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EINSCHLIESFLICH DES ÜBERSETZUNGSRECHTS, VORBEHALTEN. 





Vorwort zur ersten Auflage. 


Die gegenwärtige Ausgabe des Thukydides schliefst sich hin- 
sichtlich des Textes im allgemeinen meiner vor fünf Jahren in 
demselben Verlage erschienenen Stereotyp-Ausgabe an. Inzwischen 
hat mich an nicht ganz wenigen Stellen erneute Betrachtung zu 
einer Meinungsänderung. in betreff der Lesart geführt, wie denn 
nirgends mehr als in der Texteskritik „dies diem docet“. Dafs 
ich in den Noten der Kritik einen verbältnismäfsig nur geringen 
Raum vergönnte und die Erklärung bei weitem vorwiegen liefs, 
war durch den Zweck der Ausghbe entschieden geboten. Wenn 
nun in der Erklärung wieder die grammatisch-rhetorische und 
logische Seite vor der historisch-antiquarischen und geographischen 
vorherrscht, so ist dies zwar zunächst eine Folge meiner Über- 
zeugung, dals bei der Behandlung der alten Schriftsteller das sprach- 
liche und logische Verständnis wie die nächste so auch die wich- 
tigste Aufgabe der Gymnasien sein muls, in deren gelungener 
Lösung allein die wahre „Einführung in den Geist des Altertums“ 
besteht. Allein, wie die Kenner des Thuk. wissen, liegen auch die 
hauptsächlichsten Schwierigkeiten, welche die Lektüre dieses Schrift- 
stellers darbietet, gerade in der Diktion und dem Gedankenzusammen- 
hange. Dagegen ist das unmittelbare sachliche Verständnis im 
ganzen fast leicht zu nennen, wenn man nämlich den Inhalt des 
Thuk. für sich betrachtet und nicht, in das Gebiet der historischen 
Kritik hinübergreifend, sich auf eine Vergleichung seiner Nach- 
richten mit denen anderer Schriftsteller einläfst. Aus diesem Grunde 
habe ich auf die Anführung von Untersuchungen neuerer Gelehrten, 
die den Inhalt betreffen, fast überall verzichtet, so sehr auch 
namentlich das erste Buch, unter anderem in der Chronologie, dazu 
einladen mochte. Zur Orientierung in den geographischen Angaben 
wird ein geographischer Index beigegeben werden. Die Details des 
historischen Stoffes sind teils aus der Inhaltsübersicht, teils aus 
dem historischen Index zu entnehmen. Was die grammatisch- 
rhetorische Erklärung anlangt, so habe ich mich bemübt, bei 
weitem das meiste aus dem Thuk. selbst zu erläutern; nur selten 
im ganzen ist auf einen andern Autor oder auf eine (Grammatik, 
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nämlich die von Buttmann (B.), Matthiä (M.), Krüger (K.), oder 
auf die Syntax von Bernhardy (Be.) verwiesen worden.*) Hoffent- 
lich wird die geringe Anzahl dieser Citate sie auch denen unan- 
stöfsig machen, die grundsätzlich alle solche Citate als Ballast ver- 
werfen. Von meinen Vorgängern, denen ich selbstredend sehr 
vieles verdanke, habe ich manche Bemerkung wörtlich aufgenommen 
und dann mit dem Namen des Urhebers bezeichnet: Pt. = Portus, 
D. == Duker, G. = Göller, P. = Poppo, K. = Krüger, E. = die 
Ausg. bei Engelmann. Noch besonders erwähne ich, dals ich in 
den Bemerkungen über das Sprachgebiet mehrerer Wörter haupt- 
sächlich Krüger gefolgt bin. Über das Verhältnis der vorliegenden 
Ausgabe zu der Krügerschen und der kleinen Popposchen, die 
einen ähnlichen Zweck verfolgen, zu urteilen, bleibt billig andern 
überlassen: nur soviel sei mir erlaubt zu sagen, dafs die meinige, 
sich streng auf das Bedürfnis der Schule beschränkend, alles dar- 
über Hinausliegende auszuschliefsen sich bemüht und namentlich 
Bemerkungen von speziell gelehrtem Interesse geflissentlich ver- 
meidet. Kundige Schulmänner werden ferner leicht wahrnehmen, 
dafe manche Noten aus pädagogischen Rücksichten gerade diese 
Fassung erhalten haben, dafs zuweilen absichtlich mehr angedeutet 
als ausgeführt, zuweilen auch durch kurze Fragen die Aufmerk- 
samkeit auf beachtungswerte, aber leicht vom Schüler selbst zu 
findende Punkte hingelenkt is. Hier in Mafs und Form den 
Wünschen aller zu genügen, darf niemand hoffen: das aber hoffe 
ich, dafs das redliche Streben nach einem bestimmt vorgezeich- 
neten Ziele von unparteiischen Beurteilern nicht wird verkannt 
werden. 

Und so möge diese Arbeit Gelegenheit finden, zur Förderung 
gründlicher klassischer Bildung, die mir eine rechte Herzensange- 
legenheit ist, an ihrem geringen Teile beizutragen. 


Dortmund, den 1. Januar 1856. 
| 6. B. 


*, In den späteren Auflagen sind die Grammatiken von Krüger, 
E. Berger und Koch angeführt. Aulser den Ausgaben von Classen (jetzt 
Steup) und Stahl sind besonders die Behandlungen einzelner Stellen durch 
Meineke (Hermes III), van Herwerden (Analecta crit. u. Studia Thucy- 
didea), Madvig (Adversaria critica I) und Herbsts Untersuchungen berück- 
sichtigt. Die letzte Ausgabe von Böhme ist die vierte (datiert vom 
1. Januar 1876). 





Vorwort des Herausgebers 
zur fünften Auflage. 





Als mir von der geehrten Verlagshandlung der Auftrag wurde, 
die neue Auflage des Böhmeschen Thukydides zu besorgen, war 
ich mir der Schwierigkeiten wohl bewulst, welche die Herausgabe 
jedes von einem andern verfalsten Werkes für den Wieder-Heraus- 
geber mit sich bringt, und welche um so grölser sind, wenn es 
sich nicht um eine umgestaltende Neu-Ausgabe, sondern nur um 
Revision und Nachbesserung handelt. Der Hauptgefahr, bei den 
Änderungen und Korrekturen von subjektivem Urteil mich leiten 
zu lassen, glaubte ich nur dadurch entgehen zu können, dafs ich 
vielfach meine persönlichen Ansichten denen des Verfassers zum 
Opfer brachte. Pietät gegen das von dem verdienstvollen Manne 
Geschaffene schien mir erste Pflicht. So behielt ich den Text 
fast unverändert bei, wie ihn die Böhmesche Textausgabe von 1880 
bietet, auch hinsichtlich der Orthographie, obwohl ich in dieser 
Beziehung die Stahlschen Aufstellungen als richtig anerkenne. Zur 
Einleitung fügte ich nur wenige, mir notwendig scheinende Ver- 
weise auf die neuere Litteratur. Mehr Zusätze dagegen verlangte 
der Kommentar, da derselbe sowohl nach der sprachlichen als 
nach der sachlichen Seite hin an manchen Stellen dürftig schien. 
Im Gegensatz zu Böhmes Ansicht hielt ich die Einfügung von histo- 
risch-geographischen Bemerkungen für notwendig, da die Schüler 
bei der Lektüre des ersten oder zweiten Buches sich in den 
seltensten Fällen die ganze kommentierte Ausgabe anschaffen und 
somit den im vierten Heft befindlichen Index nicht benutzen können. 
Zudem ist das Nachschlagen der Namen mehr zeitraubend als nutz- 
bringend. Die ‚Verweise auf die neueren Schriften bei den An- 
merkungen sind im Interesse der die Ausgabe gebrauchenden Lehrer 
und Studenten zugefügt. 

Möge die revidierte Ausgabe dem Buche die alten Freunde 
erhalten, neue gewinnen! 


Wiesbaden, im März 1882. 
Dr. S. Widmann. 


Vorwort zur sechsten Auflage. 
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Wer die neue Auflage in die Hand nimmt mit der Erwar- 
tung, einen gegen die letzte stark abweichenden Text zu finden, 
dürfte sich bald enttäuscht sehen. Ein Kritiker des vor zwei 
Jahren erschienenen Heftes II 2 (Buch VII und VIII) hat meinen 
Standpunkt zutreffend bezeichnet mit den Worten: „Was sich irgend 
halten läfst, das hält er.“ In der That ist mein Bestreben, ra 
ondoyovra ombeıv, so lange es geht, bei der Gestaltung des 
Textes wie bei der Erklärung. Je weniger Korrekturen, ab- 
gesehen von der Orthographie, der erstere erforderte (z. B. I 58,1. 
126, 11. II 16, 1), so dafs im Gegenteil sogar mehrfach die Über- 
lieferung wieder in ihr Recht eingesetzt wurde (z.B. I 24, 3. 25, 
4. 26, 3. 128, 5. II 4, 2. 29, 4. 36, 4), desto mehr Änderungen 
bezw. Erweiterungen mufste der Kommentar erfahren, weil der- 
selbe, wie ich schon im Vorwort zur fünften Auflage ausgesprochen 
habe, an vielen Stellen und nach verschiedenen Seiten hin nicht 
ausreichte, zumal bei der durch die neuen Lehrpläne veranlafsten 
Beschränkung der Anforderungen in der griechischen Sprache. 
Dem von einem Beurteiler eines Heftes geäufserten Wunsche, die 
kritischen Bemerkungen von dem Kommentar ganz zu trennen 
und in einen Anhang zu verweisen, Rechnung zu tragen, hinderte 
die mir zur Fertigstellung der neuen Auflage zu Gebote stehende 
Frist. Übrigens ist es häufig nicht möglich, diese Scheidung ohne 
Nachteil für das Verständnis und ohne Unbequemlichkeit für den 
Leser durchzuführen, auch bei einem künftighin von Primanern ja 
nur in Bruchstücken gelesenen Schriftsteller nicht unbedingt not- 
wendig. Unnötige kritische Bemerkungen sind gestrichen. Das 
Hauptgewicht ist, wie gesagt, auf die Erklärung gelegt, und ich 
hoffe durch die zahlreichen Zusätze dem sprachlichen wie dem 
sachlichen Verständnis auch „in den schwierigen Partieen“ (s. Fr. 
A. Eckstein, Lat. u. griech. Unterricht. 1887. S. 441) jetzt wesent- 
liche Hilfe zu leisten. 

Wenn den Erklärer neben dieser Hoffnung, durch seine Arbeit 
zu nützen und in anderen die Liebe und Verehrung zu der herr- 
lichen Schrift zu wecken und zu nähren, die stille Befriedigung, 
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welche ihm die Aufgabe selbst gewährt, reichlich lohnt, so bereitet 
es doch auch freudige Genugthuung, zu sehen, dals die Kritik der 
Thätigkeit wohlwollende Teilnahme und Anerkennung zollt. Da ich 
diese erfahren babe, benutze ich gerne die Gelegenheit, mit dem 
herzlichen Danke für Zustimmung und Ausstellung, wie für jeden 
Wink, gegen die Herren Kollegen Dr.Dr. Behrendt, Dorschel, 
Jerusalem, Kübler, Franz Müller, Steig u. a., die Bitte zu 
verbinden, dem Buche die freundliche Gesinnung auch fernerhin 
zu bewahren. 

Ausgaben und sonstige Schriften, denen ich Belehrung ver- 
danke, sind in den Anmerkungen genannt. Zu besonderem Danke 
fühle ich mich gegen Herrn Universitätsprofessor Dr. med. Rudolf 
Kobert zu Dorpat verpflichtet, dessen Vortrag „Zur Geschichte 
des Mutterkorns“ (Histor. Studien aus dem Pharmakologischen In- 
stitute der Kaiserlichen Universität I. 1889) mich in den Stand 
setzte, die Geschichte der Pest in Athen in völlig neuem Lichte 
zu zeigen. Koberts gründliche, leider in Philologenkreisen Deutsch- 
lands schwerlich allgemeiner bekannte Untersuchung hat meines 
Erachtens zu einem abschliefsenden Urteil über den Charakter der 
Epidemie geführt. 

Den jugendlichen Lesern des grofsen Historikers rufe ich mit 
Johannes von Müller zu: „Er ist manchmal rauh und schwer, aber 
das Eindringen in seinen Geist belohnt sich.“ 

So gehe das Buch von neuem hinaus: &yadn röyn! 


Oberlahnstein, Weihnachten 1893. 


Widmann. 


Übersicht des Inhalts. 


mn 


Erstes Buch. 


Proömium. Rechtfertigung der Wahl des Stoffes durch Verglei- 
chung des peloponnesischen Krieges mit den frühern Ereignissen der 
griechischen Geschichte. Andeutungen über die Methode der Behand- 
lung (Kap. 1—23). Aulsere Ursachen des pelop. Krieges: Kerkyra wird 
von Korinth bekriegt und findet Hilfe bei Athen (24—55. Rede der 
Kerkyraier zu Athen 32—36, der Korinthier 37—43). Poteidais fällt von 
Athen ab und wird belagert (65—66). Die Volksversammlung zu Sparta, 
wohin auf die Einladung der Korinthier mehrere der pelop. Bundes- 
genossen gekommen sind (67), erklärt, nach Anhörung einer Rede der 
Korinthier (68—71), der athenischen Gesandten (72—78), des Archidamos 
(80—85) und des Stheneladas (86), das Geschehene sei ein Bruch der 
dreifsigjährigen Verträge (87). Innere Ursache des Krieges: das An- 
wachsen der athenischen Macht durch Befestigung der Stadt (90—92), 
durch Gründung einer neuen Symmachie (93—97), durch glückliche 
Unternehmungen seit den Perserkriegen (98—118). Sämtliche pelop. 
Bundesgenossen beschliefsen zu Sparta den Krieg (119—125. Rede der 
Korinthier 120—124). Forderung an Athen, die Kylonische Blutschuld 
zu tilgen; deren Veranlassung wird erzählt (126f.). Gegenforderung an 
Sparta, die Blutschuld von Tainaron zu tilgen (128), deren Ursprung der 
Verrat und Tod des Pausanias (128—134), woran sich die Erzählung von 
den letzten Schicksalen des Themistokles knüpft (185 —138). Neue 
Forderungen der Spartaner (139). Diese werden auf den Rat des Perikles 
(dessen erste Rede 140-144) sämtlich von den Athenern zurückgewiesen 
(145). Alles drängt zum Kriege (146). 
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Bovxvöidns ’Adnveios Evveypade Tov noAsuov Tüv Ile- 
Aonovvnoiov xal Adnvaiov ns EmoAkundav mobs dAANkovg, 
GoEausvos SbHdS aadıarausvov xal EAnioag weyav-re Eosodaı 
xal AEıoAoyararov TÜV NOYSPErNUEVOV, Texuaıpdusvos Öri 
dxudbovres te N00v Es abröv dupdrspoı Tapaaxevf Th den 
xl Tod GARo EAiyvırdv Ögbv Evviordusvov npbs Exerepovg, 


K. 1—23 Proömium. Wichtig- 
keit des peloponnesischen Krieges: 
A. Vergleichung desselben mit den 
früheren Ereignissen der griechi- 
schen Geschichte. B. Grundsätze 
des Thuk. bei der Erforschung u. 
Darstellung der Thatsachen. Ten- 
denz des Werkes. 

1.1. @ovavölöns AB. So auch 5, 
26,1. Inder am Ende jedes Kriegs- 
jahres wiederkehrenden Formel 
blofs Oovavöldng. Dagegen 4, 104, 
4, wo er in amtlicher Funktion 
auftritt, Hovx. Töv 'ORogov. — deka- 
wevog, natürlich nicht mit dereigent- 
lichen Ausarbeitung, sondern mit 
der Sammlung des Materials und 
den Vorarbeiten: &vyyoapsıv um- 
falst die ganze Thätigkeit des 
Historikers. — xadıorausvov, Tod 
moltuov. — nal Zinious. Durch 
u wird dinloog (finito eine voXx 
media, nachdem er vorausge- 
sehen, da er ahnte, in der Er- 
wartung, vgl. 2, 59,3) dem ae&a- 
#Evog koordiniert, obwohl es als Mo- 
üivierung degselben eigentlich sub- 
ordiniert sein sollte. Ähnlich 67, 
5. 90, 1. 109, 4. 4, 51 u. öfter bei 
Partizipien. — däıloywrarov 
09 nooy. Diese nicht streng 

Tavxyoınzs I. 1. 6. Aufl. 


logische, aus der Verschmelzung 
zweier Redewendungen entstandene 
Sprechweise findet sich bei Thuk. 
oft, z. B. 10, 3. 11, 8. 50, 2. 6, 13, 
1 (Lukian, quomodo hist. conscrib. 
sit, 54, setzt zur Erklärung we/to 
ein); auch bei andern (wie Soph. 
Antig. 100 zo xallıorov &v no0- 
tepmv dog) und im Lat. — 70a». 
Die meisten Codd. noav. Da je- 
doch levaı &g eine auch dem Thuk. 
sehr geläufge Wendung, dagegen 
orudtov elul Es sprachlich bedenk- 


‚lich ist (vgl. = sie waren reif für), 


endlich die Hss. in solchen Dingen 
keine Autorität besitzen (vgl. 4, 
39, 2 u. 42, 3, wo dieselben umge- 
kehrt anjoav in anyeoav Korrum- 
pieren), SO war 700» vorzuziehen. 
— zupaoxevn kriegerische Aus- 
rüstung. — 17 zdon der ganzen 
erforderlichen. — x«l — 66» pa- 
rallel dem örı auuakovreg te Noav, 
also = xol Orı Euoa. — to 'Elln- 
vınöov, das Hellenentum, ähn- 
liche Bildungen oft. — 0 ud» sußvg, 
sc. Evvıorausvov, To dt “ul (auch 
erst) diavoovusvor, sc. Evvloracheı. 
Vgl. 124, 3. 5, 80, 2. Gemeint 
scheinen besonders Syrakus und die 
übrigen dorischen Städte in Sicilien. 
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2 THUCYDIDIS 


2 To utv eidg, db 68 al diavoodusvov. xivndıs yap adıy 


t9 


ueyiorn ON Tolg "EAinaıv Eykvero xal wege tivi ov Pap- 
Bapwv, ds 68 sinsiv, xal En) nisiorov dvdonnov. T& yap 
od avröv xal Ta Er nainıdrepn Oapäs ulv zbgeiv did 
zodvov nANdos dövvara Tv, &x 68 Texunglov hv En) uaxob- 
ratov oxonoüvri uoı nıorevoccı Evußalveı ob ueydia vonito 
yeveodaı odTE Kar& Todg moAguovg odVTE &g Ta ÜAle. 

2. Dalvercı yao ı vüv 'EAlüg xalovusvn ob ndAcı Be 
Beios olxovusvn, dAAd ueravasıdosıs TE 0doaı T& XE6TERR Xu) 
dedlng Exaoroı mv Eavröv dnodsinovres, Buaböuevo Ind Tıvov 
alsl nAsıdvav. Tg yap Europlas obx odang obd‘ Enıuiyvövtes 
adsüg AAAnAoıg odre xard yiiv oüre dia Haidaans, veudwevoi 
te Ta obröv Erxacroı 60ov dnobiv xal negiovalav yonudrav 
oo Eyovrss obdL yiv pursdovregs — &öndov 6v Öndre Ti 
ensidchv, xul drsıyiorov Äue Övrov, ÜAlog Apaıpiocrau = 


2. xivnoısg ohne Artikel, weil es 
zum Prädik. ueylorn ö gehört; 
s. 50, 2. 55, 2 u. a. — tüv Paofd- 
oo», die Thraker, Makedoner, ein 
Teil der Epeiroten, die Sikeler, 
vielleicht auch die Perser. — og 
eineiv stets bei Thuk. ohne Zxos. 
— nelcıörepn. Diese Formation 
noch 18, 1. 6, 2,1; dagegen nakal- 
TaTog K. 4u. 18, 4. — did z100v0v 
nAndog genau = wegen der Fülle 
der Zeit. — advvar« nv oft für 
den Sing. — Die Vorzeit ist 
1) unmöglich zu erforschen, 2) nach 
den weit zurück (?zl uaHEGTETON) 
verfolgten „Merkmalen unbe- 
deutend.— @» entweder als Attrak- 
tion für & mit oxozovvrı zu ver- 
binden oder als abhängiger Genetiv 
zu Em} uongizarov zu ziehen (vgl. 
in) nAeiotov avdownzuv), welches 
dann Objekt zu oxozx. wäre. Sinn: 
„durch deren sehr weit ausgedehnte 
Betrachtung sich mir eine (feste) 
Überzeugung ergiebt.‘“ — ovre £g 
t& @Ale noch in Bezug auf das 
übrige, noch sonst, von Thuk. 
oft verwandter Ausdruck. 

Kap. 2—20. Geschichte der Vor- 
zeit (Archäologie des Thuk.). Das 
2. Kap. giebt den ersten Beweis 
für die Schwäche. 

2. 1. Dadlvsraı, woraus zu den 


2 folg. Gliedern galvovrcı zu er- 
gänzen. — har von jeher, seit 
alters. — ra zootsga adverbialer Acc.: 
in den früherenZeiten; s. &. 3,2. 
24, 5. lich vom Orte r« zcQ0$ 
Hdluocav, an der Beeseite, Ta 
05 Bogear u. dgl. — nv Eavıav 
sc. yiv. — Pıafousvor pass. giebt 
den jedesmaligen Grund an. 

$ 2 begründet die Häufigkeit der 
Wanderungen: 1)negativ, 2) positiv. 
Der 2. Grund wird genauer behan- 
delt: a) sie nahmen, was die Heimat 
bot; sie beweideten das Land, 
nutzten es aus, 0009 anofiv = 
nor: nV an’ aurav (soweit es 
das zum Leben Nötige bot), waren 
b) arm, c) bestellten das Land 
nicht, beuteten es nicht rationell 
aus, 'd) sie glaubten ihr täglich 
Brot allenthalben zu, finden. — Be- 
achte die Stellung 7 v0» "Eilas 
»ahovuevn, wie $ 3. drını- 
yvovzes. Noch einmal das Akt. 
intrans. 13, 5. Sonst das Med. K. 
146. 2,1. A, 118, 4. — &dnlov Öv 
Acc. abs, , da es ungewils war 
(zu 74, 1). — öxörts wann, mit dem 
vorausgehenden negat. Ausdruck 
= a irgendwann kam 
einerund.... — drsıylorov 0%- 
To», indem sie keine Mauern 
hatten, Genet. abs. von areizıoror 
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LIB. 1. CAP. ı— 


ig Te xad’ Nucoov dvayxalov TpopNs navıa 





Enıxpoareiv, 0b yalenös Anevisravro, xal di abrd odrs ueyede 
noAEmv layvov odre Th KAAn napaoxsvj. wudkıora 68 üg yüg 3 
7 cploın alsl og ueraßoAds av oluntogmv elyev, A Te vüv 
GzsonAla xuAovuevn xal Bowwrie IleAonovvioov Te T& moAid 
aanv Agnoölas, wg re ling doa Tv npdriare. dia ydp dpe- 4 
mv yüg al Te Övvdusg Tiol uelßovg Eyyıyvdusvaı ordasıg 
&venoiovv EE bv Epdeigovro, xal &un Imdb dAlopdiAmv uöllov 


EneßovAsvovro. 


av yodv ’Artınyv &x Tod Enl nAsiorov die 5 


tb Asnröyenv doraslacrov obaav ävdgwnoı dxovv ol aurol 
alsi. xol napddsıyun Tode Tod Abyov obx EAdyıordv Earı, did 6 


tag ueromniosg vo Öle um Ömolos abEndNVar‘ 


1009. Doch kann es auch Neutr. 
sein von areiyıore 79 (es waren 
keine Mauern vorhanden), wie zAot- 
uoreowv Övrwv u. &., worüber zu 

. 1. — dvaynalov. Zweier Endun- 
gen, wie hier, noch 7, 60. 4. Sonst 
bei Thuk. nur dreier" Endungen, 

8. züs yis 7 delorn sc. yn. Der 
Desche setzt im Sing. das Neutr. 
des Superlativs vor einem Gen. 
partit. — uclıore — delsen. Die 
doppelten Superlative werden wie- 
dergegeben: je — desto mit dem 
Komp. — Wir setzen vor die fol- 
gende Apposition „wie z. B.“ 
any Aox. Die Arkader waren Au- 
tochthonen ; ihr gebirgiges und 
wasserarmes Land reizte keine Er- 
oberer. 

4. &gernv = Güte. Die Steige- 
rang der Macht hier u. dort (ziel), 
daher der Plour. uallovy in 
höherem Grade als anderwärts. 

5. yovv wenigstens beweist das 
vorhergehende an einem Falle 
(. 86). — du oo Em} nAsiorov zu- 
sammenzufassen als adverbiascie- 
render Ausdruck: (soweit man zu- 
rückgehen mag), seit ältester 
Zeit; 8.1,2. — of aurol, 8. 2, 86,1. 
Die Athener waren stolz auf ihre 
Autochthonie und liefsen sich in 
ihren epideiktischen Reden gern 
davon erzählen. 8. z. B. Isokr. 
Paneg. $ 24. Panath. $ 124. Auch 
Herod. 7, 161. 

6. va "Taghdsıyua ae. Gedan- 


En yo rüs 


kengang: „In den alten Zeiten 
fanden viele Wanderungen statt. 
Dadurch wurde das Entstehen 
mächtiger Staaten und sonstiges 
Gedeihen der Länder gehindert. 
Am meisten wechselten die frucht- 
barsten Landstriche ihre Bewohner. 
Attika dagegen hat wegen der 
Unergiebigkeit seines Bodens stets 
diaselben Bewohner gehabt. 
Und ein sehr bedeutender Beleg 
für meine Behauptung (Aöyov), 
dafs die übrigen Landschaften eben 
wegen der Wanderungen nicht in 
gleicher Weise (in demselben 
Malse wie Attika) gediehen, ist die 
Thatsache, dafs aus dem übrigen 
Griechenland viele nach Athen 
zogen und diese Stadt grofs und 
mächtig machten.‘ Also das Wachs- 
tum der Bevölkerung Attikas, das 
seine Bewohner nicht wechselte, 
sondern noch Zuzug von aulsen er- 
hielt, wird als Beweis dafür an- 
gesehen, dafs gerade wegen der 
Umsiedelungen der Bewohner die 
übrigen Landschaften (r« AAAe) 
nicht in gleicher Weise wie Attika 


M wuchsen. — röds wird durch den 


mit y'e „angeschlossenen Satz er- 
klärt, zov Aöyov durch dia — ev- 
Endnvaı. — oüx &Adyıarov Litotes. 
— ueromnosıg (auch von Plat. 
Apol. p. 40C, Phaid. p. 117C ge- 
braucht) ist "Kon. von B. und 
Ullrich für usrowmlag 2. Um 
letzteres zu schützen, dachten einige 
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4 THUCYDIDBS 


&lins 'Eilddog ol olluo 7 arassı Euuintonrss zap Ady- 
valovs ol dvvardraroı as Beßasov dv dvsyapovv, xal zolit 
yıyvöusvor ebdos dr zalaıov usilo Er Exoinoav aAnde Av- 
docaov rip a6lıv, Gore xal &; ’Ioviav Yorspov as obr Ixavis 
obons rüs "Arrıwüg daoıniaz Ebersurper. 
3. Ankot SE uoı xal öde Tüv zaluüv dodEveiav oüj 
Nuora” apo yüp av Towxäv obötv paiveras zg6TEH0V xowi 
2 Eoyacaysın % 'EAids‘ donsi dE nor, oddE robvopa Toüro Evu- 
xaod ao eiyev, dAAd va usv go "Eiinvos Tod Jevaaiiovos 
zu advv oböL eivar % Exixinoıs atın, ara Edvn di Alle ve 
xcl to IlsAnoyınov End aAslorov dp Eavrüv ııv Exwvvuler 
rag£ycodaı, "EAAnvog 68 xal av auldov adrod Ev ıh Pduwridi 
loyvodvımv, xal Erayousvov adrods Er’ apeiie &; vis Ülda; 
wbAtıs, nad” Exdorovs uEv Hön TH Ömdie näldov xaleisde 


nv Eilade als Subj., andere falsten 

‚ «vendnvaı unpersönlich: „es habe 
Wachstum stattgefunden“, doch 
beides scheint unzulässig. Ganz 
ähnliche Gestaltung der Periode 
bei Plat. Menex. p. 237 E. Diese 
ganze Stelle behandelt Schwenger 
Progr. Düren 1873. H. Schütz 
in Ztschr. f. Gymnasialwesen 
XXXV (1881) p. 458 will nach 
dıa noch 709 einschieben. dı« oo 
c. Inf. nie bei Thuk. — oi &xxi- 
ntovreg Präs. wie Pıanföuevor, die 
etwaigen Emigranten (dxxinto 
Passiv zu &xdımmo 24,5 u. &Ee- 
Aadvo) u. zwar ol duvarouraroı. — 
nolitaı yıyvousvor EVHVg Ohne wei- 
teres, nicht erst, wie später, durch 
Volksbeschlufs auf Grund beson- 
derer Verdienste. — og Peßarov 
09 Schol.: wg Peßalaus ovans rüg 
ofxnoeog. Eigentlich wohl von dem 
unpersönlich gedachten P2ßaıov 
&otıv, es ist (dort) sicher, und 
konstruiert wie &dnlov 0» etc. zu 
74, 1. — ’Ioviav proleptisch; denn 
von den Eingewanderten erhielt 
das Land erst diesen Namen. 

8. Zweiter Beweis für die geringe 
Bedeutung der älteren Geschichte. 
zov naAcıov Neutrum. — Der tro- 
janische Krieg ist überhaupt die 
erste gemeinsame Unternehmung 
von Hellas. 


2. doxsi xt. Grofse Mannigfal- 
tigkeit und Asymmetrie der Satz 
bildung: zuerst ein von doxei unab- 
hängiges Vb. fin., dann drei davon 
abhängige Inf., deren Subj. bald 
im Nom., bald im Acc. steht, end- 
lich wieder ein Vb. fin.; vgl. 4, 
62,2. — ra #00 "Ellnvog Acc. temp. 
wie z& zgöregn 2, 1. Dem ui 
entspricht (’ElAnvos) d}. — xara 
£$vn vertritt das Subj.: einzelne 
Völker, wie gleich nachher x«#’ 
Exdorovs: die einzelnen. — Eximi.: 
im weitesten Umfang. — ro» zei. 
«vr. Sie waren Doros, Xuthos, 
Aiolos.. — isyvoavıov mächtig 
geworden waren. Ebenfalls in- 
gressiv der Aor. 9, 3 und 2ßasi- 
Asvoe er ward König (14,1. 2, 
15, 2 u. öfter), no&e er gelangte 
zur Herrschaft, begründete die 
Herrsch. (K. 4. 77, 6. 6, 55, 1), mo- 
Aeunoaı Krieg beginnen (124,2. 
140, 4. 2, 61, 1). — PHuoridı sc. yM, 
was bei ähnlichen Ad). selten fehlt. 
— e«urovs, den Hellen und seine 
Söhne. Das Subj. von Zzayousvov 
liegt in &g as @AA. z.: indem 
man siein die übrigen Städte 
zu Hilfe herbeirief. — y öpı- 
Ai Verbindung mit Hellen u. =. 
Nachkommen, Beziehungen zu 
denselben. — Aus xuleicdeaı "Eiln- 
vag ergänze das Subj. zu. 2övvaro — 








LIB. I. CAP. 2—8. 5 


EAinvas, ob uEvrosı moAAod yes Ypdvov Eövvaro xal Änacıv 
&vırdjocı. Texungioi 68 uaksora "Oungos. moAld yap Vorspov 
&rı al Tov Towinöv yevdusvog oddauod Tods Evunavrag 
Gvdundsev obd’ ülkovs 7) Tods usr’ "Ayıllkos &x ic Pıo- 
zidog, oimep xul nowroı "Eiimves Toav, Aavaods dt &v vois 
Inscı xal ’Apyelovs nal ’Ayuods Avanalsı. ob wiv oböt Pap- 
B&oovs eionne did td undt "EAlnvas no, ds Euol Öoxel, Avii- 
rnorov 8: Ev Övoua droxsxplodear. ol 0° obv ds Exacıoı 
EiAinves xara nöisıs TE 6606 dAlhAov Evviscov anal Edumuvres 
vorEsooV xAndevres obölv od röv Tpwnav di’ dadEvsav vu) 
ausıklav dAAyimv adgdoı Empubav. dA Hal Tadrnv Tv oroa- 


teiev BaAdoon Nön nAelo ypmusvor Evviidorv. 


&ayınnoaı (zur Herrschaft kom- 
men, durchdringen). — zoAloü 
zeövov lange. 

3. rexungıoi. Auch 9, 3. 8, 104, 
6. Sonst nur bei späteren Nach- 
ahmern des Thuk. — ovouaoev be- 
zeichnete die Gesamtheit mit 
dem Namen, draxclsi führt 
auf, benennt, eionxe hat be- 
zeichnet, spricht von. — oöd} 
Baoßagovs are. Schon Strabo 14,2 
polemisierte gegen Thuk. u. von 
den Neueren Cobet Mnemos. XI 
p. 341sq. Dafs diese Behauptung 
nicht durch Il. B 867 Kaomv fao- 
Peoopyavo» (von der fremdartig 
tönenden Aussprache) widerlegt 
wird, springt an sich in die Augen. 
— 00 unv ovd} ja auch nicht, 
— did TO — aroneng., weil auch 
dieHellenennoch nicht ihnen 
gegenüber zu einem Namen 
abgesondert waren. dvrinalov 
oronsxe. gleichsam abgekürzt aus 
Avıinalov AmongLav KTONENR., 8. 
6, 23, 1 avrinalov napaoxREVaoR- 
uevoı. Kr. 46, 5, 7. Andere er- 
klären: als ein Gegensatz, als 
Gegengewicht, wieder andere 

sen avıinaAov ale vorausge- 
stelltes Adj. zu övoue. 

4. ob — nAndevres. "Elinveg ist 
Prädik. von of „indevres, die 
städteweise und später ins- 
gesamt Hellenen Genannten. 
— ö° 00» dient zur Wiederauf- 
nahme des durch $ 3 unterbro- 


chenen Hauptgedankens in $1 
8. 2, 5, 7. 34, 8. 6, 56, 1. 8, 87, 6). 

egensatz zu Evumavres ist ward 
nolcıs, nicht og Exaotoı. Dieses viel- 
mehr zu erklären: og faaoroı (odTag) 
&uAndncav: wie je nach den Um- 
ständen jeder Volksstamm diesen 
Namen erhielt. — 000: — £vviecav 
die sicheinander verstanden, 
nämlich durch das Organ der hel- 
lenischen Sprache. 

5. Sinn: Auch dieser Feldzu 
kam nur dadurch zustande, wei 
sie bereits mehr Seefahrt als vor- 
her trieben. Cobet Mnemos. XI 
p. 339 verlangt Evve&nA®ov, und 80 
schreiben Cl. und Stahl, weil &v»- 
eAdeiv orpareiav ohne Beispiel 
sei, und weil derselbe Fehler in 
den Hdschr. öfter vorkomme. Aber 
auch Evve&sidsiv aroarelav ist ohne 
Beispiel, und dafs „gerade erst d. 
Präp. 28 die Konstruktion mit dem 
Acc. möglich mache“, kann nicht 
zugegeben werden. Wenn Plat. 
Symp. p. 197D (von Kr. citiert) 
Evvodovg Evsıevaı sagen Konnte, 80 
liefs sich dies zu Evvıevar orgarelav 
mit demselben Rechte erweitern, 
wie nach der Analogie von Z$ıEvaı 
FEodov gesagt ist orparelug dEjoav 
(15,2). Die Stellen aber, in denen 
aulser der hiesigen die Hass. #£ 
fälschlich auslassen sollen, sind alle 
streitig (s. die bezügl. Anm.) u. 3, 
113, 1 unrichtig angeführt, da dort 
nur eine Hdeschr. Evansoa», | hat. 


a 


IV VORWORT. 


nämlich die von Buttmann (B.), Matthiä (M.), Krüger (K.), oder 
auf die Syntax von Bernhardy (Be.) verwiesen worden.*) Hoffent- 
lich wird die geringe Anzahl dieser Citate sie auch denen unan- 
stölsig machen, die grundsätzlich alle solche Citate als Ballast ver- 
werfen. Von meinen Vorgängern, denen ich selbstredend sehr 
vieles verdanke, habe ich manche Bemerkung wörtlich aufgenommen 
und dann mit dem Namen des Urhebers bezeichnet: Pt. = Portus, 
D. = Duker, G. = Göller, P. = Poppo, K. = Krüger, E. = die 
Ausg. bei Engelmann. Noch besonders erwähne ich, dafs ich in 
den Bemerkungen über das Sprachgebiet mehrerer Wörter haupt- 
sächlich Krüger gefolgt bin. Über das Verhältnis der vorliegenden 
Ausgabe zu der Krügerschen und der kleinen Popposchen, die 
einen ähnlichen Zweck verfolgen, zu urteilen, bleibt billig andern 
überlassen: nur soviel sei mir erlaubt zu sagen, dafs die meinige, 
sich streng auf das Bedürfnis der Schule beschränkend, alles dar- 
über Hinausliegende auszuschliefsen sich bemüht und namentlich 
Bemerkungen von speziell gelehrtem Interesse geflissentlich ver- 
meidet. Kundige Schulmänner werden ferner leicht wahrnehmen, 
dafs manche Noten aus pädagogischen Rücksichten gerade diese 
Fassung erhalten haben, dafs zuweilen absichtlich mehr angedeutet 
als ausgeführt, zuweilen auch durch kurze Fragen die Aufmerk- 
samkeit auf beachtungswerte, aber leicht vom Schüler selbst zu 
findende Punkte hingelenkt ist. Hier in Mafs und Form den 
Wünschen aller zu genügen, darf niemand hoffen: das aber hoffe 
ich, dafs das redliche Streben nach einem bestimmt vorgezeich- 
neten Ziele von unparteiischen Beurteilern nicht wird verkannt 
werden. 

Und so möge diese Arbeit Gelegenheit finden, zur Förderung 
gründlicher klassischer Bildung, die mir eine rechte Herzensange- 
legenheit ist, an ihrem geringen Teile beizutragen. 


Dortmund, den 1. Januar 1856. 
| 6. B. 


*), In den späteren Auflagen sind die Grammatiken von Krüger, 
E. Berger und Koch angeführt. Aufser den Ausgaben von Classen (jetzt 
Steup) und Stahl sind besonders die Behandlungen einzelner Stellen durch 
Meineke (Hermes III), van Herwerden (Analecta crit. u. Studia Thucy- 
didea), Madvig (Adversaria critica I) und Herbsts Untersuchungen berück- 
sichtigt. Die letzte Ausgabe von Böhme ist die vierte (datiert vom 
1. Januar 1876). 





Vorwort des Herausgebers 
zur fünften Auflage. 





Als mir von der geehrten Verlagshandlung der Auftrag wurde, 
die neue Auflage des Böhmeschen Thukydides zu besorgen, war 
ich mir der Schwierigkeiten wohl bewulst, welche die Herausgabe 
jedes von einem andern verfalsten Werkes für den Wieder-Heraus- 
geber mit sich bringt, und welche um so grölser sind, wenn es 
sich nicht um eine umgestaltende Neu-Ausgabe, sondern nur um 
Revision und Nachbesserung handelt. Der Hauptgefalr, bei den 
Änderungen und Korrekturen von subjektivem Urteil mich leiten 
zu lassen, glaubte ich nur dadurch entgehen zu können, dafs ich 
vielfach meine persönlichen Ansichten denen des Verfassers zum 
Opfer brachte. Pietät gegen das von dem verdienstvollen Manne 
Geschaffene schien mir erste Pflicht. So behielt ich den Text 
fast unverändert bei, wie ihn die Böhmesche Textausgabe von 1880 
bietet, auch hinsichtlich der Orthographie, obwohl ich in dieser 
Beziehung die Stahlschen Aufstellungen als richtig anerkenne. Zur 
Einleitung fügte ich nur wenige, mir notwendig scheinende Ver- 
weise auf die neuere Litteratur. Mehr Zusätze dagegen verlangte 
der Kommentar, da derselbe sowohl nach der sprachlichen als 
nach der sachlichen Seite hin an manchen Stellen dürftig schien. 
Im Gegensatz zu Böhmes Ansicht hielt ich die Einfügung von histo- 
risch-geographischen Bemerkungen für notwendig, da die Schüler 
bei der Lektüre des ersten oder zweiten Buches sich in den 
seltensten Fällen die ganze kommentierte Ausgabe anschaffen und 
somit den im vierten Heft befindlichen Index nicht benutzen können. 
Zudem ist das Nachschlagen der Namen mehr zeitraubend als nutz- 
bringend. Die ‚Verweise auf die neueren Schriften bei den An- 
merkungen sind im Interesse der die Ausgabe gebrauchenden Lehrer 
und Studenten zugefügt. 

Möge die revidierte Ausgabe dem Buche die alten Freunde 
erhalten, neue gewinnen! 


Wiesbaden, im März 1882. 
Dr. S. Widmann. 





Vorwort zur sechsten Auflage. 


Wer die neue Auflage in die Hand nimmt mit der Erwar- 
tung, einen gegen die letzte stark abweichenden Text zu finden, 
dürfte sich bald enttäuscht sehen. Ein Kritiker des vor zwei 
Jahren erschienenen Heftes II 2 (Buch VII und VIII) hat meinen 
Standpunkt zutreffend bezeichnet mit den Worten: „Was sich irgend 
halten läfst, das hält er.“ In der That ist mein Bestreben, rd 
bnaoyovra omtsıv, so lange es geht, bei der Gestaltung des 
Textes wie bei der Erklärung. Je weniger Korrekturen, ab- 
gesehen von der Orthographie, der erstere erforderte (z. B. I 58, 1. 
126, 11. II 16, 1), so dafs im Gegenteil sogar mehrfach die Über- 
lieferung wieder in ihr Recht eingesetzt wurde (z.B. I 24, 3. 25, 
4. 26, 3. 128, 5. II 4, 2. 29, 4. 36, 4), desto mehr Anderungen 
bezw. Erweiterungen mufste der Kommentar erfahren, weil der- 
selbe, wie ich schon im Vorwort zur fünften Auflage ausgesprochen 
habe, an vielen Stellen und nach verschiedenen Seiten hin nicht 
ausreichte, zumal bei der durch die neuen Lehrpläne veranlafsten 
Beschränkung der Anforderungen in der griechischen Sprache. 
Dem von einem Beurteiler eines Heftes geäufserten Wunsche, die 
kritischen Bemerkungen von dem Kommentar ganz zu trennen 
und in einen Anhang zu verweisen, Rechnung zu tragen, hinderte 
die mir zur Fertigstellung der neuen Auflage zu Gebote stehende 
Frist. Übrigens ist es häufig nicht möglich, diese Scheidung ohne 
Nachteil für das Verständnis und ohne Unbequemlichkeit für den 
Leser durchzuführen, auch bei einem künftighin von Primanern ja 
nur in Bruchstücken gelesenen Schriftsteller nicht unbedingt not- 
wendig. Unnötige kritische Bemerkungen sind gestrichen. Das 
Hauptgewicht ist, wie gesagt, auf die Erklärung gelegt, und ich 
hoffe durch die zahlreichen Zusätze dem sprachlichen wie dem 
sachlichen Verständnis auch „in den schwierigen Partieen“ (s. Fr. 
A. Eckstein, Lat. u. griech. Unterricht. 1887. S. 441) jetzt wesent- 
liche Hilfe zu leisten. 

Wenn den Erklärer neben dieser Hoffnung, durch seine Arbeit 
zu nützen und in anderen die Liebe und Verehrung zu der herr- 
lichen Schrift zu wecken und zu nähren, die, stille Befriedigung, 





VORWORT. vıI 


welche ihm die Aufgabe selbst gewährt, reichlich lohnt, so bereitet 
es doch auch freudige Genugthuung, zu sehen, dafs die Kritik der 
Thätigkeit wohlwollende Teilnahme und Anerkennung zollt. Da ich 
diese erfahren habe, benutze ich gerne die Gelegenheit, mit dem 
herzlichen Danke für Zustimmung und Ausstellung, wie für jeden 
Wink, gegen die Herren Kollegen Dr.Dr. Behrendt, Dorschel, 
Jerusalem, Kübler, Franz Müller, Steig u. a., die Bitte zu 
verbinden, dem Buche die freundliche Gesinnung auch fernerhin 
zu bewahren. 

Ausgaben und sonstige Schriften, denen ich Belehrung ver- 
danke, sind in den Anmerkungen genannt. Zu besonderem Danke 
fühle ich mich gegen Herrn Universitätsprofessor Dr. med. Rudolf 
Kobert zu Dorpat verpflichtet, dessen Vortrag „Zur Geschichte 
des Mutterkorns“ (Histor. Studien aus dem Pharmakologischen In- 
stitute der Kaiserlichen Universität I. 1889) mich in den Stand 
setzte, die Geschichte der Pest in Athen in völlig neuem Lichte 
zu zeigen. Koberts gründliche, leider in Philologenkreisen Deutsch- 
lands schwerlich allgemeiner bekannte Untersuchung hat meines 
Erachtens zu einem abschliefsenden Urteil über den Charakter der 
Epidemie geführt. 

Den jugendlichen Lesern des grofsen Historikers rufe ich mit 
Johannes von Müller zu: „Er ist manchmal rauh und schwer, aber 
das Eindringen in seinen Geist belohnt sich.“ 

So gehe das Buch von neuem hinaus: &yadn Tuyn! 


Oberlahnstein, Weihnachten 1893. 


Widmann. 


Übersicht des Inhalts. 


nn 


Erstes Buch. 


Proömium. Rechtfertigung der Wahl des Stoffes durch Verglei- 
chung des peloponnesischen Krieges mit den frühern Ereignissen der 
griechischen Geschichte. Andeutungen über die Methode der Behand- 
lung (Kap. 1—23). Aufsere Ursachen des pelop. Krieges: Kerkyra wird 
von Korinth bekriegt und findet Hilfe bei Athen (24—55. Rede der 
Kerkyraier zu Athen 32—36, der Korinthier 37—43). Poteidaia fällt von 
Athen ab und wird belagert (65—66). Die Volksversammlung zu Sparta, 
wohin auf die Einladung der Korinthier mehrere der pelop. Bundes- 
genossen gekommen sind (67), erklärt, nach Anhörung einer Rede der 
Korinthier (68—71), der athenischen Gesandten (72—78), des Archidamos 
(80—85) und des Stheneladas (86), das Geschehene sei ein Bruch der 
dreilsigjährigen Verträge (87). Innere Ursache des Krieges: das An- 
wachsen der athenischen Macht durch Befestigung der Stadt (90—92), 
durch Gründung einer neuen Symmachie (93—97), durch glückliche 
Unternehmungen seit den Perserkriegen (98—118). Sämtliche pelop. 
Bundesgenossen beschlielsen zu Sparta den Krieg (119—125. Rede der 
Korinthier 120—124). Forderung an Athen, die Kylonische Blutschuld 
zu tilgen; deren Veranlassung wird erzählt (126 f.). Gegenforderung an | 
Sparta, die Blutschuld von Tainaron zu tilgen (128), deren Ursprung der 
Verrat und Tod des Pausanias (128—134), woran sich die Erzählung von 
den letzten Schicksalen des Themistokles knüpft (185 — 138). Neue 
Forderungen der Spartaner (139). Diese werden auf den Rat des Perikles 
(dessen erste Rede 140—144) sämtlich von den Athenern zurückgewiesen 
(145). Alles drängt zum Kriege (146). 





UNIVEHRCSTT 





OOYKYAIAOY SYITPA®H2 A. 


Bovxvöidns ’Admvaios Evveypaye rov nöAeuov tüv IIe- 
Aonovvnoiov xul Admvaiov sg EnoAtundsav nods dAANkovg, 
dokausvog EÜHdg xadıarausvov xal Einioag weyav-te Eaeodaı 
xal AELOAoYyaTaToVv TÜV NOOYEYEVNUEVOV, Texuaıpdusvog Örı 
Gnudbovreg Te T00v &s abıöv dupdrepoı napaoxevji ti den 
za) ob &Ado “EAAyvındv beßv Evviordusvov moög Enaregovg, 


K. 1—23 Proömium. Wichtig- 
keit des peloponnesischen Krieges: 
A. Vergleichung desselben mit den 
früheren Ereignissen der griechi- 
schen Geschichte. B. Grundsätze 
des Thuk. bei der en u. 
Darstellung der Thatsachen. Ten- 
denz des Werkes. 

1.1. Govavölöns A®. So auch 5, 
26,1. In der am Ende jedes Kriegs- 
jahres wiederkehrenden Formel 
blols Qovavölöng. Dagegen 4, 104, 
4, wo er in amtlicher Funktion 
auftritt, O0ovx. tov 'Oldeov. — aekc- 
wevog, natürlich nicht mit dereigent- 
lichen Ausarbeitung, sondern mit 
der Sammlung des Materials und 
den Vorarbeiten: Evyyoaysır um- 
falst die ganze Thätigkeit des 
Historikers. — xaßıorauevov, Tod 
noltuov. — nal Einiong. Durch 
x wird Zinioas (diniko eine vox 
media, nachdem er vorausge- 
sehen, da er ahnte, in der Er- 
wartung, vgl. 2, 59, 3) dem ao&a- 
Bevog koordiniert, obwohl es als Mo- 
tivierung degselben eigentlich sub- 

ordiniert sein sollte. Ähnlich 67, 
5. 90,1. 109, A. 4, 51 u. öfter bei 

artizipien. — «äıoAoywraror 
0v zooy. Diese nicht streng 

Tevgypıoes I. 1. 6. Aufl. 


logische, aus der Verschmelzung 
zweier Redewendungen entstandene 
Sprechweise findet sich bei Thuk. 
oft, z. B. 10, 8. 11, 8. 50, 2. 6, 13, 
1 (Lukian, quomodo hist. conscrib. 
sit, 54, setzt zur Erklärung ue/to 
ein); auch bei andern (wie Soph. 
Antig. 100 zo xaAlıorov @v o0- 
tegmv pdos) und im Lat. — 700». 
Die meisten Codd. noav. Da je- 
doch levaı &g eine auch dem Thuk. 
sehr geläufige Wendung, dagegen 
arudtov elul Es sprachlich bedenk- 


‚lich ist (vgl. = sie waren reif für), 


endlich die Hass. in solchen Dingen 
keine Autorität besitzen (vgl. A, 
39, 2 u. 42, 3, wo dieselben umge- 
kehrt axjoav in anyeoav korrum- 
pieren), 80 war 70«v vorzuziehen. 
— zugpaonevn kriegerische Aus- 
rüstung. — 79 don der ganzen 
erforderlichen. — xal — 600» pa- 
rallel dem örı anudkovres te Now, 
also —= nal OrTı Eugu. — ro 'Elln- 
vırov, das Hellenentum, ähn- 
liche Bildungen oft. — 10 u&v eudvg, 
sc. Evvıorausvov, ö Ö& nal (auch 
erst) dırvoovusvor, Sc. Evwlotaohe:. 
Vgl. 124, 3. 5, 80, 2. Gemeint 
scheinen besonders Syrakus und die 
übrigen dorischen Städten Sicilien. 
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2 0 ulv Eebdüg, To ÖL al diavoovusvov. xivnoıg yiao am 


to 


ueyiorn ON Tols "EAinoıw Eykvero xal wege tivi rov Pag- 
Bapwv, ds 68 sinsiv, xal En) nAsiorov dvdohnmv. T& yo 
od avröv xal Ta Err nainıdreon oapüs ulv sbgeiv di 
zodvov nANdog Aödvvara Tv, Ex ÖL rexungliov av Enl waxoc- 
ratov 6xonoüvri wor nıorevocn Evußalvseı ob ueydia vouiko 
yeveodeı 0dTE Xara Todg moAsuovg odte &s ta Ülle,. 

2. Daiveroı yap N vöv 'Eildg xalovusvn ob naAnı Be- 
Beios olnovulvn, GAAR usravasıdasıs TE odanı T& nodTegn Kal 
dadimg Exaoroı mv Euvräv Amodslnovres, Bırbdusvor Ind Tıvav 
ade) nAsıdvov. Tg yag Eunoplas obx odang ob0 Edmiuupvüvres 
ddeig AAAnkoıg odrTEe xard yiv oüre dıa Baidasans, veuduevoi 
re re adv Exaovoı Ö600v dnofiv xal megiovoiev yonudtov 
obx Eyrovres oböt yiv gursdvovres — üöndov dv Öndre uw 
Eneidmv, xal drsiyiorov Öue Övrov, Glos dpaıpnosrar = 


2. xlvnoıs ohne Artikel, weil es 
zum Prädik. ueylern ö gehört; 
8. 50, 2. 55, 2 u. a. — av Bapßa- 
00», die Thraker, Makedoner, ein 
Teil der Epeiroten, die Sikeler, 
vielleicht auch die Perser. — os 
eineiv stets bei Thuk. ohne Zxos. 
— nelcıörtepn. Diese Formation 
noch 18, 1. 6, 2,1; dagegen maAal- 
TaTog K. 4 u. 18, 4. — die 700900 
nAndog genau — wegen der Fülle 
der Zeit. — advvara nv oft für 
den Sing. — Die Vorzeit ist 
1) unmöglich zu erforschen, 2) nach 
den weit zurück (?zl uExEGTETON) 
verfolgen Merkmalen unbe- 
deutend.— 0» entweder als Attrak- 
tion für & mit ononoösc zu ver- 
binden oder als abhängiger Genetiv 
zu Emil nexgitarov zu ziehen (vgl. 
int nleiorov avdoennov), welches 
dann Objekt zu oxozx. wäre. Sinn: 
„durch deren sehr weit ausgedehnte 
Betrachtung sich mir eine (feste) 
Überzeugung ergiebt.‘‘ — ovre &s 
t« dAl& noch in Bezug auf das 
übrige, noch sonst, von Thuk. 
oft verwandter Ausdruck. 

Kap. 2—20. Geschichte der Vor- 
a (Archäologie des Thuk.). Das 

2. Kap. giebt den ersten Beweis 
für die Schwäche. . 
2. 1. Dalveras, woraus zu den 


2 folg. Gliedern gaivovraı zu er- 
gänzen. — har von jeher, seit 
alters.— a noorsewadverbialer Ace.: 
indenfrüherenZeiten; s. K.3,2. 
24, 5. lich vom Orte x«& 005 
Hdluocav, an der Seeseite, Ta 
005 Boggav U. dgl. — 71V Eavıav 
sc. yiv. — Piabousvor pass. giebt 
den jedesmaligen Grund an. 
$ 2 begründet die Häufigkeit der 
Wanderungen: 1)negativ, 2) positiv. 
Der 2. Grund wird genauer behar- 
delt: a) sie nahmen, was die Heimat 
bot; sie beweideten das Land, 
nutzten es aus, 0009 anofnv = 
Dore £7jv am’ avımv (soweit es 
das zum Leben Nötige bot), waren 
b) arm, c) bestellten das Land 
nicht, beuteten es nicht rationell 
BUS, ‘d) sie glaubten ihr täglich 
Brot allenthalben zu, finden. — Be- 
achte die Stellung 7 vo» Elias 
»akovusvn, wie $ 8. erzıu- 
yvovreg. Noch einmal das Akt. 
intrans. 18, 5. Sonst das Med. K. 
146. 2,1. A, 118, 4. — &önlov Öv 
Acc. abs., da es ungewils war 
(zu 74, 1). — özöte wann, mit dem 
vorausgehenden negat. Ausdruck 
a racı, irgendwann kam 
einerund.... — dreiylorov ÖV- 
zo», indem sie keine Mauern 
hatten, Genet. abs. von arsiyıoroı 








Enıxgareiv, 00 yalenös dnavloravro, xal di adıd ode uey&ds 
n6Aemv iayvov odre Th GAAN napaonsvj. udiıora O8 tüg yig 3 
7 colorn alsl rag ueraßoAds tüv olantrdgmv elyev, N Te vv 
Oz00cAla xuAovusvn xal Bowwria TleAonovvioov Te t& noAAd 
aAnv ’Aonadiag, tig ve Üllns dan Tv xpdriora. did yap dps- 4 
mv yis al TE Övvausıs Tiol uslbovg Eyyıyvöusvaı ordasıg 
Evsnolovv EEE DV Epdeipovro, xal Aue Gmb dAlopdAmv uöiiov 


&neBovAsVovro. 


nv yoöv ’Arrındv Ex Tod En nAslorov did 5 


td Asnıdyemv doraciaorov obaav üvdgwnoı dxovv ol adrol 
alei. ol mapddsıyun tode Tod Adyov 06% EAdyıordv Eorı, did 6 
tag ueromnidss Ta Üldo un Ömolag adendivar Ex yap tig 


no@v. Doch kann es auch Neutr. 
sein von areiyior« 79 (es waren 
keine Mauern vorhanden), wie ziot- 
unten» övrov u. a., worüber zu 
R. 7. — avaynalov. Zweier Endun- 
gen, wie hier, noch 7, 60. 4. Sonst 
bei Thuk. nur dreier Endungen. 

8. ıns yas n delorn sc. yn. Der 
Deutsche setzt im Sing. das Neutr. 
des Superlativs vor einem Gen. 
partit. — uclıora — delorn. Die 
doppelten Superlative werden wie- 
dergegeben: je — desto mit dem 
Komp. — Wir setzen vor die fol- 
gende Apposition „wie z. B. — 
aımy Agx. Die Arkader waren Au- 
tochthonen ; ihr gebirgiges und 
wasserarmes Land reizte keine Er- 
oberer. 

4, dosınv = Güte. Die Steige- 
tung der Macht hier u. dort (zıol), 
daher der Plur. — u&4lov in 
höherem Grade als anderwärts. 

5. yovv» wenigstens beweist das 
vorhergehende an einem Falle 
(8. 86). — du tod dm misiorov zu- 
sammenzufassen als adverbiascie- 
render Ausdruck: (soweit man zu- 
rückgehen mag) seit ältester 
beit; 8.1,2.— ol avrol, s. 2, 86, 1. 
Die Athener waren stolz auf ihre 
Autochthonie und lielsen sich in 
ihren epideiktischen Reden gern 
davon erzählen. S. z. B. Isokr. 
Paneg. 8 24. Panath. $ 194. Auch 
Herod. 7, 161. 

6. nal magadsıyua are. Gedan- 


kengang: „In den alten Zeiten 
fanden viele Wanderungen statt. 
Dadurch wurde das Entstehen 
mächtiger Staaten und sonstiges 
Gedeihen der Länder gehindert. 
Am meisten wechselten die frucht- 
barsten Landstriche ihre Bewohner. 
Attika dagegen hat wegen der 
Unergiebigkeit seines Bodens stets 
dieselben Bewohner gehabt. 
Und ein sehr bedeutender Beleg 
für meine Behauptung (Aöyov), 
dals die übrigen Landschaften eben 
wegen der Wanderungen nicht in 
gleicher Weise (in demselben 
Malse wie Attika) gediehen, ist die 
Thatsache, dafs aus dem übrigen 
Griechenland viele nach Athen 
zogen und diese Stadt grofs und 
mächtig machten.“ Also das Wachs- 
tum der Bevölkerung Attikas, das 
seine Bewohner nicht wechselte, 
sondern noch Zuzug von aulsen er- 
hielt, wird als Beweis dafür an- 

esehen, dals gerade wegen der 

msiedelungen der Bewohner die 
übrigen Landschaften (r& &4l«) 
nicht in gleicher Weise wie Attika 


, wuchsen. — röds wird durch den 


mit y'e angeschlossenen Satz er- 
klärt, 700 Aoyov durch dia — aö- 
Endnvaı. — ovx 2Adyıarow Litotes. 
— uestromnosıg (auch von Plat. 
Apol. p. 40C, Phaid. p. 117C ge- 
braucht) ist Konj. von B. und 
Ullrich für ueromdag &. Um 
letzteres zu schützen, dachteneinige 
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&ling 'EAiddog ol noldum N ordası Exnintovres map’ "Adm- 
volovs ol Övverararoı bs Beßaıov dv dveyhpovv, xal wollte 
yıyvdusvor Ebddg And naAnıod uslto Er Enoinoav nANde Av- 
Hoanwv ıyv ndAıv, Gore anal &s Ioviav Borsgov hs o0y bxaviis 
odons tig Artınns dnoınlas Eeneudarv. 
3. Ankoi ÖE wor xal Tode av naAaıhv dadEveuv oöy 
Mora" agb yap av Towıxav obötV palvercı nE6TEHOV xoıv 
2 &oyasaysvın Eidg’ Öoxsl ÖE wor, obÖL Todvou«e Toüro EUu- 
zaoa no eiyev, dAAd To Ev od "EAinvog Tod Asvaailovos 
xal ndvv 0bÖ8 zivar N EninAnaıg adın, nara Edvn dt üile te 
xal to TleAnayınov Ent nAslorov dp’ Eavrov nv Enovvulev 
roegeysohaı, "EAAnvog O8 xal tiv neidov adrod &v 9) Ddımrıdı 
loyvodvrov, xal Enayousvov abrodg En @peilie &s rüc üldas 
nwoAsıs, nad” Erncorovs ulv Nön rn Öudie uüAdov xaleiodeaı 


nv Eilcde als Subj., andere falsten 
‚ avEndNvaı unpersönlich: „es habe 

Wachstum stattgefunden“, doch 
beides scheint unzulässig. Ganz 
ähnliche Gestaltung der Periode 
bei Plat. Menex. p. 237 E. Diese 
ganze Stelle behandelt Schwenger 
Progr. Düren 1873. H. Schütz 
in Ztschr. f. Gymnasialwesen 
XXxXV (1881) p. 458 will nach 
dıa noch zo» einschieben. dıa r0% 
c. Inf. nie bei Thuk. — of &xni- 
ntovreg Präs. wie Pırföusvor, die 
etwaigen Emigranten (duninto 
Passiv zu &udımmo 24,5 u. &Ee- 
1rdvo) u. zwar ol dvvarararoı. — 
nolitaı yıyvonsvor südVg ohne wei- 
teres, nicht erst, wie später, durch 
Volksbeschlufs auf Grund beson- 
derer Verdienste. — og Peßeaıor 
09 Schol.: ag Beßalas odvons tüg 
ofanoswg. Eigentlich wohl von dem 
unpersönlich gedachten Peßaıov 
&otıv, e8 ist (dort) sicher, und 
konstruiert wie &dniov 0% etc. zu 
74, 1. — 'Ioviav proleptisch; denn 
von den Eingewanderten erhielt 
das Land erst diesen Namen. 

8. Zweiter Beweis für die geringe 
Bedeutung der älteren Geschichte. 
To» neAcıov Neutrum. — Der tro- 
janische Krieg ist überhaupt die 
erste gemeinsame Unternehmung 
von Hellas. 


2. Öoxei ne. Grolse Mannigfal- 
tigkeit und Asymmetrie der Satz- 
bildung: zuerst ein von doxei'unab- 
hängiges Vb. fin., dann drei davon 
abhängige Inf., deren Subj. bald 
im Nom., bald im Acc. steht, end- 
lich wieder ein Vb. fin.; vgl. 4, 
62,2. — ra& mp0 "Elinvog Acc. temp. 
wie r« zodreex 2, 1. Dem uw 
entspricht (’EiAnvog) dt. — ara 
€9vn vertritt das Subj.: einzelne 
Völker, wie gleich nachher x«®’ 
&ndorovg: dieeinzelnen.— Zxiri.: 
im weitesten Umfang. — ro» zadd. 
our. Sie waren Doros, Xuthos, 
Aiolos. — foyvodvro» mächtig 
geworden waren. Ebenfalls in- 
gressiv der ‚Aor. 9, 3 und Zßasi- 
Asvoe er ward König (14,1. 2, 
15, 2 u. öfter), ne&s er gelangte 
zur Herrschaft, begründete die 
Herrsch. (K. 4. 77, 6. 6, 55, 1), xo- 
Aeunocı Krieg beginnen (124,2. 
140, 4. 2, 61, 1).— Pduwridı sc. yi, 
was bei ähnlichen Ad). selten fehlt. 
— «vrods, den Hellen und seine 
Söhne. Das Subj. von änayouevor 
liegt in dg rag @A. z.: indem 
man siein die übrigen Städte 
zu Hilfe herbeirief. — 7 öuı- 
Af« Verbindung mit Hellen u. s. 
Nachkommen, Beziehungen zu 
denselben. — Aus xaAsiodaı "EAAN- 
vag ergänze das Subj: zu. 2dvvaro — 








LIB. I. CAP. 2—8. 5 


Eiinvas, 05 ueEvros moAAod yes p6vov Eövvaro xal Änacıv 
&vırjjoaı. Texungiot 68 udksore "Oumoos. HoAld yüp Dorepov 
&rı xl Töv Towıxav yevdusvos obdauod Tods Evunavras 
Gvduadsv obö’ Ülkovs N robgs wer’ "Ayulisng &x is DIıw- 
zidog, olmep xal noroı "Eiinves Thaav, Aavaodg dt &v roig 
Exeoı xal ’Apyslovg al ’Aynıobs Avaxalsı. ob uiv ovöt Bap- 
Bdoovs eignxe dıd rd undt "EAAnvas ro, ds Euol doxsl, dvri- 
zaAov 8s Ev Öbvoua dronenplodar. ol dB’ obv &g Exacroı 
"Eiiyves nord möhsıg re door dAAMimv Evviscav zul Euunavrss 
Voreoov xAndevres obölv od tiv Towinav di’ dodEvsav xul 
ausıElav dAArımv adodor Enpabav. dA Hal Tadınv mV orpa- 


teiav Baden Yon aislo ypbuevor Evvijidor. 


&uvınnocı (zur Herrschaft kom- 
men, durchdringen). — zolloü 
z00v0v lange. 

83. rexunoıoi. Auch 9, 8. 8, 104, 
6. Sonst nur bei späteren Nach- 
ahmern des Thuk. — ovouace» be- 
zeichnete die Gesamtheit mit 
dem Namen, dvaxcisi führt 
auf, benennt, eionmxe hat be- 
zeichnet, spricht von. — ovd} 
Bapßaeovg xrE. Schon Strabo 14,2 
polemisierte gegen Thuk. u. von 
den Neueren Cobet Mnemos. XI 
p. 341sq. Dals diese Behauptung 
nicht durch Il. B 867 Kaoav Pao- 
Beoopavo» (von der fremdartig 
tönenden Aussprache) widerlegt 
wird, springt an sich in die Augen. 
— 00 un» ovdk ja auch nicht. 
— dia TO — amonene., weil auch 
dieHellenennoch nichtihnen 
gegenüber zu einem Namen 
abgesondert waren. «avılmalov 
anonsxe. gleichsam abgekürzt aus 
Avrinahov KTORELOIV ATORENQ., 8. 
6, 23, 1 avıinalov nagaoxevaod- 
bevor. Kr. 46, 5, 7. Andere er- 
klären: als ein Gegensatz, als 
Gegengewicht, wieder andere 

en avrinalovy als vorausge- 
stelltes Adj. zu övoue. 

4.06 — nAndevres. "Ellnves ist 
Prädik. von ol Anderes, die 
städteweise und später ins- 
gesamt Hellenen Genannten. 
— 6° 09v dient zur Wiederauf- 
nahme des durch $ 3 unterbro- 


chenen Hauptgedankens in $i 
8. 2, 5, 7. 34, 8. 6, 56, 1. 8, 87, 6). 

egensatz zu £vunmavreg ist Kara 
noAcıs, nicht og Exaoroı. Dieses viel- 
mehr zu erklären: og £x&oroı (odrag) 
&nAndnoav: wie je nach den Um- 
ständen jeder Volksstamm diesen 
Namen erhielt. — 600: — &vvieoav 
die sicheinander verstanden, 
nämlich durch das Organ der hel- 
lenischen Sprache. 

5. Sinn: Auch dieser Feldzu 
kam nur dadurch zustande, wei 
sie bereits mehr Seefahrt als vor- 
her trieben. Cobet Mnemos. XI 
p. 839 verlangt &uvve&nAßov, und so 
schreiben Cl. und Stahl, weil &v»- 
eideiv orpareiav ohne Beispiel 
sei, und weil derselbe Fehler in 
den Hdschr. öfter vorkomme. Aber 
auch Evvefeldreiv argarelav ist ohne 
Beispiel, und dafs „gerade erst d. 
Präp. 8 die Konstruktion mit dem 
Acc. möglich maehe‘, kann nicht 
zugegeben werden. Wenn Plat. 
Symp. p. 197D (von Kr. citiert) 
Evvodovg Evriıevaı sagen konnte, 80 
liefs sich dies zu Evvıevaı oroareiav 
mit demselben Rechte erweitern, 
wie nach der Analogie von &$ıevaı 
EEodov gesagt ist orparelag EEjoav 
(15,2). Die Stellen aber, in denen 
aulser der hiesigen die Hss. &£ 
fälschlich auslassen sollen, sind alle 
streitig (s. die bezügl. Anm.) u. 3, 
113, 1 unrichtig angeführt, da dort 
nur eine Hdschr. Evsyjeca»,| hat. 
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4. Mivog ydp nakcivaros Gv dxo lousv vavrındv Extı- 
oaro al rüg vöv Eilnvinüg Baidaons Eni nAslerov Exgd- 
nos nal rov Kurniddav vioav o&E Te xl olmerig EWTog 
tuv nAelorov EyEvero, Kügas EEsAdoas xal Tobs Envrov aldas 
nysudvag Eyaarasıoas' 6 re Anorındv, sg einds, nadmosı &u 
tig YaAdoang Ep’ Ö0ov Eövvero, Tod Tag noooddovs wäilov 
(Ever OTd. 

5. Oi yao "Eiinvss ro ndicı anal Tov Bapßdonv ol Te 
Ev N nnelow nupadeidssıoı anal 8601 vioovs Eiyov, Een) 
Nobavro uäillov megnovodeı vovalv En’ dAANAovs, Erpdnovro 
oös Amorsiev, Nyovusvav dvdoiv od TÜV dövvarardıov 
KEg0oVg Tod Operegov adrüv Evsna xul rois dodevecı TEOpÄis, 
xol nooonintovres moAscıv dreiyloroıg xal nard aus olxov- 
uevaıs Honabov xal rov mislerov tod Blov Evrsüdev dmoiovvro, 
05% Exovrds na aloydvnv Todrov Tod Eoyov, PEgovrog ÖdE Tı 
xul OöEns uülkov. OmAodcı dt TÜV Te NnEIgWTÄV Tıves Eu 
xal vüv, ois xöauog xuAds Toüro Öoäv, xal ol nuhrıol Tüv 


Der Schriftsteller hatte nach dem 
vorausgegangenen Enoa&avim Sinne 
nv oo. Znowövro (vgl. 15, 8), 
setzte aber dafür bezeichnender (es 
kommt auf das gemeinsam an) 
Evvnidov. Vgl. übrigens auch Soph. 
Ai. 486 (491) zo 00» A&yog EvrnA- 
%ov u. Paus. 1, 32. 

4. Von hier bis 15 wird der 
dritte Beweis der ao®ersın (vgl. 
K. 3), das unentwickelte See- 
wesen, behandelt. — rulufrarog 
als —; war der —, welcher —. 
Neben dieser Form meAauörarog 
18, 1. — önl nAsiorov hier räum- 
lich, wie gleich dp’ 000», vgl. 3,2. 
— rov nisiorov näml. von den 
Kykl. — Küoas Eieidoas. Vgl. 
auch Isocr. Panath. 43 u. sonst. 
Abweichend Herodot 1, 171. — 70V 
tevoı der Genet. consilii, häufig bei 
Thuk.; ohne u7 nur hier u. 8, 89, 4. 
— nählor besser. 

5. 1. zo ndAcı vor alters, einst 
(wie 2, 1 ohne Artikel) 6, 4. 13, 3. 
2,15, 4. 3, 45,2. 104,3. 4,42, 2. 
8, 94,1. — ot: die Hell. alle, so- 
weit sie überhaupt Schiffabrt trieben, 
von den Barb. die Küsten- u. Insel- 
bewohner. — 00 rov dövv. = 09 


Övvororaroav (8, 100, 8 ebenso), 
Litotes, wie schon K. 2,6. 8,1 u 
sehr oft bei Thuk. — Evexer stellt 
Thuk., wenn es mit zwei Genet. 
verbunden ist, immer zwischen 
dieselben. — rois &odeveoı Tops 
Dativ bei Verbalsubst. wie im 
Deutschen „für“, mit zeopn auch 
z. B. Demosth. Olynth. i p.15, 3 
p- 84 u. sonst. Näheres zu 73, 1. — 
ROTE OU olx. A: dorfweise be- 
wohnt, d. i. aus einzelnen 
Dörfern (Demen oder Komen) be- 
stehende Städte ‚ nicht politische 
Gemeinden; s. 10, 63 — r0y nAc- 
orov r. f. vgl. 2, 3. — £oyov urspr. 
das Wort für die edelste Be- 
schäftigung, den Ackerbau, dann 
überhaupt f. Gewerbe. Eyovros 
bringt mit sich. — zl dö&ng, im 
Griechischen seltener als im Latei- 
nischen, doch z. B. 2, 49, 6. 

2. Önkovcı, dies beweisen. _ 
analog, geschickt. — zovro dou», 
nänl. Anoreveıw. Diese Umschrei- 
bung einer besonderen Thätigkeit 
durch das allgemeine Wort ist so 
gebräuchlich wie im Deutschen. — 
Tov momTov. Homer Od. ı 252 
© Eeivor, tiveg dore;.... 
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zoNTÄoV, Tag MÜCTES TÄV Hataniebvrov Mavrayod ÖWolag 
&oorävreg sl Anoral sloıv, hs obre bv nuvddvovra drakodv- 
av rd Zoyov, ols T Enıueils ein eldevaı obx Övedıldvrov. 
&nkovro Ö8 xal xar’ Hmsıpov dAArlovg. xal wergı Toüde noAld 8 
rüg EAAdÖog To nalaıo Todno veusra neol TE Aoxgodg Toög 
Okding xal Altwlovg xal Axapvävas xal tv Tavın "Nneıpov. 
to TE HLÖNEOPOoREIOdRL Tovroıg Tolg Hneıparaıg And tig nalnıäg 
Anoreiag Euusucvnxev. 

6. Iläoa yo ı 'EAAas Eorönpopdge did Tüg dppdarovg 
te olnnosıs nal ob“ dopalsls ap dAAhkovg Epbdovs, xel 
Evvndn mv Ölaıtav us Onimv Enoıioavro, honepe ol Bde- 
Pepoı. omusiov Ö’ Earl aüra rüg EAiddog Erı odro veud- 2 
uva Tav more xal Es ndvras Öuoimv Öıcırnudıov. &v Tolg 3 
zoöroı 08 Admvalioı Tov Te Olöng0v xarsdevro xal dvsıudvn 
1 dein Es TO TEVpEEWTEg0v wer£sınoav. xal ol ngEoPV- 
TE001 aurols TÜV Ebdanıudvav dia To ßoodiaırov ob moAdg 
1odvog ErsiöN) yıravdg Te Auvoög ‚Enadcavro Yopoüvres xal 


Anornoes u.8.w. (y 73 ff). Hymn. 
in Apoll. 452. — rag mvorg — 
£owzavreg auf die Dichter bezogen, 
indem sie überallohne Unter- 
schied (ausnahmslos) die Frage 
richten lassen an. — og oÜrs 
TOUTOV MV ... TOVTm»y re in 
dem Gedanken, dals einer- 
seits nicht die..., anderseits 
die... (00% 0vsıd. ein Begriff!). — 
ein. Vorher der Indik. in 0» zur- 
$avovraı. Beachte die verschiedene 
Auffassung in beiden Satzgliedern. 

3. &1nfovro knüpft an $ 1 an. 
Auf dem Festland beruhte die 
Sache auf Gegenseitigkeit. — w£zgı 


tovde bis heute. — zoll wie 
2,3 mit Art. — v£uerar hier und 
6,2 passivisch. — ro rzalaıo ro., 


näml. xa&r& noueg arsıyloroug (v. 3, 

94, 4), doch zugleich mit der Hin- 

deutung auf die dadurch beförderte 
äuberei. 

6. 1. Zsıöneopöesı. Soeben stand 
das Med. Man sieht leicht, warum 
beides anwendbar ist. — Evvn®n 

.— im. = £urndog Edıyenoavro 
ud’ Only. Sehr oft dient das 
Subst. mit zoreichaı lediglich zur 
ausdrucksvollen Umschreibung des 


Verbalbegriffes (Kr. 52,8,1). Evvn®n 
scheidet sich als Pr&dik. aus: 7% 
Slaırav, nv dnoınoavro Evundn, 
weh” Ol. Enoınoaveo (unter Abe 

2. Tadra — veuoueva (etwa gleic 
T6 tavra — vEueohe:) ist das Subj., 
av — Öıcır. hängt von onueiov Eorı 
ab (Beweis für... .). 

3. &v toig nguroı 6%. Dieses 2» 
rois wird unverändert mit jedem 
Kasus und Genus des Superl., auch 
mit dem Adverb. verbunden (mit 
dem Fem. bei Thuk. 38, 17,1. 82,1). 
Es wuchs mit dem Superl. gleich- 
sam zusammen, und deshalb steht 
auch Ö3 hier erst nach zooroı. 
Ursprünglich wurde wohl zu &» zoig 
das Prädik. des Satzes als Partiz. 
hinzugedacht, also hier vollständig: 
&v Tois naradeutvoıg moWTOL KarTE- 
®evro. Doch scheint es nicht den 
unbedingten Vorrang auszudrücken, 
sondern nur die Hervorhebung unter 
Verwandtem (Cl.); also hier: mit 
am ersten. Kr. 49,10, 6. — «vrois. 
Wegen der Stellung zu 68, 1. — 
dia To „peoalatzos gehört dem 
Sinne nach zu gYogovvreg und ist 
vorangestellt, weil der Gedanke ist: 
Wegen der verzärtelten Lebens- 


We 
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ovo®v teriiyov Eveoosı xomßVlov dvadovusvor Tüv Ev 1 
xepaAij roıyav‘ dp’ od al ’Invmv rodg npeoßvrepovg xark 
td Eupyevkg End noAd auın ı OnsvN xardoyev. uerpia 0’ av 
eoditı aal Es rov vöv ro6dnov noroı Aaxsdaıudvıoı Exen- 
oavro, nal Es ra ÜAia noög vods noAlodg ol ra uelo xeuır 
uevoı loodlaıroı, wdAıora nareornoav. Eyvuvadmodv TE noWTO 
xul £s db gYavsodv dnoßvvreg Alma wert Tod yvuvdbsodu 
hielbavro‘ Tb 6: naAcı Hal Ev TO Okvumard dyävı Öa- 
Eouare Eyovres nepl r& aldoie ol ddAnTal Nyovlkovro, xal 
od nord Ern Ensiön wenavraı. Er Ö8 nal Ev Tois Bapßdoos 
&otıv ols vöv, xal udiıore tols ’Acıavois, muyuns nal main 


dia Tideraı, anal dısbouevor Toüro doücır. 


weise trugen sie bis vor kurzem 
leinene Unterkleider. Wollene Klei- 
dung wurde also als die härtere, 
derbere angesehen; ‚leinene Ge- 
wänder mit langen Armeln, wei- 
tem Faltenwurf und schleppendem 
Saume trugen später nur die Frauen, 
und diese Tracht galt für ionisch 
(Herod. 5, 87f.). «aßooddaırog ein 

oetisches Wort, von Späteren dem 

huk. nachgebraucht. — 0 — 
&neıön, erst seit kurzem, $ 5 
od nora Ern Eneıdn. 14,2 Öy8 
dp’ 00. — „owmßvAov. Dies Wort 
bezeichnet den künstlich geord- 
neten, über der Stirn befestigten 
Doppelzopf, wie er an Statuen des 
Apollion, der Artemis, des Eros ge- 
funden wird. Das Emporbinden 
(&vadodnevoı) geschah durch „Ein- 
stecken goldener Cicaden“, d. i. 
Haarnadeln oder Nesteln in Gestalt 
einer Cicade. Dieser Haarputz und 
die weibliche Kleidung muls bis in 
die Perserkriege allgemein gewesen 
sein, wo dann gewifls der krie- 
gerische Sinn eine Rückkehr zur 
strengern Tracht veranlafste. Un- 
sere Stelle hat der Schol. zu 
Aeschin. or. in Timarch. vor Augen: 
xomßvAog ydo dorıv eldog Lunksy- 
WATOG NEONY YEVouEVvVov TA Tois 
naAcıoig av Adnvalov, og Eyvauev 
dv tois Vovavdıöslors, u. Ael. var. 
hist. IV, 22. S. Schreibers Aufs. in 
den Mitteilungen des deutschen 
archäol. Instit. in Athen. VIII 3 
(1884). — Ev£oosı von &veigeıw, ein 


noAil 0’ &v ul 


nur noch bei einigen Späteren vor- 
kommendes Wort, wahrscheinlich 
von Thuk. erst gebildet, der ab- 
strakte Verbalsubst., auch wenig 
oder nicht gebräuchliche, mit Vor- 
liebe anwendet (Lob. Phryn. p. 851). 
— xora to Evyyentg entsprechend 
derStammverwandtschaft. So 
häufig das Neutr. für das abstr. 
Subst. 

4, &$ auf..., bei r« &Ale in 
Bezug auf.... — örenoavro, sie 
nahmen in Gebrauch (Cl.), vgl. 
zu K. 3, 2. — zoos im Vergleich 
mit, zu. 

5. &stö pav. du. Indrod. schwebt 
ein Begriff der Bewegung vor, darum 
&s: sie kleideten sich aus und tra- 
ten vor das Publikum. Lys. fr. 121 


aneövoaro Es 17V nalalorgav. 
Ähnliche Prägnanz in dg 2,4,3. 
5, 72,4. — Alina siehe Ameis zu 


Homer Od. y 466. Il. X 577 u. 
öfters: Vgl. 4, 68, 5. — dıafoueure 
&yovres. Das Partizipialglied ent- 
hält die Hauptsache, nämlich den 
Gegensatz zu &yvurodnoav. Darum 
ist es auch vorangestellt. Das 
Ganze etwa = dialounıe £iy0v 
aymvıköuevor. — 00 moAle Ern. Die 
Wettläufer trugen schon seit Ol. 15 
keinen Gurt mehr, doch müssen 
die übrigen Wettkämpfer denselben 
weit länger beibehalten haben; 
sonst hätte sich Thuk. unmöglich 
so ausdrücken können. — zinavıaı, 
näml. zo dıafauere Eyovras ayo- 
vigeodar. —ı Tideran and — Iom0ı 


1 ee BEE N EEE TEE EEE Een — 


LIB. I. CAP. 6—8. 1) 


ala vıg dmodeikeıe vd naAaıdv 'EAAnvırdv Öuoıdrgora co vöv 
Beoßeaoıxo dıcnırmusvov. 

7. Tov ö} ndAsav don ulv venrara Wxiodnoav xal Hör 
rAoiumreowv Övrov, wegiovolas wärlov Eyovaaı yonudov En’ 
avroig Tolg ulyıakols Teigeoıw Exrikovro xal Tods loduode 
eneAdußavov Europlas Te Even xal TÜg npÖg Tobs E000LxovE 
&aoroı Lloyvos‘ al dE nulnel dia mv Anorsliav Enl noAd 
Avrsyovoav dub Daldsans uüllov wxiodnoav, al re &v rals 
wiooıs xal Ev vais Nmelooıs (Epegov yao AAArkovg Te xal Tv 
&Alov 6001 Övres ob Hakdasıoı xdıo Bxovv), xal wErgL Todds 


Er dvmxıousvoı Eloiv. 


8. Kal oöy N00ov Aporel Noav ol vnowdraı, Küpss re 


Övres ul Doivınec' 
BxnoaV. 


odroı yap ON rag nAsioras TÖV vioov 
uoprvoLov de‘ Arkov yao xadaıpoudvns Ind Adn- 


velov Ev ode a nolsum xal ToV Imx&v dvampedeıchv, docı 


dem Sinne nach = örav udnzaı, 
— öowcı. Das erste Satzglied ist 
dem zweiten koordiniert statt sub- 
ordiniert, oder es ist dı« u£oov ge- 
setzt; s. 3, 68, 1 und mit utv — 3 
3, 34, 3. 4, 80, 4. 

7. rloiuorkonv övrov indem 
mehr Schiffahrt stattfand, 
aus whoiloregd. &orı; 8. K. 8, 2 
aloinarega dyevero. 4, 20, 2 Erı 
09709 anxelımv. Ähnliche imper- 
sonelle Ausdrücke. 2, 56, 1 Eroiwe 
mw. 5,8,2u8. Ferner mit &» 
ebildete: 3, 33, 3 &9 narainypeı 
palvero. 6, 60, 2. 4, 73,3. 1,137, 4. 
zA0LWog gewöhnlich in anderer 
Bedeutung. — dvrıoyoücav, an- 
dauern, etwa wie bei uns gegen- 
halten, vorhalten. Das gram- 
matisch” ansprechendere und hand- 
schriftlich viel besser bezeugte 
artıoyodceı ist doch nicht statthaft, 
weil es der Geschichte widerspricht. 

— il noAv hier zeitlich. — «&mö 
Suldse,, entfernt vom M. Ich 


babe auch in solchen Fällen «no . 


mit dem gewöhnlichen Accent ge- 
schrieben, nicht, wie einige, &zo. 
— arıe &v — xal &v. Die Wieder- 
holung des Art. ist nicht nötig. Zu 
4, 25,2. — pegeıv, plündern, 
selten ohne xal üysıv. Die Ände- 
rung in Zyp®sıoov, welche Bernar- 


dakis in Fleck. Jahrb. CXV p. 154 
ee halte ich für unnötig. 
DerSchol. erinnert an Her. — &pe00v 
— elolv. Das Subj. dieser beiden 
Verba sind die Bewohner der 
Städte. (Vgl. übrigens 5, 8 und 
beachte alANRoVS.) Daher ist Clas- 
sens Änderung Avpxıoueve: unnötig. 

8. 1. aunoav sie bewohnten, 
&xıcav wäre = sie kolonisierten; 
vgl. über den Unterschied nament- 
lich Kap. 12. — pagrvoıos ER 
Beweis: Als nämlich, S. 11, 
u. & Auch ohne ein folg. Sr 
2, 50, 2. 3, 98, 2. Diese sehr leb- 
hafte Sprechweise ist besonders 
den Rednern geläufig. Über die 
Sache (im Jahre 426) ausführlich 
3, 104. — örte nuiov ohne Artikel 
(5, 16, 3 u. 8, 68, 4). — &pdvncav 
kamen zum Vorschein, stellten 
sich heraus. — N oxsv7) «rE., der 
Ausdruck bezieht sich nicht so 
sehr auf die Beschaffenheit der 
Waffen, einen kleinen Schild und 
einen Helmbusch (Schol., Herod. 
I 171m.) und Halbpanzer (Long. . 
Poimen. I 80), als überhaupt auf 
die karische, bei den Griechen 
nicht stehende Sitte, den Toten 
Waffen mitzugeben. Über die son- 
stige Bestattungsweise der Karer 
ist nichts bekannt. 
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1oav raw TedVvenrav Ev ıj viow, Into Huıcv Köpss &pdınaan, 
yvwoodevres ıfj TE oxevii rÖVv ÖnAov Evvredauudvn al To 
roöono & vüv Er Banrovaı. xuraoıavrog Ö8 tod Mivo var- 
tıxod nAolumrepn Eyevero nap’ dAAndovs’ ol yap &x TÜV viicav 
xuxo0gyor dvsoınoav 5m’ abrod, Öte neo Hal rag noAldg abrim 
xaroxıbev' xl ol napa YaAaccav Ävdomnor uälkov Hön av 
xrijow TÖV xonucrwov moovusvoı Peßaıdregov @xovv, xul 
tıveg xal velyn nepıeßdilovro bg nAovoıarepoı Eavröv yıyvö- 
uevor‘ Eypıgusvor Yap TÜV xE00Wv ol Te N600vS bneusvov mv 
tov npeısodvmv ÖovAslav, ol TE Övvormreooı nepiovolag Eyovres 
np00EN0LOÜVTO Unyabovg Tag EAdocovg möisız. ul Ev Toücm 
to rodnw wöikov Hön Övres Voregov yodvo Ei Tooiav Earoc- 
TEvOAV. 

9. Ayausuvov TE yo Ioxel TÜV Tores Övvdusı MEOUYMV 
xal ob roooürov rols Tyvvdapsn ÖgxoıS xarsıAmumevovs Tods 
“EAevng uvnorüipag üyov röv or6Aov Aysigaı. Atyovaı O8 zul 
ol r& oapeorera IleAonovvnolov uviun nao& TÜV nodTegov 
Ösdsyusvoı IIEAond Te npBrov nAndEı yonudrov, & NAdEev &x 
ig Asiag Eywv Es dvdomnovg Andgovg, Övvauıv NEpLNoLNoL- 
usvov nv Enwvvulav ig yuoag Ennivv Övre Öuwng Oyelv, xul 


2. ob — aveornoav. DieRäuber 
von den Inseln wurden ver- 
trieben. Es ist also hier und an 
manchen ähnlichen Stellen nicht 
nötig, die beliebte Attraktion (Pro- 
lepsis) anzunehmen; doch giebt es 
auch viele Fälle, wo dieselbe wirk- 
lich stattfindet (z. B. 18, 1. 6, 7, 2. 
7, 31,1), d.h. wo 2» und nicht 2% 
oder &z0 stehen mülste, wenn nicht 
eben die gebrauchten Verba Ein- 
flufs übten. So steht auch 6, 7, 2 
todg Ev Opväaıg EmoArögnovv ganz 
kurz vor dxdıdedonovomw ol &x av 
Ooveov. Vgl. zu 4, 16, 2. 

3. nAovowwregoı Euvrov reicher 
als sonst; s. 8, 11, 1. 6, 72, 4. 
7, 66, 3. Wir ähnlich: „Er über- 
trifft sich heute selbst.“ Kr. 49, 8. 
— 79 av ae. Öovi. die Unter- 
thänigkeit unter die Mäch- 
tigern. 

4. Wiederanknüpfung an den 
ähnlichen Gedanken Ks, 5. 


9. 1. weouywo» — &yav. Die Par- 
tiz. enthalten den Grund, der hier 
die Hauptsache ist. — »areı- 
Anuuevovs. Tyndareos liefs nach 
dem Rat des Daydicns alle Freier 
der Helena schwören, den gewähl- 
ten Gemahl gegen jedermann be- 
schützen zu wollen (Apollod. 8,10,9). 
Homer kennt diesen Zug der Sage 
noch nicht. 


2. @ ocagpeorera Ile. die 
sichersten Thatsachen der 
(Geschichte der) Pelop. — & 719 
— ?yov. Dieselbe Umstellung (Hy- 
perbaton) 11, 2. 8, 8,1. 8, 27,4; 
ganz ähnlich 5, 7, 5. 8, 5, 1; aber 
nicht 2, 80, 5. 6, 32, 1; nach der 
besten Handschr. auch nicht 8, 83, 1. 
&unAvv nach Stahl statt dunavenv 
der Hss. Herwerden verwarf zu- 
erst &xnAvınv. — oyeiv erlangt, 
durchgesetzt haben. — ueda 
Evv. Grölseres sei zuteil ge- 
worden, eigentl. begegnet. Ahnl. 
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dorspgov roig Exydvoıg Erı uelto Evvsvsydijvaı, Edpvadeins utv 
&v ın Aruıai 6nd "Hoaxdsıdav dnodevovrosg, ’Arpdog 68 untgög 
adsApod Övrog aüro xal Enırpkbevrog Eibpvodreong, örT' Lorod- 
eve, Movnfvag ve xal Tv doymv xark Tb olxelov ’Argsl“ 
Tuyyavsıv 68 adrdv pedvyovra dv nareon did vdv Xovalanov 
Idvarov, xal bg odxerı dvexhonosv Ebgvodeig, Bovilousvov 
xaı v&v Mvnyvalov poßo rüv "Hoaxlsdöv xal &ux Övvardv 
doxovvra sivaı anal vd nANDos Tedeganevndra Tv Muxnvelov 
te al 6owv Ebgvodredg Toys nv Baoılsiav ’Arpeu naparaßslv 
xul vv Ilegosıdöv rodg IlsAonldag usitovg nuraorijivar. & uoi 
doxsi "Ayausuvov nepaicdiv xal vovrxd üya El nisov TÖv 
aAAov LoyVoag Tv orgarsiav ob yapırı rö nAslov N Y6ßo 
Evvayaylov noımoaodeaı. Yalveraı yap vaval Te nAsloraıs aörög 
ipındusvos xal Aondcı nooonapaorhv, ds "Ounpos toüro Öe- 
OnAmxev, Ei To Inavdg Texunpiboeı. al Ev Tod Oxiingov Äue 
zi nagaddosı eionxsv abrov ; 
„moAANoı vjooıcı zul "Apysi navri dvdassv“. 
00x Av odv vioav dm Tüv nepioınldov (adraı dt 00x dv 


8,33, 2. Herod. 4, 157. — Evev- 
cHews w3v are. Die begonnene, 
wegen der Menge der Glieder nicht 
durchführbare Partizipialkonstr. 
wird bei ruyyaveıv fallen gelassen, 
so dals ein logisches Anakoluth ent- 
steht, um die Deutlichkeit zu 
retten, zu welchem Zwecke auch 
die Eigennamen mehrfach wieder- 
holt werden. Zur Sache: Eury- 
stheus, Sohn desSthenelosund Enkel 
des Perseus, zwingt den Keyx in 
Trachis, die sich nach dem Tode 
ihres Vaters bei ihm aufhaltenden 
Herakleiden zu entfernen. Diese 
finden Hilfe bei den Ath., mit 
denen vereint sie unter Hyllos oder 
nach andern lolaos den Eurystheus 
am skironischen Passe in Megaris 
(das damals zu Attika gehörte) be- 
siegen und töten. Atreus war, weil 
er und sein rechtmäfsiger Bruder 
Thyestes ihren Stiefbruder Chry- 
sıppos erschlagen hatten, vor dem 

orne seines Vaters Pelops zu sei- 
nem Neffen Eurystheus nach My- 
kenai geflohen. — xard rö olxeio» 
wie xaza to Euyyaves 6,3. — TEdEegu- 


revnora, Atreus bewarb sich um 
die Volksgunst. — ro» Ilegosıdav 
Gen. comp. nach welfovg. 

8. &, dieses Erbe trat Ag. an. — 
vavıına. Die Codd. bis auf einen 
haben nach diesem Worte noch re. 
Aber xal — r& (und auch) wird 
sich schwerlich als attisch erweisen 
lassen u. ist wenigstens nicht durch 
die Analogie des häufigen xal — d8 
(was auch hier ganz angemessen 
wäre) oder durch eine Anzahl 
zweifelhafter Stellen zu schützen, 
Die Abschreiber haben bekanntlich 
auch sonst oft genug ein verkehrtes 
tt hinzugesetzt. — dr) zAsov in 
höherem Grade, wie 71,3 u. d. 
— yaeırı: Anspielung auf Od. & 307 
yagıv Argslöncı pegovreg. — 00 7. 
to nAeiov 7% nicht so sehr als 
vielmehr; yagırı wie 3, 95, 1. 
6, 11, 3 (mit Gen.). — "Oungog, 11. 
B 576. 610. 108. 

4. fo abgesehen von. — ovx 
&v — dnopareı, el un — elyev, „vom 
Standpunkt der dichterischen Dar- 
stellung gesprochen, die das Er- 
zählte als gegenwärtig behandelt: 


a 
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zoAdal eiev) Aneıoaıns Bv Exodre, El uf Ti xal vavrınöv 
elyev. eindkeıv ÖL yon xal Tadın ij orgarela ola Tv 1 
O0 Urn. 

10. Kal örı utv Moxüfvaır uixgöv Tv, N el rı rov Tore 
zxöAıoun vüv u dEıdyosmv Ödoxel elvaı, obx dagıßei &v vis 
nuEinD Xomusvog Ädnıoroin un ysveodaı Toöv Or6Aov TOo6oüTov 
000v oL re noımrel eioriaacı xul 6 Abyos nareyeı. Auxedaı- 
uovlov yap ein nödıs Eonumdeln, Asıpdelin 08 va ve lepd xal 
TuS naraoxevng ta &ödpn, noAANv &v oluaı drıorlav tig Övvo- 
usog noosAddvros noAAod yodvov Tols Ensıra moög Tb xAEos 
adv eivaı (aulroı IlsAonovvioov ToV nevre tag ddo worgas 


veuovraı, tig TE Evundons Nyodvraı xal tüv En Evuuayov : 


noAAöv" Öumg ÖE, oure Evvomiadelong nöAsng odre legoi 
xal xarasusvais moAvrelssı Yonoaufvng, xardk aauag ÖE To 
naraın is "EAAddog Todnn olnıodelang, Yalvoır' &v bmode- 
esteon), Adnvalov dt TO wurd roüro nadsvrav dındaclav dv 


nv Ödvauıv eindbeoda And Tg Yavepäs Oyens tüg ncbAsns 


‘er wäre nicht Beherrscher von 
Inseln, könnte nicht Inseln be- 
herrschen (wie er es doch in der 
Il. thut), wenn er nicht eine Flotte 
hätte’“. Cl. — zl eine ziemliche, 
— ravın ın orgareig aus... lälst 
sich eın Schluf[s ziehen. Vgl. 
10, 2. 

10. 1. xel amıotoin: den Um- 
stand zwar, dafs Mykenai ein 
kleiner Ort war (nv, weil es 
schon seit Ol. 78, 1 = 468 durch die 
Argeier zerstört war), würde man 
nicht als einen triftigen Be- 
weis anführen können, um zu 
zweifeln. — Zu uıno0» bedarf es 
nicht der Herzunahme des folg. 
zölıcua. Das Neutr. bezeichnet 
nach sehr gewöhnlichem Sprach- 
gebrauche: ein kleiner Ort. Vgl. 
138,5 u. gleich 11,1. In 7» hat 
sich der Numerus des Verbi nach 
dem Prädik. gerichtet, wie in der 
Regel geschieht: 96, 2. 3, 114, 1 u.a. 
— Bei «zıoroin steht un pleo- 
nastisch (3, 75, 4, vgl. 2, 49, 6) wie 
nach anderen Ausdrücken der Ver- 
neinung. — xartzsı intrans., wie 
auch 11, 8. 

2. Aansdaıuoviov u. Adnvalov 


sind 'vorausgestellt, da ihre Städte 
verglichen werden. Des Nachdrucks 
wegen steht auch dırzlaola» voraus. 
— as — 2ödpn, dieFundamente 
der Anlage. — moög ro xi. ge- 
genüber demR,,im Verhältnis 
zu. — 0» nevre: Arkadien (dazu 
Elis), Achaia, Argos, Lakonika, 
Messenien, letztere die %,. 
zoAAov als Prädik. sich ausschei- 
dend, ohne Art.: ol 2Eo Evum. &v 
nyovvreı roAlol slow. Myovvras 
sie besitzen die Hegemonie. — 
Evvoın. wol. Das Fehlen des Art. 
nötigt wohl zu der Erklärung: bei 
einer weder zusammenhän- 
gend gebauten — Stadt. $. 
8, 95, 2. — xara noues, zu K. 5,1 
u. 3. — vmodseoreon. Ich ziehe 
es vor, die überlieferte Lesart fest- 
zuhalten und 7 Ödvvauıg zu er- 
gänzen, anstatt nach Bauers Kon). 
ornods£orepx zu schreiben. Am 
meisten veranlalst mich hiezu der 
augenfällige Parallelismus mit dem 
folg. palveraı vol oürag Evössoreon 
(sc. 7 orgarele), wodurch zugleich 
Classens Bedenken wegen paiysoheı 
erledigt wird (coll. $ 5). Wenn 
dieser Gelehrte 7 nolıs als Subj. 





FR; 


MEERE mE En men mi. 
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LIB. I. CAP. 9-10. 13 


1 Eorıv. oöxovv dnıorsiv elnds oB0E Tas Öneıs av noAsav 3 
wällov oxoneiv 7) Tag Övvausıs, voulkev dt Tv Orparsiav 
&usivnv weyloınv usv ysvlodaı av npb arg, Asınouevnv Ö& 
zaöv vüv, ın Ourfgov ad nomfjosı ei rı yon vdvraüde nıoTedsm, 
iv zinog Ertl rd usikov ulv zoımmiv Övre xooufjoaı, Öumg Ö8 
yalvsraı zul obrmg Evösssrepa. wEnoinxe yap yıllov xal bıa- 4 
x00lov vehv Tas Ev Bowwröv zinocı al Exarbv dvöoiv, 
tas 68 Diloxiirov nevıixovrae, ÖniAöv, bs Euol doxei, Tas 
ueyioras al EAayloros‘ ÜAAmv yobv usyEdovg negı Ev vehv 
wureAbym obx Eurjodn. aurepfraı 68 Orı Noav xal wayınor 
aevreg, Ev taig Diloxriitov vavar Öeönimas Tokdras y&o 
TUvVTaG TENolnXE Tobg nE00%WToVG. Neplveng O8 00x £lxög 
zoAAodg Evunisiv Eon rov BacılEwv xal vv ucdAıora Ev reicı, 
allms TE nal wEillovrag MEinyog NEQRIWIGEHRL UETE OnsvÖV 
noAsunv Ob0 ad a nAoia xordpoaxta Eyovrag, dAA& To 


al d TOIND ANITIKDTEOOV TAPEOKEVKOUEVE. 


zu dnodssoreg« denkt, so möchte 
dies doch nach dem obigen Ev»- 
onıchelong moleng wohl nicht zu- 
lässig sein. — 7 £orıw als sie 
thatsächlich ist. 

3. einög sc. &orı, das bei diesem 
und ähnlichen unpersönlichen Aus- 
drücken, wie 0l0v re, &vayın, re- 
gelmäfsig ausgelassen wird, wäh- 
rend 7» steht. Kr. 62, 1, 3. — 
keyloenv — Tv ng0 avr., zu 1,1. 
— 7» beziehe ich auf das, wenn 
schon entferntere orearsiav, nicht 
auf zoınosı, weil ein so frostiger 
Pleonasmus, wie: die Dichtung, 
welche er, ein Dichter, ver- 
mutlich übertreibend ver- 
schönert hat, dem Thuk. nicht 
Imputiert werden darf, und weil 
zum folg. &vössorepe ohne Zweifel 
n orgareix das Subj. ist. Den 
letzteren Grund könnte man frei- 
lich durch die von einigen vor- 
geschlagene Änderung &vössorege 
beseitigen (s. $2). Wegen des Obj. 
von x00ueiv vergl. übrigens auch 
21,1. Aus 7» ist vor Ouwg Ö} zu 
ergänzen 7. — xal oüraog auch 80 
noch, trotz der dichterischen Über- 
treibung. 

4, nenolnne (wie eionxe 8,3) lälst 


To0g TÜs WE- 


sein von (@vöewv» Gen. qual.), 
läfst fassen. Dann der Aorist 
Zuvno®n = Erwähnung thun (das 
Perf. uepvnpcı heifst „ich bin ein- 
gedenke). — yıllov x. ö6. v. Nach 
genauer Rechnung 1186. Der Genet. 
ist partitiv. — Bowwrav, Il. B 510. 
— Gilonr., I. B 719. — &lwv 
abhängig von ueyedovg und wegen 
des Nachdrucks vorausgestellt wie 
$2 Acn. u. 49.; um diese Ab- 
hängigkeit deutlich zu machen, ist 
dann die Anastrophe der Präp. 
angewandt. — zeolveng (Acc. pl, 
wie zegleoyog „überflüssig“, reor- 
£vy@a überzählige Riemen (vgl. 
unser „Überfracht“ u. &,), über- 
zählige Passagiere. — a» ulıore 
&v telsı wie 2, 10,3 und sonst 
bloß of &v relsı u. a rein die 
Personen von Rang. — pellovrag u. 
&yovrag, dem Anscheine nach nur 
auf neolveng bezogen, meint doch 
alle Schiffende; zu 49,4. — Anorı- 
»örsoov. Die Piratenschiffe hatten 
kein Deck. Sie waren kleiner und - 
leichter als die anderen. Es wer- 
den als solche erwähnt «xdzıa 
(4, 67,3), Anorgınal (4,9) bezw. xE- 
Antsg ebenda, Znantolöeg u. 8. w. 
(Jachten). 


14 THUCYDIDIS 


yloras Ö’ obv Hal Eluylorag vous To uEoov Gxonoüvr od 
roAlol palvovraı Eidövres, bs and naons rüs 'EAAddog xowwi 
TEUTÖWEVOL. 

11. Altıov 6’ Av oöy H dAıyavdopmnia toooüurov 800v I 
Gyonuerla. Tis Yao ToopNs dnopie ToV Te Orparov Eidocn 


| 
| 


Nyayov nal Öcow Minıbov würddev moAsuoüvre Prorevdosv, 


Eneuön 02 Agpındusvor udın Enpdınoav (Öijkov ÖE' To ya 
&ovue TO orgazonddo oda Av Ersiyloavro), palvovra 6’ obö 


Evraüdı ndon Ti Övvausı yonodusvor, dAAR ngbg YyEemoyiav 
tig Xs000vj00Vv Teumdusvor Hal Amoreiav Tg TEoPpilg Kmopie. ! 


| 
! 


| 


7 xal wällov ol Toßes adrüv dısomapuevov ı& dena Em | 


dvrsiyov Pla, vois alsl bmoAsınousvorg Avrinaloı Övres. TEQI- | 
ovaiav 6: ei HAdov Eyovrss roopNis al Övrss adgdoı Övev ' 
Anorsias xal yenpylag Evverüs rov ndAsuov dıepeoov, 6adlas ; 


&v udn xparoüvres elAov, ol ya anal oby adgpdoı, BAAR ueps 
To viel napdvrı Avreigov, moAıogala 6° dv n000xudeböuevor Ev 


5. ö’ 00» Konj. v. Bekk. für das 
schwerlich haltbare yo®v fast aller 
Codd. (zwei od»). Dieselbe Ver- 
wechselung 1, 63, 1. er d’ 0 
zu 1, 3,4 — ro us8cov» den 
Durchschnitt. — oe limitie- 
rend: in Anbetracht dafs, 
dafür dafs, wieut. S.zu 3, 113, 6. 


—_ Ef neunousvor Kap. 3 $1 
u.4aRE. 

11. 1. 00 zooo0rov — 0009 — 
non tam — quam; 8. 9,1. — xel 


0009 u. zwar nur sogr. als. — Zzeı- 
ön Ö% st. zu erwartendes dreıdn re 
ist durch den Gegensatz zwischen 
Abfahrt und Ankunft genügend 
gerechtfertigt. — rö yap EZovuan 
xte. Denn sonst, wenn sie näm- 
lich nicht gesiegt hätten, hätten 
sie die Verechanzung für ihr 
Lager nicht erbaut, was sie 
offenbar nur als Sieger konnten. 
Hier folgt Thuk. wieder andern 
Dichtern als dem Homer (s. zu 9,1); 
denn dieser weils nichts von einer 
gleich anfangs aufgeführten Schanze 
(Il. H 837. 435), nichts von dem 
005 yeopylav toaneoheı. Beim 
Scholiasten zu u. St. ist (nach An- 
timachos?) als Anführer Akamas 
genannt. — galvovraı 6°. 6} im 


Nachsatze erklärlich bei dem ein- ! 


geschobenen Satze mityao. S. auch 





2,46. 65, 5. 3, 98,1. 5, 16,1. — 


tig TEopAs arople macht den Ein- 
druck eines Glossems zu 7, welches 
in den Text drang. Ebengp “lästig 
ist das zweimalige elAov, weshalb 
Stahl das erste streicht. Aber auch 
&vreiyov und die Worte yeopyie 
und Ayorel« sind wiederholt und 
nicht zu entbehren. Ähnliche Wie- 
derholung s. Kap. 102, 3. — 7 xei 
ucAlov wie 25, 4. 

2. uayn xgarovvres ist nicht = 
„durch den Sieg in einer Haupt- 
schlacht“, sondern = „zu Felde 
überlegen“ (Präs.!). zolıogxi« = 
in regelrechter Belagerung. 
Sollte dieses der zweite Teil zu 
dadlug &v sein, dann würde ner 
stehen; es ist der zweite, bypo- 
thetische Teil des Relativsatzes 
(Cl): Wenn sie, mit Vorrat ver- 
sehen, mit vereinten Kräften 
ohne Raub und Ackerbau unaus- 
gesetzt den Krieg geführt hätten, 
dann hätten sie, zu Felde im 
Übergewicht, gewonnen, sie, 
die ja 1) trotz der Zersplitterung 
thatsächlich Gegengewicht hielten, 
2) beiregelrechter Belagerung 








LIB. I. CAP. 10—12. 15 


&idaoovi Te xpbvo xul dnrovbregov iv Toolav slAov. dAAd 8 
6 dyonueriav rd Te nob rodrav dodevi Tv xal wurd ye Oh) 
teüre Övouasrdrara vov nolv yevdusva ÖmAodraı rols Zpyoıg 
dnodssstegn Övre TS Priung xal Tod vüv nepl auröv did Tods 


zoınrag Abyov KARTEoynK0ToS. 


12. ’Ensl xal uer& 1& Towind n 'Eiiäg Erı usraviorard 
Te xal narwalero, Bote ui Novgdonsev wbendiVa. M TE yo % 
dveynomoıs röv Eilrvov E£E ’IAlov ypovia yevoudvn moAid 
Evedyumos, xal ordosıs Ev als ndAscıv Ks El To noAd Eyi- 


yvovro, dp dv Exnintovrss tüs nöisıg Exrıkorv. 


Boıwwrol re 8 


yoo ol vüv Einxoorö Ersı werk ’IAlov &imcıv EE "Agvns dva- 
ordvres Ind Os0oaAüv av vüv utv Bowwriev, no6tsgov Ö8 
Kodunida yiv nakovusvnv Bayoav (Av 62 auröv xal dmodaawuög 


Fi 


zo6repgov Ev Ti yij vadın, dp’ hv xul &s "IAov Eorpdrevoav), 


aber schneller und müheloser Troja 
genommen hätten. 

3. Ovouaor. cav zolv, zu 1,1. — 
100 — nareoy., Bedeutung wie 10,1. 
Diese Nachsetzung des Partiz. ist 
bei Thuk. überwiegend, wenn zwi- 
schen Art. u. Subst. Wörter ein- 
geschoben sind, die grammatisch 
zum Sr gehören. Auch die 
umgekelirte Stellung findet sich: 
5,112, 2 zy7 were Todde 0@foven 
zuyn da tod Helov aörnv. 4,107, 2. 
5,10, 9. 7, 70,2. Am seltensten 
gerade die regelmäßsige. 

12. 1. zei bildet hier nicht 
einen Vordersatz, sondern schlielst 
an das vorige an, wie siquidem. 
Zusammenhang: Der troj. Krieg 
war unbedeutender als sein Ruf; 
denn auch nach ihm war Hellas 
noch wenig mächtig wegen der 
Wanderungen und Unruhen. — 
n0vyacaoav die besten Codd. statt 
der Vulg. novy&oaoa. Der Nom. ist 
allerdings die regelmäfsige Kon- 
struktion. Allein auch 4, 84, 2. 
6,4,2, 7, 34, 6 hat Thuk. in glei- 
chen Fällen den Acc. beim Inf. 
Soauch andere. Lob. Phryn. p. 750. 
— un zum Part. u. zum Inf. 

2. Eveoyumae , Schol. z0 ventrso« 
xl xaıwa Ödtangakaoder, novavit. 
Es findet sich bei Herodot, im 
guten Atticismus sonst nicht üblich. 


— og &nl ıd noAv meistenteils, 
wie 2, 13, 3. 5, 107. 6, 46, 4. Hier 
u. 6, 46, 4 haben mehrere Hss., 
darunter gute, ag &nl moAv, was 
Cl. vorzieht, aber wohl nicht rich- 
tig hier weit und breit erklärt, 
da es an jener zweiten Stelle nur 
meistenteils bedeuten kann. — 
&p’ o» infolge deren. — rag 
nölsıs fällt nach dem vorhergegan- 
genen &v raig nolecıv auf. Wir 
würden eher etwa „andere“ er- 
warten, rag bezeichnet die betref- 
fenden, bekannten. &xs. Verbannte, 
Emigranten gründeten jedes- 
mal. Dagegen im $ 8 @xn0a» (wie 
foyos) = sienahmen zum Wohn- 
sitze (vgl. @xovv Kap. 7), oxıcav 
in $4 = sie siedelten an, mit 
ersönl. Objekt bei Thuk. nur bier, 
Komposita aber 8. 6, 76, 2. 

83. Aovn, das thessalische. — 7% 
ö: «ürav are. Wohl nur ein freilich 
milslungener Versuch des Thuk,, 
die Angaben Homers (Il. B 494 ff.), 
bei dem die Boioter zur Zeit des 
troj. Krieges bereits Beherrscher 
von ganz Boiotien sind, mit Aus- 
nahme allein von Orchomenos und 
Aspledon, mit seiner eigenen Nach- 
richt zu vereinigen (Müller Orchom. 
S. 387 f. 2. Ausg.). — dp’ av auf 
das Kollektivum anodaouds (Ab- 
teilung) bezogen. Dies Wort und 


16 THUCYDIDIS 


Awgıing re Öydonxocta Ereı Ebv "Hogaxkeidaıg IIsAondvvnoov 
4 Eoyov. dig Te Ev noAld yodvo Tovydoase 1 EAlag Beßaias 
xal obxerı dvıorausvn dnoınlag Ebeneunde, xal’Iovag utv ’AMm- 
valoı xal vnoıwräv tobg moAlodg Bxıcav, 'IraAlag O8 Hai 
Zinsklag tb nAstorov IlsAonovvicı tig ve Kling EAAddos 
Eotıv & ywgie. navre Ö& Taüra Vorspov rüv Towınav Exticd. 
13. Avvarardoug 68 yıyvousvns ig "EAiddog xul Tüv 
xonudtov iv uriomw Er wöhdov 7) ME6TEE0V NMoLovVmEvng To 
roAi& tugavvidss Ev vaig noAesı Hadloravıo, TÖVv ng0060RV 
usı$övov yıyvousvoav (nodregov dt Noav Eni Gmrois Yeoası 
zaroımal Bacıkeiaı), vovrınd ve 2ngrdero % EAAdg xal Ti 
2 Haidoans uüikov dvrelgovro. no@roı Ö& Kogivdroı Asyovra 
Eyydrara Tod vüV To6MOV neraysipionı TE wEgl TüS vaüg, nal 
rompsıs noürov Ev Kopivdm wüg "EAiddog vavanyındiven. 
3 Qaiveraı Ö8 nal Zawloıs Ausıvoxiiig Kopivdiog vevanyos veös 
zoıhoas Teosapas‘ Ern 0’ Earl uckıora rorandsın Es vv Teier- 
4 nv toüds Tod noAguov, Öre ’Ausıvoriig Zauloıs NAdE. vav- 
vayie ve neAnırdın bv louev ylyvsraı Kogıvdlov noos Keo- 
xvonlovg' Erin 68 udiıora za Tadın Eirinovre Hal Öaxdend 
5 dorı ueggı Tod adrod yodvov. olxoüvres ya&o yv nö ol 
Kogivdıoı Ent Tod loduoo alsl dh more Eundpiov siyov, Tüv 
Eilrvov rd ndiaı xard yiv ra nicio N Hard Baiaooav, Töw 
te &vrög IleAonovvioov xal av En, dia is Exeivov ag 
aAAhkovg Erıuisyovrov, Yoruasl Te Övvarol Noav, bg xal Tois 
naArıoig nomtais bsdhjAmraı‘ Kpvaıdv y&g Enwvöundav TO Kwpiov. 
ereıön ve ol "EAAmveg uäkkov Enimbov, Tag vRÜg xrnoduevoi TO 


@rodcouıog nur bei Herod. und 
Späteren. 


9 


nicht nach strengem Erbrecht, doch 
durch die Macht der Sitte vom 


em Ei iin ie m HE vr m un _ .._ „Mbpiiinengt eriiriiiiniiiii — m: MifefAreiiHEEE _ m AÜEGEE: smile: . „npmuhemeeniiiien __iTüÄliniiiiin: _ AEG m. iii En 


4. IcaAlı bezeichnete damals nur 
die Gegend vom Flusse Laos und 
von Metapontum bis zur Meerenge 
von Sicilien. Hier lagen die wich- 
tigen dorischen Kolonien Tarent, 
Lokri, Kroton, Sybaris. — &orıv & 
= £vıa, 2.B. die korinthischen Ko- 
lonien. 

18. 1. z& zoll adv. wie öfters, 
auch 78,2 u. 2, 11,4. — dm 6. y. 
unter festgesetzten Ehren- 
rechten (angewiesen auf). Darin 
scheinen die Ehrengaben mitbefalst. 
— nzorgınel, weil sie, wenn auch 


Vater auf den Sohn überzugehen 
pflegten. — @vreiyovro, nach voraus- 
gehendem Siege, wie 3, 72, 3. 

2. ueraysıploaı. S. zu 112, 8. 

3. uclıcra bei Zahlwörtern wohl 
eigentl.: am meisten, am lieb- 
sten (möchte man sagen) = un- 
gefähr. 
höchstens, noch mehr als kann 
es erklärt werden. 

5. Vgl. hiezu Kap. 7. — dmı- 
re zu K.2,2. — ra nisio 

Aufiger. — dpvsıov, z. B. Hom. 
I. B 570. — Eriogov. Sonst in 


Weder gerade, noch 





LIB. I. CAP. 12—14. 17 


Anarındv xadneEovV, xal Eundpıov napegovrss dupdrepa Övvarııv 
&syov yonudtov ngooddw iv möAıv. xul"Imoww Doregov noAd 
yiyveraı vavrınov End Köpov, IIsgo&v nowrov Bacılevovrog, 
xl Kaußvoov Tod vieos adbrod, rüg TE Xad” Eavrodg Baildsans 
Kvow noAsuoüvreg Exgdtnodv Tıva Yodvov. xul TIoAvxodıns, 
Zauov tugavvöv El Kaußvoov, vevrind loybmv KAlag Te TövV 
vionv banadovg Enojoaro al "Pivsıav Ev dvsdinxe To Andi- 
kovı To AnAlo. Doxaijis ve Maoo«Alav oixltovrss Kapyndoviovg 
Evinmv vavuayoüvtes. 

14. Avvarorara yap Taüre öV vovrnöv Tv. Yalveraı 
08 xal taüre moAdalg yeveais Vorepa yevdusve tv Towıxöv, 
romjgssı ubv ÖAlyaıg yobusva, wevrnxovrögporg 6° Erı xal wAoloıs 
uaxgols EEnorvusva Donsg Exelva. ÖAlyov ve ngo töv Mnoı- 
xöv xal Tod Aapslov Yavdrov, Ös werd Kaußvonv Ileooöv Eßa- 
6llEvoE, Toihosıs mEgl ve Zineilav Tolg Tvodvvors Es nANDos 
&yevovro xal Keoxvgciois‘ taüre yap teisvraia od tig Heokov 
Groazsiang vovrına dEıdAoya Ev Th; EAAcadı xaresın. Alyıyraı 
yoo xal Admvaioı, xul ei rıvss ÜAdoı, Ppayen Exnexınvro xal 


der Prosa nur das Med., und auch 
dies nur in der spätern. Das Akt. 
ist nur nachgewiesen aus Hesiod. 
&.x.n. 634. — augpörege adverbial: 
zu Wasser und zu Lande — 


£oyov auch hier wohl zu unter- ° 


scheiden von eiyov. 


6. noAsuovvres. Darüber Herod. 
1,161 ff. — ‘Pivsioav — Anllo: 
3, 104, 2. — oixtkovreg. Mass. ge- 
gründet c. 600 (vielleicht schon 
früher phönic. Kol.), die Auswan- 
derung der Phokaier erst 542, die 
Schlacht 540. Diesen Widerspruch 
suchte man auf verschiedene Weise 
zu lösen: Böhme nahm an, dafs 
Thuk. erst in der Ansiedlung der 
fiehenden Phokaier die eigentl. 
olxısıs sehe; Röse (Fleckeisens 
Jahrb. CXV p. 257 ff.) eliminierte 
Mass. oix.; Dederich (ib. CXVII 
p. 589) erklärt mit Recht oi«. im 
weiteren Sinn „bei der allmäh- 
lichen Kolonisierung und Kultivie- 
rung des Landes‘ und &vluov = 
te siegten zu wiederholten Malen; 
übersetze: „blieben Sieger so 

Tavgyoıoes IL 1. 6. Aufl. 


oft sie zur See fochten“. Auch 
Cl. scheidet die hier erwähnten 
Kämpfe von der Seeschlacht 540 
(Her. 1, 164). j 

14. 1. roıne. arte. Die zeunens 
hat auf jeder Seite drei Ruderbänke 
über einander; die evrnxövrogog, 
deren Erfinder die Phokaier waren, 
auf jeder S. eine Ruderbank (für 
25 Knderer). Den Gegensatz zu 
beiden macht zAodoıs (nicht der 
Zusatz uaxgois, welches die gemein- 
same Eigenschaft aller Kriegs- 
schiffe ist, wogegen die Kauf- 
fahrer »neg orgoyyvicı 2, 97,1 
sind). Auch sonst machen rAoi« 
(zuweilen mit dem Zusatz Asnrd: 
2, 83,5. 7,40,5) den Gegensatz 
zu vneg: 2, 84,2 u.0. — Eueive, 
die im troischen Kriege. — rois 
tvoavvoıg, näml. Gelo und Hiero, 
aber wohl auch Thero, Anaxilas u.a.; 
vgl. Her. 7, 158. — &s zAndos 
&y&vovzo, vgl. kamen in Mode. 
Kap. 90, 1 ro0 vavrınov To wAndog. 

2. ei Tıveg &., SC. Enexınvro vav- 
rına. Etwa die Thasier u. Lesbier. 


2 


D 


1) 


o 
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tTovrov T& noAl& nevrnxovrögovg‘ ÖrbE rs dp’ 0b Adnvalovs 
Ozuoroning Emeisev Alyıyyvaıg nolsuoüvrog, xal due Toü 
Baoßegov g00Ö0xluov Övros, Tig vaüg noımoaodeı, alone 
xal Evavudındav' xal abraı obnno E£iyov dLd dans xara- 
OTEWURTE. 

15. Ta utv oöv vovrına vv "EAAivov rowüre Tv, Te te 
narcıa al Ta ÜVorsgov yevdusvo. loybv dt megusmonfoavio 
Ööums obx EAnyiornv ol n0066yÖvrES adToig YENUATOV TE 77006- 
66m xul KAlmv doxij‘ Enımltovres yüg Tdg vioovg Kuredrge- 
govro, xal udAıore 8001 un) dıaoxij sigov Xugav. xurd yiw öl 
noAszuos, Ödev Tıg al Övvauıs napsyevsro, obösls Evveorn' 
ndvres 08 Noav, 8001 xal Eyevovro, moög Öudoovg Todg Ggperk- 
00vG Exdoroıg, xul Exönuovg Orpareiag moAd And tig Eavrv 
en’ Ghlav Haraorgogf; oa Ebnaav ol "EAAnves. ob ydo Ewr- 
siorrnesav ngds Tas usylorag nöisıg Innixooı, 060” ad aurol 
ind Tg long xoıwds orgareiag Enoloüvro, Hat’ AAAmkovg di 
uöAlov bs Eracroı ol Aarvyeltovss EnoAguovv. ucAıora Ö& & 
rov naAaı nors yevdusvov noAsuov Kaixıdewov xul "Egsrpisov 


xul vd GAAo EAimvırdv Es Evuuayiav Exardoov dLEorn. 
16. ’Ensyevero 08 &Aloıg re Kllodı xwAdnare un aökr- 
Yijvaı, xal "Iocı ngoOXWeNädvToaVv Ent ucya TÜV ToayudTav 


— dp’ 00 gesetzt, als wenn ov 
nwoAvg yodvog statt oye stünde, vgl. 
zu K. 6, 8. — moleuoövrog. Der 
schon vor der Schlacht b. Marathon 
begonnene Krieg (Her. 6, 88 f.) 
dauerte nachher ‚fort (Her. 7, 144: 
odrog yag 6 mölsnog ovoras Famoe 
töre ınv 'Eilade, Avayaıdoas Pe- 
Auociovg yevecheaı Adnvalovs). — 
as vadg wie 12,2 rag nolsıs. — die 
z&ong urspr. wohl mit Ergänzung 
von ödov® gebraucht, wie unser 
durchweg adverb. zu fassen; vgl. 
&n xaıvng von neuem 3, 92, 6, 
no NeWrns und ano ns zeWens 
von vornherein 1, 77,3. 7,43, 5, 
dia newnsg leer 4, 125, 5, xurk 
uovas allein 1, 32,5. 87,4. Es 
ist also nicht vsos zu ergänzen. 
Vgl. 15, 3. 

15. 1. of rooooyövres sc. oV 
vovv. — adroig auf die Seemacht. 

2. 6089 — nageyivero nach dem 
negativen Satz im Deutschen durch 


das Plusgpf. wiederzugeben. — 0001 
»al &y&vovco soviel ihrer auch 
entstehen mochten. — ozear. — 
&£. zu K. 3,5. — rag Eavı. Die 
bekannte Ellipse von yn. — mo 
tng lons auf dem Fuflse der 
Gleichheit. Ursprünglich war 
wohl uo/ous vorausgesetzt, s. 3, 40,6. 
4, 102, 2; ziemlich häufig auch &x! 
(17) Ton xal önolg, Emi ın ion. — 
000: un u. 8. w., wie z. B. die 
Athener. — ög Exworoı sc. Zmol8- 
vovv: einzeln. 

3. moAsuov. Wegen des frucht- 
baren lelantischen Gefildes, wohl 
zu Anfang des 7. Jahrh. Her. 5,99. 

16. Der vierte Grund für die &0®8- 
veı@ (8. Kap. 4). — Eneyevero ist 
vorangestellt, als wenn esden beiden 
durch z& — xa/ verbundenen Satz- 
teilen gemeinschaftlich sein sollte; 
in der That erhält jedoch der 
zweite Teil sein eigenes Verb. 
Häufig so. bei,rä- al; aber auch 
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LIB. I. CAP. 14—18. 19 


Kögog xal ı Ilsooınn EEovain Kooioov xadsAoüca al don 
vrog Ahvog notauod nobs Ddiaccav Enestodrsvoe xal rag &v 
ij Nnelow nöAsıs EbovAmoe, Aagelog- dt Voregov ri Dowlaov 
vVOvTıx® xoRTÜV xal Tag vıioovs. 

17. Tögavvoı 68 800 Hoav Ev als 'EAimvınals nöAsoı, To 
&p Euvrov udvov mpoogmuevor &s te Tb obum xl Es ıd TovV 
idıov olxov adEsıv di’ dopalsias 800v &övvavro udkıora Tag 
nöAsıg Bxovv, Enodydn ve dm’ abröv obölv Epyov dkıdAoyov, 
el un El Tı mgOg megiolnovg Todg abröv Exdorois. ol yap Ev 
ZineAle Eni nAelorov Eyxnonoav Övvdusos. 

. oüra navreyodev 1 EAldg Em) noAdv yodvov xarelysto 
wire xoıwf) Gpavspbv umdtv xurspydtscdheı, xara moAsıs TE 
droAuotega eivaı. 

18. ’Ensiön 68 ol Te ’Admvalov Tügavvor al ol &x tig 
BAAng "EAAddog Enl noAd xal nolv Tuoavvevdelong ol nAsloror 
xal reAsvraloı nAv Tov Ev Zixeila no Aansdaıuoviov nars- 
Avdnocv (N yao Aansdalunv werd mv arioıv TÜV vüv Evoi- 
xovvrw@v adv Amoıov Eni nAsiotov bv lousv. Yodvov OTadıd- 


bei xad — al 3, 67,6. 5,16,1; 
bei 0978 — odrs 1, 78, 4; bei u» 
— d8 6, 20,4; bein — 7 6, 18,1 
u.8. — &Alodı unter andern 
Umständen, bei andern Ge- 
legenheiten: un «v&. nach einem 
Ausdruck des Hinderns, wobei un 
auch fehlen dürfte; s. 10,1. 4, 67,4. 
— ££ovcix haben mehrere, auch 
gute, Hss. statt der Vulg. Paoı- 
kele. Es ist nicht denkbar, dals 
ein Abschreiber oder Glossator 
ersteres an die Stelle des letzteren 
setzte, sehr wohl aber umgekehrt. 
Der Bedeutung nach halte ich 3E- 
ovole, Macht, für tadellos. — Ja- 
geiog — 9700vG, nach der Schlacht 
beiLade, i. J. 494. Prädik. ist noch 
Edovimos. 

17. zo 2p’ Eavıo» das Eigen- 
interesse. — 2g to oöne. Gemeint 
ist die persönliche Sicherheit. 
— an’ aörav von ihnen aus, 
ihrerseits. — &? un el rı bei Thuk. 
nur hier; andere Hs. & un rı 
auflser in dem Falle, dafs der 
eine oder der andere gegen seine 
Nachbaren etwas unternahm, wie 
In Sicilien. Durch diese Ellipse 


erklärt sich der zuerst von Wex, 
auch von mir früher für ein Glossem 
erklärte folgende Satz, dessen Be- 
rechtigung Herbst wieder nach- 
gewiesen hat. — navıayödev von 
allen Seiten, allenthalben 
oder aus allen Gründen, wie 
124,1. 2, 59,2. — unte x%007 u. 
nor zöAsıg te stehen sich ent- 

egen: einerseits nicht in der 
Gesamtheit; anderseits Stadt 
für Stadt. 

18. 1. Der Vordersatz dxsidn — 
notsAvdnonv wird nach der län- 
geren Parenthese wieder aufge- 
nommen (Epanalepsis) durch wer« 
— 'Eilddog. — Enl noAd weithin; 
anders 12, 3. — al zolv, schon 
früher, als Athen. — vn An. 
xatel. Der Scholiast zu K. 134 
nennt sie uioorvgavvoı. Sie haben 
übrigens mehr zur Wiederherstel- 
lung der oligarchischen Ordnung, 
als zur Vertreibung der Tyr. mit- 
gewirkt. Vgl. K.19, 1 u. 76,1, aber 
auch Arist. A9nv. moi. 19 u. 704. 
6 (4), 11, p. 165, 13 ff. (Bekker). — 
ov douev unter allen be- 
kannten Völkern. — u ne- 
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20 THUCYDIDIS 


00a Öumg &x mainıoratov aA növoundn xal del drvodvvevrog 
Av‘ En ydo Eorı udhıore rergandoın xal ÖAlyo nisin Es iv 
teAevrnv Tobde Tod noAsuov, dp od Acxsdauudvio TH br 
noAırela yoßvraı, xal di’ add Övvausvor xal v& Ev vaig üAAcıs 
noAssı nadistasav)' werk Ö& Tv TÜV Tuvgdvvmv xardAvcıv £% 
rüs "EAiabdog ob moAkoig Eresıv Vorsgov Kal 7 &v Magadivı 
udyn Muidov ngög ’Adnvalovg Eyevero. dendra Ö& Era wer’ 
auımv audi 6 Bdoßaoog tb ueydim ordAm Ent iv "EAAdde 
ÖdovAmodusvos NAdE al weydiov Hıvödvov Enıngeuaodevrog 
ol te Aaxsdaıudvıoı tiv Evunolsundavıav 'EAAnvov Hyioavro 
Övvdusı npodgovres, xal ob ’Admvaloı Enıdvrov tüv Mridov 
Ötavondevres Exkıneiv nv noAv Hal dvaansvasdusvor Es Tüs 
vods Eoßdvres vavrıxol EyEvovro. Koi) TE IdNWHdusvor TÖV 
Beoßaoov Vorspov od noAlo dısnpidnsev ode Te Adnvalovs 
zul Aaxsdaıuoviovs oi Te dnooravres Bacılewg "EAAnves zul 
ot Evumoisunsavres’ Övvdusı Yyapg TaürTa weyıora ÖLepdvn' 
löyvov yao ol utv xara yiv, ol *öt vavci. xal ÖAlyov ulv 
xodvov Evvsusıvev N Öuaıyula, Emeıta 08 Ödıeveydevres ol Ac- 
xedaıudvioı xal ’Admvaioı EnoAfunsev werd TÜV Evuudymv 
nobg AAinkovz, nal Tüv Kllov 'EAirivov Ei Tıves mov Öie- 
oTaiev, nobg Todrovg HIN Eywpovv. Gore dnd Tüv Mndınüv 
&s rövds alsl röv mdAsuov Ta ulv Onsvödusvor, ta 08 nois- 


. Acuor«rov, näml. seit Lykurgos, 


dessen Gesetzgebung gemeint ist. 
Vgl. Herod. 1, 66. Über die Form 
zu 1,2. — Övvausvor = Övrauıy 
&yovres; zu 54,2. — &u ns Eild- 
öos. Verbalsubst. mit dem Art. 
gestatten die Anschliefsung einer 
präpositionalen Bestimmung auch 
ohne Wiederholung des Art., die 
z. B. hier nicht einmal zulässig 
wäre. Es macht keinen Unterschied, 
ob schon eine anderweitige Be- 
stimmung zwischen Art. u. Subst. 
eingeschoben war oder nicht. Sel- 
ten geht das präpos. Stück (eben- 
falls ohne Art.) voran: 1, 133 &x 
toi [2000 ns avaoıdosws, 2,18, 8. 
38, 1, womit zu vgl. 6, 64, 3 ravıe 
tods Evvdoaocovrag, 7,21,3. 1,128, 6. 
Nicol. ap. Stob. flor. 14, 7 raAlo- 
ex Tov Ösınvovvıa, was Cobet 
nov. lectt. p. 39 ganz mit Unrecht 
„ordo verborum soloecus‘“ nennt 


und entweder in 709 raAlörgıa Öeı- 
zv1j00vra oder in raAAdreıa ÖeımvT- 
covza zu ändern befiehlt. Übrigens 
vgl. zu 61, 4. 

2. To ueydio oroAw mit dem be- 
kannten. Vgl. la grande arme&e. — 
Evunolsunoavınv, Temp. zu 3, 2. 
— Beachte nachher den scharfen 
Gegensatz now u. ÖreReldnoen. — 
nynoavro übernahmen die Füh- 
rung; zu K. 8,2. — dulımeiv nik. 
Kap. 75,2. — zavra diese beiden 
Staaten. 

3. Öueıyule, poet. und ionisch. 
— Öiaoreiev, Optativ zur Bezeich- 
nung der wiederholten Handlung 
bei Impf. im Hauptsatze.— zeög rov- 
tovg i. e. 7] mEOg Todg Aux. 7) rrg0S 
todg A. — wei. Über die Stellung 
vgl. zu 68,1. — ra ut» omevöousvo 
»te. indem sie bald Verträge 
schlossen (vgl,108,4.108,4. 112,1. 
117, 8)).bald \im) Kriege lagen. 


LIB. I. CAP. 18—20. 21 


uoüvres N dAAnkoıs N rois Eavröv Evuuagoıs dgyıszauevorg sd 
rapsoxEsvVdoavro ra noAsun xal Eumeipörepoı EyEvovro were 
KVÖVVOV TÄGL UElETag MOLoVuEvVoL. 

19. Kal ol utv Aaxedauudvioı oby broreAslg Eyovres p6gov 
tobg Evuudyovg Nyoüvro, xar’ Ödıyapyiav 68 aploım adroic 
usvov Enurndsios Önog moAırsvoacı Hegansvovres, ’Adnvaloı 
dE vads re ıöv noAsmv Ö ypdvo mapuiaßdvres, nAnv Kiov 
xal Asoßlov, xal yoruara rois nücı Tdbavres pEpsv. ol 
Eyevero adrolg Es Tovds Tov ndAeuov I Üble napaaxevN) wel- 
bmv N bs TE xpdrıord note werd dxpaıpvoös tüg Euuuaylas 
Nvdnoav. 

20. T& uv 00V nalaıd tourte Ndg0V, yalsıd Övra wave) 
Eis TEexunolo mıoreucaı. ol yap Üvdgmnoı Tas dxoas Töv 
noOYEYEvNUEVOV, xal Nv Emıyagın oplaw 7, Öuolas dßasavi- 
oros ap diiykwmv Öeyovaaı. 


19. xar’ — Enırndsios gehört zu 
xoAıtevoooı. Häufiges Hyperbaton 
von öros (zu 77, 2), dessen Zweck 
klar ist. opleıw «vrois, auf die 
Laked. bezüglich, hängt ab von 
&xırnödsiog geeignet, zugethan. 
Gepunsvovreg = Erıuslovuevor oder 
xoaccovrsg, daher mit orog. Mit 
dem Acc. c. Inf. 7, 70, 3. Thuk. 
gebraucht nach o«00eı9 u. &mıue- 
Aeichaı sowohl d. Fut. als den Konj. 
Aor. Über den Unterschied s. W. 
de fin. en. usu Th. p. 84. Hier ist 
der Konj. beizubehalten. — A®7- 
vaioı Öb at. 96. 99, 8. — TE Hod- 
zıora adv.: am kräftigsten, wie 
31, 1. — axgaıpvoög, integer. Auch 
52, 2, sonst wohl nur poet. 

20. Die nächsten drei Kapp., zu- 
sammengenommen mit K. 1, legen 
die Gesichtspunkte dar, nach wel- 
chen Thuk. beurteilt werden will: 
sie enthalten das eigentliche Vor- 
wort zu dem Werke. 20: Schwie- 
rigkeit der Geschichtsforschung 
wegen der unkfitischen Überliefe- 
rung. 21: Glaubwürdigkeit der ge- 
gebenen Darlegung und der Ge- 
schichte desKrieges im allgemeinen, 
22: im besonderen (die Reden, u. 
die Erforschung u. Darstellung d. 
Thatsachen). Eine Ergänzung die- 
ses Vorworts giebt 5, 25 f. 


’A9nvalov yoüv rd nAndos 


1. r& u&v, das entsprechende 68 
folgt $S 4 noMa dt ... nal vor 
övra. — yalena aı?. Der Konstr. zu 
Grunde liegt mıorsveww vı TeRunglo 
einem Beweise, auf einen Be- 
weis hin etwas glauben. — 
eöng unmittelbar folgend, 
ohne weiteres, ohne Sich- 
tung, promiscue; s. 7,29, 4 navras 
eöns. Also wörtlich: Dinge, die 
auf jeden Beweis (Merkmal, 
Schlufs) ohne Prüfung (wie 
aßeouwiorog) hin schwer zu 
glauben sind. Für &fng ist ein 
eigentl. Hyperbaton gar nicht an- 
zunehmen: eg gehört mehr zu mag 
als zum Verb. Diesem za» &fns 
zsxuro.09 stehen entgegen ra eipr- 
ueva rt. und r& Enıyavkorara 0o7- 
uei@ 21, 1. Herbst falst den Aus- 
druck == sagenhafte Überlieferung 
(Zeugnis, das jeder von dem andern 
enpinnnN. — önolug aß. ebenso 
unkritisch, wie wenn es aus- 
ländische wären. 

2. yoov = 2.B. (2,5). Für die 
Vergangenheit ein Beispiel aus 
der Geschichte Athens, für die 
Gegenwart eines aus der Spartas. 
Diese Polemik des Thuk. gegen 
den volkstümlichen Glauben über 
den Ausgang der Peisistratiden kri- 
tisiert Cobet Mnemos, XI p. 341 sq. 
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22 THUCYDIDIS 


"Innapyov olovrer dp’ Agnodiov xal Aoıaroyeitovog TVgavvor 
övra dnodeaveiv al obx loacıv Örı Innias ukv npeoßöraros 
&v Noys tüv TIsıcrorpdrov vidov, "Innopyos Ö8 xal Osoonids 
döeApol Noav abrod, brrovonhoavres dE Tı Exeivn ij Nweoe 
xa naparpiun Apuddıos xal "Apıoroysiiwv Ex av Euveddrav 
opiow ‘Innie usunvücder, Tod utv dneoyovro Kg ng0ELÖGTOg, 
BovAdusvos Öt, molv EVAAnPdNvaı, Ögaoavreg rı xal Kıvövvsücan, 
to Inndoyw nepırvydvreg mepl vd Acwadpıov aaAodusvov tiv 
IIevodnvaisnv zoummv Ötaxoouodvr. drexteıvaov. moAAd ÖE al 
&iie Erı nal vövV Övra xal ob yodvo duvnorodusvea zul ol &Aloı 
Eiinvss 00% Öodöüs olovraı, Honee ToUs TE Aaxsdaıuoviov 
Beouleog un wi dipm npo0oridEde Erdregov, dAiAa Övoln, 
xal vov Ilıtavarnv Adyov abroig sivaı, ds 060’ Eyevero Hanore. 
ovrag drakainopos tolg moAloig ı Ihrmaıs vüg dAndeiag nal 
eni Ta Erolua wöiAlov TEENOVTOL. 

21. ’Ex Ö8 av elpnuevov exunglov Öumg roLwüre &v rıs 
voultov udAıore & ÖıjAdoVv oby Auegravoı, xal odTE Mg oN- 
tal duvrinacı nepl abrüv En) vb ueilov Hoouoüvres wäldov 
rioTEVwv, ouTE Mg Aoyoyodpoı Evvedesav Enl rd ng00RywyÖ6- 


mit gewohnter Lebhaftigkeit. — 
TUERVVOV Ovre enthält den beton- 
ten Hauptbegriff: im Besitze der 
Herrschaft, — al zagayoijue 
und zwar im Augenblicke der 
That. — &x für dz0 wie 8, 69, 1. 


8. Da die beiden Angaben, welche 
Thuk. hier als irrtümlich bestreitet 
(vgl. Cobet a. a. O.), sich gerade 

® bei Herod. finden (6, 57,5. 9,53, 2), 
so ist mit Wahrscheinlichkeit zu 
schlielsen, dafs er dessen Werk 


6, 36, 2. — oplsıy gehört zu Evv- 
sıuddzav. — dodoavreg are. erst 
nach der That auch die Gefahr 
erdulden, nicht die Strafe für 
die blolse Absicht erleiden. Aristot. 
4%. oA. 18 drückt dasselbe für 
uns klarer aus BovAousvol vı dgKoaı 
eo ng EvAlnypeog. Auch hier ent- 
hält das Partiz. den Hauptbegriff; 
8. 8, 58, 3 einovrag TU aıvövveveun. 
— 0 Aswnögıov, ein im innern Ke- 
rameikos gelegener, uralter Tem- 
pel der „volksreinigenden “ oder 
„volkspflegenden“ 
(s. zu 126, 12), nach etymologischer 
Sage der Töchter desLeos, wel- 
che der Vater während einer Hun- 

erenot der PallaszurSühne geopfert 

aben soll. Arist. 49. 04. 18, 8: zov 
ur”. Innagyov dinnoouodvra znv TOU- 
NV Napa TO AemnögELoV AnExteiver, 


Gottheit 


herrEmg habe; vgl. Lemcke Progr. 
tettin 1873. Übrigens hat Thuk. 
hier Herod.milsverstanden. — wa Y. 
zoootiFechn, mit einer Stimme 
sich zugesellen, hinzutreten 
zu den übrigen Abstimmenden. An- 
dere Konstr. 40, 5 yrpov mgoced:- 
uede, und mit dem Dativ in anderer 
ee 5, 50, 1 ngooedero 1 

aun. — Ihrdvn war eine der 4 
Tokalen Phylen Spartas (Mepöe, 


Aluvaı, Kvvöovge); sie stellte wohl 
2 Lochen im Felde. 
- 21. 1. & dınA96v das Durch- 


gegangene, blofses Obj., nicht 

& für ole. — roıadre vouisov für 
0 beschaffen haltend, — udAlor 
MLOTEUmV odTE — 0VTE; drittes Glied 
Nynoausvog. — loyoyodpaı, Pro- 
saiker, s. übr. Ein]. — &ml co mg00- 
EyMyOTEpOV ... MRANDEOTEQOV, zwei 


LIB. 1. CAP. 20—22. 23 


zs00v Ti) dxpodası N KANdEoTEgoV, Övra dvebiieyara xal To 
zoAAd bad yodvov abräv daloras En) Td uvdüdes Exnvsvınn- 
xöTa, nbonodaı 68 Hynodusvog &x rov Enıpavssrazav onuslov 
65 nalcık eivaı droypavras. xal 6 nöAsuog Odrog, xuinsp TÄv 
dvdonnov dv & uv dv nolsubcı vov napdvra alel uEyıorov 
xow6vrav, Kavoausvov Ö8 Ta doyala uöilov Davuabovrov, 
in’ aurav rovV Epyaov oxonodcı ÖnAmce Öuwg yellov yeyevn- 
uEvos aUTÄV. 

22. Kal öoa ulv Adym sinov Sxuoroı 7) ueAkovres moAenı,- 
sv N Ev auro Non Övrss, yahsnov Tv dxpißerav aörıv TÄv 
Aeydevrov Örauvnuovevoa Tv Euol Te MV aöurog Hxovon ul 
ols ÜAA0dEV nodEev Euol dnayyeilovav' ds 0° üv Ebdxovv 
£uol Exacroı zepl tv alsl napdvrov ra Ödovra udiuor' sinelv, 
&yousvo Örı Eyyvrara Tüg Evundons yvauns tüv dAmdög 
Asydevrov, odrwg siponraı Ta 0’'Eoya TÜV npaydevrov Ev co 
noAfum obx &% Tod naparvydvrog nuvdavduevog ElImon Yod- 
peıv 000” ds Euol dödnsı, dAA’ olg Te aurdz napijv xal age 
Tüv ÜlAov Öcov Övvarov dxgıßeie meol Endorov Eneksidov‘ 


Eigenschaften werden dem Grade 
nach mit einander verglichen, im 
Deutschen dafür „mehr“. — avrav 
verb. mit z& moAld. Über die Stel- 
lung zu 68,1. — os. e. als alte 
angesehen, in Betracht ihres 
Alters. sivaı limitierend hinzu- 
gefügt, wie in &x0» alvaı, ro wur 
elvaı, nur Öuvanıy elvaı. 


‚% &v © so lange. — rov mag- 
oa dengeradeherrschenden, 
augenblicklichen. — ravoaus- 


vo, mit dem Krieg. — oxonovoı, 
wie der Sing. 1,2. 10,5. — önioceı 
are, bellum tamen declarabit illis 
"se maius fuisse. Also dnl0o0» hier 
mit persönl. Konstr. bei gleichem 
Subj., nicht intrans. Vgl. 4,73, 2. 
Kr. 56, 7,5. Siehe Kap. 32, 5. 

22. 1. Aoyo elnov mit Worten 
redeten. — n wellovreg ... 7 &v 
euro Ndn Ovreg, Gegensatz wie a. E. 
von Kap. 1, $ 1..— axeißeıev. Bei 
dieser Auseinandersetzung ist der 
Einflufs Antiphons unverkennbar 
(Ant. IV y1: axgißeıa ray moardErv- 
tav).. Bei den Asydevra ist der 
Wortlaut schwierig festzustellen, 


bei den zgardevra die &oya: das 
Thatsächliche der Begeben- 
heiten, die Thatsachen der 
Geschehnisse. — ro» 4eydivro». 
Das öox Aoyo einov wird hiermit 
noch einmal wiederholt, damit der 
Gegens. gegen z& Zoya ra» ngaydErv- 
zov ($ 2) desto plastischer hervor- 
trete. — @llodEv nodev sonst wo- 
her. — os — slonreı. Hiemit ist 
die höchste Aufgabe des Künstlers, 
also auch des Historikers, ausge- 
sprochen, nämlich die: die ideale 

ahrheit mit der realen möglichst 
zu vereinigen. — og Exaoroı &d6- 
xovv Euol av eineiv — dyouevo 
ns Evur. yv. Hauptinhalt. 

2. Dem ooöx &x rov maparuyöovrog 
nvvdavöusvog = nicht auf Er- 
kundigung vom Nächstbesten 
steht scharf entgegen axgıßel« . 
£n. Ineteldnv (dazu map& av Al- 
Aov). Letzteres Wort kann, wie 
der Aor. zeigt (das &ne&eAdsiv muls 
dem yedysıv vorangehen), nicht 
die gew. Bedeutung „darstellen“ 
haben, sondern ist (gleich dosvv@») 
bis auf den Grund nachgehen. 


1) 


8 


Ye 
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&nındvog Ö8 mÜgioxsro, Öıdrı ol napdvreg toig Epyoıg Exdarorg 
od radıa nepl TÜV brav Eilsyov, dl wc Exarepmv ig E- 
voiag N uvriung &yoı. xul Es ulv daodacıv long To un uudüöes 
brav drspnesorepov pavsiraı' Öcoı 68 Povinoovraı TÜV TE 
ysvoucvov Td Oapkg oxoneiv xal tüv ueAlövrov work add: 
xar& TO KVHEWREIOV TOL0UTwv xal napaninsiov Eoscdeı, MpE- 
Aıua xpivsıv abrd dpxodvrog Ebsı. alu te &g alel wäikor f) 
dyavıoua Es rd apaypiua dxovev Evyxsıraı. 

23. Tv Ö: nodregov Eoymv ueyıorov Enpdydn ro Mndı- 


x6v, xl Toüro Öums Övoiv vovuayiaıv xal mebouaylaıv tayeiav 


tv noioıv Eoye. TovTov 68 Tod HoAguov unade TE uEya EoUßn, 
nodNiuae ve Evunveydn yevcodaı Ev abıa Mi "EAAddı oia og 
Erega Ev iom yodvo. oüre yüg ndAsız rooalds Anpdeicaı Tor- 
undnoav, al utv Und Baoßaomv, al 6° Und Opüv Kurhv Avıı- 


8. nöolonero liels sich heraus- 
bringen. — Bei den Augenzeugen 
hängt der Bericht ab 1) von der 
subjektiven polit. Gesinnung, 2) von 


. der Gedächtniskraft. — os — £yoı. 


Konstr. Ög ‚tig Eyoı süwolus Enaze- 


00v 7 wwnuns. Weg. d. Genet. 
£nareoov, für die eine von bei- 
den Parteien, s. 7, 57,10 49n- 
volov zvvole; wegen des andern 
Genet. 2, 90, 4 ög elye tayovg Eae- 


orog. 6, 97,3 u. a. 
4. &s dxgoaaıv, vgl. 21, 1.— Tov 
usllövrov — Eosodaı (dessen, 


was nach dem Lauf der 
menschlichen Dinge einst 
wieder ebenso und ähnlich 
sein wird = gleicher oder 
ähnlicher Ereignisse der Zu- 
kunft) hängt, wie ro» yEvouzvav 
(der Vergangenheit), von zo 
oapts, das Sichere, Ausge- 
machte, die untrügliche 
Wahrheit, ab, und es ist nur 
konsequent, dafs, wer von der Zu- 
kunftsagt, sie werde der Vergangen- 
genheit gleich oder ähnlich sein, 
jener ebenso gut wie dieser 70 
oapts beilegt. Der Nachsatz be- 
ginnt bei apeluue: Tovroug (dafs 
diese), nämlich 6001 BovA., @gpE- 
Auun nglveıv avzd ‚(mein Werk, 
wie oben in To un uvdädsg @o- 
TOY), KgRovvrwg Ebsı. — dyavıouca 


ein Prachtstück, Prunkstück, 
etwa für den Wettkampf bei den 
olymp. Spiezen. Quintil. X, 1, 31: 
Totumque (historiae) opus non ad 
actum rei pugnamque praeseniem, 
sed ad memoriam nosteritatis et in 
genii famam componiur. „Was 
länzt, ist für den Augenblick ge- 
oren; Das Echte bleibt der Nach- 
welt unverloren.‘ Die Entgegenstel- 
lung des Thuk. gegen Herodot durch 
Lukian Quomodo hist. conscr. sit 42 
beim Citat dieser Stelle läfst ver- 
muten, dafs der Rhetor in Erinne- 
rung an die Erzählung von des 
letzteren Vorlesung in Olympia 
glaubte, Thuk. babe mit diesen 
WortengegenHerodo tpolemisiert. 
28. Länge und Leiden des 
Krieges. — 1. #&yı0rov prädikativ zu 
Eneaydn, wie im folg. Satze ueye 
zu zoovßn (vgl. 2, 75, 6). — Ivo 
vayıı. nal dvoiv z., doch wohl, 
wie schon der Schol. "bemerkt, Ar- 
temision und Salamis, Thermopylai 
und Plataiai; denn durch diese 
Schlachten erhielt der Krieg seine 
Entscheidung (779 xglow Eoyer). 
Vgl. auch 89, 2. — Evvnverdn wie 
7, 44,1 trugen sich zu, wurden 
zuteil. 
2. ümo Pugß. Mykalessos (7, m 
vn0 09. av. Plataiai (3, 68), M 
tilene (3, 50), Thyrea (4, 57), ee 
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noAsuodvrov (elol 68 al xal oinıitopas uereßaAov Klıaxduevaı), 
odrTE Yvyal Toocalds dvdoannv xal povogs, 6 ulv xar’ adrov 
tov ndAseuov, 6 68 dia To oradıdkav. rd Te nodrepov don) 8 
utv Aeydusva, Epym Ö: omavınrepgov Peßaıovdusva 00% Änıore 
- X0TEOTN, OEI0uhv TE np, ol Eni wAsiorTov duo uEoos yig xal 
isyvodraroı ol aurol En£oyov, HAlov ve EnAshheis, ai MUxXvdtepat 
zapd TE &% Tod zpiv ypdvov uvnuovevdusve Evveßnoav, abyuol 
te Zarı wog’ oig ueydioı al da’ aurüv xal Auol xal N) oöy 
more BAcıhaoan xul Epos Tı pPelpaca 7) Aoıuhödns v6oos' 
teure yüp navra uera Todde Tod noAsuov &un Evvenidsero. 
Hokavro dt aödroö Admvaloı xal IlsAonovviooı Adaavrag 4 
Tag ToIaxovroVTes omovdag ai adrolg Ey&vovro uer& Eüßolas 
aaacıv. dıdrı 6° EAvoav, rag altiag nooEypada npÖToV xul 5 
Tag ÖLapopas, Tod un Tıva Intijioal nwors E&E Ötov To6oürog no6- 
Agwos tols "EAAnoı xaresın. nv ulv yap dAndesranv nod- 6 
yasıv, dyavsordıynv Öb Adyao todg Adnvalovg hyoüuaı weyd- 
Aovg yıyvousvovs al Yoßov zagpeyovrag rois Aaxsdaruovioıs 


per. Aigina (2, 27), Poteidaia (2, 70), 
Anaktorion (4, 49), Skione (5, 82), 
Melos (5, 116); in letzterem u. in 
Plataiai auch d. @0vos x. avr. r. 
z04. (im Laufe des Krieges, 
dem — entsprechend), auf Ker- 
kyra, in Megara, auf Samos dıa ro 
Tao. — odTe YPuyal ure., sc. dyE- 
vovTo, 

3. T& TE noOTeg0v are. Wovon 
man sonst nach Hörensagen sprach, 
was sich aber selten thatsächlich 
bestätigte, das trat nun in zweifel- 
loser Wirklichkeit ein: z. B. was 
— anbetrifft. — osıouwv negı 
steht den nachherigen Nom. pa- 
rallel. Ähnliche Varietät des Aus- 
drucks häufig; so gleich nachher 
ein Wechsel des Genus in ci zv- 
wvoregns Tage Ta are: welche 
häufiger vorkamen im Ver- 
gleich zu den aus der frühern 
Zeit erwähnten Vorfällen 
(dieser Art). Die Anastrophe z&oı 
findet sich bei Thuk. oft. Aus 
xortorn ist zu osıonol, &nlslpeıg 
etwa &y&vovro zu ergänzen, &r&oyov 
intrans. — ol aurol wie idem bei 
einem 2. Prädikat = zugleich 
auch. — Zu dem Gebrauch v. map 


nach Kompar. s. 4, 6, 1. Kr. 49, 2, 
8. — ovyuol — Aruol. Während 
zu allem übrigen hier Aufgeführten 
im Laufe der Erzählung später Be- 
lege vorkommen, wird ein Beispiel 
von „Dürre und daraus entstehen- 
der Hungersnot“ nicht erwähnt. — 
n — v000g. In der Voraufstellung 
der Partiz. und der Wiederholung 
des Art. liegt etwas Spannendes 
und Pathetisch- Feierliches.. Man 
beachte auch die Steigerung oöy 
nr. Pldap. u. wEgos rı phelgaoa. — 
Evvenedero v. feindl. Angriff — 
brach auf einmal herein. 

4. Übergang zum Thema der 
Kapp. 24—146: Ursachen desKrieges. 
ToLax. OT., geschlossen 445; s. 115. 

5. zov un tiva inrnooı, 8.K. A. 

6. nv ulv yao are. Zu der 
grammatisch schon vollständigen 
Konstr. ın9 alılav Nyovuaı Toüg 
A®. weydAovg yıyv. kommt noch 
ein gleichfalls von nyoduaı abhäng. 
Inf. avaynaccı hinzu. Dieselbe 
Doppelkonstr. 27, 1 anoıniav Exn- 
ov000v £nl ın Fon nal Önolx rov 
ap i&vaı. 3,89, 5. Ähn- 
ich 8, 4, 5 0% yao £&niorevov Toig 
ro my Ad. neoraenceı» coll..4, 


m 


or 
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dvayadocı Es vo nolsusiv al 0° Es TO Yavepbv Asybuevaı 
olricı aid” Noav Exaripmv,. dp’ hv Avcavrsg ig omovödg &s 
tov nöAsuov KaTeornoav. 

24. ’Erldauvds Earı nökız Ev Öebık Eonkeovr vov ’Idviov 
x6Arov' m0001x000L abryv Taviavrıoı Beoßapoı, "IAAvoıxöv 


&9vog. Tadınv duaxıcav utv Kepxvgaloı, olnıorig Ö’ Ey&vsro- 


DaAlos ’Eoaroxicidov, Kopivdiog yevog, röv dp’ "Hoanigovs, 
ara ON rov naAaıov vouov &% Tg unroondieng naraxindele. 
kuvanıcav Ö} xul Kogivdiov rıvkg xal Tod ÜAlov Awpıxoü 
yeEvovg. noosAd6vrog dt Tod yodvov Eyevero A röv "Enide- 
uviov nolıs weydin al moAvavdowmos. oradıdaavrss Of &v 
&AAnAoıs Ern moAid, bs Asysraı, End NoAguov TIvög TÖV 7000- 
olxav Papßdowv Epddenoav al ig Övvausog ig moAläig 
&otsondnoav. a Ö& TeAsvraia nod vodds tod noAzuov 6 Önwos 
adrov Eksölm&s Tods Övvarovs, ol Ö& dmsAdövres uerd Tüv 
Bepßdowv Einfovro obs Ev ıh möisı xard Te yiv wal xurd 
Idiacoav. ol db &v rn ndAsı Övres ’Eridduvior Ensudn Exık- 
Eovro, nEunovoıw &s ııyv Keoxvoav nosoßsıs Hg untodnolv 
oboav, Ösdusvor un Opäüg megLogäv PPeıgoufvovg, AAAR Tovg 
te pedyovras Evvaliakaı opioı ul rov Tüv Paoßdowv möle- 


92, 7. Ferner 3, 6, 2 ns HaAdoons 
eloyov un zonjedaı rovdg Movrdn- 
volovg coll. 5, 15, 1. Vgl. zuK. 33, 
8. Plat. Kriton K. 14. de rep. 4, 
437B. Die von Poppo u. Classen 
gegebene Erklärung beruht auf der 
Annahme, dals der Acc. c. Inf. 
gleichbedeutend sei mit Or. 0L ’49. 
— Tvayanacay, was mir ebenso 
wenig möglich scheint, als im Lat. 
Athenienses coegisse für quod Ath. 
coegerunt. — ngopaoıs hier von 
der wirklichen Ursache, «fr« 
von der angeblichen, dem Vor- 
wande. Die Umdrehung der natür- 
lichen Bedeutung beider Wörter, 
gerade im Gegensatze, bleibt 
immerhin befremdend, wenn schon 
auch andere, doch in weniger auf- 
fallender Weise, beide promiscue 
gebrauchen, 


24. Anfang der Erzählung des 
eigentl. Stoffes, doch noch einmal 
unterbrochen durch K. 88—118. 


1. ’Eniöauvog das spätere Dyrrha- 


chium (Durazzo). — Die Darstel- 
lung hebt ruhig an mit der Angabe 
des Punktes, von dem der Krieg 
seinen Ausgang nimmt. — 09 ’Iör. 
x. Name für das adriat. Meer, auch 
bei Herod. 

2. anaxıcav (627 v. Chr.). Die 
Kerkyr. waren also die eig. Gründer, 
die Korinthier beteiligten sich nur 
an der Kolonie (&uvaxıcav), gaben 
aber den olaıorns. — av ap’ Hoa- 
aAeovg hängt von DBailog ab. Vg!. 
Kap. 126, 8. — ön (wie 2, 102, 5. 
3, 104, 1) bezeichnet, dafs der erklä- 
rende Zusatz etwas Selbstverständ- 
liches oder Bekanntes enthält. — 
ng untoor., insofern Korinth die 
Mutterstadt von Kerkyra war. 

4. dnö oA. verbinde man mit 
EPdaonoaVv. — ra reievraie wie 2,1 
za noötepa = die letzte Zeit vor. 
— Die övvarol im Gegensatz zu 
önuog sind die Oligarchen, wie 
2,65, 2 u. öfters. 

5. aneldovreg, BC. &% tig moAcg 
agög Tovdg Pagfßanovs. 
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uov xaraAdccı. raüra 68 Ixeraı xudedusvor &s ro "Hociov 7 
&deovro. ol Ö& Kepxvpadoı iv Ixsreiav ob Eödkavro, AAN’ 
angdxtovg dneneubev. 

25. I'vövreg dt ol ’Eniöduvir obdsuiav oploıv dub Kep- 
xUpag Tıumgpiav oboav Ev Andoem zeigovro HEodaı ro napbv, xal 
neurbavtes & AsApodg vov Beov Enripovro el mapadotsv Kopıv- 
Hioıs rw nölır bg olnıoreig xal Tıumglav tıva neipßvro da’ 
eiröv noısiode. 6 0’ avroig dveils napadodvaı xal hysudvas 
nosiodaı. Eidbvres Ö8 ol ’Emidduviı &s iv Köpivdov xard 2 
0 uavrsiov napEbooav iv droıxiav, vov TE oluıorNv drodsı- 
avvvres opav Eu Koplvdov Övra xal To yonorrioLov ÖmAoüvrss, 
&Eovr6 TE u Opäs nepıiopäv Öiapdreıpoufvovg, dAA Enauüvaı. 
Kogivdıoı Ö8 xard Te To Ölnaıov Umedekavro NV Tiumglav, 3 
voulfovres oby N000v Exvrav eivaı yv droınlav N) Keoxvoniov, 
äun 0: xal uliosı Tüv Kepxvoniov, Örı aürhv napnuclovv Öv- 
Teg Ümoıxoı’ odTE Yyap Ev navnyvgecı tals xowvais Öıödvreg A 
yEpe Ta vouiböueva oöre Kopivdio avöpl mpoxeTapyöuevor TÜV 
lsoäv, Gonsp al üldcı dmoıxlaı, nEpıppovoüvreg ÖL aurodg xal 
ionudrov Ö'vayusı Övres Kar’ Exsivov TOv Yodvov 6uoia Tolg 
Eiihvov wAovoımrdroıg xal Ti) Es möAsuov napKnoxevf) Övve- 


7. nadefousvor hat Aoristbeden- 
tung wie 26, 5. — 179 Iner. oöx 
&ögEapro==roVg Inerag 00% Avlocıy- 
cav (hielsen sienichtaufstehen), was 
das Zeichen war, dafs man sie nicht 
in Schutz nahm. Vgl. 126,11 u. Ö. 
B. Schmidt, Korkyräische Studien 
S. 73. — Das "Hocıov, in dem Hera 
als Axol« verehrt wurde, lag auf 
dem Hügel, der jetzt das Kloster 
der hl. Euphemia trägt. 

25. 1. rıumela in der Bedeutung 
Hilfe bei anderen Attikern unge- 
bräuchlich, bei Thuk. nicht selten. 
tuumolaey norsiohea: urspr. = Hilfe 
schaffen, so hier sich selbst, 
sonst anderen 124, 1. Durch das 
zugesetzte &z’ aurav ist die Be- 
deutung klar. — B:odeaı ro nag6V 
die gegenwärtige Lage ord- 
nen, dem herrschenden Zustand 
ein Ende machen. Vgl. 81, 3 #e- 
ca: Tov moAsu0v == beilegen. 

2. napedoocav, i. J. 486. 

3. aua Ö& «al korrespond. dem 
te. Ebenso &ua ö} 6, 83, 1. 


4. oVre yao xıd. Da naonuelovv 
in Gedanken zu wiederholen nicht 
zulässig scheint, ist die Interpunk- 
tion Stahls angenommen, wonach 
die durch die Parenthese 7 — mo- 
Aseusiv anakoluthisch gewordene Pe- 
riode ihren Abschlufs findet in der 
mit verändertem Subj. eintretenden 
Epanalepsis zdvıov ovv nıE. (26, 
1). — xowveis, der Metropolis und 
der Mutterstädt gemeinsam. — 
y&o@ Ehrenbezeugungen, z. B. 
Ehrensitze, Sendung von Theoren, 
vielleicht auch Geschenke. — Ko- 
gıwdin — isoüv. Sachlich und 
sprachlich am richtigsten erscheint 
die Erklärung: „einem Korin- 
thier dieErstlinge des Opfers 
zuteilend, damit er sie nämlich 
auf dem Altare der Götter ver- 
brenne.“ — Für yonjuaoı oyoioı roig 
ah. ist gesagt yonudrov Övvausı 
övrss öuoia; der Dativ parallel mit 
dem folgenden z7 zuagaoxevn wie 
8, 9, 2 bei avrinaloı. Zu Övvansı 
vgl. 1,18, 2. 5, 109. 7, 21, 3,-.auch 


>) 


o 
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TOTEROL, vavrıza 0: nal noAd ngosyeıv Eorıv Öre Enaıgdusvor 
xul xord nv TOV Daıaxmv noosvoiannoıw ig Keoxdpag xAcos 
&ydvrov r& nepl rag vads' (N xal uällov Einprdovro td vVor- 
tıxdv xal Noav 00% Aövvaroı“ teihgsıs yao Eeixocı xal Exarov 
oroyov abrois Öre Hoyovro HoAsueiv‘) 

26. advımv obv Todrwov Eyairuara Eyovrss ol Kopivdıo 
Eneunov Es nv ’Enidauvov äousvor ıyv Gpeilev, olxitogd te 
rov BovAdusvov levaı xsAsdovreg xal Aurparnımrov nal Asvxe- 
Ölov xal Exvriv Ypovpovs. Enopedvdnosev Ö& een) &s AnoAlo- 
viav, Kogıvdiov odboav dnoınlav, desı tv Keoxvpeaiov u) 
xwAdmvreı Gm corbv nord BdiAncoav nepasovusvor. Kegav- 
paxioı Ö8 Enz HOdovro Tovg TE olaijtogas xul YPE0VEODS Tjxov- 
tag & nv ’Enildauvov vv ve droıniav Kogivdiog dsdouevnv, 
Eyaienaıvov‘ nal mAsUdavres EÜHLE nEvrE xul Einocı vavol xal 
VOTEEOV ETEEM OTbAm TOUg TE pedyovrag Eutlevov ar’ Enı)- 
geıav ÖErEodaı aurovg (NAdov yap Es vv Keonvoav ol Tüv 
Erıdauviov Yuyadss, tapovs re Eniösinvövres xal Evpyevsuar, 
Nv mooloydusvor EöEovTo Opäs xurkysiıv), TOUG TE PEOVEOUS 


1, 9,1. 55, 3. Anders ist 6, 20, 2. 
Der Ausdruck öwoi« roig A. findet 
sich ebenso adverbial Her. 8, 57. 
Vgl. ferner Thuk. 7,29,4. Her. 8,8. 
öuoia also = ganz wie. Bei 
zrAovo. ist in erster Linie gerade 
an die Korinthier (wie es 13, 5 heilfst 
yanuaoı Övvarof) gedacht. Den 
ouoia Ovreg folgt die Steigerung 
Övvarareepoı, diesem die nochmalige 
vavrına etc. — Eraıpouevor intrans,. 
„stolz sein. auf“, wie 4, 18,4. 6, 11, 
6. Dagegen e. 1, 81, 1. — ravrına 
verb. mit noosysıv, dieses hängt 
ab von Znuıe., das Zorıv Orte ad- 
verbiasciert:zuweilen,dasnächste 


„al: auch. — xar@ mit Bezug 
auf, im Hinblick, mit Beru- 
fung auf. — rov Daıanov. Be- 


kanntlich wird Homers Scheria fast 
allgemein für Kerkyra gehalten. 
26. 1. Wiederanknüpfung an 25,3. 
— ineunov, dagegen $ 3 Ereuwor. 
Die Begriffe schicken, sagen, 
befehlen werden häufig im Im- 
perf. gebraucht, wo man den Aor. 
für natürlicher halten könnte. Die 
Handlung wird in ihrem Verlauf, 


in ihren Momenter, wohin oft auch . 


die Vorbereitungen schon gehören, 
gedacht. So bei Thuk. noch axse- 
orsAlov, -Emieov, vorzüglich aber 
&leyov und ExeAsvov. Inchoativ ist 
EnoAısonovv $ 5. — nv agpeller, 
die erbetene. — ofxnrogx u. Pgov- 
eovg Prädikate zu zov Bovi. Der 
Sing. nach den vorausgehenden Ge- 
netiven wäre unmöglich. S. $ 5. 

2. ArolAwvie (Ruinen von Pollina) 
südl. von Epidamnos. — ö£sı av 
Ktox. würde an sich genügen; da- 
zu tritt noch der erläuternde Satz, 
worin die Furcht bestand, daher 
nochmals dx’ avzav. 

3. nor’ Enyosıav mit Euelevoy 
zu verbinden==in schroffer, drohen- 
der Weise. — ragyovg, nämlich 
ihrer Vorfahren. — dmidsinwuntes 
mit der Handschr. Vat. = hin- 


weisend auf; die übrigen Hs. 


arnod. = nachweisend ; letzteres 
hat mehr £vyyev. im Auge, würde 
aber in zooisy. nochmals wie- 
derholt sein. — zooisyousvor (RK. 


140, 4) vorhaltend, Kr. geltend 


machend, 


u_um_ _ 
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oös Koglvdıoı Enreudov nal vobg olnitogas omondunsıv. ol ö8 4 
Emdduvioı obötv adrar Uniaovoav. dAAa oTgatevovoıw Ex 
aurodg ol Kepxvoalo, Teooangdxovra vaval uerd TÖVv puyddov 
&s nardEovreg, xal Todg ’IAAvgıodg npooAußdvres. mo00HXaBE- 5 
Edusvor 68 iv n6Aıv ngposinov ’Enwdauviov te ov BovAdusvov 
xal Todgs EEvovs dnadels anıdvan, el 68 un, og roAsuloıs 1or- 
080901. üs 0° oda Eneidovro, ol utv Kepxvgaloı (Earı 0’ 
isduog To ymolov) EmoAudgxovv iv nddıv. 

27. Kogivsıoı 6’, ds adrois &x rüs ’Eniöduvov NAdov 
eyysAoı Örı MoAlopxoüvraı, ragEoxEvdbovro Orparidv, xal &ue 
omoınlav &s vv ’Enidauvov Exigvooov Erl ıfj Ton al Öyola 
zov BovAdusvov lEvar: el dE Tig Tod napavrixa uEv un EdEkor 
Evunisiv, werdysıv 68 Bovkeraı ig dnoınlag, nevrixovra Ögay- 
uas xaradevra Kogıvdiag wevsv. Noav 08 xul ol wAEovreg 
noAAol xal ol Tepyigiov xaraßdidovres. Edehdnonv Öl xul 2 
tüv Meyapewv vaval opäg Evumpozzundar, El &ou xmAvdoıvro 
imd Kepxvpalov nisiv‘ ol Öt mapsoxevdkovro abrolg dx 
vovol Evunisiv, xal Ileinsg Keyariivov resoageı. al ’Enı- 
davoimv ElEidnNEaV, ol napeoyov nevre, Eouiovng 08 ulev xal 
Tooıyvıoı Vo, Asvaadıoı dt ÖExa xal Aunpamörcı ÖxTo. 
Onßalovg dt goruare Nrnoav nal Disıaclovs, ’"Hislovg Ö8 vads 


4. aurav Neutr., wie K. 29, 1. — 
Statt &2A& erwartet man eher «el. 
Es ist eine Ellipse. Der vorige Satz 
mülste eig. fortfahren: «Al& orgarev- 
ovaı» od. Eoredrevoar, u. der nächste 
Satz dann beginnen: x«l ore. Über- 
setze &2A& hieretwamit: „Daaber“. 

b. ngoonadteföuevor blockie- 
rend, dzoltdgxovv», inchoatives 
Impf., Auen mit der regel- 
rechten Belagerung an. — 
dradsts ungekränkt. — Bei 207- 
cechaı sind die Kerk. Subjekt. — 
forı — zwelov erklärt die Leichtig- 
keit der Belagerung. 

27. 1. anoımlav are, zu 23, 6. — 
xnovooo mit Obj. wie unser „Öffent- 
lich ausrufen, proklamieren“. — 
Ei zii don x. 6. unter gleichen 
Rechten, stehende Formel (8. 15, 
2), nämlich für alle Kolonisten 
unter einander, ohne spezielle 
Beziehung auf die Epidamnier. — 


&HE10ı — Povieraeı. Wenn jemand 
augenblicklich mitzugehen 
möglicherweise keine Lust 
haben sollte, so muls er doch über- 
haupt mitzugehen wirklich die 
Absicht hegen, entschlossen sein 
(s. Demosth. Olynth. 1, 1). Daraus 
erklärt sich der Wechsel des Modus, 
— Kopıvhlag. Die korinth. Drachme 
war, wie auch das Talent, der 
aiginet. gleich und verhielt sich 
ursprünglich zur attischen wie 5:8 
(jene=10 Obolen, diese=6; 1 Ob. 
etwa = 13 Pf. „Boeckh, Staatsh. 1, 
S. 26,2 A. — nararıdevar U. KoTo- 
B&AAeıv hinterlegen. 

2. Evunoontuyer, statt des Fut. 
Evunooneuysıv fast aller Hss. nach 
&dendnonv. S. Böhmes Textausg. 
(1880) praef. p. Vsq.B. — Ile. 
Nach der Stadt Pale, einer kor. 
Kolonie, ist die flache Halbinsel im 
Westen noch jetzt. Paliki Jgenannt. 
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TE nevüg nal yoruare. brav Ö& Kopivdiov vijsg magEoKEvE- 
bovro TpLdxovra zul roioyglAuoı Ömilten. | 
28. ’Ernsiön 68 Enddovro ol Kspxvoaioı NV napaaxeviv, 
&id6vrssg £s Kögivdov usrk Auxsdaıuoviov xal Zinvoviov | 
nogEoßsnv, 0Ög nageiußov, ExdAsvov Kogıvdiovg todg Ev "Emi- 
Öduvm YPgoVooBÜS TE xal olnjTopag dndyew, wg 05 weröv abrols 

2 Enıdduvov. ei 8 Tı dvrinoioüvraı, Olnas HdeAov doüva dv | 
IIsAoxovviow napd nöAscıv als Av dupdrego: Evußacır 60- 
tepov 0’ dv Ömaodi eivaı Tv dmoınlav, ToVtovg xgarelv. 
3 MdEAov ÖE xal TO Ev Aeipols uevreim Enırgkpa. n6Aeuov O8 
00x eimv moıelv' el Ö8 uf, nal wurol dvayrasdriosoda Epaoav, 
Exsivoav Piakouevov, @iAovg noLsiodeı oUg od Poviovrai, ErE- 
4 Vovs tv vüv Övrov uüllov, mpeilag Evexa. ol 6% Kogtvdıoı 
drengivavro abroig, Nv Tag TE voüg au Todg Baoßdoovs dmd 
Enıöduvov dmaydymaı, BovAsdassdaı: modtegov ÖF ob naAös | 
5 Eysıv Todg utv noAtogxeioheı, abrodg dE Öindksoda. Keoxv- 





— roıoylAıoı.. Für die 30 kor. 
Schiffe allein wäre die Zahl zu 
hoch; aber es ist ja auch davon 
nichts gesagt, dals diese nur in den 
30 kor. Schiffen lagen (die Eleer 
stellten ja unbemannte Schiffe), 
ja dals sie überhaupt alle auf den 
Kriegsschauplatz kamen (s. 29, 1). 

28. 1. ög 0% uerov ‚«öroig Exi- 
dauvov Acc. absol., 08 usrov ein 
Begriff, aufgenommen aus dem 
direkten Befehl, wie der folg. 
Indik. der or. recta „evzimoisüvran", 

2. Öltnag dovvar ein Rechts- 
verfahren gewähren, d.i. eine 
schiedsrichterlicheEntschei- 
dung er 
eintreten lassen. Vgl. 1, 85, 2. 
140, 2. 5, 27,2. Die das Schieds- 
gericht bildenden Städte nannte 
man Zaxintoı. — als &v ist nicht 
von Evußooıw abhängig, sondern 
von dem zu ergänzenden dixas 
dovveı, und = nao’ als av. Diese 
Brachylogie bei Thuk. siebenmal; 
aber ohne dieselbe erklärbar sind 
Stellen wie- Nat TOV KÜTOV 100v0v 
0v 3,18, 1. 

8. "nöAsuov — zoısiv, einen Krieg 
hervorzurufen (zoreiv, nicht zoıei- 
-%cı, wie Frieden stiften), das ver- 


boten sie (004 2&» wie 127, 3 und 
sonst). — &l Öd2 un, SC. un mom- 
covoı, d. i. wenn sie ihn doch her- 
vorrufen würden, also = sonst. 
So sl ö$ un regelmäfsig auch nach 
negativen Ausdrücken: 35, 5. 131, 
1. 2,5, 5. 8, 97,1. — al dee 
auch sie ihrerseits, — dubon 
Bir. da sie (die Korinthier) Ge- 
walt anwendeten, statt sich zu 
vergleichen, sich Freunde zu er- 


werben, die sie selbst (die Kerk.) 


nicht wollten, vielmehr von 
deranderenPartei(Athen), als... 
Die jetzigen Freunde der dori- 
schen Kerkyraier sind trotz der 
eingetretenen Spannung und trotz 
der BündnislosigkeitKerkyras (31,2) 
noch immer die stammverwand- 
ten Peloponnesier. Eine gleiche 
Drohung wie hier 71,4.—Nachdrück- 
lich tritt ans Ende: apeilag Evexe. 

4. tovg ubv moAsogneicheı ist blols 
zur Erhöhung des Kontrastes als 
selbständ. Satzglied hingestellt; 
denn rzoörse0ov palst nur zu dıxaf. 
Wir genauer subordinierend: 
früher gezieme es sich nicht, wäh- 
rendjene blockiertwürden, ihrer- 
seits zu prozessieren. S. 1, 35, 8. 
121, 5. 3, 57,27 6,,79,,2. 
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gaioı Ö: Avreisyov, Nv al Exeivor Todg Ev 'Enidduvo drayd- 
yaoı, woıhosıv tavıa’ Eroiuoı ÖL eivaı xul bare duporegovg 
ueveıv xard yagav, onovöds dt noıidaoda Ems dv N dien 
yEvnTal. 

29. Kogivdioı 68 obdtv Todrav ümnixovov, AAN ereußN) 
aAngsıg abrois Nocv al vijeg aal ol Euvuuayoı napfjoav, Tp0- 
neuyavres aipvxa nodtepgov n6Asuov Xposgoüvra Kepxvgaiois, 
koavrss EBdounnovra vavol anal nevre Öroyidloıg TE ÖmAlraıg 
Enkeov Ei vv ’Enidauvov, Keoxvgatoıg Evavıla noAsunoovreg' 
estoariyeı O8 tüv ulv veiv ’Apıorevs 6 IlsAAlyov xal Karlı- 
xedins 6 Kaiilov xul Tıiudvop 6 Tıiudvdovs, tod 68 neboü 
Aoxerıuds ve 6 Eöpvriuov xal ’Ioapyldas 6 ’Iodoyov. Exsiön 
dE Ey&vovro Ev ’Ancio rüg Avoxtopiag yüs, ob rd Legdv Toü 
Arbilovös Eorıv, End TS orduarı Tod Aungaxıxod abAnov, ol 
Keoxvgaioı xngvad ve ngeeneudav abrois Ev dxarim dmEgoÜVT« 
un nAeiv Ent opäs, nal rag veds Aua Enirgovv, fedkavres TE 
tag nainıdas Bote nAoluovg eivaı xul vüg Ulla Enioxevdoavtes. 


5. avreleyov ante. Nur da, wo es 
allein oder mit dem Dat. steht, ent- 
spricht &yrıl&yo unserm wider- 
sprechen, bestreiten. Sonst 
ist der positive Bestandteil (A&yo) 
das Bestimmende: dagegen sa- 
gen,dagegen behaupten: 3,41. 
4,130, 4. 5, 49, 2; und or avıı- 
Lyo 1, 77, 3. 86,1. 8,24, 5. Ein 
darauf folg. od oder un ist daher 
nirgends pleonastisch. — "ots xzE. 
kann meines Erachtens von £roigoı 
abhängen, das den Acc. c. Inf. 8, 
9,1 nach sich hat. Vgl. damit 
zufrieden, einverstanden, da- 
zu erbötig, dals. wore steht 
ganz ähnlich auch nach zgoPvuei- 
daı 7, 86, 3 Tovg &vöoag Te0VFV- 
undn Gore dysdnjvaı und nach 
Emayy&llscohaı 8, 86, 8 dmayyello- 
uevoı @ore Bon®eiv; wie überhaupt 
häufig nach Ausdrücken, welche 
die Bedeutung des „Vertragschlie- 
fsens“ enthalten, wie önoloylar, 
orovöag, Evuuazriav norsiohe Evy- 
ingeiv u. i& Das ö: nach 0n0or- 
das ist daher nicht zu verdäch- 
tigen. Übrigens ziehen Kr. und Cl. 
vor, zu £roiuoı elvaı zu ergänzen 
Önaktodeı und xal Wore zu ver- 


stehen: auch unter der Bedin- 
gung dals. 

29. 1. rovrmv vr, 8. 26, 4. — 
rıAngsıs, Gegensatz xeval 27,2. — 
Man beachte das wiederholte zoo. 
In zeoneureıw = voraus. 

2. dıoyıl. ömi., also etwa 26 auf 


einer Triere; gewöhnlich 30, später 


20. — Evarıla wie ouoia 25, 4. 

3. Dem Apollo wurde an der 
anın als "Antıos u. 2ußadıog, der 
bei der Einfahrt seinen Schutz 
bietet, wohl von den Kor. ein 
Tempel geweiht. Es fanden auch 
zu Ehren des Gottes Spiele statt, 
die Octavianus nach seinem Siege 
81 v. Chr. erweiterte. (S. bes. 
Strabo 7, 7.) — dxatio vgl. 4, 67, 
8. 1,53, 1 (10,4). — $eväanıes. 
Ein Schiff binden heilst: Bänder, 
das Vorder- und Hinterteil des 
Schiffes verbindende oder zusam- 
menhaltende Balken (fuyouore, sog. 
Sprengwerke nach Alsmann See- 
wesen S. 1602) einziehen (Schol.), 
viell. auch mit Brettern benageln. 
Vom Aus- oder Aufbessern, je- 
doch von einem weniger bedeuten- 
den als £ev&awreg, ist wohl auch 
dnionevaoovres zu verstehen, das 
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4 55 O8 6 xfoVE re dnnhyyeılev obÖtV eignvaiov napa& @v Ko- 
eıvdlov xul al vis adroig Eneriiowvro oVanı Ödydorjxovra 
(TE00KgKxovra yao ’Enidauvov EmoAudexovv), Avravayaydusvoı 
5 xal magarakdusvor Evavudynsav’ xal Evinnoav ol Kepxvgaioı 
apa noAd xal vedg nevrexuldsen dıepdeipav rov Kogıvdlor. 
th 68 ur Nuson adrolg Evveßn xal vods nv ’Enidauvov no- 
Alogxoüvras ragaornionoda ÖuoAoyia Bote Tods uEv EnhAvdas 
erodöoheı, Kopıvdlovg 68 Önoavras Eyeıv Eng Av Kilo rı Ödkn. 

30. Mera dt nv vovueyiav ol Kepxvoaioı Teonulov orı- 
oovres Ent 19) Asvaiuun tig Keonvoans dxgmrnoin Todg u8v 
&Alovg oüs EAaßov aiyuainrovg Anexreıvev, Kogıvdlovg 8 


Önoavres siyov. 


Voregov O8, Ereıön ol Kopivdioı xel ol Evn- 


uoyoı NOonuEvoı Tais vovalv dvsynonoav En’ olxov, tüg Ha- 
Adoons andong Exgdrovv ig xar' Exelva ra ywoia ol Keoxv- 
ocioı, xal nAsdoavreg &s Acvxada tiv Kogıvdiov danoıxiav 
is yis Ereuov xal Kviinvnv ro 'Hisiov Eniveiov Evenonoav, 


örTı veds Hal yoriuara napesyov Kogırvdtors. 


Tod TS Yodvov 


tov nisioTov uer& TNv vavuaryiav Expdrovv tig BaAdoang xei 
rodbgs tov Kopivdiov Evuudyovg Eminieovreg EpPdELE0V, wEyg 
od Kopivdıoı negıdvr TÖ Hegsı mEudavrss vadg xal OToazidv, 


diese Bedeutung überall hat und 
nirgends, auch 7, 86, 2 nicht, die 
des Ausrüstens, vgl. &mıoxevn. 

4. »nov&, nicht xnovE, undanovEaı, 
nicht xnev&eı, ist zu accentuieren; 
s. W. Dindorf in Steph. Thes. unt. 
d. W. — reooae. yao, 25,3. — 
avyravayayousvoı. Die Hss. avrave- 
youevoı. Hier und 52, 1 (avayayo- 
uevor) ist der Aor. aufzunehmen. 
Das, übrigens leicht begreifliche, 
grofse Schwanken der Hs. in 
diesen Formen zeigt ein Blick in 
Betant lex. «vaysıv und avreva- 
ysıv. — Evavuaynoov, wahrscheinl. 
im Frühjahr 434. 

5. napaoınoacheı transit.: es 
sich unterwarfen. — öpoloyle 
öote durch Kapitulation (nach 
Übereinkunft), auf die Bedin- 
gung dafs. S. 28, 5. — Önoavrug 
£yeıv wie gleich 30,1; vgl. auch 


80. 1. teonaiov ältere att. Form. 
— Asvaluun, j. Alsvnı, der südliche 


Teil der Insel. — Die alyualozoı 
sind wohl nur in der Seeschlacht 
gefangene &evoı (d&unAvdss), die in 
den Vertrag nicht eingeschlossen 
waren. 
wähnt, dafs sie die anderen wirk- 
lich verkauften. 

2. öxoarovv hatten die Herr- 
schaft, ebenso $ 2. — rs yis 
Genet. part., verb. mit Zreuo. 
Ebenso 2, 56, 6. — &xivsıov auch ?, 
84,5 von dem Stapelplatz der Eleier. 

3. zegıovu T. D. Ganz so wir: 
im noch übrigen Sommer für: 
in dem, was vom Sommernoch 
übrig war. Vgl. das bekannte ?#’ 
ünom ta Ögeı in summo monte. Es 
ist also gegen Ende des Sommers, 


natürlich in demselben Jahre, mn 
welchem die Seeschlacht stattfand. 


Das von mehreren aus einem Üod. 
vorgezogene meguuösrı, was sie teils 
erklären „im Laufe des Sommers“, 
teils „gegen Ende des Som- 
mers“, teils endlich „im wieder- 


. ui gr 


Allerdings ist nicht er- | 
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enei opüv ol Eöuuayoı Enbvovv, Eorgnromsdsvovro Ent "Aurlo 
xol nEol TO Xsıuspiov tig Osongwmrldog, Pviaxns Evena tig Te 
Asvnddog anal rev Kllmv nöAsmv Öoaı aplaı pihımı hoav. dvr- 
eörgatonsdsvovro Ö& aal ol Kepxvpaldoı Eni ıl Asvaluun vaval 
te xal mebd. Enenkebv ve oböfrepoı dAANloıs, dAAa tb HEpog 
toöüro Avrınadeßöusvor yeıuövos Hön dveyapnoav En’ oixov 
EXÖTEXOL. 

31. Tov Ö’ E&viavrdv ndvra Tov usTd NV vovuaylav zul 
zov Vorsgov ol Kopivdioı Öbgyf) PEgovreg rov nodg Kepxvpalovg 
nöAguov Evavanyoüvro al mapEeoxevdfovro T& xpdriore vv 
oröAov, Eu te arg IlsAonovvijoov dyelpovres xal tue ÜAlng 
Eilddog doktag woHB meldovres. muvdavdusvor Ob ol Kep- 
xvgaioı TV nepRoxevNVv avröv Epoßoüvro, xal (Noav ydp 
obdsvög EAlNvav Evanovdoı oböL £Losypayavro Eavrodg obre 
& ras Adnvalov onovöds oürs &s rag Aansdaıuoviov) Edoksv 
avroig EAdodcıv bs Todg Admvalovg Evuudyovs yevdodaı xul 
hyeilav va neıpäcdhn dr’ abrav eboloxeode:. ol Öt Ko- 
pivdioı nUdduevoı Teure HAdov xal abrol ds Tas ’Adrivas 


kehrenden d. i. folgenden Sommer“, 
palst nicht, da der Sommer eben 
noch nicht zu Ende ist (s.$ 4). Vgl. 
Ullrich, Beitr. z. Kr. d. Th. 3, 8..5 
u. L. Herbst, Zu Thuk. 1892. I. 
9.22 ff. — opäv, Dies Pron. wird 
häufig in objektiv gedachten Neben- 
sätzen mit eigenem Subj. gebraucht, 
indem das Subj. des Haupt- 
satzes dem Gedanken immer als 
dass bestimmende gegenwärtig 
bleibt. So gleich nachh. u. schon 
20, 1 oploı.. Der gewöhnlichen 
Regel nach mülsten die Kas. obl. 
von aurdg stehen. 

4. Avrınadrefousvor, zu 24,7. — 
Zaumvog n70dn gehört zusammen, 
gleichsam ysıu@vos 76 övros. So 
besonders Adv. der Zeit: 7dn, und 
zwar beim Genet. 3, 106, 3. 5, 59, 
1. 8, 101, 3 (örtlich); beim Dat. 7, 
80,1; bei zo0s 5, 56, 5 (sonderbarer 
Xen. Kyrop. 7,1, 45 non oxoralog 
avayayov AUS NON 0R0TOV Övrog). 
&zı: beim Gen. 4, 110,1; bei &» 
8,112,3. 4,32,1. Aber auch andere 
Adv. vertreten, neben artikellose 
Subst. unmittelbar gestellt, gleich- 
sam die Stelle des Adj.: Addoı Ao- 


Tavkroınzs I. 1. 6. Aufl. 


yadny 4, 31,2. 6, 66,2, weshalb 
auch 4, 4, 2 diese Worte zu ver- 
binden. Evoradov uayaı 7, 81,5. 
Or Eyydraza ovrwv altla 7,86, 6. 
&ureıpia uüllov 7, 44, 8. Evrıngug 
dovieiav 1, 122, 2 (wegen nv Ar- 
tingvs dAevdeolav 8, 64,5). Jedoch 
LcıöTE00v YPopK 6, 85, 2 verbinde 
ich nicht, und das überlieferte &xo- 
nwövvevoe odrws 7, 67, 4 scheint 
verdorben. 

81. 1. zöv Voregov, natürlich zu 
ergänzen &viavrov. — OgyN7 PEgov- 
tes, vgl. 5,80,2 (9vus), mit Leiden- 
schaftlichkeit betreiben. — za& xod- 
rıore, 8. zu 19. 

2. nal (Nav yao are)... Nach 
häufigem Sprachgebrauche ist die 
Begründung dem zu Begründenden 


Denen vorangestellt, wie der’ 


eutsche oft „nämlich‘‘ anwendet. 
— doeyodıyavro sie hatten sich 
nicht in die Bundeslisten einschrei- 
ben lassen nach dem Abschlusse 
des 30jähr. Friedens (23, 4.35, 1). 
— £öofev avrois visum est, sie be- 
schlossen. Danach mülste es 
heifsen &vuwayors, doch s. 12, 1. — 
Die Gesandtschaft etwa anfangs 482. 
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ngeoßevodusvor, önag un Opicı obs T@ Keoxvociav vovrıza 
td Arrındv mgooyevöuevov Eumddıov yernraı HEodaı Tov nd- 
Aeuov I Bovkovreı. saraordong O8 Exxinolag Es dvrıloyiav 
nAdov. xal ol ulv Keoxvpaloı ZAsbav Toıdde. 

32. „Alxcıov, &@ ’Adnvaloı, Todg unte ebepysoiag weydäng 
uns kvuuayias nmpovpsikousvng Nxovrag nad vods welag Eni- 
xovolas, boneo nal Auels vüv, benoouevovg dvadıddaı o&rer, 
udAıora ulv os xal Euupoga Ödeovran, el Ö8 ur, Örı ye oüx 
enıkiiun, Emeıta Ob bg vol Tv yapın Beßarov Ekovav‘ sl Ö8 
Tovrov undtv Hapis #araorıioovoı, un Öpyitsodar Mv Kruyän. 
Keoxvoaloı dt werd ig Evuuayiag rüs alınosng xul Tara 
RIoTEVovrEg Eyvg& dulv napebsodnı dnsotsiAav Nuüg. TETÖYNKE 
Ö8 rd aurd Enırhdsvun nodg TE buög Es rhv yoslav Auiv üdo- 
yov anal Es Ta hufregn noröv Ev TO nagdvrı dEdupogov. Evu- 
uayol ve yüg obdevög no EV TO no6 Tod Exovsioı Yyevdwevor 


. vov &lAmv Toüro Ösnodusvor Hxousv, Kal kun Es TOV Naodvre 


nöAsuov Kogivdiov Eoluoı di’ wurd xadeorausv. xal' TEpL£orr- 


3. HEodaı Tov oA., 8. 25,1. — 


-avrıloyl« Rede u. Gegenrede. 


82. Disposition derRede: A. Ex- 
ordium (zeooluıov) K.32. B. Trac- 
tatio (ntorıs): I. Die Bitte vom 
Nützlichkeits- Standpunkt (ogEäı- 
uov) aus betrachtet. K. 33, 1—4. 
II. v. Rechts-Standpunkt aus be- 
leuchtet (dinaıov). K. 34—35, 4. 
III. Nochmaliger Nachweis der sich 
ergebenden Vorteile u. Widerlegung 
der Bedenken. K. 35, 5—86, 3. 
C. Peroratio (&ziAoyog). Folgerung 
(negativ u. positiv). K. 86, 4. 

1. Ölnaıov sc. Zotiv. Die Stellung 
an der Spitze der Rede hebt das 
Wort nachdrücklich hervor, wie 
nachher in der Antwort der Kor. 
avaynaiov (K. 87,1). — meovVQsı- 
Aouevng, wörtl.: vorher geschul- 


det wird, d. h. aus früherer Zeit 


her vorliegt, wofür jetzt Dank und 
Hilfe gefordert werden könnte. — 
weis sc. deousda. — Zu nal bei 
nusig 8. Kr. 51, 6, 6. — zowrov — 
Ensıra.de. Viel häufiger mo@rov 
ut» — Ensıre, Hier konnte wohl 
wegen udlıcra utv nach mo@rov 
kein zweites u&v stehen. Anders 
fafst die Beziehung Herbst (Philol. 


17, 8. 646 ff.). = Evugpoga nicht im 
Sinne des Genet., sondern zur Be- 
zeichnung des Inhalts, wie zovro 
$ 4, dagegen !mınovglas $ 5. 35, 3, 
& 6. Kr.46,5, A.4. — Beßoıov Fem. 
wie 3, 43, 1. 

2. Kzson. öt, das Besondere wird 
aus dem Allgemeinen gefolgert: 
Nun gut, die Kerk. — usta zug 
Evuu. ins eilt. für were ing alı. 
Evuu. Sehr häuftge Stellung. — 
ol mageteodeı vertrauend, 
auch hievon (von dem $ 1 Ge- 
sagten) euch eine feste Über- 
zeugung gewähren zukönnen. 

8. teruynne — Gloyov. Häufig 
tuyyavsıy (poet. avgeiv), dıntelsiv 
ohne Partiz,, namentl. wenn ein 
Adj. dabeisteht. Kr. 56, 4, 3. 5, 4. 
Bei Thuk. zuyy.: 1,106, 1. 120, 5. 
2, 87, 5. Öıar.: 1, 34, 8. 6, 89,2. — 
&nıtnöevua, Handlungsweise, 
Verhalten, Politik, näml. die 
Neutralität. — zosiav Bedürfnis, 
hier Hilfegesuch, Notruf. 

4. Das erste Satzglied mit re yae 
erklärt das &Aoyov, das zweite mit 
no das abdugpopos. — Ev To neo 
tod, ergänze die nötigen Kasus v. 
z00v09. — zegieor. — Ya. ist 
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xsv N Ö0x000a Nuhv npdTEp0v Ompgoovvn, rd un Ev dAkorole 
tvuneyl« TH Tod nelag yvaun Euvyaıvövvevew, vüv dßovAle 
zal dodEvsın paıvousvn. iv ulv obv yevousvnv vavuaylav 
aurol zarte ubvas dnsmwoducde Kopıvdlovs‘ Ensıd 62 welkori 
x0000x8v7] dmo IIsAonovvijoov xal wg KAins‘EAAados Ep’ Nuäs 
Spounvraı xal Nhusig Aövvaroı Öpiuev Övres Tf) olnele udvov 
Övvausı wepıyeveodar, xal Äun usyas 6 aivövvog, ei Eodusde 
in abrois, dvayın nal bubv xal &AAov navrögs Eninovplag 
Östodaı, xal Evyyvaun, El u werk xanlas, OdEns d2 wüilov 
Cueprie Ti nobTEp0v Adrpayuoodvn Evavrla ToAußuev. 

33. „ITevioeraı 68 dulv wsıdouevors xaAN N Evvruyla xard 
zoAAd Tg Ausrepas ypslas, wo&rov utv Örı ddınovusvors xal 
ooy Er£govg PAantovsı nv Eninovglav moıosode, Emeira nepl 
av ueyiorav xıvdvvsvovrag Ösbdusvoı ds Av uddlıore wer’ 
alsıuvhorov uapTVplov NV yapıv naradNoEodE, vavrındv TE 


umgeschlagen und zeigt sich 
nun als. — ro — &uyuıwd. Appo- 
sition zu ooge. — Die Kerk. suchen 
ein fremdes Bündnis, insofern sie 
sich mit den ionischen Athenern 
“ einlassen (vgl. zu Kap. 28, 3); früher 
vermieden sie gerade dies, um 
nicht durch die politische Stellung 
des Verbündeten mit demselben 
die Gefahr zu teilen. Man beachte 
donodoe = vermeinte u. Paıvo- 
uevn = offenbare. E 

"5. nv — Koowälovs. Koe. Ob- 
jektsacc., 779 vavu. Acc. d. In- 
halte, nueig ögäper mit Nom. s. 
zu 21,2. — xal &uo weyog sc. foraı 
ö ». gehört noch zum Vorder- 
satz. Der Nachsatz beginnt mit 
avayan, bei dem dor) gewöhnlich 
fehlt. — sata uovas elliptisch auch 
37,4; s. zu 14,2. — vuo» und 
@Alov zavrög hängt wohl von &zı- 
x»ovelas, nicht von deiod«u: ab; denn 
bei Thuk. findet sich sonst nirgends 
die Konstr. dieses Verb. mit dop- 
peltem Gen., von welcher indes 
Herbst (a. a. O. 8. 652f.) je ein 
Beispiel aus Herod., Xenoph. und 
Plato nachweist. Dals der Gedanke: 
„sowohl um eure als jedes andern 
Hilfe zu bitten“ dem Sinn nicht 
angemessen wäre, vermag ich nicht 
einzusehen. — x«l Evyyvaun xrE. 


und es ist verzeihlich, wenn 
wir, nicht in Böswilligkeit, 
sondern Vielmehr infolge 
eines Meinungsirrtums 
unserer früheren Teilnahm- 
losigkeit Entgegengesetztes 
unternehmen. Ööd£ns au., weil 
sie sich in der Meinung geirrt 
haben, Neutralität werde sie vor 
jeder Anfechtung schützen. argayu. 
ist die Neutralitätspolitik, das Nicht- 
einmischungssystem ; das diesem 
Entgegengesetzte ist die nunmeh- 
rige Bitte um Hilfe — uera u. 
der Dativ stehen nicht völlig gleich; 
uer& Gumprieg wäre unmöglich; 
jenes bezeichnet begleitenden Be- 
weggrund, bewulste Absicht, dieser 
die natürliche Ursache. | 
88. 1. xaAn ist das Prädikat — 
vorteilhaft. — zig nu. xoelus 
verb. mit 7 &uwrvyiae: das Ein- 
treten, die Thatsacheunseres 
Hilfegesuchs. — xuradnosche 
= für euch niederlegen, euch ver- 
dienen (schon bei Her. in diesem 
Sinne). Die Codd. zareHijche (nasa- 
8088). Aber die finale Bedeutung, 
die einzige, die der Konj. mit ag 
&v haben könnte, wäre sinnwidrig. 
Daher haben einige xaradeiche, 
andere xatra9n0eche geschrieben. 
Mit dem Opt. könnte es, nicht 
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2 nexriusde aANv Tod ap’ buiv nAclorov. nal onedaode, tis 
ebnonkin onavınrepa 7 vis Tols moAsnloıg Avzngorspe, ei iv 
Öusig dv nod noAAbv yonudrov xal ydgıros Eriujoaode Öuva- 
uv Gulv moooyeveoheı, adın nageotıv aubrendyyeitog, Üvev 
xıvödvov nal dandkvns dıdoüsae Envriv ae ng00ETL pEpovoa & 
ubv todg noAAodg dostiv, olg Ob Zuuuvveire ydpıw, duiv Ö 
adroig loyiv & Ev To navıl ypdvao Öklyoıs IN üum navıe 
Evveßn, xol ÖAlyoı Evuuaylas dedusvor olg Eminahodvrar dopd- 
Asıav mal abouov oby No0ov dıödvres 7) Amybdusvor agayiyvov- 

3 ai. rov Öt ndAsuov, Öı Övnsp yoroıuo Av eluev, ei Tıg buov 
un oleraı Eosodeı, yvhung duapravsı xal 06x alodavera Tods 
Auxsdauuoviovs Poßo To busrlpw moAsunoslovrag xul Tods 
Kogiwvdiovg Övvausvovs zog’ aörofs zul dulv Eydooog Övras 
za nooxaraiAuußevovrag huäg vüv Es riv bucregav Enıysionow, 
iva u) co xoıwo &ydeı xar’ abrobg wer’ dAAjAmv Orbusv umdt 


heilsen “sg dv uehıore, sondern 
höchstens ög dAıor' av, oder besser 
blofs uelıcr’ &v. Die Sprachrichtig- 
keit des Ind. dagegen ist unzweifel- 
haft, und es wird damit ‚keineswegs 
ein unthukydideisches &v c. Indic. 
Fut. eingeführt, sondern es ist voll- 
ständig ‚gedacht nv zdgıv KOTaIN- 
0E00E, OS Av udlıoıa u. d. I. KaTa- 
Veiohe. Vgl. Demosth. „pro cor. 
p. 822. R. 00x üg @ gÜvoug, nal 
Ölnnıos noAlıns Eoye nv yvaunv. 
Mit, derselben Ellipse beim Part. 
@s av uahıore Thuk. 6, 57,3. one 
ev ö YavAörazos Demosth. pro cor. 

. 294. — ANY Tod BC. vavrınod 
abgesehen von der eurigen. 

2. Aumengozege, ei. Um zu sehen, 
dafs 7 sl nicht nötig, denke man 
sich den Bedingungssatz vorange- 
stellt. — ro0 noAl. yonucrov nal 
zagıorog Er. Ausdruck der Umgangs- 
sprache; vgl. unser „Geld und gute 
Worte“ 3,40, 7 u. 6, 10, 4. Isokr. 
13,11. Demosth. 01. 1, 1. — eürer- 
dyyelzog, wir: ungerufen, aus 
eigenem ‚Antriebe sich darbietend. 
— dessmv Tugendruhm. — 
tovg zoAlovs in die Welt, also 
nach aulsen. Die beiden folgen- 
den Ausdrücke ‚bezeichnen innere 
Vorteile: 1) touzo» olg Em. yagır, 
2) vuiv adrois loyvv. — Ev ro navı) 


x06v@ in der Zeit in ihrem ganzen 
Gmfang, in der ganzen Ge- 
schichte. — Der relativisch an- 
eknüpfte Satz & ... gebt mit xal 
öAlyoı in einen Hauptsatz über. 
Wir können fortfahren: „und 
selten“. — ols Attraktion für zov- 
zoig, 0dg Immınalouvrai. — 007 
17000» — n ebensowohl — als, 
gerade so gut — ala. 

8, zov Ö$ möleuov zu Easodeı 
nachdrücklich vorangestellt = was 
den Krieg betrifft. — pbßo To 
Ou., wie nv Üueregav dnıyelonow, 
wo wir den objektiven Genetiv er- 
warten. — zoleunoelovrag. Thuk. 
gebraucht dieses Desiderativ nur 
hier, sonst aber auch andere, wie 
anailakeln 95,7. — Övvansvovg in 
prägnanter Bedeutung == auctorstate 
valere Valla; zu .18,1. 54,2. — 
zgoxnat. — Emig. uns vorweg- 
nehmen (vorweg abthun) zum 
Angriff gegen euch, gleichsam 
als Vorspiel, als Einleitung dazu. 
nal vor moorarai. beseitigt St. u. 
subordiniert also die vorhergehen- 
den Part. dvv. u. övrag unter zoo- 
»oraA.; dadurch wird aber gerade 
die dreifache Beziehung der Kor. 
zu den Lak., den Athen. u. den 
Kerk. gestört. — 10T’ aUTOVg. are 
mit dem Acc. hat bei Thuk., Xenoph. 
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dvoiv PIdonı Audprwoıw, N xaxbocı huüs 7) opäg abroüg Be- 
Pawoarodaı. Nuerspov 0’ ad Epyov nporepijoaı, av utv Öt- 
dövrov, buhv dt Öefautvov iv Evunazlav, al mposzıßov- 
Aeveıv abrois uüllov N Avrsnıßovisdeırv. 

34. „Hv Öd8 Atymocıv bg od Ölnaıov Todg Opsregovs drol- 
xovg buüs Öeysodaı, undbvımv bs rüca dnoınla sb ulv ad- 
oyovoa Tıud mv untodnoiv, ddınovusvn 68 dAdorgioüreı‘ od 
yap Enl zo ÖovAoı, dAA Er ro Öyoloı tolg Asınoukvorg eivaı 


4 


Enntunovrai. bs 68 Nölnovv VapEs dorı' nponiAmdevreg yip 2 


zepl Emwöduvov Es aplow moAdum uärlov 9 a ioo EBovir- 
Imsav ra Eyakıiuara uereidelv. xal dulv doto Tı Texunigiov 
& ngög Tuög Todg Euyysveis Öplcıv, Gore dadın Ts u Tap- 
aysodnı Ur’ auuröv, Ösoutvors Ts 8% TOÜ EÜdEoS u) brovgysiv' 
6 yap Eiayioras rag usrausislag &x Tod yapltscdaı Tois dvav- 


tioıg Aaußavov dopaleororog üv ÖLarekotn. 


u. Herod. sehr oft die lokale Be- 
deutung gegenüber: Th. 1,46, 3. 
48, 4. 62, 6. 2, 30, 2 u.a. Krüg. zu 
Xen. An. 1, 4, 3. 8, 21. Valck. u. 
Schweigh. zu Her. 3, 14,3. Nun 
liegt aber hier gerade das Bild des 
Gegenüberstehens zweier feind- 
lichen Heere zu Grunde, wie oro- 
kev zeigt. Auch das folg. wer’ 
alnlov zeugt für xar’ avdrovg, 
denn so ist der Gegensatz viel 
schärfer. Einige Herausgg. schrieben 
trotz der besten Hs. xar’ «vrov, 
Kr. [xar’] avrav. — unöt xTf. 
Auch wir sagen wohl zweierlei 
statt eins von beiden: damit sie 
. nicht verfehlen, zweierleizu- 
vor zu erlangen, entweder — 
oder. Ganz ähnlich 122, 4 zoo» 
— nn — 9. Die Richtigkeit, ja 
Notwendigkeit dieser alten Erklä- 
rung ergiebt sich evident aus den 
schon von Poppo (grolse Ausg.) 
angeführten Stellen Soph. El. 1312 
(al. 1320) u. Andok. de myst. p. 91 
Bekk. Wäre der Satz affirmativ, 
80 stünde wahrscheinl. das logisch 
genauere dvolv Tod £rigov, wie 
4,28, 5. — pOaocı kann den Gen. 
övoiv nicht regieren. Zwei Konstr. 
dvoiv Kudermcı u. PhKocı Kudgrwmoı 
eind in eine verbunden; s. zu 23, 6. 

4. jueregov, der Kerkyr. u. Ath. 


— av ulv dem Sinne nach = 


nuov ur. — ngoemıfß. — avrerıß. 
Thuk. liebt solche antithetischen 
Wortspiele. 


84. 1. uadovrov, da sie es nicht 
zu wissen scheinen, sollen sie es 
einmal durch Erfahrung lernen. — 
nl to c. Inf. bei Thuk. aufser 8, 
42,6 nur im ersten Buch in den 
Reden: 1, 88,1 nach &x. wie hier; 
70, 9 (gvo sonst mit bl. Inf.); 71, 
1; 74, 3; 121,5. Ein einziges Mal 
findet sich di mit d. Acc. d. Inf. 
2, 65, 9 und zwar nicht zur Be- 
zeichnung der Absicht oder des 
Zwecks, sondern der Richtung, des 
Effektes. 

2. to ic» auf dem Wege des 
Rechtes im Gegensatz zur Gewalt. 
— uereiheiv verfolgen, die Klage- 
punkte erledigen. 

83. Zora Ti TERnungıov — Moıe 
mag ein wärnendes Beispiel 
sein, zı beschränkt = in gewisser 
Beziehung; core un wie 1,49, 7 
u. ö. nach den Begriffen des Hin- 
derns. — zagdysodaı Sich irre 
führen lassen, wie 91, 2 mit Aoyoxs. 
— £n toö eüdkog gerade heraus, 
verbunden mit Ösouevors. Gegen- 
satz zu anzdın (Trug), 8. 3, 43, 2. 
— dopaitorarog dıareloltn ohne wv, 
zu 82, 3. 


o 
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toTEgoL, vavrına O8 xal noAd mpoeysıv Eorıv ÖTe Emaupduevor 
xal xark vv TÜV Daıdxav ngosvolanoıw tüg Keondgag xAeog 
&ydvrov t& nepl Täg vadg' (N xal uällov EingrvVovro td vov- 
zıxdv nal Nav 06x dövvaroı‘ rompsis yap Eelxocı nal Euarov 
dnhoyov abrois Öre Nopyovro moAsueiv‘) 

26. ndvrmv obv Todrov Eyainuare Eyovrss ol Kogivdıoı 
Ensunov Es vv Enldauvov Äousvor iv Kbpeilev, olxitoga TE 
tov BovAdusvov levaı xelsVovreg xal ’Aungaxnıoröv nal Asvee- 
Ilmv xal Eavriv PEovgoVs. Enogsddnoev Ö& weit & AnoAlm- 
viev, Kogıvdiov oboav dnoınlav, Öksı rov Kepxvoaiov un 
xaAvdovra, In adrovV xora Pilacsav nepaıovusvor. Kegxv- 
pwxioı 6 Eneudn Hodovro Tovg TE olxijtogag xul PpOVEOUS Hx0V- 
tags &s vhv ’Enidauvov vv te dnoıniav Kogıvdios dedousvnv, 
&yalenaıvov‘ nal’ nAslaavreg EbHUS nEvre anal Eixocı vavol xai 
Voregov Eriom OT6Am Todg TE pedyovrag Eutlevov nar’ Eui- 
gsıav Ödysodaı abrovg (NAdov yag Es iv Keoxvoav ol Tüv 
’Eridauviov guyddss, t&povg re Enidsinvövreg nal Euyyevear, 
Nv noolsydusvor LöEovro Opäg xardyeıv), TOUg TE PEOVEOUS 


1, 9, 1. 55, 3. Anders ist 6, 20, 2. 
Der Ausdruck öyoi« rois mA. findet 
sich ebenso adverbial Her. 3, 57. 
Vgl. ferner Thuk. 7,29, 4. Her. 3,8. 
önoia also = ganz wie. Bei 
nAovo. ist in erster Linie gerade 
an die Korinthier (wie es 13, 5 heilst 
yannaoı Övvorof) gedacht. Den 
önoix Övreg folgt die Steigerung 
Övvarategoı, diesem die nochmalige 
vavıına etc. — Enaıpöusvor intrans. 
„stolz sein. auf“, wie 4, 18,4. 6, 11, 
6. Dagegen ». 1, 81, 1. — vavıı zo 
verb. mit moosyseıv, dieses hängt 
ab von Zzaıe., das Zorıw Ore ad- 
verbiasciert:zuweilen,dasnächste 


nal: auch. — xare mit Bezug 
auf, im Hinblick, mit Beru- 
fung auf. — ov Daudamv. Be- 


kanntlich wird Homers Scheria fast 
allgemein für Kerkyra gehalten. 
26. 1. Wiederanknüpfung an 25,3. 
— Eneunov, dagegen $ 3 Ereuyar. 
Die Begriffe schicken, sagen, 
befehlen werden häufig im Im- 
perf. gebraucht, wo man den Aor. 
für natürlicher halten könnte. Die 
Handlung wird in ihrem Verlauf, 


in ihren Momenten, wohin oft auch 
die Vorbereitungen schon gehören, 
gedacht. So bei Thuk. noch aze- 
orsAlov, -£rieov, vorzüglich aber 
fieyov und &x84evov. Inchoativ ist 
&molidonovv 8 db. — NV Apellar, 
die erbetene. — olxjtogx u. Pgov- 
oovg Prädikate zu 709% Bovi. Der 
Sing. nach den vorausgehenden Ge- 
netiven wäre unmöglich. S. $ 5. 

2. Anollovle (Ruinen von Pollina) 
südl. von Epidamnos. — dee: av 
K:ox. würde an sich genügen; da- 
zu tritt noch der erläuternde Satz, 
worin die Furcht bestand, daher 
nochmals vr’ auzarv. 

3. nar’ Enjoeıav mit Eueievor 
zu verbinden ==in schroffer, drohen- 
der Weise. — re&gpovs, nämlich 
ihrer Vorfahren. — &mıdsınwuvres 
mit der Handschr. Vat. = hin- 
weisend auf; die übrigen Hss. 
@nod. = nachweisend ; letzteres 
hat mehr £vyy&v. im Auge, würde 
aber in zeoioy. nochmals wie 
derbolt sein. — zooioyöwevor (K. 
140, 4) vorhaltend, Kr. geltend 
machend. 
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odg Kogplvdıoı Ensudav xal Tobg olaıtogas amoneunew. ol d8 4 
’Erıdduvioı obölv adrav ümixovoav. AR orontedvovdıv En’ 
avrodg ol Kesoxvgatoı TEsoapdxovra vavel uerd av puyddov 
os nardkovres, nal toög 'IAAvgıodg ngooAaßdvres. nre00XaBE- 6 
Edusvor O8 nv möAıv noosinov 'Enwdauviov ve Tov BovAduevov 
xal rodg Eevovs dnadeis anıdvaı, ei 0: un, bg molsuloıs Xor;- 
0800901. bs 6’ ob Eneidovro, ol ulv Keoxvgaioı (Eovı 6’ 
(6duos To ywolov) EmoAıdoxovv iv öl. 

27. Koplvsıoı 6’, ds adrois &u rüs ’Enidduvov NAdov 
öyyeAoı Örı MoALogxoüvraı, nagEOxXEVELovTo orTparıdv, xal Gun 
enoınlav Es mv ’Enidauvov Exhovooov Eni Hi Ton xul Öuola 
zov BovAdusvov levar' el ÖE vis TO nagpavrina wEv un £dEloı 
Evunisiv, werdyeıwv 08 Bovksrar tg Anoıxlas, nevriaovra Ögay- 
ucg xoradevrn Kogivdiog uevew. Noav OR “al ol mAkovreg 
noAAol xl ol Taoydgıov xaraßdidovrss. 2dendnoav Of xal 2 
tüv Mesyag&wuv vavsl opäs Evumponeudar, Ei &oa HwAvoLvro 
Und Ksoxvoaiov nAeiv' ol 08 maosoxevdkovro aörois Öxri 
vavol Evunieiv, vol IlaAng Kepaiiivov teooaodı. nal ’Enı- 
devoeiov Edejdnoav, ol mapEsyov nevre, Eouiovig d: ulav al 
Tooıkyvioı ÖVo, Asvaddıoı Ö: dena Hal Aunganöraı Öxro. 
Onßelovs Ö8 yoruare Nrnoav nal Disiaclovg, ’Hisiovs dt vedg 


4. aucav Neutr., wie K. 29, 1. — 
Statt &A2& erwartet man eher «al. 
Es ist eine Ellipse. Der vorige Satz 
mülste eig. fortfahren: &A1a orparev- 
ovoıv od. Eotedrevonv, u. der nächste 
Satz dann beginnen: xat oro. Über- 
setze «AA hieretwamit: „Daaber“. 

5. zooonasrefousvorı blockie- 
rend, &änoludgxovv, inchoatives 
Impf., fingen mit der regel- 
rechten Belagerung an — 
dnodeis ungekränkt. — Bei x07,- 
oeodeaı sind die Kerk. Subjekt. — 
£orı — xoelov erklärt die Leichtig- 
keit der Belagerung. 

27. 1. anoınlav nrE., zu 23, 6. — 
»novooo mit Obj. wie unser „Öffent- 
lich ausrufen, proklamieren“. — 
Ex ıij don x. 6. unter gleichen 
Rechten, stehende Formel (8. 15, 
2), nämlich für alle Kolonisten 
unter einander, ohne spezielle 
Beziehung auf die Epidamnier. — 


&9Eloı — BovAeroı. Wenn jemand 
augenblicklich mitzugehen 
möglicherweise keine Lust 
haben sollte, so muls er doch über- 
haupt mitzugehen wirklich die 
Absicht hegen, entschlossen sein 
(8. Demosth. Olynth. 1, 1). Daraus 
erklärt sich der Wechsel des Modus, 
— Kopivdlag. Die korinth. Drachme 
war, wie auch das Talent, der 
aiginet. gleich und verhielt sich 
ursprünglich zur attischen wie 5: 3 
(jene=10 Obolen, diese=6; 1 0b. 
etwa = 13 Pf. ‚Boeckh, Staatsh. 1, 
S. 26,2 A. — xararıdEevoı U. naTa- 
BaAAeıv hinterlegen. 

2. Evumoontuyer, statt des Fut. 
Evunooreunpeıv fast aller Hss. nach 
&dendnonv. S. Böhmes Textausg. 
(1880) praef. p. Vsq.B. — IlIeAns. 
Nach der Stadt Pale, einer kor. 
Kolonie, ist die flache Halbinsel im 
Westen noch jetzt. Paliki) genannt. 
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TE xevÄg nal yorucre. abröv 68 Kopvdiov vijeg agEsxEvE- 
Eovro roLdxovra xal roisylAuoı Ömilteı. 

28. Eneudh 68 dnddovro ol Kepxvgaloı vv mapaoxevi, 
&id6vrss Es Kopwvdov usra Acxsdaıuoviov al Zunvoviov 
nosoßenov, oüg nugeiaßov, Ex&Asvov Kopıvdlovg Tods Ev "Em- 
Öduvm YPoovgoVg Te zul olaı;togas dnayeıv, &S 05 wEröv adrois 
Enıdauvov. Ei ÖE Ti Avrınowodvrar, Ölnes HIElov boüvar & 
IIsAonovvijon nap& m6Ascıv ais Av dupdrego. Evußücıv" 6m0- 
tegov 6’ Av Öixnacdn elvaı Tv dnoınlav, Todtovg xoarelv. 
NdEAov Ö: xal To Ev Jeipois uavreim Enırosiboı. mbAeuov Ö8 
00x eimv moleiv' el Ö8 uf, xal abrol dvayraodıraeodnı Epasıv, 
Eusivov Bırbouevov, plAovg noısiodeı obs od Bodlovrau, Ere- 
vovs rÜV vöv Övıov uüilov, bpsilag Evexa. ol d& Koolvdıoi 
dnsnpivevro adroig, NV Tdg Te voög xal tobg BaoßKoovs dmd 
Erıdduvov dnxaydyoocı, BovAsdosodaı: modregov O8 00 xuAög 


&ysıv Todbs ulv moAıogxsiode, abrodg de dixdksodern. 


— roıoylAoı. Für die 30 kor. 
Schiffe allein wäre die Zahl zu 
hoch; aber es ist ja auch davon 
nichts gesagt, dals diese nur in den 
30 kor. Schiffen lagen (die Eleer 
stellten ja unbemannte Schiffe), 
ja dals sie überhaupt alle auf den 
Kriegsschauplatz kamen (s. 29, 1). 

28. 1. @s 00 uerov aöroig ’Erm- 
öc&uvov Acc. absol., 00 uerov ein 
Begriff, aufgenommen aus dem 
direkten Befehl, wie der folg. 
Indik. der or. recta „evzzosüvran“, 

2. Ölnus dovvaı ein Rechts- 
verfahren gewähren, d.i. eine 
schiedsrichterlicheEntschei- 
dung (Austrägalverfahren) 
eintreten lassen. Vgl. 1, 85, 2. 
140, 2. 5, 27,2. Die das Schieds- 
gericht bildenden - Städte nannte 
man !xrintoı. — als &v ist nicht 
von Evußacıv abhängig, sondern 
von dem zu ergänzenden Ölnas 
dovveı, und = raue’ als av. Diese 
Brachylogie bei Thuk. siebenmal; 
aber ohne dieselbe erklärbar sind 
Stellen wie. xar« zo» KöTOV Z00v0v 
0v 3,18, 1. 

8. "röLenov — zoıeiv, einen Krieg 
hervorzurufen (moıeiv, nicht moıei- 
odeı, wie Frieden stiften), das ver- 


Keoxv- 


boten sie (00% &&v wie 127, 8 und 
sonst). — el Ö2 un, sc. um nom- 
coovcı, d. i. wenn sie ihn doch her- 
vorrufen würden, also = sonst. 
So el dt un regelmälsig auch nach 
negativen Ausdrücken: 35, 5. 131, 
1. 2,5, 5. 8, 97,1.  xal ovrol 
auch sie ihrerseits. — Euesbvov 
Bıo£. da sie (die Korinthier) Ge- 
walt anwendeten, statt sich zu 
vergleichen, sich Freunde zu er- 
werben, die sie selbst (die Kerk.) 
nicht wollten, vielmehr von 
der anderen Partei(Athen), als... 
Die jetzigen Freunde der dori- 
schen Kerkyraier sind trotz der 
eingetretenen Spannung und trotz 
der Bündnislosigkeit Kerkyras (31,2) 
noch immer die stammverwand- 
ten Peloponnesier. Eine gleiche 
Drohung wie hier 71,4.—Nachdrück- 
lich tritt ans Ende: opellag Evenu. 

4. tovg u&v noAıognsiche: ist blols 
zur Erhöhung des Kontrastes als 
selbständ. Satzglied hingestellt; 
denn sgorsoov palst nur zu dınaf. 
Wir genauer subordinierend: 
früher gezieme es sich nicht, wäh- 
rend jeneblockiertwürden,ihrer- 
seits zu prozessieren. $S. 1, 35, 3. 
121, 5. 3, 57, 2,6, 79,2. 
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oaioı 08 Avreisyov, Av xul Exelvoı toog Ev 'Enidcuvo dnayd- 
yaoı, HoıNhosıv Taüra” Erotuor ÖL sivar xal Gore duporegovg 
uevsıv xar& yboav, omovöds d& nomoacdeaı Emg Av 1 Ölen 
yevnTat. 

29. Kogivdioı 68 oddEv Todrwmv üanixovov, AAN ErsißN) 
ahjpsıs adrols Toav al vijes xal ol Edunayoı nepfjoav, X00- 
zeudavrss xhgvxa nobTegov möAsuov ng0Ego00UVT« Kspxvoelorg, 
&oavrss EBdounxovrae vavol xal nevrs Öoyıkloıg Te Önilraug 
Enkeov Ei mv ’Enidauvov, Ksoxvonlos Evavria woAsunoovreg' 
eorparıiyeı 0 Tüv ulv vehv ’Apıorsdg 6 IleAAlyov aal Kadlı- 
„onens 6 Kaidlov xal Tıudvoo 6 Tiuavdovs, Tod d& mefov 
AoyErıuds te 6 Eögvriuov xal ’Ioapyldas 6 ’Iodoyov. Enreidh 
dE EyEvovro Ev ’Anılo vis Avanroplas yüg, od Tb FegdV Toü 
AnbAAovög Eorıv, Enl To orduarı Tod Aumpanınod xöAnov, ol 
Kegxvoaioı xigvad TE mgeEmEeudav adroig Ev dxarim dnEgoüvTe 
un nisiv En) opüs, Kal tas vads kun Emingovv, Gedbavres TE 
zog naAaıas Bote nAoiuovg sivaı nal tag Üllag Enioxsvdauvres. 


5. @vreAeyov uce. Nur da, wo es 
allein oder mit dem Dat. steht, ent- 
spricht &vrıldyo unserm wider- 
sprechen, bestreiten. Sonst 
ist der positive Bestandteil (A&yo) 
das Bestimmende: dagegen sa- 
gen,dagegen behaupten: 3, 41. 
4,130, 4. 5, 49, 2; und ovx awrı- 
Ayo 1, 77,3. 86,1. 8, 24,5. Ein 
darauf folg. od oder un ist daher 
nirgends pleonastisch. — 'öore xrE. 
kann meines Erachtens von &zoiuo: 
abhängen, das den Acc. c. Inf. 8, 
9,1 nach sich hat. Vgl. damit 
zufrieden, einverstanden, da- 
zu erbötig, dafs. wors steht 
ganz Ähnlich auch nach ze0dvuei- 
Yaı 7, 86, 3 Tovg Kvögug ne0VVV- 
undn Gore dysdnjvar und nach 
Emayy&ilsodaı 8, 86, 8 Emayyello- 
uev0L @ore Bon®eiv; wie überhaupt 
häufig nach Ausdrücken, welche 
die Bedeutung des „Vertragschlie- 
fsens enthalten, wie öuoloyla», 
orovöag, Evuuezylav norsioha Evy- 
iogeiv u. i& Das d$ nach oxov- 
dx; ist daher nicht zu verdäch- 
tigen. Übrigens ziehen Kr. und Cl. 
vor, zu £zoiuor elvaı zu ergänzen 
dmnaktodaı und xal Wwore zu ver- 


stehen: auch unter der Bedin- 
gung dals. 

29. 1. rovrav un., 8. 26,4. — 
nAnosıg, Gegensatz neval 27,2. — 
Man beachte das wiederholte eo. 
In zeoneunsıv = voraus. 

2. dıozıl. Ömi., also etwa 26 auf 


einer Triere; gewöhnlich 30, später 


20. — Evavıla wie önoia 25, 4. 

3. Dem Apollo wurde an der 
axın als "Antıog u. Eußadıog, der 
bei der Einfahrt seinen Schutz 
bietet, wohl von den Kor. ein 
Tempel geweiht. Es fanden auch 
zu Ehren des Gottes Spiele statt, 
die Octavianus nach seinem Siege 
831 v. Chr. erweiterte. (S. bes. 
Strabo 7, 7.) — axario vgl. 4, 67, 
3. 1,53,1 (10,4). — feväantes. 
Ein Schiff binden heilst: Bänder, 
das Vorder- und Hinterteil des 
Schiffes verbindende oder zusam- 
menhaltende Balken (fvyouere, sog. 
Sprengwerke nach Alsmann See- 
wesen S. 1602) einziehen (Schol.), 
viell. auch mit Brettern benageln. 
Vom Aus- oder Aufbessern, je- 
doch von einem weniger bedeuten- 
den als £sv&awzeg, ist wohl auch 
&mionevaoavres zu verstehen, ‚das 
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4 05 68 6 alodE re dmiyyeılev obötv sionvaiov nag& vov Ko- 
ewvdlov xal al vijeg abroig Eneniriomvro oVonı Öydorxovrae 
(TE60Kpaxovra yao ’Enidauvov Enoludoxovv), avravayaydwsvor 
5 xal neparakkusvor Evavuayndav’ xal Evinnoav ol Ksoxvoalioı 
rop& noAd xal vadg mevrexualdsxn dıepdsioav Tov Kogivdiov. 
ch 68 aorn Ausg abroig Evveßn al todg vv ’Enidauvov m0- 
Auogxoövrag nagaorhonodea: ÖuoAoyle Bars Tobg utv Enrikvdas 
anoddsdaı, Kogivdlovg Ö8 Örsavrag Eysıv Eng &v Kilo ri Öden. 

30. Mera Ö& yv vavuaylav ol Ksoxvgaioı roonelov ari- 
savres En) vH Asvnluun rüs Keondgas dxpwrngio Todg uv 
üllovg odg EAnßov alyuaicrovg Ankanrsıvev, Kogivdlovg Ö8 
Örsavres eiyov. Dorsgov ÖE, Ensiön ol Kogivdioı xal ol Euu- 
uoyoı NOONUEVoL Tals vovalv dvsynonoav Er’ olxov, ic da- 
Adoons andong Expdrovv tüs xar’ Exsiva ra ymola ol Keoxv- 
octoı, xal nmAsdoavres Es Asvndda iv Kopıwvdlov amoıxiav 
is yüs Ereuov xal Kvilnvnv vo ’Hisiov Eniveiov Evenonoav, 
öTı vaüg el yoruara nupesyov Kogıvdloıs. Tod Te Xodvov 
tov nAsiorov uer& Tv vovgayiav Enpdrovv Tüg Yaldaong xai 
rtodg tüv Kogivdlov Evuudyovg Eminieovreg EpdEeıgov, weroı 
od Kogivdıioı wegıdvrı TO Hepsı neudavrss vodg xal Orgarıdv, 


diese Bedeutung überall hat und 


Teil der Insel. — Die alyuaioroı 
nirgends, auch 7, 86, 2 nicht, die 


sind wohl nur in der Seeschlacht 


des Ausrüstens, vgl. dnıoxevn. 
4. anov&, nicht anev&, und xnoVEaı, 
nicht xnev&aı, ist zu accentuieren; 


8. W. Dindorf in Steph. Thes. unt. 


d. W. — reooae. yao, 25,3. — 
&vravayayöusvor. Die Hass. avrave- 
yousvor. Hier und 52, 1 (dvayayo- 
uevor) ist der Aor. aufzunehmen. 
Das, übrigens leicht begreifliche, 
grofse Schwanken der Hss. in 
diesen Formen zeigt ein Blick in 
Betant lex. dvaysıy und avreva- 
yeıv. — dvavuaynoav, wahrscheinl. 
im Frühjahr 434. 

5. napaoınoaodeı transit.: 68 
sich unterwarfen. — öpoloyie 
öote durch Kapitulation (nach 
Übereinkunft), auf die Bedin- 
gung dafs. S. 28, 5. — Öncavrag 
£yeıv wie gleich 80, 1; vgl. auch 

6,1. 

30. 1. toon«iov ältere att. Form. 
— Asvaluun, j. Alsvnı, der südliche 


gefangene &&voı (dunAvdes), die in 
den Vertrag nicht eingeschlossen 
waren. Allerdings ist nicht er- 
wähnt, dafs sie die anderen wirk- 
lich verkauften. 

2. &xoatov» hatten die Herr- 
schaft, ebenso $ 2. — rns yisı 
Genet. part., verb. mit Zrenor. 
Ebenso 2, 56, 6. — &xlveıov auch 2, 
84,5 von dem Stapelplatz der Eleier. 

8. negıovuı T. 9. Ganz so wir: 
im noch übrigen Sommer für: 
indem, was vom Sommernoch 
übrig war. Vgl. das bekannte &#’ 
ünow ta Ögsı in summo monte. Es 
ist also gegen Ende des Sommers, 
natürlich in demselben Jahre, in 
welchem die Seeschlacht stattfand. 
Das von mehreren aus einem Cod. 
vorgezogene zepLuövrı, was sie teils 
erklären „im Laufe des Sommers“, 
teils „gegen Ende des Som- 
mers“, teils endlich, „im wieder- 


LIB. I. CAP. 29-31. "33 


enel Op&v ol Edumayoı Endvovv, Eoronzonsdsdovro En) Axıio 
“ui negl Td Xsıuepiov tig Vsongwmrldos, pviAaxiis Evexa tüg TE 
Asvnddog xul vTiv Kllmv ndAswov Bonı opiloı pihumı Noav. dvr- 
eorpgaronedsvovro Ö8 xul ol Kepxvoalo. Eni vi Asvaiuun vaval 
te xol nei. Eneniebv TE obögrepoı dAANkoıs, dAAd rd BEgos 
toöro Avrınadeßöusvor ysınavos Hön dveyapnsav En’ olxov 
ERETEROL. 

31. Tov 6’ &viavrdv wdvra Tov werd Tv vavuazlav ul 
z0v doregov ol Kogivdıoı Öpyfj YEgovres rov mpdg Kepxvgalovg 
a6Asuov Evavanyoüvro xal napsoxsvVdfovto TE xpdriore vehv 
or6Aov, Eu Te aurjg IleAonovvijoov dyelpovrss xal wüs ÜAdng 
EiAddog Epdrag modG neidovres. nuvdavdusvor Ö% ol Kep- 
xvoaloı Tv napaoxevNv abröv Epoßoüvro, nal (Noav yüg 
obdsvos "EAArvov Evonovdoı oböt Losyodılavro Eavrodg odre 
& os Admvaiov omovödz oürs &s räg Aaxsdauuoviov) Z6ofsv 
avroig EAdodcıv bg Todg ’Admvalovg Evuudyovg yevesdaı xul 
HpEillav Tıva neıpäocde An’ abrv sboloxeodu. ol 0: Ko- 
olvdioı nvddusvor Teure HAdov xal adrol ds Tas ’Adıivas 


kehrenden d. i. folgenden Sommer“, 
palst nicht, da der Sommer eben 
noch nicht zu Ende ist (s. $4). Vgl. 
Ullrich, Beitr. z. Kr. d. Th. 3, 8..5 
u. L. Herbst, Zu Thuk. 1892. 1. 
3.22 fl. — opav. Dies Pron. wird 
häufig in objektiv gedachten Neben- 
sätzen mit eigenem Subj. gebraucht, 
indem das Subj. des Hanupt- 
satzes dem Gedanken immer als 
das bestimmende gegenwärtig 
bleibt. So gleich nachh. u. schon 
20, 1 opioı.. Der gewöhnlichen 
Regel nach mülsten die Kas. obl. 
von «vos stehen, 

4. avrınadefönevor, zu 24,7. — 
zeauovog nödn gehört zusammen, 
gleichsam ysıu@vos Ndn övros. So 
besonders Adv. der Zeit: 7dn, und 
zwar beim Genet. 3, 106, 3. 5, 59, 
1, 8, 101, 3 (örtlich); beim Dat. 7, 
80,1; bei zoog 5, 56, 5 (sonderbarer 
Xen. Kyrop. 7,1, 45 ndn oxoraiog 
avayayav AUS NN 040TOV Övrog). 
fzı: beim Gen. 4, 110,1; bei &» 
8,112, 3. 4,32,1. Aber auch andere 
Adv. vertreten, neben artikellose 
Subst. unmittelbar gestellt, gleich- 
sam die Stelle des Adj.: Aldor Ao- 


Tavkxroınzs I. 1. 6. Aufl. 


yaönv 4, 31,2. 6, 66,2, weshalb 
auch 4, 4, 2 diese Worte zu ver- 
binden. Evoradov uayaı 7, 81,5. 
or Eyydraza ovrav alrla 7,86, 5. 
Eunsıgia uorlov 7, 44, 8. dvrınovg 
Öovisiav 1, 122, 2 (wegen nv &r- 
tingvg Elsvdeolav 8, 64,5). Jedoch 

LcL0TE00v @Pogpü 6, 85, 2 verbinde 
ich nicht, und das überlieferte &zo- 
nıwövvevce: ovrog 7, 67, 4 scheint 
verdorben. 

81. 1. ro» Doregov, natürlich zu 
ergänzen &viavrov. — ögyN7] PEgov- 
tes, vgl. 5,80,2 (Pvu@), mit Leiden- 
schaftlichkeit betreiben. — z& xe«- 
tıora, 8. zu 19. 

2. xal (Noav ydo are)... Nach 
häufigem Sprachgebrauche ist die 
Begründung dem zu Begründenden 
pe aeaenn vorangestellt, wie der’ 

eutsche oft „nämlich“ anwendet. 
&oeyo@ypavro sie hatten sich 
nicht in die Bundeslisten einschrei- 
ben lassen nach dem Abschlusse 
des 30jähr. Friedens (23, 4.35, 1). 
— £doEsv avroig visum est, sie be- 
schlossen. Danach mülste es 
heifsen Evuuedyoıs, doch s. 12, 1. — 
Die Gesandtschaft etwa anfangs 432. 
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nosoßevodusvor, Omas un oploı moög r@ Ksoxvopaiwv vavrıza 
tb Artındv moooyevöuevov Eumddıov yernra Beodaı TovV no- 
Asuov N) BodAovrar. xuraordang ÖL Exxinolag &s dvrıloyiav 
nAdov. al ol ulv Keoxvgaloı EAskev Toıdde. 

32. „Aluaıov, & ’Admvaioı, Todbg unfte sbegysoiag weyding 
uns Evunaylag ngovpsikouevng Txovras zapa Todg nEiag Enı- 
xovolas, Boneg nal huslg vüv, bendouevovg dvadıddEaı noäTer, 
udiıora utv bs xal Eivupoga dEovran, el ÖL un, Ötı yes oün 
Enıkiua, Ensıra 68 bs zul Tv yapım Beßaıov Ekovamv‘ ei Ö8 
TodTaov undtv Hapks nataaııjaovsı, un Öeyitssde. Nv druyası. 
Ksoxvoaioı 08 werd ig Evuuerylas ng althosng Hal Taüre 
nıotsvovreg Eyvod dulv nagEsodaı dnsorsiiev Nuüg. TETÖgNKE 
Ö8 TO aurd Enırhdsvua nodg TE buös Es rw yoslav huiv Ödo- 
yov xal & Ta hucrsgn abrüv Ev ra napdvrı dEiupogov. Euu- 
uayol Te yop obdevög no Ev TE nd Tod Exodcıoı YEvduevoi 


. vv ÜlAmv Toüro Ösnodusvor Hxousv, vul kun Es ToÖv nagdvin 


nöAsuov Kogivdiov Epljuoı di’ aörd XadEorauev. xal' megL£oty- 


det wird, 


8. Beodaı Tov moA., 8. 25,1. — 


-avriloyla Rede u. Gegenrede. 


82. Disposition der Rede: A. Ex- 
ordium (noooluov) K.32. B. Trac- 
tatio (nlorıs): 1. Die Bitte vom 
Nützlichkeits- Standpunkt (ogp&iı- 
uov) aus betrachtet. K. 38, 1—A. 
I. v. Rechts-Standpunkt aus be- 
leuchtet (dixaıov). K. 84—35, 4. 
III. Nochmaliger Nachweis der sich 
ergebenden Vorteile u. Widerlegung 
der Bedenken. K. 35, 5—386, 8. 
C. Peroratio ee). Folgerung 
(negativ u. positiv). K. 86, 4. 

1. Slnaıov sc. &oriv. Die Stellung 
an der Spitze der Rede hebt das 
Wort nachdrücklich hervor, wie 
nachher in der Antwort der Kor. 
avayraiov (K. 37,1). — zeovger- 
Aouevng, wörtl.: vorher geschul- 
N d. h. aus früherer Zeit 
her vorliegt, wofür jetzt Dank und 
Hilfe gefordert werden könnte. — 
nueig sc. deönede. — Zu xal bei 
nusig s. Kr. 51, 6, 6. — nowrov — 
Ensıra. de. Viel häufiger zo@rov 
utv — Eneıre. Hier konnte wohl 
wegen ualıcız ulv nach rzeW@rov 
kein zweites u&» stehen. Anders 
falst die Beziehung Herbst (Philo). 


17, 8. 646 fl.). — Evugpoe« nicht im 
Sinne des Genet., sondern zur Be- 
zeichnung des Inhalts, wie rovro 
$ 4, dagegen &minovglas $ 5. 35, 3, 
& 6. Kr.46,5, A.4. — Beßaıov Fem. 
wie 3, 43, 1. 

2. Keox. ö:, das Besondere wird 
aus dem Allgemeinen gefolgert: 
Nun gut, die Kerk. — usra zig 
Evuu. ng alr. für were ng ale. 
Evuu. Sehr häufige Stellung — 
nal napeieohnı vertrauend, 
auch hievon (von dem $ 1 Ge- 
sagten) euch eine feste Über- 
zeugung gewähren zukönnen. 

8. teruynne — üloyov. Häufig 
tuyyavsır (poet. avgeiv), dıareleiv 
ohne Partiz., namentl. wenn ein 
Adj. dabeisteht. Kr. 56, 4, 3. 5,4. 
Bei Thuk. zvyz.: 1,106, 1. 120, 5. 
2, 87, 5. diar.: 1, 34, 8. 6, 89,2. — 
&zmızndevua, Handlungsweise, 
Verhalten, Politik, näml. die 
Neutralität. — zoeei«av Bedürfnis, 
hier Hilfegesuch, Notruf. 

4. Das erste Satzglied mit re yao 
erklärt das &2oyov, das zweite mit 
ncl das abuupogov. — dv ro med 
tov, ergänze die nötigen Kasus V. 
200908. — zegieor. — ga. ist 
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xev N 00x006« Tußv TE6TEEOV Empposdvn, TO un Ev dAAorole 
Evuuayle cn Tod nElag yvaum Evyaıvövvevsev, vüv dßovila 
za KodEveın Yaıvoudvn. mv ulv 00V ysvousvnyv voavuaylav 
aörol xard usvas dnsmodusde Kopıvdlovs‘ Ensıön ÖL uslkovi 
zapaoxsvf db IlsAonovvioov xal rs Kling 'EAAdbog Ep’ huäs 
Spunvraı xal huslg Advvaroı Öpduev Övreg Tf) olnel« udvov 
Övvdusı negıyevioder, xal kun uEyag 6 alvövvog, el Eodusde 
im’ abrois, dvayın xal bußv xal ÜAlov navrög Enrinovplag 
dstodaı, xal Evyyvaun, el un werk xuxlas, ÖdEng O8 wüilov 
Cuagria Ti np0TEEOV dagayuoodcvn Evavrla ToAußuev. 

33. „Isviosta 68 Oulv neıdoulvorg xaAı) % Evvruyia nord 
zoAAR Täs huereoag Ypelas, neßrov uEv Örı ddıxovulvorg xal 
oby Er£govg BAdatovo mv Enınovplav mohoesde, Emeiıta mepl 
Tav usyiorwov xıvÖvvedvovrag Ösbdusvor Ds Av udlıora Er 
aleıuvhoTov WAOTVELOV TNV yagıv xaradmioEcodE, vavrındv Te 


umgeschlagen und zeigt sich 
nun als. — zo — Evyuiwwö. Appo- 
sition zu ooge. — Die Kerk. suchen 
ein fremdes Bündnis, insofern sie 
sich mit den ionischen Athenern 
“ einlassen (vgl. zu Kap. 28, 3); früher 
vermieden sie gerade dies, um 
nicht durch die politische Stellung 
des Verbündeten mit demselben 
die Gefahr zu teilen. Man beachte 
doxod0« = vermeinte u. gYaıwo- 
ueyn = offenbare. 

:5. nv — Koowälovs. Koe. Ob- 
jektsacc., nv vavu. Acc. d. In- 
halte. nueig ögipev mit Nom. 8. 
zu 21,2. — xal &uo ueyas sc. foraı 
6 x. gehört noch zum Vorder- 
satz. Der Nachsatz beginnt mit 
evayın, bei dem &orl gewöhnlich 
fehlt. — xare uovarg elliptisch auch 
37,4; s. zu 14, 2. — vuov und 
&Alov navrog hängt wohl von &mı- 
xovelag, nicht von deicdaı ab; denn 
bei Thuk. findet sich sonst nirgends 
die Konstr. dieses Verb. mit dop- 
peltem Gen., von welcher indes 
Herbst (a. a. O. 8. 652f.) je ein 
Beispiel aus Herod., Xenoph. und 
Plato nachweist. Dals der Gedanke: 
„sowohl um eure als jedes andern 
Hilfe zu bitten“ dem Sinn nicht 
angemessen wäre, vermag ich nicht 
einzusehen. — xal Evyyvaun are. 


und es ist verzeihlich, wenn 
wir, nicht in Böswilligkeit, 
sondern Vielmehr infolge 
eines Meinungsirrtums 
unserer früheren Teilnahm- 
losigkeit Entgegengesetztes 
unternehmen. ödfng &u., weil 
sie sich in der Meinung geirrt 
haben, Neutralität werde sie vor 
jeder Anfechtung schützen. &xzpeyu. 
ist die Neutralitätspolitik, das Nicht- 
einmischungssystem ; das diesem 
Entgegengesetzte ist die nunmeh- 
rige Bitte um Hilfe. — uera u. 
der Dativ stehen nicht völlig gleich; 
uer& Guogriag wäre unmöglich; 
jenes bezeichnet begleitenden Be- 
weggrund, bewulste Absicht, dieser 
die natürliche Ursache. 
83. 1. naAn ist das Prädikat = 
vorteilhaft. — rrg Au. xoelas 
verb. mit n &vvrvyie: das Ein- 
treten, die Thatsacheunseres 
Hilfegesuchs. — xuradnosche 
— für euch niederlegen, euch ver- 
dienen (schon bei Her. in diesem 
Sinne). Die Codd. xara®jode (nase- 
8nco#e). Aber die finale Bedeutung, 
die einzige, die der Konj. mit ög 
&v haben könnte, wäre sinnwidrig. 
Daher haben einige xaradeiohe, 
andere xuradnceche geschrieben. 
Mit dem Opt. könnte es, nicht 


3* 
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2 xexıjusde nANV Tod na’ dulv nielorov. al ondbaode, Ti 
surgakie onavınrega 7) vis volg noAswloıg Avnmooreoe, ei Av 
Öusis dv nod noAAöv yonudrov xul ydgırog Eruuioaode Övva- 
vv Üuiv noooysveodeı, aürn ndgsorıv abrendyyeitog, Üvev 
xwövvov xal dandvns d1dovca Euvriv zul moooetı pEgovo« &s 
ulv todg moAlodg dgsıiv, oig Ob Enauvvelrs yapıv, Tuiv Ö' 
adroig loyiv & Ev To navıl yobvo ÖAlyoıs IN &um ndvra 
£vvißn, al 6Alyoı Euuueriag Ösöuevor oig Enınaloüvreı Kopd- 
Aeınv nal xbauov oby N06ov dıöövres 7) Amböusvor Tapayiyvov- 

8 ai. rov Öf ndAsuov, di Övnso yoroıuoı üv slusv, ei Tıg buüv 
un oistaı Z0s0daı, yvaung duagrdve xal 06x aloddverau Toög 
Aunsdaıuoviovg POßn ri Üusreow molsunoslovrag xal Todg 
Koogww&iovs Övvausvovg ap’ abrofs xul bulv Exdoodg Üvras 
xal noonereicußdvovras huög vüv Es nv busreoav Enıyeipnow, 
iva un ro xoıvo &ydeı xar’ abroog wer dAAflov orbuev umbt 





heilsen .@g dv uekıoıe, sondern 
höchstens og uhıor' av, oder besser 
blofs ueAıcır’ &v. Die Sprachrichtig- 
keit des Ind. dagegen ist unzweifel- 
haft, und es wird damit ‚keineswegs 
ein unthukydideisches &v c. Indic. 
Fut. eingeführt, sondern es ist voll- 
ständig ‚gedacht nv zagıv xoTaON- 
08008, D$ @v udlıore u. d. u. KaTa- 
Weiche. Vgl. Demosth. „pro cor. 
p. 822. R. 00x üg &v gÜvovg, 277) 
Ölnnıog noAlıng Eoye nv yvaun. 
Mit, derselben Ellipse beim Part. 
os av welıore Thuk. 6, 57,3. oneo 
ev ö pavAörarog Demosth. pro cor. 
p. 294. — nANv Tod 8c. vavıınod 
abgesehen von der eurigen. 

2. Ausngoräge, el. Um zu sehen, 
dafs 7 el nicht nötig, denke man 
sich den Bedingungssatz yorange- 
stellt. — ze0 noAl. yonuarov ul 
z&eıorog &r. Ausdruck der Umgangs- 
sprache; vgl. unser und gute 
Worte‘ 3,40, 7 u. 6, 10, 4. Isokr. 
13,11. Demosth. Ol. 1, 1. — adren- 
dyyehrog, wir: ungerufen, aus 
eigenem Antriebe sich darbietend. 
— agernv Tugendruhm. — & 
Todg roAlovg in die Welt, also 
nach aufsen. Die beiden folgen- 
den Ausdrücke ‚bezeichnen innere 
Vorteile: 1) zouro» olg Em. yagı», 
2) vuiv adroig loyuv. — dv ro navıl 


z00v0 in der Zeit in ihrem ganzen 
der ganzen Ge- 


Umfang, in 
schichte. — Der relativisch an- 
geknüpfte Satz & £ ... geht mit x«l 
oAlyoı in einen Hauptsatz über. 
Wir können fortfahren: „und 
selten“. — olg Attraktion für Tov- 
Toig, oUg dnınalovvrar. — 097 
17000v — n ebensowohl — als, 
gerade so gut — als. 

8. 109» Öt molsuov zu Eosodaı 
nachdrücklich vorangestellt = was 
den Krieg betrifft. — gößo To 
Ün., wie nv Uuerigav Enıyelonen, 
wo wir den objektiven Genetiv er- 
warten. — rolsunoslovrag. Thuk. 
gebraucht dieses Desiderativ nur 
hier, sonst aber auch andere, wie 
ancalakelo 95,7. — Övvausvovug in 
prägnanter Bedeutung == auctorstate 
valere Valla; zu .18,1. 54,2. — 
nooxar. — Imıy. uns vorweg- 
nehmen (vorweg abthun) zum 
Angriff gegen euch, gleichsam 
als Vorspiel, als Einleitung dazu. 
ol vor meonereA. beseitigt St. u. 
subordiniert also die vorhergehen- 
den Part. dvv. u. övrag unter mgo- 
»oraA.; dadurch wird aber gerade 
die dreifache Beziehung der Kor. 
zu den Lak., den Athen. u. den 
Kerk. gestört. — 1aT’ KÜTOVg. Hure 
mit dem Acc, hat bei Thuk., Xenoph. 
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dvoiv pPddoaı Aucprmoıv, 1) xaxbocı Tuäg 1) opüs abroüg Be- 
Beimoaodeı. Nufrepgov Ö’ ab Epyov nporegjonı, tov ulv di- 4 
dövrov, Tuhv Ö& Ösbauevov ııv Evuueylav, xal ngosnıßov- 
Aedeıv abrols uäidov 7) dvrsnıßovisdev. 

34. „Hv öt Atyacıv hg ob Ölxaıov Todg Gpsrdpovs Krol- 
xovg buös Ötysodeı, uadsvrav hg wüca dnomla sb ulv ad- 
610v0« Tıu& nv untebnoimw, Adızovusvn 0: dAdorgioüraı od 
yag En ro dovkoı, AAN Er) vo Öuoloı Tolg Asızousvorg elvaı 
&uneumovie. bg 08 Nölnovv Vapes dor‘ mpoxAndevres yüp 2 
aeol ’Enidduvov Es aploıw noAsum wällov N ro ion EBovin- 
Imoav Ta Eyakiuare uersidelv. xl dulv doto Ti TEexungıov 8 
& ngög Tuäs vobg Evyyevels Öpbow, Kors dndım Te un Tap- 
aysodaı üun’ aöröv, Ösousvors TE &% ToÜ EbdEog un Unovpysiv' 
6 yap Eiayioras vis werausielag Ex Tod yagibsode: toig Evarv- 


tioıs Auußavov dopalsorarog üv Öıareioln. 


u. Herod. sehr oft die lokale Be- 
deutung gegenüber: Th. 1,46, 3. 
48, 4. 62, 6. 2, 30, 2 u.a. Krüg. zu 
Xen. An. 1, 4, 3. 8, 21. Valck. u. 
Schweigh. zu Her. 8, 14,8. Nun 
liegt aber hier gerade das Bild des 
Gegenüberstehens zweier feind- 
lichen Heere zu Grunde, wie oTo- 
kev zeigt. Auch das folg. „her 
alniov zeugt für ner’ AMUTOVg, 
denn so ist der Gegensatz viel 
schärfer. Einige Herausgg. schrieben 
trotz der besten Hs. xat’ aura», 
Kr. [xaer’] avrav. — und ui. 
Auch wir sagen wohl zweierlei 
statt eins von beiden: damit sie 
. nicht verfehlen, zweierleizu- 
vor zu erlangen, entweder — 
oder. Ganz ähnlich 122, 4 zgı@v 
—-2n-—7. Die Richtigkeit, ja 
Notwendigkeit dieser alten Erkl&- 
rung ergiebt sich evident aus den 
schon von Poppo (grolse Ausg.) 
angeführten Stellen Soph. El. 1312 
(al. 1320) u. Andok. de myst. p. 91 
Bekk. Wäre der Satz affirmativ, 
so stünde wahrscheinl. das logisch 
genauere dvolv 09 E£repov, wie 
4, 28, 5. — pOcoaı kann den Gen. 
dvoiv nicht regieren. Zwei Konstr. 
Övoiv & Audorosı u. POdoaı KUKETWOL 
sind in eine verbunden; s. zu 23, 6. 
4. jusregov, der Kerkyr. u. Ath. 


— rov utv dem Sinne nach = 
nuav ulv. — nooenıß. — Avrerıp. 
Thuk. liebt nölche antithetischen 
Wortspiele. 

84. 1. uadovrwv, da sie eg nicht 
zu wissen scheinen, sollen sie es 
einmal durch Erfah lernen, — 
El co c. Inf. bei Thuk. aufser 8, 
42,6 nur im ersten Buch in den 
Reden: 1, 38,1 nach &x. wie hier; 
70, 9 (pin sonst mit b). Inf. ); 71, 
1; 74, 3; 121, 5. Ein einziges Mal 
findet sich ml mit d. Acc. d. Inf. 
2, 656, 9 und zwar nicht zur Be- 
zeichnung der Absicht oder des 
Zwecks, sondern der Richtung, des 
Effektes. 

2. ro lo» auf dem Wege des 
Rechtes im Gegensatz zur Gewalt. 
— usrelßeiv verfolgen, die Klage- 
punkte erledigen. 

8. Eoro Tı Tenumgiov — Worte 
mag ein warnendes Beispiel 
sein, tı beschränkt = in gewisser 
Beziehung; Gore un wie 1,49, 7 
u. d. nach den Begriffen des Hin- 
dern. — zagdyeodeı sich irre 
führen lassen, wie 91, 2 mit Aoyosc. 
— iu tod eößkog gerade heraus, 
verbunden mit Ösouevors. Gegen- 
satz zu andın (Trug), s. 3, 43, 2. 
— dopaldorarog Öareloln ohne © ov, 
zu 82, 3. 
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35. „Avasre 68 006: Tas Aaxsdaıuoviov onovödg Öeyd- 
2 usvor Hug undsreomv Övrag Evuudyovs. eipnraı yag Ev adrais, 
zöv "EAlnvidov noAsov Hrıg undauod Evuuazet, Zsiva rap’ 
3 Ömorepovg &v dgdounteı EAdeliv. nal Ösıvov ei Tolode ubv dd 
te ıhv Evondvdov Eoraı nAng0OV Tas veüg xal ngooerı vol &u 
tig Kling EAAdbog xal ooy Haste dnd Tov buereowv bnnadov, 
huüs 08 and ig mooxsıusvng TE Evuuaylag eiokovoı xal dd 
tig KAAodEv nodsv Bpeilag, eira Ev Adınruarı Ihoovraı wer- 
4 odEvıav Tuüv & Ösdusde. woAd ÖL Ev nAslovı alvie Ausis un 
neloavrss buös Ekouev' huös uEv yao xıvövvedovrag Kal 05% 
&ydoo0s Övrag dnhosode, Tavds ÖL oüy dnws xwAvrel EXde&V 
övrov aa Enibvrov yevhosode, AAAK Hal and Tg buerepag 
dorüs Ödvanıv noociußsiv wegı6yecdhe Hv ob Öinaıov, EAN 7) 
xdasivov amAdsıv Todbs x Tüs busteoag uLodopdgovs 7 al 
Aulv adunev, va’ 5 Tı dv nsiohnte, bpeilav, udiıore 8 
5 dnd Tod noopavoüs Öskauevovg Bondelv. moAld de, DonEE &V 
Goyn Tnelnousv, ta Evupsgovre dmodeinvvuev, al uEyıorov 


85. 1. rag Aax. on. das Bünd- 
nis mit denL,., das dreilsigjährige. 
— undereomv statt ovder. ist ge- 
setzt, da der ganze Gedanke hypo- 
thetisch ist: 1) wenn ihr... 2) 
wenn (insofern) wir, wie es auch 
im Wortlaut des Vertrags heifst 
(eionraı): „wenn eine der etc.neutral 
ist (s. $2), dals sie sich anschlielsen 
kann, wem v. beiden sie will“, 

2. go&oxnteı hier fast = fovAn- 
raı, wie es 40, 2 heilst. desons- 
oda befriedigt werden, Ge- 
fallen an etwas finden, für gut 
finden, ohne Kasus auch 5, 4, 4. 
87, 4; sonst mit d. Dat. instr. 

8. Ösıvov ed — ulv — Ös; zu 28, 
4. — 004 Nnıora = ucrore, Litotes; 
denn gerade von den Inseln kamen 
die meisten Seeleute. — elta, so- 
wie Zreıra, knüpft ohne weiteres 
auch an Verba fin., nicht blols an 
Partic. an (oft bei Plato; s, Stallb. 
zur Apol. p. 23C), und eignet sich 
besonders zum Ausdruck des Vor- 
wurfs der Inkonsequenz: und dann, 


und hernach. Den Satz als Frage - 


zu nehmen ist kein Grund, noch 
weniger, die Lesart zu ändern. (St. 
schreibt mit Kr. ei re.) — zrgoxsı- 


KEevng zur Verfügung gestellt, allen 
zugänglich. — &l2oH Ev nodev 8. 22, 
1. — zsıcdevrov hypothet. wie das 
folg. welsavres. 

4. nolv Öt xte. Ganz auf die- 
selbe Art wird die Widerlegun 
eines Vorwandes lebhaft mit xo4v 
6% angeknüpft 8, 68, 3. 6, 86, 5, was 
mir mehr als anderes die bestrittene 
Richtigkeit unserer Stelle beweist, 
— iv olıla Eysıv wie di’ alcdag 
Eyew = alnıächeı. 2, 59, 2 u. 8. W. 
— xwlvrel — yernosche. Üfters 
gebraucht der Schriftsteller solche 
Verbalsubst. mit y{yveodaı: 8, 28, 2. 
5, 9, 9. 8, 86,4. unvurng. 1, 182, 6. 


8,2, 8. — 09% önos — alla xal 
nicht nur nicht — sondern 
auch, ziemlich üblich. — 000- 


Aaßeiv. Als Subj. zu denken «v- 
rovg. Der Unterschied zw. dem 
Inf. und Part. bei zeorogav ergiebt 
sick aus der Natur dieser Verbal- 
formen: s. 86, 3. 2, 20, 2. b, 29, 1 
mit 1, 24,6. 2,20,4. — dA’ 7, 
i. e. aME& Ilnniov 7. — nad’ Oo 
quocungue modo Valla; insoweit. _ 
— udhıcra am liebsten. — do 
Tod N00pa«vodg adv., wie 34, 3 &x 
t0oV &00., bei Thuk, oft. 
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Or ol TE adrol noAsmoı Aulv Toav (Önee sapeordın iarıg), 
xal odroı obx dadevsis, AAN Ixavol Todg ueraozdvrag BAdıpar 
al vovrinfig xal obx Nreıparidos tig Evuueylag Ödouevng oby 
‚ woie ı dAkorplmors, dAAR udhıora uEv, ei Öuvacds, undeva 
allov Eüv xexrjodeı vaüg, si BL un, Boris Eyvpbrerog, ToüTov 
pilov Eyes. 

36. „Kal dörw rads Evupepovra utv doxel Akyssdaı, Yo- 
ßeiraı 62 un di’ abra neıddusvog Tag onovödg Ada, yrvaro 
0 adv Ösdıög abrod loydv Eyov Todg Evavrlovg uällov poßijcov, 
to d2 Bagoouv un debaufvov dodevis dv pög loyvovrag todg 
&dg0ds ddsEoregov Eodusvov, nal kun ob zegl rüg Kspxdpus 
vov zo nAkov N aal vovV ’Adnväv Bovisvöusvos, xal ob Te 


5. noav. Das Impf. mit Bezie- 
hung auf die schon oben (33, 8) 
aufgestellte Behauptung: dals wir 
dieselben Feinde haben, wie 
wir sahen. Kr. 53, 2,5. — rovg 
Beraotavras den(zu andern) Über- 
getretenen, Abgefallenen. 
Gemeint sind die Kerk. selbst. 
„Es liegt allerdings eine Garantie 
für die Treue und Hingebung eines 
neuen Bundesgenossen darin, wenn 
derselbe einen Feind zu fürchten 
hat, der ihn für seinen Übertritt 
zu strafen die Macht besitzt; er 
wird dann um so fester an dem 
neuen Bündnis hangen.“ E. Somit 
enthält dieser Ausdruck in der That 
ein Moment zur Aufnahme der Kerk. 
in den ath. Bund. — 007 öuola == 
ueltov, Plaßeowregx, näml. 7 el 
nreıporıg % Evunarla 2öldoro. — 
uelıora us — voüg. „Am besten 
keinen Schiffe besitzen zu 
lassen. So würden auch wir in 
lebhafter Rede den Inf. absolut ge- 
brauchen. In dem ualıcra ubv 2 
ein xodrıorov dor.“ Kr. Viell. 
steht der Inf. geradezu imperativisch, 
wie 5, 9, 7. — el ö! un, 8. zu 28,8, 

86. 1. zade geht hier auf das 
Vorhergehende. — Zu goßesitaı er- 
gänze Boris aus dro. — ro usw del. 
«.seineAngstlichkeit hinsicht- 
lich des Bruchs der Verträge. loyd» 
£yov wenn sie nur Macht be- 
sitzt, wenn ihr die Unterlage mate- 
rieller Macht nicht fehlt. — 10 83 
dag000v seine Zuversicht, den 


Frieden zu erhalten, wenn er uns 
nicht aufnimmt. — doderis; 0% 
steht einerseits dem vorherg. loyv» 
£7ov, andrerseits dem folg. foyvovrag 
entgegen. — adedoreeov weniger 
gefürchtet, also passiv; gewöhn- 
lich aktiv: furchtlos. Umgekehrt 
poßeoöog furchtbar, auch zuw. 
farchtsam (2, 8,4); ebenso formi- 
dolosus. — Das Substantivieren der 
Partiz. (rö dedıog, rö Bag0ou») ist 
bei Thuk. häufig: ich habe 17 Stellen 
gezählt: so 1, 142,3 dv zo un ue- 
Astoyrı. 8,9,6 Tod uEvovrog parallel 
dem Inf. tod vranıeveı. Von diesen 
Stellen, wodasNeutr. Partic., analog 
gebraucht dem subst. Neutr. des 
Adj., z. B. 70 xounodeg (die Prahl- 
sucht), z0o aozovdov (die Bünd- 
nislosigkeit), ohne Zweifel den 
Zustand, das Wesen schärfer be- 
zeichnen soll, als es der subst. Inf. 
könnte, sind diejenigen zu unter- 
scheiden, wo es adjektivische Natur 
hat und den Teil bezeichnet: 2, 
85, 8. 61, 2. 87, 3. 4, 96, 4. 6, 34, 
5. 7, 48, 7. Die Beispiele der ersten 
Art sind außer Thuk., von dessen 
Stellen übrigens zwei Dritteile der 
an sich schwungvolleren Sprache 
der Reden angehören, in Prosa 
ziemlich vereinzelt (Antiph. Tetral. 
1, 2, 4 TO Hvuovusvov ng yvauns. 
de caede Her. $ 73 rd vperepov 
Övvausvov nal ro ro» dydowv Bov- 
Aöusvov. Plat. Phaid. p. 72B u 
tov nadevödovrog), zahlreich dagegen 


.bei den Tragikern. — fovieuduswog 
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xodrıore abreis noovoßv, Örav Es rov usAdovre “al 060v oV 
nagövre möAEuov Td wurixa nEgLsxXonÖV Evdoıdin Ywglov 906- 
Außelv 5 use usylorwv acıo®v olxsıodral re nal noAsuodraı. 
tig re yüg Irallag nal Zuneiiag nalög napaniov HEital, DOTE 
uns Eusidev vavrınov E&üccı IlsAonovvmoloısg EnsAdelv TO Te 
&vdevds no0g Tanst naponeuryar, al &s rad Evupopwrardv 
dorı. Poayvidıo 0’ öv xepalaio, voig re Euvunası zul nad 
Euastov, TOO Av u ng0E0daL Nuäg uddoıte' Tola wev Övıa 
Adyov ükıa tols "EAAnoı voevrınd, TO map dulv xal TO NuETEgov 
ze rö Kopıvdiov, todrov 6’ sl meousdbscdhs a Vo Es Tabröv 
&idsiv xal Kopivdıoı Nuös noonareAndovraı, Kepgxvoniog Te 
xcl IlsAonovvioiıs ua vavuayrioste' Ösbdusvor dt müs 
EEere nodg abrodg nAslocı vavol vaig Ausrepaıg dywviteodau.“ 
Towwöre utv ol Ksoxvgaioı eimov' ot d& Kogivdio. uer ad- 


Tode ToLdde. 


und r00v06» hängen vom obigen 
yvorw ab. — 500» o® beinahe. 
Vgl. tantum non. Zu 4, 125, 1. — 
zegıononov ins Auge fassend. — 
6 — nolswoöraı dessen Befreun- 
dung sowohl als Zurück- 
stofsung mit den wichtigsten 
Folgen (eigentl. entscheidendsten 
Umständen) verknüpft ist. 


2. ng — ueireı. Konstr. xeiteı 
nolög napaniov (hinsichtlich 
der Fahrt, s. 3, 92,4) rag Ir. Zu 
letzterem Gen. 22,4 u. zu 108, 5. 
Er bezeichnet bei &ysı» u. &. Verben 
mit Adv. die Beschaffenheit hin- 
sichtlich einer Sache. 


3. toics — Euoorov lälst sich 
grammatisch noch am besten mit 
Kr. als Apposition zu xspaludo 
erklären; die von Cl. angenommene 
adverb. Bedeutung: „im ganzen 
wie im einzelnen“ würde gewils, 
wie K. 145 xa®” Exaoı« re — ul 
to &Vuney, durch den Acc. und nicht 
durch den Dativ ausgedrückt sein. 
Ribbeck (Rh. Mus. 1868, S. 211) 
will die Worte als Maskul. nach 
&s rail stellen. Die Dative ge- 
hören zu &v uadoıre: Aus — 
könntet ihr lernen uns nicht 
preiszugeben, d. i. einsehen, 
dals ihr uns nicht preisgeben 


dürfet. &» steht in demselben 
Satzgliede doppelt, wie oft, namentl. 
wenn das Satzglied unterbrochen 
worden ist. Vgl. Kr. 69, 7, 3. — 

ber x&$” Euaorov s. noch zu 2, 39,2. 
41,1. — rela ukv are. Der Satz wird 
nicht seinem Anfange entsprechend 
fortgeführt, was der Fall sein würde, 
wenn rovrov Ö8 fehlte: dies ist 
aber gesetzt, als wenn zu Anfang 
stünde zed« u8» Zorı. Man könnte 
auch zo/x öOrra als einen solchen 
absol. Nom. ansehn, wie Xen. Kyrop. 
5, 4, 51 role övıa av Zuemv Yeov- 
oıa, Ev utv avzav Eluße. 4, 5, 37 
Kama yao Nulv Övra Ta TaEÖVTE, 
roll& adıav dotıv Kovyranın — 
nur dals bei Thuk. noch u2» und 
ö: eingeschoben wäre. Statt rois 
vor ”Eiincı wollte Böhme lesen 
forte. Keinenfalls kann das Partiz. 
övzae, wie einige annehmen, von 
&v ua®oıre abhängen: ebenso wenig 
möglich scheint mir die Ergänzung 
von dor. Ähnliche Anakoluthien 
8. zu 49,4, — nislocı — Nwereonis 
mit einer um die unsrige stär- 
kern Flotte, harte Verbindung 
von zweierlei Dativen; doch giebt 
diese Erklärung allein einen pas- 
senden Sinn. 

37. Widerlegung der Kerk. (37, 
2—39), Rechtfertigung der Korinth. 
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37. „Avaynatov Kepxvpaiov Tüvös ob u6vov nspl Toü 
dstaodaı opäs rbv Adyov zoınaausvoav, dAA mg xal Nusls Te 
ddınodusv xal avrol 00x Eindrwag Holsuoüvrar, uvnodevrag 
zeWnTov »al Tuäg sel duporegov, odro xal Eiil rov &Alov 
Adyov tevaı, iva ıyv dp’ Tußv Te dEinaıv dopaidotspov E0- 
aönre el rıv TovÖs ypelav un dAoylorug drnbanode WYaol 2 
02 Evuuaziav dia To HoppoVv obdsvdg am Özkaadaı' rd 0° Ent 
x0xovoyia zul 06% dosih; Enerjdevcav, Evuuaydv Te obdeve 
BovAdusvor npög radınnuara obÖt udprvga dysıv, oörs Tape- 


xaloüvres aloyuveodaı. 


zer H nödlıs aorov Äye, abragan 3 


Heoıv xsıuEvn, mapeysı abrobg Öinaordg av Bidnrovoi tive - 
usAAov 7) nord Evvdrinas yiyvsödaı, dia To Naısıa Enl Todg 
nelug Eunitovvas udAıora Tobg ÜAkovg Avaya xuralgovrag 
deysodaı. xdv Todrm To ebngents bonovdov ooy iva un Evv- 4 


(40), Mahnung an das Pflichtgefühl 
der Ath. (41—43). 


1. Vgl. roıadre u. roıdde. — Zu 
avayraiov 82,1. — tovds Apposi- 
tionsweise zugefügt, weist hin = 
hier. — zeol Tod dEE. opäg gehört 
zusammen. — odro rel (vgl. elıa 
35, 3) nach dem Partizip vor dem 
Hauptverb bezeichnet die Hand- 
lung des letzteren als Folge — 
und dann erst. — m dp’ N... 
die von unserm Standpunkt 
zu machende Forderung — 
zeelaw, 32,3. 88, 1. — un dAoyloros, 
vgl. zu 2, 69, 1; es ist durch den 
Ton hervorzuheben. 


2. gaol ö& = sie behaupten. 
Gerade so ö% im Anfange der Er- 
örterung, zur Bezeichnung desÜber- 
ganges von der Vorrede zur eigent. 
Sache, 3, 61, 2. — Eml xaxovoyie, 
vgl. 32, 5; 00% deery nicht ans 
Rechtlichkeit. — re — odre fällt 
auf, aber es ist berechtigt, denn 
die Korinth. citieren Evuuayov 
ovdeva Bovi. aus dem Sinne der 
Kerk., daher mufste r} stehen statt 
odre — rıva, u. fügen dann hämisch 
zu noög tadınnjuare u. oUßt ude- 
zwoe (auch keinen Zeugen). Die 
Kerk. wollen 1) keinen zum Bun- 
desgenossen u. keinen zum Zeugen, 
2) sie wollen sich die Beschämung 
der zaga&xincıs ersparen. 


8. DEecıw neiodeı Acc. des Inhalts: 
bei ihrer unabhängigen Lage. — 
ucAlov n xar& Evvdinxag mehr 
als Verträgen gemäls (wenn sie 
Bundesverträgen gemäls handeln 
müfsten) geschehen könnte. 
yiyvsoßdaı hängt von zapezeı 
ab. S. 76, 3 dinaıdregoı 7 are 
nV IndeYoVoav ÖUvauıv yeyerıvraı, 
auch mit derselben Stellung des 
Verbs. Desgl. 7,45, 2. 75,4. Einmal 
steht das Verb vor 7 xard. Wer 
alle Stellen genau mit der unsrigen 
vergleicht, der mülste, mein’ ich, 
von dem Versuche abstehen, xar« 
ovvönxas ylyveodaı zu verbinden. 
— durktovreg geht natürlich auf 
die Kerk., xeralpovrag auf Tovg 
Allovg. Note U. ualıcra wieder 
wie 2, 3: Je weniger sie zu andern 
fahren, desto mehr sind andere ge- 
zwungen, bei ihnen anzulegen, und 
diesen gewähren sie Aufnahme. 

4. x0v rovrm bei diesem Ver- 
fahren. — ro sungenig donovdov 
Objekt zu zeoßefinvraı. Das subst. 
Neutr. nimmt oft ein neues Ad). 
oder Pron. poss. zu sich: 5, 68, 2 
To drdomneıov nounadss. 4, 87, 3 
T6 vuereom eVva und noch sieben- 
mal. — söümgsnig ironisch, wie 
6, 76,3. 4,86,4. — Evvadınnoacır — 
edınacıv (einmal — dauernd). 
Würde «al fehlen, dann stiefse man 
sich nicht an dem erneuten Özos, 
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adıznanaıv Eregoıg ngoßeßinvraı, EAN Omas xard uövag ddı- 
„Bo xal önws dv © ulv Av xparacı Puckovsaı, 00 0’ 
Acdmoı mAdov Eymaıv, NV dE noV rı ng00Aapwcıv dvamsyvv- 
ao vw. xalroı el Noav Övöges, bonsg Yaalv, dyadoi, öon 
dinnrörego. hoav volg neiug, room dt pavspwreoav EEijv aürolg 
nv doernv dıdoücı xal Ösyousvors vd Ölxaa ÖsıXvövaı. 
“38. „AA obre noös Tods Üldovgs oVrTE &g Awäg roiolde 
sloiv, &noınoı O8 Övres dpssräci re dia navrög nal vüv ToAs- 
wodoı, Atyovrss bs 00% Enl TE nur ndoyeıv Exmeupdelerv. 
nusig 68 000" adrol Yausv Eni To dno Tovrwav ßolteodei 


‚naroıxnlocı, dAA’ En) oa hysudves ve eivaı nal va eindre Bav- 


udteodaı. al yoöv Üllcı droınlaı tıußbcıv Nuös xal udiıora 
ond dmoinnv orsoydusde" Hal ÖMAov Örı, Ei Tois mAEoow 
dgESKoVTEs Eousv, Tolod Üv udvoms 00x bodäs drap£oxoıusv, 
060 Ensorgarsdousv Eunpenüg un xal Öıapegdvrog rı ddınov- 
uevoı. adv Ö’ Tv, el xal Auaprdvousv, volods uLv elkaı Ti) 
nusreoa doyfj, huiv 08 alaypdv Pıdsacsdaı ıyv Todrov wergid- 
na Dßosı Ö: xal Ebovaia nAodrov noAAd Es Nuäs Üdle Te 
hueoriaacı xal ’Enldauvov Nusregav 00Cav xaxovuevnv wev 
ob mo00snoL0UVro, LAd6vrav dt Nußv En Tıumpla EAdvreg 





Bla Eyovatı. 


zumal bei einer Rede; es ist — 
und zwar und leitet die drei Be- 
thätigungen des «adırsiv ein; der 
Wechsel in den hypothet. Sätzen 
fesselt. — zmooßeßinvraı haben sie 
ale Maske vorgenommen, um 
dahinter ihre wahre Absicht zu 
verbergen. — xara uovas, 8. zu14, 3. 
— zisov Ey. übervorteilen. — 
roooAdßocı, durch Raub. — avaıoz., 
indem sie den Rechtsweg und damit 
billigen Ersatz (r« öinaıe gleich 
nachher) verweigern. 


5. röoo Ö& Besserung von Hertlein 
für zoonde. So dt im Nachsatz 
öfters mit dem demonstr. Artikel: 
2,46. 65, 5. 3, 98, 1. oo® auch 
4,28, 3. 8, 24, 4. — nv ohne &, 
wie bei Zdsı, zonv u. a., z.B. 3,40,5, 
auch 38, 5. 89, 3. 


88. 1. dia zavrög immer zeitlich; 
vgl. di’ öAlyov 77, 6. — Atyovres 
34,1. 


2. za einore Iavudkeodur die 
(der Mutterstadt) gebührenden 
Ehrenbeweise empfangen. 


4. &neoroartevoues Konj. v. Ullrich 
statt driorgazevouev, das sich nur 
dann mit un ddınovusevor (wenn) 
vertragen würde, wenn es hielse: 
„wir pflegen zu bekriegen“, womit 
aber der Anschlufs durch 0v6’ 
keineswegs stimmt. Das Impf. ist 
noch mit 6740» Or Toiod’ av zu 
verbinden. — Zunoszüg auf eine 
soaufserordentliche,abnorme 
Weise, nämlich Mutterstadt gegen 
Kolonie. 


5. xal0v xzE. Üb. die Satzform 
zu 15. — el xol Nudeorouev wenn 
wir thatsächlich uns verfehl- 
ten. — vßosı Ö} ard. statt dessen 
haben sie... 


6. nooonoısiohn: Anspruch er- 
heben auf. — eiövreg P. &y., s. zu 
29, 5. 


LIB. I. CAP. 87—40. 43 


39. „Kal paol Ön diun nodrspov EHeAjonı xolvsadeaı, Hv 
yE 00 Toöv ngoVgoVra xal &% Tod dopaloüg Trg0OxKÄAOVUEVvoV 
Atysıv vı Öonelv del, dAAR vöv Es icov ra re Epya Öuolos xal 
todg Adyovs noplv diaywvitsodaı xudıorevra. obroı 0 002 
zoiv moAuopxeiv T6 yopiov, AAR” EnsiöN Hyioavıo Nuüg ob 
zegLöpeode:, vörs zul vd sbngsntg tig lung napdoyovro‘ xal 
debgo Fixovaıv, od. rdxnei ubvov aörol dumprövres, dAAR xal 
vuäg vüv dkıoövres od Evuuazeliv, dAAR Evvadıxsiv nal dıiapd- 
povs Övrag Nuiv Öeysodaı opäs os ypfiv, Öre dopaldararoı 8 
N0av, töTE ngoBLEVOI, xal un Ev @ husls ulv Hdınıriusde, obros 
dt xıvdvvedovas, und Ev © üusis ug Te Övvdusag brav 
Tore od meradaßbvres vis bpsilas vüv usradhoers, xal Tv 
duaprnudtov dmoysvousvor rüg dp’ Hußv alrias vo icov Ekers, 
aehnı ÖL xoıvadavrag Yv Övvanıv xoıva xal ra droßei- 


vovra E&ysw. 


40. „Rs ulv obv adrol Te uerd ngoonadvrav Eyainudıov 


89. 1. 79 — noonaAovuevor (39,1) 
relative Anknüpfung, aufzulösen: 
nv ye Oorıg nooxaÄlsiraı TE0UYMV 
xul &4 00 dopaloüg: quam qui 
supersor et ex tulo provocat. xg0v- 
yore und &x toü aopaloüg stehen 
parallel. .S. 68, 1 Parlousvos re 
xu) galerag. 2,89, 6. 8, 34, 8. 42,6. 
8,95,2. Plat. Gorg. p. 489 C uv- 
covı« nal avdoziog, wo mehrere 
änderten. Diod. 18, 15 Hoaosog 
zo vmoutvovres, wo Wesseling 
falsch erklärt. Älian N. A. 6, 18 
nevyj nal Anvdgvov. — Akysıy zu 
etwas Gewichtiges zu sagen, 
Recht zu haben hängt ab von 
doxeiv. — 709 nadıordvra der 
nicht nur in den Worten, son- 
dern auch in den Thaten sich 
dem Gegner gleichstellt, also 
die faktischen Vorteile gegen den- 
selben aufgiebt, hier den Besitz 
von Epidamnos. 

2. uüg 00 negiöyecdhe: dafs 
wir es nicht so hingehen las- 
sen würden. — ro eüngenks ig 
dans, vgl. 37,4 — Öiapoeovus 
Oyrag gehört zu opas, sie, wo Bie 
Jetzt mit uns verfeindet sind. 

8. zöre u. &v © stehen sich ent- 
gegen: damals und jetzt, wo 
1) wir Unrecht gelitten haben, 


sie in Gefahr sind, 2) ihr, ohne 
damals Anteil — erlangt zu 
haben, jetzt Anteil gebensollt, 
8) ihr, ohne beteiligt gewesen zu 
sein —, den gleichen Anteil 
(wie die Kerk.) an der von uns 
erhobenen Beschuldigung haben 
werdet (sie hätten ihre Macht auch 
euch zu gute kommen lassen müs- 
sen). — x0ı98oawrag schlielst wieder 
an odg zen» an. Cl. schreibt mit 
mehreren der besten Hss. xoıwovn- 
oavrag, indem er willkürlich als 
Subj. beide Teile (2xstvovg re xal 
dpäg) denkt und die unbelegte 
Konstr. dieses Vb. mit dem Acc. 
annimmt. Vgl. 8, 8,1. — r& omo-. 
Batvovv« die Folgen, die Er- 

ebnisse. — ‘Nach £yeıv folgt in 

er Vulg. noch: Eyxinudıov 6% 
KOYOV Guerorovg 0VTW TOV WET& 
Tag nokeıg TOVTWV un noıvmveis, 
was nach den besten Codd. alle 
neueren Herausgg. getilgt haben 
aulser Krüg., der, mit mehreren 
Hss. «&ueroyog lesend, mühsam 
einen sehr unbefriedigenden Ge- 
danken herausinterpretiert, wiedenn 
auch vielfache andere Heilversuche 
das Glossem, welches mit dem un- 
echten Kap. 8, 84 Ähnlichkeit hat, 
nicht retten können. 
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2 2oydusde xal oide Blawoı nal mwAsovenraı elal dednjAwraı" ag dE 
00x üv Öınalos abrodg dEyoıods uadesiv yon. El yo zipnraı 
Ev vals onovdals, Ekelvaı map’ Ömorepovs Tıs TÜV dyodpmv 
ndAsov Povkeraı EAdsiv, ob roig En) PAapn Eriomv loücıv ı) 
Evvdriun Loriv, AAN dorıs uN.ällov adrov dnoorspüv dopa- 


Aslag Öeiraı, xal Öorıs un) tvolg Östausvors, Sl 6@pgE0VoUGL, Tr6- 
Asuov dvr' eigrhung noise‘ 5 vüv duelg un neıdduevor nulv 


reHoıTs üv. ob ydo roiode u6vov Eninovgpoı Av yEvoıode, AAAL 
xl Hulv Avril Evondvdov moAkuoı. dvayaın ydo, el its wer’ 


eorov, xal duvveodaı un üvsv bußv Todrovg. Halroı Ölawiol 


y’ £ort udkıora usv Ennodov orivar dumporsgoig, ei 08 un, 
tobvavriov End Todrovg ud Auhv levaı (Kogivdlos uev yes 
&vonovdoi 2ore, Kepxvonioig 68 0008 di dvoxwyig nor 
EyEvsode), xal Tov vouov un xadıordvaı WoTE Todg ETEgmv 


40. 2. Diese Auslegung der Ver- 
tragsklausel, die der kerk. Redner 
gs 1, 2) ganz unbedingt aufge- 

fst hatte, erklärt Müller (Dor. 1, 
S. 194, 2 A.) für die richtige und 
somit das Schutzbündnis Athens 
mit Kerkyra für einen Bruch der 
Verträge. Thuk. spricht seine eigene 
Ansicht hierüber nicht aus. — ro» 
@yoagp. x. der uneingeschrie- 
benen St., die sich in keins der 
beiden Bündnisse haben aufnehmen 
(einschreiben) lassen. S. 81,2. — 
0° — n Eurdnnn Eorlv gilt nicht 
für die. Sinn: so heifst das nicht, 
es ist erlaubt, zum Schaden der 
andern Partei der einen beizutreter, 
sondern wenn einer — — roig 
‚— lovoı für die, welche zu dem 
einen oder dem andern Bunde zu- 
treten. — un @4lov are. ohne 
sich einem andern zu ent- 
ziehen. Das Gewöhnliche ist un 
&AAov aürov anocteowv. Doch wie 
Thuk. bier, auch Antiph. de caed. 
Herod. p. 744 R. u. a. Ebenso 
wird zuw. dpaigeicheı konstr., zu 
3, 58, 6. — &8l 0mppoVoVCL, voraus- 
gesetzt, dals sie sich thatsäch- 
lich, wenn sie gescheit sind, ver- 
nünftig benehmen. (Es wird 
angespielt auf die oopeoov»n der 
Kerk. 82, 4) Von selbst ergiebt 
sich der Gegensatz: Diese Bestim- 


mung des Vertrages gilt also nicht 
für den, welcher wie die Kerk. den 
Aufnehmenden notwendig Krieg 
bringen wird, und wenn sie noch 
so besonnen ihn zu vermeiden 
suchten. Man hat sich hier ohne 


Grund in künstlichen Erklärungen 


abgemüht oder Änderungen vor- 
geschlagen. Wegen des Ausdr. zu 
4, 64, 4. 

8. &vonovdov, durch den 80). Ver- 
trag. — rovrovg ist Obj. zu auen., 
als Subj. zu denken nuas. Die 
doppelte Negation un &vev duav 
ist durch den Wechsel für ue®’ 
vu6v, im Ausdruck mildernd, wun- 
derschön. Der Sinn: Sie ziehen 
euch notwendigerweise mit in den 
Krieg hinein. 

4. Ölxcıol y’ dor! persönlich, wo 
wir die unpersönliche Ausdrucks- 
weise anwenden. — uEv ye noch 
70, 2. 3, 39, 2. 6, 86, 3. y& verhält 
sich in solchen Stellen zu ya&e, wie 
unser wenigstens zu denn. 
Häufig in ähnlicher Art yovsv. — 
ds’ avonayng — Ey. ihr habt 
Waffenstillstand geschlos- 
sen. dıa dient zur Bildung vieler 
umschreibender Phrasen, zunächst 
mit Z&vaı und Zoyeodaı: 2, 11,8. 6. 
4, 92,1 dıx wayns. 6, 60,3 dıa 
Stang, dann mit eivaı: 1, 78, 2 di’ 
öyAov, 6, 59, 2. dia, Poßov, mit Eye: 


L 
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dpıorausvovg ÖEysodaı. oböL yap Tuels -Zaulov drodtdvrov 5 
vipov n0068dEuE dan Evavrlav bulv, vov Kllmv IlsAonovvnolov 
diga Ehnpıousvov ei yon abrolg dudvsw, pavspds 08 dvrel- 
NOWEV TOUG n0061x0vTaS Euuudgovg aürdv rıva xoAafeıv. el yap 6 
Todg naudv vı doßvras Ösydusvor vıumgpriosre, pavelraı xal & 
av üUueripwv obx EAdsom Aulv wodasıdı, nal tdv vouov dp’ 
dulv alrols uwüikov N Ep’ hulv Yrlosre. 

41. „Anarbuera ulv 00V rads ngds duüs &yousv, Ixavd 
xara Todg "EAAivov v6novs, magalvscv dt zul dEloaıv ydopsrog 
toıdvös, MV oöx 27dool Övreg bare Pidarsıv obd ad gplAoı 
nor’ Enıygijode:, dvridodijver Aulv Ev ro nagdvrı pausv ypfvaı. 
vehv Yyap uaxgiv omavioavres more ngdg rov Alyıynröv One 2 
1& Mndıxa n6Asuov napd Kogivdlov einocı veüg didßere‘ xel 
n edegysoia urn ve nal 1 &s Zaulovs, td O1 huüs IleAonov- 
vnolovg abrots un Pondnoaı, naugEoysv buiv Alyıynrav utv 
Enınpdrnosw, Zaulov 6 ndAacıv, nal Ev xaıpols roiovrorg &yk- 
vero, oig udlıora ävdomnoı En’ EydE00dg Tobg Operegovg Lövres 
tv ndvrov dnspionroi eisı Map& Td viräv- YlAov Te yo 8 
Nyoüvraı Töv brnovoyoüvra, Av xal modregov &yBods 7, HoAE- 


2,22, 1 dr’ novrlas, 2, 81,4. 7,8,8 


freundlich umgehn. Und so 
die gulanns. Das Wort avoxnyn, 


wohl auch hier. 4, 78,4 wird als 


bei Thuk. neunmal, ist glossema- 
tisch u. veraltet nach Dionys., der 
es indes selbst gebraucht. 

‚5b. Zoulov, zur Sache s. K. 115, 
m J. 440. — Ölya dupnpıousvov 
während — darüber geteilter Mei- 


nung waren, ob — oder nicht. —. 


arreinouey wir haben unsre ab- 
weichende Meinung aufrecht er- 
halten. — aurov zıva xoi. jeder 
müsse selbst züchtigen. 

„6. Yyavsizaı & wie Eorıy &. — 
@ av dusr. Es sind die Bundes- 
genossen der Ath. gemeint. — &p’ 
dulv — nuiv zu eurem Nachteil —, 
gegen. S. 102, 4. 124, 3. 

41. 1. zaöds hier wie 36,1 = 
das sind also ...; roıdvde = fol- 
gendes aber ist .... — Emıxon- 
edaı. Seltenes Wort von etwas 
unklarer Bedeutung. In den in 
Steph. Thes. angeführten klassi- 
schen Stellen (Herod. 5, 99, 3. Plat. 
Gesetze 12 p. 953 A) mufs es be- 
deuten: innig verkehren, 


FolgederFeindschaftangegeben: 
Gore ı7 aANov yj un xonodeı. 
Viell. steht es hier in genauer Be- 
ziehung auf &» z& zagovr: Da 
wir nicht Freunde in der Art sind, 
dafs wir innigen Verkehr mit 
einander hätten, so erklären wir, 
dafs unsere früheren Gefällig- 
keiten im gegenwärtigen 
Falle uns vergolten werden 
müssen; denn verkehrten wir viel 
mit euch, so fänden sich wohl noch 
andere Gelegenheiten, Gegendienste 
von euch zu beanspruchen. 

2. noög 109 Alyıynav nm. Zur 
Sache Her. 6,89 u. hier Kap. 14, 2. 
— vzto ra M., eigentl. jenseit, 
d.i. vor st. 00 ro» M. — Emı- 
aodınow. Das Wort nur an dieser 
Stelle und bei Spätern. Vgl. zu 
K.6, 3. — ols = &» ols; zu 28, 2. 
— "areolortoı unachtsam, un- 
bekümmert. — zuagax in Ver- 
gleich zu, gegen. 9.23,3 m. r. 
yın. Dion. arch. 2, 11. 
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Widv Te Töv dvrioravra, Av xol Urn plAog üv, Emel xal rd 
olxsia yeipov videvraı YiAoviınlag Evsxa rg aüriaa. | 
42. „Aw &vdvundevres xal venregds Tıs nagd wpsaßvr&gov 
core uadiov dkiodrm rols Öyoloıg Auäs duvveche, al un 
voulon Ölxaa utv rdds Akysodaı, Evupoga dE,.cl noAsunası, 
2 Klo elvar. 16 ve yüg Evupeoov dv & äv tig EAdyıora duag- 
rev udhıora Enerai, xl tb uEAAov Tod noAduov & Yoßoüvres 
buög Kepxvgaioı xeAsvovav Adınsiv Ev dpavsl Erı neiteı, xal 
obx &Eıov Enapdevres wöürß pavspav Eydoav MöN xal ob ueikov- 
oav nodg Kogivdlovg arioasdaı, vg 62 Unaupyodang wo6TEgoV 
8 did Meyapeag bnorias 6öpgov Gpsistv uällov' I yag Teisvraie 
zdgıs xaıgöv Eyovan, xÜv Zidooov 7, divaraı ueikov Eyainu 
4 Adocı. und Örı vovrıxod Evuuaylav ueydinv Öıddası, TodTa 
Epeixsods‘ TO yap un) Adımslv Todg Öuoiovg Eyvpwripa Övvanıs 
N To nur yavego EnapdEvrag did nıvd'vov rd nAdov Eye. 
43. „Husis Ö8 megınentoxdtes olis Ev 17 Aaxedaiuovi 
adrol mgOSImouEV, Todg Operepgovg Evuudyovg adröv Tıva %0- | 
Adteıw, vüv map buhv rd wurd dEioüuev xonikeodar, al u 





3. ra olxei@ ihre eigenen In- 
teressen, 


42. 1. Nach &v8vundevres er- 
wartet man «&ıoöre; statt dessen 
tritt das verallgemeinernde veo- 
"tegög ig — dfiovro ein. — rois 
auvvechenı uns Gleiches mit 
Gleichem zu vergelten, wie 
z. B. auch 2, 67,4. — öhnau — 
Evupooa, vgl. 36, 1. 


2. 2 & in dem Balle wo, 
wenn. — Zu dldyıore — udluora 
s. Kap. 2, 3. — rö uellov z. m, 
nicht die Zukunft des Krieges, 
sondern das Bevorstehen, die 
Möglichkeit des Kr., d. h. die 
Frage, ob er überhaupt ein- 
treten wird oder nicht; zu 86,1. 
— 0 wEllovonv, Antithese zu 0 
wEilov. Der Sinn der Stelle ist 
etwa der: „Der Krieg ist noch 
zweifelhaft, u. es ist nicht recht, 
dafs ihr euch eine Feindschaft *so 
reinlich und so zweifelsohne’ 
gegen die Kor. verschafft‘: es 
wäre vielmehr gescheiter, wenn 
ihr etwas von dem alten Mifs- 
trauen (vzoylag Gen. part.) ab- 


schafftet. 
K. 1038. 108. 

3. reievral® schliefsliche — 
ncıp6v Eyovon, wenn sie den 
rechten Augenblick trifft. 

4. und: .. . &pelnsode lasset 
euchnichtdadurchverlocken, 
bestechen. — ro «drin Ypaveoı 
durch das für den Augenblick Glän- 
zende. Vgl. das Goethesche Wort 
„Was glänzt, ist für den Augen- 
blick geboren‘. — ziAEov Eye 
übervorteilen, wie überall bei 


— dia Mesyapeos, 


Thuk., hier entgegengesetzt dem 
Der Art. gehört zu 


un adıneiv. 
£xeıw. Wegen der Stellung Kr. 60, 
10, 1. zö mit mA&ov zu verbinden 





hindert die feste Formel zAsov 


&ysıv (87, 4. 76,2. 3, 43, 3. 8, 99). 

48. 1. neoızenz. ante. nachdem 
wirindasjenige geraten sind, 
was wir selbst in Lakedaimon 
laut aussprachen, dafs jeder 
(man selbst) die eignen B. u.e. w. 
(8.40, 5), d.h. nachdem wir den von 
uns selbst aufgestellten Grundsatz 
jetzt für uns zu befolgen in die 

age gekommen sind. — roufgeodai 
sich verschaffen, erlangen. — 


LIB. I. CAP. 41—44, 47 


ci Nuereoe dipm bpeindevras ch dusrege huäs PAdıpaı. Tod 
0 isov dvranddore, yvovrsg roürov Exsivov elvaı TöVv xuıpdv, 
iv & 8 ze bnovoyiv gplAog udiıore zul 5 dvuiards &ydode. 
x@l Kepxvpalovs vodode unfte Evuudyovg dersads Bla hußv wire 
duövere adrolg ddınodcı. ul tdds HoLoüvrsg rad npOONKoVTd 
te Öodosts zul v& üpıota BovAsdocode dulv abrolg.“ 

44. Towör« 8 xul ol Koptvdioı elnov. ’Admvaloı OR 
dxodonvres duporipov, yevoulvns xal lg Euxinolag, vi ubv 
zgorepe oöy N00ov tüv Kopıwdiov dnesdlkavro Todg Adyovg, 
&v 68 17 borepala usrdyvocav Kepxvpaloss Evuuazrlaev ulv u 
zoN6aodnı More Todg abrodg E&ydg00g xal plAovs voulkev (8 
yüg El Köpivdov Eundisvov oplaıv ol Kesoxvpaloı Evunieiv, 
ivovr’ Av abrols al zoög IleAonovvnolovs onovdak), Erıuaylav 
0: &noıfoavro ri) dAAhAov Bondeiv, Edv vig Ent Kepxvpav in 
N Adıhvas N Tods rodrav Evuudyovg. Löbxsı yap 6 obs IlsAo- 
zovvnolovg n6Azuog xal bs Eosodaı aurols, xal vv Kepxvgav 


opeindevrag geht auf das zu er- 
Keende Subj. vuüg, während 
ihr.... | 

2. yvdvreg c. Inf. zu 8,48, 1, in- 
dem ihr bedenkt. — gilog ud- 
lıora u. &ydoös sind die Prädikate; 
kai. gehört auch zu letzterem. — 
&xsivov mit Bezug auf 41, 8. 42, 8. 


3. Plx nu@v (auch 68, 4) = uns . 


zum Trotz, Valla: nobis inwitis; 
are Opoloyla (5, 17, 2). 

. 1. roiadre Öt are. „Ut ante 
orationem Corcyraeorum leguntur 
verba of ut» Keox. Ziedav Torade 
c. 31, hisque finita ea respondent 
roman utv ol Keon. elnov c. 86 
extr., ita verbis ibid. orationi Co- 
rinthiorum praemissis of ö} Koe. 
ker’ aurodg Toıdde respondent haec 
owvrae Ö8 al ol Ko. einov. Cf. 
c. 72 init. cum 69 init., c. 85 extr. 
cum 87 init., item 8, 49 in. $, 68 
ın. 6, 88.“ P. Doch s. auch zu 
6, 24, 1. — 75 ulv mooreon Sc. 
fnxinoie. Mehrmals ‘setzt Thuk. 

ea ursprünglich nicht temporalen, 
aber fast als Zeitbestimmung ge- 
brauchten Begriffen, wo sonst in 
der Regel 2» steht, den blofsen 
Dativ: 1,128,5 177 weoreox magov- 
oe. 2,20,1. 57,2. 8,54, 4, be- 


zweifelt 4, 26, 7. 59,8. Vgl. Kr. 
48,2,9. — 00 nocov Litotes =m 
nüllov sc. 7) Tovg Aöyovg ra» Kagn. 
— uereyvooav, eigentl. blols: sie 
veränderten ihre Ansicht, 
dann: sie beschlossen mit ver- 
änderter Ansicht, so dals die 
folg. Inf. den nunmehrigen Be- 
schlufs enthalten. Vgl. zu 28, 5. 
Ahnl. ueraßaillovres durch Wech- 
sel erhaltend 6, 77, 1; woher 
eraßoAn das Erlangen durch 
echsel, derEintausch 6,18,7. 
76,8; vgl. auch zu 6,18, 3. — oors, 
vgl. 28,4 u. 29,5. Ders. Ausdruck 
8, 75,1. — Evunaxia überhaupt 
Bündnis, sowohl zum Schutz als 
zum Trutz, &zıuayie nur Schutz- 
bündnis, Defensivallianz. — ogploı 
verb. mit Evunleiv, secum. — Statt 
eines zweiten Inf. nach uer&yvooar 
folgt der selbständige Satz £zı- 
uorlav &n., um das 'Thatsächliche 
zu bezeichnen. — 17 @AAN. sc. y7. 
— revzov, die Athener u. die Kerk. 
2. xl Og = unserem „sowieso“, 
— rois aAloıg vovrınoy Eyovo, den 
übrigen Flottenbesitzenden. 
vavıınöv Eyovreg erhält subst, Sinn, 
und darum braucht der Art. nicht 
wiederholt zu werden, wie man 


u 


48 THAUCYDIDIS 


EeBovAovro u npo&sdaı Kogıvdiog vavrırov Eyovaav ToGoürovV, 
Evyagodew O8 Örı udlıora abrodg dAkıjdoıs, iva dadsvearepos 
odaıv, Av vı den, Kogiwvdloıs te xal Tolg &Akoıg vavrındv Eyova 
8 &s nölsuov xadıorövraı. üua 08 ig ve Irallag xal Ziuxeilas 
xauAös Epalvero abrois N vijoog Ev nagdaim xelodeı. 
45. Towadın uEv yvaun ol Admvaioı rodg Keoxvoriovs 
srgocsdetavro, nal rov Kopivdiov dneid6vrmv 0b HoAU Borsgov 
2 dena vads abrois dneoreıdav Bondovdg‘ Larpariysı 08 aurüv 
Aoxsdauudvids re 6 Kluwvos xal Aubriuos 6 Zirgoußigov al 
8 IIowreaug 6 ’Enınkeovs. moosinov dt abrois un vavuayeiv Ko- 
oivdloıs, Nv un Enl Keponvgav niewoı al uEllocıv dnoßalvew 
N &5 rav &xeivov rı Xwpiov‘ odra ÖL nwAdeıv xark Ödvanır. 
4 ngoeinov Ö: Taüre Tod un Adsıv Evsxa rag onovöds. ad uv 
ON vies dpınvoövrar &g nv Kepnvgav. 
46. Ol ö3 Koglvdıoı, EneidN abrois nagsdxevaoro, Emisov 
ent wmv Keoxvgav vavol nevrixovre anal Enarbv. Noav BE 


’Hislov utv dena, Meyageov dt Öndenn xal Asvaadior dene, 


Aungaxioröv dt Ente aal eixocı xal ’Avanropiov ula, abrv 
2 0& Kogivdiov Evsviinovre' oTgaınyol O8 Todzmv Noav usv za) 
xora nöoAcıg Exdorov, Kogıvdlov 08 Hevoxisiöng 6 Ebdvxidovs 
3 neunros wurde. Ensiön 08 mgocsusıkav 7 ara Keoxvoov 
inelgw amd Asvnados mAtovrss, Öpuitovraı Es Xeiuepiov vis 
4 Oeongwridog yüg. Eorı ÖE Auuıiv, xal nöAıg Inte abrod nela 


hier und 4, 69, 1 in rail Inır- 
dein verlangt hat. Auch 8,90, 4 
alla nıord. Daher kann gewils 
. 91, 1769 Klo» Epınvovusvor über- 
setzt werden: die übrigen An- 
kommenden, vgl. zu 56, 2. 

3. ng re are. 8. 86,2, wo es 
 zagpankov hiels. 

45. 1. roı@vry yvaunin solcher 
Erwägung. Dem u2» entspricht 
ö: Kap. 46, 1 oi ö} Kog. 

2. Klumvog, es ist der bekannte. 
— Ilooreas 2, 23, 2. 

3. & av duelvav Tı ymolmv. 
Gemeint scheint Epidamnos. £&xsl- 
vov sind die Kerk., rov zwoln» 
hängt von rı ab, &xslvov von av 
uelpv (der Nom. wäre r& uslvov 
zogle). Dieselbe Stellung von zig 
in den gleichlautenden Worten 
53, 4 und in za» &v Ilelonosvijoo 


zıvig nöleov 5, 82, 6. Die Herodo- 
teische Stellung von r!g unmittelbar 
nach dem Art. (z. B. zwv tig oron- 
tioreov) kommt bei Attikern nicht 
vor. Gar nicht hiemit zu verglei- 
chen war das ganz gewöhnl. Hy- 

erbaton fs rov xwelov Ldiwrev 

ap: 106, 1. — oöro ö& in diesem 
Falle aber. — &!vexa@ ganz ur 
nötig (s. zu Kap. 4), die einzige 
Stelle bei Thuk., in der zoo c. Inf. 
mit vexg steht. 

46. 1. zageoxevaoro ohne aus 
gesprochenes Subj., zu Kap. 7; auch 
48,1. — Zu ‘Hielov etc. vgl. 27,2%. 
29, 1. 

2. weuntog aurog, wir ebenso: 
selbfünfter. — Zevonislöng 3, 
114, 4. 

8. xora gegenüber. — Xeupr 
eıov 30, 3. 





LIB. I. CAP. 44—48. 49 


and Haldsans &v vij EAnıdridı vis Osonpwmrldos ’Epvpn. Einor 
68 zap” adınyv ’Ayspgovaia Aluvn Es BdiAaacav‘ dia ÖF rüg 
Bsonpwridog ’Aylowv norauds bemv doßaisı Es aürıiv, dp’ ov 
xni nv Euwvvulav Eysı' Het Ö8 Kal Bdauıs norauds, Öplkorv 
mv Osonowrlda nal Keorolvnv, @v Evrös I änpe dveyaı To 
Xsıufpiov. ol ulv obv Kogpivdıo tig usipov Evradde spui- 
lovrei TE nal orgaronedov Emomoavro. 

47. Oi dt Kepxvpaloı hs Nodovro aurodg mpoonAkovras, 
imoboavrss Ödxa aal Exarbv vodsz, &v Nors Mixidöns xul 
Alsıniöns xul Evgüßearos, Eorparoneösvoavro Ev ui& TÜV vionv 
al nalodvraı Zißore‘ al al Arcınal Öexa nupisav. El 68 
ti; Asvaiuun adbrois r& dxpwrnolo 6 mekos Tv nal Zuxvvdiov 
wiAroı Ömkiraı Beßondnadres. hoav 68 xal roig Kopivdiosg Ev 
ın naelom noAlol rov PBapßeomv mapaßeßondnxdres‘ ol yap 
teven jasıgdaraı alel nors adroig plAoı eloiv. 

48. ’Ensdn 68 nupsoxedasro rols Kopıvdloıs, Außdvreg 
re.8Vv Nusohbv oırla Kviyovro hg Enl vavuaylav do Toü Xeı- 
uspiov vunrds" Hal Kuna Em mAkovreg nadogdcı rag rov Keg- 
xvgalov vaüg METEWgovg TE xal Enid Opüs nAeovon;. &g Ö8 
xerstbov AAANhAovs, dvrınagerdocovro, Eni usv rd Öekıöv xEoug 
Kepgxvpaiov al ’Arrına) vie, ö 68 &AAo adrol Enslyov, Tode 
teAm Moıhoavıss Tov vehv, DV NoyE TeLbV Hrparnyav Exdorov 
is. oür® uiv Kepxvgatoı diakavro. Kopıvdios Ö8 To wer 
ÖsEıdv xEoac al Meyapidss visg eigov.xul al "Aungaxıorides, 
xaurk O8 To wEoov ol ÜAlloı Evunayoı ds Exaoroı, Ebmvvuov 
dt xEgag adrol ol Koplvdıoı taig Ägıorae TÜV vehrv mAcoVonıs 
xora rodbs ’Admvalovs anal tb Öekıov av Kepxvpaiov siyov. 


4. 'Epvon später Kichyros. — Festland. S. übrigens auch K. 50, 3 
£&inaa nur geringere Has. statt u. 54, 1 
fEeıcı, doch 8. 2, 102, 2. 4, 108, 1; 92. Asvnluug 80, 1. — arvroig, zur 


letzteres nirgends in dieser Beden- Stellung s. 68, 1. 
tung bei Thuk., ebensowenig wie 48. 3. rola tin 8. 6,42, 1, sonst 


das folg. Zoßarleı. — Der Acheron von den Truppen. — av — els 
J. Suliotico od. Garla, — Der Thya- verschränkte Wortstellung, um 
mis j. Calamas. — ov dvrög geht &orov und elg zusammenzurücken. 
auf die beiden Flüsse, Ya die noch kühnere ‚Stellung 


von avrög Aisch. Agam. 836 roig 


b. zig jmelgov'hängt von’ivraöde ,.5 s «used miuna Bagdverar. 


ab: an diesem Punkte des 
4. xara Öt ro w£oov ohne Vb. 
Festlandes. wie auch wir in solchen Beschrei- 
47.1. Die Sybota-Inseln (j. St.Ni-_ bungen, Aufzählungen und dergl. 
colo di Sivota) zw. Kerkyra und dem pflegen. — rais — nlsovocıg. ‚Der 


Tavgypıpes I 1. 6. Aufl. 4 


ww 


>) 
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49. Zouusikavres de, Ensıön Ta omuein Enarepors Hodm, 
Evavudyovv, moAlodg uiv Ömilrag Eyovrss dupdrepoı Ent av. 
araorpmudtov, noAAodg dt Toßdrag TE nal dxovrıards, TO 
zaAcıo rodnn Aneıgbrepov Er NapEOKEVAAUEVOL. MV Ten vavu- 
uayia xuorsgd, ij utv TEyvn oöy Öuolns, nefouayie 68 To 
niEov nE00PEENg 0boa. Erreiön yüg mgooßaioıev AAArkoıs, 0% 
dadims AneAdovro Ind re nindovs xal Öylov Tüv veiv al 
uöriov Tı mıorsVovreg toig Ent Tod nareorgnucrog Ömiltaug & 
NV vianv, ol xarasravreg Eudyovro Novyabovodv TÜV veßv’ 
dıeındoı 6° oön Toav, AAAd Hvuß xal baum Tod nAdov Evarv- 
ucyovv 7) Enıorjun. navreyn utv obv noAds Bupvßos xal 
tegayWöng Tv  vevuaria, Ev N al ’Artıxa) vijeg nagaypıyvö- 
usvaı tois Kepxvgaioıg, ei an nıefoıvro, PO6ßov utv nageiyov 
toig Evavrloıg, udyıng 68 06x Noyov Ösdıöreg ol Hrgarnyol av 
rodoenew av ’Admvalov. udiara dt To Öebıöv xEgag Tüv 
Kogiwvdiov Endveı. ol yüg Kegavgaloı eixocı vavalv adroüs 
rosdausvor xal naradımdavreg Onogddas Es iv Hrsıgov uerar 


Gen. part. eingeschoben wie hier 
auch 126, 11. 3, 22, 5. 36, 5. 65, 3. 
6, 102, 1 bei Part. u. Adj. 

49. 3. noooßaloısv, obwohl nur 
in einem Cod., scheint nach &rsıdn 
richtiger als noooßaloısv. 8.7,70,5 
&neıdön ngoouiksiav, Ensig@vro. — 
ox0 gehindert durch, wegen, 
vor, prae. — »aractavres nach- 
dem sie eine feste Stellung 
genommen. Ebenso 5,4, 4. n- 
lich 1, 59, 2. 3, 86, 5. 92,6. Auch 
2, 1 ist kein Grund, anders zu er- 
klären als: nachdem sie eine 
entschiedene Stellung einge- 
nommen,d.h.einmalbestimmt 
angefangen hatten. — dısamloı 
bei Herod. 6, 12, 1 u. 8, 9 und bei 
Thuk. öfters erwähnt. Vgl. Schol. 
zu 2,89, 8. Bei den dıexnioı durch- 
brach man in voller Fahrt die 
Reihen der feindlichen Schiffe und 
suchte den Gegner dürch Abstrei- 
fen der Riemen manövrierunfähig 
zu machen oder ihn durch schnelle 
Wendung von hinten zu fassen. 

4. noxov Öedıoreg ol orgarnyol. 
Das Subj. von 70709 ist ai Arzızal 
vneg, und diesem wird ded. oil org. 
als Appos., daher in gleichem Ka- 


sus, subordiniert. So häufig Parti- 
zipialsätze in gleichem Kasus (Nom. 
od. Acc.) mit dem Subj. des Haupt- 
satzes, auch wenn die Subjekte 
beider sich nur teilweise decken. 
Der Partizipialsatz nachgestellt, 
im Nom.: 2, 54,2. 4, 6,1. 73,4 (un- 
serer Stelle ganz ähnlich). 108, 4, 
im Acc.: 1, 10,4 (wo nur adrovs 
« ausgelassen). 8, 63, 3; vorausge- 
stellt, im Nom.: 1, 100, 3. 5, 61,3. 
81, 2, wohl auch 6, 3, 2. 6, 4, 5, 
im Acc.: 4, 118, 14. Einmal 
zwischen Teile des Hauptsatzes 
gestellt: 4, 58. An den meisten 
dieser Stellen, nur nicht 5, 81, 2. 
6, 3, 2 u. 6, 4, 5, steht das Partiz. 
selbst vor seinem Subj. Ver- 
schieden ist der Fall, wenn appo- 
sitionelle Partizipialsätze dieganze 
Sphäre des vorangestellten Subj. 
ausfüllen, wie 4, 106, 1 (nicht Acc. 
abs.). 5, 3, 4. 6, 31, 3. Ganz abzu- 
sondern aber sind die eigentüm- 
lichen Nominative d. Partiz. 3, 34, 3 
u. 4,80,4, desgl. 4,40, 2 u. 8, 80,3. 
Härtere Anakol. s. 36, 3. — m 
zoogenoıw bei Thuk. nur hier, 
Nomen zu zeosinov K. 45, 3, In- 
struktion, Weisung. 





LIB. I. CAP. 49— 





Tod oroaronsdov nAsdoavreg wuröv al Emsnßavrss Evenonodv 
TE Tag onnvag Egiuovs xal va ypriuara Örormasav. vadın usv 
odv of Kogivdioı xal ol Eduuayoı Noosvrd ve xal ol Kspxv- 
paioı Zuengarovv' 1 68 aurol hoav ol Koplvdioı, Enl To sbw- 
vvum, noAd Eviamv, Tvolgs Kegxvpalos tövV sinocı vehv dd 
&idocovos nANdovg &u ins dımksmg od napovasv. ol d’ ’Adn- 
valoı Öoävreg Todg Keoxvoniovg rıefouzvovg uäidov Non 
engopasioTwg Enexovpovv, TO utv noßrov dnsyduevor Gore u) 
eußaAdsıv tivi" nel Ö8 1 ToonN EyEvero Anungösg xal Evexsivro 
ot Koglwdıoı, rote IN Eoyov näs eiyero Nön al dıexexgıro 
ovöEV Erı, AAAR Evvensosv Es Toüro dvayıns bare Enıysipfjocı 
aAAnhoıg Todbg Kogıvdlovgs xal ’Adnvalovg. 

50. Tüs Ö8 roomng ysvouevns ol Kogivdioı vd oxdpn utv 
ody EiAxov dvadovusvor rÄV veßv ds xarabvosıev, nodg Ö8 
Todbg Kvdonnovs Eroanovro Yovsdsıv ÖLennieovres uäikov N) 
Imygeiv, ToUg re aürov plAovs, 00% ioddusvor Örı Haonvro 
oi En vo debım xEpa, dyvoodvreg Extsıvov. noAAOv yagp veiv 
0v65V duyor£omv xal Ei noAd tig Haidsang Eneyovaov, Eneußt) 


b. rag ounvag &onuovg. Das ar- 
tikellose Adj. sondert sich als Prä- 
dik, aus, = 2onuovg otoas. Die 
übrigen Stellen dieser Art: 2, 13,5 
ta En ro» Ally leowv zenuare 
oon öAlya. 49,5 17 dep anav- 
orw. 4, 122, 5. (6, 31, 5 Önuoolav 
sehr bedenklich). 34,5. 87,1.7,70,6; 
endlich drei Beispiele, wo die durch 
x»a — nal verbundenen Adj. mehr 
eine Art Appos. bilden: 6, 46, 8 
(zweimal). 8, 28, 4. &enuog ist, wie 
hier, zweier Endungen noch Amal, 
häufiger (11mal}) dreier. E. 

6. oi Kop. xal ol Evuu. Die Kor. 
nur, insofern eine Niederlage ihrer 
Bundesgenossen auch ihre eigene 
war, denn sie selbst siegten ja. — 
nolv Evinoy waren weit überlegen, 
behielten bei weitem die Oberhand. 
— ano dldoo. ml. von einer 
schon an sich kleinern Zahl. 
46. AT. 

7. &y&vero fast alle Hss., Vulg. 
&ylyvero. Das Impf. könnte nur 
den allmählichen Verlauf bezeich- 
nen, wogegen der kritische Moment 
der eingetretenen Flucht, deutlich 


genug auch durch Aaurgus (s. zu 
2, 7, 1) angedeutet, gerade durch 
den Aor. notwendig auszudrücken 
war. Aus dem folg. yevousvns 
kann auf keine Weise ein Argu- 
ment gegen y&vsro hergenommen 
werden. — oore insofern. — £vr- 
&necev impers., zu Kap. 7 u. 46, 1. 
&s TovTo dvayıng zu einem 
solchen Grade von Zwangslage. 


50. 1. z& oxapn av veuv Äg 
„ar. Die Attrakt. des Pron. rel. 
ist unterlassen, wie auch 52, 2. 
99, 3. 2, 61,2. 92, 6. — xaradv- 
oeav beschädigt, leck ge- 
macht hatten. povevsıv 
schliefst sich  epexegetisch dem 
Vorherg. an. Ähnl. Fälle zu 23, 6. 
Andere lassen es gezwungener von 
Öıennitovreg abhängen. 


2. &rl no vertritt die Stelle 
eines Subst., hier im Acc., = zoiv 
ueoog. 8. 7,65,2 tüs veag im 
nolv nareßigoncav, 4, 3,2. 12, 3. 
en) ueya ebenso 2, 76, 4. In glei- 
cher Weise vertritt den Nom. &m} 
usya 4, 100, 2. xa#”’ 000% 7,,37,2. 

4% 
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Evveusıbav dAAhkoıg, od badimg tv Ördyvacır Enoioüvro 6moloı 
&xpdrovv M) Exgeroüvro‘ vavuarie yigg abın "EAAnoı ngös "EA- 
Anvas veov nihds weyloın ÖN Tov mp0 adrig yeyevnraı. 
Eneuön O8 xursdimgev vobg Kepxvpaiovg oil Koplvdioı Es nV 
yiv, ngdg TE vavdyın nal Tobg vExgOÜg TOÜg Operspovg Erok- 
zovro, aa av nislorov Expdınoav Gore mp00x0uloRı gOG Tü 
Zißora, ol aörols 5 xurd yiv orgards iv Bapßdowmv 7906- 
eßeßondrası' Zorı Ö8 a Zuißora vg Beanpwridog Ayumv Lojwos. 
toüro dt nofoavres abdıs ddgo10dEevreg Emenisov vois Keo- 
xvgaiors. ol Ö8 ralg nAoluoıs xal danı hoav Aoımal uer& Tüv 
‚Aruındv vehv nal abrol Avreninicsov, Ösloavres un) Es nv yiv 
opäv neıpbcıw dauoßalvew. Mon O8 Av dk xal Emenaukvioro 
avrois bs Es Eninkovv, xal ol Koopivdioı Ebanlvns moVuvarv 
&xgodVovro, narıödvreg elnocı veds ’Admvaiov nOONAEOVORS, S 
voreoov av dena Bondovde Ebeneudav ol ’Admvatoı, delsavres, 
Ömeo EyEvsro, un vınnd&cıv ol Kepxvgaloı xal al aperspnı Ödx 
vieg dAlyaı dudvsıv ou. | 

. 51. Tavrag obv nooidövres ol Koplvdıo, xal onoronjoav- 
tes dan’ Admvov sivaı, oby dans Eupmv dAAd nAslovg, brave- 
x&govv. rolg 68 Kepxvoadors (Enenisov yap uäilov Ex Toü 
&pavoüg) ody Ewpüvro, xal Edavuafov vobg Kopıvdlovg zeV- 
uvav xgovousvons, nelv tıves lödvreg einov Örı vijeg Exsivaı 
enınaeovsı. Tore 68 Hal abrol dvsyagovv (Evveoxdraßs ao 


— vavuayia ohne Art., zu 1,2. — 
özoioı was für Leute. — uwsylorn 
Toy oo a. zu 1,1. 

4. raig nAoluoıg mit den see- 
fähigen derim Kampfe gewesenen 
Schiffe, öoaı — Aoıral, die noch 
nicht im Kampfe gewesenen, etwa 
10 an Zahl nach 25, 4 vgl. mit 
47,1. 

b.non nv — nel ol Kog. EE- 
artvng schon — als (da). — Der 
Grieche koordiniert öfter, was wir 
subordinieren. Vgl. zu 28,4. — 
&nenaıavıorodem Apollo, während 
der zaıav zu Beginn der Schlacht 
dem Ares galt. — zovurav &x000- 
ovro = „streichen“, ein nautischer 
Ausdruck, zieml. häufig bei Thuk., 
von Schiffen, die sich, den Schna- 
bel gegen den Feind gewendet, 
„über Steuer‘ langsam zurückziehn, 


oft um zu neuem Stolse auszuholen. 

S. E. Lübeck, Seewesen der Glrie- 

chen und Römer 1I, Hamburger 
Progr. 1891, 8.4. — öliyaı auosew. 
wenig in Bezug auf Helfen, 
daher: zu wenig, um zu helfen. 
2,61,2 ransıvn &ynapregeiv. 5,111,2 

Bourea meoıylyveohon. 

51.2. zoig Keox. = uno ro» Keor. 
— £daduafov, sc. oi Kegxvoaioı. 
— nzolv bis. — vijeg dxeivar Emınk.: 
dort kommen Schiffe heran. 
Hom. Il. E 604 x«l vov ol mau 
neivog "Aons. Xen. Anab. 4, 7, 5 00 
yao Ögänes ei un öAlyovg Tovrous 
&vdomzovg. Häufig bei ikern 
Bo 0ods hier (S. 37,1 u. 58,2 
nuäg rovode). Das artikellose Subst. 
wurde wohl ursprüngl. als Prädikat 
gedacht: es sind Schiffe, die 
dort herankommen. | 
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N6n), wat oi Kopivdroı drnorganduevo mv ÖıdAvaıv Enorhoavro. 
ovuro wer 1) Analkayı) Eyevsro dAANAwv, nal N vevuayla Ersisvira 
& vunta. Tolg Ö% Kepxvoalog orparonedsvousvors Ent ıi) Asv- 
xiuum al eixocı vijeg dad röv ’Adnvöv abreaı, bv Toys IAev- 
xov TE 6 Asdkyoav xal ’Avdoxlöng 6 Aswy6gov, dir TOV verg@v 
xul vavaylaov ng06xX0u0dELn xarenisov &5 To orgardaedov 


‚ie 


od noAAß dorspgov 7) Hpdnoav. ol Ö3 Ksoxvpeioı (Av yop b 


vo) Epoßrdnoev un molkuaı how, Ensıra 08 Eyvooav, xal 
DQWIOKVTO. 

52. TH 0 vorepaia dvayaydusvaı ai ve ’Artıxal TpLdxovra 
vieg aal rov Kepxvpalov Öaaı nAdluoı Nav Enenievoav dal 
zov &v Tolg Zußdrois Alva, &v © ol Koplvdıoı &puovr, 
BovAduevor eldevaı El vavuaynjoovoıw. ol Öb Tag ulv vads 
üpavrss dad Tg yüg xal waparafkusvor yerengovs NOuyabor, 
vavuaylag ob ÖLavoodusvor Öpysıv Endvreg, Öp@vVTEeg TEOOYEYE- 
vnusvag Te voög Ex av 'Adnvov dxpepveis xal opicı moAld 
ra önopa Evußeßnaöre, alyuaidrov te nepl pvAaxig, oÜg &v 
reis vavalv eiyov, nal Emioxsunv 00x oboav Tüv vehv &v 


3. &reAsdra 26. Ebenso 8, 78, 4. 
108, 3. In reievrav schwebt noch 
das sich erstrecken vor. Ähn- 
lich neyoı Toüde Melodn duwv 
n Beadvens 1, 71, 4. % zo — ndo- 
vnv Exov ögltovres 3, 82, 8. 

4. «ai — ovım. Dals die Wie- 
derholung des Art. nach vnjes (den 
hier Bk., Kr. u. Pp. gegen die besten 
Codd. einschieben), nicht nötig iat, 
zeigen 6, 55, 1 n oımAn nepl tig 
Toy Tvoavvav Adınlag N — oTe- 
deica. 7, 41, 2 ai xepaiaı drig 
tav Eonriov ai — nNeusvaı. Da- 
durch wird auch 2, 100, 2 of aAloı 
BasıAns OrnTa oi noE6 auTod yEvo- 
uevor unverdächtig. Ohne Zweifel 
konnte an allen diesen Stellen das 
eine Bestimmungsstück darum des 
Art. entbehren, weil noch ein 
zweites Attribut nachfolgte. — 4r- 
öox/öng ist schwerlich der bekannte 
Redner. Müller- Strübing will dafür 
Apanovzlöngs 6 Avoınleovg lesen 
und bezeichnet diesen als den Enkel 
des in Kap. 91 vorkommenden 
ABow@vıyog. 

5. &poßndr,0av un — wow. Thuk. 
setzt fast stets nach den Ausdr. 


des Fürchtens den Konj. S. zu 
Kap. 88. — oeulsavro, sc. al Ar- 
tınal vnjeg. 

52. 1. üvayayousvaı 8. 29, 4. — 
BovAöpevoı nach vneg dem Sinne 
nach gesetzt. 

2. rag ulv vavg. algeıv gewöhnl. 
absol. od. mit raig vovoliv. Doch 
sehr ähnl. Herod. 8, 57, 3 1» anal- 
000 Tag vnag anco Zalauivog. — 
Auch zagarafausvor tag vavg ist 
ungewöhnlich. — @xgaupveis, zu 19. 
— xal dnıoxevnv 00% ovoav. Leichte 
Abbiegung oder vielm. nur Mannig- 
faltigkeit der Rede für x«l egl 
&mıoneung, aber in letzterem würde, 
wie in zeol gviuuns, blols die 
Sphäre der Verlegenheit angege- 
ben sein, während geradezu gesagt 
werden soll, welches die Verlegen- 
heit war, näml. die Unmöglichkeit 
einer Ausbesserung der Schiffe. Die 
Worte schliefsen sich als wirkl. 
Appos. an zoAld& z& &roge an, und 
ohne ögavreg würde der Satz lau- 
ten: zolla& ra &nopa aVroig Evr- 
eßeßnxeı, aiyquciorwv ze mepl pv- 
Annis nal Emionevn 00% 0000 Äv 
vEOV. 
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3 gopim Eoium‘ Tod ÖE olnade mAoü uäilov dısoxönovv On 
xouısdNsovraı, Ösdıdreg u) ol Adnvaloı vouloavres AeAvodaı 
t&s omovöds, Öıdrı Es yelpas NAdoV, obx E&ücı opäs drconkziv. 

53..”Edo&ev odv adrols Ävdgag Es aeirrıov Eoßıßdaavras 
Övsv xmpvxsiov ngoonEundaı tols Adnvaioıg wol melgav KoiN- 
2 onodaı. meupavris re EAsyov toıdde‘ „Adıneire, & Ävöges 
’Adnvatoı, moAduov ägyovrss xal onovdag Avovrss' hulv ydo 
roAsulovg TOdg NuETEgovs Tiumgpovusvors Eunodav ioracds 


önia dvragpdusvoi. 


el 0° üulv yvaun Lorl awAdeıv Te Nuög 


ect Keoxvpav 7) dAA00E ei nor BovAdusde nAslv vol Tag Orovödg 
Avste, Nuöäg Tovode Außdvrss nebrTov xorioacde ws moAswioıg.“ 
3 ol uEv IN Toiwüre einov‘ vÜv Ob Kegavpaiov ro ulv Orgard- 
ne0ov D60V Eninovasv Aveßondev EbdUg Außeiv te adrodg xal 
4 dmoxteivaı, ol Ö& Admvaloı roıdde Ansxglvavıo‘ „Oörs &pyousv 
oAsuov, & &vögss IIsAonovviaioı, obre Tag onovödg Adousv, 
Ksoxvgatonz Ö: voiods Evundyoıs obaı Bondol HAdouev. sl ubv 
obv üllocE noı BovAsode mAelv, 00 xwAvdousv‘ sl 08 Ent Keo- 
xvgav nAsvoeiode 1) Es TÜV Exsivav vı yaglov, ob negıorbdusde 


xara& TO Övvarov.“ 


54. Torwüre tiv ’Adnvaimv dnoxgivausvov ol utv Kogiv- 
Hıoı v6v ve nAodv Tov En’ olnov nagsesasvaßovro xal ToonNaiov 
Eornoav Ev vos &v ıi nnelgm Zwßdroıs‘ ol 0: Kepxvgaioı ra 


* 8. tod nAod des Nachdrucks we- 
gen dem Satze, von dem es ab- 
hängt, öxy xousönoovreaı, voraus- 
estellt = bezüglich der Heim- 
ahrt überlegten das Wie; vgl. 
Kap. 68, 2, auch 22, 3 u. 86, 2. 

8. 1. xsAnzıov, zu 29, 3. — av- 
roig — Eoßıßasavrag wie Öfters, 
81,2. 2,7,2. 11,7.4,2,8. Vgl. 
auch 1, 72, 1. — &vsv xnovusior, 
um dadurch zu erklären, dafs sie 
sich noch als im Frieden mit Athen 
ansähen; denn im Kriegszustande 
war der Heroldstab als Schutzmittel 
notwendig. Vgl. z.B. 2, 1, 1. 

2. Mit dramatischer Lebendigkeit 
führt Thuk. die Verhandlungen der 
Herolde zuweilen in direkter Rede 
vor: 2, 71ff. 3, 113; vgl. auch die 
Unterredung der Ath. mit den Me- 
liern 5, 85 fi. — onovdag Avovreg 
einen Vertragsbruch be- 
gehend, ohne Art., zu 125,1. — 


yvoun ae. Über die Satzform zu 
16. — zoöros, nicht medsrovg, wie 
schlechtere Hass. haben. Zu 6, 8, 1. 
— 1oN0a0He, sc. Nuir. 


3. co ud» orear. Hiernach wer- 
den die Kerk. eingeteilt in ro ore«- 
tönedov und ol Ad'nvaio:, jenes die 
Gesamtmasse des Heeres, die (wirk- 
lichen) Kerk., dieses die Ath., durch 
das Bündnis gleichsam ein Teil von 
ihnen geworden. Eine nicht un- 
ähnliche Fassung hatten wir 49, 6 
(s. d. Note). Mehreren Erklärern 
schien ein Fehler vorzuliegen. Kon- 
jekturen: Keoxvgalov zu tilgen 
(womit für die Sache doch weni 
gewonnen würde); zu lesen ro» ds, 
Keoxvoolov uiv TO orgar.; wer 
allein zu streichen. 

4. &g — yoelor, zu 45, 3. 


54. 1. dv zoig dr 17 neo Zuß,, 
8. 50, 3 u. 52, 1: 











| 


| 
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TE vevdyın nal verpods bvslAovro Ta xardk Opäs EEsverdevre 
ind Tod bod xal dveuov, Ög yevdusvog tg vuxrög dısox£öacev 
core never, xal reonalov dvrlsincav Ev rols Ev ıh vıjoo 
Zußdrois bs vevinnnöres. yvaun Öf Exdregoı Toäde nv vianv 
zooosmonjoavro‘ Koplvdıoı uv xparfoavres Th vavuayia 
uEroı vurrds, Gore anal vavayın nAslora xal vEXgOUS 7000- 
xouloaodnı, al üvdoag Eyovres alyuaAmrovs 00% EAdacovs 
yıAlav, vads TE natadvoavres nepl EBdounxovre Zorndav Tpo- 
xaiov" Kspxvoato, 68 roıdxovra vadsz udiıora diapdelpavreg, 
xal Ensiön ’Adnvaloı HADdov, dvsAdusvor TE xard Opäs abrods 
vevayın xal vEXgoVs, xal Örı adrois Tf) TE nEOTEEAlE OV- 
uvav xgovdusvor Inerhbonoav ol Kopivdıoı lÖdvreg rag ’Artızas 
vodg, nal EneiöN hAdov ol ’Admvaloı, 06x dvrenenisov &x Tov 
Zußorwv, did raüre roonatov Eornoav. odrm wev Exdrepoı 
vırav NElovv. 

55. Of d3 Koplvdıoı dnonikeovres En’ olnov ’Avaxtöpıov, 
6 8orıv En) T& orduarı Tod ’Aunpaxınod xdAnov, slAov daden 
(v Ö8 xoıwdv Kspxvpaiov xal Exsivov), xal xaraorhaavres Ev 
eura Kopıvdlovg oinrtopgas dveyapnsav En’ oixov’ al vv 
Ksoxvgalov Öxtaxoclovg utv ol hoav Hodioı dnedovro, wevri;- 
xovra Ö8 anal Öuaxoclovs Önoavres Epvincoov nal Ev Deganela 
eiyov noAAT, Onwg abrois nv Kepgxvpgav dvaynprioavres 7E00- 
noımosıav‘ Eröyyavov d8 aal Övvansı auröv ol nAslovg noBTOL 
Övreg tig möAemg. N uv obv Kepxvoa odTn megiylyvera To 


2. ou EIdocovg, Litotes = rAslovg, 
wie 55, 1 zeigt; 8. 44,1. — udlıore, 
zu 13,3. — ol Adnveioı hat man 
ohne genügenden Grund verdäch- 
tigt. Gerade die Furcht vor der 
eingetroffenen athen. Verstärkung 
hielt ja die Kor. am zweiten Tage 
ab, die Schlacht wieder aufzuneh- 
men (52, 2). — vına@v Sieger sein, 
a. Kap. 50, 6. 7,84, 6. 8,8,5. 49,1. 
Ähnl. als$areoduı Einsicht 
haben 71,5. 5, 26,5. dvvaodaı 
mächtig sein 18, 1. 33, 8. roi- 
nv kühn handeln 2, 48, 1. 
5,76, 3. 6, 56, 8. aloyvvecheı Ehr- 
gefühl haben 2, 43,1. 5,9, 9. 
vrooytodaı Versprechungen 
machen 2, 95, 2. In Ermangelung 
eines Obj. verdichtet sich gleich- 


sam der Gehalt solcher, eigent!. 
transit. Verba in sich selbst. Über 
die Bedeutung des Aor. von vınav 
etc. 8. zu 38, 2. 

55. 1. Zu Avantögıov 4, 49. — 
x0v0» eine gemeinschaftl. 
Gründung, Kolonie. — öxr«- 
xoolovug — dovloı. Die Seeleute 
der kerk. Flotte waren also Skla- 
ven, die Marinesoldaten (Exzı- 
ßaraı), hier 250, natürl. Freie. — 
Önoavrsg Epvlaccor, vgl. 29, 5. — 
&v Heoamelg elyov nollfj in vieler 
Pflege, d. h. sie behandelten diese 
mit grolser Rücksicht. — örag — 
nooon. Der Erfolg dieses Planes 
8, 70. 

2. to noA. ist Dat. instr., zov 
Kog. hängt von zegıylyveran, über- 


ww 





>) 


56 THUCYDIDIS 


xoAeEum t&v Kopivdiov, al ai vijeg av Admvaliov dveywen- 


oav E& aöbrig. alıia ÖL auım mowen Eyevero tod moAkuov rois 


Kogıvtoig &g rodg ’Adnvalovs, Örı oplaıv Ev onovdais werd 
Keoxvociov Evavuayovv. 

56. Mer& taüre Ö’ EuHUS xal rdde Evveßn yevdodaı Toic 
’Adyvaloıg xal IleAonovvnalog dıdpoow Es To moAsusiv. Tüv 
yao Kopivdiov noaosdvıwv Önwg TiumgNjamvraı abrodg, DrO- 
tonYioavres nv &ydoav abröv ol ’Adnvaloı Tloreidardres, of 
olxovsıv Ent to loduß rüg ITTaAinvng, Kogwwdiov drcoixovs, 
Envrov 02 Evuudyovs pboov broreleis, EndAsvov rd & IlaAir- 
vnv telyog nadeleiv xal Öunjpovs boüvaı, Todg TE EmiÖNuLoVg- 
yoog Eunlunev nal ro Aoınbv wi ÖEyssdaı VÜüs Kara Eros Exraorov 
Kooivdıoı Enrsunov, Ösisavres un dnooracıv Und te Ileodlaxov 
reıdöusvor nal Kogıvdiov, vovg Te Üliovs Enl Oocuns Evv- 
anooTiowncı Evuudyove. 

57. Taüre ö% mgög todg ITorsidaudrag ol Adnvaioı no0- 
agesxsvdtovro EÖbdOg uerd mv Ev Keoxvoa vovuayiav' ol Te 
yo Kogivdıoı Yaveoüs Hön dıdypogoı N0av, IIsgdinnus re. 6 


windet, ab, s. 2, 65, 13. Ich sehe Teos die Mauer nach dem Fest- 
in dem Zusammenhange keinen lande zu zu schleifen: 8, 16, 3. 
Grund, von dieser Bedeutung, die sasaıgeiv oft = niederreilser, 57, 6. 
negıylyveche mit demGenet.immer 101, 2. 117, 3 u. ö., anders 2, 75,4. 
hat, hier abzugehn und wit Cl. zu Bei Personen Kap. 16. 77,6 u. Ö, 
erklären: „behauptet sich, kommt: übertragen 139, 1. — Zmuönuiove- 
glücklich davon gegen d. Korinth.“ yovs,nacheinig.Oberdemiurgen, 
— elti« ohne Art., zu1,2.— ogloı, nach ard. Beigeordnete, Bei- 
zu 30, 8. sitzer derDemiurgen. DerTitel 

56. Nach beendigter Darstellung Demiurgen selbst warim Peloponnes 
der Verwickelungen wegen Kerkyra ein ziemlich üblicher für Stadtbe- 
(24—55), welche die erste der && hörden (Müller Dor. 2, S. 135, 2A). 
TO Paveg09 Asyöusvaı alılcı bilden Davon übrigens, dals die Metropole 
(23, 6), beginnt die der zweiten jährl. bestimmte Beante, sei es als 
derselben, des Abfalles von Potei- Aufseher oder auch nur als Beisitzer 
daia (56-66). der städtischen Behörde, in die 

2. tıuoenoovraı die meisten Hss.. Kolonie sendet, ist ein zweites Bei- 
Auch 57, 4. 3, 70,1 bat zeaoce» spiel nicht bekannt (Hernmi. Staats 


orwsg den Konj. Ao. nach sich. Vgl. alt. $ 74), — rovg — Evunazovs. 
zu 19. Andere ziehen zıumencov- Den in der Vulg. gegen die besten 
zaı vor. S. meine Diss. 8. 96f.— Codd. vor 2x wiederholten Art. 


10 &s IIaAl. teiygag die nach P. haben auch Cl. u. St. getilgt. Vgl. 
zu liegende Mauer. Durch die zu 44, 2. 

Schleifung dieser Seite der Mauer 57. 2. IIsodiunag. Ausführlicher 
glaubten sie nämlich die nun gegen über ihn und die makedon. Ange- 
einen Seeangriff wehrlose Stadt im legenheiten 2, 99 fl. Sein Vater 
Gehorsam zu halten. Dieselbe Po- Alexander ist der gılddinv der 
litik gab den Spartanern ein, in Perserkriege. 
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’Als&avögov, Maxsddvov Baaıksvg, Ensnolsumto Evunarog rE6- 
Te00v xal pikog üv. Exoisundn de, örı Diliaao ro Eavrod 3 
Ep xal NAEgdc xoıwi) mpög adrdv Evavrıovusvorg ol ’Ady- 
vatoı Evupayiav Enofoavro. dedıng re Engacdcev F rs tivi 
Aaxsdciuova neunov Önwng ndAsuos yaynrar adrols xodg IIeio- 
novvnnaiovg, xal rovg Kopivhlovs npoGsrossito rüs Tlorsidcias 
EvEex« ArocTdoswg' mpodEpeps 68 Adyovg xal tolg Ent Opaxns 5 
Xelmdsücı xal Borrinlos Evvanoorivaı, vouitov, el Evuuaya 
teure Eyoı Öuopa Övra zmpla, baov &v rov noAsuov ur’ aurhv 
zowslodea. GV ol Admvaloı aloddusvor xal BovAdusvor 700- 6 
xaraAaußdveıv röv nbdAemv Tüs dnocraasıs (Ervyov Yüp Toid- 
xovre vads dnoorlillovrss xal yıliovs Ömiiras Ent mv yiv 
edTodü, Aprsorgdrov tod Avxoundovs user’ Kilmv Teoddpmv 
oreaTnyoüvrog), EnioreAlovdı Tois öpyova rÄv vv Ilorsı- 
Öauerüv re Öungovs Außeiv zul ro reiyos naheleiv, dv Te 
nAnolov n6Aewv pvAaxıv Eysıv Önws un dnodtioovenı. 

58. Ilorsıdawäraı 63 aeudavres ulv xal zoo Adnvalovg 
nogoßeıs, Ei nwg nelssınv un OpPhVv eg venrspifsıv undev, 
&AdOvrEeS Ö8 nal Es ıyv Aansdaluova werk Kogivdlov, dns 
Eroıuddaıvro Tıumplav, Nv den, Eneiön Eu Te ’Adnvalov &x 


3. Bulnao, der von Perdikkas 
aus seinem Reiche, dem nördl. und 
mittlern Maked., vertrieben war: 
2, 100, 3. — A&e de. Dies war ein 
Geschaistersohn. des Perdikkas und 
Philippos. Er hatte auch noch 
Brüder: 59, 2. 

4. Exoaccsv voraufgestellt, als 
ob alles Folg. darauf bezogen wer- 
den sollte; statt dessen wird aber 
im zweiten Satzgliede mit xal en 
das Verb. fin. a 
16; 58, 2. — avroig, den Ath. — 
zug Ilor. hängt von anocıaotws ab. 

5. mgo0Epege Aöyovg — Evvano- 

ornvaı. Vgl. einem nahelegen etw. 
zu thun; machte den Vorschlag... 
— övra yagle. Früher övre za 
zagla gegen die besten Codd. gagre 
kann man füglich mit öuoe«x ver- 
bunden als Prädik. nehmen. 

6. &rvyov yag re. Über die Vor- 
anstellung der begründenden Paren- 
these zu 31,1. — avrod, des Per- 
dikkas. — Aoysozedzov, wohl der- 


selbe, der auf einer Steinurkunde 
446/45 vorkommt, die 1876 aufge- 
funden wurde. 8. zu 117,2. — 
tesoaem» Konj. von Kr. Die Codd. 
ö£ne, welches leicht aus reooagw», 
geschrieben ö’, entstehen konnte. 
dena sind offenbar für eine so ge- 
ringe Streitmacht zu viel. K. 61,1 
werden noch 5 auagesendet, welche 
mit den hiesigen 5 gerade die Zahl 
der jährl. gewählten ordentl. Stra- 
tegen ausmachen. Cl]. zieht G. Her- 
manns Konj. dvo vor. — wv — 
r04e@v proleptisch zu pulannv ge- 
zogen. Die Prolepsis kann im Deut- 
schen beibehalten werden. 

58. 1. ug nelseıny ebenso 2, 
67, 1 u. oft ein ähnl. Verbindung 
0. "Bedeutung == um zu versuchen, 
ob; in dem Gedanken, ob. — In 
den Has. steht vor ÖNOg Erorue- 
ccıwro noch Zreaocor. Streicht 
man dies sehr verdächtige Wort, 
so hat man eine vortreffliche Periode 
von ganz symmetrischerGliederung, 
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roAAod ngdooovrss obÖlv nigoVvro Emıriösiov, dAA' al vijes ai 
&nl Maxedoviav xal Earl opüs Öuoins Erisov, xal ra TeAn Tov 
Aoxsdaıuoviov basoysro abrols, Av Ent Iloreidaav incıv 'Adm- 
valoı, &s rw ’Arrınnv doßalsiv, töre ÖN) xard TöV xaıpdv Tov- 
rov dpioravrer uera Xalsıdewov xal Borriaiov xoıvi) Evvous- 
oavrss. xal Tlepdinxas zeide Kalxıdeans Tüs Enl Haldoon 
oAsıs Enkınbvras anal waraßaidvras dvowisachaı Es’OAvvdov 
uiav te nbAıv Tavınv loyvpav Homoacdaı‘ Tols re Exiımoücı 
Tovroıs Sg Eavrod yiüg tig Muydoviag zepl nv BöAßnv Aluvav 
Edaxs veusodu:, Eng üv 5 apös ’Adnvalovs mölsuog 7. xal ol 
utv avmaikovrd TE xadaıgoüvrss Tag ROlErS xl Es ncölsuov 
nagpEoxEvabovTo. 

59. Al dt roudaovra vijes roV ’Admyvalov dpımvoüvraı &s 
za Exil Opdans xal xoralaußdvovo, ıyv Tlorsldauav zul taide 
dpssınnöra. vouisavres ÖL ol orgaınyol dövvara sivaı scods 
te Ilspdinxov moAsustv Ti XupoVon Övvdusı nal ra Evvapssrüre 
npia, rosmovraı &aul wmv Maxsdoviav, dp’ önso ul ro nodte- 
00v EEsneunovro, ul xarasrdvrss EroAsuovv uerd Dıiiianov 
xal rov Aspdov ddsApüv üvadev oroarıa 2oßeßinxdtwv. 

60. Kal Ev rovrm ol Kogivdıor, rüg TTorsidaiag dpsory- 
xviag nal rov Artınov veßv negl Maxsboviev odawv, ÖsdLdres 
zegl TO yuplo xal olxeiov Tov xivövvov Hyodusvor meunovov 


während mit demselben der Gang 


der Periode sehr lahm ist. Auch 
durch die Struktur des Optat. nach 
oroas wird Zrguccov verdächtig, da 
es sonst nur den Konj. Ao. oder 
Ind. Fut. nach sich hat; s. zu 56, 2 
und 3,4,6. 6,88,3. — af nach 
vneg lassen Cl. u. St. mit dem Vat, 
u. wenigen andern Hess. aus. Mir 
scheint der Sinn der gewöhnl. Les- 
art (die nach M. bestimmten 
Sch.) natürlicher. — En) opäg, zu 
30, 3. — ra rein (zu 10, 4) sind die 
Ephoren, deren. Geschäftskreis 
Vorzugsweise die auswärtigen An- 
gelegenheiten umfalste. — A0Ta 70V 
01009 Tovrov bei dieser gün- 
stigen Gelegenheit, also nicht 
pleonastisch neben rore d7. Eben- 
80 2, 84, 3. 
2. dvomloasheı 
landeinwärts ansiedeln. 


sich mehr 
Vgl. 


Kap. 7. — ulav uıE. diese zu einer 
einzigen mächtigen Stadt zu 
machen. Daher öl mit Recht 
ohne Art., 8. zu 1,2. — zig Eavr. 
y. einen Strich seines Landes, 
Gen. part.— Mygdonia, der Osten 
Makedoniens. 

59. 1. za dml Geduns, die ge- 
wöhnl. Benennung der Halbinsel 
Chalkidike und des Küstenstriches 
bis Amphipolis; doch werden diese 
Gegenden zuweilen auch geradehin 
Braun genannt: 56, 2. 60, 3. 5, 34, 
1: 38, 1. 

2. 1% önze wozu ja, &ni 0 
zoeneoder. 8.6, 47,1. — EEeneu- 
xo»zo, der Auftrag dauert fort bis 
zu seiner Erledigung; daher das 
Impf., wofür der Deutsche das 
Plusgpf. setzt. — KATUGTEVTES, zu 
49, 3. — usa Bil. aid, zu 67, 3. 
—dvodev vondem Oberlande her. 





LIB. I. CAP. 88—61. 59 


iavröv TE Edelovrag xal tüv &llmv IlsAonovvnalov wodh 
nelsavres EEaxocdiovg xal yıÄllovs obs navrag OmiAltas anal Yı- 
Aodg TETrgRH00dLoVg. Eorpariyeı Ob adröv ’Agıarsdg 6 ’Adsıudv- 
ı0v, KaT& Yıllav ve aörod ooy Taıata ol nieloroı &x Kopivdov 
oroariöraı EHeAovral Evvfonovro' Av yüg roic Ilorsidaudeeis 
eiei more Enıtijdeiog. al dpızvoüvraı TEedoapaxooıh Tuson 
voregov El Boduns n Tloreldaıe dneorn. 

61. ’Hide db al Tols ’Admvaloıs ebdds h dyyella röv 
nöAemv Örı dpeoräcı, al meunovaw, bs Nodovro xal Toüg 
uere "Agıoreog Enınapidvras, Örayıklovs Savrav Öniltas au 
TE0000«x0vTa vous obs Ta dpsoröra, nal Kaiilav töv Kal- 
Audkdov neunTov Kürbv Orgaınyov' ol Ayındusvor Es Maxedoviav 
nouTov xuaraAaußavovar Tobg nporsgovg zıllovs Odounv öprı 


1) 


nonadrag xal Ilvövav roAopxoüvrag. ngoonadstdusvor 6} xul_3 


wörol vv Ilddvav EmoAıdpunsav uEv, Ensıra d% Euußacıv zoın- 
odusvor xal Evpuerlav dvayxalav npög Töv Ilspöixxav, ds 
wvrovg xarhmeıyev 1 Tlorsidnıe xal 6 Apıorsos mageinkvdog, 
enavioravraı &x tüg Munxedovieg, nal dpındusvor Ee Bepowv 


60. 1. uuo9o neicavres, mercede 
conductos. Der Grieche zieht in 
solchen Fällen entschieden das Akt. 
vor. 8. 2%, 76, 4 dotijoavreg U. 8. 
Vgl 29, 5. — roVg zdvrag im 
ganzen. 

2. Adeimantos, der Vater des 
Aristeus, hatte mit Themistokles 
den bekannten Wortwechsel vor der 
Schlacht bei Salamis. Her. 8, 59. 
— 00x Nnıote ganz besonders, 
Litotes..S. Kap. 54, 2 u. 68, 2. 

3. dpınvovviaı — En) Poduns. 
ml c. gen. sonst = in der Rich- 
tung auf, hier zur Bezeichnung des 
Ortes der Ankunft. S. 8,79 (8 u.) 4. 
7 st. 7 7 fast alle Hass. u. d. 
Vulg. Cl. verweist wegen 7 auf 
Buttm. zur Mid. p. 553 8 119. 

61. 1. ayyella ro» nölemv aus 
nyyilsnoav al nölsıg, also wörtl.: 
die Anmeldung der Städte, 
so dafs der Gen. nicht = zeel 10% 
röleov ist. Ebenso 8, 15, 1 ayys- 
Ma ns Xlov. Otı dyeoıäcı kann 
noch hinzutreten, indem die beim 
Verb. so häufige Attrakt. (Antici- 
pation): nyy&dnoav al. m. orı &p., 


auf das Subst. übertragen wird. 
Kr. 61, 6,4. — £nımapivras an- 
marschierend, Emend. von Ull- 
rich. Die Codd. falsch Zmızaoor- 
tag. — neuntov vvrdy, zu 46, 2. 

2. zoürov verb. mit apınouevor. 
— xaralaußavovcı treffen an, 
deprehendunt. — @soun das spätere 
Thessalonike. — Ilvöv« berühmt 
durch die Schlacht v. 168 v. Chr.; 
411 zerstört, wurde sie 20 Stadien 
landeinwärts verlegt. 

8. anavloravraı, sie beginnen 
den Abzug, natürlich zunächst 
zu Schiffe, wie sie ja auch ge- 
kommen waren. Sogebraucht Thuk. 
aufser Kap. 2, 1 an allen anderen 
Stellen das Wort: 2, 70, 1. 1, 139, 
1. 140, 3. 7,48, 2. 49,1. Es be- 
darf also gar nicht der besonderen 
Erwähnung, dafs sie übersetzen, 
was Herbst durch seine Korrektur 
($ 4) &gyınousvor, negnımadevreg 
(für &s Beooıav) Eneider, du) Zrgdyav 
einzusetzen sucht. Für Beroia wurde 
unnötigerweise @&punv (Cl) und 
Beo&av (Bergk) vermutet. &rl Zroe- 
av (auch bei Aesch. de f. legı 27 


‘ 
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600 THUCYDIDIS 


xineidev En) Zrpkivav nal neıpdoavres APGToV To Ywplov xel 
oUy EAdvres, EX0gEVOVTo Kara yiv npös iv TIoreidaıav ToLoyı- 
Aloıs ulv Önkitams Eavröv, zopls 0: tüv Evuudrov moAlois, 
innevcı Öb £Ekanocioıs Maxseddvav rolg werk PDikinnov xal 
Ilovoaviov‘ &ua Ö8 viisg napenisov EBbounixovre. ar’ ÖAiyov 
Ö: nooldvres roıraloı dpinovro Es Iiywmvov xul Eorpntonedsv- 
sRvTo. 

62. IIoraudausäraı 68 xal ol werk Agıordos IIsAonovvijoioı 
scgoodsydusvor Todg Adnvalovg Eorgaronedsvovro xods OAvv- 
Hov &v ı& lodun xal dyogav Zn rüs nöAswg Enenoimvro. 
Sroaınyov ulv tod neLod navröos ol Evuueyoı Yonvro ’Agıarea, 
tus 68 imnov Ilepdinxav" dneoen yag sudUs nal vov ’AM- 
voiov al Evveudysı volg Tlorsdaıdraıs, ’I6Aaov dvd’ abroü 


xoracırjoag Äpyovra. Tv Öt N yvaun Tod Agıoreog, ro lv 


ud” Eanvrod orgardnedov Eyovrı Ev TO loduw Enirnoeiv Todg 
’Admvaiovs, Nv Enimcı, Kulxıdeaug 68 anal tovg Eon loduod Evu- 


erwähnt) ist von Pluygers (bei 
Cobet nov. lectt. p. 384) für das 
kaum zu erklärende ämiorgeyarteg 
der Hass. trefflich korrigiert. Von 
Strepsa an ziehen sie zu Lande. 
Beroia und Strepsa gehörten 
noch zu Maked. und also zum 
Reiche des Perdikkas, mit dem die 
Ath. soeben einen Vertrag ge- 
schlossen haben. Diesen Vertrag, 
der freilich eben auch von seiten 
der Ath. nur ein notgedrungener 
(avaynale) war, muls Perdikkas 
sofort wieder gebrochen haben, 
noch ehe die Ath. wirklich aus 
Maked. abgezogen waren (62, 2 
antoın eVFVg nalıv), und diese 
müssen nun eben infolge des Ver- 
tragsbruchs Beroia und Strepsa an- 
gegriffen haben; denn sonst hätten 
sie sich gewils nicht dahin begeben, 
da diese Städte von dem geraden 
Wege nach Poteidaia eine zieml. 
Strecke westl. ablagen. . 

4. oels aulserdem. — innevan 
6: EE. Diese 600 makedor. Reiter 
unter Philippos und Pausanias 
standen immer auf seiten der Ath. 
und haben mit dem Bündnis und 
Abfall des Perdikkas nichts zu 
thun. Dadurch erledigt sich das 
Hauptbedenken von Schütz (Ztschr. 


f. Gymn. XX S. 46f. und XXXV, 
3. 461) gegen Ex} Zroepav. — Tlav- 
oavlov, wohl eines rov AE£odov 
adsıpav 59, 2. — EBdounnovre, 
vgl. 57, 6 mit 61, 1. 

62. 1. neös Olvrdov aus cod. 
Laurent. statt der Lesarten der 
übr. Hes.: 00 OA. und zg06 OAvrde. 
Das Lager war, wie &v loduo und 
alles Folg. zeigt, bei Poteidaia selbst 
und zwar an der Seite nach 
Olynth zu (zoös Olvuvdorv. S. 3, 
21,1. 4, 31,1). — Zio, um der 
Disziplin willen, da beim Einkauf 
in der Stadt sich die Soldaten leicht 
zerstreuten und dann im rechten 
Augenblick nicht zur Hand waren. 
S. 6, 69,1. 100,1. 8, 95,4. vis 
rolsog, natürlich Poteidaia. 

2. oro@enyov utv. So nach den 
Codd. das blolse u&v, wo man u» 
0vv erwarten könnte, auch 101, 3. 
Regelmäfsig aber steht wer allein 
im Abschlufs einer Erzählung: 110, 
1. 2, 101,6 u.a. — anorn, zu 61,3. 

3. Eyovrı, als wenn vorher stünde 
zo Aoıorei. Ganz gleich ist nur 
Hom. Il. K 187f. & 129 ff., doch 


"häufig die äbnl. Anomalie, dafs auf 


einen Kas. obl. das Part. im Nom. 
folgt: £do&ev avroigs — Enınalovr- 
tes 3, 36, 2 u. 9.5; .zul2, 53, 4. — 











LIB. I. CAP. 61—e3. 61 


udyovg nal nv nugd Tlegdixxov Öıaxociev innov Ev 'OAvvdo 
ueveıv, xal Örav ’Admvaloı En) opäs Zupäcı, xard vorov Bon- 
doüvrag Ev uson® noslv aurhv Todg nokeulovug. Kuaiklag Ö' 4 
ed 6 ToV ’Adnvaiov orpaınyos xal ol Euvvdpyovreg Tovs ulv 
Maxsö6vas Inneas nal vöv Evuudyov ÖAlyovs Enl OAvvdov 
dnonsumovaw, Önwg eipoymaı voog Exsidev Enıßondelv, aürol 
6 dvasınaavrss To orgurdnedov Erhpovv Enl tv Tloreidauav. 
zul EreıöN noög To lodun Eysvovro xul Eidov Toüg Evavriovg 5 
repaoxsvaboutvovs bg Es udınv, dvrinadloravro xal adrol, xal 


od noAd Dorsoov Evvenioyorv. 


xul aurd usv TO Toü Apıoreng 6 


‚nepag xal door nepl Exeivov hoav Kopivdiov re nal vv KAAov 
Aoyadss Erosdav Tb xad” Eavrods xul Emeenidov Öumaxovres El 
noAd" TO 08 Kilo Orgaronedov tüv te Tlorsidauaröv xal TÜV 
IIsAonovvnelov Ho0öro Und TovV Adnvalov xul &s To Tsiyog 


KHRTEDVYEV. 


63. Enavaywoüv dt 6 ’Agıarsdbg dnd rüg dıdkeng @g 69% 
6 &AA0 orodrevua hoanuevov, indonoe utv Önorepnde dia- 
xwövvevon Ywonoas, N Ent vis OAvvdov 7) Es mv Iloreidauerv' 
Eos 0’ obV Evvayaydvrı Tobg ud" Eavrod ds EAdyıorov yw- 
olov Öodum Bıdsacdaı &s rw Iloreldaıev, xal napnjide magpd 


dianoclav Enzov. So Herod. 1, 27, 
2 Znmov wvolnv; vgl. Xen. Anab. 
1,7,10. Eur. Phoin. 451. P. — XoA- 
nıdeug — ueveıw. Der Übergang 
aus dem blofsen Inf. in den Acc. 
c. Inf., der uns etwas hart scheint, 
findet sich im Griech. oft; zu 7, 
59,2. Die Chalkideer gehören selbst 
zu den ?£o loduoö Evuuayor, also 
Teil und Ganzes durch x«a} verbun- 
den, worüber zu 80, 3. — avrav 
verb. mit &» uon: in die Mitte 
zwischen sich bringen, neh- 
men. zoıiv ebenso 109, 4 rag 
vovg Zul zov En000 Enolnoe. 

4. tovg Eusidev Emıß. Dieselbe 
Attrakt. wie bei &» und amöo. 
zu Kap. 8, 2. — Ereeya» in fugam 
verterunt; bei Thuk. das Aktiv in 
dieser Bedeutung öfter als das Med. 

6. zo na” Eavrbog das Gegen- 
über, die ihnen gegenüber Stehen- 
den. — &zl noAl hier vom Raume; 
8. zu 18, 1. 

63.1 dıaxıvövvsdon, obwohl nur 


in wenigen Codd., scheint die Rat- 
losigkeit und Unentschlossenheit 
energischer auszudrücken als dır- 
xımövpevoeı, was an sich keineswegs 
unrichtig; e. 3, 109, 1. 8, 80, 1. Cl. 
mit Vat. diaxıwdvvsvon:. — Eni — 
IIor. ob er nach Olynth zu 
oder in Poteidaia einrücken 
sollte; denn bei Poteid. stand er. 
Der Wechsel der Präp. hat also 
seinen guten Grund. — ö° ov» Kon). 
von Poppo statt des unrichtigen 
yovv. — og &1. y. halte ich jetzt 
mit Herbst fest st. ög 2, erkläre 
es aber nicht, wie dieser, = „weil 
das nur eine sehr kurze Strecke 
war“, sondern als Acc. der Aus- 
dehnung des Raumes = eine mög- 
lichst kurze Strecke u. ziehe 
es zu dp. Pıaoacdaı = sich durch- 
zuschlagen. Mit &s 7, 69, 4, 
mit xar& 4, 48, 2, ohne Präpos. in 
diesem Sinne: 3, 20, 1. 4, 129, 4. 
7, 79, 2. — naonide ante. Die Tbore 
an der Seite nach Olynth zu durften 





62 THUCYDIDIS 


mv ynAnv dia is Yaiacang Baikduevdg TE xal yalemös, 6Al- 
yovs uEv tıvas dnoßalcv, tobg Ö& misiovg owoag. ol Ö° dad 
is OAvvdov rois Iloreidaudraısg Bondol- (dneiye 68 Eiinovre 
udiAıore oradiovg xal Zorı xarapavss), bg 7 udyn eyiyvero xal 
za onusia NHodn, Board uEv rı ngofjidov as Bondrioovres, xal 
ot Munsddves Inans avrınageratavro bs awAvUcovVTEeS. EmeidN 
08 dıa Tayovg n vinn rüv ’Admvalov Eyiyvero xul Ta onwein 
xuTsondodn, mahıv Enavseyagovv Es ro reiyog xal ol Muaneddves 
rao& tods ’Admvaiovg‘ Inns 6’ obderspoig mapeyEvovro. WETE 
08 Yv udınv roonaiov Eornoav ol ’Admvaloı nal TObg vEergoüg 
bnoenovdovs dntdooev Toig Ilorsidaudraig‘ dnedavov 68 IIo- 
teidaaröv utv xal rov Evuudyorv ÖAlym EAdesovg ToLaxodimv, 
’Adyvalov 68 adrov nevrixovra xal Exarov nal Kardias 6 


OTORTNYOS. 


dem Aristeus nicht geöffnet werden, 
damit nicht die Ath. zugleich ein- 
drängen. Deshalb mulsteer neben 
dem Hafendamm (ynin, als 
Wellenbrecher dienend) durch das 
Meer d. bh. durch den zwischen 
diesem Hafendamm und dem Ufer 
liegenden Meeresteil (nicht neben 
dem Meere, wie einige, der Bedeu- 
tung von dıa zuwider, erklärten) 
ziehen, um auf der nach Pallene 
hin gerichteten Seite in die Stadt 
zu gelangen. Hiebei war er den 
Geschossen der die Stadt blockie- 
renden ath. Flotte ausgesetzt. — 
BaAA. v. %. yai. Über die Verbin- 
dung zu 39, 1. 

2. ßBon®ol mit dem Dativ, wie 
äuch sonst Verbalsubstantiva. S. 
zu 73,1. — aneiye war aus den 
besten Codd. für antyeı aufzuneh- 
men. Der Sprachgebraueh, in pa- 
renthet. und relat. Sätzen auch 
Dinge, welche in der Gegenwart 
des Schreibenden noch unverändert 
fortbestehen», im Impf. auszudrücken, 
indem nur der ehemalige Zustand 
berücksichtigt wird, ist längst fest- 
gestellt (Kr. 53, 2, 4), und das folg. 
Präs. £orı kann kein Bedenken gegen 
&rneize begründen; denn ebenso ver- 
bindet Xen. Anab. 1, 5, 6 duvaraı 
und &yageı."— EZarı orapavds es 
ist ein übersehbarer Raum, 


näml. die 60 Stadien zwischen 
Olynth und Poteidaia. S. 6, 101, 3 
unıodeg N. 7, 84, 4 nv ÖR non- 
uvoöss. Von einem offenen, über- 
sehbaren Raume gebraucht xaro- 
ayns auch Xen. Kyrop. 3, 3, 28 
v MEQITETapEEUUETD uEv, Karapo- 
vei öde (gleichfalls ohne Subst., wie 
hier). Hipparch, 6,79 nv KOTO- 
pavig 7 To zmgiov. Wer 7 "Olw- 
9og noch als Subj. denkt (vgl. 
wegen des Neutr. nach Städtenamen 
fem. gen. zu 138, 5), mufs dann den 
Gedanken: Olynth ist sichtbar 
von Poteidaia aus des Zusam- 
menhangs wegen erst wieder um- 
setzen in: Poteidaia ist sicht- 


bar von Olynth auU8. — 7 udn 


Eyiyvero nal Ta onueie nodn. Man 
erwartet die umgekehrte Stellung; 
aber die Zeichen sollten hier offen- 
bar Hilfstruppen herbeiziehen. Nach 
dem schnellen Sieg der Athener wer- 
den sie herabgelassen. — mageye- 
vovzo,, in dem Treffen. 

3. droonovdovg unter einem 
Waffenstillstande gewährt, 
der stehende Ausdruck. Wer zur 
Bestattung der Gebliebenen Waffen- 
stillstand nach$uchte (6, 103,1), er- 
klärte‘ sich dadurch für besiegt. 
Plut. Nik. 6 und Krüg. zu Dion. 
p. 108. — Adnvalov. Der mit einer 
Inschrift versehene Grabstein dieser 
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64. To 0’ &x Tod loduoü reiyog sbhög ol ’Ad'nvaioı dno- 
eıgloovres Eppovpovv' td 6’ &s zw TlaAAhvnv dreiguorov Tv’ 
od yao Inavol Evduibov eivar Ev ve ro lodus Ppovgelv xal &s 
mv IIaAirfvnv diaßavres reıylösıv, Öedıdres un opicıv ol Ilo- 
sudaröreı xal ol Eduuayoı yıyvousvos Olga Enıdüvrar. zul 
zuvdavdusvor ol &v n adAsı ’Adnvatoı av Tlaidhvnv drel- 
4sTov oboav, yedvm Dorspov wEunovow Ekaxoalovs xal yıAlovg 
omiirag Eavröv aul Dopulova dv ’Aswmniov orgaınydov' Ög 
Gpındusvog &s wmv IlaAlfvnv nal EE ’Apürıog Öoumusvos 7000- 
iyays ri Jlorsıdaie ToV orgarov, xura Popayb ngolov nal 
xeloov üua av yiv’ bg 6’ ovdeis Enekneı Es udynv, dnerei- 
qıoe To Ex.cüg IlaAAnvng Telyog. nal oürwg Nön xard xpdrog 1 
Horeldcın auporsomdev Emokıogaeito nal Eu Baldsens vavalv 


Kur Epoguovonıs. 


65. "Agıoreds dt dnorsiyıodelang adrns “al EAnlda obds- 


Ath. ist erhalten und befindet sich 
jezt im britischen Museum zu 
London. Die $ von Thiersch und 
Böckh durch das Eingeklammerte 
ergänzten Zeilen — die 4 ersten 
Zeilen sind völlig verwischt — 
lauten: 


Aldng usa Ypuyag vredegaro, 00- 
[uar« 6% 290%] 
Tüvdes‘ Ilorsdalag 6’ augpl 
nvlas Teer 
Erden» 6’ ol ut» Zyovon rapov 
ueoog, ol [d& gpuyovres] 
Teiyos nıororarnv Enid’ Edev- 
zo [Piov.] 
Avdgag utu mölıg Nds noßei vol 
ölnuos ’EgexdEeog, ] 
IIeood#e Iloreıdalas ot Havov 
Eu me[ondzors,) 
Ileides Adnvalov' ypuyag Ö 
tipoona Bevres 
"Hflr]agavı’ dosınv ol nu- 
t[elö’] ednA[eicev.] 


64. Die erzählten Vorgänge sind 
folgende: Die Stadtmauer nach 
dem Isthmos zu (2x hier und 
$2. 2,76,3 wie sonst moös; zu 62,1), 
also die nördliche, schliefsen die 
Ath. durch eine Belagerungs- 
mauer von dem Verkehr nach 
aulsen ab (anorsıyloavreg) und 


3 


D 
UV- 


halten sie besetzt (&pgovgov»); aber 
zugleich die nach Pallene zu, 
die südliche, abzuschliefsen 
glauben sie sich zu schwach, 
weil sie sich zu dem Zwecke hätten 
teilen (yıyvousvorg dlya) und etwa 
mit der Hälfte nach Pallene hin- 
übergehen müssen (dıaßdvres, was 
nur zu Schiffe möglich war, weil 
die Stadt Poteidaia die ganze Breite 
des Isthmos einnahm). So blieb 
der südliche Teil der Mauer «rzer- 
yıorov, hier = 09x amorelyıorov, 
uneingeschlossen, bis Phormior, 
mit Verstärkungen aus Athen ein- 
getroffen, auch diese einschliefst 
(anereiyıce 6 Eu ıng IalAnvns 
teiyos). Die Stadtmauer amoresıyi- 
&eraı, wird eingeschlossen durch 
eine Belagerungsmauer, welche reı- 
ylgerain. 

2. 2E Agpvrıos öpu. Aphytis 
zum Ausgangspunkte seiner 
Bewegungen machend. So ög- 
uc@odaı oft bei den Historikern von 
der Operationsbasis. Ayvrıog ist 
ion. Form, wie Too«&ıos 4, 107, 3 
und K»iörog 5, 51,2. Ebenso sind 
ionisch /Iv8e® 2, 29, 1. Tnoso 
ibid. u. 2, 95, 1. ’InAvoov 8, 44, 2. 
— xelowv = t£uvov bei Thuk. nur 
hier, oft bei Herod, 


2 
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uiaov Eyov Hwrngias, Nv un vı ano IleAonovviioov 7) KAAo napd 
Adyov ylyvnroı, Evveßovisvs utv nANv nevranociov üveuov 
rnonoaaı roig üAkoıs Ennisüceı, Onwg Enl nAgov 6 6irog Avel- 
oyn, nal abrög HdEAe TÜV uevovrav eivar ds 0’ obx Enside, 
BovAdusvos ra Enl Tovroıs napaaxevaßeıv vol önas ra Einderv 
EEsı @g üpıora, Exniovv nousltaı Andov Tv pVlonnv Tüv 
Adymvolov. xal nagausvov Ev Kalnıdevc ra ve Ülla Evve- 
zoidusı xal Zepuviav Aoyjoas noög in ndAsı woAlodg dik- 
pdeıgev, Es Te iv IleAondvvnoov Enpacdev Onn @peila tıs 
yeviceraı. wuera 68 tüg Tlorsidaiag Yv drorsiyıaıw Dopulov 
usv E&ymv Tods Ekaxosiovg al zıllovs yv Xarnıdın)v ai 
Borrinyv 2önov xal Zorıv & xal zodlouare eihev. , 

66. Tots 6’ ’Adnveloıg anal IIskonovvnoiorg alviaı usv aö- 
Taı ngoBEYyEyevnvro &g AAAyAovg, tolg utv Kogivfloıg Or nV 
Ilorsidauav Envröv obaav droıxiav aal üvögas Kogivdiov Te 
xal 1lsAonovvneiov dv abri Övrag EnoAıdgxovv, tois Ö Adr- 
voioıg &g rodbg IlsAonovvnalovg drı Eavrav te noAıv Evuueayida 
xal Pogov Ürorelii Aneosrnoav al EAd6vrss Opicıw And Toü 
To0pavoÜg Eudyovro wer& Ilorsıdauaröv. ob uevroı 6 ya nodis- 
uös no Evvsgpayei, dAA Er dvoxayi Av ldia yig Taüra ol 
Kogtvdroı Expabav. 


65. 1. &11o dem rı duo Ilel. ent- 
sprechend, wo wir eher ülloder 
erwarten = „sonst (woher). Man 
vgl. 5, 80,1 öroo« alla» noltum 
neu &llo elyov. — ınanoaacı ab- 
wartend. — avıloyn vorhielte, 
vgl. Kap. 7, 1. — ovUn Exeıde er 
Konnte nicht —, brachte nicht 
fertig —. S. zu 3, 3,1. — ra önl 
zovroıs das unter diesen Um- 
ständen Erforderliche. — xal 
onog ebenf. von napaonevafsır ab- 
hängig. 

2. za te Alle (Acc. d. Inhalts). 
— Euvenolkusı, sc. toig Kalyıdevarn. 
— Zepuvimv Gen. v: Zequväuns 
(5, 18, 8) verb. mit, moAlodg, doch 
ist es auch bei ze0g 7 zoAsı zu 
verstehen. Die Stadt Zeguvila lag 
auf der Halbinsel Sithonia. — &s, 
weil Zrgaooes denBegriffschicken 
involviert. Ebenso 132, 4 u.a. — 
nodoosıy Onn auch 129, 3 uÖ, 
ferner ähnlich woceiv 6, 93, 2, gew. 


2 et S. meine Dissert. de final. 
. 8. 90. 


2 Nach dem Abzug des Phor- 
mion setzt natürlich das erste Heer, 
das urspr. nur an der Nordseite 
stand, wieder allein die Belagerung 
fort, wie auch aus 2, 58, 2. 3 er- 
hellt. Dies wird sich nun also doch, 
um nicht die Südseite von neuem 
unbesetzt zu lassen, zur Teilung 
seiner Kräfte haben entschliefsen 
müssen. Der Verfolg der Belage- 
rung 2, 58. 70. 


66. aiziaı ohne Art., zu1,2. Der 
Plural wie 56, 1 von den Ereignissen 
um Poteidaia. — TE00EYEYEINFTO 
waren hinzugekommen. Vgl. 
55,2. — and rc. me. 8. Kap. 35, 4 
— £Evveogaye Erst bei Spätern 
wieder findet sich dies Verb. von 
Krieg und Kampf. Krüg. vergleicht 
Evgpdoco 8, 96,2 und 6 zoAeuos 
RRTEEEEYN bei "Aristoph. —  Töie 
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67. IIoAropxovusvng 0% rüg TTorsıdalag oby hodyafov, &v- 
do&v TE opiow Evöovrov xal Ga negl TB xmplo Öedıdreg* 
napsnaiovv TE EbDbg &s Tv Aaxedaluova todg Evuudyovs xal 
xareBbnv Eiddvres tüv Adnvalov Örı onovdds te Askunöreg 
slev al ddıxolev vv IlsAondvvnoov. Alyıvüral ts pavspüg 
utv od ngsoßevöusvor, Ösdıdres Todg ’Admvalovg, npUipa ÖE, 
ooy Tixıara user’ abrbv E&viyov rov ndAsuov, Adyovrss obx elvaı 
aurdvouoı xard tag onovöds. ol Öt Auxsdauudvioı TEOOKEPR- 
aartsavres tTov Evuudzav xal ei vis vı Üldo Epn Höınjadar 
ind Adnvalov, EVAloyov ophv auräv mouroavres rov slwdbre 
Aeysıv Eueisvov. xl KAkoı Te napıdvres Eyainiuote EroL00VTo 
os Exacroı nal Meyapis, Önloüvres utv xal Erega 00x dilya 
diapogu, uckıora OÖ Amevov ts eipysodaı rov Ev Th ’Adn- 


aufeigene Hand, ohne Gutheißsen 
ihrer Bundesgenossen. 


67. Beschreibung der Verhand- 
lungen zu Sparta, die mit der for- 
ınellen Erklärung endigen, dafs die 
Verträge gebrochen seien (67—88). 


1. zagexalovv nicht = Evvend- 
i0ovy, wozu nur Sparta als Vorort 
das Recht hatte; also keine förml. 
Berufung, sondern nur eine Auf- 
forderung. — czovddg ohne Art. 
wie 53, 2; 8. 125, 1. 

2. xovgpa de noch zu nmesoßevo- 
hervor gehörig, wie das nachdrück- 
lich vorausgestellte pavsoas utv 
00 beweist; dedıores erklärt das 
Yav. u. 00. — Hora Tag onovöag 
wie die Verträge es verlangten. 
Welche Verträge den Aigineten 
wirklich oder nur vermeintlich, dem 
Buchstaben oder nur dem Geiste 
nach die Autonomie garantierten, 
ist schwerlich mit Bestimmtheit zu 
entscheiden. Bei dem Mangel einer 
nähern Bezeichnung und nach der 
sonstigen Anwendung des nackten 
oxovdcl bei Thuk. hat man wohl 
an die dreilsigjährigen zu denken. 
Zwar ist nicht bekannt, dafs sie 
eine Klausel zu Gunsten der Auto- 
nomie Aiginas enthielten, im Gegen- 
teil, faktisch wenigstens wurde 
durch sie an der bereits 13 Jahre 
ältern, näml. aus dem Jahre 456 
datierenden Abhängigkeit der Aigi- 


Tavgyvınss I. 1. 6. Aufl. 


neten von Athen (1, 108, 4) nichts 
geändert. Aber auch so ist ea denk- 
bar, ja wahrscheinlich, dafs dies 
Aktenstück, wie es in der Natur 
umfassender Staateverträge liegt, 
manche allgemeine Sätze enthielt, 
die jede Partei gelegentlich ihrem 
Interesse gemäfs deutete, und die 
jetzt die Aigineten für sich geltend 
machten. So erklären $ 4 die Me- 
gareer auch das gegen sie ergangene 
Verkehrs- und Handelsrerbot der 
Ath. für vertragswidrig, während 
Perikles im Gegenteil (144, 2) be- 
hauptet, dies Verbot sei ebenso- 
wenig den Verträgen zuwider als 
die uralte Intoleranz der Spartaner 
hinsicht). der Fremden (&svnAucie). 
Andere beziehen xar« rag onovödg 
auf die nach der Schlacht bei Pla- 
taiai geschlossenen Verträge, die 
Thuk. 2, 72,1. 3,68,1, jedoch beide- 
mal mit einer nähern Bezeichnung, 
erwähnt. 

3. rov slwdora. Dieser Zusatz 
soll, scheint es, diese Volksver- 
sammlung, die K. 87 schlecht- 
weg n &uninola ray Aax. genannt 
wird und aus allen über 30 Jahre 
alten Spartiaten bestand, von der 
wahrschein]l. auf die Homoien (Voll- 
bürger) beschränkten ung dunin- 
ol« (Xen. Hell.3,3,8) unterscheiden. 

4. og Enaoroı, zu Kap. 3,4. — 
Aıuzvov aıE. Über dies so wichtig 
gewordene megarische( Psephisma 
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5 volov dpyn xal rg ’Artın)s dyopäs napk Tag onovöde. nap- 
eiddvres 68 reisvraloı ol Kogpivdıoı, xal tobg Kllovg Eddavres 
roöTov napobüvaı vodg Aaxsdauuoviovg, Ereinov ToLdde. 

68. „Td nıordv Duäs, &@ Auxsdaıudvioı, tig xad" vuäs 
avrodg noAıreias xal Öuiilas dnıororegovg Es Tobg &llovs, Av 
rı Adymusv, xadlornoı' xal an’ abrod Hmpooodvnv uev Eyere, 

2 aundia 6: nAcovı npös Ta En nodyuare yolode. moikdxıs 
y&p apoayogsvovrov Aucv & EufAdonuev Ind Adnvalov PAdare- 
oda, od neol KV Edıdaoxousv Exdorors vv uddnoıv Emouslode, 
Aid öv Asyovrov uäldov Umevosits Ws Evenev TÜV adrois 

, ldia dıapoowv Akyovaı. xal di adrd od molv ndoysıv, AAN 
EneiöN Ev ro Eoym Eouev, robg Evuudgovgs Tovade magexudtonte, 
&v oig npooineı Nuüg oby Tamara sineiv Bow xal ueyıoıa &y- 
xAruara Eyouev, Ind ulv Adnvalov bBoıföusvor, Ind 08: duhv 

3 dusAodusvor. al El utv dpavsls nov Övres Nölnovv iv 
Eilade, Öudaoxaiiaus dv Ds ob“ elddcı mooaedsı" vüv ÖL vi 


Kap. 139. Wegen zaoa rag orov- 
dds zu 82. 

5. nageAdovreg auftretend zum 
Reden. — «el, zu 1, 1. Viell. noch 
besser wird xal mit relsvraioı ver- 
bunden: „zuletzt u. nachdem sie 
etc.“ (Stahl, — Zzeinov = sie 
fügten hinzu. 


68. Eingang (68, 1. 2). Heftige 
Ausfälle gegen Athens kühne, ge- 
waltsam übergreifende, egoistische 
Politik, aber auch nachdrücklicher 
Tadel der ewig zögernden und rück- 
sichtsvollen, nur erhaltenden spar- 
tanischen (68, 3—70, 1). Plastische 
Schilderung des Charakters beider 
Völker (70, 2—9). Mahnung zur 
That. Schluls (71). 


1. öuds. Gern wird das schwach 
betonte Pron. pers. zwischen eng 
zusammengehörige Worte einge- 
schoben u. so gleichsam versteckt. 
8. 1,6, 3. 47,2. 5, 82, 5. 7, 78, 6 
u. & — to nıorov aıd. der zuver- 
lässige Charakter eurer eig- 
nen Politik und Umgangs- 
weise macht euch milstraui- 
scher gegen uns andere, wenn 
wir nur etwas sagen; weil ihr 
selbst so voll Zuverlässigkeit, Glaub- 


würdigkeit seid, seid ihr eben voll 
Mifstrauen gegen uns andere, wenn 
wir Beschuldigungen gegen jemand, 
z. B. jetzt gegen die Ath., äufsern, 
die eurer Treuherzigkeit wider- 
streben. Offenbar hat die Antithese 
zıorov und amıorotegovg etwas 
Künstliches, fast Spielendes, da 
&rıorog nicht geradezu als Gegen- 
teil von zuordg gemeint ist. zo 
nıcrov in demselben Sinne 2,40, 5. 
Vgl. auch 8, 9, 2. Man könnte 
nachahmen: Die Konsequenz — 
macht auch inkonsequent gegen 
die übrigen. — 79 rı Atyauev, dem 
Sinne nach: wenn wir Tadel, 


Beschuldigungen äulsern 


Anders 39, 1. 
2. &uellous» wir hatten zu ge- 
wärtigen. — 179 uadnow Er, 


ausdrucksvollere Umschreibung für 
&uavdavere, zu Kap. 6,1. — 
Aeyovınv — og, zu 52, 3. — Evener. 
Diese Form nur noch 6, 2,6. — 
to» — Sag. ihrer Privatinter- 
essen. 2, 37,1 za din dıdpoge. 
— &v ro foyo, &v 5 non ndoyew. 
— 00 Nnıore = udkore, auch 
8 3. 35, 3. 60, 1.— 000 xal weyıore, 
als wenn 70004T@ uaAtore vorher- 
ginge. _Kr. 5i; 10, 5. 
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Ösi unxgnyogeiv, @v robg ulv dedovAmuevovg Öpäre, rolg Ö’ 
EnıBovisdovrag abroUg, aal oby Haare Tols Nhuerlpog Evuud- 
os, aa) Eu moAlod MEONAGEOKEVKAUEVOUS, Ei Tore MoAEuNooV- 
ta; od yag Av Keoxvgav te Grolaßövres Bla hubv siyov nal 4 
Tlorsldaıev EmoAıdgnovv' av tb ulv Enıxaigdtarov yuplov mpds 
ra En) Opdung dnoyplioder, 68 vavrındv Av uEyıorov napEoyE 
Ilekonovvneioıs. 

69. „Kal r&vds busig alrıoı, T6 Te neBToV Edoavrss ad- 
tobg nv oA werd T& MnmÖıxd xgarüvaı nal Daregov Ta 
uaxod orijocı veiyn, & Todes Te alel dnocrepgoüvres od udvov 
robg Im’ Exneivov ÖsdovAmuevovg Elevdegpiag, AAAR xal Todg 
Dueregovs Hön Evuudgovg‘ od yao 6 dovimaduevog, dAA 6 
Övvausvog ulv nadoaı, megioodv ÖE, dAndEorEgov adro dot, 
einso nal iv AEinsıv is dpsrüs bs Eisvdsohv ıyv 'Eilddx 
pepsraı. ubAıs 68 vov yes Evviidousv nal 0008 vöv En) pavegois. 2 
yonjv yio von el Adırodusda Erı oxonelv, dAAd nad Örı duv- 


3. dei, ec. Nuüg, Tovg Evuuazyovg, 
was bei dem nächsten dv voraus- 
gesetzt ist. — rovg udv, die Aigi- 
neten, roig ö2, den Megareern, Po- 
teidaiaten u. a. Es kann aber die 
Frage entstehen, ob dedovimusvovg 
das Pass. oder das Med. ist. Doch 
wohl jenes; dafs nicht mit dem 
Pass. fortgefahren wird, spricht 
nicht dagegen. — rois nu. vun. 
die Kerk. und Poteidaiaten, beide 
Pflanzvölker von Korinth und damit 
natürliche Verbündete derselben; 
letztere waren dies seit dem Ab- 
falle von Athen auch wirklich. 
_ moleuncovraı passiv, wie 8,43, 2. 

4. oüyco av denn sonst, näml. 
wenn sie nicht schon längst auf. den 
Krieg vorbereitet wären. — üzo- 
Außovres, subtrahere. „Habet om- 
nino significationem occultae etclan- 
destinae molitionis. ‘ Duk.;s. 121,3. 
6, 58, 2. — ro uw ist dem Prädik. 
(Imnargörarov xagiov, davon der 
Inf. abhängig) assimiliert. — Pi« 
Uly 2 zu 48, 3. — anoyejoheı, sc. 
auzo, um es ‚gehörig auszu- 
nutzen, abuti;in dieser Bedeutung 
auch 6, 17, 1. 7, 42, 8, aber 8, 81, 2 
töten. — za im) 90. bedeutet nicht 
„die Verhältnisse der thrak. Küste“, 


sondern überall die Gegenden 
selbst; s. zu 59, 1. 

69. 1. xl rürvde vueig alrıoı 
poltert der Redner heraus (vgl. $ 4), 
BOg. GpodgoTng. — TO — eilyn. 

d. Sache 90. 91. 107. — &s zöde 
bis zu nn m Augenblicke. — azo- 
oregovvres klingt paradox, übersetze 
= vorenthaltend. Die Erläuterung 
folgt gleich in 0% yag af. — rovg 
ön' En. 626. So bezeichnet er bitter 


die Bundesgen. der Ath. — ndn be: 


zieht sich auf KrOoTEEODVTES. — 
adro, To doviovodu. — eineo nal, 
wenn anders auch, dürfte in 
solcher Verbindung dem häufigen 
Glos Te nal el ziemlich gleich 
stehen. — a&locıv Anerkennung, 
Ruhm. 

2. vöv ye Kon). von Stephanus 
für vos ze. — Enl pavegois auf 
Grund, wegenklarerwiesener, 
anerkannterDinge, insofern das 
uns gethane Unrecht noch immer 
nicht als unzweifelhaft gilt. Für 
diese Auffassung palst am besten 
die Begründung xejv yao re. — 
el ob, nad’ örı wie. — Er noch 
lang e. Denn sonst hätte man nicht 
mehr nötig —, wenn man von 
dem Unrecht überzeugt wäre. Denn 
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vovusda" ol Yyao doüvres PeßovAsvusvor noög 0b ÖLEyvmxötag 
3 67 xul ob ueikovreg Eneogovraı. el Eniotausde vie 60@ oi 
Adyvatoı xal Örı nar’ 6Alyov ywgoddıv En) obs neias. zei 
Anvdavsıv usv olöusvor dia TO dvaisdntov buhv N000v Bap- 
4 6000L, yvovıes O8 elödrag megLogärv loyvoüg Eyxeioovrar. N0V- 
zäßsre utv yao udvoı EAlivov, & Aaxedaıudvıoı, od Ti Övvausı 
tive, AAAR Ti) weAiijgsı Auvvdusvor, xal u6vor 06x Kpyousvnv 
nv bene TV Eydomv, Öumkacıovusvnv Ob xaraAvovres. 
5 aalroı EAeysods Aopalsig sivaı, av üogu 6 Adyog Tod Zpyov 
exgitsi. T6vV TE ydo Mijdov wörol louev Ex neodwv yig ncoÖ- 
tegov Eni vv IleAondvvnoov &Ad6vra N ra nug‘ buüv dEios 
nooanevrijonı, xal vüv Todg ’Admvaiovg 00% Exds, DonEo Exel- 
vov, AA Eyybg Övrag nEgpLopärs, nal kur) Tod Emeideiv abrol 
audvsodaı BovAsode uäldov Enidvrag nal Es Töyag nodg noAAd 


Övvarwregovg Aymvıböusvor Karasrjvaı, Eniorduevor Hal ToV 


wer das Unrecht thut, d. i. der 
Mann der That (of dowvrss), geht, 
weil fest entschlossen gegen einen 
Unentschiedenen, ohne weiteres 
(Aön wie 3,2,2. 6,34, 8. 80, 5. 
93, 3) und unverzüglich (0v weil.) 
drauf los. Zur Zusammenstellung 
von ‚non u. © weil. vgl. Kap. 1,1 
Eüdug — Hıavoovn. 84, 1. Einer 
Änderung von of yde in of ee 
bedarf es nicht. Der Beweis für 
ot yao Öewvres are. erfolgt $ 8: 
1) aus dem Verfahren der Athen., 
2) aus der uelinoıg der Lak. 


3. nor’ oAlyov schrittweise, 
allmählich. — dıa ro dvalch. v. 
gehört z. Vorherg. avadlcd.stumpf- 
sinnig, gefühllos für Beleidi- 
gungen. 8.6, 86, 4 und das Adv. 

1,82, 1; aber 2, 43, 6 ist es passiv. 
— sldörag = duäg "slögres. — TEQI- 
oe&vy wie unser „zusehn‘“., 


4. #ovyatere ihr bleibt ruhig, 
rührt euch nicht. — Der övvauıs, dem 
entschiedenen Eingreifen, 
steht die wellnoıs, das unent- 
schiedene Wollen, bei dem es 
schliefslich bleibt, entgegen (vgl. 
70, 4); ihr wollt "euch nur immer 
wehren, kommt aber nie zur That. 
8.4, 126, 5.6.5, 116,1. An den 


andern Stellen: Zögerung. — dı- 
nAacıovusvnv. Diese Form sehr un- 
gewöhnl. statt dımlacıafouevnv. 

5. &1&yeode es hiels von euch. 
— dopalsig wird meist aufgefalst als 
„vorsichtig“, von Bö. alsgesichert 
durch eure geringe Beweglichkeit 
gegen auswärtige Gefahren; es be- 
deutet hier nach dem Vorausgegan- 
genen u. Folgenden offenbar =ent- 
schieden. — öv xı?. Der Schein 
überwog die Wirklichkeit: deren 
(d. i. euer) Ruf also besser war 
als die Wirklichkeit, „dow mit 
dem Impf. (besonders &g’ nv) be- 
zeichnet, dals eine früher gehegte 
Meinung sich jetzt als falsch er- 
weist; s. die Erkl. zu Plat, Phaid. 
p. 68B. — 24 neodta» yijs sprich- 
wörtlich wie unser „von den 
Enden der Welt“. — za zoo’ 
öudv eure Streitkräfte, sc. &- 
Hoya. — mooanavınoaı. Der Inf. 
nach ze0reg09 7 = zol» auch 2, 
40, 2. 6, 58, 1. Herod. 7, 2, 2. De- 
mosth. p. 1275, 14. 1320, 24; nach 
DorEgov N Thuk. 6,4, 2. Plut. Lu- 


cull. 5 in. — adzol verb. mit Enel- 
Heiv. — Enıorduevor daihr doch 
willst. — &$ zuyag xaraoınveı in 


die Wechselfälle des Glücks 
geraten, sich— aussetzen. — 
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Paoßagov adröv nepl aüurd Ta niclm opalkvra xal npög a- 
zodg Todg ’Adyvalovg noAAd huäs Hön Tolg kuapriuasıv abrüv 
uäAlov N TH dp Tuov Tıumpla nepıysyevnulvovg‘ Enel al Ye 
dusregaı EAnideg Nön Tivas mov xal dnupacasdovs did To 
nı6rsVocı Epdeipav. al undels bußv En’ Eydon ro nAdov 1) 
eirie voulon ade Atysodaı alla ulv yap pliov dvdgüv 
&orıv Gucgravdvrov, aarnyopla 68 EIdoßv ddınadvrov. 

10. „Kal &ue, sinsg tıvks xal &ARoı, &ıoı voulkousv eivaı 
tois nelag ıdhoyov Emevsyxeiv, KiAlmg TE xal usydiov Tav ÖLe- 
geodvımv nadssrhrov, nepl DV obx alod«veoda, hulv ye do- 
neite" 0obO Exioyloacdaı nanors nodg olovg buiv ’Adnvalovg 
övrag xal Baov Tuhv xal hs nüv Öıapegovras 6 dyhv Eoraı. 
ol uEv ye venregonoioi xal Emıvoioaı Öbels nal Enırsidscı Epyo 
6 dv yvücıv' üuels dt Ta Undoyovre ve HwLsıv xal Enıyvöovaı 
unötv xal Zoym oböt rdvayxain EEıneode. abdıg 68 ol ulv 
xal napd Övvauıv roAluntal xal nagd yvaunv xıvövvevral xal 


need vr opaltvra an sich 
selbst gescheitert, d. i. durch 
seine eigenen Fehler besiegt. r« 
ziAesio Acc. des Inhalts. 6, 33, 5 
nüv neol oyploıv avrois a wein 
rraloocıy. — nolla oftmals. — 
vusregcı die H. auf euch. 8. 33, 
3. 78, 6. — rıvas bezieht sich wohl 
auf die Thasier (1, 101) u. die Eu- 
boier (114). 

6. altia — Harnyogla. Etwas 
willkürl. Begriffsbestimmung; denn 
auch afri« wird sonst überwiegend 
im feindl. Sinne gebraucht; treffen- 
der wäre wohl vovdtrnaıs. Thuk. 
läfst sich auch sonst öfters auf Di- 
stinktionen sinnverwandter Wörter 
ein. So unterscheidet er ausdrückl. 
mıpayla und Evunazia 1,44,1 coll. 
5, 48, 2. Evvdrnnaı und orovdal 8, 
37, 1. Evugogar u. naxoradea T, 
77,1. adıneiohnı u. Pıiafeodaı 1, 
77, 4. Enavaorijvaı U. KNOoımvaL 
8,389,2. Noch andere Stellen bei 
Poppo de hist. Thuc. comm. p. 64. 
Thuk. ist von einer gewissen Vor- 
liebe für Wortspiele nicht frei (s. 
33, 4. 37, 4. 39, 2. 68, 1 u. &.): der 
damals in Athen namentlich durch 
den Sophisten Prodikos genährte 
Modegeschmack hatte auch ihn 
nicht unberührt gelassen. DieBe- 


yon richtet sich gegen 
etc. 

70. 1. &ua, eineg. Dafür will 
Herbst b. Fleckeis. 119, 586: au’ 
nweig, aber nicht auf der Person 
liegt der Nachdruck, sondern auf 
dem Begriffe &&ı0s: Überdies sind 
wir — befugt.... — ro» dıagps- 
eovzav die Unterschiede. $.2, 
43, 5. — usycAo» prädik. zu xade- 
ozwro»v wie 102, 2. 2, 2, 3. 8, 39,8. 
102, 6. 4, 78,2. 6,15, 4. — Eulo- 
yioaodcı muls wegen zonores als 
wirkl. Präteritum gefalst werden: 
erwogen zu haben. — vuiv verb. 
mit Zoraı. Zu 68, 1. — 0009 — üg 
züv wie sehr — wie ganz und 
gar. 

2. uw ye, zu 40,4. — owfewm. 
Hier wird nicht mehr o£eis (dar- 
auf aus) in seiner ganzen Schärfe 
gedacht, sondern ein schwächeres 
oloi ze geeignet (sind konser- 
vativ). — £oyo, vgl. Kap. 69 $ 4. 
&Einodeı ausführen, wie 
eEsAdeiv 8 7. 3, 108, 1. Sonst wohl 
nicht in dieser Bedeutung. Soph. 
Ai. 1019 (Lob.) ist zweifelhaft. 

3. mog& Övvauw wider ihr 
Können. — raga yvaunv gegen 
Erkennen, ihre bessere Ein- 
sicht; vgl. 4, 19,.3. wage) yvoan» 


& 
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int roig Ödewvols ebeinıdss‘ To ÖL Dusregov rüg TE Övvdusog 
Evds& noäsaı rNg Te yvaung unds rolg Beßaioıg nıcrevoaı TÜV 
te Ösıvöv undenors olsodaı droAvdriosodaı. Hal uNv xal 
&oxvor wods Tuäs ueAinrag xal dnoönumtel modg Evönuorarovg' 
olovraı yig ol ulv ıd dnovoie Üv Tı arücdaı, busis Ö8 To 
Eneideiv xal ra Erolun üv BAayaı. xgarodvreg te TÜV EYdo@v 
end aAslorov EEepyovraı xal vırmusvor En’ Einyıorov dva- 
zintovamw. Evi 68 Toig udv omuacıv dAkorgıwrdrog Into Ts 
nxoAsms Yobvraı, TH yvaun 68 olnsiordın Es TO noddoev TI 
bnto adrig. al A Ev Av Enıvorijoavres un EEeidwmoıv, olxela 
oregsodaı Ayoüvraı, & 0’ Av EnsAdbvres aıiomvrai, dAlya nroög 
ta ueAlovra Tuyelv nodkavrss, Nv 0 Üpa Tov xal neigen Ope- 


Öiaxıwövvevsıv. Andere Erklärun- 
gen sind: über ihre anfänglichen 
ntschliefsungen ; wider jedermanns 
Erwartung; die vernünftige Über- 
legung überschreitend. — roluntei. 
Auch in dieser Art von Verbalsubst. 
(vgl. zu Kap. 6, 8) hat sich Thuk. 
manche kühne, aber glückliche Bil- 
dungen erlaubt. So hier noch xıv- 
Övvevrig, weillnıns, anmoönuntns. 
188, 3 ein&orng — alles sehr seltene 
Wörter, üblicher diedlanıng 4, 60, 
1. — £nl roig Öcwvoig hinsichtlich 
der Gefahren, in — — ro ö} vuE- 
tegov euer Charakter. — &vdsa 
tnsövvauswos hinterdemKönnen 
Zurückbleibendee — ın5 yvo- 
uns vois Peßaloıg den sichern 
Ergebnissen der Einsicht. 

4. Beachte die Antithesen! &oxvoı 
unbedenklich, daher ent- 
schlossen. Im Deutschen können 
wir kaum die treffenden Schlag- 
wörter wiedergeben. Ungefähr ent- 
spricht: Ihr seid die langweiligen 
Wenn- u. Aber-Leute (Wollweber) 
gegenüber den Ach-Was-Männern. 
— £vönuoraro, etwa = die rich- 
tigen Spiefsbürger, Ofen- 
hocker gegenüber den Brüdern 
Straubinger. Als &oxvor rüh- 
men die Athener sich selber 74, 1. 
— 15 £nsiPeiv durch das Vor- 
Angreifen. Ullrich u. 

tahl d&eAdeiv. 

5. EEeoyovını — dvanincovam. 
Wohl mit Recht erklärt Bonitz 


diese Verba als von den Faust- 
kämpfern entlehnte Metaphern: 
ausfallen und zurückweichen 
— assultus u. cedere elabendo. 

6. «Alorerwraroıg den Leib, 
als ob er ihnen gar nicht an- 
gehöre, und deshalb schonen sie 
den Körper, das Leben gar nicht, 
wo es das Vaterland gilt. — 7 
yraum olneıor«ıy den Geist als 
ihnen ganz eigen, ganz ange- 
hörig, ihr eigenstes Gut, und 
daher stets bereit zum Handeln für 
das Vaterland. Durch die zuge- 
spitzte Antithese ist der Gedanke 
etwas gerenkt. Vgl. zu 68,1. Thuk. 
hat eben manches Gekünstelte, und 
es ist ein vergebliches Bemühen, 
den ersten attischen Prosaiker als 
einen vollkommenen Stilisten zu er- 
weisen. Sind denn etwa die ältern, 
wenn schon in ihrer Art klassischen, 
Werke der bildenden Kunst, z. B 
die Pallas-Statuen mit ihrer pedan- 
tisch peinlichen Symmetrie, ihrem 
steifen Faltenwurf etc. vollkommen? 
— näml. im Sinne der klassischen 
Idealität? 

1. & &v aıE.: Wenn sie etwas 
nicht nach ihrem Plane ausführen 
können, so meinen sie eines Eigen- 
tums verlustig gegangen zu sein. 
— EEildmoıv, zu 82. — moög Te 
uellovra, sc. noätzeode:, in Ver- 
u ich zu dem noch künftig 

uszuführenden. — vyeiv neu- 
Eovreg hängt von „yovvraı ab: für 
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Auoıv, Avreinioovres ülla Enihomonv iv Ypeiav' udvor Yo 
Eovot re Ömolas xul Einikovaemv d dv Enıvorona did Tod 
zaystav NV Enıyelionow roısiodaı KV Av yvbcı. xal Taüra 
usrd novov ndvra xal nıvödvov di 6Aov Tod alövog yoyPoüvcı, 
zul KmoAnvdovoıw Eidyıora Tüv bnapybvrov dia rd alel xrücheı 
ol wire Eogriv KAdo rı hyelodaı 7) ro ra deovra moäkaı, Evu- 
Y0oodv TE o0y N000v NHovyiav dnpdyuova 7) koyokiav Emimovov' 
Gore El vis avrobg Euveibv galn nepvnevar En) ıd wire 
avrodg Eysıv havylav wire voog Killovs dvdpunovg düv, bedüg 
ev eimoı. 

11. „Tavrns uevror Toiadıng dvrinadesinxvias nr6Aswg, 
© Aoansdarusvioı, Öraueilers nal olsode Tv hovylav ob Tov- 
os ToVv Avdgnnav En) aAelorov Apxeiv, ol &v 17) ulv napa- 
0xEv7) Ölacıa nodocwaı, ri) 68 yvoun, Nv Adınövrar, HMAoı MoL 
un Enırokpovres, AAN Enl ro un Avnsiv ve Kllovg nal aurol 


diesmal erreicht zu haben. 
— £ninomca» ın» yo. (gnom. od. 
empir. Aor.) füllen siedie Lücke 
‚ (eigentl. das Bedürfnis) aus. — 
£yovoi ve ne. sie hoffen und 
besitzen ohne Unterschied, 
was sie geplant haben: Hof- 
fen und Besitzen ist bei ihnen 
eins. 

8. Wegen des fortwährenden Er- 
werbens kommen die Athener nicht 
zum Genuls des Besitzes. — £oornv 
und &vupoecv sind die Ergänzungen 
des Prädik. nyeicdnı, das Obj. bil- 
den die übrigen Acc. &oernv für 
ein Fest, einen Hochgenufs, 
viell. mit einem tadelnden Seiten- 
blick auf die Spartaner, die wenig- 
stens an ihren Hauptfesten, z. B. 
den Karneien, jede kriegerische 
Thätigkeit aussetzten (5,54,2), also 
nicht za deovra Engarrov. — &0Xo- 
Mav Eninovov, die sie allerdings 
auch mieden: 2, 89, 4. 

9. dm za c. Inf. s. zu 34,1. — 
— düv, sc. novylav Eye. 

71. 1. romwvrog rn. als eine 
solche Stadt, Prädik. Mit Cl. 
Twving coı. x. zusammen als Subj. 
zunehmen wird der griech. Sprach- 

ebrauch nicht zulassen, der wohl 
6 toıovrog, aber meines Wissens 
nicht oVrog zoıovrog kennt. Vgl. 


den Anfang von Kap. 74, 1. — oe- 
neiv vorhalten. TAQRCHEUN 
— yvoun. Ein nicht ganz klarer 
Gegensatz. . Man sollte für zap«- 
oxnevn eher Zeyo erwarten; allein 
Thuk. wollte die Thätigkeit als 
eine auf Kriegsrüstungen ge- 
richtete bezeichnen. Einige er- 
klären: trotz der Rüstung, was 
der Dat. nicht bedeuten kann. — 
un &nıro&ypovreg dals sie es nicht 
zulassen werden; das Obj. enthält, 
wie öfters, der vorausgehende hy- 
pothet. Satz. — all’ öal ar. Dem 
Anfang des Satzes entsprechend 
mülste es heilsen: 1’ od av — 
veuocı.. Es ist fortgefahren, als 
wenn zu Anfang stünde: 00x oleo®e 
— rovroıg. Die Rede gewinnt 
durch die Anwendung der zweiten 
Person an Klarheit und Energie. 
— £nl io — viuere um sowohl 
andere nicht zu verletzen, 
als auch selber durch einen 
Verteidigungskampf keinen 
Schaden zu erleiden, beob- 
achtet ihr die Gerechtigkeit 
(eigentl.: gewährt ihr das Billige), 
d eure Gerechtigkeitspolitik 
zielt darauf ab, nicht blofs andere 
nicht zu beeinträchtigen, son- 
dern auch jeden Verteidigungs- 
krieg zu vermeiden, weil solcher 
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2 duvvdusvor un PAdnteodaı vo loov veuste. udÄıs Ö’ üv nis 
Suole wapoınodüvrsg Ervpyyavers tovrov' vöv 0, Onep xal ügprı 
EönAmoausv, doyamdrgona bußv r& Enırndsvuare g0g abrovg 
3 Eorıv. dvdyan 68 Wwoneg teyvng alel ra Enıyıyvdusva xgarelv‘ 
xal Novyabodon wiv ndAsı ra dxivnra vousuo ägısre, eds 
noAld Öt dvayxabousvoıg levar noAlüg aal Enıteyvioeog det. 
dıöneg nal va vov ’Admvalov dad vig noAvnsıplas Eni nAcov 


Öuhv xEexaivorun. 


Meygı utv obv Tode hgiodn bußv 1 Boadvrig‘ vor Ö& 
tots re &Aloıg xal Ilorsidcıcrais, Boneg Unebtkacade, Bondnioare 
xord rayos EoßaAdvres Es mv Aruınv, iva un Övdoag re 
plAovg Hal Evyyeveis vols EyDloroıs ng0N0odE nal Nuäg Tode 
5 ÄAlovs ddvula noös Erigav viva Evuueylav rodımre. ÖgpWuEev 
6’ äv &dınov obölv odre nods Hehv ov boxiav ode ngög 
vdganuv Tüv alodavoutvoav’ Avovaı Yydg omovöag ody ol 


euch etwa Opfer kosten könnte. 
Der Redner tadelt die zu furcht- 
same und nachgiebige Politik der 
Spartaner, die, in dem Wahne, 
dadurch am besten den Frieden zu 
sichern, lieber Beleidigungen un- 
gestraft hinnehmen, als sich den 
Chancen eines möglicherweise ihnen 
nachteiligen Kampfes aussetzen. 
So scheint mir der Sinn noch 
immer sach- und sprachgemälser, 
als nach den sonstigen zahlreichen 
Erklärungsversuchen. Die Verglei- 
chung von 6, 16, 4 ra ic« veumv 
und 1, 120,1 r& idıa 2E icov vE- 
povras giebt für uns. St. kein neues 
Licht. Rn 

2. öpoi« ist durch den Ton her- 
vorzuheben (gleichgeartet). — 
zoög avrovg ihnen gegenüber, 
mit ibnen, d.h. den ihrigen, ver- 
glichen. 

3. @onee teyvng wie in einer 
Kunst. Der Gen. hängt ab von 
z& &nıy. das neu Hinzukom- 
mende, die neuen Gestal- 
tungen; diese überflügeln, wie in 
der Kunst, so in der Politik das 
Althergebrachte. Beachte das Wort- 
spiel reyung — dnıreyvnjoeog (etwa 
entsprechend Kunstgriffe,. — 
Auf die axtvnre vouıue bildeten 


sich die Spartaner viel ein. Die 
vouoı &xlynnroı auch Xen. Aax. zo. 
14,1 u. bei Thuk. 3, 37,3 ähnlich. 
— roos wolle — bevor sich auf 
vieles einzulassen. — zolins 
xal &xır. Da in einer solchen Ver- 
bindung der Artikel mit einem 
kleinen Unterschiede des Sinnes 
stehen und fehlen kann, so ist den 
besten Codd. zu folgen. Diesen 
emäls mulste daher hier und 7,70, 6 
ano nollov vEewv Evumızıovanv 
der Art. vor dem Subst. getilgt 
werden. Zu letzterem vgl. 50, 2 
roAlmv vERV 00009 duporipms. — 
Enl nAEov, 8. zu 9,3. — Vuav — 
töv vueregov. Bekannt ist xopeas 
Xoplreocıv öyolaı Il. P 51. 

4. uezeı — Gelodo, zu 51, 3. — 
Euyyevsig, als Dorier. — zeoög E&r. 
»t2., zu den Argeiern. Wegen des 
Gedankens vgl. 28, 3. 

5. noög Bea» in den Augen 
der G., eigentl. vom Standpunkte 
der G. aus. Vgl. 2, 73, 3. 4, 98, 6. 
— 'öoriov, bei denen das Bündnis 
beschworen ist. Ebenso 2, 71, 4; 
vgl. Hear va» Evunayınav 8, 58, 1. 
— elodavouEvov. er die Be- 
deutung 8. zu 54, 2. — orovöas 
ohne Art,, zu 53,2 u. 125,1. — 
Zur Ausdrucksweise vgl. 69, 1. 
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di Eonuiav ülloıg ngooıövres, dAA ol un Bondoüvreg oig Av 
Evvoudamcı. Poviousvov Ö8 duhv ng0dUumv zivaı usvoöuev’ 
oüre yao Öcıe Av nooluev ueraßeAidusvor obrs Evvndeoregovg 
iv KAAovg Eügoıuev. mobg vide Bovisdsche eb, xal vıv Ilcio- 
z6vvn0ov negäode un EiAcoowo Einyelodaı 7 ol nareges dulv 
zagedoouv.“ 

12. Towwöre av ol Kogivdio. sinov. Tüv ÖF ’Adnvalov 
Eruys Yap ngeoßele nodregov Ev fi Aanedaluovı nepl Üllmv 
zagoüge, zul bg Todovro vov Adymv, &dokev adrols mapıınrda 
&3 Todg Aaxsdaıuoviovg eivaı, Ev ulv Eyrinudıov eo undtv 
dnoAoynoousvovg, @v al nöAsıg Evexdiovv, ÖnAbonı ÖL negl 
tod navrög bg od Tayeng adrolg Bovisvreov ein, EAN Ev mAslovi 
oxenteov. xal ua av ogyerigav ndAıv EBovAovro anuijvaı 
00n ein Övvauıy, xal Induvnoıv nomoaodaı volg te ngEOBUrE- 
o0ıs av NdEsav xul Tolg venregos Eiriynow bv änsıpoı Noav, 
vouikovreg uälkov üv adrodg &x rov Adymv ngös rd Havydkev 
oaneoda. N noös ro moisusiv. ngo0sAddvres obv tols Aaxs- 
daruovioıg Epacav Bovisodaı xal adrol &s Tb nANdos aurav 


6. neodvuwv elvcı. Durch Attrak- 
tion richtet sich das Prädikats- 
nomen nach dem Partizip. 

7. zeög gemäls; vgl. Xen. An. 
VI, 2, 5 ngog zavıa Povlsvecheı. 
— un &icoco 2£. wörtl. nicht als 
einen schwächern zu leiten, d. i. 
unter eurer Führung nicht 
schwächer werden zu lassen. 
Mit dem Acc. &&ny. auch 6, 85, 2. 

12. 1. 0» — yce xıE. Die zu 
31, 1 bemerkte Satzstellung ist 
hier und 115, 4. 8, 80,1 zu einer 
Verschmelzung beider Sätze fort- 
geschritten, wodurch der Satz mit 
yco einem Vordersatze ähnlich 
wird, Häufig diese Sprechweise bei 
Herodot. An u. St. ist dadurch 
ein mit Unrecht verdächtigtes ana- 
koluth. al (vor 70®0vro) veran- 
lafst. Vgl. zu 4, 182,2. — YoBovro, 
sc. ol mo&oßesıs. — napırnda — 
elveı auftreten zu müssen zum 
Reden. Üb. d. Plural s. 1,2 u.d. 
Kr. 44, 4, 2. — anoloynoousvovg. 
Statt des zu erwartenden Dat. steht 
der Acc. (vgl. Kap. 58, 1), bezogen 
auf das bei zagırnrea zu denkende 


opüs. Kr. 56, 18, 3. — dniacaı 
6% parallel dem «&noloynoonevovg. 
Durch beide Formen kann der 
Zweck des Auftretens ausgedrückt 
werden. Indes ist diese variatio 
structurae nicht ohne Härte, und 
vielleicht läfst man besser dnlaoaı 
geradezu von £ödo&sv adrois ab- 
hängen, woran die Stellung des ut» 
nicht hindert. Vgl. 6, 72, 4. — ur 
Attrakt. f. & (s. nachher @v Ydeca»). 
— Ev nAelovı sc. yE0vm, weil dem 
tayiag eir.gegengesetzt, = reif- 
licher. — vrouvnoıw — dEnynow. 
Üb. die Stellung, die hier einem 
Chiasmos ähnl. wird, zu 16. 57, 4. 
Eigentlich mulste entweder roic 
ze ngeoß. vor vous. stehn, oder 
nachher der neue Begriff 2&nynoıv 
nicht eintreten. — &x öv Aoyav 
vermittelst, infolge der R. So 
ano av Aöyav 6, 19, 2. 

2. nooosAdovreg r. A. in dem 
Sinne wie zo0017sı no0g Tag aeyds 
90,4. Zu denken ist vorzügl. an 
die Epboren. — xal avrol auch 
sie; gewöhnlich zu übers. mit 
blofser Betonung des betreffenden 
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einelv, ei vı un dnoxwAve. ol Ö’ Exeievov ve Enıkvar, xal 
nageidovres oi Adnvaloı EAeyov Toiade. 

173. „HA ulv noloßevons Außv obx Es dvriloyiav Toig 
üuerdpoıg Evuuayoıs EyEvsro, dAAR nepl DV 1 möAlıg Ereupev' 
vioddusvor 68 xaraßorv obx ÖAlynv oboav Nußv nagjAFouer, 
od Tols Eyainuacı Tv noAemv dvrsgoüvrss (00 Yap naod 
Öixaotals vulv odre Auhv odrE Todrmv ol Adyoı dv yiyvoıvro), 
Air Onwmg un Hadimg nel ueydimv moayudıov Tols Euvumaxoıs 
reıddusvor yeigov Bovisvonode, xal üua BoviAdusvor negl Tod 
navrog Abyov ToV Es Nuüs xadsstürog ÖNAhcnı Ks obrE Ansı- 
x6ros Eyouev & xenriusde, N TE nödıs Aucv dbla Abdyov Eoriv. 
„ol a ukv navv nalaıd vi dei Akysıv, bv dxoal wällov Adyav 
ucorvgss N Öyıs Tüv dxovooufvov; a dt Mndıxd xal 60a 


persönl. Pronomens od. mit -seits. 
— 8 cm un für ei un vu. Um- 
gekehrt nv un u für wu u 
8, 53, 3; dann el un xal für el «al 
un 2, 11, 6. 6, 60, 3. — Statt dxo- 
»oAvsı nimmt Cl. auf anoxwAvdn 
aus dem Vat. u. andern guten Hss. 
(vgl. zu 6, 21,1). — Exelevovr — 
&ieyov. Über die Impf. zu 26, 1. 
— £zıövar hinzugehen, in die 
Volksversammlung. £rıevaı in der- 
selben Bedeutung wie hier auch 
90, 5. 91, 4; aber auch: als Red- 
ner auftreten: 119. 3, 52,5. — 
nageAdovtes, wie 69, 5. 

73. Versuchter Nachweis, dafs 
Athen teils durch seine hervor- 
ragenden Verdienste um Hellas, 
teils durch die naturnotwendige 
Entwickelung der Verhältnisse zu 
der höheren Machtstellung gelangt 
sei. Das Verfahren gegen die Bun- 
desgen. wird nach allen Seiten ge- 
rechtfertigt und deren Hals gegen 
Athen als unbegründet dargestellt. 
Dabei freilich Berufung auf den 
damals von den Sophisten Kalli- 
kles und Thrasymachos in Athen 
laut gepredigten Grundsatz des 
nacktesten Despotismus: dafs das 
Recht des Stärkern das einzig gül- 
tige sei. Zuletzt Mahnung zur Be- 
sonnenheit und Warnung vor über- 
eiltem Beginnen des Krieges. 

1. ngeoßevoıg und xaraßon sind 


sehr seltene, übrigens von Dionys. 
mit Unrecht poetisch genannte 
Wörter. — ds avuloylav roig D. £. 
Der Dat. bei Subst. verb., deren 
Stammverba denselben Kasus re- 
gieren, hat nichts Auffallendes und 
ist bei Thuk. häufig, z.B. 122, 1. 
5, 35, 2. 6, 76,3 u.a. Aber auch 
zu andern Subst. wird der Dat. 
gesetzt, als Dat. commodi: 1, 5, 1 
ns aodeväcı roopiis (ebenso De- 
mosth. Olynth. 1, p. 15, 3, p. 34). 
132, 5 as relevraiag Paoılei Emı- 
oroldg. Ungewöhnl. Eurip. Hek. 
1249 P. 0 @onäl uavus sins vgl. 
mit Orest. 357 6 vavriloıcı uawrıg 
2EnyysılE vor. — dinaoteis ist stark 
zu betonen, = dixacrais oVow. — 
zeol — nadeororog über das 
gesamte in Bezug auf uns 
herrschende Gerede. 

2. za ndvv nalcıa die uralten 
Geschichten (r& xara Auafovag 
aa Opünag nal Hoaxlsidag Schol.). 
Deren Übergehung wird darum aus- 
drücklich motiviert, weil sie sonst 
ein Lieblingsthema der Redner, 
namentl. der epideiktischen, waren. 
Siehe Genaueres zu 7, 69, 2. — 0% 
verb. mit u&orvges, und &xoal mit 
A0yov: Hören von Sagen, ge- 
hörte Sagen. — öyıs st. der 
Vulg. öysıs, das Auge. «xovso- 
uevov derer, die erst hören 
sollen (Oxymoron). Vgl. 8, 88, 4. 
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avrol Evvıo re, el nal di’ Öykov uällov Eoraı alsl nooßaAdouf- 
vos, avayın Akyeıv. nal yap Öre Eögäuev, Em’ hpeile Exıv- 
Övvedero, Ng Tod ulv Zoyov uEgos werdayere, Tod Ö8 Adyov 
un nuvrdg, ei vi dhyelsi, orsgıonnusde. I6mdriasrn ÖL 0b 
zagaınosog uöldov Evexa N uaprvglov xal ÖnAmoswmg EOS 
oiav buiv aöAıv un eb Povisvoutvos 6 dybv xuraaıijoeraı. 
yautv y&p Magadävi Te udvor ngoxıvövveüca, ro Bagßaom 
xul dre To Voregov HAdEV, 00% Inavol dvres nara yiv duvveodan, 
doßevrss Es Tas vads navönusl Ev Zalaulvı Evvvavuazüocı, 
oneo Eoys un nara wöisıs abrov Enınikovra vv IlsAondvvnoov 
20g9Elv, Advvarov Av Övrav nobs voüs noAldg dAANAoıg Erı- 


Bondetv. 


Es hat keinen Zweck, die alten 
Mären aufzuwärmen, da ja doch 
für diese nur sagenhafte Über- 
lieferung zeugt, nicht die Be- 
trach tung der Zuhörer. 3,42, 2. 
Über den Artikel beim Part. Fut. 
2, 51, 5. — di’ öylov uüllov Zora 
eher lästig als angenehm sein 
wird. S. zu 40,4. — neoßallo- 
BEVOLG, sc. nuiy, uns, indem wir 
es immer vorbringen. Eine 
andere Erklärung nimmt goß. als 
Passiv und denkt vuiv zu di’ öykov 
!oraı: euch, denen es immer 
vorgehalten wird. Dieser Ge- 
danke erscheint allerdings passen- 
der als der erste; allein das Pass. 
neoßrAAoucı in dem Sinne: mir 
wird vorgehalten, während es 
sonst (5, 16, 1. 6, 92,5) nur be- 
deutet: ich werdevorgehalten, 
erwähnt, bedürfte doch bestimm- 
terer Belege als blofser Analogien. 
Zudem wäre es wunderlich, wenn 
Thuk. diesen Gedanken nicht ein- 
fach durch reoßalloussve« ausge- 
drückt hätte. So urteilte auch Cl., 
wenn er letzteres geradezu in den 
Text setzte. — öre Zöomusv als 
wir in Thätigkeit waren, im 
Perserkrieg. — £uxwöuvedero un- 
persönl. Pass. wie 78,2 = man 
bestand die Gefahr. — u’ 
opelix zum gemeinen Nutzen. 
— ns te. von dessen Verwirk- 
lichung, von dem ihr that- 
sächlich einen Teil mit er- 


texungiov O8 uEyıorov abrög Enoinos' vınndels yap 


halten habt. — rov 6} Aödyov 
verb. ebenfalls mit ns, dessen 
Erwähnung (Ruhm) man uns 
nicht ganz (zavıdg zu Adyov) ver- 
wehren, abschneiden darf. 


3. 09 nagaırnoswg uallov Ever 
nicht so sehr zum Zwecke einer 
Abbitte, Entschuldigung. — Univ 
gerade so gestellt wie 70, 1. S. zu 
68,1. — un 80 Bovl. wenn ihr etc. 


4. pautv yap wir behaupten, 
wir rühmen uns, wie 74,3. — 
Moeadovı ohne 2» bei Thuk. nur 
an dieser Stelle, dagegen mit &» 
18, 1. 2, 34,5. Jelgyois ohne dv 
1, 143, 1 scheint durch die Ver- 
bindung mit Olvunlacı veranlalst. 
— uovoı. Der Redner darf die 
wenigen Plataier unberücksichtigt 
lassen. Auch hatten die Plataier, 
worauf Dietsch hinweist, infolge 
des engen Bundesverhältnisses, als 
Isopoliten der Ath., eine so un- 
abweisliche Verpflichtung zum B:i- 
stand, dals ihre Hilfe gar nicht 
wie die eines besondern, selbstän - 
digen Volks erscheint. — zoox. 
zo ß., eine kühne Konstr., gebildet 
nach der Analogie von uazsodel 
zıyı, von einigen Spätern als Ele- 
ganz nachgeahmt. In xg0- liegt: 
als Vorkämpfer der übrigen. — 
?oye abhielt, hinderte. Daher 
folgt das sog. pleonast. un. — döv- 
varov @v 0., sc. av IlsAonovvnolor, 
wo sie dann nicht im stande 


+.‘ 


a 


a 


76 THUCYDIDIS 


talg vavoiv, bg oüxerı nur Öuolag obang tig Övvausos, Karte 
tdyog To nAdovı TOD OToRToDV dvEyWonde. 

14. „Towdrov uevror Evußavros ToVrov xal Vapüs Inim- 
Hevrog Örı Ev als vavol rav 'ElAvov Ta noKyuara EyEvero, 
rola ra opelsuarara 8; würd napsoydusde, Agıdudv re venv 
nAsiorov xal üvöpa orgaınyov Evvermrarov xel oodVuler 
doxnvordınv" vadg uEv ye Es tig Tergaxocias Ödlym EiAdasovs | 
röv ÖVo uowgäv, Osuioroxida dt üpyovra, ds altınrarog &v 
To OTEvO vovuayfiocı EyEvsto, Önso Oapeorare Eowoe ra nody- 
uare, xal abrol did Toüro IN udiıore Eriuioars Ävöoge Eevovr 
tov bs buäs &Ad6vrav. noodvulav Ö8 al moAd ToAungorKeımv 
&dslEauev, ol ye, Exeiön Nulv ara yiiv obdsls EBorde, Tov 
Kiiov Mon wexoı Außv bovisvövrov, NEıncausv Exdumbvres 
zyv nbAıv al Ta olxsiae dıapdeigavresg und’ ds To TÄw negı- 


gewesen wären. — önolas ge- 
wachsen. 

74. 1. dniodEvrog gehört nicht 
mehr zu rovrov, sondern ist un- 
persönl., wie cognito; 8. 76, 2 «iel 
nadeotarog. 6, 58, 1 ayyeaßevrog. 
Einmal der Plur. 2oayysiderrov 
1, 116,3, der zu vgl. mit 7dn mAoi- 
vuoreowv övrav K. 7. Er Övıov 
axolıov 4, 20,2. Sonst gebraucht 
Thuk. die Partiz. von unpersönl. 
oder subjektlosen Verbis nur im 
Acc., nicht im Gen. (wie Xen. 
Hipparch. 4,2 @dnAov Ovros. Arist. 
Ekkl. 401 zgoxsıuevov). Soimmer: 
dE0V, TTRER0YOV, WETOV, TEO0NKOV, 
nagarvyöv, Adnlov 09, addvarov 
öv, slonuevov, Öonov» (4, 125, 2), 
Ösdoyusvov (1, 125, 2), dıazezols- 
unoousvov (7, 25, 9) und sogar 
aAro tı doku» (db, 65, 8) und xv- 
endtv ovdEv (4, 125, 1), wo ein, 
jedoch neutrales, Subj. vorbanden 
ist. Vgl. noch zu 3, 58, 2. — 
nodyuare dy. der Schwerpunkt, 
die Entscheidung lag. — u» 
ye, zu 40,4. — rerganoolas. Ge- 
nau gezählt 378 nach Herod. 8, 48. 
Wenn Thuk. dafür die runde Summe 
400 setzte, so verfuhr er noch 
immer genauer als andere Schrift- 
steller, welche 300 angeben. Den 
Ath. gehörten davon 200 (180 hatten 
sie selbst und die Plataier bemannt, 


20 den Chalkideern gelieben), und 
das wahre Verhältnis 200 : 378 
konnte der Redner füglich durch 
öllyo Eidosovs av vo oem, 
wenig unter zwei Drittel, 
ausdrücken. — zov Övo u. Die 
meisten n. besten Codd. ohne Art,; 
doch bei Bezeichnung eines Bruch- 
teiles, dessen Nenner nicht ange- 
geben ist, scheint der Art. nicht 
entbehrlich. 8. 104, 2. 2, 10, 2. 
Schwerlich sind dvo poigar (ohne 
Artikel), wie mehrere wollen, als 
zwei von vier Hunderten zu ver- 
stehen. — &v & orev@, bei Sala- 
mis, — xal avrol = auch ihr 
(Kap. 72, 2) wohl dem auro» dic 
tovro vueis, welches C]. (aus Vat.) 
aufnimmt, vorzuziehen. — udlısra 
Eriunoate. Die Beschreibung der 
Ehrenerweisungen bei Herod. 8, 
124, 1. — avdoa Eevov bes, hervor- 
gehoben wegen der sonstigen Ab- 
neigung der Spart. gegen Fremde, 
= einen Fremdling, obwohl 
er... war, 

2. Die längere Ausführung des 
zweiten Punktes veranlalst den 
Schriftsteller, beim dritten Punkt 
einen vollständigen Satz anzuwen- 
den st. der Apposition. — of yes 
haben wir doch —. — negeı 
nuav bis auf uns. — diaydei- 
eavres dem Verderben weihend. 





LIB. I. CAP. 78—75. 17 


koizov Evuudyav xoıvov ngoiınelv undt oxedaodevres dygsloı 
odroig yevlodaı, AAN Eoßavres Es Tis vaeüs xıvdvvsüca xul 
un deyıodijvaı Örı Aulv od npoerIumpioare. WorE pausv ody 
hocov adrol KpeiAfjonı buüg N Tuyelv vovrov. Üusls ulv yag 
ind ve olxovusvov ıüv nolsmv nal En) vo vb Aoınöv vEeueodaı, 
eneıön Edeisars Inte bubv xal oöz uöv ro nAtov, EBondr- 
oare (Öre yoov Nuev Erı abor, od napeyEveode)‘ Nusis O8 dd 
te tg 06% odans Erı dpumusvor xal Onto rüg Ev Boayela EAnidı 
obaens xıvövvedovrsg Evvsomoausv bus Te TO uEgog xal Nuäs 
avrodg. Ei Ö& ng00EapI;HauEV nodregov T Mio, deisavres, 
Goneg xal Ülkoı, nepl 7 Xmoa, N un EroAufoauev Üoregov 
eoßnvaı Es rag veüs bs dıepdapusvor, obölv üv Erı Ede Duäs 
un Exovras vadg Ixavag vovuayeiv, dAAR xad" Hovylav dv ara 
7008450108 & nodyumra 7) EBovicro. 

75. „Ag äıol dousv, & Aaxsdauudvior, xal god vulag 
Even rg Tore xal yvaung Evveosng doyns yes Ns Eyouev rolg 
"Eiinoı uN oürwos äyav Enıpdovas Öıaxeiodar; xal yiag wörhv 
ınvds EAcßousv ob Biaoausvor, AAN’ duov ulv 00x &deANodv- 
av napausiver ngög rd Umdioına Tod Papßdgov, Auiv Ö8 
npoceAddvrov TÜV Evuudyov xal adrav ÖendEevrav Nyeudvag 
xaraoryvaı. EE avrod dk Tod Eoyov xarmvayaaadmusv To 
npörTov noo@yayelv abrnv Es Todes, udlıora ulv Und Ödovs, 


m und” as trotzdem nicht. — Kube v» ungestört, in aller 
to xoıwov das Gesamtwohl. e (Mufse). 

An 5. 1. do’, nonne? — yvauns 
a = ehe E en. nn Yo yvauns Euvesıs wurde 
(Ka 2, 2). a fe = Fiat! = an Themistokles gerühmt 74, 1. — 
Ele = = Into nr” zo mid 3 n ooyng wegen der Herrschaft, 
öntg Auar. — Inte — odons für verb. mit &zıpPovog dıaneicden, = 


die, deren Wiedergewinnung 
an einem dünnen Hoffnungs- 


faden hing. — ro u£oos an un- 
serm Teile, unsern Kräften 
nach. S. 197, 2. 2, 67, 2. 


4. np00847weN0cuEV sich fügen, 
sich unterwerfen. ög ö.- 
epydapuevoı als verlorene Leute, im 
Gedanken, „goch verloren zu sein. 
— dtv &v Erı Zösı ironisch = 
ibr hättet nicht „mehr zu kämpfen 
brauchen. Av goes. Ta m. 
wäre ihm die Sache, die Un- 
ternehmung gelungen. — xa®’ 


m 


pdoveiohaı. 

2. maganeivaı standhalten. — 
ta vroloına ‘die Reste der 
Macht. 3, 10, 2 von derselben 
Sache r& dmdloına zav Eoyav „Was 
noch zu thun übrig blieb.“ — ad- 
zav und sie (betont!) uns baten. 

3. £E avroo Tod Eoyov xurı. 
infolge des Ganges der That- 
sachen sahen wir uns ge- 
zwungen (das Komp. ist stärker 
als das Simplex), in erster 
Linie .... — &s röde auf die 
jetzige Stufe. — vn0 d£ovg, vor 
den unruhigen Bundesgenossen: 


DD 


o 


N 
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4 Ensıra Ö8 “al Tıufis, Borsgov xal mpedlias, xal obx dapalis 


Erı Eöbxeı eivaı, Toig noAlols dunydmuevovs xel Tivov xul 
Non dnoordvrov xaresrgauusvov, bußbv re Auiv obxerı Öuoims 
piluv, air tabarov Hal Öıapbpwv Övrov, dvevras xıvöv- 
vEVEıv" nal Yyap Av al dnootdosıs noös buüg Eylyvovro’ mücı 
62 Averigdovov, ta Evupepovre TÜV usplorav negı Kıvdövvav 
ed ldeodar. 

76. „Tusig yoüv, & Aansdauudvior, tüg Ev il IleAonov- 
viom nöAsıg En) To dulv bpelıunov xarasınodusvor EEnyelode 
„ol Ei Tore brouslvavres did navrög dniydnode Ev TH Nye- 
vovie, &onsg husis, Ed iouev un Av Nocov TDuäs Avmmpods 
yevou&vovg Tolg Evuudyoıs ul dvayaacsdevrag Av N ügyew 
Eynparöc N abrodg xıvövvedsv. odrmg 000 Nusig davuaarov 
vbÖLV menoınfKauev 060 dd Tod a aa #00208; el aoyıv 
te Öıdousvnv Edeiiueda nal Tavınv un Kveiuev, ümb TOV we 
ylosıwv vinmdEvres, tıwüig nal Öeovg xal bpeilag, obd ad he 


Tod Toiovrov Irndobavres, AAN alsl KadestÄros ToVv Nocw bno | 


4. nal TIvav — KRTEoTgaunErnV 
aufzulösen: xal del zıveg xol „non 
KrooTEvreg „RATEOTGAUNEDOL 70av. 
So 2,5,3 10» ö} Savrav Eyouevor. 
4, 48, 3 u.2. — Ouolog näml. wie 
vorher. — dvevrag fahren las- 
send, aufgebend, sc. zn» dexnv. 
Wegen des Gedankens vgl. 2, 63, 2. 
6,18, 3 und den Ausspruch des 
Periander: To ar avayanv &oyovu 
nal zo fnovolus drostivaı alvduvov 


pE£geL (Stob. flor. 73, 48). — vol 
yo av denn sonst sogar. Kr. 
54, 12,9. 8. Kap. 11,1. 

B. avsnlpdovor etwa: unan- 


stölsig. Der Deutsche wendet den 
Satz lieber negativ. — 1a» Be 
ylorov negı nıvdvvov, eigentl.: 

Hinsicht auf die gröfsten efahren, 
d.h.woessich um die gröfsten 
Gefahren (nämlich um die Ab- 
wendung derselben) h an delt. Ganz 
so 2, 24,2 epl TOD aUTOd nımövvov 
und g, 63, 1. Daher ist wohl die 
Lesart mit Unrecht vielfach an- 
gezweifelt worden (mehrere wollten 
KıvÖvvov streichen, Sintenis AIV- 
ÖvVvevovoı für xımdövvov &U lesen, 
Dietsch uera vor xırövvov ein- 
schieben). ed tideodenn sich 


guteinrichten, gestalten, 
8. 4, 17, 3. 

76. 1. üneig yoöv, 8. Kap. 2, 5. 
— 70 Öuiv ogyelınov ist die oli- 
garchische Regierungsform, 9.19,1. 
— ed — aniydehe ae. Sinn: 


Wenn ihr bis zu Ende (s. zu 38,1) 


ausgeharrt hättet und in der Hege- 
monie verhafst geworden wäret, 
wie wir (unverdienterweise, meint 
natürlich der Redner), so würdet 
ihr den Bundesgen. nicht weniger 
wehe getban haben durch stren- 
geres Anziehen der Zügel. 
sich anıydncde mit Avmznoovg Ye. 
wohl vereinigen: dies, bestehend 
in dem ügzeıv £Eyagarag (= loyv- 
eös), ist eine Folge von jenem. 
Wegen des Gedankens vgl. 99, 1. 
zoTe, nämlich in den Per- 
serkriegen vucv ovn EBel. etc. 
Kap. 75, 2. — un. So auch 2, 17,2. 
5, 60, 5 un in einem Partizipialsatze, 
der der Regel nach 0v verlangt. 
Etwas, anders 1, 118, 2. 

2. 0drog also, folglich schlielst 
den Beweis. — anö 700 d. t. 
steht dem $avuaorov parallel: der 
menschl. Natur Fernliegen- 
des. — eis) nadeorarog.da immer 





So lälst 


LIB. I. CAP. 75—77. 79 


Tod Övvarmregov xarelgysodaı, ÜEiol Te un voulfovres eivas 
nal buiv doxoüvreg, ueygı 0 Ta Evupepovra Aoyıköusvor ve 
dıxaeim Adya vüv ypfode, Öv obdeis no naparuydv laydı tı 
xıroaodaı ngodels Tod un nAEov Eysıv dnsrodnsto. Enaıveiodal 
te &Eor, oltıveg Yomoduevor Ti dvdgmneia pVosı Bor Eripmv 
&oysıv, Öıxaıdregpos N) xark Tyv Undoyovaav Övvauıv ysydunvraı. 
BAAovg y’ Av obv oldusde r& Aufregn Außovras delkar &v ud- 
Aorta ei vı wergidbousv, nulv ÖL xal Ex Tod Enisixoüs dbokle 
zo nALov N Enaıvog 06x Eeindrag megLEorn. 

77. „Kal EAncoovusvo yag Ev talg Evußoialaıs zrgdg Tods 
Evuudyovg Ölnaıg vol ap hulv abrois Ev toig Öuoloıg vogors 
zoıhoavres vos volosıs piAodınsiv doxoüuev. xal oböels axomel 


der Grundsatz gilt. Über den 
Gen. zu 74,1. — u£zoı od bis da, 
— 1& dinalo A.xo. den Gesichts- 
punkt des Rechts geltend 
machen. — zapayy0ov wenn 
sich Gelegenheit bietet, s. 
6, 60,2, zu 74,1. — un ist das 
sog. pleonast. Es wird auch zu 
dem mit dem Art. verbundenen 
Inf. gesetzt. Vgl. 10, 1. 2, 49, 6. 
Kr. 67, 12, 4. 


3. dinawörepoe — yey. als die 
vorhandene Macht erwarten liefs, 
8. zu 37, 8. 

4. dv — av, zu 36, 3. — 2% ToV 
&rieiıxoög, aus unsrer Milde, 
und 00% einormg ist wohl keine 
zufällige Antithese und Assonanz. 


177. 1. xal &iacoovusvor are. Den 
Zusammenhagg fasse ich so: Man 
erkennt unsre Milde gar nicht an. 
So legt man uns die Einrichtung 
des Gerichtszwangs für die Bun- 
desgen. als Prozelssucht aus, ob- 
gleich doch das Rechtsverfahren 
kraft der für beide Teile gleichen 
Gesetze stattfindet und wir auch 
nachteiligen Sprüchen uns unter- 
werfen, während wir bei unserer 
Macht könnten Gewalt für Recht 
ergehen lassen. Also: denn ob- 
gleich wir auch von unserem 
Rechte („durch unsere souveräne 
Macht zu entscheiden“ K.) uns 
etwas vergeben in den ver- 
tragsmälsig verhandelten 
Rechtssachen und bei uns 


selbst nach den (für beide Teile) 
gleichen Gesetzen die Un- 
tersuchungen angeordnet ha- 
ben, scheineg wir prozefs- 
süchtig zu sein. Der Gegensatz 
ist zu beachten: wenn wir im 
Nachteil sind, so gelten wir für ...; 
wenn sie einmal ($ 3) ein wenig 
(nv zı) nachgeben müssen, s0 .... 
— £vußoicını d. sind nach den 
meisten Ausll. gleichbedeutend mit 
Ölxaı and Evußoiov, Rechtshändel, 
deren Form durch Verträge fest- 
gestellt war: Athen hatte danach 
also auch mit seinen Bundesgen. 
derartige Verträge geschlossen. 
Nach and. sind es Prozesse über 
£vußoicıe, d. i. über Geldforde- 
rungen, Handelsgeschäfte etc. Letz- 
terer Ansicht ist Böckh Staatsh. 
auch in der 2. A. 1, S. 529a. — 
«vroig von Auiv zu trennen u. auf 
die Bundesgen. zu beziehen, scheint 
mir die Stellung nicht zu erlauben. 
— gılodıneiv. Die Prozelssucht 
war in der That eine kennzeich- 
nende Eigenschaft der Ath. Bei 
Aristoph. bildet sie den Gegenstand 
einer ganzen Komödie, der Wespen. 
Vgl. auch Ritter 1314 und Schol,, 
Ach. 573 Schol. Demostb. 56, 14 
nyovusvor deiv Elaccovotal tı 
xal Evyyageiv more un doneiv 
yılödınoı elvaı ist offenbar Re- 
miniszenz an unsere Stelle und be- 
weist die von Herbst angefochtene 
Richtigkeit des überlieferten äicc- 
covuEvor. 


80 THUCYDIDIS 


adrav, rols xal ÜAlodl nov doyhv Eyovar xul Nocov Audv 
odg Tobg Innxdovg uerolois odaı ddr Toüro 00x Övsidikeran‘ 
Bıdteodaı yap oig üv Ein, Öındksodaı obötv mooaddovra. ol 
68 eidrouevor noog Nuwäüg dd Tod loov Öwieiv, Av Tı noge To 
un olsodaı yoljvaı 7) yvayum N Övvansı rij dia ıyv doynv al 
önwoouv &Andsmdücıv, 0b Tod nAfovog un 'Oregıioxdusvor Ydpıv 
Eyovsıv, AaAld Tod Evdcoüg yalenaregov YEgovaıw N el dnd 
NOWTNS AnodEusvor TOV vouov pavsgdg EmAsovsxtoüusv' Exei- 
vog 6° odd &v adrol dvreisyov bg od yoswv rov Hoco ı& 
xgeTodVvrı bnoywesiv. Adıxodusvol Te, bg Eoıxev, ol Kvdommoı 
uöilov Öpylkovraı 7 Bıiaböuevor‘ Tb yulv yao dno Tod icov 
Öoxet nAsovexteioden, To 0 Amd TOD ngEl000Vog KuTavayad- 
Geodnı. Uno yoüv Toü Mridov dewörsgn Tovrwv ndoyovress 
Aveiyovro, 1) 08 nuerega Koyh yarsın boxsi elvaı, elndrag‘ TO 
rag0bv yüg alel Bagd tois Drnndoıs. busis p’ üv oDv, el nade- 


2. zois — ovoı ist des Nach- 
drucks wegen dem dior — Oveı- 
öiteroı (wird zum Vorwurf ge- 
macht) vorangestellt. So auch oft 
bei el, 79, un, Otı, Ög, Ommg, Wors. 
— Pıiafeodaı are. enthält denGrund, 
warum es ihnen nicht vorgeworfen 
wird. — Pıiafeodaı — dinakeohan, 
der Gleichklang hebt den Gegen- 
satz hervor. 


8. ol ö:, die Bundesgen. — «zo 
tov ioov auf dem Fulse der 
Gleichberechtigung. — rnuao« 


zonvaı. Für olouaı oö yenvaı pflegt 
der Grieche zu sagen oüx oloueaı 
zenvaı (Kr. 67,1,2.5; vgl. «&ioöv 
186, 3. 2, 89, 1. 3, 44, 4), also für 
zo olsodaı un yonvaı ebenso: zo 
un ol. go. Daher hier: entgegen 
ihrer Meinung, dals sie es 
nicht sollten. x. mit zo c. Inf. 
in dieser Bedeutung nur hier; an- 
ders 41, 2, doch vgl. 84, 2; 98, 2 
u.& — yvoun durch einen Ur- 
teilsspruch. — 17 dia znv aoynv 
wie sie (beides yv. u. dvr.) die 
Herrschaft bedingt. — 00 yagı» 8%. 
sie wissen nicht Dank, (wenn) 
dafür dals sie nicht der Haupt- 
sache... (tod nA8ovos ist im Gegen- 
satz zu rı, dem Entzogenen, der 
gröfste bleibende Teil ihrer Rechte). 
— 00 &vösoüg wegen des Feh- 


lenden, das sie jetzt eingebülst 
haben. Einen Gegensatz zu rov 
nAsovos in dem Sinne bildet zov 
&vöeoös nicht, als wäre es — roV 
didsoovos, wohl aber ist that- 
sächlich das ihnen Fehlende 
zugleich das Geringere. Der 
Gen. causae bei zalsızarsgov @E£- 
govoıw, wie 2, 62, 3. Andere er- 
gänzen zum Genetiv oTregLoxousvor. 
— and now@eng von vornherein. 
S. zu 14, 3. — omodeuevor 109 
vouov unter Beiseitesetzung alles 
gewohnten Brauches, aller Rechts- 
gewohnheit. — £duelvag ö’ dann 
aber, in jenem Falle, näml. ef 
pavsong EnAsoventovuev. 8. 3,46,3. 
6, 11, 3. — avrelsyor ag 0%, 8. zu 
28, 5 (es dürfe nicht). 

4. Gddınovusvol re somit (67,1. 
76, 3). — to u8v at? denn jenes 
erscheint vom Standpunkt, der 
Gleichberechtigung aus als Über- 
vorteilung, dieses als ein aus der 

bermacht erklärlicher unvermeid- 
licher Zwang. «ro too icov wird 
von Thuk. nur als Neutr. ge- 
braucht, kann also auch hier nicht 
Mask. sein. 

5. 50 naoov der Zustand wird 
als drückend empfunden, nicht 
das zustolsende Ereignis. 

6. 09 — av zu 36/8. — ei — 





LIB. L CAP. 77—79. 


lövres Tuüg Ügkeıre, TEya Av nv EDvorav NV dia To NUueTegoV 
ödos slArpars ueraßaioıre, Eineo ole al töre noög rov Miidov 
di 6Alyov Nynodusvor Ursdsibare, Öuola al vüv yvhcsode. 
äusixta yio Ta TE nad Tuög adrodg vouıue tois ÜAdoıg &yere 
x) moooetı eis Enaoros LEıiov obre Todroıg yore obD" ol f) 
&An 'EAAds vouißeı. 

18. „Bovisvesdhe obv Boandeng bs od zepl Boareov, nel 
un aAkorgiaıg yvaucıs xal EyaiAtuncdı neiodevrss olnelov ndvov 
1900910dE, Tod dt noAduov tov magdioyov Öcog Earl nolv Ev 
wurd yEvsodaı noodıdyvore‘ 
ı& moAAd meguioraodaı, @v l0ov Ts dneyousv nal Ömorepwg 
foraı Ev Aönim xıvdvvedera. dbvres re ol &vdgmmoı ds Todg 
noAtuovg TÜV Eoymv nodtegov Eyovraı, & yofjv Voregov dgüv, 
xuxonadouvzes OÖ: NN Tav Adyav Üntovını. nuels 68 &y 
oddeui& mo Toiudrn Auougprie Övreg oUT avrol 00 Tuägs bg&V- 
eg Acyousv Dulv, Ewg Erı abdaigerog duporsgoıs 7 EbBovAlk, 
onovöas un Avsıv und: nagaßaivsıv tabs Ögxovs, T& Of Öid- 
: 9000 diun Avssdaı nard iv Evvdnianv' Ei ÖdE un Dsode Todg 
00xl0ovg udpTvgag HoLoduEvor TEIgRObUEdE Audvsodaı HoAEuov 
&oyovreg tadın 7 av Ipnyiode.“ 

19. Toswüre OÖ: ol "Admvaloı einov. Eneidh) ÖL TÜV Te 
Evuudyov NHaovoav ol Aaxsdcıudvioı T& EyanAniuare TE &g Todg 
Adnvalovg xal rov’Adnvaliov & EAsbav, ueraornodusvor Mavrag 
EßovAsvovro xur& Gpüg abrodg nEol TÜV naodvıwv. xaul Tov 


agbaıze, si forte principatum naci ihr sind gleichweit davon 


8 


fueritis, zu Kap. 3, 2. — 10 nu8- 
teoov d. die Furcht vor uns, zu 
69,5. — di oAlyov ny. 95, 8. auch 
zu 88,1. — Ta vouıue die Ge- 


wohnheiten. Vgl. 68, 1. — rois 


loıs verb. mit &usıxıa. — EEıwv, 
namentl. Pausanias ist gemeint. 
Vgl. 95, 7. — ols — vouikeı. Die- 
selbe Konstr. 2, 38,1. 3, 82,8. Wohl 
zu vgl. mit zejodei tivi. 

18. 1. arlorelaıs, denen der Ko- 
Tinther. — 0 zaecloyov die Un- 
berechenbarkeit, als Substantiv 
nur noch bei Spätern, bei Thuk. 
häufig. 

2. gihei pflegt. — &s Tugag 
reguistachenı 69, 5 u. 32, 4. — Te 
role adverbial: ‚grölstenteils; 
wie 13, 1. — &reyouev, wir und 

Tavkypınes I. 1. 6. Aufl. 


entfernt, d. i. gleich nahe. — 
ÖnoTEd@g toroı auf welche von 
beiden Arten es gehen wird, 
ob glücklich od.nicht, dasschw ebt 
(nıvd.) im Verborgenen. 

‚3. lövres te, te abschlielsend. 

4, Övregs — Ogwvres. Über die 
Stellung zu 72, 1. — omovdag Avsıv 
125,1. — el öt un in den besten 
Codd. Andere (auch Böhme) neh- 
men die Lesart 7 an u. halten el 


ö: un für Glossem. — ögxiovg, 8. 


zu 71,5 und Schömann, Gr. Alt. 
2, 259. — 7 0 Spnyüche auf 
dem Wege, auf dem ihr voran- 
geht. 
79. 1. wsraornoauevor lielsen 
abtreten. 
6 


unnvvdusvog yoüg Es Töyag gılel 2 


8 


2 


2 


a 


82 THUCYDIDIS 


usv nisıdvav Ent To adrd al yvöucı Epeoov, Adıxeiv TE Toüg 
’Adnvoiovs Nön xal molsunten eivaı Ev Taysı' nagseidov ÖE 
Apridauos 5 Bacıkedbg adrav, dung wal Euverög doxhv eivaı 
xel oopowv, EAsbe ToLdde. 

80. „Kal aurdg noAAdv Hön moAsumv Eumsıpög ein, & 
Aoxsdaıudvior, zul bußv Tobg Ev m adın NAınla Öoß, More 
unte dneıple Enıdvuioai vıva Tod Eoyov, Öse &v ol noAlol 
xadoLEv, wre dyadov xal dapaiks vouisarıe. zÜgoıre Ö’ üv 
tövds neol od vov Povisvecdhe ob“ Av EAdyıorov yEvdwsvov, 
ei O@podvomg Tıs abröv Exkoyikoıro. mgög utv yüp oüg Ilsio- 
novvnoiovs Hal Tobg Korvyeltovag nagpduoros Auhv 7 din, 
zul dıd Taydov oldv re Ep’ Enaore EAdeiv‘ obs db Ävdgag ol 
yüv te Ends Eyovaı xal ngoserı Baldsong Eunsiodraroi eicı aal 
tois &ldoıg änasıv Ügısra Eiriorvvrar, nAodro Te lim xal 
Önuocim „al vevsl xl immos zul ÖmAoıg nal ÖyAm Öoog 0U% 
&v ill Evi ye xoplo "EAlmvind Lorıv, Er O8 xal Evuudgovg 
noAAovUg pögov Unoreleig Eyovoı, XÖg yon 005 Todrove gading 
ndAsuov Üoaodeı xal Tivı nıöTedsavrag dnaoaoxsVovg Eneir- 
Invaı; nöregov ralg vavalv; dAA Hooovg Louev. Ei Ö8 wels- 
tioousv xal dvrınaoansxsvaodusde, 1gdvog Eveoreı. dAAG Toig 


2. Zpeg09 El ohne Obj., gingen 
hinaus auf. Bild vom Wege. — 
nolsuntea, zu 72,1. 

80. A..schildert vom Standpunkte 
des praktisch nüchternen Staats- 
mannes die Gefahren eines, zumal: 
voreiligen und ohne die gehörigen 
Rüstungen unternommenen Krieges 
gegen Athen, rät zu Unterhand- 
ungen und ermahnt zuletzt drin- 
gend zum Festhalten an der alt- 
spartanischen Bedächtigkeit. 

1. nolAov art, Er war König 
seit 469. — 008 sc. nollav no- 
Aeumv Eunelgovg övrag. — Tod £o- 
yov den Krieg. — ol zollol die 
urteilslose Menge, zu der eben die 
jüngeren Leute gehören. — »ouf- 
cavıe« steht dem Dat. aneıpia pa- 


rallel. S. 4, 69, 3 olrov re anogla 


nal od voulkovreg. 1, 107, 6. 3, 77,1. 
4, 36, 3. 

2.dv — &v. Hier gehört das 
zweite &v zu yevdnevov: EUgoLTE 
0’ av or Ode oö%n av Lidyqıoros 
yevoro. Also anders als 76, 4 u. 


sonst. — &nloylfoıro, vgl. unser 
ausrechnen. — ei rıs wechselnd 
ei mit d. 2. Person. 

8. zog IIel. nal rovg &. Durch 
das blofse x«l ist der Teil dem 
Ganzen angefügt: denn die „Nach- 
barstaaten“ sind eben auch Pelop. 
Vgl. 5, 112,2 av drdemnw» xal 
Aounsdaıuoviov. Ofter wird um- 
gekehrt das Ganze dem Teile 
so zugefügt: 1, 116, 3 Kavvov xal 


. Koglag. 128, 5. 3, 51, 2. 33, 2 u.&. 


— Innos vul ÖmAoıg nal öyAm sind 
hier wohl im eig. Sinne zu fassen, 
denn, wird Oylog als Kriegsvolk 
gefalst wie z.B. 8, 48, 3, dann um- 
falst es nicht blols Leichtbewafl- 
nete, Ruderer und Trofs, sondern 
auch Reiter und Hopliten; 4, 56, 2 
ist To» yıldy zugesetzt; öyAog also 
Menschenmenge, Volks- 
masse. — &vl ys, zu 3,:39, 1. 

4. xo0vog Eväoraı wird Zeit 
darüber vergehen. 8. 118,1. 
4, 111, 2. 8, 9, 2. — @AAG Toig 20. 
Ganz so bei uns aber in der leb- 





LIB. L CAP. 79—82. 83 


ıojunsıv; AaAAd moAAo- Erı nAEov Todrov EAleinousv xal oÜTE 
ev xoı vo Eyousv oürE Erolumg &x rüv ldlov PEgousv. 

81. „Tay’ äv tig Hagooin Örı voig Onkoıg aurav xal to 
nAidsı ÜmeopEgousv, BoTs zıv yiv Önodv Eniporrävreg. Tolg 
68 KA yi 2orı noAAn hs &oyovaı, nal &x Baidcons bv Ökovraı 
'indbovran.: El 0’ ad Todg Evuucyovs dpıordvar neıgasdusde, 
 deiası al Todroıs vaval Bondeiv, td nAkov obcı voudraıc. 
tlg obv Eoraı hubv 6 möiswog; el wi) Yo) veval xpaTjoousv 
7 rag noooddovg dpaıpiioousv dp’ &v rd vavıızÖov To&povan, 
PArydusde Ta nie. adv Todrw 000: xaraAdsodnı Erı aAdv, 
KAAmg ve xal ei ÖbdEousv Kpbaı uällov ig Öiapopäs. un yo 
ON &uelvn ye Th Einidı Enaupmuscda bs Tayd navdmiceraı 6 
a6Asuog,: av Tv yiv wörv TEumuev. Öedoına 0: uüldov un 


zul Tois naıolv aurdv bnoAlnousv' obrog einös ’Admvalovg. 


pooviuarı unte Th yi) Vovisüccı write Don:E ÜnEigovE Kure- 


nAayijvaı TO noAEum. 


82. „Ob unv obdE dvamsdrntaos abrodg xeAsVn ToVg TE 
Evuudyovs Tußv Eüv Biantsıv nal Enıßovisdovras uN xare- 


ea 


pnpÖv, KAAd ömia utv uino'xıvelv, neunsv ÖF Kol airıüodeı 
ufte n6Asuov äyav Önkoüvrag ul? Mg Enırgeidousv, adv Tode 


haften Frage. Auch 6, 388, 5. — 
zovrov &Al. wir entbehren die- 
ses Mittels. Beispiele des Gen. 
bei Zile/no in diesem Sinne hat 
Steph. Thes. unt. d. W. p. 764. — 
Von dem Geldmangel der Pelop. 
spricht Perikles mit dens. Worten 
Kap. 141,2. — odre Erolumg are. 
noch steuern wir gerne bei. 
81. 1. zay’ &v. Das Asyndeton, 
welches allerdings durch Krügers 
 Konj. z&y’ &v d2 leicht zu besei- 
tigen wäre, ist durch die Lebhaf- 
tigkeit der schon in den vorang. 
Fragen erregteren Rede veranlafst. 
— roig Orloıg = Toig Anilrom. — 
zindeı kein Widerspruch gegen 
80,3, da es nicht die Bevölkerungs- 
zahl bedeutet, sondern die Streit- 
macht, die Übermacht an 
Streitkräften, wie 2, 11, 3. — 
avımy, av Ad., abhängig von 
UNERPEDOLEV. 

2. toniA&ov zum gröfsten Teil. 

4. Playousda pässiv: wir wer- 
den Schaden (Niederlagen) er- 


leiden. Auch 6, 64,1. ra nicio 
u. & Neutra Pl. von Adj. oft bei 
Blanteıw. 

5. xdv tovrm und in diesem 
Falle. — üobcı uallov, sc. 7 
Auvvaodeı.. 

6. reumuev. Die Has. geben (allein 
an dieser Stelle) die unattische 
Form raumusv. Vgl. B. Textausg. 
(1880) praef. p. IV. — Eralpouaı 
passiv, wie gleich 83, 3. 84, 2. 120, 3 
u. öfters; vgl. 42, 2, anders 25, 4. 
— goovnuer: bei ihrem Hoch- 
gefühl. — rn yn dovkevoa sich 
zu Sklaven der Scholle 
machen. Der Inf. des Aor. bei 
Thuk. stets nach eixog, nie der 
Inf. des Fut. S. Madvig Advers. I 
p. 177. 

82. 1. dvausdnag. Antwort auf 
den Vorwurf des dvalotkntov 69, 3. 
— edrodg are. Konstr. nelevo dar 
avrodg PAamteıw vods Evuudzyovg 
Nuov. — narapwgdv überführen. 
— sg Emıroäipouev , abhängig von 
Önkovvre; (merken lassen), steht 

6* 


© 


84 THUCYDIDIS 


xol Ta NuErsgn adrov EEnorveoteı Evuuaymv TE NE00RYaYT) 
xel "'EiAnvov anal Baoßdowv, El HodEV Tıva N) vavtıxod 7) 1En- 
ucrov Övvauıv noooindousde (Avenipdovov de, 0601 W@OTEQ 
xol Nusis on’ "Adnvalov Emıßovisvdöusde, un "EAAnvag wovon, 
aAra nal Baoßdoovs noosAußdvrag dLromdijvaı), Kal Ta auräv 
&ue Exnogılousde" xal Tv ulv Eoaxodwol Tı mgeaßevousvov 
jusv, ravre &gıore‘ Tv Öt un, dıeAd6vrov Erüv xel ÖvVo xal 
reL.5V Öusıvov Nön, Nv dorf, epoapusvor lusv En’ abroVg. 
xal loos boßvres Hußv Nom iv Te nagaaxevnv xal vodg Adyovg 
aorn Öuole Unoonuaivovroeg uäldlov &v Einoıev, anal yiv Er 
öruntov Eyovres nal neol napdvrav dyadav xel 0Un® Eydap- 
uevov BovAsvdusvor. un yag GAlo Tı vonionts mv yiv adrav 


7 Öungov Eysıv nal oby No0ov Öow Öusvov Esipyaaren. NS 


peidsodaı yon hg Enl ‚nisiorov, al un Es Anmdvorav Hara- 
OrNoavrag abTodg AAnnToTEegoVg Eye. Ei YO KNOROKEVOL 
rois rov Evuudyov Eyniruacıv Ensıydevreg TEeuodusv avıı, 
Öoäte Önwg un aloyıov al dnopwrsgov ij IleAonovvion 
noctousv. Eyairiuore ubv ydo xal noAswv al ldımriv oidv 





dem zoAsuov parallel. — xdv zovzo 
interea (Valla), anders 81, 5. — 
aveniodovov 75,5. Es kann keinen 
Anstols erregen, dals alle (aus 
000: zu entnehmen). ... — dm- 
‚Bovlevoneda st. -ovreı. Das Prädik. 
ist dem eingeschobenen Subj. 
(Sorep nuweis) accommodiert. So 
noch 3, 67,7. Demosth. Phil. 1, 12 
(es rung), nneg del Peluov 7 
nusisg Nucv adırav Enıuslouusde. 
— ol Eunogıköusde. Dies die 
Fortsetzung von dem obigen &vu- 
udy@v TE.ng000y@y7, anakolutbisch 
angefügt wegen der Zwischensätze. 
S. 6,18,4. — oürdv, näml. 76% 
Evuucyov, ist dem «vr» der Vulg. 
vorzuziehen, einmal weil der Ge- 
brauch des letztern für nu@v auza», 
vuov auırav nicht Thukydideisch 
ist, und dann weil z& nuereoa aurov 
&Eaotveodaı schon vorangeht. 

2. Eoaxovmaı (126, 1) auf uns 
hören, also die Dauer bezeichnend, 
daher dem Aorist mehrerer Hass. 
vorzuziehen. — xel övo xal Toıwv. 
Dals das erste xal auch heilst, 
erhellt aus Plat. Phaid. p. 63 E, 


wo kurz nach »al Ölg xal reis 
aivsıv folgt: nagaonevafero wg xal 
öls daowv. Eav dt den, nal rol. 
Thuk. 5, 10,9 »al ölg 7 toig heifst: 
selbst zwei- oder dreimal 
(nicht blofs einmal). — nv dexi 
absichtlich zur Hervorhebung da- 
zwischengestellt = wenn es dann 
noch gut scheint. — zsgpgayus- 
vo. verwahrt. 


3. ÖgW@vzeg, Auch zu Aöyovs 


(Zeugma). — «vr Önoia droomu. 
(öuoi« hier Neutr. Pl.) = die der 


Rüstung Entsprechendes an- 
deuten. 

4. O6unoov neutr. Subst.: als Un- 
terpfand. — odr N000v fast = 
To00VT@ uallov. — ag En) nlsioın 
so lange als möglich. Vgl. 
Kap. 2, 5. 18, ı und zur Stellung 
5, 46, 1. — ds dnovomav x. at. 
cinnt. &ysıv sie zur Verzweiflung 
treiben u. ihnen dann noch schwerer 
beikommen (s. 37, 5). | 

5. anagaonevorı — Emeiyderres, 
8. 80, 3, uns eilend, daher über- 
eilend. — önos — neakoue» dals 
es ung bezüglich) des Pelop 













LIB. I. CAP. 82—84. 85 


ve naraAdocı" nödAsuov 6: Evunavras donukvovs Evexa TöV 
diov, 5v oUy ündoys eldevaı na” 5 Tı yopiosı, 0b Gadıov 
EINEENÖS PEOdaL. 

83. „Kal avavdoi« undevi noAlods wa noAsı un Tayd 
eneAdelv Öoxsitn eivaı. elol yio al Exelvois 00% EAdooovg 
yoiuara gYegovres Edunayoı, xal Eatıv 6 mölsuog 00y OnAmv 
zo nAeov, AAAQR Ödandvng, di Mv Ta Onie bpeiki, KAlms Te xul 
NnEIpWTaıg modg BaAnssiovgs. TogLsmuEde 00V nEBToVv auriv, 
xal un vois Tv Evuudyav Adyoıg no6TE00v Enaıp&usde, OLEQ 
dt. xl Tov dnoßawdvrov rd nAdov En’ dupdrsgn ig altlas 
Eouev, 0droı xal xa9” Hovylav Tı auröv noeoldouev. 

84. „Kal ro Boandd xul uEAlov, 5 ulupovraı udiıore 
nuöv, un aloydveode. omevdovres te y&o oyoAaltspgov dv nav- 
onı0dE dıa To dnraugdanevor Eyysigeiv' xal &ua Elsvdeioav xal 
eVdoßorarnv 6A da navrög veudusde. xal Ödvaraı udlıora 
mpp00UVn Eupowv Toür’ eivaı: udvor yo di’ aurd eumonyinıg 
te 00x E&vßoißousv xal Evupopeis N000v Er&pwv einousv, T&V 


nicht schlimmer und bedenk- 
licher geht, als jenen mit Attika. 
alsyıov u. aroe. lassen sich trotz 
Aesch. Suppl. 1009. Plut. Cic. 83 
(rearreıv tivi ci) nicht als Adjekt. 
fassen. Einen Dativ wie bier bei 
dem intrans. rodrreıw hat z. B. 
Her. 6, 94 gplavgwg. nonjkarıra To 
oroAw. Das Fut. wo«&owev hat nur 
ein guter Cod. S. zu 19. Vgl. aber 
3, 57,1. Thuk. gebraucht, wie es 
scheint, öe&» ozos mit dem Ind. 
Fut., 0e&v» Ornog w; mit dem Kon). 
Aer.;, letzterer hat bei ög«re Orc. 
un die Bedeutung eines Konj. 
adhort. 

6. av ldlo» der Privatinter- 
essen der Korinther und anderer. 
— sunpenoe Heodaı mit Anstand 
aufgeben, ponere bellum. Heodaı 
anders als 31, 3. 75, d. 

88. 2. Xonuarae @YEgovres, WAR 
die peloponnesischen nicht sind 
(Kap. 19). — Oo mAtov alla wie 
00 uällov Al 2,43, 2. 44,4. — 
di 79. Der Acc. bei dı« kommt 
in einigen Verbindungen dem Gen. 
zieml. nahe, besonders bei dem 
Begriffe nützen oder einem sinn- 
verwandten: 3 13,5. 39,8. 7,68, 3. 


Demosth. Ol. 1, p. 12. — nzeıeo- 
zaıg Dat. des Bezugs = für. 
83. olmeo d8 nal — ovror nal, 6% 


"im Gegensatz zu mwopıoaued«, das 


erste x«el pleonastisch in dem 
vorausgehenden Relativsatz: lalst 
uns aber auch, da wir ja —. — 
tov anoß. nt. Konstr. rö nwAEov 
ns altlag av anoßaıvorıav Ex’ 
auporeon EEousv. nv alılav Eyeıv 
dieVerantwortungtragen. &’ 
&upöreon, in utramque partem. 
84. 1. nuov an uns, eigentl. 
Gen.part., von oabhäng. Kr. 47,10, 2. 
— onevdovreg are. denn mit der 
Eile könntet ihr langsamer zu 
Ende kommen (Oxymoron). — x«l 
&uo, der zweite Grund, sich der 
Bedächtigkeit nicht zu schämen. — 
Övvaraı ualıora hat so ziemlich 
die Bedeutung. — owgpgoov»n 
fugewv ist Prädik., roür Subj., 
näml. zo fo@dd nal wellov. amgpe. 
fupoo» vernünftige (keine über- 
triebene) Besonnenheit; der eine 
Begriff liegt eig. in dem andern, 
aber die oopeoo. kann ja auch 
nicht am Platze sein, wie die Ker- 
kyraier von sich zugestehen 32, 4. 
2. tov — Eorevrortov werb.mit 


86 THUCYDIDIS 


ro doxoöv 
Kornyoola 


ts kdv Emalvo ekorgvvovrov Auäs Em) za deıva age 
huiv oda Enargdusde Hdoyn, xal Av rıg üpa Ebv 
ago&VvN, oVdtV uällov Aydsodevrss Avsnsiodnuev. noAsuınol 
te nal sbßovAoı did TO Ebxo0uov yırvöusda, vo ubv Örı aldüg 
Onpgoodvng nAsioTov werdyer, aloydvng Ö8 zuüvyla, sußovAoı 
02 duadEorepoV - Tüv vdunv ig Unsoodlag naudevöusvor Hal 
Ebv yaiendınrı Ompgovectsgov 7) HoTE aurov dvnxovoreiv, xul 
un ra dygsia Evveroi üyav Övres, Tag TÜV noleuiov nagR- 
onsvog Adym xalls ueupdusvor Kvouoimg Eoym Emsfıevar, voul- 
Esıv O8 ds Te dıavolas av neiag naganinoiovg eivaı nal Tag 
1E00MInTOVHaS TUyag 00 Abdya Öunıgerds. lei ÖL &g mpög ev 
BovAsvousvovg Tobg Evavriovg Eoym napaoxsvabnusde" xal 00% 
EE Eusivov sg duagrnoousvov Eysıv dei vüs Einidas, AAN bg 
Nußv aurav dopalßs ngOVoOvUEVOV, NOAU TE Ölapepsıv 0V 


Ösi voulkev kvdomnov dvdonnov, xgdrıorov Ö8 eivaı dorıs &v 


Toig dvapxoıordrog nadEVErai. 





85. „Tav'res obv ds ol nareges Ts hulv napEdooav usidras 


ndovg: durch die Lockung der. 
— £iV xarnyogl« zago&. beziehe 
ich auf den Tadel des korinth. 


Redners (69. 71) nicht auf die Rede 


des ath., der die Spartaner weder 
„anklagt‘“ noch „aufreizt“. — ar- 
erelodnuev. Man würde, wie vor- 
her Zraupouet#« steht, das Präsens 
erwarten, zumal nach 779 zago&vvn, 
vgl. jedoch zu 70,7. 

8. ze schliefst an das Vorher- 
gehende an. — rö. edx00uo» wird 
nachher durch swpeoov»n ersetzt 
und «aidasg durch aloyvvn. — Dem 
zö ut» entspricht svßovioı dt. — 
ÜnegoyYlag = Auaffäoregov 7) More 
Tov voumv dneoop&v. Wegen des 
Gedankens s. 3, 37,4. Mit feiner 
Ironie giebt Archidamos denen, 
welche die auadt« und yalemoıns 
(unter der Strenge der Zucht) 
der Spartaner tadelten (68, 1. 
2, 87, 2. 3, 39, 1. 4), in der Weise 
Recht, dals er seinem Volke diese 
Eigenschaften als Lob vindiziert. 
— xel un = nal naıdevöusvor 
(oötog wore) un — Enekıivun. — 
T& ayosia namentl. in der Rede- 
kunst, wie das Folg. beweist. — 
foyo &ne&. mit der That darauf 


-Unentbehrlichsten, 


losgehen, s. 120, 5. 5, 9, 10. — 
raganinolovg, 8C. taig Nuerfomns. 
Sonst dreier Endungen, doch ge- 
neris commun. auch in einigen 
Stellen Späterer. — Aoyo Ödiatgerag 
mit Worten zu klassifizieren, 
zu bestimmen. 

4. og — Evavrlovug abgekürzt aus: 
noög Todg dvavrlovug Os moös 89 
BovAsvousvovs. S. 4,41, 2. 6, 50,4. 
— dv roig dvaynaıordroıs indem 
Notwendigsten, am meisten Er- 
forderlichen, d. h. dem praktisch 
wie Führung 
der Waffen, Gehorsam gegen die 
Obrigkeit etc. Das entspricht ganz 
den vorherg. Auflserungen des Red- 
ners ($ 3) und steht insbesondere 
dem dyesi@ gegenüber. „In den 
grölsten Drangsalen‘“ oder „in der 
harten Schule der Not‘ oder „in 
der den .strengsten Zwang üben- 
den Weise“, wie andere erklären, 
kann der Ausdruck schwerlich be- 


. deuten. 


85. 1. tavrag — uslerag infolge 
des dazwischentretenden Relativ- 
satzes ohne Artikel, wie Xen. An. 
1, 5, 16 navres odror odg ögäte 
Baoßaeoı. Plat. Rep: p.449 E 0479 


LIB. I. CAP. 84—86. j 37- 


xul aurol dia mavrös @pelodnevor Eyousv uN napduev, und’ 
&meıydevres Ev Ponrei noplo Nulons nepl noAlüv owudıov 
za Xonudıov xal noAsov xul ÖdEns Bovisvonusv, dAAd ad” 
novylev. EEeorı 0’ Nuiv uüAlov Ereowv did loydv. al modg 
Tode Admvaiovg weunsre miv neol tg TIorsıdalas, neuere Ö8 
nepl ov ol Eiuuayoi pacır adınsiadeı, KAAms Te nal Erolumv 
dvrav aurav Ölnag douvaı” Eml Ö: Tov dıddvra ob nodregov 
voumov bg Em’ ddıxoüvra levaı. napaoxevdteode Ö: tov mo- 
Azuov Öye. Taüra yao xodriora Povisvacode xal tois E&vav- 
tioıg poßsonrara.“ 

Kal 6 udv ’Apyidauos towwöre eine‘ napeidiv Ök Zdeve- 
Aedas TeAsvratos, eis rov Epdomv tore av, Eiekev Ev rolc 
Aoxsduıuovioıs Möe. 

86. „Tobs udv Adyovg Todg noAlods rÜv ’Adnvalov od 
yıyvaoan' Enaveoavres yao MoAld Eanvrodg 0bdauod dvrsinov 
05 00x Adınoddı Tobg Austegovg Evuusyovs xal mv IlsAondv- 
vn0ov’ xalroı El noög Tobg Mnidovs EyEvovro dyadol Tore, 
zobs Ö Tuäs axol vüv, Öıniaslas Enulas Ükıol sic, Örı dvr' 
eyadav xaxol yeykvnvreı. Nueis 08 Öuolioı xal Tore xal vüv 
Eousv, nal vodg Evuusyovs, NV O@pgoV&uEV, 05 sgLordouEde 
adınovusvovg 050: wEAAnbouEVv Tıumgeiv, ol Ö° obaerı wEAdovoı 





zavyınv 79 Akysıg noıwoviev. Auch 
Thuk. 2, 71, 2 zareomv av dore 
ist dieser Art. — &rsıydevres (vgl. 
Kap. 80, 3. 84, 1) am Anfang, im 
Gegensatz dazu am Schlusse x«®” 
novzlav ' (74, 4). — omudımv al 
ionuarov Öftere Zusammenstellung, 
». 121,8. 141, 5. 2, 58, 2. 6, 12 u. 
namentlich bei den Rednern. — 
uAALov Ertomv = uällov 7] Er£ogorg, 
8.2,15,1. 6, 10,1 u.a. 

2. weumete. Die Anaphora hebt 
die zwei Punkte als zu trennende 
hervor, stärker als etwa mit 
„erstens, zweitens“. — Öinas dov- 
vor 8. 28, 2. 4, 118, 8. — vouıuov 
Brauch (vgl. 78, 4). — roöteoov, 
da im Sinne liegt, „bevor der 
Rechtsweg, betreten ist“, 


3. &9 zoig Aunsdaruovioıs not- 
wendig, um das Milsverständpis zu 
verhüten, als ob Stheneladas wieder 
vor Lak. .und DBundesgen. ge- 


sprochen habe. Die letzteren wa- 
ren nach 79, 1 abgetreten. 


86. Sth. spricht als Vertreter 
von Jung-Sparta. „Der Worte sind 
genug gewechselt, Lalst mich auch 
endlich Thaten sehn!“ 

1. ayreinov os oUn, 8. zu 28, 5. 

2. rote, Sc. nuev, zu 8, 40,2. — 
nv cogpe., vgl. 40, 2, übersetze 
„vernünftigerweise“, — ol ö’ 
— zacyeıv. Mit besonderer Energie 


wird dieser Gegensatz dazwischen 


geworfen, ohne den übrigen Ge- 
dankengang zu unterbrechen; denn 
&Aloıg TE. begründet den vor- 
letzten Satz. Wir: während 
diese —; zu 122, 3. ol ö’ die Bun- 
desgenossen. — u&llo kann im 
zweiten Satze nicht mit „zögern“ 
übersetzt werden. Annähernd läfst 
sich das Wortspiel wiedergeben 
mit „sich, besinnen“ u. „sich be- 
sinnen können“. 





88 THUCYDIDIS 


3 xaxög mdoyeıv. ähdoıg ulv yag yoruard dorı moAld xui vijez 
xal inmor, Nuiv 68 Edupayoı dyadol, oüg od mapadoren Tolg 
’Admvaloıs Eotiv, obör Öinaus xal Adyoıg Ötaxpırda un Adyo 
xal adrodbs Bianrouevovg, AAAR TIumonTea« Ev vayeı vol navel 
4 odEevsı. xal Ds Nuüs moeneı BovAsdscohe, ddıxovusvovg undeis 
didacxerw, dAAR Todbs uEAlovras Abdıneiv uällov moEneı NoAdv 


5 xodvov Bovisvcchai. 


Umpltsode olv, & Auaxsdaıudvior, dElos 


tig Zrndorng vov ndAsuov, xal wire vodg ’Adnvaiovg dürs usl- 
Eovg yiyvsodaı, units Todbg Evuudyovg xarangodıdauev, AAAd 
Ebv Tois Heoig Eniouev modg Tods ddıxoüvrag.“ 

87. Tosaüra 68 Asbag Enerhipibev aördg Epooos @v Es mv 
2 Eunindiav Töv Aaxsdaıunoviov. 6 0: (xpivovaı yap Bon xal od 
Unpo) obx Epn diayıyvaoxsın iv Borv Ömorsga ueißov, dAAc 
BovAdusvog abrodg Yavsgüg dnodsınvvusvovs ıyv yvaunv &s 
zb noAsusiv ußAAov dguocı EAsbev. „Oro usv dußv, & Aunxe- 
dcıudvıoı, doxodcı AsAvodaı al onovdal xal ol Admvaioı ddı- 
xeiv, Kvasıjra Es Exsivo TO ywpiov,“ Ösidag Tı Ywglov abrots, 


3 „oto Ö& un Öoxoücıw, & ra Enl durega.“ 


Kvaotavres d& (i- 


&oıyoav, nal moAAd nAsiovg Eyevovro ois &ö6xovv al onovdal 
4 Asivodaı. moooxaAdsavres Te Tobg Evuudyovgs einov ötı opiaı 


8.- @Aloıg u&v wendet sich gegen 
die Worte des’ Archidamos 80, 3. 
— ods 09 art. Die Konstr. wird 
klar, wenn man sich zunächst denkt: 
0Ug 09 nagaöwcouEv —. oVöL dın- 
xgıvodusv (absolut; disceptare) un 
— avrol PAanröusvor (da auch wir 
nicht....). Über den Plur. -z« und 
über den Acc. aurovg PA. zu 72,1. 
—  nuä&g nachdrücklich voraus- 
gestellt: „und dafs wir — sollen, 
— im Gegenteil sollen vielmehr —“, 

87. 1. Emeynigpıfev liels er 


selbst abstimmen, als der dazu 


beorderte Vorsitzende der &xnA., 
Epooog Es nv Eunl. tov A.; im 
Athen war dies Sache des Vor- 
sitzenden der Prytanen (&mıorarns); 
die spartanische Amtsbezeich- 
nung lautete selbstverständlich 
nicht Zg. ds nv EanA. od. Ep. & 
nv Eani. rov Acn., sondern etwa 
£pooos Es anellav. So war ver- 
mutlich ein anderer dp. ds ysoov- 
tiv. : 


2. 6 ö& nach Homerischer Weise 
bei gleichem Subj. gebraucht. — 


öeunoaı Aanfeuern, trans. wie 
127, 3. 2, 20,4. Zu ds ro m. öpn. 
vgl. 8, 40,3. 47,2. — avaoıııo 


&s wie 7,49, 2. 8, 45, 1 kurz für 
avaor. nal Ita; vgl. Kr. 68, 21, 4. 
Aus dem Ausdrucke geht hervor, 
dafs auch die Spartaner in der 
Volksversammlung salsen. — 
del&as in die direkte Rede paren- 
thetisch eingeschoben, mit ver- 
dunkelter Rückbeziehung auf das 
Verb. fin. der Erzählung. S. 137, 4 
und in der Or. obl. 136, 4; sehr 
anomal sogar nach einem Ace. c. 
Inf. ö710v bei Xen. Kyrop. 1,4, 26. 
— £s ra Eul Pareon auf die ent- 
gegengesetzte Seite. Ebenso 
7, 84,4. Auch im Sing. &x roö &nl 
Yaregn 7, 37, 2. 8, 83, 2. Von der 
Zeit &v tod Em) nAsiorov 1,2, 5. 
&v a oO tod 1, 32, 4. 

4. ooox. tovg &., die sie vorher 
hatten abtreten lassen (79, 1). — 


LIB. 1. CAP. 86—89. 89 


usv doxoisv ddıneiv ol ’Admvaioı, BodAsadaı 68 zul Toüs ndv- 
ag Evuudyovg napaxaissavres biipov Enayayeiv, ÖMDg xoLvj 
Povisvsausvoı Tov möAsuov nowbvraı, Nv doxd. al ol wev 
ensxnondav Er’ olxov Öıangakdusvor taüre, xal ol Adnvalov 
noeoßeıs Daregov Ep’ üneo NAdoV yonuarisavres. N 08 Öd1e- 
yvoaun adrn tig Exximolus, Tod rag onovödg AsAvcdaı, EyEvero 
ev ro Terdorw Ereı nal dexndra TÜV ToLaxovrovrldov onovößv 
TOOXEXWENKVLÖV, a) Eyevovro werd Ta Eößoixd. 

88. ’Erunpisavro 68 ol Aaxsdaıudvıoı Tas orovöds Askv- 
oda nal woAsuntea elvaı, 05 TOoHoUTov av Evuuaymv neiadEv- 
eg toig Adyoıs 800v Ypoßovuevor Tods Admvaiovs un En) weikov 
dvvnY&cıw, Öoövreg adroig ra nmoAAd ng 'EAAddos broyeipıa 
10n Övre. 

89. Ol yao ’Adnvaioı vodnw toı@ds NAFov Enl TE nody- 
vora Ev ois niEidndev. Eneıön Mijdoı dvsyaonsav dx Tg 
Ebownng vınydevres zul vaval zul neo Imd "EAAivov xul ol 
xuTapvyovreg aurav taig vovolv &s Muvxdinv ÖLepdaoendear, 
Aswrvyiöns utv 6 Baaıkleds ToVv Auxsdaıuuoviov, Horse hyelto 
av Ev Muxcin Eiirivov, drrexbonosev En’ olxov &ywv Tods 
dnd IlsAonovvioov Evuudyovs‘ ol ÖF ’Admvaioı al ol dad 
Ioviag xal "EAAnondvrov Evuuayoı, Hön dpsosınadres and Baoı- 
Aeng, bmoueivavres Zinorov EnoAidgxovv Midwv Eydvrav, ul 


rogoxeh. berufen, laden, näml. zu 
einer allgemeinen Bundesversamm- 
lung. — yipov eine Abstim- 
mung herbeiführen, ohne Art, 
zu 125, 1. 


6. &v — mooneywonxviov i.e. £s 
tereoTov nal Öfrarov Eros nooxXe- 
yaonwvıov al Ev TOVTW 0U0WV, 
8. 4, 14, 1 dv 77 yÜj natamegpev- 
yvieıs (3, 71,2. Xen. Hell. 4, 5,5). 
7, 71,7. 87,2. Überall steht das 
Partiz. Pf. &v» konnte hiernach 
nicht fehlen. — Es war das Jahr 
432 v. Chr. — ra& Evßoine, Kap. 114. 


88. Von hier bis K. 118 wird die 
23, 6 in 779 ulv yao — molsueiv 
ausgesprochene Meinung historisch 
bewiesen. Um die wahre Ursache 
des Kriegs darzulegen, ist ein Ab- 
rils derGeschichte derMacht- 
entwicklung Athens von den 
Perserkriegen bis zu den pelopon- 


nesischen notwendig. Über die oft 
zweifelhafte Chronologie diesee Ab- 
schnittes ausführlich Krüger, histo- 
risch-philol. Stud. I. krit. Annal. 2. 
A. Schäfer, disput. de rerum post 
bellum Pers. — temporibus. 1868. 
Pierson im Philol. 1869. — un — 
Övvn®ocıy. Thuk. setzt bei un nach 
den Verbis des Fürchtens, auch 
wenn diese in einem histor. Tem- 
pus stehen, meist den Konj., den 
Öpt. nur 3, 74. 2. 78,2. 4, 27,1. 
6, 24, 4. — Zweifelhaft ist 8, 89, 2. 
— 3,53, 2 findet sich der Indik., 
2, 93, 8 der Opt. pot. mit av. Ge- 
naueres über die Konstr. der Verba 
des Fürchtens s. in unserer Diss, 
de fin, en. usu Th. S. 97 ff. 

89. 1. ra& necyuare die Unter- 
nehmungen. 

2. "ElAnonovrov Evuu. xtE. sind 
mehrfaeh verdächtigt. — ög Ex«- 
oro:, zu Kap. 3,4. — Mndo» &yövrwv 





© 


90 THUCYDIDIS 


enıysıudoavres slAov adınv Eniınövrov ıöv Baoßdomv, xel 
uste Toüro dnenisvoav EE 'Eiilmondvrov bs Exactoı xard 726- 
Asıs. Adnvalov O8 T6 xoıvöv, Eneiön adrois ol Peoßagoı &x 
is xaous AnniAdov, Örexoulkovro EbHüg ÖBdev bnebedevro mai- 
bag xal yuvainas xal Tv nEgLOÜEEV xarTasxsvi;v, nal vv moAıv 
dvoıxodousiv nagsdxsvaßovro xal Ta TEeiyn‘ Tod TE Yydo MEQL- 
BsAov Boayda elarixeı zul olxinı al utv moAiel dnentihreser, 
öAlyaı dt negijcav, Ev als adrol doxivnoav ol Övvarol T@v 
Ileosüv. 

90. Yabsielnie, 0: aioddusvor rd ufAlov NADdOV Troe- 
oßeie, To utv nal adrol Hdıov Av doüvreg uhr Exeivovg wir 
&AAov undeva teiyos Exovra, tb 08 nAEov TÜV Evuudymv EE- 
orevvövro@v xal YoßovuEsvoav Tod TE vevrınod auröv To nANdos, 
ö nolv oby Unfoye, xal vv Es rdv Mnodıxdv nöAsuov ToAuev 
ysvousvnv. NElovv ve adrodg un reıyiteıv, dAla Hal Tov Em 
Ilekonovvioov uäikov 60015 Elorixeı Evynadelsiv vera 6phv 
todg nepıßdAovs, td utv BovAdwevov xal ÖÜmontov Tg yvayıns 
0b ÖmAoöüvrsg Es Tods ’Admvalovs, bs 68 Tod Baoßdoov, ei 
abdıs Endidoı, 06x Av Eyovrog dd Eyvpod nodev, Bonso vüv 
&x rov Onßov, bouäcdeı‘ tiv re IlsAondvvnoov wücıv Epyaoev 
lnavıv side dvaynpnolv te xal dpoouiv. ol OÖ Admvatoı 
Qeuıorornikovg yvoun tobg utv Aaxsdaıuoviovg. veür’ eimdvras, 
droxgıvausvor Örı neudovsv bg adrovg no£oßsıs wepl @v AE- 
yovoıv, EbHdg annAdabav' Eavrdv 0’ ExeAevev dnooteiisıv &5 


taxıora 6 Osuisrondig Es yv Aanedaiuove, ällovg ÖL moög 
stehender Ausdruck, s. zu 94,2. xal zu 1,1. — ysvouern. Über | 
Sestos fiel im Frübjahr 478. die Stellung zu 11,8. - 

8. 69:9 — dvreüdev ol oder od. 2. elornneı. Als Subj. ist aus 


Diese Art der Attrakt. ist selten, 
ee nl der ganz gewöhnl. 
EE ov für && tovıov &. Ähnlich 
Soph. Trach. 701 (669) &u Ö8 yüsı 
098 AgoÖHEIT ,‚ avafeovcı Hepuo- 
Ösıs agyeol (von Matth. 473, 2 cit.), 
Gemeint sind Salamis, Aigina, Troi- 
zen. Herod. 8, 41, 2. — nv ndlıv 
dvornod, are. im Winter 479—478. 
Zur Zerstörung s. Herod. 9, 13. — 
olnlaı xrE. distributive Apposition. 

90. 1. za uv — To ö8 ni. — 
nal avrol NdLov &v öo. da sie lieber 
Ben hätten. — xai goßovusvov 
rund von £&forgvwosıav. Wegen 


teıyigew zu entnehmen reiyn, = 
91,1 zo teiyog aus teglberan, 5 s 
4,6 N Bondeıa aus Toig ondoö- 
ow. — zo Bovi. u. dv. den 
und Ar wohn, zu 86,1. — os 
öt — oUn av Eyovros sondern 
als wenn (unter dem Vorwande, 
dafs) der Barbar dann nicht 
Gelegenheit(Möglichkeit)haben 
würde. — wonse vv wie dies- 
mal. 

8. yraum auf den Vorschlag, 
Rat. — onnlAafav bezeichnender 
als aneneurpev, gleichsam: sie 
schafften sich die unbequemen Gäste 


unsch 


LIB. I. CAP. 89—91. 91 


irvr® EAoutvovg no&oßes un EbHOg Euneunev, GAA Emioyslv 
uEygL TooodTov Eng üv To. Telyog Inavov Üpweıv Gore drroud- 
1.0daı Ex Tod dvapxaıorarov Uyovs' teıylkev ÖL ndvras Nev- 
Önuel Toüg Ev TH ndAsı aal abrodg xal yuvaizag al naldas, 
peidouevovg unte ldiov uite Önuooiov olxodouruatos Ödev ie 
opeile Eoraı Es Tö Epyov, dAAd xadaıgoüvrag ndvre. xal 6 
utv vaüra Öıdakas zul bmeınwv, raAAa Örı abrdg vaxsi nodkor, 
Gysro. aal Es ryv Aaxsdaiuova EAdhv ob mooonsı wodg Teg 
doras, dAAa dınye “al noovpadibero. xal ÖmoTE Tıs adrov 
&ooızo rÜv Ev teisı Övrav 6 Tı 00x Enepyera Er) To xoıvov, 
£pn rodg Evunosoßes dvausvewv, doyoAlag dE Tıvog obang av- 
todg DroAsıpdivaı, nooodereodaı uevror Ev raysı NEsıv al 


Iavudbsıv 05 0000 ndgsıom. 


91. OL ö8 dxovovres To utv Osuioroxisi Eneidovro ‚did 
yıllav abrod, tov 08 KAAmv dypıxvovusvov xal Oapas Karn- 
yopgovvrov Örı reıyiterai te xal Mon Uyog Aaußdvei, 06x eiyov 
Onag yon dmisrlonı. yYvodg dt Exelvog nelsvsı abrods u) 
Abyoıg uälkov nagdyeosdaı 9 meudeı opüv Ävögag oitıvss gon- 
oTol xal nıorög AnayysAovcı Oxsıhausvo. dmosreAloveım obv, 


vom Halse. 8.8, 46,4. 86,6. — 
&owcı nach Konj. von Bekker für 
alonaı, was mit uEzor Tooovrov Eos 
schlecht stimmt. fxavov präd. 
(23, 1), @ore davon abhängig. — 
teıylkew sc. Endlevev. — navönuel 
ohne Unterschied von Alter, Stand 
und Geschlecht, soweit sie &» 17 
rolsı waren, denn ein Teil der Ath. 


belagerte noch Sestos (89, 2). Die. 


Häufung der Begriffe sollte in der 

offenbar wörtlich citierten Ver- 

fügang jede mögliche Milsdeutung 
" ausschlielsen. 

4. talla ori. Über die Stellung 
zu 77,2. — nod£orı. Von diesem 
zieml. seltenen Gebrauch des Optat. 
Futur. im abhängigen Satze — viel 
häufiger ist der objektivierende In- 

ik. — kommen bei Thuk. noch 
vier Fälle vor: 2, 2,8. 80, 1. 4, 83, 
4. 8, 61,1. 

5. mooopjsı noög r.&. Nepos The- 
mist. 7,1: adire ad magistratus no- 
Iuit; vgl. hierzu u. zu &meoyeran 
12,2. zoooıevoı sonst mit Dat. — 
0 zı, wie in der direkten Frage r/, 


bei uns was = warum. — 70 x01- 
vöov die Gemeinde, Volksver- 
sammlung, wie 89,8. 92,1. 2,12, 2. 

91. 1. Tov Allmv agyınv. da die 
übrigen Ankömmlinge, die 
nicht in Athen selbst gewesen 
waren (zu 44,2), sondern von Hören- 
sagen (daher $ 2 Aoyoıg Rede- 
reien, Gerede) die Sache wulsten. 
— xal oapas auch bestimmt, 
ganz bestimmt. Es lagen nun 
nicht mehr blofse Vermutungen, 
sondern auch bestimmte Aus- 
sagen (xarnyog.) vor; die dp. be- 
stätigten die Gerüchte. — vyos 
Acuß. Hiezu das Subj. rö reiyog 
aus reıylferaı zu entnehmen. $. zu 
90, 2. — oUx elyov anıd. = oün nd8- 


"cav Onag amıornoncı hatten sie 


keinenGrund mehr zu zw. Vgl. 
z. B. Plato Protag. 319B ovx !yo 
ONOG ETLLOTO. 

2. yvovg wie öfters ohne Obj. 
(8. zu 4,14,1)—= bei dieser Wahr- 
nehmung. — nagdysodaı = ana- 
täodaı (Schol.). Vgl. 34, 8.— anay- 
ye4ovcı final. Vgl. zu dieser Stelle 


I 


92 THUCYDIDIS 


xal neol adrov 6 Qeusroninis Tols Adnvaloız xoUpa TEE 
xeAEVmv Ss Nxıora Enipavög xarasyelv nal un dpeivaı rolv 
&v adrol naiv nomodäcv (Nö yao xal Nxov aörd oil Evu- 
nogaßeıs, ‘ABoavıyds te 6 Avanidovs xal ’Apıoreiöng 6 Avar- 
udyov, ayyeilovısg Eysıv Inavög To teiyos)‘ Epoßeiro Pag u) 
ot Aaxsdaıudvıoı Opäs, ÖndTe Hapäüg Kroddsıav, vUxXETı dpi@aıv. 
ot ze odv ’Admvaloı obs nogoßes Honeo Ensordin xarsiyov, 
xal GeuioronAis Eneidmv Tols Aunedauuovios Evradöder di 
Yavspas einev Örı 7 ulv nödıs Opiv tereiyuora Nön Gore 
Ina) eivaı o@Leıv vodg Evoıxoüvrag, el de rı Bovkovraı Acxs- 
daıudvioı N ol Evuuayoı ngsoßeVeodaı nagd opäs, bs noös 
dıayıyvaoxovrag ro Aoınov levaı TE TE Opicıv abrois Edupoge 
xal z& xoıwd. iv ve yao ndAıv Örs Eöbxeı Enkıneiv Ausıvov 
eivaı nal Es tig vaüs Eoßijvaı, Ävev Ensivov Epasav Yyvovres 
roAujenı, xal Bon ab user’ Exelvov BovAsdscdn:, obdEvödg Borsgoı 
yvoun pavivaı. doxsiv 00V oploı xel vüv üusıvov eivaı iv 
envröv ndAıv Teiyog Eyeın, nal bdie Toig molitaıg xal Es Toüg 
nevres Evuudyovg bpeiuuorsoov Easadaı' 0b Yyao oidv T’ eivaı 
un dad dvrındkov naoaoxevig Öuoidv rı M loov Es Tb xowov 


Nepos Them. 7 u. Diodor. 11, 40: 
„TOGENAREGE TOVG Kpyovrag pn nt- 
0reVEıv nevais Ppriuais, AAA &no- 
orEARsıv ngeoßsıs abıoniorovs eis 
Tag Adnvas.“ 

3. neol aurav bez. sich auf die 
spart. Gesandten. — os nalora Enxı- 
yavag so wenig auffällig als 
möglich. — «vzol, der Plur. (be- 
tont sie), wird durch den nächsten 
Satz mit yoe erklärt. Der zweite 
Satz mit y&e motiviert das Ver- 
fahren des Themistokles. Über 
Aßowvıyos 8. zu 51, 4. 

4. öneidwv, in die Volksversamm- 
lung. Zu 72,2 u. 90, 5. — &vreö- 
®«& ön nach vorausgeh. Part. wie 
2,58,2. Ebenso wird zörs gebraucht. 
S. zu 1, 128, 5. — guvsowg einev. 
Nep.: liberrime professus est. Aus 
elnev ergänze vor dem Acc. c. 
Inf, &nelsvoev. — Os moög are. 


Konstr. l&raı TO Aoınov @g moös- 
\ 


dıayıyv@onovras TE te are. — 7 
»oıv@ kann auch allein gedacht 
werden: die allgemeinen An- 
gelegenheiten; doch ist wohl 


besser, &Evupopx auch hiezu zu 
nehmen: r& xoıw& Evuyoe« dann 
wie za idıa dıdpooa 2, 37, 1. 

5. orte &domsı aus der direkten 
Rede unverändert beibehalten. — 
&usıvov, im Deutschen dafür Positiv 
od. Superl. S. zu 2, 11,4. — 000% 
Bovievecdeaı. Thuk. hat den Inf. 
nach dem Pron. rel. in der Orat. 
obl. neunmal, z. B. 2, 13, 5. 24, 2 
(auszunehmen ist 00% doxeiv avro 
6, 25, 2, das auch in der direkten 
Rede so lauten würde); nach dem 
rel. Adv. 0®ev 6, 24, 38; nach den 
Konj. ürs 2, 102, 5. el 4, 98,4. o0- 
neo 5, 45,2. og 5, 46, 3 (dagegen 
der Inf. vach Sri ebendas. ist aus 
der Vermischung zweier Konstr. zu 
erklären, u. der nach £rel 2, 93, 3 
hängt von dem zu wiederbolenden 
re00doxta nv ab). Vgl. E. zu 2, 93,3. 

7. un «ano. Man denke vollständig 
un PovAsvoue&vovs'ano: wenn man 
nicht berät bei einer glei- 
chen Kampfrüstung, eigentl.: 
von einer solchen aus, d. h. mit 
einer solchen im Rückhalte — 


LIB. I. CAP. 91—93. 93 


BovAsveodaı. 7) ndvras 00V Arsıylorovg Epn ypfivaı Evupayeiv 
n xal rade vouiksev 6gdüg Eysır. 

92. Ol dt Aaxedaıudvıoı dxodaavres ÖseryNv ulv paveodv 
06x Enowüvro Toig Adnvaloıg (obdE yag Eni xwAvun, dAAd 
yvouns nagaıveos ÖNdEV TE xoıvö Engsoßevonvro, üua Ö& xul 
noospıleig Övres Ev to tore did nv Es Tov Mijdov ng0dvuiav 
t& ucAıor’ adrois Erdyyavov), ng uevroı BovAndeng Auagre- 
vovreg Adna Ärdovro. ol re no&oßeıs Exareogwv AnnAdov En’ 
0ixov AvsnırÄNntog. 

93. Tovro t& rodno ol ’Adnvaloı iv möAıv Ersigioav Ev 
dAlyo yodvo. el ÖmiAn 7 olxodouia Eri xal vöv Eorıv Örı 
xor& 6novöNv EyEvero. ol yag Beuelıoı navroiov Aldwv Uno- 
xsivraı xal od Evvspyaousvov &otıv 1), dAA bg Exactoi more 
7000EpE00V, noAlai TE orMinı And onuaTov xal Aldor Eioyao- 
wEvoı Eynarsieynoav. weibov yao 6 megißolog navrayd, EEnON 
ig möAewng, nal ÖLd ToüTo nevra ÖUOIW@S Kıvoüvreg NTELYOVTO. 
Ensıoe dt xal Tod Ilsıpaıös v& Aoına 6 Osuioroxing olxodoneiv 
(Önfjorto 6’ aurod zodregov En) hg Exsivov dogs Tg ar 
&viavrov ’Admvarioıs Ho&e), voultov 6 Te ymplov xaAdv eivaı, 


Svunayeiv ist zu betonen. — öuoid» 
zı n ioov — Bovlsvsoda: in glei- 
chem Sinne und mit gleichem 
Gewichte zu beraten. Nur das 
erstere umfalst die Erläuterung des 
Schol.: &av un &xwuev, paoı, teiyos 
os ob &Aloı, weilousv odöR nV 
avınv yvaunv Eysıv Ev Toig molk- 
woıg. 
nuiv utv Ödksı un uayeodaı, Alle 
onevdscheı og un &yovoı Teigos, Toig 
öt @Aloıg molsueiv. Das i60» scheint 
auf die gleiche Auktorität im 
Rate zu gehen. 

92. xwAvun kommt aulser bei 
Thuk. und einigen spätern Nach- 
ahmern desselben nicht vor. — 
yvauns — X0IWO —= yvaumv maguı- 
vEoovzes INDEV TO x0ıwo um Aan- 
geblich der Volksgemeinde 
eine Meinung anzuraten, an- 
zuempfehlen. 5 xoıw® hängt 
von zapamweceı ab, 8. zu 73, 1. 

er die Bedeutung von ro x0:909 
8. 90,5. — a ucdıar’, 8. zu 4, 74,3. 

95. 2. zavrolov Aldov gehört 
zum Prädik.; denn vnöxsıvzaı ist 


ioog yao nolsulov EId0Vıov. 


nur ein plastischerer Ausdruck für 
sict. — Euvvsipy. eigentl. zusam- 
mengearbeitet, d. i. behauen, 
um an einander zu passen. — forıv 
7 an manchen Stellen. — eie- 
aou. bearbeitet, z. B. zu Re- 
Tiefs, als Grabsteine u. dgl. — uel- 
£ov, nämlich als die frühere (Schol.), 
eigentl. erst die Folge von &&ny®n, 
wurde ausgedehnt, ist prolep- 
tisch gesetzt. S.23,1 ueya wgovßn. 
90, 8. 2, 75, 6. — tig nölswg Verb. 
mit 6 negißorog. — navra Ouolag 
alles ohne Unterschied. 

3. Ön7onTo avıod es war mit 
demselben angefangen wor- 
den, unpersönl. gebrauchtes Pass., 
wie 78,2. 78,2 sındvvevsran. — 
deyns d. Archontat. Dasselbe 
fiel wahrsch. in d. J. 494/38. ns per 
attr. gesetzt, denn man sagt &oyeıv 
&exnv. Die einzige Stelle bei Thuk., 
wo sich die Attr. des Rel. in der 
fig. etym. findet. — Die 3 Häfen 
waren der Peiraieus im engern 
Sinne (Porto Leone), Zea (Pascha- 
limani) u. Munychia (Phanari).] — 


"IIsıoask' dVo yap üuabaı Evavriaı AAANAnıs Tobg Adovs En 


“I 
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Aunevag Eyov Toeig abropveis, nal abTodg vavrıxodg YyEysvnuE 
vovg ulya ngopepev Es TO aıiaaodeı Övvauıv (tig yag 6 
Daldsong noßres ErdAundsv eineiv ws Avdexren Eori), wel T) 
Goyyv Ebdbg Evyaarsonevofe.. xal wxoddundev Ti Exeiv 
yvaun To ndyog Tod teigovg Öneg vöv Erı ÖNAbV Earı neol Tb 
nyov. Evrög Ök obre ydAık oöre mnAög Tv, dAA& Euvoxodoun- 
uevoı usydioı Aldoı xal Ev Toufj Eyyavıoı, Huönew modg AAAT- 
Aovg a EEodev xal uoAvßdm dedsuetvor. To ÖE Uyog Aura 
udAıora EreAeodn od ÖLsvosito. EBovAsro ydo TO ueyede al 
To naysı Apıoravaı tags rov nolsuiov Enıßovidg, dVHEOTWYV 
te Evöuıbev bAlyav xl TÜV dygsıordımv Kgxeoemv Tv pvAaniv, 
tobg 0 ÜAdovs &s rüg vous Loßiosodaı. Tais yao vaval ud- 
ALöra 00008xE1r0, ldwv, bg Euol doxsl, vig BaoıAdug orgatıäs 
mv nord Yaiacoav Epodov sbnopwrepav tig xardk yiv oboav' 
t6v te Ilsıgar& &psilıunregov Evöuıße is üvm nöiAswg, Hal 

roAldaıs vois ’Adnvaloıs neonvei, Nv öga nor: xard yiv Bia- 

FH, nuraßdvrag Es aürov Talg vavol npbg Ünavvas dvd- 
ioraodaı. ’Adnvaioı ulv obv odrwg Lrsiylodnoav nal vaAde 





' xarsoxevabovro EÜHOg uerd nv Mndov avayuenoır. 


roop&gsıwv einen Vorsprung 
haben. Kap. 123, 1. Die Bedeu- 
tung fortschreiten hat das Verb. 
nicht, und selbst die von einigen 
als selbstverständl. angenommene: 


. fördern, vorwärts bringen (ro 


xoglov wäre dann noch Subj.) ist 
mir für Thuk. zweifelhaft, da weder 
bei Passow noch in Steph. Thes. 
ein anderer Beleg angeführt wird 
als Hes. &. x. n. 577. 

4. nv apynv are. den Anfang 
des Baues half er sogleich mit 
einrichten. Die Vollendung er- 
folgte wohl erst nach seiner Ver- 
bannung. — yvaun 90, 3. 

5. Omeg geht auf ro ndyos. Man 
will aus dem »9» Zu Öndov (es 
läfst sich folgern) schlielsen, dafs 
die .Stelle geschrieben ist nach 
Niederlegung der Mauer. — övo — 
&rıjyov. Zwei sich begegnende (wie 
4,23,2) Wagen, welche Steine her- 
auffuhren, konnten sich ausweichen. 
Ahnlich veranschaulichen Aristoph. 


[2 


Vög. 1127 ff. Strab. 16, 1, 5. Diod. 
2,3. Curt.5, 1,25. Procop. Gaz. Paneg. 
21 u. Goth. p. 188 die Dicke einer 
Mauer. Es wird der Mauerbau 
erzählt, nicht die Mauer be- 
schrieben. — : &» zoun &yy. an 
den behauenen Seiten winkel- 
recht. S.2, 76,4 5x0 tg rouns. 
— oıönowm are. Die eisernen Klam- 
mern waren näml. mit Blei einge- 
gossen, wie das noch jetzt geschieht. 
— ta !Eodev an der Aulsen- 
seite. Einzelne halten das für 
nicht richtig u. korr. entw. Eoadev 
od. streichen die Worte als Erklä- 
rung zu &urög, was man statt &vrog 
lesen will. Aber die Verklamme- 
rung an der Aufsenseite ist wohl 
möglich. — 00 von Auıcv abhängig 
= T0VT0V 0. 

6. to» dypsıordıov, die zu alt 
und die zu jung waren. 

7. &vo nolsng die Oberstadt, 
to &orv, im Gegensatz zur Hafen- 
stadt. 
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94. Ilavoaviag 6% 6 Kisoußodrov Ex Auxsdaluovog oreu- 
ınyds vov 'EAAnvov Ebsneupdn werk sixocı veßv dnd Ilsio- 
novvnoov' Euvenisov Ö8 nal ’Admvaloı Todxovre vavel zul TÜV 
üllov Evuudgav nANdos. xal Eoroatevoav &s Köngov xal ab- 
tüg Ta noAAd xarsorgeıdavro, nal Dorsgov &s Buv£avrıov Midov 
eybvrov xul EbsnoAudganoav Ev vhde tn hyeuovia. 

95 ”Hön Ö: Bialov Övros aöbrod oil re ükloı "EAAmveg 
idovro xal oby Hxıora ol’Imvss xal 6001 And Badıldws veworl 
NAEVHERWVTO' porövrds TE NOS Todg ’Adnvaiovg hklovv ad- 
Todg Hysudvag Opüv yevcodaı xark vo Euyyevks xal Ilavoavia 
un Exıroesnsıv, Mv nov Bıdinvor. ol 68 Admvaloı döekavrs Te 
tobg Adyovs xal mp0GELKOv NV Yyvaumv &s 0b nEgLordwEvoL 


D 


TaAAE TE naracınodusvor N Yalvoıro äpıora abrois. 2v todo 8 


0: ot Auaxsdaıubvioı werereunovro Ilevoavlav &vargıvoüvres 
ov negı Envvdavovro‘ xal yag ddınla moAAN xarnyogeito abrov 
ind rov Eilrvov tv Ayıxvovusvov, xal Tvgavvidog uäikov 
Epalvero uiunoıs N Orgarmyia. Evveßn Te aurd naleiodel Te 
aun ol Todg Euuudyovs TE Exslvov Eydsı na’ Adnvalovg 
usrarabaodeı nAıv Tov and IleAonovvioov Orgarıwrav. £2£1dWV 
6: & Aansdaluova tov utv ldle nods rıva ddınnudıav nbdUVOn, 


94. 2. Mndov &yövrov nach un- 
serer Redeweise = 0 Mnöd« eiyorv. 
Ebenso 89, 2. 98, 1 u. a. — Kleom- 
brotos war der Bruder des Leoni- 
das, für dessen unmündigen Sohn 
Pleistarchos Paus. Vormund_ war. 
8. 132,1. — &v ıjde ıy ny. Einige 
ziehen diese Worte zum folg. Kap., 
ö: nach 7dn mit einer guten Hs. 
streichend. Da wohl en TgOTEER 
Tagovole 128, 5 (Bufdvrov yap 
EAmv 77 Tgoreen magovole) auf 
unsern Ausdruck zurückweist, so 
dürfte die Verbindung mit lEemo- 
Aloeanoav festzuhalten sein. 

9%. 1. en nnıora Litotes; eben- 
so $5. S. zu 68,2. — venst,, nach 
der Schlacht bei Mykale. 89, 2. 

2. avzois, den Bundesgen. oder 
den Ath.? Die Sprache erlaubt bei- 
des, der Sinn spricht für die Be- 
ziehung auf die Ath. 

8. cov ap., näml. vom Heere des 
Paus. (94, 1) nach Sparta. — Zgei- 
vero. Subj. ist das unbestimmte 


es, d.h. sein Verfahren, sein Auf- 
treten. 

5. zav löle.— adınnuarwv. Be- 
kanntl, werden Adv. der Zeit (vv», 
torte, dsl etc.), des Ortes (ivravda, 
&uei, Exeidev), des Grades (navv, 
auch Alfa») ganz gewöhnl. durch 
den Art. mit Subst. jeder Art ver- 
bunden. Mit andern Adv. geschieht 
dies seltener und nur bei solchen 
Subst., die entw. reine Verbalia sind 
oder doch den Verbalbegriff noch 
durchfühlen lassen. 8. 1, 141, 7 co 

— (öl doßaonarı. 6, 80, 5 ınv av- 
Tina anıwdüvag dovisiur. 8, 64, 5 
znv üvrınovs EIevdsolar. Wegen 
nchıy zu 120, 2; wegen od zu 1837, 
4. Zu unterscheiden hievon ist die 
Verbindung von Adv. mit artikel- 
losen Subst., zu 30, 4. — zg0s5 Tıva 
gegen manchen. Cls Über- 
setzung „in gewissen Beziehungen“ 
ist mit dem Sprachgebrauch nicht 
vereinbar. Auch der Singul. kann 
ohne Bedenken als Mask, gefafst 
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5 T& Ö ueyıora dnoAderaı un ddıneiv' narnyogsito ÖL adrod ovy 
6 Haıora MnÖiouos xal Eödxeı aapEorarov eivaı. xul Exelvov uw 
obaerı Enneunovow- ügyovra, Adgxıv Ö8 zul KAkovg Tiväg wer 
abrod orgarıdv Eyovras od moAdıv‘ oig obxerı &piecav ol Edu- 
7 uayoı mv hysuoviav. ol dt alodousvor dnmjiAdov, al KAAovs 
obxsrı Vorsgov Lbeneupev ol Anxsdauudvior, Ypoßovusvor u 
opiov oi EEidvreg yeipovg ylyvovraı, Oneo nal Ev ro Ilevsanvix 
Evsidov, dnahdabelovres ÖL al Tod Mndınod moAEuov xal Toüs 
Adnvaiovg vouibovres Ixavodg Einysiodaı xal opicmv Ev To 
toTe nagpdvrı Emirndsiovg. | 
96. TIapaAußdvres Öt ol Admvaloı ryv Nysuoviav Toto 
To Toodnm Endvrav Tov Evuueayav dıd To Ilevoaviov uicos, 
Erafav Üg e Zei nageysıv tüv nbAewv yoruaza ngdg vov Bao- 
2 Baoov nal äs vaüs’ modornun yap Tv dudvaosduı DV Enadov 
Önoüvres ryv PaoıAdng yaoav. al "Eiinvorauicı tore neÖ- 
tov ’Admvaloıs naresın doyn, ol EdEyovro TöVv Popov' 0o® 





0UT0 
yeo hvoudodn Tov yonudov N Pogd. NV 6’ 6 meöros pdpos 
raydels tergandcın raAavra al EErjxovra, vauısidv ve AMAos 


1v adrois xal al Evvodoı Es rd Leodv Eylyvovro. 


werden u. zeog rıvas ist nicht not- 
wendig. — un pleonastisch. — o«- 
Y&orarov, Subj. es, dieser Punkt, 


"6. &ueivov ulv. Seine weiteren 
Schicksale 128 ff. 


7. alod#öusvor ohne Obj., wie 
yvovg 91, 2, Öfters. — Yoßovusvor 
are. Vgl. 77,6. — &veidov erlebt 
hatten. — &v 10 röre nagovaı. 
Sonst fehlt gew. entw. röre od. zuxg- 
ovzı. Es ist mehr = in den da- 
maligen Verhältnissen, als = in d. 
dam. Zeit. 


96. 1. auvvacdaı av sich zu 
rächen für das, was. Der Genet. 
wie 6, 38, 4. 

2. 'Elinv. — deyn Bundes- 
schatzmeister wurdenalseine 
Behörde eingesetzt, vermutlich 
alle Jahre 10 aus den athen. Bür- 
gern gewählt. Das Verb. hat sich 
im Num. dem Prädik. accommodiert; 
zu 10, 1. ‘EA. als Appos. von 
@exn zu fassen, verbietet die Wort- 
stellung. UÜb. d. Einrichtung s. U. 
Köhler, Urkunden u. Untersuchun- 


gen z. Gesch. des delisch-attischen 
Bundes (Abhandl. der Königl. 
Akademie der Wissensch. zu Berlin, 
1869), Berlin 1870, S.89f, A. Kirch- 
hoff im Hermes XI, S. 1—48. Dr. 
Leo in den Verhandl. der 82. Phi- 
lologen-Versammlung (1878) S. 70. 
H. Nöthe, Progr. des Magdeburger 
Dom-Gymnasiums 1889 u. 1890. — 
taydels zu momrog. 8. zu 11,3. Die 
Steuer ward seit 454 von den Helle- 
notamien im athen. Rate an den 
grolsen Dionysien in Empfang ge- 
pommen. An den Panathenaien er- 
folgte die Einschätzung, die end- 
gültige Festsetzung der Tribute 
durch die athen. BovAn u. &xxlnola. 
Im J. 489 ward die Gesamtsumme 
auf 600 Talente gesetzt, im J. 425 
auf 1200—1300 Talente. Die &vr- 
odoı (Bundesversammlungen) fan- 
den jährlich im Apollotempel auf 
Delos an den Apollonien statt. 
Schiffe stellten von vornherein 
nur wenige Bündner, beim Aus- 
bruch des pelop. Krieges nur noch 
Chios u. Methymna., Allmählich 
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97. "Hyovusvo, Ö: adrovdumv rd ng&rov tüv Evuudynv 
nal ano xoırväv Euvddav BovAsvovrmv Toodde EnnAdov noAsum 
te xal Ösazsıolacı ngayudıov usrabd Todds Tod moAguov Kal. 
too Mndınod, & Ey&vero mods Te Tov Beoßapov abrols xal mpög 
Todg. Opsrepovs Evuudyovg venreolfovrag xal IlsAonovvnoliov 
zodg alsl moodTVyydvovrag Ev Exdoro. Eypala dt wurd el 2 
iv EußoAnv Tod Adyov Eroımoaunv did Tode, Ötı Tvols mod 
&uod ünacıv Exkınks Toüro Tv Td ywelov xal 1) ra np Tüv 
Mndınov "EAinvına Evvsridssev N aurd vd Mndıxd' Tovrwv 
0: Öoneo xal Ibaro Ev Hy Arrınd) Evyyoapfi "EAidvınos, Pon- 
(Eng TE xal Toig yobvos obx dnpıßös Ensuviodn" kun O8 xal 
vüg doyis amddeıkıv Eysı Tüg vv ’Admvalov Ev oio Tedno 
_KuTEgTN. 

98. IIoörov u8v 'Hıdva vv Enl Zirgvudvı MAhdov Eydv- 
tov noAıogaig Eilov xal Nvöganddıoav Kluwvog tod MiAtid- 

. bov Hrgarnyoüvrog. Ensita Zxügov rıv Ev vo Alyalo vijoov, 2 
v @xovv AdAonss, NVdganodıcav xal @xıcav aöbrol. moög Ö& 3 
Kogpvoriovs avroig Avsv TÜV üÜAlov Ebßosmv n6Asuog Eyevero, 
al yodvo Euveßnoav nad” ÖuoAoplav. Nakioıs db dmooräcı 4 
usa radre EmoAfundav xul nolıogxie agsotjoavıo. NEBEN 
te adın ndAıg Evunarls napk ro nadesınaog LbovAbdn, Enreıra, 


6: zul tov ÜAlmv Sg Endsrn Evveßn. 


betrachteten die Ath. alle Bundes- 
glieder als Unterthanen (vrnxoo:). 


97. 1. zoltum und diazeglosı 
rxoxyu. (polit. Mafsregeln) sind. in- 
strum. Dative. — rg0o0Tvyyavorras 
die gerade dabei Beteiligten. 
— &v indoro ist Neutr. | 

2. zoig zoo 2uovd meint die Lo- 
gographen u. wohl auch den He- 
rodot. Hellanikos aus Mytilene soll 
nach Gell. XV, 23 zu Beginn des 
pelop. Krieges 65 Jahre alt gewesen, 
nach anderer Angabe, wie Euripi- 
des, am Tage der Schlacht bei 
Salamis geboren sein. — zweiov 
Abschnitt. — rodrwv ist Neutr. 
— roig yeovoıg in der Chrono- 
logie. — zug derns at&. Prolepsis 
analog der beim Verb.: 17% aoynv 
dmodelnvucıw £&v olm TgonD nar- 
on. Zu 61,1. Subj. zu Eyeı: ist 
Teva. 

Taugypındes L 1. 6. Aufl. 


98. 1. ’Hıdva 4, 102,4, im J. 476. 

2. Die Wiederholung von nvdor- 
nödıcav ist. bei Thuk. nicht auf- 
fällig. — Die Kolonisierung von 
Skyros soll 470, die Bekriegung 
von Karysto3 (an der Südküste von " 
Euboia) 468 geschehen sein, da- 
nach die Bestrafung der Naxier. 

3. Evßosov. Thuk. gebraucht 
fast stets von den auf -evg mit vor- 
hergehendem Vokale auslautenden 
Wörtern die nicht zusammenge- 
zogenen Formen im Gen. u. Acc., 
ausgenommen Ilsıgarsvs, dessen be- 
treffende Formen nur kontrahiert 
erscheinen, und Illoraıwv. Aus- 


“ führlich Herbst üb. Cobets Emend. 


im Thuk. S. 62. — xoovo mit der 
Zeit, spät, wie 4, 85, 1. 

4. NREEOTICAVTO, 8C. KÜTOVS. — 
rxolıg Evuuayis prädikativ, daher 
ohne Art.; zu 1,2. — äöoviosn be- 
zeichnet im Unterschiede von, 77- 
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98 THUCYDIDIS 


99. Alclaı 68 &idcı ve oav Thv drooıdosmv xal uEyıoraı 
al rov pbowv xal veiw Exdeını xal Ammoorpdrov ei To £yE- 
vero' ol yüo ’Admvaloı dxoıßös Engaosov Hal Avnnool Noav 
obx elmddcıv old: Poviousvors Talaınmgeiv NEOOKYoVTES TÄg 
dvayaas. TNoav ÖdE nwg nal Kling ol ‚Admvaloı obxerı Öuolag 
&v hdovn &oyovres, nal oüre Evveorodrsvov dd Tod l6ov, 6R- 
dıdv Ts npooaysodaı Tv abrolg Todg dpıorausvovg. &v adroi 
altıoı Eyevovro ol Evuuaxoı" dıa yao Thv dnbxvnoıv Tavınv 
töV orgarsıöv ol nAsiovg adröv, iva u dm’ olxoo @sı, yor- 
uara Erdbavro Avri TÜV veov To Iuvodusvov dvdiAmue pEgsıy, 
xcl rois utv Admvaloıs nbEero Td vavıındv dad tig bandvns 
NV Exslvor Evupegpousv, wbrol de, Öndrs dnoctalev, ANRGKOKEVOL 
xal änsıgoı Es Tov n6Azuov xudioravro. 

100. ’Eysvero 68 uerd taüre xal 7 &n’ Ebpvusdovr. mo- 
rauß Ev Ilaupvile netoueyie nal vovuayla Adnvalov xal av 
Evuudyov nobg MrAdovs, xal Eviaav TH word Auen Aupdreon 
’Adnvaioı Kiuwvog tod MiArtiddov oTgarnpoüvrog, xal EiAov 
toijgeıs Dowinov al dıepdeıpav rig ndoag Es Öıaxocias. 
xodvm Ö8 Voregov Evveßn Buolovg aürav Anoorivaı ÖLsveydEr- 
rag nepl ToV Ev ri) Avrınegas Ooaxn Eunopiov xal Toü ueral- 


 Aov, & Eveuovro. xal vavol ulv En) Odoov nAsvoavreg ol 


>) 


’Admvatoı vavueyia Expdınoav xal Es vv yiv dueßnoav' Emil 
68 LZrpvudve nEubavreg uvolovg olaitogag abrav xal Tüv 
Evuudyav bnb Tobg abrodg yodvovs, @g olxıoüvres Tüg Tote 














dSoanodıoav ($ 2) den Verlust der 


‚Selbständigkeit. 


99. 1. Eundeıcı Rückstände bei 
der Tributzahlung u. der Stellung 
der Schiffe. Aunooredazıov Unter- 
lassung der Heeresfolge kam, wie 
der Zusatz beweist, seltener vor. 
— ünoıßög Ere. verfuhren ge- 
nau, streng. — rag dvdyrnas die 
erforderl. Zwangsmalsregeln. 

2. 70a» — ü&ey. sie herrsch- 
ten nicht mehr zur Zufrieden- 


heit der Bundesgen., waren nicht . 


mehr beliebt als Bundesleiter. — 
önolog, wie zu Anfang. — «nö od 
icov, wie 77,8 u. 4 mit dem Gegen- 
satz And- TOO R0El000v0S; Kpyovres 
orgarevovoıw, od Evorgazevovam. 
reo0aysodaı sich unter- 
werfen. 


3. to Inv. av. Appos. zu yon- 
korae, wie wir den auf sie 
kommenden Kostenanteil. — 
rad abschlielsend = und so. — 
Evugpeoorev. Der Optat. von dem 
sich jährlich wiederholenden 
Tribut. Vgl. zu 2, 97, 3. 

100. 1. augporson, wie 18, 5. — 
ellov ro. D. Nach Plut. Kim. 18 
waren es 80 =’, was einzusetzen 
indes nicht notwendig ist. — as 
ndcag im ganzen. 

2. Zunoelov, wichtig wegen der 
Zölle. — od weraAlov. Es waren 
Goldbergwerke, vorzügl. einträglich 
die von Skapte Hyle, deren Betrieb 
später in den Händen unseres Ge- 
schichtschreibers war (4, 105, 1). — 
&veuovro, ol Ocuoroı. Zum Ausdr. 
8. 2, 2. 


LIB. I. CAP. 99—101. 99 


xalovusvas ’Evvea 6dodg, vüv ÖL ’Aupinolw, vov ulv ’Evvea 
6dav adrol Exgdınoav, ös eiyov ’Hdwvoi, moosAddvreg 68 tig 
Bodung 2 weodysıov Öıspddoensav Ev Apaßnoxd hi 'Hdmvıry 
ind av Opaxbv Eidunavres, ols noAduov Tv To ymplov ai 
Evvea 6dol arıböusvorv. 

101. Odaroı Ö} vırndevres udyaıg xal moAopgxodusvor AR- 
xsdcıuovlovg EnexaAoüvro xal Enauüvaı ExeAsvov LoßauAdvrag 
& mv, Arrınnv. ol 68 Öneogovro ulv xpVpa rüv "Admvalov 
xol EueAlov, ÖısxwiAddnoav ÖL Und TOD yevousvov sıauov, Ev 
o xal ol Eilmres adrois xul Tov nsgioixov Govpiäral ve al 
Aldarnis Es ’Idhunv dnkoınoav. nAsicroı Ö8 vov Eilhrwv EyE- 
vovro ol t@v nuhnıöv Meoonviov törs bovAmdEvrnav ducdyo- 
vor’ 7) aal Meoohvwı Euihdnoav ol mavrss. nodg uEv Tobg &v 
Paun nölswog xadsıoriası Aansdaıuoviog‘ Odaroı Ö8 Tolco 
Ereı noALogxoduevor auoAdynoav ’Admvaloız reiydg TE nadeldv- 


3. vöv 6} Augpin. 4, 102,8, — 
«özol, die 10000 Kolonisten. Über 
den Nom. zeuyavres zu 49,4. — 
&9 Joaßnoxo, i. J. 464. — Evunev- 
teg Konj. von Poppo für £vundv- 
zov, das eine an sich sehr unwahr- 
scheinliche Angabe enthielte (denn 
die Thraker waren in viele unter 
sich feindselige Stämme geteilt) 
und den Nachrichten der übrigen 


‘Schriftsteller, die nur die Edoner 


nennen, widerspricht, während &vu- 
rzasreg Aurch Diod. 11, 70 u. Vallas 
Übers. gestützt wird. Der Fehler 
scheint, wie öfter, durch die vor- 
angehenden Genetive veranlafst. 
Der Erklärung Göllers und Clas- 
sen: „von allen denjenigen Thra- 
kern, welchen etc.“ scheint Evu- 
ztvıoy zu widerstreben. Gegen 
die Konj. Heilmanns £voravıov 
gelten die obigen Bedenken. — «af 
'Ev. 66. (von Cobet als Glossem 
bezeichnet) ist zur Vermeidung jeg- 
lichen Milsverständnisses nach der 
Erwähnung von Drabeskos noch- 
mals genannt. — Die Gefallenen 
erhielten zuerst im Kerameikos ein 
Denkmal (Paus. 1,29,4), von dessen 
Inschrift ein Teil erhalten ist. 
101. 1. wazeıg, vgl. 100,2, dem- 
nach waren sie auch zu Lande be- 


siegt worden. — dmenalovvro, 
riefen sie um Hilfe an. 

2. Zuellov, sc. doßalsiv, — v0 
Tov yev. o8ıcuod, 466 v. Chr. — 
Thuria lag in Messenien, Aithaia 
in Lakonien. — is ’I®. aneor. auch 
8, 54,5. Vgl. zu 87,2. — Tore 
häufig von Thuk. von einer ihrer 
Zeit nach bekannten oder von ihm 
schon erwähnten Begebenheit. — 
ol navres, alle die sich jetzt empört 
hatten, insgesamt. 

3. ulv, zu 62, 2. — »ölsuog, ge- 
wöhnl. der dritte messenische ge- 
nannt. — xaPeAovres xıE. indem 
sie schleiften. Was in Wirklich- 
keit die Bedingungen, die For- 
derungen des Vertrages sind, 
wird sprachlich als gleichzeitig 
mit der Haupthandlung (öpoAöyn- 
ca») dargestellt. S. 108, 4. 115, 1. 
117, 3. Die Partiz. können weder 
durch nachdem übersetzt werden, 
weil man ja einen Vertrag nicht 
schliefst, nachdem man die For- 
derungen erfüllt hat, sondern 
indem man sie bewilligt, noch 
können sie sich, wo ein Inf. in der 
Nähe steht (hier und 117, 8), an 
diesen anschlielsen, der vielmehr 
von rafauevor abhängt (s. nach- 
her); endlich aber können sie auch 
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100 THUCYDIDIS 


eg anal vadg mapmödvreg, yoruard ve don Lösı dnodouvaı av- 
tina vabauevor ul TO Aoınbv YEgpeıv, Tv TE Nnsıpov Hal To 
ufraAlov dpevreg. 

. 102. Aaxsdaıudvioı dE, bs adroig modg Todg Ev ’Idaum 


Zunxdvero 6 ndAzuog, Üldovs re Emexailsavro Evuudgovg xal 


Adnvalovs‘ ol 6’ HAdov Klumvog orparnyoüvrog nANdeı 00x 


2 öAlyo. udAıcıa 0’ adrodg dnsnailsavro ri teıyonayeiv Eöb- 


2) 


xovv Övvarol sivaı, Tolg ÖL noAıopxiag uaxpäg xudsotnxviag 
tovrov Evösä Eyalvero‘ Pia yap Av elAov rd ywgplov.: xal din- 
PopR &% Tadıng tig otoareiag nobrov Aaxsdaıuovlos ul 
’Admvaloıg pavsgd Eykvero. ol yap Aaxsdaıudvıoı, Eneiön TO 
xaplov Bla oöy nAloxero, Ösioavres tov ’Adnvaloy rd Tolur- 


. odv xal Tv vearsponouav, xul AAAopVAovg Aue Tynodusvor, 


.‚3u.8%. 


un ti, Nv nagpauslvocın, Ind rov Ev Idcun nsiodEvreg veonre- 
oiowcı, udvovs r@v Evuudyaov Anensubav, vv utv morpiav 
0b ÖmAoüvreg, eindvres 08 Örı oböEV mooadeovraı abröv Er. 
old’ ’Adyvaioı Eyvaoav odx En vo PeArlovı Adym dnomsund- 
uevor, dAAd Tivog Indnrov yevoukvov, zul deıvov MoLmoKuevoi 
xal odx dkıhoavres Ind Aansdaıuoviov Toüro nadelv, EUDUS 
ENELÖN Avsyagnoav, dpevreg Tv yevoucvyv Enl vo Mnido Evu- 
uoxlav npdg 'abrodg ’Apyeloıs Toigs Exelvav noAswloıg Evuuayoı 





nicht ohne weiteres erklärt werden: 
unter der Bedingung dals, = 
&p’ & re oder ®ore. — teigog — 
vavg ohne Art. auch 108, A. 3, 3, 
Der Grund war wohl das 
Formelartige des Ausdr. 8. 10,4 &» 
veov xatalöyo. — dnodovvaı und 
p&£gsıv hängt von ra&auevor ab, wie 
99, 3 drabavro peosıv. Auch 117, 3 
verb. ra&dusvor anmododver. Mit 
anododvaı auzlne sind offenbar die 
Kriegskosten gemeint (vgl. 117, 
8), mit zo Acınov pEgeıv derkünftig 


- dauernd zu zahlende Tribut. 


Der Grund der verschiedenen Tem- 
pora ist klar. 8. 3, 46, 2. 


102. 1. äunavvero, von 464—458. 
— zindeı etc., mit 4000 Hopliten. 
2. toig 68 arE, wie 83 zeigt, 
nicht die Laked., sond. die Athen, 
wörtl.: bei diesen aber zeigte 


sich (stellte sich heraus), da 


eine lange Belagerung dar- 


aus wurde, hierin (näml. rov 

teıyouaysiv) ein Mangel (ein Zu- 

rückbleiben hinter der Erwartung 

der Lak.); denn sonst. — &vds« 

ohne bestimmtes Subj., zu 
T. 


3. pavsoc, Gegensatz des adnlmg 
nxdovro K. 9%. — nynoauevor hier 
mehr: indem sie bedachten, 
dals diese «AAop. seien; denn von 
einer blofsen Meinung kann nicht 
die Rede sein. — un rı bezieht 
sich auch auf dslsavrss, nämlic.h 
dals sie. 

4. &nl ıo PeArlovı Aoyo aus dem 
angegebenen Grunde, der, wenn 
berechtigt, besser gewesen wäre, 
als der jetzt thatsächliche. — zıvos 
dnontov ist Neutr. — dsıv0v nom- 
oduevor. S. 6, 60, 4. Bei Herodot 
häufig. Wir: als einearge Sache 
auffassen, unwillig sein — 
nv yev.moög avrodg. — Wegen der 
Stellung zu 11,8. 


LIB. I. CAP. 101—104. .101 


&yEvovro, aal nodg BsoonAodg kun duporspors ol adrol dgxoı 
xol Evuuayla xareorn. 

103. Ol 6’ &v ’Iddun dendim Ersı, bg odbaerı Lödvavro 
dvriysıw, Evvißnoav ads todbg Aaxsdaıuovlovg &p’ © Ts Lina 
& IlsAonovvioov Indanovdoı xal undenore Enıßhoovraı abräg' 
iv dE Tıg dilonmeaı, Tod Außbvrog elvaı dodlov. Iw dd rı xal 
yonorhgıov Toig Auxedcıuoviorg IIvdıxdv god Tod, TdV Ixeınv 
tod Aids od Idmurfra dyıdvar. L2ENidov ÖL abrol xal naidse 
xal yuvalssg, xal adrodg ’Admvaloı Ösbdusvor xar’ Eydos Han 
td Aaxsdaıuoviov ds Navnaxtov xaroxıcav, Av Ervyov NEN- 
x6rss venorl Aoxoüv rüv ’OfoAdv Eydvrav. nE00EIKENEKV 
ö8 xal Meyagis ’Admvaioıg Es Evumarlav Aaxsdaıuoviov drro- 
ordvrsg, Örı adrodg Koplvdo. nepl yiis Ögmv noAsum xarelyorv. 
xul Eoyov ’Admvaioı Meyapa xal Ilmyds, xal & waxod velyn 
oxoödunsav Meyapsvcı ta dad rüg nöAswg Es Nicaev xal 
&poovgovv adroi. xal Kogivdlos utv oby Haıora dad Toüde 


to opododv ulcos Npkaro naurov &s ’Admvalovg yevkodaı. 
104. ’Ivdong dt 6 Pauuiriyov, Alßvs, Baoıleds Außiov 


1083. 1. dexdro Ereı. Wenn dieser 
Krieg, wie auch Diodor. 11, 64 u. 
Justin. 3, 6, 5 berichten, bis ins 
zehnte Jahr dauerte, so fanden offen- 
bar die nachher bis K. 109 erzählten 
Ereignisse vor der Beendigung des- 
selben statt. Also hat Thuk. hier 
die strenge Zeitfolge aufgegeben, 
um den Bericht über diesen Krieg 
nicht zu zerstückeln. Umgekehrt 
werden die Begebenheiten des 
sechsjährigen ägypt. Krieges, 
von dem K. 104 nur der Anfang 
mitgeteilt wird, K. 109 im Zusam- 
menhange nachgeholt, so dafs 
auch da die Zeitfolge verlassen ist. 
Mit $ 4 dieses Kap. no00e760n00» 
öt xal Meyaopijs (auch die Meg., 
wie die Argeier und Thessaler 102, 
4) kehrt Thuk. zu dem durch die 
Antieipation unterbrochenen Zu- 
sammenhange zurück. — &p’ © rs 
mit folg. Ind. Fut. od. Inf., s. zu 
101,3 u. bes. 126, 11. 

2. In zenorrjgıov liegt der Begriff 
des göttlichen Befehls, daher ayıE- 
vaı. — Der Sage nach war ’Iddun 
eine Amme des Zeus; sie badete 


den Knaben in der in der Nähe 


“ des Berges Ithome gelegenen Quelle 


Klepsydra (Paus. 4, 83, 2) u. zog 
ihn auf. Dem Zevs ’Idwudrag wur- 
den in ältester Zeit Menschenopfer 
gebracht (Sage von Aristomenes). 
Ihm zu Ehren fanden alljährlich 
die ’Idoueia« statt. — ’Idwunre. 
Die dor. Genetivform bei Thuk. 
noch in IlAsıoröla 5, 25, 1. Ale- 
Eınnida 8, 58,1. Kisagida 5, 10,1 
(doch daneben dreimal Kisagidov). 

3. Aoxeo. 2yovrov, 8. zu 94, 2. 

4. neol yns 0ow» über Landes- 
grenzen, ohne Art. auch 122, 2. 
4, 92, 4, vgl. 6, 91,7. — xareigov 
bedrängten. Man könnte geneigt 
sein, xateioyov zu lesen, nach 6, 
6, 2; doch steht xareyeıv Ähnlich 


5, 5, 3 aörodg narsiyev 6 — n6AE- 
pog u. Xen. Hell. 4, 6, 10. Kyrop. 
1, 4, 22. — xal Zoyov und 80 
kamen sie in Besitz. — Ilnyas, 


die nordwestl. Hafenstadt Megaras 
am krisäischen Meerbusen. Nioaı« 
am saronischen Busen. Die Mauern 
waren nach A, 66, 4 acht Stadien 
lang. 


>) 


” 


>) 
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tov nobg Alyinıo, Öpumuevog &% Moapeiag rüg Into PDaoov 
nbAswns dneornosv Alyinrov Ta nisin dnd Buoıkeng ’Aore- 
E£oEov, zul abrög üpywv yevdusvog "Admvalovg Eunyayero. ol 
68 (Ervyov yao Es Köngov Orgarevdusvor vavol ÖLaxociaug ad- 
röv ve nal rov Evuudyov) NAdov dmoAımdvreg nv Köngor, 
xal kvanisdoavres ano Yaldoong Es röv NetAov, Tod TE Nore- 
WO xoaroüvres nal tig Meupıdog TÜV ÖVo uEobv ngög To 
toltov wEpog d xaleirnı Asvadv Teiyog EnoAfuovv' Evioav Ö8 
aöbrödı Ilsgo@v “al Mnidwv ol xarapvydvres ul Alyvunıiov 
ot un Evvanooravres. j 

105. ’Adnvaioıs 68 vovalv dnoßücıv &s Akıög obs Kopıv- 
»ovs ol ’Enwdavglovg uayn Eyevero, aal Evinov Kogivdıoı, 
xal Vorsoov ’Adnvaloı Evavudınoav End Kexgvpaisig IIsAonov- 
vnolov vavol, nal Evinov Adnvaioı. moAtuov ÖE KaTadtdavros 
modg Alyıvizag ’Adyvaloıg uerd TaüTa vavuayia yiyveraı En’ 
Alyivn ueydin ’A9nyvalov nal Alyıyyrav, vol ol Euuueyoı Exe- 
tegoıg napNoev, xal Evinov "Admvaloı, nal vaüg EBdounxovze 
Anßdvres aorov Es vv yiv dneßnoav nal EnoAudoxovv Acw- 
xodrovg Tod Zrooißov Hreaınyoüvrog. Emeira IIeAomovvioro 
duvveıv BovAdusvor Alyınyrag Es ubv vv Alyıvav TQLaxoBLovg 
önAltas, nodrsoov Kogivdiov xal ’Enidavolov Enixodgovs, Öt- 
eßißaoev, v& OF ünoe tig Tegaveiag xardAaßov nal ds vv Me- 
yapida nareßnoav Kogivdıoı uera Tov Evuudyav, voulovreg 
dövvarovs E0eodaı ’Adnvalovg Bondeiv Tolg Meyagevcıv Ev TE 
Alyivn dnodong orgariäg noAlüig nal Ev Alydnıo' Mv Ö8 xal 
Bondaoıv, du’ Alylvns dvasınosodaı abrodg. ol Ö8 ’Admvaloı 
tb utv noög Alylvn orodrsvua obx Exivnoav, Tüv 0° Eu is 
nbAewg broAoinov ol TE nosoßvraroı xal ol venraror dpıxvoüv- 





104. 1. Mooel« am Südufer des 
mareot. Sees. Der Aufstand soll 
von den zwischen Ägypten u. Kyrene 
sitzenden Stämmen ausgegangen 
sein. Achaimenes, der Bruder des 
Xerxes und Onkel des Artaxerxes, 
wurde besiegt u. tödlich verwundet. 
— özte wie 46,4. 112,4 ober- 
halb, gegenüber. 

2. ov Övo ueeöv. Üb. den Artik. 
zu 74, 1. — Aevaov reigog war die 
Citadelle. 

105. 1. ‘Alı&s Konj. von Poppo. 
Nom. ‘Alıns, eigentl. die Bewohner 


der argolischen Akte bezeichnend, 
aber auch das Gebiet. Dieses sonst 
n Akıas, aber die Form Adıc kommt 
nicht vor, und desbalb ist die Vulg. 
Alıag verwerflich. Die Stadt heilst 
Halike. — &vluo», 8. zu 54, 2 u. 13, 
6, i. J. 458. — Kengvpolsia im saron. 
Busen. . 

4. &u ıns m. Eu ist wegen agı- 
avovvraı gesetzt (zu K. 8, 2); doch 
erscheint hier die Attr. etwas auf- 
fallend durch das hinzugefügte vro- 
Aoinov. — ol te noeoß. etc. Das 
dienstpflichtige Alter, ging v. 18. 





LIB. I. CAP. 104—107. 103 


zaı &s ra Meyaoa Mvowvidov OrTgaınyoüvrog. xual udyns YyEevo- 5 
wevns loogodnov noög Kogıvdlovg dısxgldnonv an’ aAlılarv 
xal Evdussev adrol Exdregoı obx EAncoov Eysıv dv 10 Eoyo. 
xal ol ulv Admvaioı (Exgaınoav yag Oumg uälkov) dneiddvrov 6 
av Kogıvdinv roonaiov Estnsav ol Ö& Kooivdıor, xaxıböuevor 
dnd av Ev ij noAsı ngEOPVreowv xal napnoxsvadKuevor Tuf- 
ons Doregov Ömdenn uelıora EAdivrss dvdloracsav Toonalov 
xel aörol we vırloavrss. „al ol ’Admvaloı ExBondrioavres &x 
tüv Meyagmv Toös Te ro Tponalov lordvras dıapdelgova xel 
toig &Akoız Evußaidvres Expdrnoav. 

106. Of ö} vırdusvor Unsynpovv, xal rı abriv uEpog 06% 
öAlyov noooßınodtv xal dıauaprov Tüs 6dod Losneoev Es Tov 
ywplov ldınrov, & Zruysv dgvyua uEya negıeipyov nal 00x iv 
EEodos. ol d8: "Admvaloı yvovrss xard nedsmndv Te elgyov Toig 2 
ÖmAlroıs xal meguorjouvreg auXin Todg Yılodg xarelsvoav 
advrag Tobg EasAdbvrag, xul nados uEya Toüro Kogıviloıg 


EYEVETO. 
olxov. 


rö 6: nANdog dneynpnosV adrolg rg orearıäs En’ 


107. ”Ho&avro dt xara Todg xodvovg ToVrovg xul TA ue- 


bis vollendeten 60. Jahre; of vear. 
sind die 2 ersten Altersklassen, die 
og. zeolzoAoı, die im 1. Jahre mit 
den Waffen u. in der Elementar- 
taktik ausgebildet, am Schlusse 
desselben dem Volke vorgestellt u. 
mit Schild und Lanze beschenkt 
wurden; dann hatten sie den Polizei- 
dienst in Attika, den Wachdienst 
in den Grenzfesten und lernten den 
Felddienst praktisch. Mit dem 20. 
Jahre begann die Verpflichtung 
zum Dienste aufser Landes. Ge- 
naueres lebrt Arist. ’49. moi. 42. 
8. 2,13, 7. 

6. nuspaıg Konj. v. Madvig statt 
nutong. Den Acc. mit zaexox. zu 
verbinden („nach etwa 12tägiger 
Rüstung“ Cl.) hindert wohl vore- 
009. — ardloranoav. Sie vollen- 
deten es nicht, daher das Impf.; 
8.134, 1. 8, 24, 3. 75,4 u. ®. 

106. 1. wgooßıacd#tv hinange- 
drängt, an das umfriedigte Grund- 
stück. Vgl. Diod. 20, 39 in. g00- 
Pınfousvogs Töroıg noe00avresı al 
Övongoatroıs. — & Eruye welches 


batte, ohne 07; zu 82,3. — Ervuye 
u. nicht nv ist gesagt, um anzu- 
deuten, dafsderumschlie[lsende 
gro[lse Graben für die in das 
Grundstück Hineingeratenen ein un- 
glücklicher Umstand war. Die ganz 
abweichende Erklärung von Herbst 
(Philol. 24, S. 650£.) halte ich nicht 
für gelungen. — our nv E£Eodog 
wird durch x«l an den Relativsatz 
angeschlossen, obgleich zu diesem 
Gliede der Dativ & nicht palst, 
sondern eigentlich 00ev stehen 
mülste. S. 128, 3 6 — aloyeov, nal 
noAtıg TOOAodE UNO HLÜS ARNONE- 
Veiv. 2, 76, 4. Ahnl. der Anschlufs 
mit de; zu 122, 8. 

2. norelevonv, mit aus freier 
Hand geworfenen Steinen. An 
Schleuderer zu denken, verbietet 
der Art. bei yı4ovs; denn höchstens 
ein kleiner Teil derselben hatte 
Schleudern. 

107. 1. z& uaxoa reiyn. Sonst 
werden unter diesem Ausdrucke 
die beiden von der Stadt nach dem 
Peiraieus laufenden Mauern ver- 
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tov nopdsg Alyinıo, Öpumusvos &% Mageiag rüg Unte Pdgov 
nbAsws dneornoev Alyintov ra nAsin dad Pacıkews ’Aore- 
EeoEov, zul abrög üpyav yevdusvog Admvalovg Ennydyero. ol 
ö8 (Zrvyov yao Es Könoov Orparsvöuevo, vavol Öınxociaıs ad- 
rov ve nal vöv Evuudyav) NAdov dmoAındvres nv Köngor, 
aal Avanısvoavres dno Baldaong Es ıöv Neilov, TOÖ TE NorK- 
Hod xperoüvres xal tig Meupıdos Tüv ÖVo ueg&v ngög TO 
toltov uEgog 5 aeisitnı Asvndv teigog EnoAkuovv‘ Evijoav Ö8 
vdr6dı Ilsoswv xal Mrdav ol xarapvupdvrss aol Alyvaıiov 
ot un Evvanodravrss. j 

105. ’Adnveioıg 68 vavalv dnoßäcıv Es Arıös nodg Kogıv- 
Dovs nal ’Enidavglovg uayın EyEvero, anal Evinov Kopivdıor, 
xel doreoov Ad'nvaloı Evavudynoav Erl Kexovpaisle IleAonov- 
vnolov voaval, al Evinov Adnveioı. moAfuov ÖE xuradrdvrog 
modg Alyıyyvas ’Admveioıs werd Tadre vovuaria yiyveraı En’ 
Alylvn ueydin ’Adnvalov xal Alyıynrav, anal ol Eduueyoı Exe- 
teooıs TagNoaV, aa Erinov ’Admvaloı, xal vaüg EBdounxovra 
Außbvrss abröv Es nv yiv dneßnocv xal EnoAudoxovv Aew- 
xodrovg Tod Zrpoißov Orearnyoüvrog. Emsıra IleAomovvnoor 
dudveıv BovAdusvor Alyıyivag Es utv vv Alyıvav TpLaxoGioUS 
öntAltas, nobtsoov Kopivdiov xal ’Enidovolov Exrixovdgovg, Öt- 
eßiBaoav, rd Ob Öuge rüg I'spaveias xureiaßov xal & mv Me- 
yaoida nareßnoav Koplvdioı uerd rov Evuuayov, voulkovreg 
dövvarovs Eoeodaı Adnvalovg Bondeiv volg Meyageücıw Ev Te 
Alylvn dnodang orgarüg noAlüg xal Ev Alyinıo‘ MV Ö8 xal 
Bondüoıw, da’ Alyluns dvasınosodeaı abrodg. ol Ö& "Admvaloı 
rd usv nods Alylvn Orodrsvua 00x Exivnoav, tüv Ö° Eu ng 
noAswg broAoinwv ol TE nEEOBUTaTOL xal ol venraror Kpıxvoüv- 


104. 1. Mooel« am Südufer des 
mareot. Sees. Der Aufstand soll 
von den zwischen Ägypten u. Kyrene 
sitzenden Stämmen ausgegangen 
sein. Achaimenes, der Bruder des 
Xerxes und Onkel des Artaxerxes, 
wurde besiegt u. tödlich verwundet. 
— vie wie 46,4. 112,4 ober- 
halb, gegenüber. 

2. 109 Övo usoüv. Üb. den Artik. 
zu 74, 1. — Asvnov teigos war die 
Citadelle. 

105. 1. AAıäg Konj. von Poppo. 
Nom. "Alıns, eigentl. die Bewohner 


der argolischen Akte bezeichnend, 
aber auch das Gebiet. Dieses sonst 
N "Alıds, aber die Form Alu! kommt 
nicht vor, und deshalb ist die Vulg. 
‘Alıcas verwerflich. Die Stadt heifst 
Halike. — &vlaov, 8. zu 54, 2 u. 18, 
6,i. J. 458. — Kenpvpalsla im saron. 
Busen. . 

4. &u ıns m. &u ist wegen agı- 
avovvraı gesetzt (zu K. 8, 2); doch 
erscheint hier die Attr. etwas auf- 
fallend durch das hinzugefügte vo- 
Aoinov. — ol te noeoß. etc. Das 
dienstpflichtige, Alter -ging v. 18. 





LIB. I. CAP. 104—107. 103 


zu ds t& Meyaga Mvpwvidov Hrparnyoüvrog. xal udyns YEvo- 
uevns loogodnov nodg Kopıvdlovg ÖLsxglänonv in’ AANAov 
au Evdusav adrol Exdregoı 06x EAncoov Eysıv Ev To Eoyo. 
al ol utv ’Admvaioı (Exodınoav yao öumg uöldov) dneiddvrov 
tüv Kogıvdiov Toonaiov Eornoav' ol d& Kooivdioı, naxıböuevor 
dmd av Ev ij nmoAsı nosoßvreiowv xal nagaoxsvaoduevor TWE- 
ons Doregov Öndexa udkıora EAddvrss dvdiorasav Tponalov 
xal abrol &s virkoavres. al ol ’Adnvalioı Eußondnioavreg &x 
tüv Meyaomv Toög Te rd Tponalov loravrag dıapdelgovo: xul 
toig ÜARoıs Evußaildvreg Expdrnoav. 

106. Ol -ö8 vırauevor bneyagpovv, xal rı aurlv uEpog 00% 
öAlyov noooßıaodtv xal dıauagrov Tüg 60od Eosmeoev Es Tov 
ynplov ldınrov, & Ervysv dgvyua ufya nspisioyov xal 00% iv 


‘ 


Ekodog. ot Ö: Admvaloı yvovres xard nodoondv Te elgyov roig 


ÖnAlraıg al megorhonvreg Uni Todg Yılodg xarelsvoav 
navrag Todbg EosAddvrag, nal nados ueya Toüro Kogpivitloug 
&yEvero. Tb 08 nindogs Areyapnoev abroig ig Orparıüg Eu’ 


olxov. 


107. ”Ho&evro Ö2 xura Todg yodvovg TovVrovg xel TE ue- 


bis vollendeten 60. Jahre; of vear. 
sind die 2 ersten Altersklassen, die 
og. neolzoioı, die im 1. Jahre mit 
den Waffen u. in der Elementar- 
taktik ausgebildet, am Schlusse 
desselben dem Volke vorgestellt u. 
mit Schild und Lanze beschenkt 
wurden; dann hatten sie den Polizei- 
dienst in Attika, den Wachdienst 
in den Grenzfesten und lernten den 
Felddienst praktisch. Mit dem 20. 
Jahre begann die Verpflichtung 
zum Dienste aufser Landes. Ge- 
naueres lebrt Arist. ’4®. oA. 42. 
8. 2,18, 7. 

6. weoaıs Konj. v. Madvig statt 
nuong. Den Acc. mit zagaor. zu 
verbinden („nach etwa 12tägiger 
Rüstung“ Cl.) hindert wohl vors- 
pov. — ardloracev. Sie vollen- 
deten es nicht, daher das Impf.; 
8.134, 1. 3, 24, 3. 756,4 u. 8. 

106. 1. zoooßıacd#tv hinange- 
drängt, an das umfriedigte Grund- 
stück. Vgl. Diod. 20, 89 in. g00- 
Pınfousvog Tönoıg TE00KAVrEoı ul 
dvonpootrors. — © Zruye welches 


batte, ohne 09; zu 82,8. — Ervze 
u. nicht nv ist gesagt, um anzu- 
deuten, dafs derumschliefsende 
gro[lse Graben für die in das 
Grundstück Hineingeratenen ein un- 
glücklicher Umstand war. Die ganz 
abweichende Erklärung von Herbst 
(Philol. 24, S. 650 £.) halte ich nicht 
für gelungen. — oox nv £Eodog 
wird durch xol an den Relativsatz 
angeschlossen, obgleich zu diesem 
Gliede der Dativ & nicht palst, 
sondern eigentlich 0o9sv stehen 
mülste. S. 128, 3 6 — «loyoov, nal 
nohtig TOOAO0E VO MIRG AAROTR- 
Heiv. 2, 76, 4. Ahnl. der Anschlufs 
mit de; zu 122, 8. 

2. norelevonv, mit aus freier 
Hand geworfenen Steinen, An 
Schleuderer zu denken, verbietet 
der Art. bei yı4ovs; denn höchstens 
ein kleiner Teil derselben hatte 
Schleudern. 

107. 1. z& ang reiyn. Sonst 
werden unter diesem Ausdrucke 
die beiden von der Stadt nach dem 
Peiraieus laufenden Mauern_|ver- 
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xp reiyn Es Dalacoav Admvaloı olxodousiv, tb ve DaAnodvde 
xal 6 £; Ilsıonik. Hal Doneov orparsvoavrov Es Amgıös 
nv Auxsdaıuoviov untgdnoAw, Bowdv xal Kvriviov el ’Egı- 
vedv, xol EAdvrav Ev TÜV nolioudtov Tovrov, ol Aaxedaı- 
uövıoı Nixounidovg tod Kisoußedrov Inte TIAsıorodvaxtogs Toü 
Ilavoaviov Baoıkewng, vEeov Övrog Er, hyovusvov EBordnoav 
rois Amgısücıv Eavräv TE nevraxnodioıg xal yıklorss Öniiraig 
xal vöv Evuudywv uvplors, zul Todg Doxeos ÖuoAoyie dvayad- 
onXvres Krododvaı var mbAıv dreybpovv div. al xard 
DdiAaooav ulv adrovg, dia Tod Koicalov ndAnov el BodAoıvro 
regnododnı, Admvaloı vevol negınlsdoavreg EusAAov awAvosıv 
dic d& vüg T’egaveing ob dapalts Epyalvero adrols ’Adnvalav 
&ydvrov Meyapa xal Ilmyas mogsveodaı" Ödoodds Te yao 
Teodveıa anal Eppovpeito ale ‚und ’Adyvalov, al Tore Nodd- 
vovro adbrodg uEAkovrag xal vadın xwiAvosıv‘ Eöoke 0’ adrois 
&v Boiwrois nepiusivaoı oxslaodeı ÖTo Todnm dopeaAkorare 
diamogsvoovran ro dE rı xal Ävdoss rov Adnvalov Emijyov 
abrodg xodpa, Einioavrss ÖNudv TE xaranadosıv xal TE uaxpe 
teiyn olnodouodusve. EBondnoav 68 Eu’ abrods ol ’Admvaioı 
zavönuesl xl Aoyeiov ylAcı xal Tüv &llov Evuudyov ds 





standen, zo Pogsıo» und TO vorLov, 


letztere” auch zö dia u&oov, weil ' 


sie zwischen der nördl. (s. zu 2, 
13, 7) nach dem Peiraieus und der 
phalerischen lag. An unserer Stelle 
falst Thuk. die phuler. Mauer und 
die [nördliche] nach dem Peir. zu- 
sammen unter & uaxea reigm. 


Die südl. nach dem Peir. ward erst 


im J. 440 ausgeführt. 

2. Awgıäg, die Bewohner statt 
des Landes, wie 105, 1 und oft. 
Dazu die Apposition" unroomolıv 
Mutterland. — Poouewg gehört 
zu IlAsıoroavaxtog; denn Pausanias 
war nur Vormund des vorigen 
Königs Pleistarchos, nicht selbst 
König gewesen. Ebenso 114, 2. 


Vgl. 5, 16,1. Nikomedes war der 
Bruder des Pausanias. S. auch zu 
a 


8. ei nachgestellt. dıa Tov Re. 
x». ist die Hauptsache, fast dıa 
ueoov gesetzt. S. zu 77,2. — £ueR- 
A0v bezeichnet oft nur das vermut- 
lich oder wahrscheinlich Eintre- 


tende, so hier: dann stand bevor, 
dafs —; dann — voraussicht- 
lich. Am Schluls des $ kann es 
mit „vorbaben, beabsichtigen“ 
wiedergegeben werden. A9n- 
valov are. K. 103, 4. — 6Vcodos 
sonst nicht bei Attikern. 

4. onepaodaı Oro Tooro mit Ind. 
Fut. u. Superl. 6, 44, 4. 82, 2, ohne 
Superl. 6, 11, 6. 8, 48, 4; mit 07 
1, 52,8. 7,71, 6; mit: önwg 8, 24,6. 
Genaueres hierüber in meiner Diss. 
de enunt. fin. usu Thuc. S. 89f. — 
zo öE zı ebenso 118,2. 7,48, 2; 
wörtl.: teils aber einiger- 
malsen,d.i.aufserdemaber. — 
&vöges av AY., lakonenfreundliche 
Aristokraten, — önnov die Demo- 
kratie, häufig in der att. Prosa, 
namentl. in Verbindung mit xarze- 
Avsıy, naraAvoıs. Ohne Art. auch 
6, 27, 8. 28,2, doch weit öfter 
eben in der angegebenen Bedeu- 
tung mit dem Art., der daher $ 6 
nicht zu verdächtigen war. 

b.zravönuel bezeichnet das Massen- 


LIB. I. CAP. 107-109. 105 


&xaoroı' Evunavrss 8 EyEvovro Teroaxioylioı al wöpıoı. 
vouloavres dt dropelv önn dıeidworv Emeorodrevonv abrols, 6 
xal Tı nal Tod Öruov xureAdseng Trodie. NAdov Ö8 xal Qeo- 7 
vAv Innis vols ’Admvaloıs nark rd Evuuayızdv, ol wereorn- 
owv Ev TO Eoym napd& obs Auxedaıuoviovs. 

108. T'svouevng 68 uayngs Ev Tavaypa wis Boiwwriag Eviaov 
Aaxsdaıudvioı xal ol Eiuuayoı, va pbvog EyEvero duporlonv 
noAds. xal Auxsdarudvioı ulv &s mv Meyagida Eid6vreg zul 2 
devögoroungavres makıv anAdov En’ olnov dia T'egaveiog xai 
isduo0, ’Admvaloı ÖL Ösvreoa xal EEnxoorh; Nuspe era NV 
uaynv £orodreveav &s Boiwrodg Mvpwvidov oroaTnyoüvros, 
za udın Ev Olvopvrog vodbs Boiwrodg vırnoavres TNg TE XbE0S 3 
Exgdinoav rüg Boimriag au Dooxidog xal Tavaypalov rd Telyog 
negıetlov xal Aoxoßv av Orxovvrlov Exarbv üvögas Öungovg 
todg nAovoıwrdrovg EAaßov, td TE teiyn Ta Eavrv TA uaxod 
Enerelsoav. MuoAdynoav 68 xal Alyırfca werd Taüre rolg 4 
Adyvaioıg eiyn re mwegieidvres xal voüg nagaddvres P6pov TE 
tabduevor &g dv Ensıra ypdvov. xal IIsAondvvnoov wegieniev- 6 
oov Adnvatoı ToAuldov tod ToAualov orgarnyoüvrog, xul TÖ 
vengıov TO Aaxsdaıuoviov Evenonoav xal Xalxida Kogıvdiov 
nöAıv siAov nal Zixvovlovg Ev dnoßdası TÄS yig udıN Erodınaav. 

109. Ol 8 &v 1 Alyvnıo Admvaloı xal ol Euuuaxoı Ene- 


aufgebot und deutet wie ag Exaoror 
auf die eilige Mobilmachung; die 
Athener liefsen sich offenbar durch 
das Bleiben der Laked. in Boiotien 
zu der irrigen Meinung verleiten, 
dieselben wagten nicht sich durch- 
zuschlagen, und legten deren ab- 
sichtliches Zögern für Furcht aus; 
andererseits fürchteten sie eine Di- 
version zu Gunsten der aristokra- 
tischen Bestrebungen. Die besten 
Truppen der Athener waren wohl 
auf der Flotte und bei Megara. 
Der Übertritt der thessal. Reiter in 
der Schlacht war von der schlimm- 


sten Folge. 
D r {| 
6. anopeiv, sc. aurovg. — nal vi 
. € 
xad und zum Teil auch. — vxo- 


IR parallel dem vouloavres. 8. zu 
T. nord to &vun. der Bundes- 
Pflicht gemäfe. $. 102, 4. 


108. 1. &v Tavayoc, 457. 

83. Doxldog, vgl. zuK.3,2. Hier 
geht zöo«s vorher. Meyaots ($ 2) ist 
schon Landesname. — rovg Aovo, 
gewinnt durch die Stellung den 
Schein einer dem Schriftsteller ein 
wenig zu spät eingefallenen Notiz. 
8. 2, 70, 3. — ra uanxeod, zu 107, 1. 

4. ou0ol. — Alyıv., K. 105, 2. — 
negreiAuvteg are, zu 101, 8. 

5. 0 veogıos, näml. apaelon, 
jetzt Marathonisi. — Das korinth. 
Chalkis in Aitolien (s. 2, 83, 3). — 
anoßaosı tus yis. Ähnliche Genet. 
ns Iraklag naganlov 36, 2. 44, 3. 
Tov Avöomv evepyeoi« 129, 3. TO 
Meyoo&ov yrpıoue 140, 3. 7 Ille- 
taıov Emiorgarela 2, 79, 1. — no0- 
teiv = in der Schlacht be- 
siegen: mit Acc., sonst mit Gen. 

109. Fortsetzung von Kap. 104. 
Über die Stellung der folg.. [Be- 
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usvov xal adroig noAdal lödaı moAdumv xarEosınoav. Tb uEv 
yio noeWrov Expdrovv ig Alydarov 'Admvaloı, al Baouhsos 


meunsı 85 Aunedaiuova Meydßafov Övöge Ilsponv xorjuara | 
Eyovro, Önmg Es mv Arrınyv Loßalelv neiodevrov vv IIeko- 
os d8 ard 


novvnolov da’ Alyinrov dnayayoı ’Admvalovg. 


05 nEOVYAREı zul vd yonjuare KAlmg dvnAoüro, 6 u&v Meydßabos | 


xal ta Aoınd Tov yonudrov div Es ııv ’Aclav Exouiodn, 
Meyaßvtov 68 rov Zunvgov neuneı Kvdoa Ilegonv vera orgarıüg 


noAAis" Ög dpındusvog xard yiv Todg ve Alyvariovg xel Todg 
Evuudyovs uayn Exodınde nal &x tig Meugıdog Eine Tods 
"Eiinvas xl teAog &s IIooowntrıda vv vioov nareuiAnde‘ al 
EnoAudoxsı Ev abın Eviavrdv xal FE ufvag, ueyoı 0b Enodvas 
mv Öıdovya xal nagargsdas lin Td Vbmg Tdg Te vaüg Eni 
tod Engod dmoinss xal tig vioov rd moAAd Nnsıgov, xeal Öin- 
Bas eile nv vnjoov nee). | 

110. Oöro utv ra rov 'EAlnvov nocyuare Epdaon EE Er 
roAsuNnsevra' xal ÖAlyoı and noAAüv mogevöusvo. did tig Außüns 
&s Kvorvnv dohdmoav, ol ÖL mAsioroı dnhAovro. Alyvnrog 08 
aAıv nd Bacıken EyEvero nANv ’Auvoralov tod Ev Toig Eisoı 
Bacılewos‘ toürov dt dia uEyedög Te Tod Elovg 00% Eövvavro 


nämlich der kanpbische und der 
sebennytische, und einen derselben 
leitete Megabyzos durch Kanäle ab. 
Thuk. hätte danach diesen Nilarm 


gebenheiten in der Reihe der übri- 
gen zu 103, 1. 

1. ideaı Arten, Gestalten. 

2. Onag drzayayoı in dem Ge- 


danken, dafls— er sollte. (Vgl. 


ob er vielleicht.) Über den Ge- 


brauch des Optativs in den Final- 
sätzen s. de fin. en. etc. S. 43ff. 
Thuk. hat meist beim Opt. die Par- 
tikel önos, nur Amal iva. 

8. zeovyageı auch 2, 56, 4. 8, 4, 
5. 18, 1. 4, 59, 4 unpersönlich 
(alsesihm nicht glückte). Vgl. 
dag. z. B. 74,4. 111,1. — @llog 


= udn» Schol., ganz unser 
sonst, umsonst. — ö Meyaßeagos 
ol a Aoına — nalıv Enoulodn, 


die Zusammenstellung von Person 
und Sache hat etwas Ironisches,. 
Wir: M. mit —. — usa oro. noAA. 
c. 200—300000 Mann u. 300 Schiffe. 

4. nv dıogvya, den Kanal, wel- 
cher die Insel mit bildete. Nach 
andern Schriftstellern waren es zwei 
Nilarme, welche die Insel bildeten, 


für einen Kanal gehalten. — xel 
zapare. und zwar dadurch, 
dals er ablenkte. S. zu 1,1. 
Das Bewirkte wird dem Bewirken- 
den vorangestellt, weil es als das 
Wichtigere hervorgehoben werden 
soll. — ‚Enoinos, 8. zu 62, 3. 


110. 1. zoAsunoavre. Der Begriff 
ist statt auf die Person für unsere 
Auffassung etwas befremdend auf 
noäyuere bezogen. Aber a av 
“Ei. no. bildet einen fast persön- 
lichen Begriff. So gebrauchen wir 
ja auch z. B. Staat persönlich. — 
Statt &ro moAlov gew. du, ebenso 
8, 112 a. E. 

2. do c. Acc. wie 6, 86, 4 u. 4, 
60,2. — Ev Tois Elscı, in den 
sumpfigen Niederungen des Nil- 
deltas. — ueyedog ohne Art, Kr. 





R LIB. I. CAP. 109-111. 107 


&lelv xal Öye uayıunraroi eicı Tüv Alyunılov ol Eisıoı. 
Ivapos dt 6 Aıußvov Bacıdeig, Öög ra mdvre Enpake nepl Tüg 


Alydrrov, npodoole Anpdels dvsoravpndn. Eu ÖL Tüv ’A9M-- 


vov xal wg ÜAing Evuuazldog mevrinovra teripsss dıiddoyoı 
nAEovocı &; Alyvunrov Eoyov xurd vb Mevörhcıov xEpag, 05x 
elddrss TÜV yeysvnutvav obÖEv" nal abrols &x Te yig Enıne- 
obvres nehol al 8x Haidaans Dowviaov vovıındv dıepdsipav 
tag noAläg v veiv, al Ö' EAdocovs diepuydv ndAıv. Ta ulv 
ware Tv ueydinv orgareiav Adnvalov xal vv Evuudyov ds 
Alyunrov odrag Ereisdrnoev. 


111. ’Ex 62 OsooaAlas ’Opkaıns 6 ’Eysxparidov vide To 


sooaAiv Bacıkdws pedymv Ensısev Adnvalovg Eavröv xar- 
ayeıv" nal napaiaßsvres Borwrods xal Doaxeas Övras Evuudyovg 
Aynvatoı Eorpdrsvoav ig Ocoocklag End Dapaakov. xal tig 
utv yigs Engdrovv Öoa un nooldvreg moAd Eu röv Öniov (of 
yig Innis vüv VsasaAüv elpyov), ıyv ÖF noAıv oby eikor, 
od’ AAO mpovyKgEL abroig oddtv &v Evexa. &orpdrsvoav, dAA 
eneynonoav nakıv Ogesınv Eyovrss öngaxroı. werk Of taüre 
od HoAAD Vorsgov yihıoı ’Adnvaiov Emi tag voos vüg &v IInyais 
enıißavreg (sigov Ö° aurol vag Ilmyas) wagenisvony ds Zixvive 
IlegınA&ovs Tod Havdinnov Hroarnyoüvros, nal dnoßdvres Zi- 


50, 2, 16. — xal—eloı. Als Korrelat 
zu dıa weyedög Te Too EAovg tritt 
ein selbständiger Satz ein, wo man 
oz erwarten könnte. S. 5, 61,4. 7, 
47,2. Ahnliches zu 3, 94, 8. 

83. ’Iv&owg ward, obwohl man ihn 
seines Lebens versichert hatte, auf 
Anstiften der Königin Amestris, die 
an ihm für den Tod des Achaimenes 
Rache nehmen wollte, in Persien 
gekreuzigt; seine Begleiter wurden 
enthauptet. 

4. Adnvov Konj. von Bekker 
für überliefertes Ad nvalov, das hier 
wegen &x wohl nicht zulässig ist. 
— Evuuaylödog scheinbar substant., 
wie auch 2, 80, 1. 5, 86,1; doch 
wird wohl eigentl. y7 hinzugedacht. 
— £040v = dluulvıoav. Schol.— dıa- 
öozoı als Ersatz, zur Ablösung, 
sonst nur von Personen; auch bei 
eldöoreg schwebt der Gedanke an 
die Schiffer vor. 


5. &g Alyvnrov an 79 orparelav 
ohne Art. gefügt; zu 18, 1. 


111. 1. BooılEog, nicht ein Köni 
in unserm Sinne, sondern gewils 
einer der vielen Dynasten Thessa- 
liens, unter denen besonders die 
Aleuaden und Skopaden mächtig 
waren. Auch Herod. 7, 6, 3 nennt 
die Aleuaden @eooallng PaoıkEsg. 
Bei Anakr. Anthol. Pal, VI, 142 ist 


* Echekr. genannt @soocAlag «eyös, 


übrigens vielleicht der Grofsvater 
des hier erwähnten Echekr. — gev- 
yo» = verbannt. Vgl. 2,6 u. 118,1. 
— £vuuegovs. 108, 3. — 000, BC. 
noarsiv Zövvarıo. S. 4, 16,1 00« 
un anoßelvovras. — Er T6v Onimv 
aus dem Lager. 9.8, 1,1. 


2. siyov. 103,4. — Die erzählten 
Thatsachen fanden 454 statt. 
Athen stand jetzt auf der Höhe 
seiner Macht. S. Ad. Schmidt).d. 


— 
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3 xvmvlov Todg nooouslkavrag udın Exgdındav. nal EbHUS maga- 
Aaßovres”Ayuuodg anal danAedaavreg negav, tüg Anagvavlag & 
‚Olvicdas dorpdrevoav xal LmoAidpxovv, ob uevror eiAdv Ye, 


dA dnerhondav En’ olxov. 


112. "Torsoov ÖR diakındvrov Erbv TeLdv omovdal yiyvov- 


2 raı IlsAonovvnoloıs ra) Admvaloıs wevrersig. 


xal "EAlnvınod 


ubv moAguov Eoyov ol Admvaloı, Es d& Kounpov Eorgarevovro 
vavol Öıaxosiaıg abrov re nal vov Evuudyov Kiumvog orTga- 


3 TNYoÜVrToS. 


xal Ebinovre utv vieg Es Alyunrov den’ aurov 


Enievoav, 'Auvgrelov ustandunovrog Tod £v volg Eiscı Paaoı- 
4 Atos, al 08 üldcı Kiriov EnoAidoxovv. Kiuwvog d: dnode- 
vövrog xal Auuod yevousvov dnexaopnoav dnd Kırlov' xal mAsv- 
oavrss Into Zuiauivos tüg Ev Köngm Doivibı xal Kidukıv 
&vavudındav nal Eneboudinoav Aue, xal vıroavres dupdreor 
dreynonoav En’ olnov Hal al EE Alyvuntov vieg adv di 
5 2IAdo0ocı user’ abrav. Acnsdaıudvioı dt uerk.tadre rov leodv 
xaAodusvov n6Azuov Eoroatevoav, nal ngarhoavres Tod Ev Asl- 
pols lsgoö napedoonv Asipois‘ anal audıg Dorepov "Adnvaloı 
KTOYWENIAVTWV KÜTÜV OTEATEÜGaVTES xl XoUTNOaVTEeS TRQE- 


docav Doxedoı. 


Perikleische Zeitalter. 1. Bd. (1877) 
S. 69. 

112. Der 5jähr. Waffenstillstand 
abgeschlossen 451. — dıalınovrov 
intrans. = nach Verlauf, wie 3, 
74,1. — ElAnvınoö zoA., vgl. unseren 
Ausdruck „der deutsche Krieg‘. — 
?oyov = Err£oyov. Schol. 

3. nerantunovrog. Thuk. ge- 
braucht von diesem bei andern 
Schriftstellern fast nur im Med. 
vorkommenden Vb. das Aktiv 9mal, 
das Med. 12 mal (einmal das Pass. 
1,128, 8). Das Aktiv kommt noch 
bei Aristoph. vor, z. B. Wesp. 678. 
Thuk. gebraucht auch andere Verba 
zuweilen im Akt., die gewöhnl. nur 
im Med. vorkommen, und zwar 
ohne erkennbaren Unter- 
schied der Bedeutung. So hat 
er ueraygeıolgeıv Amal und nie das 
gewöhnl. veraysıolfeodaı; am auf- 
fallendsten omevösıv für anevöccheaı 
4, 98, 8; anrodovvan für Krodochaı 
(verkaufen) 6, 62,4 — wenn an 


den beiden letztgenannten Stellen 
die Lesart richtig ist. 

4. Kimon + 449. — vie, vgl. 
1, 46, 4. 104, 1, auf der Höhe von 
Salamis. — «ugpörsonx. 100, 1 und 
zu 18, 5. — nalıv, sc. EreWonoav. 
Ciassens von St. gebilligter Vor- 
schlag, «f vor 24#ovocı zu streichen 
(also: die aus Ägypten zurückkeh- 
renden Schiffe mit ihnen), würde 
annehmbar sein, wenn sich erklären 
liefse, warum ein Abschreiber den 
dann so klaren Ausdruck verändert 
haben könnte. Das handschriftliche 
al 2190v00ı u. a. weist auf 8 3 
zurück. Mit dem Siege bei Sala- 
mis endete der Nationalkrieg that- 
sächlich. Erst 87 J. danach beginnt 
wieder der Kampf mit den Persern. 

b. zov — nolsuov Eorodtevoar, 
eigentüml. gebildete Phrase nach 
oroorelav orgarsvew. S. zuK. 8,5. 
Der 2. hl. Krieg 448. — Nach Plut. 
Per. 21 war Perikles Feldherr des 
ath. Heeres. — d01s00»;näml.3 Jahre. 
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113. Kal xodvov E£Eyysvoulvov uerk Tadıa ’Admvaloı, 
Boiwröv T&v gYevydvrov Eydvrov Opyousvov xal Xauıphveav 
zul GAR ürra yopia ig Bowwriag, Eotodrevoav Eavröv ulv 
yihloıs Önklraıs, vöv Ök Evuudgav ds Endarois Enl Ta ywola 
teure, noAtnıe Övra, ToAuidov Tod ToAuaiov Oreaınyoüvros. 
xul Xaıpgmveıav EAdvrss AHEXWpOVv YPviaxv KaTaoTnoavreg. 
zopevou£vorg dt abroig Ev Kogwveig Enıridevran ol Te &x tig 2 
Opxousvov gYuvyddss Bowräöv xal Aoxpol user adrav xal 
Eößoswov puyads; xal Bao Tg aus yvauns Noav' xl udyn 
xonrioavres Todg ulv Öıepdeıpav av ’Adnvalov, tobg ÖF 
füvrag EAaßov. xal nv Bowwriav Ekeiınov ’Admveioı nüdev, 8 
6rovödg noımodusvor Ep’ @ Todg Ävdoas xowoüvren. nal ol 4 
pevyovreg Bowwräv xarsAdövreg nal ol &lloı ndvrss abrdvowoL 
naAıv EyEvovro. 

114. Mera Öö} tadra.od noAlo doreoov Eößorn dern 
and Admvalov. xal Es adınv Öranßeßnxdros Hön TTsoınAdovs 
oroorıa Adnvalov AyyEidn auto Örı Meyaga dpeoınas al 
IlesAonovviioıoı weAkovoıv Eoßalsiv Es nv ’Artınnv xal ol 
Yoovool Adnvalov dıspdaguevor elolv bb Meyageov, wAnv 
000 &s Nioawav dnepvyov' Enayaydusvoı 08 Kopivdiovg. xal 
Zixvaviovg al ’Enidavglovg dmforyoav ol Meyaoiis. 6 ÖR 
IIegıning ndAıv Kara vayog Exduibe Tyv oroarıav Ex ng Evßoleg. 
xol uer& todro ol IlsAonovvrioıoı tg ’Artınüg Es ’EAsvolva xal 2 
Opıüfe Eoßaidvreg Edymoav IlAsıorodvaxıog od Ilavoaviov 
BacıAdas Aaxsdaıuoviov hyovusvov, xul TO MAEOV OÖXETL 700- 


113. 1. &yyevousvov, 8. zu 80, 4. 
— 109 pevyörcor, seit der Schlacht 
“in Oinophyta. — os Exaororg, vgl. 

107, 5. 67, 4. 48,4. 38,4 u. ö, mit 
den je auf sie fallenden, mit den 
jedesmaligen Kontingenten. — Nach 
£Aöoyreg steht in schlechten Has. 
xel Audgamodlsavreg, was längst 
als unglückliches Einschiebsel (aus 
98, 1 u. 2) beseitigt ist. 

‚2. Aoxgol 108,3. — yvauns PO- 
litische Gesinnung, Richtung. 

4. Thuk. spricht nur von Boiotien. 
Koi und so wurden alle wieder 
frei, 1) die pevy. B., da sie ja zu- 
rückkehrten, nach ihrer Rück- 
kehr (vgl. Soph. Ant. 200 gevya» 
xareidor), 2) die übrigen, die 


nicht verbannt waren. Wären unter 
den letzteren die Lokrer u. Phokäer 
verstanden, dann mülste parallel 
dem Bowwra» stehen: röv Alm», 
sc. ol pevyovreg nat. 

114. usra dt tadra eto., i. J. 446. 
— Nioawwv. 108, 4. : 

2. & ’Elevoiva nal Ooıöfe be- 
achtenswerter Wechsel, Ogınfe — 
is To Ooıacıov nedlov (2, 19, 2), 
von einem Nom. @gıo, so auch 
Beınder, Ogıncı. — Pacıldog, zu 
107,2. — ro nA&tov weiter. Sonst 
in solcher Verbindung &s r0 nleiov: 
2, 21,1. 4, 128, 2. Der König Plei- 
stoanax hatte, wie es hiels, infolge 
Bestechung den Rückzug angetre- 
ten; er wurde verbannt, -S. 2, 21, 1 
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3 EAddvreg dneybopnoav En’ olxov. xal Admvaloı nahm &s 
Eößorav ÖLaßavreg IlsgınAdovg OTparnpoüvrog HaTsdrg&davro 
röoev, nal nv ulv Üdinv Öuokoyle xarsoıjoavro, Eotiniög 
Ö8 Ekoınlaavreg adrol av yiv Eoyov. 

115. Avayoprioavres 6: dno Eüßoiang ob noAAo Doregov 
orovöds Enoıhoavro npdg Aaxsdaıuovlovg xal rodg Evuudyovs 
roLaxovro'tsis, dnoödvres Nionev aal Ilmyas xel Tooıfüve 

__ al ’Ayclav‘ taüra ydo eiyov Admvaltoı IlsAonovvnoiov. 

2 Extra O8 Ereı Zauloıs xal MiAnaloıg ndAsuog EyEvero wiegt 
IIgıjvng‘ xal ol MiAroiı EAnoooduevor to moAdum mag’ AdN- 

3 vedovs EiAdbvrss xarsBboov Tüv Lauiov. Evvensiaußdvovro 
Ö8 xal EE adris ig Zduov Ävdges ldıaraı veorspiccı Bovid- 
uevoı ınv molırelav. wAsdoavres obv Admvaloı &s Zxuov vovol 

 TE00KE«RXoVTE Önuoxgariav xardornoav nal Öungovs ZAußov Tv 
Zaulov wevryxovra uEv maidag, laovs 08 Avdgas, nal zaredrevro 

4 &s Aguvov xal Poovodv Eynaralındvrss dveyapndav. üv Ö8 
Zaulov Noav yao tıves ol oBy Greusvov, AAN Epvyov Es ıv 
Nnwsıoov, Evvdsusvor av Ev 17 ndAsı Tolg Övvorardrog xal 
Iloooödvn To “Toraonov Evuuaylav, dg eiys Zcpdsıg Tore, 
EerrinoVgovg TE EvAdtbavreg &g Entaxoclovg ÖLEßnoav Ind vürte 

5 ds iv Zduov. xal noßrov ulv TO drum Lnavesınoav xl 
Expdrnoav vüv nAsiorwv, Ensıra Tobg Öunrpovs aAddbavrss &x 
u. Plut. Per. 22. — ‘Eoriaı« wurde 
nach seiner Besetzung durch atti- 


sche Kleruchen 'Roeog genaunt 
(s. 8, 95, 7). Die alten Bewohner 


ih 21, 3.) Müller Dor. 1, S. 198 A. 

4 (2. A). So folgen ill, 8 die 
Achaier dem Aufgebot der Ath. 
Andere nehmen %Ayel« hier und 


zogen nach Makedonien (Strabo 
10, 1, 3). 


8. Dazu stimmt die Vertrags- 
urkunde (Mitt. des arch. Instituts 
in Athen I, 8. 184 fi.). 


115. 1. Der 80jähr. Frieden ge- 
schlossen 445. — «modövreg, zu 
101, 3. Die Besetzung von 
Troizen u. Achaia ist vorher nicht 
erwähnt. — Ayelav. „Achaia ist 
das Land im Norden des Pelo- 
ponnes, welches in der That Athen 
nicht angehörte, aber in den Listen 
der streitenden Parteien war es als 
zu Athen gehörig bezeichnet (über 
diese Listen s. Thuk. 1, 31. 40), 
ging aber in jener Zeit auf die 
Seite der Laked. über. (S. Thak. 


4, 21, 3 ohne triftigen Grund für 
eine sonst ganz unbekannte Stadt. 


— IIslonovvnolov Gen. des Ganzen 


zu ravre. Kr. 47,10,2. Vgl. 109,1. 
b, 39, 2. 

2. TIeınvrg, an der Mündung des 
Maiandros. 

8. ınv nolırelav, die aristokra- 
tisch war. Der Acc. wird, da vso- 
zeoifeıv sonst nur intrans. vor- 
kommt — wodurch übrigens die 


Verbindung mit zd und ovdev nicht 


gehindert wird —, nicht als Kasus 
des Obj., sondern der Beziehung 
zu verstehen sein. 

4. T6v — yag, zu 72,1.— Svune- 
xlav bez. sich nur auf Ihooovdvn. ! 
5. Enaveornoav, zu 3, 39,2. — 
zov nielorov, Mask. wie 60, 3. — 
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Aruvov vodg aürhv dnesındav, al Todg PEoVpoVS Tode ’Adn- 
valov xal Todg &pyovres ol Noav nupd opicw £&£dooav Ilıo- 
00Udyn, Ent ve Mihntov ebdog nageoxsvafovro oroarkdsım. 
Evvaneornoav Ö8 adrodg zul Bußavruoı. 

116. ’A9nveloı 68 ds Hadovro, nwAsdoavreg vavalv Ebi- 
xovra Enl Zcduov raig ubv Enxaldsxe TÜV veiv 00x EroNioavro 
(£tvyov yao al utv Ent Kopiag ds nooaxonNv Tüv Dowicoöv 
venv olydusvaı, al Ö’ Egli Xiov xal Asoßov neoapy£ilovsaı 
Bondeiv), reoongdxovre dt vavol al Tessapaı IlspıxAdovs 
dexkrov adTod HTgarnyoüvrog -Evavudınoav nods Toayle N} 
vrioo Zaulov vavalv Eßdourixovre, av Toav al einocı oTon- 
tiarıdeg (Ervyov Öt al näcnı dnö MiAhrov nikovaaı), xal 
Evinov ’Admvaloı. Darspov 6} adrois EBordnsev dx tüv ’A9n- 
vov vYeg TEOHap«xovra nal Xiov xal Asoßiov mevre zul Elxodı, 
nel dnoßevres xal xparoüvrss nd nebo Emoiidexovv TpLal 
eiysoı mv mdAıv xal En Yaldaang &ua. Ilsoıxküg 6: Außov 
Erjnovra vaög dnd TÜV Epoouoysdv @yEro Hark tdyos Enb 
Kavvov xal Kopias, Eoayysidevrov Örı Dolvıooaı vis Er 
aurodg nAsovcıv' @yEro yip nal Eu ig Ziduov mevrs vaval 
Zrnooydoag xal &idoı En Tag Dowviooes. 

117. ’Ev todro dt ol Zcuioı EEanıvalog Eumiovv nomod- 
usvor Apodaın TB OTgntonzdw Eminsöovres Tag TE NEOPVÄR- 
xidag vadg ÖLepdeıgav xal vavuagoüvrses Tag dvravayousvag 
Evlunoav, nal ig HaAdsans TÜgS xad" Envrgdg Exgdinoav Nuepas 
zeol TEooapags xal Ödxa xal Edsxouioavro xal Ebskouloavro & 
BovAovro. EAd6vrog Ö& IlspıxAdovg naiv Tals vavgl xure- 


rap ogpioı, zu:80, 8. Zu beziehen 
auf die Samier. 

116. 1. raig ennalden« die sech- 
zehn,. welche übrig bleiben, wenn 
man die sogleich erwähnten 44 von 
der bereits angegebenen Gesamt- 
summe 60 abzieht. So der Art. 
nachher in af sinocı und oft. — 
Unter den Feldherren war auch der 
Dichter Sophokles. — rzegrayy&l- 
iovoacı nicht im Sinne des Fut,, 
sondern wie öfters (z. B. 128, 6) b. 
den Wörtern des Schickens zur 
Bezeichnung der zugewiesenen 
Thätigkeit. In zegıayy. liegt der 
Begriff des Befehls; daher der Inf. 
— noos Teayl« bei Lade, nicht 


Makares zwischen Naxos und Do- 
nussa. — oroar. Soldaten - Trans- 
portschiffe. 

2. noatovvreg überlegen — 
zolcı relysoı, nämlich jede der drei 
Landseiten mit einer Mauer. 

3. nl Kovvov nal Koplaes. Kau- 
nos (8. 8, 39 ff.) lag selbst in Ka- 
rien. Über die Verbindung zu 80, 3. 
— doayyeidevrov, zu 74, 1. — Er’ 
aurodg gegen die Ath. — Enl rag 
®. nach den phoinikischen. 

117. 1. &gyedxıo ungeschützt 
durch Pfahlwerk (oravomun), wo- 
mit man das Schiffslager zu um- 
geben pflegte. — zeopvianldag 9. 
Wachtschiffe. 


BD 
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xAmodndaV. nal Er röv Adıvov Voreoov moo0eßorjdNoKV 
TE00Kp«xovra ulv al ustd Vovxvöidov xal Ayvovog xal Dop- 
ulovog vis, Einocı OÖ: al uer& TinnoAsuov al ’Avrındkovg, 
&x 6: Xlov xal AEdoßov roıdxovro. Hal vavuayiav ulv Tiva 
Boarsiav Emofjoavro ol Zauioı, dövvaroı ÖL Övrss dvriuoyeiv 
&&sroAlooxidnoav Evdrm unvi xal noooeywoneav 6uoAoyia, 
teirds te nadsidvreg nal Öurgovg Öbdvreg nal veüg nagaödvreg 
xal yorjuara rd dvaimdevre vor xo6vovs Tasdusvor dro- 


doüvei. Euveßrioun 02 xal Buvßavrioı Done xal mo6Tegov 
Önnxoo1 eivaı. 
118. Mer& taüre Ö8 üön yiyveraı 05 moAdoig Eredıv 


Vorsg0v T& mposıpnulva, ta ve Kepxvgaind xal ra Iloreidcıe- 
tina ol Boa mpbpacıg Toüds Tod moAsyov xardorn. Taüre Ö8 
Evunavra doa Emoabav ol "EAAmves nodg Te dAANkovg xal ToV 
Beoßaoov Eyevero Ev Eredı snevrinovre uckıora uerabb Tüg 
Beokov dvaywprasons xal tig dogs rodde Tod moAduov' Ev oig 
‚Admvaioı iv ve doynv Eyagarsoregav xareoıjoavro xal adrol 
Ent uEya Exbonoav Övvdusws. ol dt Aaxsdaındvıoı aloddwsvor 
odTs EunaAvov ei un Ei Board, Hovyabbv Te Tb nAEov Tod yopd- 
vov, Övreg uv xal mod Tod un rayeig levaı Es Todg moAgwoug, 


Timoth. 1.) — vabdneroı sie leg- 
ten sich auf. — xara xoovovug. 
terminweise. — Evvißnoav — 
elvaı ohne aore, auch 2,4,7%.— 
Boree nal zo. gehört zum Folg. 


118.1. rate K.nıe. Kap. 2465. 


2. Bovavöldov. Es ist zweifel- 
haft, ob damit der Geschicht- 
schreiber gemeint ist (vgl. 1, 1), wo- 
gegen die Chronologie zu sprechen 
scheint, oder der berühmte Gegner 
des Perikles, des Melesias Sohn. 





Für ersteren tritt besonders Ad. 
Schmidt ein „d. Per. Zeitalter“. 
Der verbannte Th. der Ältere 
konnte übrigens 440 recht wohl 
zurückgerufen sein. — Avrınl&oug 
kammt in einer Urkunde vor, die 
1876 im Süden der Akropolis auf- 
gefunden wurde und zwei auf den 
chalkidisch - athenischen Vertrag 
446/5 sich beziehende * Volksbe- 
schlüsse enthält (Mitteilungen d. 
arch. Instituts in Athen I, S. 184 ff.). 

3. &varo doch gewils von dem 
Zeitpunkte der Belagerung an ge- 
rechnet (116, 2). — TR00E[M0N0V 
ÖnoRoyla (Dat. instr.) = KuoAoynoav 
101, 3. 108,4. — nadelövzeg ATE., 
zu 101, 3. — yo. ta avai., wahr- 
scheinlich 1200 Talente. (Nep. 


. 50 Jahre waren, von 480—432. 


— 00« Kap. 67—88. — noogpaoıs, 
zu 1, 23, 6. 
2. walıora, weil es nicht ganz 


Die Alten nannten diese Periode 
NEVTnRoVreeTie. — nv doynv ihre 
Herrschaft nach aulsen. 
avrol, im Innern steigerte sich 
die Kraft des Staates in en 
Grade. .— £ni foayv räuml,, 
eringem Malse, eigentl. Br 
acht: ihre Hinderungsversuche 
erstreckten sich nur auf ein ge 
ringes. Gemeint sind die Vor 
stellungen gegen den Mauerbau z 
Athen (90 & ) und der kurze Ein 
fall in Attika (114, 2). — un veyeh 
ungewöhnl. für 00 rayeis. Vgl. z 


— 
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ei un dvayadboıvro, vd dE vı nal noAguoıgs olxeloıg EEsıgydusvor, 
zolv IN N Ödvanız rov ’Adnvalov oapäs Nosro xal rüc Evu- 
ueylas abröv Nnrovro. Tore Ö8 ouxerı dvaoysrdv EmoLoüvro, 
KAM Erıysıontea Elbxsı eivaı don ngodvule xal xadaıperea 
n loyös, Nv Ödvavraı, doauevors vovde rov noAsuovV. 

Aödrols usv obv rois Auxsdauuovios dıeyvooro AsiAvodaı 
ve rag onovödg xal vods Admvalovg ddınslv, weudavres Ö8 &s 
Asipovs Ennoarwov Tov Hsbv el noAsuodcıv &usıvov EZoraı. 
6 02 Avsilsv adrols, bs Akyeraı, xara xodrog moAsuoücı vianv 
Eseodaı, anal aurög Epn EvAimhbesdaı Kal napaxaiAodusvos xal 
üxAntos. 

119. Abdıs Ö8 Todg Evuudgovs nupaxailoavres biipov 
EBovAovro Enayaysiv el yon noisusiv. xal Eiddvrov Tüv 
noeoßenv And Tüg Evuuazylas nal Evvodov yYevouevns 0oL Te 
&Akoı einov & EBovAovro, Karnyogoüvres ol nAsiovg tüv ’Adm- 
valov xal rov möAsuov dEioüvres yevdadaı, xal ol Kopivdıoı 
dendevres uEv xol nara nbAsıg nobregov Exdorov ldie Gore 
Inpioacdaı rov noAsuov, dedıdreg nepl N TToreidale un no0- 
diopdaon, mapdvres 68 xal Tore nal Teisvraloı EneAdövres 


EAeyov ToLdde. 


120. ,„Tovs utv Aaxsdauuoviovs, & Evöges Eöuuayoı, 00x 


76,1. — dvaynakoıvco, was sich 
wiederholte, daher Optativ, wie 
Kap. 18,3 u.d. — zo de cu, zu 
107,4. — zol£uoıs olxeloıs. Der 
einzelne Fall 101 ff. wird hier ver- 
allgemeinert. — zei» ön, wie 
132, 5, bis endlich. — dmgeı- 
onzea, zu 72, 1. — tür Ö — 
jetzt aber. — dvaoyerov dm, 
vgl. 102, 4. — doamevors lehnt 
sich an ein zu &döxsı zu denken- 
des avrois an. 


3. Anschluls an Kap. 87. — xo- 
Aeuovoıy —= 0og@loı moAeuovow. — 
ausıvov. In Fragen wie in Ant- 
worten der Orakel wird gerne der 
Komparativ gebraucht, Vgl. 2,17,1. 
6,9,1 mit Anm. Der Orakelspruch 
kann die Worte xar« xodrog und 


mölk|uodoıv alusivöv enthalten ha- 
ben. Jedenfalls kamen auch die 
Worte EvrAnwönal | euros (vgl. 
123, 1) und dem Sinne nach zae«- 
Tavgyopınoes I. 1. 6, Aufl. 


nolovusvog nal anintog vor. Viel- 
leicht lautete der eine Vers: 

nAndelg Gninros moAsuoo Eulin- 

aoucı AUTOS. 

Vgl. Anth. Pal. V, 164: »Andels 
oon anintog &inivde. Hor. Od. 
Il 18 vocatus atque non vocatus 
audit. Thuk. 6, 87, 2. — adrög ge- 
hört zum Inf. 

119. «ösıs, mit Bezug auf 67, 3. 
87,4. — löle privatim, für sich, 
auf eigene Faust. — oors steht 
öfters nach Verb., die gewöhnl. 
den blofsen Inf. bei sich haben. 
Vgl. zu 28, 5. — Emeldövres, zu 
72,2. — £leyov, zu 26, 1. 

120. Die für den Krieg sprechen- 
den Gründe werden noch einmal 
zasammengefalst: 1) die Gefahren, 
welche allen Pelop., auch den 
Bewohnern des Binnenlandes, von 
Athen drohen; 2) die Aussichten 
auf einen glückl. Ausgang, des 

8 
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&v Erı alrındalusde bg 05 nal aurol Ahnpıousvor rbv noAsudv 
elaı xal huäg Es voüro vöv Evviiyayov. xoN yao obs Nysudvag 
ra idıan E& loov veuovrag TE xoıva TEOOKonEIV, Done nal Ev 
&ihoıg &x ndvrov wporiußvrear. Auhbv Ö: 000, ulv ’Adnvaloıg 
Non Evniiaynnoav odyl dudayis deovraı HoTs puAdseodaı abrovg' 
toog Ö& ryv ueodysıav uälkov xal un Ev nöp@ xaraanudvovg 
eidevaı yon dr, Tols naro Nv un dudvoaı, yalsınreoav Ekovaı 
NV xaraxoudNv TovV hoalov xal ndAv dvrlimdıv ov N Du- 
Anooa 7 hnslow Öldwcı, Kal TÜV vüv Asyousvoav un xuxodg 
xgıräg bg un ngoonKövrmv eivaı, ngoodgzeodeı ÖdE nors, el Ta 
x nE00LlVTO, xav ueypı Opüv Tb ÖEımov nposideiv xl negl 
abrhv oby Nocov vuv Bovisdschar. dıdmso xal un Öxveiv dei 
abroog Töv n6Asuov dvr' elorvng ueraiaußdvew. dvögßv yag 
onppdvav uEv Eorıv, ei un ddınolvro, hovyabev, dyadav Ö8, 
ddınovusvovg En iv elonivng moisusiv, Ebd Ö8 napacybv &x 


Krieges. Aufserdem wird an die unter andern Umständen, als 
günstige Antwort des delphischen die jetzigen, z. B. bei einem Feste, 
Orakels und an die Verpflichtung, einer Panegyris, nach einem ge- 
den Poteidaiaten beizuspringen, er- wonnenen Siege. Die meisten fol- 
innert. Die Rede enthält unge- gen der Erklärung des Schol.: &v 
wöhnlich viele Gemeinplätze und soosdglg xal roig roovroıg, die 
bekommt dadurch einen vorwiegend schon wegen &» unzulässig scheint. 
lehrhaften Anstrich. Die persönl. Auffassung von & 
1. 00% @v &rı nicht mehr wie «Alois ist wegen &x ndyzav nicht 
früher; s. 68 ff. — vv» erstjetzt. möglich, da der dreimalige Aus- 
— on yae xtE. Begründung des druck der Bevorzugung doch über- 
im Vorigen enthaltenen Lobes. — triebenprPleonasmus wäre: im 
&E loov nach dem Giundsatze der ” Vergleich zu andern vor allen 
Gleichheit zwischen allen Bundes-- bevorzugt. 
gen., also ohne Vorteil für sich, 2. äöynAlaynoav» in Verkehr 
die Hegemonen, zu suchen. ra idıx traten, durch Thom. Mag. p. 80,1 
sind die Sonderinteressen der — wie Cl. nachweist — gestützt. 
einzelnen Bundesglieder, — &v zögw, wie Korinth. — r. 
nicht nur der Lak., z& xoıw& die Üb. die Stellung zu 77, 2. — zalır 
Gesamtinteressen aller Bun- «vziAnyıv ist zu verb. und auch 
desgenossen, welche die Hegemonen hier noch der Art. gültig. Vgl. 
in erster Linie im Auge haben unser der Ex- u. Import. S. 5,5,1. 
müssen. — veuovrag währneh- 7,44, 8. 62, 3 (aber 1, 137, 4 muls 
mend, behandelnd. S. 870,1 wohl »aiıw der Stellung wegen 
a &Ale Eveuov noar& xodrog 17» zum Verb. gezogen werden), zu 
nokıy. — ngoonoreiv. In noo- liegt 96, db. — un — elvaı noch von yon 
ein Gegensatz zu #£ isov und zu- abhängig, ebenso wie meo0ösyeodaL 
gleich eine Beziehung auf mgorı- u. fovlsveodar; von meoodEyeodeL 
uovzaı: die gröfsere Sorge liegt hängt ab wgoeAPeiv more. 


ihnen ob, wie sie ja auch vor 3. pnerolaußavsıv einzutau- 
allen die gröfsere Ehre genielsen. schen. — el un ddınoivro sie 
— £v @lloıs in anderer Be- mülsten gerade —. — ev nagn- 


ziehung, in andern Fällen, yo», zu 74, 1. zaeeyeı unpersönl. 
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zoAsuov raAıv Evußfivar, xal units ı) xard nmoAsuov Ebrurle 
Enxiosodaı wire TE Hovgio tig eipivns höduevov Adıneladaı. 
6 re ya dia nv Hdovnv Öviv riyıor Av dpaıgsdelin is 
bestavng rd Tepavov di Önsp Öxvel, el Hovydboı, 5 Te &v 
noAtum Eurvyia rAsovdbov 00x Evreddunteı dodası dnioro 
Enaıpöusvos. .noAAl yap xaxds yvaodevra dßoviorspmv Tv 
Evavriov tuydvrov xerngedodn, xal Erı nislo d naAüs boxoüvre 
PovAsvdnvaı Es Tobvarrlov aioygdg negıeoın‘ Evdvuslta ya 
oddelg Öyoia ri nioreı xal Eoym Enebfpyera, dAAR wer’ dopa- 
Atlas utv ÖdoEdkouev, werd Ödovg Ö& Ev ro Epoym EAlsinouev. 
121. „Husis 62 vüov xal ddınodusvor rov noAsuov Eyel- 
oousv xal Ixava Zyovres Eyairuara, xal Örav duvvausde Adn- 
velovg, xaredmodusda adrov Ev xuıpd. ara nolda dt Tuüs 
einog Erixgarfionı, noßtov uEv mANdEı ngoVÖgoVvrag xal Eumeıpia 
noAsuxd, Ereıta Öuoiog navrag Es r& nagayyeiidueve Üövras, 
vovsndv Te, & loyvovav, dd tig Üragyodang Ts Exdarors 
odoias EEaprvodusde xul and av Ev Jeipois anal OAvunia 
ienudtov' Öcvsoua y&p momoduevor GmoAaßelv olol T’ daukv 
woda weitovi rodg EEvovg aürov vovßdras. dvnrn) yao ’Adm- 
veiov 1 Öbvauıs wäikov 7) olnela® 7 68 Nuerdpa Nocov Öv 


auch 4, 85, 2. 6, 86, 5; im Partiz. 
wie hier 5, 14, 2. 60, 5. — Enaigs- 
odaı, 8. zu 81, 6.— jdousvov, Über- 
gang in den Sing. 


öuol« einen ganz passenden Sinn, 
doch scheint mir eine Änderung 
nicht notwendig. Wegen des Ge- 
dankens vgl. 140, 1. 


5. moll& yap ante. Dieser Satz 
erklärt blofs das letzte Glied des 
vorigen. — afovAordpwv — TYYOV- 
zoy aus «BovAorsgoı Ervyov, zu 32, 3. 
— 3000808, empirischer Aorist. 
— nislo, sc. doriv. — Es — neQ1- 
eon, vgl. 32, 4. 4, 12, 8. — &- 
Pvasitcı yapg nıE. Der dritte mit 
yag angeknüpfte Satz. Auch dieser 
bezieht sich wieder nur auf den 
‚ letzten Teil des vorang. Gedan- 
kens: Niemand entwirft gleiches 
mit seiner Zuversicht, wie er in 
der That ausführt, d.h. niemand 
führt ebensoviel thatsäch- 
lich aus, als er sich in seiner 
Zuversicht vornimmt. Das 
thatsächliche Ausführen entspricht 
nicht dem zuversichtlichen Ent- 
werfen. Zwar giebt die von meh- 
reren aufgenommene Konj. Reiskes 


121. 1. nueig — xaıea. Die prak- 


4 


tische Anwendung des 120, 8 auf- . 


gestellten allgemeinen Grundsatzes 
auf den vorliegenden Fall. Das 
erste x«al korresp. dem dritten, das 
zweite iet und. — duvvousd« ist 
Aor.: wenn wir abgewehrt ha- 
ben werden. 

2. Eumeipla wolsung, näml. im 
Landkriege. — Öyuolog naüvras un- 
terechiedlos alle. 

3. ovolas. Anders freilich sprach 
Archidamos 80, 4, s. 141, 3. — &» 
AsAgpoig aıt. Die Antwort hierauf 
143,1. Die Tempelschätze zu Athen 
im Notfall anzugreifen rät auch 
Perikles 2, 13, 4. 5. — vdrolaßeir, 
Bedeutung zu 68, 4; zur Sache 
143,1. 2. — 0» tovro rador, SC. 
To vnoAuußdveohar Tovg vavußaras. 

8* 
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roüro nddoı, Tols omuacı ro nAEov loyvovsa 7) Tolg yorjuası. 
ua TE via vavuaylaus xara vd Elxog AAloxovrn‘ El 0 av- 
tioyoıev, weierioousv xal husls Ev nAcovı Ypbvo TA vovrınd, 
xol Örav nv Enıoriunv Es rd loov xarastiowusv, m Ye 
eüdhvuyla Ihnov negiesdusde. 5 yapinusis Eyousv piası dyadı6v, 
Exeivorg 00x Av yevoıo didayl‘ 5 6’ Exelvor Enmioriun nooV- 
yovoı, xadaıgerlov Nulv Earı ucAdın. yoruare 6’ Har’ Eysıv 
&s adrd, olsouev' 7) Ösıvov av ein el ol utv Exeivov Eduuayoı 
En) dovAsia Th abrov YEgovrsg obx dnsgoücıv, Ausls 0° Enl 
TO TIUWpoVREvoL Todg £ydo00g xal aörol Aue owbsoda 00x 
öpe danavijoousv zul En) To un 5m’ Exelvov aürk dpaıpsdivres 
abToig TOVToLS Kaxüg NEE. 

122. „Trdoyovar Ö8 xal KAlcı Sol moAsuov Nulv, Evu- 
udyov TE Andoradıs, udlıora wapalgscıs 000a TÜV r00000@V 
eig loydovsı, »al Enırsiyıouds Ti apa, Klin re 60a obx üv 
Ts vöv nmooldoı. Naıora yao möleuog Eni Gmrois ywmgel, abrög 
ö} dp’ abrod Ta noAAd reyvärcı npdg TO NapaTvyydvov' Ev 





— roig oauacıv loyvovoa tritt jetzt 
an die Stelle von ofxe/« und roig 
zenuacıw loyvovoa an die von 
orynTn. — omuaoı etc., 8. zu 85, 1. 


4. el Ö° avıloyoısv» aber an- 
genommen,solltensieaber —. 
— uelsrnoouev ante. vgl. 142, 6 fl. 
— xaßaıper£ov müssen wir ver- 
nichten, aufheben; weit kräf- 
tiger als das, was wir erwarten: 
können wir uns aneignen, er- 
langen, xadexzov und was Stahl 
in der Erklärung xadaıgeichnı = 
erringen finden will (Her. 7, 50,2). 
Wie hier die ueAdın der &miorjun 
gegenübergestellt wird, so setzt 
Plato Symp. 208 A (26, 4) das Ver- 
hältnis der beiden Begriffe aus- 
einander: 6 y&o xaleltaı uelerav, 
og 2fıovong &orl ng Ermiornung‘ 
An9n yao Emuornuns EEodog, we- 
Aeın Ö8 alıvm naıvnv Eumoüoe 
avıl ns anıovons oafsı nv dmı- 
ornunv, dore nV avınv Öoneiv 
elvaı. 

b.n = el ö} un, wie auch im 
Deutschen „oder aber“ gebraucht 
wird. Vgl. 5, 63, 3. — el of ubv 
—= Tusig 6°. Über das Verhältnis 


der Satzglieder zu 28,4. Wegen 
ö} — &oa vgl. Plat. Apol. p. 34C: 
tdya Ö’ &y TIg Duov ayavanınosıEy 
dvausnodels Eavrov, &l 6 ubv nal 
dldrro Tovrovl Tod &ymvog dyava 
ayovıköusvog &dendn Te nal Inerevoe 
tovg Öinaorag —, &yo 6} 0vÖ8V &ou 
TOVTWY X01n0o, wo Stallb. bemerkt: 
„Oo «ea in talibus locis indicat 
contrarium illud, quod ex prae- 
cedentibus colligitur, esse absurdum 
neque ullo modo probandum." — 
adroig Todroıg. Sinn: die ung ge- 
raubten Geldmittel würden sie 
eben zu unserer Unterdrückung 
benutzen. — Über ix} zo c. Inf. 
8. zu 34, 1. 


122. 1. dnöotaoıg in seiner ge- 
wöhnl. Bedeutung: der (von uns 
zu veranlassende) Abfall, — Zmı- 
teızouög ty gaox Anlegung von 
Festen gegen das Land, zur 
Befehdung desselben. Über den 
Dat. zu 73, 1. — El dnroig auf 
vorgeschriebenen Bahnen. — 
E05 TO Taparvyyavov nach den 
jeweiligen Umständen, den 
eintretenden Verhältnissen. Vgl. 
3, 82,2. — &v © geht auf den 
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a 6 ulv ebogyiswg auro npocouAnoag Beßaudregos, 6 68 6o- 
yıodelg nepl abrodv obx Eidecn nralsı. Erdvunusde O8 xal 
ori, ei ulv Noav Nußv Exdoroig modg dvrındlovs nepl yüg 
bomv Ösapopei, olarov Av Tv’ vv Öt nodg Evunavıds ve huäs 
Admvaloı Inavol nal xara ndAıv Erı Övvararepoı' orte, el u) 
a &dgdoı xal nara Edvn nal Exaovov ÄcTv w& yvaun duv- 
voVvuEda MUTOVg, Ilya ys Övrag Nuäs dndvog yeıpgbcovraı. xal 
mv Nooav, ei xal deıvdv To dxodseı, lorn obx ÖAlo Ti pE- 
povsav 7) Ävrınpug dovisiav' Ö Hal Adya Evdoiaadijvaı alsyoov 
ı7 IlsAonovvio@ xul nöAsıg Toodods no wiös Hanonadelv. 
&v © 7) dınalog doxoiusv Üv ndorsıv 1 did dsıdlav dveyeodaı 
au TOVv nareowv yElgovs Yalvsodaı, ol mv 'Eiladan NisvdE- 
omoav, husig 08 000 Mulv aurols Beßnıoöüuev wurd, TUERVvoV 
0: &nuev Eynudeoravaı möiıv, Todg 0’ Ev uk uovdoyovg dELoUüuev 
xuraAvsıv. xal 00x lousv Onwng Tale ToL.&V TÜV ueylorov Evu- 
yooüv Anhidaxraı, dEvvssiag 7) uakaxlas N) dusieias. 05 Yao 
ON mepevydreg raüra Eni nv nAsiorovs IN PAdyacav xure- 
godvnow neyngNhxars, 7) &x Tod moAlodg Opdiksıy tb Evavılov 
bvour KppooVUVn usTwvöuadTaı. 


— yalveodaı dastehn. — nueis 
ö: »ıE. Anfügung ähnl. wie 86, 2 
und hier sogleich in zovg 8’ «rE., 
nur dals hier ein Relativsatz vor- 


ganzen vorigen Satz: bei wel- 
chem Sachverhalt. — EÜOEYNTÄE 
mit Gelassenheit. — atzo 7900- 


ouulnoag, vg). noleup ‚anımndaı 
6 70,1. — Dem EvopyiTas avrh 
zgosow.Aioag steht weol adrov 0g- 
yıodels, wer sich aber leiden- 
schaft]. gegen ihn benimmt, 
ihn hitzig betreibt, sehr passend 
gegenüber und führt die Personi- 
fikation des Krieges fort. Vgl. zu 
4,18,4. — oin Eiaoom nal = 
nielo nraleı. 

2. 2. vs 00, zu 103, 4. — nor 
zoAıw dem meög Eyumavrag ent- 
sprechend: jeder einzelnen 
Stadtgegenüber. xara Zdvn xzE. 
nachher = Stamm für Stamm, 
Stadt für Stadt. — &vrınovs 
dovieclav geradezu, direkte 
Knechtschaft, zu 30, 4. 

8. 6 geht auf den ganzen letzten 
Gedanken. — xal Aöyo Erd. auch 
nur in Worten als zweifel- 
haft,d.h. hier als möglich, hin- 
gestellt werden. — xel mölsıc 
xıE. Über die Anknüpfung zu 106,1. 


hergeht. S. 2, 41, 4. Wir: wäh- 
rend, wogegen. — adro diesen 
Zustand, näml. die Freiheit. 
Ähnl. Beziehung des Neutr. 188, 3. 
3, 104, 6. 6, 82, 4. — ovg — uare- 
Adsıv. Es ist aus der Geschichte 
bekannt, dafs die Lak. vorzüglich 
zum Sturz der Tyrannen in den 
verschiedenen Städten mitwirkten. 
S. 18,1. Absichtlich ist hier zu- 
gxvvov vorausgesetzt fast im mo- 
dernen Sinn=alsTyr. lassen wir 
eine Stadt (in Hellas) bestehen, 
u. dann roVg novdopyovg gesagt — 
während wir die Alleinherrscher 
in einer Stadt beseitigen. 

4. ‚eadE ein solches Verfahren. 
_ n, — n nach roı@v, zu 83, 3. 
— 09 yag Ön are. denn gewils 
nicht ein Vermeiden dieser 
Fehler ist es gewesen, wenn 
ihr etc. — KRTEPEOVNOL, _ npäml. 
der Ath. — ro.8vavrion )ör) ist 


D 
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123. „T& u8v 00V npoyeyevnusva ti dei uaxodreoov DE 
000v rols vüv Evumpspsi alrıücdear; wepl 68 tüv Ensıra weiidv- 
tov rolg napodcı Bondoüvrag yon Erıraluınwpeiv (ndrgiov yao 
dulv &4 rov novov Tag dperas xrächeı), nal un uweraßdiksıv 
ro E&dog, el üpa nAodıo TE vüv anal Ebovala ÖAlyov noopEgere 
(058 y&o Öinnıov & 17 dnopla Extidn Ti) negiovoie dnolgodeı), 
aA Bagsodvrag levaı nard moAAa Es rov nöAsuovV, TOO TE Deod 
xoroavrog xul avroü bnooyouevov EvAiniyeodeı, zei ig üddns 


"Eiiddog naong Evvaymvıovusvns, ra utv poßm, ra Ö8 &pelte. 


onovödg TE ob Avdsrs noödTspoı, üs Ye al 6 Dedg xelsdnv 
noAsusiv voulksı nagaßeßaodar, Ndınnusvaıs 08 uäiiov Por- 
Yrosre‘ Avovaı yap oby ol duvvöusvor, dA ol modregoı 
ELLÖVTES. 

124. „Nors navrogddev naAög Indpyov dulv moAsueiv 
xal Nußv Tdds xoıvf nagaıvodvıov, singe Peßaudrarov To 
radra& Evupspovra xal moAscı xal bares eivaı, wi) weidere 
Ilorsidaudrag rs noısiodeı Tıumplav obsı Awpısücı xal &md 
’Iovoav noALopxovusvors, 08 nobtsgov Tv Tobvavriov, xal Tüv 
BAAov usreAdelv nv Elsvdeglav, bs oüxerı Evösysraı nEgLuE- 
vovrag Tobs ulv Hön PAdnreodar, tobg d, el Yyvmodnodusde 


Acc. Mit uerwvouaoraı zusammen 
eigentl.: umgetauft hat sie den 
entgegengesetzten Namen er- 
halten. Vgl. zu 44,1. dx tod c. 
Inf. gebraucht Thuk. 12 mal, im 
1. Buch hier und 34, 2. 

128. 1. 1&v Emeıra nellövrav. 
Zum Pleonasmus vgl. 3, 40, 7. 
rois nagovoı ist Neutr., abhängig 
von Bond. — dmiralcınogeiv wei- 
tern Mühsalen sich unter- 
ziehen. — Zum Gedanken von zd- 
zgLov xte. vgl. Hes. Zoy. I, 289 rg 
cosrüg ldoare Beol mgondgoder 
Ednnav. — moop£gers, Sc. TOP Ta- 
TEEwv. — ara mohAd aus vielen 
Gründen. — «vr00 dnooY. Wegen 
der richtigen Beziehung von AUToV 
8. 118, 3 avrög pn Evilnpeothoı. 
_ pißn aus Furcht vor der 
Unterjochung durch die Ath. 
geile des Vorteils halber, um 
sich näml. frei zu machen, sonst 
in’ op. 13, 2. 2, 29, 3. 37, 8, hier 
bl. Dat. w. poßo, auch 8, 82, 6. 


Vgl. übr. 6, 33, 2 u. sonst. — ndı- 
ANKEVALS, SC. omovdais. 

4. 1. vaaoyov, zu 74,1. 
zavıayödev von allen Seiten 
her,aus allenGründen. Kap.17. 
— zesr& nach Reiskes Konj. statt 
des überlieferten raör«, da letz- 
teres, das doch nur 16 rolsueir 
bezeichnen könnte, in den offenbar 
vorliegenden Erfahrungssatz nicht 
pafst: „wenn anders es die 
sicherste Bürgschaft ist, dafs 
sowohl Staaten, wie einzelne 
dieselben Interessen haben.“ 
Um xal nolscı xal Llöiwras zu 
Peßeıor. ziehen zu können, mülste 
man die Wortstellung ändern, wie 
Stahl thut, elvaı nach Evugpegorte 
stellend. — Der Stammesunterschied 
wird, wie hier, öfters betont, z. B. 
5,9, 1. 6, 77, = pereideiv er- 
streben. 8. 2, 39, 1 To avdgsior 
weregzeran. — ds ounErı dvöszerau 
x. da es nicht mehr angeht, 
dafs wir. durch unser Zögern 
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Euveid6vreg uEv, duüvsodnı Öf 00 ToAußvress, un moAd Boregov 
td auro ndoysıv" dAAR voulsavres Es dvayanv dpigde, & 
ivdpss Evuueyoı, xal Aue ride ügıora Adysodaı, Unpleache 
röv mödeuov, un YPoßndEevres rd aurina deivov, tüs 0° dm’ 
wödrod Hua mAslovog Eiphivng Enıdvunioavres‘ Eu moAduov ulv 
yoo eloivn uöidov Beßaioüraı, dp’ Hovylag 63 un mwoAsunjoaı 
ody Öuolag dxivövvov. xal rw xudesımaviav Ev ij "EiAddı 
zoAıvy TUgAaVvov Nynnodusvor Enl näcıv Öuolos xaudesordvaı GoTE 
Tüv utv Mön Öoxeıv, vov dt diavosicsdhea:, apasTnohusde 
eneAdövreg, nal abrol ve dnıvödvog rd Aoınmdv olkbusv xal Todg 
vov dedovAmusvovg "EAAnvas EAevdsononuev.“ Towmür« ol 
Kogivdıoı simov. 

125. Of ö: Aaxsdauudvio EnsiöN dp ändvrov Nxovaav 
yrounv, Yipov Eniyayov Tolg Evuudgoıs ünacıv d60L Nap- 
70av EENG Hal welfovı nal EAdacovı nöisı" xal Tb nANdoR 
ähnpioavro moisueiv. Öedoyuzvov ÖL abrolg ebdbg ulv döv- 
vara Tv Ennıysigsiv dnagaaxsdoıs obow, Exnogikeodaı Ö8 2ö6xeı 


Exdorois & modopopa iv zul 


teils jetzt schon Schaden 
leiden, teils, wenn essich heraus- 
stellen wird, dafs wir zwar zu- 
sammenkommen, aber zur Abwehr 
keinen Mut haben, bald das 
gleiche erfahren. Die Haupt- 
sache ist eigentlich das Zögern, 
das nicht weiter so fortgehen 
darf. 

2. Dem un ueilere folgt arla 
Inploaohe. — Es avdyanv apigdaı 
ist wohl unpersönlich, vgl. 4, 10,1. 
7,75,6. — un goßndevres, nicht 
0o®© @., weil die Abmahnung un 
yoßndnte darin liegt. — dr’ avror, 
näml. moAsuod. — dia misiovog 

zeitlic = für länger, länger 
dauernd. pP’ novylas aus 
Liebe zur Ruhe. — zolsuijocı, 
zu Kap. 3, 2. 
„3. ın9 — TUgavvov = 17V nohıv 
n Tvoanvvog nadeornne. 122, 3 TV- 
vavvow Eynadeoravaı mov. — Ent 
rücım öuolog gegen (102, 4), zum 
Schaden aller ohne Unter- 
schied. — diavosicheaı, SC. Koysır. 
Der Gegensatz zu 707 wie 1,1. — 
argaoınonusde, 29,5. — adrol re. 


un eivaı wellnoıv. Öumg 8 


Mehrere haben re nach den besten 
Codd. getilgt, doch zum Nachteil 
des Gedankens. 

125. 1. 7xovoa» yvoaunv. Wo das 
Subst. mit dem Verb. gleichsam 
zu einem Begriffe verschmilzt und 
beide eine stehende Formel bilden, 
fehlt der Artikel. So yvounv zoıei- 
odaı vorschlagen 128,7. 2, 2, 4. 
7, 72, 3. yvounv Eysıv beabsich- 
tigen 2, 86, 5. 8, 9%, 4. 4, 125, 8. 
orovdag Avsıy einen Vertrags- 
bruch begehen 58,2. 67,1. 78,4 
u. 8. 6loav L£yew sich auf- 
halten 185, 3. zayag nosioher 
beerdigen 2, 34, 1. Bei etwas 
veränderter Auffassung kann na- 
türlich auch der Art. hinzutreten: 
80 nv yyoumv Eysıv 8, 92, 2. 7, 72, 4. 
8, 44, 1. Tag onovöag Avsıv 28, 4. 
53, 2. 118,83 u.a. — Eynploavro 
nach ro zAndog wie 20, 2. 

2. Ösdoyusvor, 8. zu 74,1. — 
adyvara NV, 1,2. — Enaororg für 
£&xc&orovg in Assimilation an ein zu 
&öoxsı zu denkendes «vrois. — 
Oumg Ö& «t£. bildet nicht zu ed®ög 
u:v, wie mehrere -wollen,) sondern 


» 
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xodıoraufvoıs @v Eds Eviavrds ulv od dueroißn, EAacsov 
ö£, nolv Eoßalsiv Es mv Artınyv aal vov mdieuov Ggaodaı 
PAVEDÖS. 

126. ’Ev todro d& Emosoßsvovro TO yodvm ng Tods 
’Adnvaiovg Eyairuarae mMoodusvor, Önwmg Opicw Ortı weylorn 
xodpasıs ein Tod moAsuelv, Nv un Tı Eoanodmaı. zul gWToV 
utv nosoßeıs weurbavrss ol Aansdauudvioı Euelsvov rodg Adm- 
voiovg TO ÖÜyos EAnvvev Tüg Beod‘ Tb dE Äyog Tv Toıövde, 
KvAomv Tv OAvunıoviung dvno ’Adnvatog Tüv ndinı Ebyevig 
te xal Övvards‘ Eysyaunincı 08 Huyardoa Osayevovg Meyapsng 
dvöods, Ög aar’ Euelvov Tov yodvov Ervodvver Meydowr. 
pnucvo 6: a Kuölmvı Ev Asiyoig dveilev 6 Beög Ev ij Tod 
Ads ıH ueyiorn Eogrj naradaßeiv vv Adnvalov &ugömokır. 
6 d2 naod Te Tod OsapEvovs Övvauıv Außov xal robg pidovg 
dvaneloas, Emmen u Oidunıa a &v IlsAonovvioo, 
xatelaße tv Anodnoiıv bg Enl Tugavvidı, voulsag Eogriv TE 


zu un eivaı uellnoıw den Gegen- 
satz. Der vollständige Gedanke ist: 
Obgleich man beschlossen hatte, 
nicht zu zögern, wurde doch mit 
den Vorbereitungen (nadıore- 
wevoıg) zwar kein (ganzes) Jahr 
hingebracht, aber doch immer 
einige Zeit, wenn auch weniger 
als ein Jahr. Vgl. Herod. 7, 39, 8 
znv utv abinv 00 Aduıpear, Adaow 
ö& ns als. 

126. Mit den gegenseitigen For- 
derungen, die im Nächsten darge- 
stellt werden, war es beiden Teilen 
kein rechter Ernst: sie sind nur 
das diplomatische Vorgefecht der 
Kriegserklärung. 

1. Cl. zieht den Aor. &oanovowor 
vor. Vgl. 82, 2. 

2. ro ayog zug ©. den Frevel 
gegen die Göttin, näml. Athene. 
— zo &yog ZAcvveıv stehender 
Ausdruck; die ‚Sache steht anstatt 
der Person, todg Evayesig (s. $ 12). 

3. Diese Kylon-Episode fanden 
die alten Rhetoren durch Klarheit 
und Anmut der Rede so ausge- 
zeichnet, dafs sie mit Hindeutung 
auf die sonstige strenge Herbigkeit 
der Darstellungsweise des Thuk. 
(adornedıng) sagten, hier habe der 


Löwe gelacht (6 Ada» £ysiaos). 
Zur Sache Herod. 5, 71. Plut. Sol. 
12. Der olymp. Sieg des Kylon 
fällt wahrsch. Ol. 35 (nach andern 
01. 30), der Aufstand ol. 42,1 (612). 
— dvnoe Admvaiog nee. gehört ZU- 
sammen. ‚Bei Her. heifst es freilich 
tav AB. &vng Okvunıovians. Zum 
Gen. zov maheı vgl. 1,24, 2. 6, 54,2: 
Kvne TOv dorav, u8oog zroAlzng. 
6, 89, 5 Zn av nal. So heilst 
bei Soph. 0. T.1 Kadmos ö zalaı, 
auch 262. Eur. Or. 511 u.ä. Über- 
setze: ein Ath. alter Zeit, der 
Vorzeit. Vgl. auch zo» zei 
Kap. 11, 3. 

4. zowusvo als er das Orakel 
befragte. Dieser Gebrauch von 
geiodea: selten bei Attikern; Cl. 
führt an Aischin. 3, 124. — 
tod Jıög 7 ueylorp. a des 
SODL IR Art. vgl. 23, Kr. 
50, 9, 

5. rider Olvunıe. So das 
Verb. im Plur. noch 5, 75,2 Koo- 
vein druyyavov Övıe, wohl such 
8,10,1 &unyyeidnoov auf za "Is$ue 
zu beziehen. 2, 8,2 moAld Aoyın 
&.Eyovro. 5,26, 2 KUPOTEgOLG Aug- 
TnuaTo 2yevovro. 6, 62,4 dyevovro 
— sinosı nal Enaröy rdlavıa. War- 
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tod Jıöog uepioryv eivaı xal Eavra rı ngoonixeıv 'OAdunıe 
vevinnaötı. el Ö8 Ev Tij Artınd N) KAAodL nov N weylorn £opm) 
sionto, odre Exnelivog Erı narevonse To TE unvrelov obx Edrhkov 
(fr yap xal Admvaloıg Aıudora, 8 nalsiraı Hd door 
Meilıyiov weyisen, Eon rg mölswg, &v N navönuel Hvovan, 
noAAol o0y legela, KAAR Böuara Eriyapıa)‘ doxäv 0: dodüg 
yıyv@aoxeıv Ensyeionoe ro Eoym. ol d’ "Admvaioı alodduevor 
EBondnoav Te navönuel &x Tüv dypiv En’ abrodg xal mo00xad- 
eböuevor EmoAıdoxovv. yebvov Ö8 Eniyıpvoulvov ol ’Adnvaloı 
Tovzdusvor N ngoGEdgEin Aanfidov ol noAdoi, Enırgkbavres 
tolg Evvea Üoyovaı Tv Yvilanıv xal TO NÜV MÜToxgdTogaL 
diadsivar 7 &v ügıore diayıyvaoxwar‘ rore Ob td woAld tüv 
noAırıxav ol Evvea ügyovres Enpaooov. ol Ö8 usrk tod Kvim- 
vog MOAL0gX0UuEVoL PAadgmg Eiyov Glrov Te xal Üdarog drogie. 
6 udv odv Kvilwv xal 6 ddsApdg wöbroü Exdıdgdexovamv' ol Ö’ 


um in den letzten drei Stellen 
der Plur. steht, ist klar; bei den 
Festen werden vielleicht die Be- 
standteile, die Tage derselben 
gedacht, während sie, wenn das 
Verb. im Sing. steht, rein als eine 
Begebenheit erscheinen, wie 5, 49, 1 
Olvuzıa dy&vero. 8,9, 2 za "Ich un 
& zore nv. 8,10,1 1a Todnın Eyi- 
yvero. (Nach E.) — ra &v Ilelom. 
darum zugesetzt, weil es auch in 
Athen (nach dem Schol. auch in 
Makedonien) Olympien gab. 
rooonasıv rıvl Beziehung haben 
auf, angehen. — Olvumıa vınav 
Acc. des Inhalts. 

6. eionro gemeint war. — Der 
Zevg MeıAlyıog wurde auch in Sikyon 
u. Argos verehrt. — Hyuuare Erıyagıa 
landesübliche, zu Tiergestalten ge- 
formte Opferkuchen, die von den 
\rmern, wie einst von unsern Vor- 
fahren (vgl. Weihnachtsgebäck u.a.), 
geopfert wurden, während andere 
wirkliche Tiere opferten. Stahl 
echreibt nach Schol. Arist. Nub. 408, 
Poll. 126, dem Schok Thuk. (nav- 
Önpel Eografovoı, Hvovoı Ö8 noAlol) 
u. denVermutungen Früherer zavdn- 
uel £ografovon u.sieht diefolg. Worte 
Yvovoı (ÖL) wolle ody legsin, aid’ 
(ayva) Iopara drıyogıa als Glos- 
sem an, wie schon Krüger. Aber 


bei den AJıdora als einem Sühne- 
fest (das beweist schon der Name 
Meıliyıog) kam es gerade aufs 
Opfern an, daher kann #vovas 
recht sein. 
„8. Exıyıyvousvov. Ebenso 4, 26,4. 
Ähnlich von der Zeit yyiyvaodaı 
u. &veivoı, zu 80, 4. — Tore OR are. 
Später, seit Solon, waren ihre 
Machtbefugnisse viel beschränkter. 
Was bei Thuk. die neun Archon- 
ten, thun bei Herod. 5, 71 die Pry- 
tanen der Naukraren in der Sache 
des Kylon, und merkwürdigerweise 
sagt Herod. mit den Worten: oiswee 
Evsuov ots tags Adnvas etwas ganz 
nliches von ihnen aus, wie Thuk. 
hier von den Archonten. Wenn nun 
Thuk. den Herod. gekannt hat, so 
könnten unsere Worte als eine 
stillschweigende Berichtigung des- 
selben angesehen werden (s.d.Ein!].). 
Allein es lassen sich auch beide 
Nachrichten vereinigen, wenn man 
mit Wachsmuth Hell. Alt. 1, S. 437 
(2. A.) annimmt, dafs die Prytanen 
der Naukraren, denen allerdings zu 
Kylons Zeit politische Bedeutung 
beiwohnte, den neun Archonten u. 
namentl. dem Archon Eponymos 
untergeordnet waren, also auch in 
der Sache des Kylon nur als Or- 
gane jener handelten. 
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&rAoı ws Emifbovro xal rıves xXal dnedvnoxov Uno Tod Auuoö, 
xadikovamv En rov Boudv Ineraı rov Ev ın dnpondisı. dva- 
orhoavrss 68 adrodgs ol Tüv ’Adnvalov Enırergauuevor Tv 
pviaxıv, bg Ehpwv dnodvnjsnovrag dv to lsoo, Ep’ @ undtv 
xardv nomoovoıv, Anayaybvres dnexteıvav. nadebouevoog de 
rıvas xl Enl Tüv oEsuvov Yehv Ev ın negddm dLsgondavro. 
xal dmd Todrov Evayeis xul dArrioioı fg BEod Exelvol Te 
dxaAoüvro xal Td YyEvog ro dm’ Eusivov. Hiacev uv 00V nal 
ol Admvaioı rodg Evaysig Todrovg, Hiace Ok aut Kisoueuns 6 
Aaxsdaıudviog Vorsgov werd Adnvalov oracınaövrav, TOUg TE 
Eavras diavvovrss xal TÜV Tedvenzmav rd bora aveiAdvres &E- 


eßaAov. 
Erı Ev vi) nödeı. 


xurjAdov uevror BoregovV, zul Tb yEvog abrav Eorıv 


127. Toöro dN rd &yog ot Aaxsdauudvioı Exdisvov EAnv- 


10. zov Bouo», der Pallas. 

11. avaoınoavreg hielsen sie 
aufstehen, stehender Ausdruck 
für die Aufforderung, das Asyl zu 
verlassen, Vgl. zu 24,7. — ol ra» 
48%. &n. Der Gen. part. einge- 
schoben, wie 48, 4. — nv pvlaxn®, 
da das Objekt beim Passiv der 
Verba des Auftragens und Über- 
lassens unverändert bleibt. Vgl. 
140,5 u. 2,7,2. — &v o ieom. 
Durch den Tod wäre das Heiligtum 
(der Ath. Polias) verunreinigt wor- 
den; vgl. 134, 3. — &p’ ©, unter 
der Bedingung dafs, gehört zu 
avaorijoavteg. Die Verbindung mit 
Ind. Fut. auch 113, 3. 4, 30, 4, dp’ 
& re ebenso 108, 1. — undtv nanov 
noın0ovoı, wenigstens sie nicht zu 
töten, nach Herod. a. a. 0. — 
&rzl rov bei den, im Heiligtum 
der. Arist. Ritter 1811 xadnoH«l 
vor dorn& nl av oeuvüv‘ Dei. 
Die „hehren Göttinnen“ sind die 
Eumeniden, Erinyen. Das nach 
9eov in den Hss. stehende 2» rois 
ponas ist aus einer mülsigen Er- 

lärung in den Text gedrungen, 
denn diese ixeraı safsen nicht auf 
den Altären; getötet aber wurden 
sie &v ıj napodwo. Das Heiligtum 
lag auf dem Wege von der Burg 
nach dem Areiopag. — Ö1eyencavro 
ähnl, wie unser abthun, lat. con- 
ficere. Ebenso 3,36, 3. 6, 61, 8; 


vgl. anoyenodan 3, 81,2. — Ere- 
yeis nal reioı. Das bestätigt 
auch Her. 5, 71 u. Schol. Arist. 
Egg. 445. Der Name blieb den 
Frevlern. Es waren ‚besonders die 
Alkmeoniden, deren Haupt Megakles 
in diesem Jahre Archon war. Epi- 
menides aus Kreta entsühnte dann 
die Stadt. Vielleicht beruht auf 
dieser Reinigung die Gründung der 
Sühnstätte des Leokoreion (Kap. 
20, 2). Die vertriebenen Alkmeo- 
niden stürzten im J. 510 mit spar- 
tanischer Hilfe die Peisistratiden 
und kehrten damit nach Athen 
zurück. Sie waren in ihrer Ver- 
bannung aus strengen Aristokraten 
Volksfreunde geworden; an ihrer 
Spitze stand jetzt Kleisthenes. 
Die Aristokraten aber unter Isa- 
goras vertrieben sie (700 Familien) 
mit spart. Unterstützung zum zwel- 
ten Male 508. Doch bald wandten 
sich die Athener gegen den König 
Kleomenes, der mit Isagoras die | 
Burg besetzt hielt, vertrieben ihn 
und führten die Alkmeoniden aber- 
mals zurück (nar7Adov uEyzoı dore- 
eov). Herod. 5, 70 ff. Aristot. '4#. 
oA. 1 u. 20. 


12. NAucav utv — Niooe Ö}, eine 
von Thuk. einigemal (49, 1. 85, 2. 
2,8, 1. 2), von Xen. dagegen sehr 
häufig gebrauchte Anaphora. 
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veıv ÖidEv Tolg Heolg ne&Tov Tuumgoüvrss, eidöres Ö% Ilspı- 
aan rov Havdinkov np00ENÖuEVov aüra xark ıyv unteoa el 
voulkovreg Exneodvros abrod 6dov dv opicı TpOYwpEIV rd and 
vöv ’Adnvalov. ob ufvror rosoürov HAnıkov nadelv Av abröv 
zodto 860v dıaßoANv olosıv auto neds nv nöd, bs xal did 
mw Exelvov Evupoodv ro uEgog Eoraı 6 möiszuog. &v ydp Öv- 
vVErDTaTog TOv Ka Eavrov xal &ymv ııv woAırsiav Nvavrıoüro 
züvre rolg Aaxsdaıuovios xal 00x Ela bmeinsıv, dAA’ Es ToV 
nöAsuov Gpun Tods Admvalovg. 

128. ’Avreneisvov 68 xal ol Adnvaloı todg Aaxsdauuo- 
viovg T6 And Tarwvagov äyog EAavvew. ol yap Aaxsdaıudvioı 
dvaoınjoavres note &x Tod lepoü Tod Ilocsıdavog and Taıvdpov 
töv Eliarov Ixdras drayaydvres dıepdsiev di 5 ON xul 
oploıv aörols voulbovas ToV uEyav HE1Loubv yeveodaı Ev Zxrdprn. 
intlevov 68 nal Tod üg Xaixıolxov Üyog EAadvsıv abrodg‘ EyE- 
vero ÖL roıdvös. Eneıön IIavoavias 6 Aunsdaıudvıos Td nE&rov 
ueremsupdels Ind LZnaprierov End ig doyüs tüs Ev "EAAno- 
aövro xl xpidelg In adrov dnelödn un ddınelv, Ömuocie 
wev obaerı Ebeneupdn, ldie 68 aördg teen Aaßov 'Eouiovide 
üvev Aaxsdaıuoviov dpıxvelreı Es 'EiAhonovrov, vo ulv Adyo 
ml vov "EAAnvındv nölsuov, to 6: Eoyo ra nobs Paaılea 
TOKYyuRTE rodoosıVv, DOnEE Hal To ngÖToV Evsysionosv, Epıe- 
wevog tüg "EAAnviınng dogs. zbepysoiav Ö8 dad Tode neWToV 
&s Buacılda xarEdero xal Tod navröos nodyuetog KoyNv Emoi- 


127. 1. ön®er, angeblich, ist 3. oguc, 87, 2. 


ano 


hier dem Teile des Gedankens, zu 
welchem es streng genommen allein 
gehört, gegen den sonstigen Ge- 
brauch vorangestellt; doch ebenso 
4, 99 und zuw. bei Spätern. — nv 
untega. Des Perikles Mutter Aga- 
riste war eine Nichte des Kleisthe- 
nes. — &v — zoorwgeiv. Die Hss. 
De @v. 8. B.s Textausg. praef. 
8q. 

2. dıaßoAnv olo. «. dals es ihm 
Hafs erregen werde, nicht: 
dals sie, die Lak., etc.; denn 
„Ihuk. verbindet plosıv in diesem 
Sinne nur mitsachlichen Subjekten“ 
Cl. — Evugooa», die Verwandtschaft 
mit den fluchbeladenen Alkmeo- 
niden. — ro u£eoog, zu 74, 8. 


8. 1. tö ano T. Ayog. 
drückt hier den Ursprung der Blut- 
schuld aus und ist nicht wegen 
&lavveıw gesetzt. Vgl. zu Kap. 8,2. 
— 70» uey. osıouov, das 191, 2 
erwähnte Erdbeben. 

2. ns Xalnolnov, „die Göttin 
im ehernen Tempel“ ist Pallas. 


3. aneAvdn are. fast wörtl. wie 


95,5 u. 6. — Ävev Aox., iniussu 
Lacedaemoniorum. Vgl. zu 48, 8. 
131,1 dafür 00 nelsvoavıov aörar. 
—_ Eouovidc aus Hermione, an der 
argolischen Küste. — mo«oceıv, Inf. 
a s. meine Diss. de fin. en. 


4. aatötero. Dasselbe Bild, vom 
Niederlegen eines Schatzes, in nV 
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noaro‘ Bußavrıov yap EAwv 7) ngoTeon napovoie uere Tv 
&x Köngpov dvayapnoıv (eiyov dt Mijdoı adro al Pacıkdos 
oooNKovVreg Tives xol Evyyevels, ol EdAmonv Ev würd), Tore 
tovrovg odÜg Eiußev dnoneunsı Bacılcl xodpa Tav Kllov Evu- 
udyov, to dt Adym dneögacav aürdv. Enpaoos O8 Taüra werd 
ToyyvAov Tod ’Egergieog, anep Energede Tb ve Bußdvrov 
xal obs alyquaiorovs. Emeube O8 xal EnısroANv tov I6yyvAov 
pEoovra adro‘ Evsykypunto dt ads Ev avi), Mg Üorsgov 
dvnvosdn. „Ilavoavias 6 Nyeubv Tg Zndgrng TovodE TE 001 
zaoitsodhaı BovAdusvog Anoneunsı Öopl EAlv, xal yvaunv noL- 
oducı, el nal vol Öoxei, Huyarspu TE TV ONV yiuaı xal 601 
Zindormv ve nal vv Ülinv EAldda bmoysigıov noıjoaı. Övva- 
tös Ö8 box eivaı taüra npäbaı uer& 000 BovAsvöusvos. el 00V 
ti 08 todrav dodoxsı, neuns üvögan nıordv Eni Balacoav di 
od ro Aoımdv rods Adyovs roımoduede.“ 

129. Tosaüra utv 7 yoapn Eönkov. Hepäns 08 Hodn Te 
ın Emioroif; nal amooreileı Apraßabov Tov Dapvdxov E£nl 





yagıy naradnosohe 83,1. weitet 001 
evepysola 129, 3. 

5. Bvfavrıov, Kap. 94,2. — 7 
— zegovole, zu 44, 1 u. 94,2. — 
xol ce. fügt hier den Teil zum 
Ganzen, wie eos tovg IlsAonovv. 
nal Tovg Korvysitovas Kap. 80, 8: 
es hatten es aber die Meder 
und darunter einige Angehö- 
rige und Blutsverwandte des 
Königs inne. or bezieht sich nur 
auf den Teil = und diese — 
tote nach dem Partizip, wie 4, 30, 2 
u. 5, 72,2. 58, 1 nach Partiz. 
und koordin. drsıdrn, ist nam. hier 
ohne Anstofs. bers. = jetzt, 
wie oft. Vgl. auch dvrauda On, 
1, 91, 4. — Der König Xerxes be- 
fand sich zur Zeit in Sardes. — 


zov Amy Evuu. ist zu erklären 


nach dem Gräcismus ot zolitaı nel 
ol &Aloı Eevoı, zu 2, 14,1. Kr. 50, 
4, 11. — 16 Aoyo seiner Angabe 
nach. 

6. orso, das einige, auch gute 
Codd. haben, ist ausdrucksvoller 
(„eben dem, welchem“) als d. Vulg. 
d. — EmioroAnv — adıo. Konstr.: 
T0v I‘. gpEgovra Enıoroinv auro; 


jedoch durch die gewählte Stellung 
(zu 18, 1) soll der Brief als das 
nächste und wichtigste Objekt der 
Sendung hervortreten. Vgl. Nepos 
Paus. zu dem Briefe. Zum Part. 
116, 1. 


7. anoneunsı — rorovueı. Glei- 
cher, auch im Deutschen vorkom- 
mender, Wechsel der Person findet 
sich bei Xen, Hell. 5, 1, 31 und in 
mehreren von Cobet nov. lectt. 
p. 197 8q. behandelten Stellen, wo 
derselbe, wiean der unsrigen, überall 
willkürlich die dritte Person in die 
erste ändert. — Öoel altertüml. u. 
poet. Form, bei Thuk. noch 4,96, 8 
dogl &urnooavro; auch bei ihm, wie 
man sieht, auf bestimmte Verbin- 
dungen beschränkt. yvaunv 
nrorovucı. Vgl. zu 125, 1 und 
2, 2, 4& — Xerxes hatte zwei 
Töchter. — oe — oodoxsı. Auch 
bei and. Attikern findet sich diese 
Konstr., bei Thuk. sonst nur der 
Dat. Der Schol. bezeichnet den 
Acc. als archaischh — £nl He- 
Aaooav, an die kleinasiatische 
Küste, 


129. 1. Über Artabazos s. Herod. 


LIB. I. CAP. 128 - 130. 125 


YaAnccav nal neieveı aurov iv Te Aaoxviitv oarpanelav 
nagaiaßelv Meyaßarnv dnaiddkavre, Ög modregov NoyE, ul 
zup& Ilavoaviav Es Bußdvriov EnioroAnv dvreneride abro bg 
tere dıaneuypaı zul mv opoaylda drodeldaı, xal Av rı abr® 
Hevoovias nagayyeiin neol ToV Eavroü noayudıov, rodOaEv 
os ägıora xal nıordrara. 6 68 Agyındusvos rd Te Ülle Emol- 
ndsv DonEgp eionro xl iv EnıovoAnv dıeneuev' dvrey£ygparnıo 
d: rdds. „Nds Adysı Bacıledg Hep&ns TTavoavia' zei Tüv dv- 
doßv odg uoı negav Haldaons &x Bulavriov Eawaas xelral 601 
edepysoia Ev To Nusriom olxm &s alsl dvdyganıog, xul Tolg 
Aöyoıg tolg dnd 000 dpfoxoum. xal oe unse vöE ud” Audoe 
inioyeto Gore Avsivaı nodossıv vı bv duol Unioyvel, undt 
10v000 xul doydoov dandvn nexwidcdn undt oroariäs niNde, 
ei or dei nagapiyvsodar, dA uer' Apraßdtov dvdods dya- 
900, 8v 001 Eneude, npüodE Hagoav xal r& Eud xal rd 00 
van ndAdıore al ögıora Ebsı duporepors.“ 

130. Teür« Außov 6 Ilavoavias T& yoduuara, &v xul 
xodregov Ev ueydim dkıauarı Ind rov Eilrvov did iv Ilie- 
tasöcıv hysuovlav, moAAd rors uäAdov Hpto xal obxerı Eödvaro 
Ev TE nadesınndrı rodnm Proredev, dAAu onevds Te MnÖdıxdg 
Evdvöusvog Ex tod Bufavzlov ns nal dia tig Oodang nogevo- 


7,66. 8, 126ff. — Laoxvi. nach 
der Residenz des Satrapen, Dasky- 
leion in Bithynien. — xeievaı — 
nv te fängt an, als ob nachher 
blofs folgen sollte: al EzıoroAnv 
darsuypeı. 8. zu 16. — anmalld- 
Eavra entfernend, entlassend, 
d.i. ablösend. Vgl. 90, 8.— Me- 
yaßaıns wurde offenbar deshalb 
entsetzt, weil er Byzanz nicht zu 
Hilfe gekommen war, was er aller- 
dings kaum konnte. — avrsnerideı, 
ale Antwortschreiben. — ın9 
cpoayida. „NY opoayls rov Ilsgcav 
Pasıewg elye rare uEv Tıvas nV 
Paoılemg eindveo, nat dE Tivag nV 
Kopov rod nemrov Paoıldug aurar, 
x dE Tıvag ınv Aagelov Innov, 
di 09 gosusrlsavıe Zßaollevoen.“ 
Schol. Dals hier das Siegel des 
Briefes, nicht der Siegelring selbst, 
gemeint ist, schliefst Poppo mit 
Recht aus Xen. Hell. 7, 1, 39 vgl. 
mit 1, 4, 3. — Eavrod, Tov Beokor. 


3. av avdonv verb. mit eüse- 
yeolc: eine an den Männern 
bewiesene Wohlthat. S.zu 108, 
5. — nasiraı, zu 128,4. — avd- 
yoantog. Die persischen Könige 
führten wirklich Buch und Register 
über ihre Wohilthäter, welche 'Ooo- 
odyycaı hielsen. Herod. 8, 85, 5. 
(König Philipps Schreibtafel bei 
Schiller.) — &mıoyero, wahrsch. Präs. 
v. &xioyo, da Thuk. nirgends einen 
Imp. Aor. mit un hat. — xsxolv- 
c9o, das Subj. ergänze aus rı 09 
&uol drıoyvei. — dei nogayiyveodaı, 
sc. orpatias nwANDos. — N0E00ELV 
önn, 8. zu 65, 2. 

130. 1. 09 2» u. afınper = tı- 
uousvog. — dvr0 ebenso gebraucht 
6, 15, 3. S. 1,141, 7 ro avıo dm 
ürnavıov lölm dokaouerı. 2, 65,9. 
8, 64, 4. Das dazu g-hörige Subst. 
hat immer passiven Sinn. — oxevag 
Mnödinag. Duris bei Athen. XII, 
p. 535 E: IIavoavlag ulv 6, 1... 





xD 
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usvov abrov Mijdor xal Alyinrıoı Edogvpdoovv, tpunebdv TE 
Ilsooıxıv nageridsro nal xareysıv vv Öıdvorav obx Eövvaro, 
dAR Eoyoıs Boaydoı mgovörlov & Ti yvaun usıbldvog &s Enreita 
ZusAls nodkeıv. Övonpdaoddv Te abrbv mapelye xal ij 6oyf 
odrm yahsın) Eypiito Es ndvrag Öuolag BoTE undeva Ödvasdaı 
noosıEvaı‘ Öıdnsp xal mpds Todgs Adnvaiovg oby Haare n Evm- 
uoyie wErEorn. 

131. Ol dt Aaxsdauudvioı viloddusvor 6 Te nodrov di 
aörk raüra dvsndissav abrdv, xal Eneıdn Ti) Epuiovldiı vn To 
Ösvrsgov EunAsdong 0b xsAsvadvınv abröv Tolwüre Epaivsro 
noı&v, xal &x tod Bußavriov Big In’ ’Admvalov Exwohrogandels 
&s uEv mv Zindgrnv obx Enaveyhoesı, & 6% KoAmvas rag Tome- 
das ldgvdsig modsonv TE Eamyy&iisro abrolg ngdg Toüg Pap- 
Bapovs nal ob En’ dyado iv uovhv moloduEvog, OVT@® ÖM 
obxrerı Enzoyov, KAAL neudavrss xipvea ol Epopoı zul Gxvrainv 
einov Tod aYovaogs un Asinsodaı, sl 08 uni, nöisuov ade 
Zinagprıdrag nooayogedsw. 6 08 BovAdusvog ng Taıara Unontos 
eivaı xal NioTedwv yoruacı dınAdasıv tiv ÖraßoAnv dvsyageı 


Baoılevg naradeusvog Tov naTerov 
tolßova nv Ilsgoınnv Eveövero oro- 
Any, den sogenannten xdvdvs. — 
Die Meder und Ägyptier hatte P. 
vermutlich in Byzanz gefangen 

enommen und behielt sie als 

öldner. — rodzefav, Metonymie. — 
ueıövog. Diese Form des Kompar. 
noch 4, 19, 3. 6, 27, 3 und oft bei 
andern. Von sonstigen Adj.: &»- 
dseoreoms 2, 35, 2. 4, 39, 2. yahe- 
zotegwg 2,50, 1. 8, 40,2. &ope- 
Agotegag 4, 71,2. ualanomreowg 8, 
50, 3. vmodesoregng 8, 87, 4. — Es 
Eneıza, vgl. 4, 64, 5 und 3, 114, 3. 

2. tn öey7 Sinnesart, Ge- 
mütsstimmung, ein poet. Ge- 
brauch. Man könnte zwar hier u. 
140, 1 allenfalls die gewöhnliche 
Bedeutung festhalten, nicht aber 8, 
82, 2. 8, 83, 8; es ist daher anzu- 
nehmen, dals dem Thuk. die in der 
Prosa nachher erloschene und erst 
von Spätern wieder hervorgesuchte 
Bedeutung des Wortes noch nicht 
fremd war. Vgl. 122, 1. 


131. 1. zö neürov, 8. 95, 3. — 


tn Eou., 128, 3. — Eumoliogundels. 
Zur Sache Piut. Kimon 6. — ovıw 
ön oft nach einem längeren Vorder- 
satze; ähnl. zöre d7. — meupavıes 
anovaa ol Epopoı xal onvrahı. 
Solche Trennung zusammengehö- 
riger Wörter liebt Thuk., vgl. 81, 
1. 121,5. 188, 1. 2,10, 1. 41,4. 
101,5. 6,11,4. — oxvrainv. Schon 
die Alten fragten, wie Pausanias, 
der doch jetzt ohne amtl. Charakter 
war, im Besitz des zum Lesen der 
geheimen Depesche notwendigen 
Stabes sein konnte. (Dieser Stab 
mulste demjenigen, um welchen in 
Sparta der Riemen gewickelt wor- 
den war, um dann querüber be- 
schrieben zu werden, genau ent- 
sprechen.) Wahrsch. besals er jenen 
Stab als vormundschaftl. Regent 
(132, 1 zıunv &yovıe); denn die 
Vermutung des Schol., er habe ihn 
gehabt «no rijs newng orgarnylas, 
erkennt man leicht als eine sinn- 
lose. — un Asinsodaı und 7g00y0- 
gevsıv hängen in verschiedenem 
Sinne von einov ab. — el d} un, 
sc. un Aslmoıto, 8. zu 28, 3. 





LIB. I. CAP. 130-132. 127 


ıd dedregov ds Zndpryv. xal ds ubv vv eipariv daninısı td 
nphTov Ind Tüv Epdomv (ZEsarı Ö2 Tolg Epdgoıs röv Baaıkda 
dpäccı Toüro), Ereıra Öranmpakausvos Dorspov 2Enide xal xad- 
isTnoWw Eavrov £s xploıw tols Boviousvors negl aurdv EAkyyaıv. 

132. Kal pavsobv ubv eigov obötv ol Zxaprıöraı onuslov, 
odre ol Eydgol vürs ı nüca nddıs, Örm Av mıoredoavrss Beßaioc 
Eriumpoüvro &vdoan yEvovs Te Tod PBaoılelov Övra,xal Ev To 
zepdvrı tıunv Eyovra (TlAsiorapyov yap Tov Aswvldov dvıa 
PaoıAea xal vEov Erı dvssdıog bv Enstodnevev), bmoriag Ö8 noA- 
Ads mwageiye Ti TE napavouie au EmAnosı r&v Paoßapov un 
lsog BovAsadaı silver Toig napoücı, xal rd rs ÜAlu nbroü dvs- 
ox6novv, ei Ti nov EbedsdınınTo TÜV nadestarwv voulumv, xal 
OT El TOV Toinodd mors rov Ev AsAyois, 6v dvedesav ol "EI- 
Anves dd av Mihdav dxgodiviov, nEloaev Enıyoddaodaı aü- 
og ible ro EAeyslov Töds' 

EirNvov doynybs Ensl orgarov ihlsss Midov, 
Ilavoaviag Dodo uviw' dvednne öde. 

to ulv obv Eisyslov ol Aaxsdaıudvioı EbsndAadav sbhbg Tore 
and TOD Teinodog Toüro xal Enkyoadav bvoucorl as nöisıs 


2. 10» Baoılex, Paus. aber als 


Schlangen, deren u ene Hälse 
Vormund vertrat die Person des e 


den Tragkranz für den Kessel bil- 


Königs. Öiangafausvog er 
setzte es durch, dals er. 

182. 1. öro av xıd. dem sie 
hätten sicher genug trauen 
können, um. «» gehört jedoch 
zu Eriumpoürto. — Aveyıög @v, 8. 
zu 94, 2. 

2. roig zagpovos ist Neutr.: den 
bestehenden Verhältnissen, 
der bestehenden Ordnung. — xal 
za ze alle. “al von Ullrich zuge- 
setzt nach dem stehenden Gebrauche 
des Schriftstellers. — 2&edeöintnro. 

b. das doppelte Augment dieses 
Vb. giebt genaue Nachweise Kr. zu 
dies. St. u. Gr. 28, 14 Anm. 13. — 
z0» zeinod«. Herod. 9, 81, 1 6 zefl- 
novg 6 xEVosog Avsridn, 6 El To 
TeLn«ENVOv Ögpiog Tod yalnzov Eme- 
creng Ayyıoı« tod Pmuov. Das 
Bo.dene Gefäls, Kessel, wurde im 

l. Kriege von den Phokiern ge- 
raubt u.eingeschmolzen. Daseherne 
Fufsgestell, 5, 55 m hoch, gebildet 
aus drei sich ineinander ringelnden 


deten, kam durch Kaiser Konstantin 

nach Konstantinopel u. ward auf 

dem Hippodrom als Fontäne auf- 

gestellt. Hier, auf dem j. Platze 

Atmeidan, blieb das Denkmal bis 

ins vorige Jahrhundert unversehrt. 

Leider sind jetzt die Hälse abge- 

schlagen. 1856 wurde es ganz blols- 

gelegt. Die Widmung lautete in 

einem dakt. Hexameter: 

Anorovı H(e)o (oracavı’) (aw(ade)w 
aro M(ndor). 

Dann folgten auf 11 Windungen 31 

Namen der beteiligten Staaten, — 

Auf dem Bathron stand die Inschrift 

(Diod. X1 33, 2): 

"Eilddog Edgvyogov owrngeg Tovö' 
avsdnnev 

ÖovAoovung oTvysgäs HVOAuEYyOr 

nöluas. 

— n&iooes er unterstandessich, 

nahm sich heraus. 

83. äisyeiov Distichon. Verfalst 
war es von Simonides (Paus. 3, 8, 
1). — eb vg Tore, gleich nach der 


> 
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doc Euvyaadslovocı röv Bapßapov Earnoav To Avddnuen' Toü 
uevror Ilavoeviov dölunua xal tour’ Eöbxsı eivaı, nal EnrsuöN) 
Ev Toürm nadeorius, NoAAB uöAlov Mapduoov TEEKIIVEL 
&palvero 7 wagodon dıavola. Envvddvovro ÖE xal &s Toög 
Eiiorag npdoosıv rı abrdv, nal NV 08 odrwg' EAevdsgmoiv TE 
yap brısyveito adroig xal moAırelav, MV Evvenavaordoı nal To 
zxüv Evyaanspydoovrar. dAN obd wg obd8 av Eliorov ur- 
vvreis Tidı nIoTsVoavres NElimsav venregdv Tı MoLeiv Es abrorV, 
obusvoı T& re6n® aneg eindacıv Es opäs abrods, u Tayeig 
siveı nepl Avdgog Znaprıdrov Üvev dvaupıoßyrizwv Texungiov 
BovAsdoal Tı dviinsotov, wolv ys ON adrois, bg Akyeraı, Ö uEl- 
Aov rag reilevralas Bacılei EnioroAag mods 'Aoraßafov xouıeiv, 
dvno ’Aoylhuos, naıdınd note &v abrod xal nmiordrarog Exeivo, 
unvvrng ylyveraı' Öeldag xard Evddunalv rıva Ötı obdeig on 
tov nod Eavrod Ayyeimv nakıv Apixero, Kal TRERMOLNORLEVOS 
spoxyida, Iva, NV Yevod vg ObEns N nal Exsivög Tı werayod- 
ya alı)on, un &nıpvo, Avcı tag Enıoroids, Ev als bmovorsas tı 
TOL0ÖTO N006EnE0TAAdaL xl abrbv NbgEV Eyysyouumevov areivev. 

133. Tore dN ol Epoooı Ösitavros adbroü T& Yyoduwarı 
uöilov ulv Eniorsvoav, abriaooı ÖL Bovindevres Eri ysveodeı 
wörod ITlavsavlov Tı Aeyovros, End napaoxsvNjg Tod dVvdEKBnoV 


— £nioroAdg. Der Plural (Auf- 


Aufstellung des Weihgeschenks. — 
träge, Schreiben) von einem 


zovot. al ist nicht mit dem 


nächsten x«@! zusammen = et — et 
zu verstehen, sondern = auch 
dies, die That selbst, trotzdem 
die Sache ja geändert worden war. 
Die Änderung xal zdr’ mit Bezug 
auf al dnsıdn ist unnötig. — &v 
ztovzo in der jetzigen Lage, auf 
dem j. Standpunkte. 

4. &s, zu 66,2. — nal — Ö} aber 
auch, und auch, sechsmal bei 
Thuk., bei den Dramatikern selten, 
seit Platon häufig. — 7» dem bl. 
Envvdavovro entgegenstehend —= 
war thatsächlich. 

5. oöd& zav indem sie selbst 
nicht —. — vesoreoöv rı etwas 
Aufsergewöhnliches, Auffallendes, 
durch das folg. siosacıv erklärt. 
S. 2, 6, 2. 4, 51,1 u. a.; von poli- 
tischen Neuerungen 4, 55, 1. 6, 27, 
3. — rayeis voreilig, übereilt. 
— Paoıei. Üb. d. Dat. zu 73,1. 


Briefe, wie 8, 39,2 u. wohl auch 
4, 50,2. — «örod und duelvo gehen 
hier beide auf dieselbe Person, wie 
138, 6 za Ö8 öcr& Yaoı xouLodj- 
van orrovd ol mooonnoVres olmade 
nelevoavrog £uslvov. 5,30, 8. 6, 
61,7. Plat. Phaid. p. 106 B, und 
daselbst Stallb. — Aoylduog aus 
Argilos auf Chalkidike. — deloas 
xt£. Der ganze Satz bis zu Ende 
des Kap. ist als gleichsam paren- 
thetische Erklärung zu fassen, bei 
der nicht notwendig yae stehn muls 
(zu 2, 60, 4). — nara &vdvunoiv rıva 
aus einer Art von Erwägung. — 
nooosnectaideı dals ein Nebenauf- 
trag erteilt sei. — xteivsın, inter 
ficiendum, wie in zao&yw Euavror 
&owr&v, praebeo me interrogandum, 
und vielem Ähnlichen. Kr. 55, 3, 
14. 20. 

188. «no magaoneung infolge, 





LIB. I. CAP. 132—134. 129 


nl Toaivagov Inerov olyouevov xul axnnvnoausvov dınaiv die- 
poayuarı xaAdßnv, Es MV Tüv [ve] Eydomv Evrög Tıvag Expuns, 
xal IIavoaviov hg adrdv EAd6vrog xel Eomrävros vv no6pe- 
cv Tüs Inersias Nodovro ndvra Hapüs, alrımuEvov Tod dv- 
Homrov Td Te nepl abrod youpevra xal raid dnmopalvovrog 
x” Exaotov, bg 050LV nhnors adrdv Ev ralsg nobs Pacıleda 
diexovieıs mapaßdioıro, ngoruundeln 6° Ev low rols moAlols 
zav Ödıandvov dnodaveliv, ndxsivov aürd raüre EvvouoAoyoürv- 
Tog xal neol TOD napdvros 00x Eüvrog doyißsohar, dAAR HioTıv 
&x Tod lsgo0 dıddvrog tig dvasrdasmg xul dEL0üvrog ng Tayıora 
R0pEVEOdaLı xal un T& nonsodusva ÖLaxwiveı. 

134. ’Anovoavres 0: dxoıBös Tore uEv dnjAHov ol Epopoı, 
Beßaios 6: Hön eldbres Ev vH n6Ası mv EUAAmbıv Enoroövro. 
Atysroı Ö abıov uellovra Eviinpdriosoda Ev li 6dh, Evdg 
utv TOV Epdowv Tb nobomnov ng00L6VTog &g Eid, yvövaı Ep’ 
© Eyapeı, &Akov OÖ} veduarı dpavsl yonoauevov xal ÖnAacav- 
Tog Ebvoig, npds To lsgbv Tg Kalxıoinov yopiiocı Ögdum xul 
nooxatapvysiv nv ÖL Eyybg rd TEusvos. xul Es olunua ob 
ueya 5 nv voü legodü Lasidav, Ivo un braldgıog TaAnınwpoin, 
novyafev. ol d8 rd nagavrixa ulv boreonoav ri Öıwksı, werd 
2 roüro tod rs olaruarog rov Ögopov dpslkov xal rüg Hugas, 
Evdov Övıa tnonoavrss adrov nal dnolaßdvres Eow, dnmxodd- 


entsprechendgetroffenerVer- 
&bredung u. Vorbereitung. — 
dininy Ö. x. eine durch eine 
Scheidewand geteilte Hütte. 
— [re] ist mit Recht von Poppo 
als den Gang der Periode verwir- 
rend für ein Glossem erklärt. — 
negaßaloıro aufs Spiel gesetzt, 
gefährdet(kompromittiert) habe. 
- Von dieser Bedeutung des Wortes 
(2, 44, 8. 8, 65, 3 und mit etwas 
kühnerer Wendung 8, 14,1) hier 
abzugehen, sehe ich keinen Grund. 
Für die Erklärungen: getäuscht 
habe (alte Lexikographen); zag«- 
Polwg Karnyoprosıs 7) VnonTag Öie- 
aovnoeıe (Schol.); lässig bedient 
habe (Krüg.) vermifst man Belege. 
— zoorıundein und doch der 
vorzügl. Ehre gewürdigt wor- 
den sei, ironisch bitter. — ail« 
— aveaoraceng. Konstr.: ala 
Siöovrog nlorıw (Bürgschaft, 


Tavxyvınm L 1. 6. Aufl. 


Sicherheit, vgl. ögxov u. 5, 45, 2 
u. 8, 73, 3) tig dvaoraoeng Ex Tod 
feoov. 8. zu 18, 1. 

134. 1. &zoıoVvror.$. setzten seine 
Verhaftung ins Werk. ber d 
Imperfekt s. zu 105, 6. — ds. Über 
die Stellung zu 77, 2. — !p’ & zu 
welchem Zwecke, in welcher Ab- 
sicht, od. kurz übers. weshalb. 
— apavei, für andere als den Pau- 
sanias unsichtbar. — 6 79 od 
feooö welches zum Heiligtume 
gehörte. — notyafev blieb er 
ruhig, ohne etwas zu seiner Rettung 
zu versuchen. 

2. tnonoavreg nachdem sie es 
abgewartet (abgepalst), dals er. 
Kap. 65, 1. Mit dem Inf, 4, 26, 7. 
— dnmnodödunce» vermauerten 
sie. Vgl. rag ödodg anoınodouncer 
7, 73, 1. Die Erzählung von seiner 
Mutter Alkithea findet sich beim 
Schol,, Corn. Nep., Paus., Polyain. 

9 
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unoav, moooxadteßöusvoi ve EEenoAudgxnsev Auum. al weiiov- 
Tog abrod dnoyüörsıv Bonsg eiysv Ev vo olaiuarı, aloddusvoi 
ts £kayovaıv &x Tod legoü Zrı Eunvovv Övra, xal Ebaydels an- 
Eedavs nagaypijun. xal abrov EusAinoav utv Es rov Kauddav 
obnEp Tobg xaxodpyovs Zußdiisıv‘ Ensıra Eboks mAnolov nov 
xaropvkaı. 6 08 Deög 6 Ev Asipoig T6V TE Tapov ÜorEgov 
&yonoe Trolg Aunedaıuovloıg uereveynelv obneo Adnedavs (Hal 
vov aelraı Ev To moorsusvlouarı, Ö Yyoayi orljiaı ÖmAodoı), 
xal &s üyog adrois dv TO nenpayusvov ÖVo onuara dvd’ Evög 
ih Xailrnıolm dnodoüvaı. ol Ö& noımadusvor gaAxoüg dvögLdv- 
tags ÖVo ac dvrl Ilavoavlov dvedesarv. 

135. Of d2 ’Admvaloı, &g xal Tod HsoDd Üyog xeivavros, 
dvrensrabav tols Aaxsdaıuovioıg EAadveıv adrd. Tod ÖL un- 
dıouod Tod IIavoaviov Aaxsdauusvıoı, ngEOPELS nEubavres magd 
tods ’Admvalovg, Euvvernrävro xal rov Osuiotoxita, ag NÜgı- 
oxov &x rüv nepl Ilavoaviav EAeyyov, NElovv Te Toig abroig 
xoAdbeodaı abrov. ol Ö: neıodevrsg (Ervys yap BorgaxıaweEvog 
xl Exov Ölaırav ubv Ev”Apysı, Enıporrav Ö8 xal & mv AAlnv 
IIsiondvvnoov) neunovoı usrd av Auaxsdaıuoviov Eroiuwv 
övrov Evvdınasıv ävögas oig eipmro Üysır Önov Av negıv- 
woıv. 

136. °O 68 @suioroxins oonıoddusvog Yevyeı &x TIeio- 
zovvioov &s Kepxvoav, &v adrav Ebepy£rng. ÖedıEvar dt pa- 


VII, 51. — £benoliögnnoov An sie eine Schuld sei. Dieser ab- 


hungerten aus. 

8. uellovrog so auch im Deut- 
schen = als er wollte. — soree 
slyev. In demselben Sinne lat. ut 
erat, sicut erat, bei uns wie er 
war, wie er ging und stand. 
S.2,4,6. 8,41,8. 42,1. @onee 
£youev 3, 80,1. Schlechthin so- 
fort, wie mehrere annehmen, kann 
es schon darum nicht bedeuten, weil 
öfter edd ds unmittelbar daneben 
steht. — Z&«yovaıy, vgl. zu 126, 11. 

4. ovneQ ToVg xax., 80. 2ußai- 
Aovoı. — nAnolov zov, SC. Tov Kaı- 
da. — ngoreu.=ngonvicio (Schol.). 
Schol. von Patmos: 6 00 rov Lleeov 
al Tod Teu£&vovg tönmog. 8. Burs. 
Jahresb. 6, 8. 134. — 6 geht auf 
den ganzen Satz. — og dyog 09 zo 
nerng. da. das Geschehene für 


solute Acc. mit og, zum Ausdruck 
subjektiver Urteile, noch 8, 66, 5. 
Vgl. 4,5,1. 6, 24,8. 7,31, 4. — 
@vdoıavros, von Pausanias. Der 
Perieget Pausanias sah sie noch an 
ihrer Stelle (3, 17, 7). Der Schol. 
bemerkt übrigens zovr&orı, Övo dpo- 
e0v5 Knodeveiv vr’ avrod‘ ol Ö} 
&coploavto Tovg avdgıdvras. 

135. Über die Themistokles-Epi- 
sode s. die Einleitung. — zoig av- 
roigaoA.mitdergleichen Strafe 
belegen, dem Tode. 

3. Ervye yao rk. enthält nicht 
den Grund von zeıoHevreg, sondern 
von xeurovon xı?. Über die Stel- 
lung der Parenthese zu 31, 1. 

136. 1. edsoyerns. Them. soll 
nach dem Schol. verhindert haben, 
dafs die Kerk. wegen ihrer Nicht- 
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orovrov Keoxvoaiov Eysıv adrov Gore Aansdaıuovios xal 
Adnvaloıs dnsydEodeı, Öraxouitera Im’ abröv Es vv Ameıgov 


iv xaravrıryd. al Öımadusvog Und TÜV NEOGTETEYUEVOV Kat 


zvorv 7) Xwgoln, Avayadkeraı xurd Tı Ünogov age "Aduntov 
tov MoAoooav faaılee, Övra nur 00 pilov, xaraküccı. zul 
6 utv ob Ervysv Enıdnußv, 6 08 Tg yuvaınds Ineıns yevdus- 
vos diddaxsrar In’ abrig Tov naida opüv Aaßhv audeteodeaı 
en) nv Eorlav. al EAd6vVrog oV noAd Boregov Tod ’Adunitov 
önkot ve Ög Earı xal odx dEiol, sl rı äpa abrog dvrsinev wurd 
Adnvalov Ösoutvo, Pedyovro Tiumgelsde. za) yüp dv ün’ 
Enslvov noAl®d dodeveoregog Ev TÜ nagbvrı xuxls Ndoyev, 
yevvalov O8 sivaı Tods Öuolovs dd od loov rıumgelsdeaL. xal 
Gun aurdg uEv Exeivo yoelag tıvög xal 00x Es vo ohua adke- 
ode Evavrındjvaı, Exeivov 0’ üv, ei Exdoln aördv (siniov bp’ 
dv xal Ep’ © dicxsre), Owrnolag Av tig duyüg drootepijoaı. 

137. ‘O0 6% duovsas dviornol Te adröv uerd Tod Eavroü 
vieos (Bonep nal Eyav abrbv Exadetero, nal ueyıorov Tv Ixe- 
tevua Toüro) xal Boregov od HoAlG Tols Aaxsdauuovloıs xal 


teilnahme am Perserkriege bestraft 
wurden; nach Pilut. Them. 24 
schlichtete er einen Streit zwischen 
den Kerk. und Korinth. zu Gunsten 
der erstern. 

2. ara nvorıv auf die Erkun- 
digung. — Übersetzt man xara rı 
aropo» wegen irgend einer 
Verlegenheit, die der Schrift- 
steller nicht näher angeben will 
oder kann, etwa ein Unfall auf der 
Reise — so kann rı nicht auffallen, 
und es bedarf wohl nicht der Ande- 
rung in xat& To dmogov: „wegen 
seiner hilflosen bage“. — Weshalb 
Admetos ihm nicht gewogen war, 
erhellt aus $ 4. Vgl. auch Plut. 
Them. 24. 

8. nadeteodeaı hat Krüg. mit 
Recht geschrieben für nudrfeodc:ı, 
weil Thuk. wohl x«asl£eıw, nicht 
aber das Med. gebraucht. 

4, otx d£ıoi, 8. zu 77, 3. Daraus 
denke zum folg. Satze x«l yao ein 
Akysı. — dsouevo, nämlich um Hilfe 
oder Bündnis. — ao#eveoregos, ob- 
wohl fast ohne handschriftliche 
Autorität, scheint doch das einzig 


Richtige, da 1) vn’ &xelvov moAAG 
&0eveoregov die harte Erklärung 
nötig macht: von einem weit 
Machtlosern als jener, 2) da 
Them. seine jetzige Lage mit der 
früheren vergleicht, seine jetzige 
Hilflosigkeit mit der ehemaligen 
gleichen Macht. Wenn man den 
Satz aktivisch wendet, hat man die 
Probe: Der König füge einem weit 
Schwächeren Böses zu, u. man solle 
doch nur an seinesgleichen sich 
rächen, an einem gleich Mächtigen. 
— ano od loov von der glei- 
chen Lage aus, bei gleicher 
L., 8. zu 77,4. — yoelag rıvög hin- 
sichtlich eines Begehrens od. 
Interesses. Kr. 47, 21 A. Wegen 
dieser Bedentung des Gen. kann 
auch sogleich die Variation ein- 
treten & 70 — owteodaı. — oaua 
Acc. d. Inh. ohne Art. So öfter 
apvyn, o@uc und die Teile derselben. 
Kr. 50, 2, 18. K. 17, 1 gehört &s rö 
zu ooua. — einor, 8. zu 87,2. — 
dv — av, zu 36, 3. 

137. 1. fn&revuo, bei den Mo- 
lossern. — xul —.elz,\ wenn) sie 
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Adnvaioıg E&AdoDdcı al noAAd elnodcıv 06x Eudidwoıv, dAA 
dnooteAleı BovAdusvov ms Bacılea nogsvdnivaı En) TYv Erepav 
Iahncoav nee &5 Ilddvav Tıv ’Aiskavdpov. Ev 7) 6Anddog 
tuvrav dvayousvng &’ ’Ioviag xal Enıßäs xarapkoeraı ysınavı 
&s 6 Admvaiov orgardnedov d EnoAıdoxsı Ndkov. xal (Av 
yap dyvog tolg Ev vi vnl) Ösisag podhe TE vavxiroew Ödtıg 
&ori xal di’ & Pedyeı, xal El un obosı adröv, Epn Epeiv örı 
zonuacı nsiodels aordv äysı‘ mv 08 dopdisıav sivaı undeve 
Eußivaı &x ig veg ueygı wÄoüg yerntaı' neıdouevo 6 ur 
zapgıv dnouviosodaı dElav. 6 ÖL vadxinpos Moe TE TEÖT« 
zul dnocalsdvdas Nusgav xal vuxrea Into Tod Orgatonsdov Dors- 
g0v Apınveitaı &s’Egpsoov. al 6 Osuioroxiise Exelvov TE &de- 
gansvoe ypnudıov Ödası (NAdE yap abıa Doregov &x rs Adm- 
vov nape Töv pihmv xal EE Apyovs & bmskExsıro), nal uerd 
tüv xdro IIsga&v tıvos nogsvdels ävn Lankuns yoduuare &s 
BaoıAda Agrabeoknv rov Beokov venorl Bacılsdovra. Eörkov 
6’ A yoapY örı „Deuoroxinis Ham naod ad, ög naxd utv misiora 
Eikrhvov eipyaaucı röv busregov olxov, daov yodvov Tov odv 
zarepa Enıiövra Euol dvayaın Tuvvdunv, moAd 0° Erı miele 
dyada, Ensiön Ev To dopalsı ubv Euol, Exeivo 68 Ev Enıxıv- 


auch —. — ınv Alsbdvögov, sc. 
zoAıy. Alexander I. vonMakedonien, 
Philbellen. 

8. Nafov, 98,4. — 179 depa- 
Asıay elvaı, wir: die Sicherheit 
gebiete. nAoög günstiger 
Wind. — yernzoı. So noch der 
blofse Konj. (ohne &v) nach u£zoı 
od: 8, 28,2. 4, 16,2. 41,1. 46, 8, 
nach zelv: 6, 10, 5. 29, 2. 88, 2. 8, 
9, 1.3, nach dem Pron. rel.: 8, 48, 
5. 4, 17,2. 18, 4. 7, 77,5. Häufig 
ist dieser Gebrauch bei den Tragi- 
kern. — arouvnosoda.. Die atti- 
sche Form ist @zournodnoeodai. — 
vdrto tod orear. über demLager, 
diesem gegenüber auf hoher See. 
8. 112, 4. 8, 95, 6. 

3. vnekensıro (auch 8, 31, 4) ver- 
tritt das Pass. vom Med. orsxzide- 
oda 89,3. — ds Paoılda in den 
Palast des Königs. Dieses ds 
bei Personen im Sing. ist in der 
att. Prosa nicht ganz sicher, da fast 


an allen Stellen (auch hier) die Va- 
rianten og oder zeög vorkommen. 
Daher setzen Bekker u. St. hier 
mit einem Cod. og. Doch scheint 
jenes ös den Rednern nicht abge- 
sprochen werden zu dürfen u. auch 
bei Arist. Plut. 237 echt zu sein 
(Sintenis zu Plut. Perikl. p. 305 3qq.). 
Nicht ganz gleichartig ist 3, 8, 6 
&s tov MuAoevro. 4, 67,2 ds zov 
Evvahıov. Arist. Vög. 618 eis "Au- 
umv’ 2idövrsg, weil hier der Name 
des Gottes für den Tempel steht, 
etwa wie 6 Teuertıng (eigentlich 
Apollon) Thuk. 6, 75,1. 100, 2 einen 
Stadtteil von Syrakus bezeichnet. 
— Aorabeobnv, der 465 zur Regie- 
rung kam. 


4. Orı ist die bekannte, für uns | 


Bam Einführung der direkten 
ede. 8. 139, 3. 4, 88,8. — Zum 
Brief vgl. Piut. Them. 28. Nepos 
Tbem. 9. — dv aogyalei ulv ädpol, 
sc. dylyvero. Über diej Ausdrucks- 


LIB. I. CAP. 137— 188. 133 


dvvo adAıv 7 anoxouıdn Eyiyvero. xal wor sbepyeoia Öpelisrar 
(yoddas ıyv Ex Zauiauivog mpodyyeicır vs dvarmopricsns xul 
mv TOV yEepvpüv, Av Yevößg mpoosnoıhoaro, toreE di’ adrdv 
od dıdAvaıv) xal vüv Eymv os ueydia dyadd dgäcaı ndgpeu 
dimxdusvog Und rov 'Eikivav dia vv oNv pıllav. Bovkonaı 
& Eviavrov Emioyiov adrds v0 nepl av Hrn Önihccı.“ 

138. Baoıledg ÖE, &g Akyeraı, Edadunde te abrod tiv Öid- 
vowv xal Exeleve norsiv oürms. 6 0° Ev TB yodvo dv Eneays 
vüg Ilsgoidos yAmoons bau Eivvaro xarevonde xal Tüv Exım- 
devuatav ig Xbons" Apındusvog dt werk dv Eviavrbv ylyve- 
zo, ap adro ueyag xal Öoog obdsig no "EAANvav did Te Tıv 
poÜRKEyoVBaAV dEimaıv zul Tod 'EAAnvınod &Anida NH bneridei 
euro dovAcbasıv, udlora dt dnd Tod zelgav didodgs Evverds 
yalveodeı. Tv yao 6 Beuroroxinis, Beßaustare IN picsng 
ioybv ÖnAmoag, xul Öıapspövrag Tı Es adrd uÄikov Er£pov 
log Davudocı' olxsie yag Evväos, xal odre ngouadov &s 
auınv oböLV odT’ Enıuadav, Tov TE napaypiua di EAayioıns 


weise zu Kap. 7. — malıv, zu 120, 
2. — yodıag. Die Zurückbeziehung 
auf EönAov N yoxgp7 ist verdunkelt, 
daher die Subj. nicht stimmen. $. 
zu 87, 2. — neodyy. is avay., 
„die Aufforderung zum Rück- 
zuge, als Rat an den König ge- 
richtet. Dies kann woodyysicıg be- 
deuten, etwa wie zposızeiv. Der 
Genit. steht wie bei dröusnoig 2, 
88, 3. 4,17, 3, bei wapailvecıs 4, 59, 
3. napantlevorg 5, 69, 2. Über die 
Sache Herod. 8, 110. Zu erklären: 
die Meldung, dafs die Helle- 
nen von Salamis entweichen 
wollten, widerspricht dem Vor- 
hergehenden: &nsıdn &9 a «opa- 
Asi uby &uol. — IIgodyysAcıg scheint 
sonst nicht vorzukommen.“ Kr. 
Übrigens befand sich nach Herod. 
die griechische Flotte bereits bei 
Andros, als Them. diese zweite Bot- 
schaft an den Xerxes sandte; auch 
hatte nach ihm Them. wirklich 
die Abbrechung der Brücke über 
den Hellespont verhindert, und da- 
mit läfst sich des Thuk. Angabe ver- 
einigen, wenn man Yevdag TE00ET. 
erklärt: sich füälschlich zum 
Verdienst anrechnete. — 1m 


— ot. diakvow. Ebenso die Negat. 
beim Subst. 8, 95,2. 5,35, 2. 50,4. 
odnerı 7,84, 6. — fyov imstande 
seiend. — dia nv 0nv Yıllav, zu 
Kap. 33, 3. 


188. 2. zoo — doviwceıw. Die- 
selbe Art Doppelkonstr. wie wenn 
man sagen würde z. B. dmıdvule 
av avöomv noulsacdeuı. 8. zu 23, 
6. 61,1. 


3. Der folg. Charakteristik des 
Them. steht an Gediegenheit und 
eingehender Genauigkeit nur die 
des Perikles zur Seite 2, 65, 5 ff. 
— nv yaoe «te. Ich habe die zu- 
erst von Emperius empfohlene In- 
terpunktion angenommen. Sonst 
verband man 79 dnioong, bedenk- 
lich wegen des sonst bei Thuk. 
nicht so mit elvaı verbundenen 
Partiz. Aor. Jetzt ist Prädikat 
GEiog Havuaoaı. — 25 avıo in Be- 
„ug hierauf, aufseine Geisteskraft. 
Über das Neutr. zu 122, 3. — xal 
diap.rı sogarin ganz besonde- 


rem Malse. — oinei« ihm inne- 
wohnenden. — rpouado» u. &mı- 
ue@dwr im Gegensatz wie IIgoundsvg 
u. Ernıundevs. — Es avrnv,ı 19 


5 


[= 2) 


-J 


124 THUCYDIDIS 


noaro' Bußavrıov ydg EACV N) NEOTEEEK Hap0VOlE Erd Tv 
&x Köngov dvardonoıv (siyov dt Mndoı adro al Bacıldos 
nooonxovres vıves nal Euyyevels, ol EdAmoav Ev aurö), Tore 
rovrovg og Eiaßev anoneuns Bacılel xoÖpa av üllwmv Evu- 
udywv, to Ö: Adya dnedgacav abrdv. Enoaooe dt taüra werd 
Toyydrov Toü ’Egergiing, onso Enkrosde 16 Te Bufavrıov 
xal Todg alyuaicrovs. Emeune 08 xal EnıoroANv rov I6yyvAov 
peoovro wurd" Evsyeypanıo O0 Trade Ev adıfj, MG Üorsgov 
Avnvgsdn. „Ilavoavias 6 Hysuwv Tg Zundgrng TododE TE 0oL 
zagitsodaı BovAdusvog Adnoneuneı Öogl EAmv, Kal yvaunv moL- 
oducı, Ei aal ool Öoxei, Huyarsgn TE Tyv oNv yijucı xal 001 
Zindgrnv re nal vv Ülinv 'EAAdda bmoyelgiov moıjoaı. Övve- 
rös 08 box slvaı raüra noükaı uerd 600 Bovisvdusvog. el 00V 
tie 0: Todtmv dpsoxeı, neuns üvöga nıordv Ent OaAacoev di 
od ro Aoındv Tode Adyovg noımoducde.“ 

129. Tooaüre utv N yoapn Eönkov. Beoäns 68 Hodn Te 
ın EnıoroAfj; ul anooreilsı Agraßafov Tov Dagpvanov En 





yagıv naradnosoHe 33,1. neital 001 
eveoyescle 129, 3. 

5. Bvfavrıov, Kap. 94,2. — 7 
— rapovolg, zu 44, 1 u. 94,2. — 
„al are. fügt bier den Teil zum 
Ganzen, wie mwoög tovg IlsAonovv. 
nal tovdg aorvysitovag Kap. 80, 3: 
es hatten es aber die Meder 
und darunter einige Angehö- 
rige und Blutsverwandte des 
Königs inne.. oi bezieht sich nur 
auf den Teil = und diese — 
tors nach dem Partizip, wie 4, 30, 2 
u. 5, 72,2. 58, 1 nach Partiz. 
und koordin. özsıd7, ist nam. hier 
ohne Anstofs. bers. = jetzt, 
wie oft. Vgl. auch dvraude In, 
1, 91,4. — Der König Xerxes be- 
fand sich zur Zeit in Sardes. — 


.ctov am» Evuu. ist zu erklären 


nach dem Gräcismus ol zolitaı xl 
ot aAdoı EEvor, zu 2, 14,1. Kr. 50, 
4,11. — to Aoyo seiner Angabe 
nach. 

6. oreoe, das einige, auch gute 
Codd. haben, ist ausdrucksvoller 
(„eben dem, welchem‘) als d. Vulg. 
o. — dmuoroinv — aöro. Konstr.: 
T09 IT. gEoovıa EnıoroinNv aura; 


jedoch durch die gewählte Stellung 
(zu 18, 1) soll der Brief als das 
nächste und wichtigste Objekt der 
Sendung hervortreten. Vgl. Nepos 
Paus. zu dem Briefe. Zum Part. 
116, 1. 


7. anontuneı — roovueı. Glei- 
cher, auch im Deutschen vorkom- 
mender, Wechsel der Person findet 
sich bei Xen. Hell. 5, 1, 31 und in 
mehreren von Cobet nov. lectt. 
p. 197 sq. behandelten Stellen, wo 
derselbe, wiean der unsrigen, überall 
willkürlich die dritte Person in die 
erste ändert. — dog} altertüml. u. 
poet. Form, bei Thuk. noch 4, 96, 8 
Öogi &xrnoavro; auch bei ihm, wie 
man sieht, auf bestimmte Verbin- 
dungen beschränkt. — yvaunv 
rorovue. Vgl. zu 125, 1 und 
2, 2, 4& — Xerxes hatte zwei 
Töchter. — os — dodoxsı. Auch 
bei and. Attikern findet sich diese 
Konstr., bei Thuk. sonst nur der 
Dat. Der Schol. bezeichnet den 
Acc. als archaischh — Enl #e- 
Ancona», an die kleinasiatische 
Küste. 

129. 1. Über Artabazos. s. Herod. 
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Yalaacav ul nehedsı aurov iv Te Aacxviitv oarpaneiav 
nagaiaßelv Meyaßarnv dnalidkavıe, ds nodrsgov Toys, xal 
zag& IIavoaviav Es Bußavrıov EnıoroAnv dvreneride adro ag 
teyıora dıaneupaır zul vv oppaytda drodeikcı, xal Mv vı abc 
Ilevoovias napayy£iin neol ToV Eavrod noayudıov, odoosv 
os ügıora xal nıordrare. 6 08 dpızdusvos r& Te bil Enol- 
nosv Kong elonto zul vıv EnıoroAnv Ödıemeudev‘ dvrsyeyoarıo 
62 zads. „Rds Akysı Bacılsdg Bepkng ITIavoavia' au Tov dv- 
Öbpöv ods uoı neoav Yaldaans Ex Bußavriov Eowoag xeiral 001 
evegy£oin Ev zo Nusrlow olnm Es wlel dvdyoanıos, xal Tolg 
Abyoıg Toig And 000 dpeoxoueı. xal 08 wire voE ud Nusoa 
Enioyero Gore Aveivar ngdoosıv vı GV £uol Unuoyvel, undt 
1ov0oÖO xl dpydoov dandvn nenwivodn und: oroarıäg niNde, 
ei moı Ösi nagaplyvsodhaı, dAAd user’ Agtaßabov dvögpds dya- 
Y0d, 6v 001 Enzuda, noüccs Dapoav xal ra Eu xal rd od 
onn ndAlıora xal üpıora Ebeı duporegous.“ 

130. Taüra Anßov 6 TIavsavias ra yoduuarae, dv xel 
zo6regov Ev ueyaim dkımuarı Ind tüv EAArvov dia vv Ilie- 
taäcıv hysuovlav, noAAd töre uälAov NoTo xal obxerı Eövvaro 
Ev TO xudesınaörı rodnw Proredew, dAAd oxsvas ve Mndındg 
Evövdusvog &% tod Bußavriov Eine nal dıa vg Ogdung Mogsvo- 


7,66. 8, 126. — Jaonvi. nach 3. zöv avdonv verb. mit evee- 
der Residenz des Satrapen, Dasky- yesoig: eine an den Männern 
leion in Bithynien. — xslevaı — bewiesene Wohlthat. S. zu 108, 
ınv te fängt an, als ob nachher 5. — xeizaı, zu 128,4. — dvc- 


oaztog. Die persischen Könige 


blofs folgen sollte: »«l EnıoroAnv 
führten wirklich Buch und Register 


darsuypar. 8. zu 16. — analld- 


gayra entfernend, entlassend, 
d.i. ablösend. Vol. 90, 8. — M»- 
yeßarng wurde offenbar deshalb 
entsetzt, weil er Byzanz nicht zu 
Hilfe gekommen war, was er aller- 
dings kaum konnte. — avreneride, 
als Antwortschreiben. _— 19 
cpoaYida. „N opeuyis, tod Ilegoav 
Paoılewg elye nara Ev Tıvas zn» 
Paoıldmg einove, nat dE zivag ınv 
Kögov T0V meWToV Bacıldas auror, 
TE dE rıvag ınv Augelov Imnov, 
dı’ 0» yosuerloavra Eßaallevoev.“ 

Schol. Dafs hier das Siegel des 
Briefes, nicht der Siegelring selbst, 
gemeint ist, schliefst Poppo mit 
Recht aus Xen. Hell. 7, 1, 39 vgl. 
mit 1, 4, 3. — davrod, Tod WEokorv. 


über ihre Wobltbäter, welche 'Ooo- 
o@yycı hiefsen. Herod. 8, 85, 6. 
König Philipps Schreibtafel "bei 
chiller.) — &rı0z&ro, wahrsch. Präs. 

v. &zlsyo, da Thuk. nirgends einen 
mp: Aor. mit un hat. — HERMADd- 
dm, das Subj. ergänze aus rı 0» 
Euol dmıoyvesi. — dei magayiyvachen, 
BC. orpatıag nAÄNdos. — TEROOELıV 
önn, 8. zu 65, 2 

130. 1. av ie u. aEımuarı = tı- 
Louevos. — BrO ebenso gebraucht 
6, 15, 8. S. 1,141, 7 & avıo Uno 
Kravınv (dla Sokdeuarı. 2, 65, 9. 
8,64, 4. Das dazu g-hörige "Subst. 
hat immer passiven Sinn. — oxevag 
Mnöınas. Duris bei Athen. XII, 
p. 5385 E: IIavoavlag uw Ö r. Ex. 


“ 


xD 
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usvov abröv Mildoı xal Alyonrıoı Edogvpöpovv, rodnebdv TE 
Ilsgoıx!v nagsridsro xal xareysıv vv Ödıdvorav 00x Eöüvaro, 
GAR” Zoyoıg Boayeoı mpovörlov A Th yvaun usıbövog Es Eneıra 
ZusAis modksv. Övongdooddv Te abröv napelye nal ij deyil 
odra yaheın) Eygnto Es ndvrag Öuolas horse umdeva Övvaodeı 
zoocıEvar‘ ÖLöneo xal odg Tods ’Admvaiovg oby Axor 1 Evu- 
uaylo uereotn. 

131. Ol d Aaxsdaıudvioı aloddusvor 6 Te npürov di 
wurd raüra dvendissav abröv, anal Emsıön ri; Epiovidi vn To 
ÖeVrsgoV Eunnisdong ob xsisvodvrav aoröv Toaüra Epalvero 
noıöv, xal Ex tod Bußavılov Bla In’ ’Adnvalov ExmoAuogandelg 
&s utv ıNv Zndornv obx Enaveyagsı, &s d% KoAmväg rs Towd- 
das ldpvdsls nodaewv Te Eamyy£iisro abroig noög Tobg Pao- 
Pdoovs nal ob En’ dyado iv uovnv nolodusvog, 0üTo ÖM 
obxerı En&oyov, AAAL meurbavres ahipvxa ol Epopoı xal Oxvrdinv 
einov Tod xYovaog un Asinsodaı, si 08 ui, nölsuov Euro 
Ziugridrag nooa@yogsvewv. 6 68 BovAdusvos be Axıora Ünontog 
eivaı aa) nioTedov yoruası ÖnAdcsıv av ÖıaßoAnv Kverhpsı 


Baoılsvg nuradEusvog Tov ndrgLov 
toißwve nv Ilegoınnv Eveödero oro- 
Anv, den sogenannten xdvdvug. — 
Die Meder und Ägyptier hatte P. 
vermutlich in Byzanz gefangen 

enommen und behielt sie als 

öldner. — rodnetav, Metonymie. — 
usıfövog. Diese Form des Kompar. 
noch 4, 19, 3. 6, 27, 3 und oft bei 
andern. Von sonstigen Adj.: &»- 
Össoreomg 2, 35, 2. 4, 39, 2. zale- 
notegowg 2, 50,1. 8, 40,2. Kopa- 
Asor£gwg 4, 71, 2. ualanwregwg 8, 
50, 3. vmodssoregwng 8, 87, 4. — 8g 
Eneıra, vgl. 4, 64, 5 und 8, 114, 3. 

2. 77 öeyn Sinnesart, Ge- 
mütsstimmung, ein poet. Ge- 
brauch. Man könnte zwar hier u. 
140, 1 allenfalls die gewöhnliche 
Bedeutung festhalten, nicht aber 3, 
82, 2. 8, 83, 8; es ist daher anzu- 
nehmen, dals dem Thuk. die in der 
Prosa nachher erloschene und erst 
von Spätern wieder hervorgesuchte 
Bedeutung des Wortes noch nicht 
fremd war. Vgl. 122, 1. 


131. 1. ro görov, 8. 95, 3. — 


tn Eon., 128, 3. — Exmoluogrndelg. 
Zur Sache Piut. Kimon 6. — odrm 
ön oft nach einem längeren Vorder- 
satze; Ahnl. röre 67. — newpavıss 
anovna ol Epopoı xal onvrain?. 
Solche Trennung zusammengehö- 
riger Wörter liebt Thuk., vgl. 831, 
1. 121,5. 138, 1. 2,10, 1. 41,4. 
101, 5. 6,11,4. — oxvrdAnv. Schon 
die Alten fragten, wie Pausanias, 
der doch jetzt ohne amtl. Charakter 
war, im Besitz des zum Lesen der 
geheimen Depesche notwendigen 
Stabes sein konnte. (Dieser Stab 
mulste demjenigen, um welchen in 
Sparta der Riemen gewickelt wor- 
den war, um dann querüber be- 
schrieben zu werden, genau ent- 
sprechen.) Wahrsch. besals er jenen 
Stab als vormundschaftl. Regent 
(182, 1 rıunv !yovre); denn die 
Vermutung des Schol., er habe ihn 
gehabt &r6 rg mewıns orgarnylag, 
erkennt man leicht als eine sinn- 
lose, — un Asineodaı und mooayo- 
osvsıv hängen in verschiedenem 
Sinne von simov ab. — el Ö% un, 
sc. un Aslnoıto, 8. zu 28, 8. 
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z0 Ösvregov ds Endgrnv. al & iv vdv eigamv doninte rd 
noe@Tov Und av Epdpwmv (EEsarı dE Tolg Eypdgoıs dv Baaılda 
deäccı toüro), Ersıra dianpakdusvos dorsgov EEnAdE xal xad- 
isTnow Exvrov Es xgloıw tois Boviousvog nepl abrbv EAlyysıv. 

132. Kal pavspov ukv eiyov obötv ol Eraprıäraı onuslov, 
odre ol Eydgol oürs 7 näca nölıg, öra Av nıorsdoavres Bsßaiog 
Eruumpoüvro Ävdon yEvovg Te Tod Bacılelov Övra,xal Ev ro 
ropdvrı vıunv Eyovra (Illsioragyov yao rov Aswvidov Övra 
BaaıAea vol vEov Erı dvarıog bv Ensrodnsvev), browblag Ö8 noA- 
Ang rageiye TH Te napavoule al Emimosı Tüv Paoßdowv un 
ioog BovAsoHaı elvar tols wagoücı, aal td rs KAla aurod dvs- 
oxdnovv, ei Ti mov Esdedıjıyro TAV nadesıhrwv vouiumv, xal 
ötı Ent Tov Toinoda« note rov Ev Asipois, 6v Avedesav ol "EI- 
Anvss and rov Midav dxpodiviov, NElmosv Enıyoadbaodeı ab- 
rog löla ro EAeyeiov Tods’ 

Eiirhvov dpynyds Enel Orgarov hAsos Mridwv, 
IIavoavias Dolßo uvijw' dvsdmne öde. 

td utv obv EAsyslov ol Aaxsdaıudvıoı EEendAndav ebdbg Tore 
and ToV Tolnodog Toüro xal EnEyoardbav Övouaorl ras nöisıc 


2. 109 Pacılen, Paus. aber als 
Vormund vertrat die Person des 
Königs. — dtanoafauevog er 


Schlangen, deren auge ene Hälse 
den Tragkranz für den Kessel bil- 
deten, kam durch Kaiser Konstantin 


setzte es durch, dafs er. 

182. 1. öTo av td. dem sie 
hätten sicher genug trauen 
können, um. a» gehört jedoch 
zu Eruumgpoüvzo. — Avsypıög @v, 8. 
zu 94, 2. 

2. roig nagover ist Neutr.: den 
bestehenden Verhältnissen, 
der bestehenden Ordnung. — xal 
za te allc. anal von Ullrich zuge- 
setzt nach dem stehenden Gebrauche 
des Schriftstellers. — &sdsdınrnro. 
Üb. das doppelte Augment dieses 
Vb. giebt genaue Nachweise Kr. zu 
dies. St. u. Gr. 28, 14 Anm. 13. — 
10» toinod«. Herod. 9, 81, 1 6 rel- 
novg 6 x0V0sog avsredn, 6 nl Tov 
TeInKENV0V Öyıog ToV yalneov Eure- 
reg Ayzıor« od Pwuov. Das 
goldene Gefäls, Kessel, wurde im 
hl. Kriege von den Phokiern ge- 
raubt u. eingeschmolzen. Daseherne 
Fufsgestell, 5, 55 m hoch, gebildet 
aus drei sich ineinander ringelnden 


nach Konstantinopel u. ward auf 

dem Hippodrom als Fontäne auf- 

gestellt. Hier, auf dem j. Platze 

Atmeidan, blieb das Denkmal bis 

ins vorige Jahrhundert unversehrt. 

Leider sind jetzt die Hälse abge- 

schlagen. 1856 wurde es ganz blofs- 

gelegt. Die Widmung lautete in 

einem dakt. Hexameter: 

Anolovı d(8)o (oracavı’) (aw(ade)w 
ano M(ndor). 

Dann folgten auf 11 Windungen 81 

Namen der beteiligten Staaten, — 

Auf dem Bathron stand die Inschrift 

(Diod. X1 33, 2): 

"EiAladog EVEVYOE0V owrnoss TorÖ” 
avsdnnav 

ÖovAocdyng orvysgüg 6vodnevor 

mölıs. 

— nElooev er unterstandessich, 

nahm sich heraus. 

3. öieyeiov Distichon. Verfalst 
war es von Simonides (Paus. 3, 8, 
1). — et8vs torte, gleich nach der 


> 
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doaı &uyaadsioüccı röv Baoßagov Zornoav To dvddnua" Toü 
ufvroı Ilavoaviov dölunua xal tour’ Eödxeı eivaı, nal Emeußi) 
&v Todrn nadsıarhae, moAA® uäilov nagduoov TEAKINVaL 
&pelvsro ij nagoden dıavole. Emvvddvovro dt xal &g Toüs 
Eilorag rodsasın tı adröv, xal Tv dt odrwg' EAevdesgwaiv te 
yip baıoyvsito abrois xal noAırelav, NV Evvenavaorboı zul To 
növ Evyxassoydonvraı. Al obd bs obdt rüv Elidrov wr- 
vvrois To, nıoTsdoavres NEimoav venregdv Tı molelv Es abror, 
obusvoı To rodnn aneg eindacıv Es opüg abrods, un Tayeis 
elvaı neol Avögög Zinaprıdrov Ävev dvaupıoßnriraov Texunglav 
BovAsücal rı dviinsorov, nolv ye ON abrois, bs Akyeraı, 6 wEl- 
Aov r&s reisvralag Bacıksi EnıoroAdg modg ’Apraßafov Houreiv, 
&vnio ’Aoylkıos, mardınd nore bv abrod xal nıorörarog Exeivo, 
unvurng ylyveraı' Öelsag ara Evduundlv rıva Örı obÖeig no 
av mod Eavrod dyyeimv nalım dpixero, Kal MaGANOLNodwEvog 
opoayide, iva, NV Yevodn tig ÖdEns N nal Exelvdg Tı uETayod- 
dar airhon, u) Enıyvo, Avsı ag dmioroidg, Ev als bnovonisag tı 
TOLOÖTO NO00ENEOTEAdEL nal abrbv NbgEV Eyysygaupevov xreivem. 

133. Tore N ol Epopoı Ösikavrog adbrod TE Yyoduuare 
uöiiov utv Eniorsvoav, abrraooı d& BovAndevres Erı yevdodeı 
a«broü Ilavocviov Tı Afyovros, And NaXKOKEUNG TOd KVIEMTOV 


Aufstellung des Weihgeschenks. — 
toöor. xl ist nicht mit dem 


— £mirolag. Der Plural (Auf- 
träge, Schreiben) von einem 


nächsten za) zusammen = et — et 
zu verstehen, sondern = &uch 
dies, die That selbst, trotzdem 
die Sache ja geändert worden war. 
Die Änderung xal dr’ mit Bezug 
auf wol Eneıdn ist unnötig. — &v 
tovro in der jetzigen Lage, auf 
dem j. Standpunkte. 

4. &s, zu 65,2. — nad — 68 aber 
auch, und auch, sechsmal bei 
Thuk., bei den Dramatikern selten, 
seit Platon häufig. — 7» dem bl 
&nvvdavovro entgegenstehend —= 
war thatsächlich. 

b. ovde zo» indem sie selbst 
nicht —. — veoregov rı etwas 
Aufsergewöhnliches, Auffallendes, 
durch das folg. eiadacıv erklärt. 
S. 2, 6, 2. 4, 51,1 u. &.; von poli- 
tischen Neuerungen 4, 55, 1. 6, 27, 
38. — royeig voreilig, übereilt. 
— ßookei. Üb. d. Dat. zu 73,1. 


Briefe, wie 8, 39, 2 u. wohl auch 
4, 50, 2. — adrod und &xeivo gehen 
hier beide auf dieselbe Person, wie 
138, 6 & dt 0or& pacı nomodn- 
var attovd ol mooonnoVreg olnade 
nelsvonvrog Enelvov. 5,30, 8. 6, 
61,7. Plat. Phaid. p. 106B, und 
daselbst Stallb. — Aeyllıog aus 
Arg\los auf Chalkidike. — deloas 
ante. Der ganze Satz bis zu Ende 
des Kap. ist als gleichsam paren- 
thetische Erklärung zu fassen, bei 
der nicht notwendig y&e stehn muls 
(zu 2, 60, 4). — xara &vdvunolv rıva 
aus einer Art von Erwägung. — 
noooeneoraiAdaı dafs ein Nebenauf- 
trag erteilt sei. — xtelveıv, inter- 
ficiendum, wie in zaoeyo Zunvrorv 
&owrä&v, praebeo me interrogandum, 
und vielem Ähnlichen. Kr. 55, 3, 
14. 20. 

188. ano (wagaonsung infolge, 
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ent Taivagov Inerov olyousvov al onnvnoausvov Öındiv dıa- 
podyuarı xaAvßnv, Es Av röv [re] Epdpomv Evros Tıvag Expvmpe, 
xal IIavoaviov hg aurov EAdbvrog xal Epwrövrog ı)v nodpe- 
oıw ig Inersing Nodovro ndvre oapös, altımusvov TV dv- 
HOWNov Ta TE nspl adrod ypapevra xal zaAl’ dnropalvovrog 
x” Exaotov, Ds obÖLV nanors abrdv Ev als nodc Pacıklea 
dıaxoviaıs negaßaroıro, mooriundeln 0° Ev iom volg moAlolg 
av Ödıandvav dnodaveiv, ainsivov aürd vadra Evvouoloyoüv- 
zog xal nepl Tod napdvrog 06x Eüvrog Öpyißsodaı, dAAR niorıv 
&x Tod Legod dıödvros tig Avasıdasag xal dEioüvrog wg Tayıora 
zogEVEodaL xal un TE nonsadusva ÖLaawiAveır. 

134. ’Axovoavres 68 dxoıßös vore uEv dnAdov ol Epogot, 
Beßaing 63 Hdn elödres Ev ih nöisı ıyv EdAimbıv Enoodvro. 
Aeysroı Ö° auıdv ueAlovra Eviinpdrhosoda Ev ıf 60G, Evdg 
ulv rov dpigmv zb nobdowmov mpodıdvrog bg Eile, yvüvaı &p’ 
© Exwgeı, KAAov Ö: veiuarı dpavsl yonsausvov xal ÖnAmoav- 
Tog EÜvoig, mpbg To leodv rüg Xaixıolxov yupjocı dodum xal 
nooxXatapvysiv: Tv ÖL Eyybs Tb Teusvos. xal Es olanua ob 
ueya 5 NV Tod legod £osidav, Iva un Tnaldgıos Talaınopoln, 
Hovyabev. ol dt zd nagavrixa ulv boreonoav in dımksı, werd 
d& Toüro Tod Te olxıjunrog zov dgopov dpslkov xal rag Huögas, 
Evdov Övra nonoavres abrbv aal droAaßovres Eaw, dnwxoöd- 


entsprechendgetroffener Ver- 
abredung u. Vorbereitung. — 
din.nv Ö. x. eine durch eine 
Scheidewand geteilte Hütte. 
— [re] ist mit Recht von Poppo 
als den Gang der Periode verwir- 
rend für ein Glossem erklärt. — 
raugaßeioızo aufs Spiel gesetzt, 
gefährdet(kompromittiert) habe. 
- Von dieser Bedeutung des Wortes 
(2,44, 8. 8, 65, 3 und mit etwas 
kühnerer Wendung 3, 14,1) hier 
abzugehen, sehe ich keinen Grund. 
Für die Erklärungen: getäuscht 
habe (alte Lexikographen); wag«- 
Polmg Karnyognosıe 7 Undnıag d1n- 
»ovnosıe (Schol.); lässig bedient 
habe (Krüg.) vermifst man Belege. 
— zeoruundeln und doch der 
vorzügl. Ehre gewürdigt wor- 
den sei, ironisch bitter. — «A1« 
— drvaotaceng. Konstr.: «Al 
Sidovrog zlouv (Bürgschaft, 


Tavxyoınms IL 1. 6. Aufl. 


Sicherheit, vgl. öex0» u. 5, 45, 2 
u. 8, 78, 3) wg dvaordosng &% Too 
feoov. 8. zu 18, 1. 

134.1. &zouovvror. &. setzten seine 
Verhaftung ins Werk. ber d 
Imperfekt s. zu 105, 6. — as. Über 
die Stellung zu 77, 2.— &p’ © zu 
welchem Zwecke, in welcher Ab- 
sicht, od. kurz übers. weshalb. 
— adgavei, für andere ale den Pau- 
sanias unsichtbar. — 6 nv ro® 
fegoö welches zum Heiligtume 
gehörte. — noiyafev blieb er 
ruhig, ohne etwas zu seiner Rettung 
zu versuchen. 

2. tnonoavreg nachdem sie es 
abgewartet (abgepalst), dafs er. 
Kap. 65, 1. Mit dem Inf. 4, 26, 7. 
— drmnodööunsev vermauerten 
sie. Vgl. rag 6doög aroınodounoai 
7, 73, 1. Die Erzählung von seiner 
Mutter Alkitbea findet sich beim 
Schol, Corn. Nep., Paus,, Polyain. 

9 


3 
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undav, noooxadteßöusvoi ve E&EemoAıdganoav Auuo. al weilov- 
Tog adrod dmoyöysıv Bonso eiyev Ev ron olniuarı, aloddusvoi 
rs EEayovaıv &x Tod legod Erı Zunvovv Övra, al Eaydels dr- 
Edavs napayoiuc. xal adrov Eueiinoav utv Es röv Kauddav 
odrep Tobg xanodpyovs Eußailsıv' Ensıra Ebobs nAnalov mov 
xarogvkaı. 6 Ö8 Deds 6 Ev Asiyoig T6Vv TE Tapov ÜCTsgov 
&yonos rolg Auxsdaıuovloıg uereveyneiv obneg dnedavs (xal 
vv xeiraı Ev TO noorsusviouar, 6 yoapfji orijiuı ÖmAodcı), 
xal ds &yog adrols Öv rd mengayusvov ÖVo Onuara dvd’ Evög 
th; Xairıoim dnodoüveı. ol 2 nomodusvor yaAnodg dvögıdv- 
tas ÖVo we dvri Ilavoavlov dvsdsser. 

135. Ol d8 ’Adnvaioı, bs xl Tod Deod Äyog xeivavros, 
dvrsnerabav tols Aaxsdaıuovioıs EArdveıw adrd. Tod ÖL un- 
dıouod Toü Ilavoaviov Aaxsdaıudvior, mo&aßsıs neudavrss napd 
todg ’Adnvalovs, Evvennriövro xal rov Ozuioroxide, &: NVQL- 
cxov &x zov nsgl Ilavoaviav EAtyymv, NElovv Te Toig adrolg 
xoAdtsodaı abrov. ol d8 neıodevreg (Ervys yüo horoaxıawevog 
xal Eyxmv Ölaırav udv Ev ”Aoyeı, Enıporrüv 68 xal Es nv KAinv 
IlsAondvvnoov) nEunovoı uerd Tov Aaxsdaıuoviov Erodumv 
övrov Evvdınasıv Övögag ois sipnro üysıy Önov dv zegıiv- 
100ıv. 

136. © ö8 Oswioroxing mooaıodöusvos Pevyeı Eu Ilsio- 
zovvioov Es Kepxvoav, &v auräv ebepy£ng. Öedıevaı 68 pa- 


VII, 51. — £&snoliognnoov An sie eine Schuld sei. Dieser ab- 


hungerten aus. 

8. u£llovrog so auch im Deut- 
schen = als er wollte. — @ozse 
slyev. In demselben Sinne lat. ut 
erat, sicut erat, bei uns wie er 
war, wie er ging und stand, 
S.2,4,6. 8,41,8. 42,1. wozso 
Fyonev 8, 30, 1. Schlechthin so- 
fort, wie ‚mehrere annehmen, kann 
es schon darum nicht bedeuten, weil 
öfter eödvg unmittelbar daneben 
steht. — £$e&yovaıv, vgl. zu 126, 11. 

4. 00UNEE TOUG ax., SC. Zußoi- 
Aovaı. — ninolov nov, 8C. To® Kaı- 
ad. — mooTEN. = ngonvAcio (Schol.). 
BSchol. von Patmos: ö 00 tod lego® 
“ul TOO TEeu£vovug omg. S. Burs. 
Jahresb. 6, 8.134. — 6 geht auf 
den ganzen Satz. — os dyog 0% zö 
neng. Aa, das Geschehene für 


solute Acc. mit og, zum Ausdruck 
subjektiver Urteile, noch 8, 66, 5. 
Vgl. 4, 5,1. 6,24, 3. 7, 81,4. — 
avdgLavrag, von Pansaniaa. Der 
Perieget Pausanias sah sie noch an 
ihrer Stelle (3, 17, 7). Der Schol. 
bemerkt übrigens zovr&ore, Övo Epö- 
005 anodaveiv vr’ avrod‘ ol Ö} 
&oopioavro Tovg Avögıdvras. 

135. Über die Themistokles-Epi- 
sode s. die Einleitung. — roig «v- 
roisaol.mitdergleichen Strafe 
belegen, dem Tode. 

8. Eruye yae xı£. enthält nicht 
den Grund von meiodEvreg, sondern 
von weunovas xıd. Über die Stel- 
lung der Parenthese zu 31,1. 

136. 1. sveoyerne. Them. soll 
nach dem Schol. verhindert haben, 
dafs die Kerk. wegen ihrer Nicht- 
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oxdvrav Keoxvpaliov Eysıv adrov Gars Auxsdaıuovios xal 
Admvaloıs dneydEodar, Öraxoulkeran m’ adrav Es vv Hasıpov 
tiv naravrıngd. xl ÖLmxduEvog Und TÜV NOOOTETRYUEVOV Kal 
wöorıv 7) Xagoln, dvaypndkeraı xard rı ünogov wagd "Aduntov 
zov MoAocosv Baoılda, Bvra aüro 00 Yilov, xaralüccı. xel 
6 uEv 05% Eruyev Emiönußv, 6 ÖL Tg yuvamxdg Inerns yevdus- 
vos didaoxsraı dr’ abrig rdv nalda opav Anßiv audEeteodeı 
end mv Eorlav. xal EAdOVrog od noAd Dorsgov Tod ’Adurtov 
önkor ve ds dorı zul oda dEiol, ei rı gu abrog dvreinev abrd 
Adnvalov dsoucvo, Pedyovra Tiumosiodea. xal ydp dv Um’ 
&nelvov noAld dodeveoregogs Ev TO Napdvrı Haxög Ndoyeıv, 
yevvalov 68 sivaı obs Öuolovg dad Toü loov tıumpelodean. zul 
dua aürog uEv Exeivo xoslag Tıvög xul obx Es To oBue aote- 
oFaı Evavrımdivaı, Exelvov Ö’ äv, ei Endoin adrdv (einov Gp’ 
hv xal &p’ & Öihasre), Omrnolag Av ng duyis dnootspjionı. 

137. ‘O0 68: dxodoag dvioınel Te aurbv uer& Tod Eavrod 
vitog (Bono anal Eymv abrbv Exadesro, zul ueyıorov Nv IaE- 
tevua Todro) xal doregov ob noAA® Toig Aaxedaruovloıs xal 


teilnahme am Perserkriege bestraft 
wurden; nach Plut. Them. 24 
schlichtete er einen Streit zwischen 
den Kerk. und Korinth. zu Gunsten 
der erstern. 

2. ara nvorıv auf die Erkun- 
digung. — Übersetzt man xara rı 
üropo» wegen irgend einer 
Verlegenheit, die der Schrift- 
steller nicht näher angeben will 
oder kann, etwa ein Unfall auf der 
Reise — so kann zı nicht auffallen, 
und es bedarf wohl nicht der Ande- 
rung in rare TO &7og0V: „wegen 
seiner hilflosen Bage". — Weshalb 
Admetos ihm nicht gewogen war, 
erhellt aus $ 4. Vgl. auch Plut. 
Them. 24. 

8. nadeteodaı hat Krüg. mit 
Recht geschrieben für nudrfechaı, 
weil Thuk. wohl xasr£er, nicht 
aber das Med. gebraucht. 

4. oda adıoi, 8. zu 77, 8. Daraus 
denke zum folg. Satze xal yag ein 
1.2ycı. — deou&vo, nämlich um Hilfe 
oder Bündnis. — «oFeveoregog, ob- 
wohl fast ohne handschriftliche 
Antorität, scheint doch das einzig 


Richtige, da 1) vun’ &uelvov nollo 
acHeveor&pov die harte Erklärung 
nötig macht: von einem weit 
Machtlosern als jener, 2) da 
Them. seine jetzige Lage mit der 
früheren vergleicht, seine jetzige 
Hilflosigkeit mit der ehemaligen 
gleichen Macht. Wenn man den 
Satz aktivisch wendet, hat man die 
Probe: Der König füge einem weit 
Schwächeren Böses zu, u. man solle 
doch nur an seinesgleichen sich 
rächen, an einem gleich Mächtigen. 
— ano tod ioov von der glei- 
chen Lage aus, bei gleicher 
L., s. zu 77,4. — yeelas tıvög hin- 
sichtlich eines Begehrens od. 
Interesses. Kr. 47, 21 A. Wegen 
dieser Bedentung des Gen. kann 
auch sogleich die Variation ein- 
treten &6 To — owfeodaı. — cüu« 
Acc. d. Inh. ohne Art, So öfter 
apvyn, oouc und die Teile derselben. 
Kr. 50, 2, 13. K. 17, 1 gehört ds zo 
zu ooua. — einov, 8. zu 87,2. — 
dv — dv, zu 86, 3. 

187. 1. bntrevun, bei den Mo- 
lossern. — xu«ld — eln.( wenn; sie 
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Adnvaloıg 2AHovcı xal moAAa sinovcıw ob“ Exdidwmoıw, AAN” 
anooteAlsı BovAdusvov bs Baoıkean mogevdnivar Enl vv Eripav 
Hdinooav eff; &5 IlvÖvav Tv ’Aiskavdoov. Ev 7) 6Anddog 
ruyov dvayousvng En’ ’Imviag xal Enıßäg xarapeoerar ysınavı 
&s 6 Adnvaiov oroardnedov 5 EnoAıdoxsı Nakov. xal (MV 
yap dyvog volg Ev ch vne) Öeioag podke EB vavaiiow Ödrız 
&orl xal di & peryeı, xal el un odbosı aurdv, Epn Epsiv Örı 
zonucsı neiodels abrdv Äyeı' nv ÖL dopdisıav eivaı undEva 
Erßivaı Ex ig veg ueypı wAoög yEynraı' neıdousvo Ö' auro 
zagıv drrouvfossdear dEiav. 6 ÖL vadxinpog moucl TE TaÜT« 
xul Knocaksdsag Tusoav xal vuxa Into Tod Oreatonsdov Vors- 
00v ipınvelra &s’Epsoov. ul 6 Bsuroroninig Enelvov Te &de- 
ganevoe yonucov Ödosı (HAdE yap abıa Darsgov dx ve Adm- 
vov napd rov pilmv xal EE "Apyovg & ünskexsıro), xal nerä 
töv xarm Ilegoßv Tıvos nogsvdelg Avo danduns yoduuare &s 
Paoırda "Aprabeoknv ov Beokov vemarl Bacılsdovrae. Eöndov 
ö' N yoapn örı „Deustoxinig Hm naok oE, ös xaxd utv mAelore 
Eiinvov eipyasucı zbv Öustepgov olxov, 860v xo6vov Tov odv 
rarega Enıiövie Euol dvayaın Nuvvdunv, noAd 6° Er nice 
dyada, Ensidh Ev zo dapalsl ubv Euol, Exsivo Ö8 Ev Enıxıv- 


auch —. — ın9 AlsEavdoov, 8C. 
zxoAıv. Alexander. von Makedonien, 
Philhellen. 

8. Nafov, 98,4. — 79 dopa- 
Asıav elvaı, wir: die Sicherheit 
gebiete. nAovg günstiger 
Wind. — y&rnzaı. So noch der 
blofse Konj. (ohne &») nach weyer 
od: 3, 28,2. 4, 16, 2. 41,1. 46, 3, 
nach zelv: 6, 10, 5. 29, 2. 38, 2. 8, 
9,1. 3, nach dem Pron. rel.: 3, 48, 
5. 4, 17,2. 18, 4. 7, 77,5. Häufig 
ist dieser Gebrauch bei den Tragi- 
kern. — arournosodeı. Die atti- 
sche Form ist &xouvnodnceodeı. — 
une tod oroar. über dem Lager, 
diesem gegenüber auf hoher See. 
8.112, 4. 8, 96, 5. 


8. vrekexeıro (auch 8, 31, 4) ver- 
tritt das Pass. vom Med. ozexzide- 
oda 89,8. — Es Baaılda in den 
Palast des Königs. Dieses ds 
bei Personen im Sing. ist in der 
att. Prosa nicht ganz sicher, da fast 


an allen Stellen (auch hier) die Va- 
rianten og oder zeög vorkommen. 
Daher setzen Bekker u. St. hier 
mit einem Cod. og. Doch scheint 
jenes &: den Rednern nicht abge- 
sprochen werden zu dürfen u. auch 
bei Arist. Plut. 237 echt zu sein 
(Sintenis zu Plut. Perikl. p. 305 sqq.). 
Nicht ganz gleichartig ist 3, 3, 6 
&s töv Maioevra. A, 67,2 ds or 
’Eyvalıov. Arist. Vög. 618 sig "Au- 
un»’ &1dövreg, weil hier der Name 
des Gottes für den Tempel steht, 
etwa wie ö Teuercing (eigentlich 
Apollon) Thuk. 6, 75, 1. 100,2 einen 
Stadtteil von Syrakus bezeichnet. 
— Aorabeofnv, der 465 zur Regie- 
rung kam. 


4. ocı ist die bekannte, für uns 
pleonast. Einführung der direkten 
Rede. S. 139, 8. 4, 88,83. — Zum 
Brief vgl. Piut. Them. 28. Nepos 
Them. 9. — dr oogpalsi ul £pot, 
sc. Zylyvero. Über die) Ausdrucks- _ 
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dvvo ndlıv 7 droxoudn Eyiyvsro. xal wor sÜEpYyEOLa Öpellsrar 
(yoaypag mv Ex Zinhaulvog ngodyyeicıv vg dvaynpricens xal 
mv TOV yepvpüv, Nv Yevdüg npoaenonioaro, Tore di’ adrdVv 
od didAvaıv) xal vov Eyov 08 ueydia dyadd dpäccı dpsu 
dimxdusvog Ind rov Eiirhvov dia rhv om gYıllav. Bov’koueaı 
$ Eviavrov Enioybv aurds 001 neol av Ara ImAacaı.“ 

138. Baoıledg de, &g Akysraı, Edaduased TE abrod tv did- 
vomv xal Exeheve moıclv obras. 6 0’ &v To yodvo dv dneoye 
vüg Ilsgoldog yAmoans Öoa Eivvaro xurevonds xal vv Enırn- 
devuarav Tg Xagag’ dpıxdusvos 68 werd dv Eviavrdv yiyve- 
To, Top UT uEyag nal Boos obdeis ano "EAANvmv did Te ııv 
zg0Un«KEXoVOHAV dEimaıv xal Tod 'EAAnvıxod &inida Hy Oneridei 
euro dovimosıv, udiora Ö: And Tod meigav dıdods Euvverög 
galvsodeı. Tv yao 6 Beuroronins, Beßaudsrara IN pücsng 
ioybv ÖnAmoag, xul Ösapspövrns Tı Es wurd uÄlkov Er£pov 
og Yavudocı' oixsie yag Euväce, nal oüTe nogouadnv &s 
eurnv obölv oör' Enıuadov, TV Ts napaypjiua di’ EAayiarng 


weise zu Kap. 7. — zalı», zu 120, 
2.— yodıag. Die Zurückbeziehung 
auf &önlov 7 yoapn ist verdunkelt, 
daher die Subj. nicht stimmen. S. 
zu 87,2. — nooayy. ns dvay., 
„die Aufforderung zum Rück- 
zuge, als Rat an den König ge- 
richtet. Dies kann zpoayysicıg be- 
deuten, etwa wie zoosıneiv. Der 
Genit. steht wie bei dzöuwnoug 2, 
88, 8. 4,17, 3, bei wagaivsoıg 4, 59, 
3. nogandilevoıg 5, 69, 2. Über die 
Sache Herod. 8, 110. Zu erklären; 
die Meldung, dafs die Helle- 
nen von Salamis entweichen 
wollten, widerspricht dem Vor- 
hergehenden: &nsıdn Ev ıo aope- 
Ati ubv &uol. — IIgoayysAcıg scheint 
sonst nicht vorzukommen.“ Kr. 

rigens befand sich nach Herod. 
die griechische Flotte bereits bei 
Andros, als Them. diese zweite Bot- 
schaft an den Xerxes sandte; auch 
hatte nach ihm Them. wirklich 
die Abbrechung der Brücke über 
den Hellespont verhindert, und da- 
mit läfst sich des Thuk. Angabe ver- 
einigen, wenn man Yevöag TEo0Er. 
erklärt: sich fälschlich zum 
Verdienst anrechnete. — 1m 


— ot. ÖicAvoıw. Ebenso die Negat. 
beim Subst. 8, 95,2. 5,85, 2. 50,4. 
oder 7,84,6. — Eyov imstande 
seiend. — dıa nv onv Yıldav, zu 
Kap. 33, 3. 


188. 2. od — Ödovilmosıw. Die- 
selbe Art Doppelkonstr. wie wenn 
man sagen würde z. B. &mıdvule 
tov dvdgav nouloaodeı. 8. zu 23, 
6. 61,1. 


3. Der folg. Charakteristik des 
Them. steht an Gediegenheit und 
eingehender Genauigkeit nur die 
des Perikles zur Seite 2, 65, 5 ff. 
— 7 yae nı?. Ich habe die zu- 
erst von Emperius empfohlene In- 
terpunktion angenommen. Sonst 
verband man 79 dnkwcag, bedenk- 
lich wegen des sonst bei Thuk. 
nicht so mit elvaı verbundenen 
Partiz. Aor. Jetzt ist Prädikat 
dEıog Bavuacaı. — &g avıo in Be- 
„ug hierauf, aufseine Geisteskraft. 
Über das Neutr. zu 122, 3. — xal 
dıiap.rı sogarin ganz besonde- 


rem Mafse. — oixel« ihm inne- 
wohnenden. — rooucdo» u. dmı- 
ua@do» im Gegensatz wie IIgoun®eos 
u. ’Erıundevs. — Es aörıv,|Tn® 


a 
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BovAnig xodroros yvaumv xel vöv ueilldvroav El nAeiotov 
Tod yYevnoousvov &gıoros Eixaoris. xul & uEv werd yeloas 
&yoı, nal EEnyioaoda: oidg re, av 8 änsıpog ein, xpivar Ixe- 
vog 00% AnmAlanro, v6 TE &usıvov 1) yEigov Ev T® dpavel Erı 
xoosbga udiıora. xal vo Evunav sinelv, pideng utv Övvdusı, 
usidıns 62 Poaydrntı xpdtıorog IN obrog adrooysdıahew Ta 
deovra EyEvero. voohoag dt reAsvr& rov Biov' Aeyovoı ÖE Tıvag 
xul ExovVcıov papudam dnmodaveiv nurdv, KöVVETov voulsavre 
eivaı Enıreidocı Bacılei & Öneoysro. uvnusiov utv 00V adroü 
&v Mayvnoie Earl ih ’Asıavfj Ev ij dyogd' Tavıng Yyao Toxe 
ng xagag, Ödvrog Bacılem& aur® Mayvnoiav utv Ägrov, N 
TO0GEPEOE NEVInXovra Talavre Tod Eviavrod, Aduraxov 68 
olvov (E£ödxsı y&g noAvovörarov TÜV vörE eivaı), MvoÜvra Ö8 
Odov. Ta 08 dark Yacı xouiodmvar abrod ol nEOONKoVTES 
oinads neAsdcavrog Exeivov xal Tedijvar xpUpea ’Admvaiov &v 
rn Artınd‘ ob yao Ev Yanısıv bg Enl mg0ÖdoCie PEuyovrTosS. 
& utv xar& Ilavoaviov dv Aansdaıudvıov nal Ozunoroxita 
zov ’Adnvatov, Anumgordrovg yevoutvovs av nad Eavrodg 


EiiNvov, oürag Ersisdrnoev. 


&uvecsıv. — yvaumv Beurteiler. 
— 109 wellövray von elkswcıns, 
und 709 ysvnoouevov von Enl niel- 
orov abhängen zu lassen, ist der 
Symmetrie mit dem Vorigen ent- 
sprechender, als umgekehrt. Über 
die Substantivbildung seuaornis 
(Mutmafser, Berechner) zu 70, 
8. — uera geigag Eyoı unter 
Händen hatte. Vgl. Herod. 7, 
16, 6. &Enynoaodaı darzu- 
legen, auseinanderzusetzen, 
als Redner. — 00% annidonvo fast 
= o0n ddvvarog 1», daher mit dem 
blofßsen Inf. — &v 10 dyavei Ex in 
dem noch Verborgenen. 8. Kap. 42, 
2. — 10 Eiunav einsiv noch 7, 49, 
3, = um es kurz zu sagen. — u£- 
Atıns Boaz., wörtl: durch Kürze 
der Vorbereitung, d. i. weil er 
nur einer kurzen Vorbereitung be- 
durfte. Über weAdın s. 121,4. — 
adrooy. ra d. auf der Stelle das 
Zweckmälsige treffen, in 
Thaten sowohl alsin Worten schlag- 
fertig. 


4. voonoag des Nachdrucks halber 
wegen der sonst herrschenden Mei- 
nung vorangestellt. — gapuaxe, 
nach einer sehr verbreiteten Sage 
durch geronnenes Ochsenblut. 


b. &v Mayv. 17) 'Ac. am Maiandros- 
(Diod. 11, 57), nicht am Berge Si- 
pylus. — rnoAvoıworarov der wein- 
reichste Ort. Das Neutr., obgleich 
n Acurpanxog Subj. ist. S. 10,1 u. 
4, 76,3. — Mvoüvra ionische Stadt 
in Karien. 


6. gaol — olnade, fast nachlässig 
bequeme Wortstellung. — Wohl nur 
ein ungenaues Wiedergeben dieser 
Stelle ist es, wenn Spätere berich- 
ten, die Verwandten des Them. 
hätten dessen Gebeine nach Attika 
gebracht. — aürovo und dxelvov 
auf dieselbe Person bezogen. $. zu 
132, 5. — Danzeıv, näml. &v 17 Ar- 
zıny; diese Ergänzung ist leichter, 
als wenn man aus rednvaı xoUpa 
ergänzen muls rıdevas dv 17 Art. 
Daher ist es nicht anzuzweifeln. 
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139. Aaxsdauudvioı dt Ent ulv ig aoabrng nosoßeleg Tor- 
aöra Enerabdv ve nal dvrsneledodnoav neol TÖV Evayhv rüg 
&idosmg' Dorepgov Ö} Yoırövrss nap Admvalovs Tlorsıdalas rs 
dnavioraodaı ExEisvov xal Alyıvav abrovouov dyıevar, xal 
udlıord ys navıov xal Evönidrara mpovisyov To nepl Meya- 
0dwv Yripıoua nadsAoücı un Av yevdodeı möAsuov, Ev & eipnro 
avrodg un zyojcdaı rois Amecı rois &v ıf Admvalov deyf 
und: 17 ’Aruındj dyogä. ol Ö' ’Admvaloı odrs alla Unxovov 
odüre Td Yripıoua aadnoovv, Enıxaloüvres Enepyaoiav Meya- 
gedcı rüs yüs Tüs legäg xal ig dogpisrov xal dvdpanddov 
drodoyNv ToV dyıorausvov. reAog Ö8 dpırousvov TV Teiev- 
zalov noeoßenv Ex Aaxsdaiuovos, 'Pauplov rs xal Meinalnnov 
xal ’Aynodvögov, xal Asybvımv &llo ulv obölv KV modrsgov 
eindeoav, aura dt ade, ri „Aansdauudvioı Bovkovraı hv 
eipyvnv eivaı, ein 6 üv ei vobg "Eiinvas abrovduovg dpeite“, 
zomoavres EnxAnoiev ol Adnvaloı yvayag Oploıv aurolg ng0V- 
tidE0av, anal Eddxnsı ünab nepl ündvıov Bovisvoausvovg dao- 
xovaodeı. al napıbvres KAAoı re moAlol EAeyov, En’ dupo- 
1800 yıyvöusvor talz yvouaıs xal bg xXoN roAsueiv al bs u) 
Zunddıov zivaı To Yıhpıoua Eignung, dAla nadelsiv, xal nagel- 
9o0v Ilsowins 6 Kavdinnov, dvng xar' Exslvov ToVv ygdvov 


189. Anschlufs an 126, 2. 

1. tv — Eid. Konstr. ng Eid- 
oewg To» &vayav. — Boregov, Win- 
ter 432/31. — vrnyıoua nad, zu 
Kap. 56, 2. — un &v ysv. un beim 
potentialen Inf. nach Verben des 
Sagens und Meinens auch Kap. 140, 
4. 5, 49, 4. 6, 102,4. noovisyor 
hat hier die Bedeutung des Ver- 
sprechens; 6, 102, 4 vouloavreg = 
in der Erwartung, Voraussicht; 5, 
49, A tov avrod Aoyov slyovro be- 
harrten bei ihrer Behauptung = 
versicherten, beteuerten. Es liegt 
also stets die Vorstellung zu Grunde 
wie bei Hoffen, Argwöhnen, Schwö- 
ren, Versprechen. — 2v & bezieht 
sich auf YrpLoue. 

2. legüg, heilig der Demeter und 
Persephone; es hiels ein derart. Land 
oeyag (sc. yn), vgl. Schol. Patm. b. 
Burs. Jahresb. 6, 8. 134. — ts 
Goplorov des nicht abgegrenz- 
ten, zwischen Athen und Megara 


streitigen und deshalb unbebaut zu 
lassenden Bodens. Durch die Wie- 
derholung des Art. wird dieser von 
tng leo&s unterschieden. — avdon- 
nodo» vrod., vgl. 7, 27, 5. Der 
Spott des Aristophanes Ach. 524 
von dem Raub einiger Sklavinnen 
der Aspasia wurde von Spätern für 
bare Münze genommen. 

3. ‘Paugplov etc. Rhamphias 
Vater des Klearchos (5, 12 u. Ö.), 
Melesippos 2, 12, 1, Agesandros 
vielleicht des Agesandrides (8, 91, 
2) Vater. — auıa d} zade gerade 
(nur) dies. — Oz, zu 137,4. — 
yvouag arte. sie legten sich zur Be- 
ratung vor; so 3,46,5 u.d, — 
one einmal für allemal. 

4. dn’ dugpörson yıyv. für das 
eine oder das andere sich 
aussprechend (dafürod.dawider), 
in ihren M. geteilt. Das blofse yi- 
yveoheaı mit Präpos. wird Öfter zur 
Phrasenbildung angewendet: xare 


1) 


o 
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zoöros ’Adnvalov, Akysıv TE “al 20R00EIV ÖVVETWTaTOS, TRQ- 
nveı Toiade. 

140. „Ts utv yvauns, & ’Admvaloı, all vg aüurüg E£Xo- 
var un eineıv IleAorovvnoioıg, xalnsg elöing Tobg dvdomnoug 
od ch adrn) deyi dvansıdousvovg te nolsueiv anal Ev vo Zoyo 
nodsoVrag, noög de Tag Evupopag xl Tüg yvauag TOEMO- 
uevovs. sg& 68 xal vöv Öuoia xal naganirijoın Evußovisvren 
uoı Övra, xal Todg Avansıdousvovg Tuhv dınaıb Toig xovf) 
ödkasıv, Av pa cı xal opaiAldusde, Bondeiv, 7 umöt xarop- 
Hoüvrag tig Evveoeog ueranoısiodea. Evösyera yap vüg Evp- 
Ypogäs TÄv noayudıov oby N0cov duadäg yupljoaı 7) xul vg 
Öinvolas tod dvdonnov. dıdmeo xal TNv Törnv, 60% dv naol 
Aödyov Evußn, eindauev altıaodaı. Aaxsdaıudvioı dE ng6repdv 
te ÖnAoı Hoav Enıßovisdovres Nulv aa) vöv oby Äaıare. eigm- 
uevov yüg Ölnag ulv ToV Öiapdowv dAAjdoıg dıddvar xul ÖE- 
1:0daı, Eysıv Ö: Exaregovg & Eyousv, obre aörol Öinag m 
enoav odre Nusv Öuddvrov deyovraı, Bodkovraı dt oAdum 
uüilov N Adyoıs Ta Eyaanuara duahveodeı, xul Enıtdocovreg 
Non wol odxerı alrınusdor nagsıdı. ' Tlorsıdaiag ve ydg daav- 
ioraodeaı neAedovoı Hal Alyıvav aörbvouov AyıEvar xal To 


Evoraosıg y. sich zusammen- 
rotten, »ara &uilöyovg y. Ver- 
sammlungen halten, &+ zov 
foov y. gleichstehen. — Övve- 
torarog 8. 127, 8. 

140. Die Rede des Perikles, also der Sache nach = xaroedovr- 
ein Abbild von dem hohen Sinne two» nuov, wie es ja auch dem 
dieses einzigen Staatsmannes, em- 77 — opeilausde Korrespondiert. 


Passiv. — roig xoıwn7 dofacıy von 
Bon®eiv abhängig, sis quae publice 
visa: fuerint, nicht sunt. — 7 ». 
121, 5. — xaroedovvrag wenn sie 
Glück haben mit den übrigen, 


pfiehlt eine Politik, welche Würde 
u. Kraft mit Besonnenheit vereinigt: 
Die günstigen Chancen des nach- 
drückl. angeratenen Krieges für 
Athen werden ins Licht gestellt, 
Eroberungsgelüste warnend zurück- 
gewiesen, zuletzt Ratschläge über 
die an Sparta zu erteilende Ant- 
wort gegeben. 

1. zjs yvauns tijs avıng Eyonaı, 


vgl. die Bemerkung zu un 139, 1 


(dafs wir nicht nachgeben 
dürfen). — einsv 8. 127,3. — 
ToUg avdounovs ure. Wegen des 
Gedankens vgl. 120, 5. — 6ey7, zu 
180,2. — rag yvouas in ihren 
Meinungen. zroswoudvovg ist 


— as Evupoodg zav no. die Er- 
folge der Unternehmungen. — 
auadag unberechenbar, gegen 
den gewöhnlichen Sprachgebrauch 
passiv. Vgl. zu 36, 1. 

2. Aansdauuonıo 68. RBascher 
Übergang zur Sache. — ouy Frıoıa 
= uchuore. — eionuevor, zu 74,1. 
— Ölnag Rechtsverfahren vor 
dem Austrägal-Gericht. S. zu 28, 
2. — diegöeov. Ein Teil der guten 
Hss. dıapoowv. Ersteres empfiehlt 
sich mehr wegen 78,4, für letzteres 
läfst sich anführen 7, 18, 3. — ua» 
dıöövzov. Vgl. 78, 4. — zoidum 
uüAlov etc. äbnliche Äufserung wie 
86, 3 von-Sthenelädas. 
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Meyagsav Yrypıoua nadaıgelv’ ol Ö: rsisvraloı oide Nxovrag 
xal rods "EAAnvag npoaYogsVovow abrovduovg dpıdvar. dusv 
d£ undels vouion nepl Bowykog dv moAsuelv, ei rd Meyageov 
YIipıoua un nadEloıuev, Onso udAıora apoUgoVra, El xadaıgs- 
Hein, un dv ylyveodaı rov noAsuov, und Ev dulv abroig 
alriav GroAinnode ws dıd nixpgbov Emoksufoare To yap Boayd 
rı Todro näcav buov Eysı iv Beßaimcıv xal weigav vg Yvo- 
ung, ois el Evpyrmgrioste, xal Üldo rı usifov ebddg Emizeydi;- 
009€ hs POßn xl Toüro Unaxovanvres‘ dnıoyvorsausvor Ö8 
Caps &v xarasınaocıre abrolg end Tod ioov Dulv uäilov g00- 
pEgEodaı. 

141. „Aurödev IN Ödravondmrs N Inaxovev noiv vı Bin- 
Pivaı, 7) si noAsunoousv, &g Euoıye Ausıvov Öboxei sivar, xal 
ext ueyain zul Enl Boareia Öuoiog mgopdosı un eibovreg und 
Evv poßm EEovres & xexrjusde. Tv yag adv Övvaraı dov- 
Anoıv 7 TE ueyioın anal Eiayiorn Örnalocıs dno Tüv bduolnv 


od Öinns volg meins Enıtacsouevn. 


3. Meyagtov. Über den Gen. zu 
108, 5. — ol ö} relsvraioı olds nn. 
die zuletzt Gekommenen hier. 

4. zeol Pouy£os, vgl. 78,1 und 
unten $ 5. — Orse nehme ich als 
Obj. zu reovyovzaı (Kap. 26, 3), 
das Folg. als Epexegese: welchen 
(Beschluß) sie am meisten zum 
Vorwand nehmen, dafs näm|l. 
(indem sie sagen, dafs), wenn er 
aufgehoben würde, der Krieg 
nicht ausbrechen werde. Die 
andere Erklärung nach der Ana- 
logie der bekannten Anticipation 
0v old« olös Zorıw findet Kr. mit 
Recht grammatisch bedenkl. wegen 
des ei wenn, seiner eigenen aber, 
die onse als Nom. zu xadaıgsdeln 
zieht, steht die Stellung sehr ent- 
gegen. — un &» yiyv. Über die 
Negat. zu 139,1. — aitlav Vor- 
wurf. — da uıngöV aus kleinem 
Anlafs. &nolsunoats Krieg 
angefangen habt. Zu Kap. 3, 2. 

b. gayd rı ist etwas Geringes, 
eine Kleinigkeit, rö fo. rı rovro 
also diese Kleinigkeit. — £ysı 
enthält. — Peßalwoıw are. die 
Beglaubigung und den that- 
sächlichen Beweis. vuwv 


ta Ö8 Tod noAsuov «el 


verb. mit zijs yrauns. ols, als 

wenn ein 09 @Urovg vorang. wäre. 
Übera.: denn wenn ihr ihnen 
etc. — ag kennzeichnet das Fol- 
gende als aus dem Sinne der Feinde 
gesprochen. — «r0 od ioov, und 
nicht als Befehlende (dmir&soovres 
8 2). 99,2. - 

141. 1. @örödev vom Flecke 
weg, auf der Stelle. — eitovrsg 
von dinvonjdnre abhäng., neben 
vranovsıw ein leichter Wechsel der 
Konstr.: Entschliefst euch ent- 
weder zu gehorchen, oder als 
Männer, die nicht weichen 


werden. — £nl — öuolaos re0p«- 


osı gleichviel (ohne Unterschied) 
ob.auf einen bedeutenden od. 
einen unbedeutenden Grund 
hin. — övvaraı gilt, bedeutet. 
8. 3,46, 2. 6, 36, 2. 40,2, wo je- 
doch das Obj. immer in dem Neutr. 
eines Pron. oder Adj. besteht. Vgl. 
zu 6, 82, 4. — Öinalocıg — 00 
ölung Rechtsforderung — vor 
Rechtsverfahren, vielleicht im 
Deutschen nachzuahmen durch 
Rechtsanspruch vor Bechts- 


. spruch. — öuolw» ist Mask. 


2. Was über die „Kriegsmittel 


o 


» 


> 
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tov Exarkgoıg bnapydvrov bs oüx dodeveoregn Efousv yvüre 
ad" Exaorov dxoVovreg. abrovpyol re yag Eloı IlsAonovvijaroı 
xul odrs ldle obTE Ev xoıwo zoiuard Eorıv aörols, Eneıra 190- 
viov noAltumv xal Öianovriov änsıpoı dıa vo Äpayeos adrol 
En dAANAovg dad neviag Enıpkgewv. xul ol Toloüroı 0UTE vaüg 
ninooüvres obrs nebäg Orgarıag woAldaıg Exnlunsv ÖVvavraı, 
dad Tov ldimv Te kun dnövreg nal and Tov abrüv Ödanavävreg 
xal roocer xal Baiaoong eipydusvor' al 68 megiovaiaı TOdg 
zoAsuovs wäilov 7 al Pico Eopopal dvsyovoı' omuaol Te 
Eroıudregoı ol aörovpyol tüv dvdganwv 7 yoruacı nolsuelv, 
to utv nıorov Eyovrss Ex TÜV xıvddvov xüv negıyeveohaL, TO 
ö: ob Beßaıov un ob mpoavaAmosıv, KAlws re xüv napdk Ödker, 
önsg Eindg, 6 nöAsuog abrolg unxdvnra. udn utv ydo wu 
obs ünavras "EAAnvag Övvarol IlsAonovvioioı xal ol Evunaxoı 
dvrioyelv, moAsusiv 08 un moög Öuolav dvrinapaoxsvunv döBVe- 
roı, ÖrTav unte BovAsvrnoio Evi yomusvor nepaxonud tı bEeog 


und die Beschaffenheit der beider- 
seitigen Hilfsquellen“ (T« — vrao- 
ovzov) folgt, ist eine fortlaufende 
ritik der Behauptungen des Ko- 
rinthiers 121f. — og nachgestellt, 
zu 77,2. 


8. avroveyol, was 142, 7 yeop- 
yoi, entgegengesetzt den seefah- 
renden Ath., aber zugleich die 
Selbstarbeit bezeichnend, die 
dort nicht, wie in Athen, durch 
Sklavenmassen unnötig gemacht 
wird. Solche «vroveyol gelten na- 
türlich dem Ath. für arm. — odrs 
iöle nrE., zu 121,3. — Boayeog von 


der Zeit. — dnipegew, 8C. mol8- 
uovs. Wegen des Gedankens vgl. 
80, 3. 


4. voog verb. auch mit duzeu- 
ev. — niAngovvreg ist bei der be- 
kannten Neigung des Thuk. zum 
Wechsel der Konstr. nicht anzu- 
zweifeln, ja schöner als das von 
mehreren eingesetzte Angovv. — 
ero — anovregs, also ihre Äcker 
nicht bearbeiten können. — «nö 
daravovreg, nicht vom Solde, wie 
die Ath. 


5. al zepiovoinı die Über- 
schüsse, die vorrätigen Gel- 


der. — ai flawı elop. Zwangs- 
umlagen, wie sie der Korinth. 
vorschlug 121, 5. — 0 ut» zu be- 
ziehen auf owuara, zo d& auf zo7- 
ee von jenen das Vertrauen 

egend, dals sie —, von die- 
sen aber nicht die Sicherheit, 
sie nicht vorher (vor dem Ende 
des Krieges) zu erschöpfen. — 
caurdı — yonuascı, 8. zu 86, 5. — 
un ob der Regel gemäls wegen der 
vorang. Negation. Kr. 67, 12, 6. 
Vgl. zu 2, 93, 3. 

6. un noög ög., eigentl. un mo- 
Asuodvzeg gög ou. 8. 91,7. — Örav 
kann nicht schlechthin heifsen da, 
weil, wie öre, sondern es behält 
seine gewöhnl. Bedeutung: siesind 
unfähig, wann sie, so lange 
sie. Inzwischen weils jeder Zuhörer, 
dals das, was der Redner als even- 
tuell hinstellt, wirklich so ist und 
so bleiben wird bei den Peloponne- 
siern. Krüger vergleicht passend 
142, 1. — unte. Die Negation ver- 
neint, wie häufig, zugleich das Par- 
tiz. und das Verb. fin. — ßovisv- 
neo £vl. Der pelop. Symmachie, 
deren Mitglieder alle unabhängig 
und gleich stimmberechtigt waren, 
fehlte es an einem einheitl. Bera- 
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erıteißcı, navres te lodıınpos Övres xal oby Öudgpvioı Tod &p’ 
Euvsdv Exaorog OnEdön" EEE @v Yılsi undtv Enıreils ylyveodaı. 
zul yag ol ulv bg udkıora Tiumonoacdal rıva Boviovraı, ol 
dt bg Hxıora va oixsla pdslpaı. zodviol re Evvidvreg Ev Boayel 
ulv wogim Oxonoüci Tı TÜV xoıvöv, ro Ö8 nAdovi ra olxela 
npdsaovaı. Hal Exa0tog 05 Mapa TYv Eavrod ducfisıav oleraı 
Pidypeıv, ueisıv dE Tıvı zul KlIn Uno Eavrod rı ngoidelv, 
HoTE TO aüro Ind ündvrov löla dobdauerı Anvdavev td xoL- 
vov KHOG0V YPPELKOUEVOV. 

142. „Meyıorov de, Th ToV ypnudıoav ondvsı awidoovraı, 
Orav 0y0A aura nopıkdusvor dıausiimcı‘ Tod ÖL oAduov of 
x0g0l 00 usveroi. xal unv obÖ N Emireigiais oBÖ8 Td vavıındv 
adrov KEıov Yoßndnivaı. mv utv yüg yalenov anal Ev elonvn 
abAıv Avrinalov napaoxevacaodaı, 7 mov ON Ev molsuie te xal 


tungsorgane. — 007 öß0gp., wie d. 
Boioter u. a. — 0 dp’ £avıov 
das, was ihn angeht, sein In- 
teresse; doch ist der Acc. nicht 
ohne Bedenken, denn 4, 28, 1 und 
die von Porson zu Eurip. Orest. 
1338 angeführten Stellen sind etwas 
verschieden. Kap. 17 steht zo dp’ 
Eaurov u0v0v mpoogmuevor. Auch 
an uns. St. lasen daher andere, 
freil. mit geringer handschriftl. 
Autorität, &p’ &avıov; man mülste 
dann 29’ &avrov schreiben. — 
undiv, wo man ovö!v erwartet, 
weil es mit Zzıreilg einen all- 
gemeinen Begriff bildet, „etwas 
Mangelhaftes, etwas, wenn es nicht 
zu Ende geführt ist“ (vorher ra» 
pie — Emırslocı). Es ist also 
nicht notwendig, gYıleö unpersön- 
lich aufzufassen, wiewohl dies bei 
4,125, 1 u. 7, 80,3 möglich ist. 

7. z00v101 zu Evsıovreg, wie relsv- 
taioı 140, 3, saumselig zusam- 
menkommend, im Gegensatz zu 
&v Boayei uoolo, näml. tod ZE0vov, 
u. dieses wieder im Gegensatz zu 
1a 6: nAtovı. Dem rı To» ao. 
steht ra olxeie, dem oxonovoı das 
zexooovoı (verhandeln) entgegen. 
Auch der folgende Satz enthält 
echarfe Antithesen. — raga we- 
gen. — Eavrod geht auf Fauorog. 
— Wegen vn0 und Zöia zu 130, 1. 


95, 5. Durch die ebenmälsig von 
allen einzeln (im stillen) gehegte 
Gesinnung geht unvermerkt das 
Gemeinsame im ganzen zu Grunde. 

142. 1. ueyıorov ds was aber 
das Wichtigste ist. Häufiger 
mit dem Art. in dieser Weise, — 
xwiAvooszaı Passiv, zu 68, 3. — 
nevero/ (aktiv) warten nicht ge- 
duldig od. sie sind nicht danernd, 
stehen bleibend. In ersterem Sinne 
ungefähr bei Arist. Vög. 1620. Der 
Sentenz entspricht die bildliche 
Darstellung des Gottes Kaueög, den 
sich die Alten geflügelt dachten, 
oder auf einer rollenden Kugel, 
geflügelten Rädern schreitend, oder 
auf scharfer Kante eines Scher- 
messers stehend (£xl Evgoö axung). 
Demosth. 4, 87: ol ö$ ro» npayug- 
TOv 00 uEvovor Kaıgol nV Nusregav 
Bondvrnra nal elgwvelan. 

2. n Emıtelyuoig are. Antwort auf 
122, 1. — a&ı0v» gYoßndıjvaı wie 
aEıog Havudoaı 138, 3. 

3. 4. nv ubv yoo, näml. 779 
&nırelyqiow. Der Gegensatz hiezu 
folgt erst $ 6, durch welchen ovd} 
To vavıınov are. ($ 2) weiter aus- 

eführt wird. Warum aber die 
enıteiyucıg, die Anlegung fester 
Plätze zur Beunruhigung eines 
Landes, nicht zu fürchten sei, zeigt 
der Redner so, dafs er. eine dop- 


® » 
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4 00x 1000v Exsivors Nußv dvrenırersigiousvov. YPEoVgLoV Ö’ 
rojoovsen, rg piv yig BAdnroev äv vı uEoog xaradgouais 
xal adrouoiiaıs, od yEvroı Inavdv ve Eoraı Enıteiyikev te 
awAdsıv Nuüg misdoavreg Es rYv Exelvov xal, Tnep loyvousr, 

5 rais vovalv duvveoda. nAEov yap husls Eyousv Tod xard yiv 
&x TOD vavrınod Eumeipiag 7) Exelvor Ex Tod xar’ Ansıpov de z& 

6 vavrınd. vo Ö: rüg Haldoong Enıoriuovag yevsodeı ob dadlas 

7 abrols ngooyeviostaı. obdE yag busls, uelerövrss abrd Ebs 
and rüv Mndıxöv, EbeigyaodE nm. mög IN Üvögss Ysopyol xal 
od HaAdacıoı, xal goods obÖL ueilsriionı Euadusvor did To 
dp hubv moAdaig vavalv alel Epopueiodeı, Aıov &v vı Öpder; 

8 nodg utv yao ÖAlyag Epoouodaag av daxıvövvedasev mAhde 


pelte Art derselben unterscheidet. 
Entweder, meint er, können die 
Pelop. eine uns gewachsene 
Stadt zu stande zu bringen ver- 
suchen (röAı» drrinalov napaoxEv- 
doachaı), oder ein blolses Ka- 
stell (Ygoverov) erbauen. Die 
erste Art der &mirelyicıg ist schon 
im Frieden schwer auszuführen, 
noch mehr aber in einem feind]. 
Lande, und während wir nicht we- 
niger gegen sie Grenzfestungen be- 
sitzen (&yremırsreiziouevov), näml. 
die schon in Attika bestehenden, 
z. B. Oinoö (2, 18, 1. 2. Einige 
nehmen dvrenmizsteiyioutvoy im 
Sinne eines Fut. exact.: „wenn wir 
Festungen gegen sie angelegt ha- 
ben werden“, schwerlich zulässig). 
Durch die zweite Art können sie 
uns zwar im Lande selbst schaden, 
aber uns nicht hindern, nach 
dem Pelop. zu schiffen und 
dort Festen anzulegen (imı- 
zeıylteıw, was die Ath. wirklich 
später in Pylos u. Methone thaten). 
Es steben sich also nicht, wie 
einige meinten, £zurelyioıg und 
Ygovpıov, sondern die beiden eben 
entwickelten Arten der &mizeiguang 
entgegen. Von beiden Arten kom- 
men bei Thuk. Beispiele vor; von 
der ersten: das trachinische Hera- 
kleia (3, 92. 93. 5, 51), Anaia 
(4, 75, 1); von der zweiten: die 
Befestigung von Dekeleia durch 
die Pelop. Die Konstr. betreffend, 


kann man schwanken, ob man rr 
ut» als Subj. oder als Obj. fassen 
solle. Natürlicher doch letzteres: 
diese als eine (dem Gegner) ge- 
wachsene Stadt zu stande zu 
bringen. Cl. meint, 7» ub»v sei 
weder Objekt noch Subjekt, son- 
dern die Betrachtung einleitend: 
„was die erste, die Zzırelguoıg be- 
trifft“, und vergleicht 23, 6. 32, 5. 
Mir erscheint die Annahme eines 
solchen in der Luft schwebenden 
Accus. überall unbegründet. — «v- 
tonoklaıs, 8. 7, 27,5. 8, 40,2. — 
nneo loy. taig vovalv wie to var- 
zuno neo Loy. Vgl. 2, 13, 2. 

5. Ich konstruiere mit fast allen 
Erklärern: nueig 10 £rouev zldov 
&ursiolag tov ara yi;v (im Land- 
kriege) &% 00 vavrınov (infolge 
des Seewesens) xt£. Der Gen. bei 
nı&ov wie bei rl 1, 5,1. 4, 130, 1. 
7, 69, 2. 

6. zo — yeviodaı das See- 
kundigwerden. — zoo00yernjoereı 
hier wie 2, 87,3 wohl = zu teil 
werden; sonst = hinzukommen. 

7. &£sigyao#e no. Mehrere Her- 
ausgg. haben das in guten Codd. 
fehlende no getilgt; doch ist es 
sehr passend und konnte durch das 
folg. mög leicht ausfallen. — duoo- 

evoı passiv. Das Fut. noch so 

urip. Iph. A. 8381. Bei Demosth. 
Olynth. 2, 16 Eousvor dıazglßew. de 
Cherson. 59 &ysıw NYovılav ddodeı. 
— £Epopnsicdhea:- passiv. 
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mv duadiav Honadvovres, moAlals 8 eipydusvor hovydaovoı, 
xal Ev TO un usiAsrövrı dbvverarego, Zoovrar xal di’ abrd xal 
Öxvnodrspor. Tod 68 vavrındv reyvns Eoriv, Gonzo xal Aldo Ti, 
zul 00% Evdsyerar, Örev vöyn, &x napepyov ueleröocha, AAAl 
pöilov undtv Exelvo nagepyov KARo yiyvsodaı. 

143. „Ei re xal xımjoavrss TövV ’OAvuniacıv N) Aeipolg 
Yonudrov wodB uelkovi neıpdvro hußv broAaßelv vovg Eevovg 
av vavırav, un Övrov utv Nubv dvrındiov Eoßavınov abröv 
te al av uerolsov Ösıvdv dv Av‘ vüv 68 vdds rs Indoyei 
xal, OnEE xodrıovov, xußepvirag Eyousv moAltag xal vv KAlnv 
innosoiav nislovg xal dusivovs N näca 1 Gin 'Eiidg. Hal 
erl TO xıvövvn obdsls Av Öfkaıro röv Eivav iv Te abroü 
pedyeıv xal uere vis Hooovos &un Einldog ÖAlyav Nusodv 
Evexa ueydiov uodod Ödasmg Exslvorg Evvaywviisodhn.. al 
r& utv IlsAonovvnolov Zuoıys Towwöra xal napanijoın doxel 
eivaı, Ta 08 Nusdteon Todrav Ts Äbvmep Exeivors Eusurbdunv 
ennilaydaı xal Klla 00x dad Tod loov usydia Eyewv. Mv T’ 
El ıyv zöpav Ahußv nee lmcıv, Ahusls En) vyv Exslvov nAev- 
_ sodusdea, xal obxerı &x Tod Öuolov Earaı IlsAonovvijaov wEgog 


8. 77 apudlav Bomavvorzeg 
ihre Unkunde (des Seewesens) 
ermutigend. — &v zo un ue- 
Aerayıı bei dem Mangel an 
Übung. Uber das Partiz. zu 86, 1. 

9. worep xal &llo rı wie nur 
irgend etwas anderes. Häufiger 
in ähnlicher Weise steigernd ei, 
eizeo xal @llog rıg. — Alla ucllor, 
80. dei, aus dvöfysrar zu entnehmen. 
— zügepyov = Nebensache, äxz. 
als —, gelegentlich. S. 6, 69, 8. 
7, 27, 4. 

148. 1. Antwort auf 121,8. — xı- 
moavteg, vgl. 2,24,2., mit Gen. part. 
gleichfalls 6, 70 4 (rühren an, 
rütteln an). Übers. etwa — flüs- 
sigmachen. — Asigyoig. Über den 
blofsen Dat. zu 73,4. — Unolaßeiv, 
zu 68, 8. — un — uerolsos. Man 
löse auf: el an nuev Aueis avel- 


naroı, Eoßawreg avrol re nal ol 


pEroıxos. Alle Ath. gingen übri- 
gens auch bei grolsen Gefahren 
nicht leicht an Bord, sondern nur 
die fevyiraı und Bnres: 3, 16, 1. 
— m Allnv ürnosclav = Toög 


Gllovg Urnoeras, daher zwAslovg. 
Es sind aber wohl hier und 6, 31, 3 
unter drnosol® die eigentlichen, 
sachkundigen, mit bestimmten 
Ämtern betrauten Seemänner im 
Gegensatz zu den gemeinen Ru- 
derern, die meist keine Athener 
waren, zu verstehen. 

2. dal ro xıvdivo bei der damit 
verbundenen Gefahr, um denPreis —. 
Vgl. 5, 81,2. — 9 adrod pevyaıy. 
Insofern die fremden Matrosen 
gröfstenteils aus den von Athen 
abhängigen Städten waren, würden 
sie sich durch den Übertritt aus 
ihrem betreffenden Vaterlande 
exiliert haben. öllyo» ud, 
Konstr. Erexa@ Ödoewg weyalov Wi- 
sHov öllymv NueoW@v i. e. &g OAlyas 
nudous. 

3. 00% — ueyala anderes Grolse, 
das nicht aus der Gleichheit 
mit ihnen, sondern aus der Über- 
legenheit über sie entspringt: an- 
dere Vorzüge einer über- 
legenen Macht, 

4. 09% — Eoraı, eigentl.: es wird 


or 


SD 
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tı rundüvar xal mv Arrınyv Enacav' oil ulv ya oby EEovomw 
&AAnv Avrilaßsiv duayel, hulv ÖE Eorı yii noAAN) nal Ev vrjooıg 
xal xar’ Hmeıgov’ ueya yao vd vis Haidsang xocrog. ondbaode 
dd" el ulv ydo Tuev vnoöraı, tives dv dinnrdrego. Noav; nal 
vov yon Örı Eyyvrara Todrov Ösavondevrag ıyv ulv yiv xal 
olxias dpslvar, rüs Ö8 Daidaong nal ndAsmg puvlaxıv Eye, 
xal IleAonovvnoioıg Inte abröv Ödoyıodevrag noAld Asiocı 
un diaudysoda (xgarioavres ve yip addıg obx EAdococı ur- 
xovusde, xol nv Spaküuev, za rov Evuudyov, ÖdEv loyvousv, 
noo0andAAvraı" ob Yig Thovydaove un Ixavüv NHubv Övrav 
en’ abrodg Orgarsdsıv), tiv Te ÖAdpvgow un oluıdv xal yüis 
noıclodaı, AAAR ToVv Owudtnv' od yap ads Todg Avdoas, dAR 
ol &vdges reüre arüvrar. al ei Bunv nelosv buüs, abrods 
üv EEsiddvrag Exneisvov adra dnbcaı xel Ösitaı IlsAorovvr- 
oloıs Örı TOoUTmv yes Evsnu 004 Inaxovocode. 

144. „IIoAid Ö8 xal Aa Ey Es EAnida Toü negıdosoduı, 
mv E&HEinte doyiv Te un Enınrücha: Kun nolsuoüvres xal xıv- 
ÖVvovs audaıperovg u noootWdEoda‘ uällov yap weps6ßnuaı 
tos olxeios Außv üuagriag N vis av Evavriov dıavolas. AAN 
Exeivo uv xal Ev Üllm Abym üue toig Epyoıs ÖnAmdrioerar‘ 
vov 08 ToVroıg droxgıvdusvor dnoneudbousv, Meyagdag ulv 
örı Edoousv dyopd xal Amuccı yofodeı, Nv xaul Acxedaıudvıoı 
EsvnAoclag un noröcı ufhTe Hußv wiTe ToV Nusregov Evu- 
udıov (oüre yag Enelvo xmAdsı Ev Taig Onovdais odrs Tode), 


Damit ver- 


nicht unter gleichen Umständen 
d.h.nichtgleich folgenschwer 
sein. Ähnl. dx coö ioov ylyveodaı 
2, 3, 4. 

&. TovTov, Tod vnowWrag elvaı. 
— diavond&vrag euch im Geiste 
versetzend. 9. 3, 40,7 yevöpevoL 
orı Eyydrare ıy yvau Tod naoyEıy. 
— oixlag. Gemeint sind Häuser 
aulserhalb der Stadt, wie das Folg. 
zeigt. — Unto avray öeY. darüber 


erbittert. — Novyascovar, sc. ol 
&Uunayor. — Ölöpvocı» noch 2,51, 5, 
sonst nur bei Spätern. — 0v yao 


tade arE., 8. 7, 77,7 avöges yaq 
nölıg, xl 0v zeign oVöR weg dV- 
dewv neval. — ade — ravıa. Man 
bemerke den Wechsel der Pron. 

144. 1. nv &H8inre wofern ihr 
willens seid. 


2. &v dllm Aoym. 
weist der Schriftsteller, aus 
der Rolle fallend, auf die künf- 
tige Rede des Staatsmannes_ 2, 
13, 3ff, (vgl. auch 2, 62). — aue 
tois EZeyoıg zugleich im Zu- 
sammenhang) mit den Kriegs- 
ereignissen. — zowcı &anord- 
nen. Dies lag den Ephoren ob. 
— odrte yao ar. denn weder 
für jenes (das Verfahren der Lak. 
gegen Fremde) besteht ein Hin- 
dernis (Verbot) in den Ver- 
trägen, noch für dieses (das 
Verfahren der Ath. gegen die Me- 
gareer): die Verträge verbieten 
weder das eine noch das andere. 
0d xolvsı ohne Subj. für oud}» 
xwAvsı gebraucht Arist. ‚Vög. 468 
Adyog, 09 Ötandrrsır |oV xwAver. 
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rüs Te nbAsıg Örı adbrovduovgs dprhoousv, El xal abrovduovg 
Eyovres Eonsıodusde ul Örav adxsivo als adıav drodßcı 
nöAscı un oploı, vois Auxedcınovlosg, Enırndeiog abrovowei- 
oda, GAAd avrois Exdoroıs bg Boviovran Ölxas 0 Orı &9E- 
Aousv doüvaı xara rag Euvvdrninus, moAfuov ÖE 00x &opbouer, 
doyousvovg ÖE duvvosusde. TeÜTa yagp Öixaın xal noenovre 
&un vide N möAsı dnoxgivaodeaı. eldevar 08 yon Örı dvayın 3 
roAsuelv, NV 08 Enovoıoı uäldov derausde, N00ov Eyasıcousvovg 
Todg Evavriovg Ebousv, &4 TE ToV ueylorov xıvddvov Örı xal 
zöAsı nal ldınrn ueyıcra rıual mwegipiyvovrai. ol yoüv nuregeg 4 
nußv Umoordvres Mhdovs xal 00x dd Tooävös Öpuhuevor, 
aAra xal To Tmdoyovra Exiımdvres, yvoaun ve wAslovı N vorn 
xl voAum uelbovı N Övvausı v6v te Bdoßagov dremeavro zul 
&s ade mooNiyayov abrk‘ av ob yon Asineodaı, dAAd ToVg te 
Eydg005 zavıl Todnn dudveoda xal rols Erıyıyvousvog RE- 
ododaı würd un EAdoom nagadoüveı.‘“ 

145. ‘O ulv Tlsgıninjg toiwüre sinev. ol 0’ ’Admvaloı vo- 
uloavres Ägıora pic magaıvelv abrbv Ebnpioavro & Exeisvs, 
xal rois Aaxsdaıuoviog dmexpivavro Th Exsivov yvaun, nu” 


Das Obj. bilden hier &xsivo und 
ode. Die Härte der Konstr. ist 
mehr scheinbar; denn setzen wir 
für die Pron. das, was sie ver- 
treten, so haben wir genau die 
Konstr. des Arist.: oöre y&o &evr- 
Acolag noLeiv nwiveı &v Taig 0X0V- 
Öais ovre Meyookag Auusvov ol 
ayogäg &Esloysıv. Dieser Erklärung 
stimmt, wenn ich ihn recht ver- 
stehe, Cl. bei. Andere nehmen 
&xsivo und ode für das Subj. und 
halten &» für eingeschoben, müssen 
dann aber obenein die unbezeugte 
Konstr. von xoAvsı mit dem Dativ 
annehmen. An eine Verderbung 
ist schwerl. zu. denken. Schon 
Dionys. von Hal. las die Stelle so 
und erklärt oberflächlich xu4veı = 
awAvernı. — tig re nölsıs ent- 
spricht dem Mey. ut». Vgl.2, 70,2. 
3, 46, 2. Der dritte Punkt: dixag 
ö:. Worte, auf die es ankommt, 
sind jedesmal an die Spitze ge- 
stellt: 1) was anbetrifit, 2) ..., 
%) ... — Eorsıcausde, nämlich 
die dreißigjährigen Verträge. — 


opisı — Enındelog, oligarchisch. 
Ebenso Kap. 19. — roig Aanxsdar- 
wovloıs an eich entbehrlich, aber 
doch wohl vom Schriftsteller der 
Deutlichkeit halber zugesetzt. — 
&o&ousv, &oyousvovg, ein beachtens- 
werter Wechsel zwischen Akt. und 
Med.: wir werden keinen Krieg 
anfangen (s. 1, 53, 4), nicht die 
Urheber, Angreifer sein, aber, 
wenn sie ihn beginnen, sie ab- 
wehren. &eyovzag würde einen ganz 
falschen Sinn geben = die Ur- 
heber. Diese brauchen aber nicht 
auch die Anheber (aeyöusvo:) zu 
sein. — Ösyausda, sc. molsueiv. — 
neoıyiyvovreı Präs., weil allgemeine 
Sentenz, = erwachsen. 

4. &s ade ngonyayov, 8. 75, 8. 
6, 18, 6. ur, aus Toowvde u. T& 
ündoyovra der allgemeine Begriff 
redyuare Macht gedacht. — 0», 
zöv nateomv, abhängig von Aesl- 
NEoHPali. 

145. xad” Enaord te — ol 70 
E£vunav sowohl im einzelnen 
als im allgemeinen;.letzteres 
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Exaore TE bs Epoaos xal rd Edunav, oböEv neAsvdusvor Mou- 
osıv, Ölan 08 ware rag Evvdrixag Erolwor eivaı dınAvecden wepl 
Töv Eyaimucıov Ent Ton al Öyole. al ol ulv dneguondav 
£n’ olnov xal obxerı Doregov ErgEOßEVovTo. 

146. Ali 6% adraı “al Öiapopal EyEvovro duporsgoig 
od Tod woAduov, dokdusvar EbHUs ind röv Ev 'Enıdduvo xei 
Keoxdog. Eneusiyvuvro O8 Öumg Ev adreig nal ag’ dAAMAovg 
Epoltwv dxnod'xtog uEv, dvunönıos 08 00° onovößv ydo 
Euyyvaıg rd yıyvöusva nv xal modpaoıs Tod moAsusiv. 


ist genauer angegeben in den 146. aizioı ohne Art., zu Kap. 1, 2. 
Worten ovölv nei. nn. xrE., bei alr. u. dıay. schon 23, 5 zusammen- 
denen der Nachdruck auf xsi. und gestellt. — auneüunzog. Nach dem 
ölun liegt. — En} ion xal öp., zu wirklichen Ausbruch des Krieges 
15, 2. nicht mehr so: 2, 1, zu 53, 1. 
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Zweites Buch. 
Erstes Jahr des Krieges, 431 u. folg. v. Ch. (Kap. 2—46). 


Mit Anfang des Frühlings Überfall von Plataiai durch die Thebaier 
(2-6), Büstungen und Bundesgenossen der Laked. und Ath. (7—9). 
Die Pelop. sammeln sich auf dem Isthmos (10). Anrede des Archidamos 
(11). Vergebliche Sendung des Spartiaten uepo nach Athen (12). 
Schilderung der Kriegsmittel Athens durch Perikles (13). Auf seinen 
Rat ziehen alle Bewohner Attikas in die Hauptstadt (14—17. Theseus’ 
Einrichtungen 15). Erster Einfall der Pelop. in Attika und unterdessen 
Sendung einer ath. Flotte nach den Küsten des Pelop. (18—25. Brasidas 
rettet Methone 25). Seezug der Ath. gegen Lokris und Euboia (26). 
Vertreibung der Aigineten (27). Sonnenfinsternis (28). Bündnis der 
Athener mit dem Thrakerkönige Sitalkes (29). Einnahme von Sollion, 
Astakos und der Insel Kephallenia (30). Einfall in Megaris (31). Be- 
festigung der Insel Atalante (32). Im Winter Zug der Korinthier nach 
Astakos (33). Bestattung der Gefallenen zu Athen (84). Rede des Pe- 
rikles dabei (35—46). 


Zweites Jahr, 430 £. v. Ch. (47—70). 


Zweiter Einfall der Pelop. (47. 55. 57). Grofse Pest zu Athen 
(47—54). Seezug der Ath. gegen den Pelop. (55). Sendung einer Ver- 
stärkung nach Poteidaia (58). Erbitterung gegen Perikles (59), der sich 
in einer Rede rechtfertigt und die Zagenden ermutigt (60—64). Wür- 
digung desselben, sowie seiner Nachfolger (65). Seezug der Pelop. gegen 
Zakynthos (66). Spartanische Gesandte an den Perserkönig werden in 
Thrake aufgehoben und dann in Athen getötet (67). Zug der Ambra- 
kioten gegen das Amphilochische Argos (68). Im Winter zieht eine 
athen. Flotte gegen den Pelop., Karien und Lykien (69). Eroberung 
von Poteidaia (70). 


Drittes Jahr, 429 f. v. Ch. (71—103). 


Belagerung von Plataiai (71—78). Niederlage der Ath. bei Spar- 
 tolos (79), der Laked. bei Stratos (80—82), einer pelop. Flotte unweit 
 Naupaktos (83). Vorbereitung zu einer neuen Seeschlacht daselbst 
(85—89. Rede der pelop. Anführer 87, des Phormion 89), die unent- 
schieden bleibt (90—92). Im Winter Anschlag des Brasidas auf den 
Peiraieus, der aber nicht zur Vollendung kommt (93f). Zug des 
Sitalkes gegen Perdikkas von Makedonien (95—101); des Phormion nach 
Akarnanien (102 f.). 
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BOYKYAIAOY ZYITPAOH2 B 


zz ne 


OOYKYAIAOY EYTITPAPH2Z B. 


— 


"Aoyesraı 68 6 ndAsuog Evdevds Hon Admvalov xal IIeio- 
novvyolov aal tov Exarepoıg Evuudyav, Ev & orte dneusiy- 
vuvro Erı dunovarel mag AAANAovg xurasrdvres ve Evverüs 
EnoAfuovv‘ yeyganıaı 68 EEig wg Exaora Eylyvero xara Epos 


al yEıudve. 


Il. 

1. &v98vös nicht = hier in mei- 
ner Darstellung, sondern vom fol- 
genden Ereignis, — 109 £Exaregoıs 
Evuuayov. Evuuayog c. Dat. wie 
ßondog 1, 53, 4, die beidersei- 
tigen B. — «unovarel, s. 1, 146. 
— xotaoravreg, 8. zu 1, 49, 8. 
— £vvsyas, nach Ullrichs Auf- 
fassung bis zum Frieden des 
Nikias; nach der gewöhnlichen 
bis zum Ende des ganzen Krieges. 
— xar& Peoog nal x. Bechnete 
Thuk. den Sommer u. Winter gleich 
lang, oder jenen zu 8, diesen zu 
4 Monaten? Für das erste spricht 
5, 20, 3 2E nuioeleg Enareoov Tod 


Evıavrod nv Övvauım Zyovros — 
für das zweite 6, 21, 2 unva» ovdk 
TEOCKEMV to» yeıuzoıvarv (vgl. Plut. 
Perikl. 11), ferner 4, 117,1. 118, 12. 
5, 19, 1, wo der Monat Elaphe- 
bolion, der bei der Einteilung in 
zwei gleiche Hälften der letzte 
Wintermonat sein würde, u. 2, 31, 1. 
8, 18, 3. 8, 108, 2, wo der Spät- 
herbst, der am 21. Sept. anfing (ro 
YPHLVONnE09 oder HETONWE0v), zum 
Sommer gerechnet wird. Über die 
nichts entscheidende Stelle 5, 76, 1 
8. dort. Aller Wahrscheinlichkeit 
nach ist das zweite anzunehmen u. 
nuoelag a. a. O. nicht im strengen 
Sinne zu verstehen. — Zu, y&ygarzraı 
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2. Teosaga utv ydo xul Öcdna Ern Eveusivav al Toiaxov- 
todreıs onovdal, ai Ey&vovro uer’ Eußolag üAwmsıv: To Ö8° 
zeunto xal dena Erei, Ent Xovaidog Ev "Agysı Tore mevri- 
xovre Övolv Ökovra Ern leomuevns xal Alvnalov Epdpov Ev 
Zneorn nal Ilvdoöagov Erı TEosagug uiivag &oyovros 'AdN- 
‚voloıs, werd vv &v Tlorsıdale udynv unvi Extra xul Öue pt 
doyousvo Onßalov kvöges 6bAlym nAslovg TpLaxoclov (Nyoüvro 
dt «uröv Porwragyoüuvreg Ilvdayyeldg Te 6 Dvisldov xal 
Jısurooos 6 Ov’ntooldov) EonAdov nepl noB&rov Unvov EDV 
önioıg Es TlAdtaıav vg Bowwrias, oboav ’Adyvalov Evuuayide. 
&nnydyovro 68 vol dvewkav ig möAug Illüraıiw üvdoes Nav- 


das Subj. aus dem folg. og Eraoıe 
zu denken; der Geschichtschreiber 
spricht von seiner Darstellung wie 
von einer fertigen Sache: alles ist 
= wird dargestellt. 

2. 1. yag ist auf @oyera: (Kap.1) 
zu beziehen. — dv&usıvav hatten 
gewährt, bestanden. — roıan. 
or., 8.1, 115, 1. — leomuerns. Die 
Argeier zählten die Jahre nach 
den Hera-Priesterinnen. Über das 
spätere Schicksal der‘ Chrysis 8. 
4, 133. — Ainesias war also £pogog 
inovvuog. — T£oongug Verbesse- 
rung von Kr. für övo, welches 
Kubicki (s. Progr. von Ratibor 
1885) dadurch zu halten versucht, 
dafs er den Amtsantritt des Pytho- 
doroe um 2 Monate früher, als 
gewöhnlich (mit dem Monat Heka- 
‚ tombaion) angenommen wird, näml. 
auf den ersten Thargelion legt. 
Wenn nach der gewöhnlichen 
Annahme (Hekatombaion) nur 
noch 2 Monate von dem Amts- 
jahre des Pythodoros übrig waren, 
welches (nach Ideler) mit dem 
5. Juli endigte, so fand der Angriff 
auf Plataia Anfang Mai statt. 
80 Tage später fielen die Pelopon- 
nesier in Attika ein (19, 1), das 
wäre hiernach etwa den 24. Juli. 
Dazu pafst aber schon 70V olrov 
axucakovrog nicht (die &xun des 
Getreides ist der Zeitpunkt, wo es 
seine volle Ausbildung erreicht hat, 
also sich der Reife nähert), da be- 
reits im Juni die Ernte begann. 
Ebensowenig palst dazu die An- 


Taugyvınes IL. 1. 6. Aufl. 


gabe, dafs sie lange Zeitin Acharnai 
verweilten (19, 2) und überhaupt 
in Attika so lange, als sie Lebens- 
mittel hatten (23, 3); denn vor der 
Kan. 28 erwähnten Sonnenfinsternis, 
von der wir wissen, dals sie auf 
den 3. August fiel, waren sie schon 
wieder abgezogen (s. Kap. 32); ihr 
ganzer Aufenthalt in Attika hätte 
danach nur 8 bis 9 Tage gedauert. 
Endlich konnte der Anfang des Mai 
nicht durch &u@ ne: «ozoutvo 
bezeichnet werden. Alle diese 
Schwierigkeiten beseitigt auf die 
leichteste Art Krügers Konj. ö’ (d.i. 
teoo@pag) für dVo, wonach denn 
der Angriff auf Plataia zu 
Anf. des März 431 stattfand, 
u. das sogleich erwähnte Treffen 


"bei Poteidaia (1, 62 f.) nicht im 


November, sondern im September 
432 war. — Goyovrog Ad'nvaloıg, 
vgl. 1, 93, 3. — Die Überlieferung 
von uera — Ent wird zwar stark 
angezweifelt, widerspricht abernicht 
den früheren Angaben, bes. 1,125, 2. 
— Poiwrapyodvreg,. 2 thebanische 
Mitglieder des boiotischen Bundes- 
rates, der aus 11 bestand; zu 4, 91. 
— £vuuezlöa, schon seit 520; s. 
8, 68, 5. Herod. 6, 108, 1. — zeel 
ze@tov ©zvov ohne Art. als Be- 
stimmung der Tageszeit, wie »v- 
nrög, uE009 Nwegas, Öellng Örblag. 
Vgl. 7,43,2 &n0 noarov Unvov. — 
Evv Omaoıg, also in feindlicher Ab- ' 
sicht. 

2. &unyayowmo es hatten sie 
herbejgerufen. Vgl. 3, 90, 2° 


+10 
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aAslöng TE zul ol ver’ aurod, BovAdusvon ldiag Everna Övvdusog 

"üvögag Tg öv noAıröv obs oplaıv Önsvavriovs diapdstgai 
3 nal nv nöAıv Onßeloıs mooonorfoe. Enoukav 6b taüra di 

Eöpvudgov Tod Asovriddov, dvdoos Onßalov Övvarwrdrov. 
xooldövres yap ol Onßaloı Örı Esoıro 6 nöisuos, EBovAovro . 
mv Ilidrauav, alel oplcı Ördpogov odoav, Er Ev elohvn Te 
wel tod noAfuov urn Yavsood xadeorhrog npoxaraieaßelr. 
n nal 6üov Eladov dosAdbvrss, puAaxig 05 mpoxadEoTnKViag. 

4 Yeuevor O8 &s ıyv dyogav va Önia Tolg ubv Enayoutvoıs obx 
Enelidovro Bor’ ebddg Epyov Eysodaı al levar Es Tas olxias 
Tov E1do6v, yvaunv Ö& &noloüvro xnoUruaol TE 1oYoasdaı 
Enırndetoig' zal Es Euußacıv uäikov al. gıllav mv nöd 
dyayeiv. nal dvelmev 6 nüpvb, sl vıg Bodistaı nerd T& mdrpie 
tov navrov Bowriv Evuueyelv, tidesdaı ap’ abrodg rd 
Örie, voulovres oploı dedias TOUTO TO TE6TD TE0OXWENOEV 
nv ndAıv. 

3. Of ö& Illaraufg ds pe Evdov Te dvrac Tode 
Onßeiovgs xal EEanıvalags xarsılnmuuevnv Yv nölıv, aaradei- 
oavres nal vouloavres noAAG wAslovg EaeAnAvdevaı (ob yao 
Ebomv dv zii vuxıi), nods Eidußacıv Eybonoav xal vodg Adyovs 
Öebdusvor Houyabov, Ellmg Te ul a &s obdEva oBbötV 


— Emırndelog zweckdienlich od. 
gütlich — „wag avroüg zuerst 
Kr. statt mag’ auroug, was eben- 
falls zulässig. — voulfovreg im 
Nom., weil das Vorangehende 80- 


Znenaltonvro Enövres. .Demosth. 
Neaer. 1378 schiebt die Urheber- 
schaft des ganzen Anschlags dem 
Archidamos zu n. giebt an, Nau-. 
kleides und seine. Partei — 08 





waren die Aristokraten — seien 
bestochen gewesen. — zgo0zoımo0«L 
wie 1,55, 1 = in die Hände 
spielen. 


3. Ergabev wie 1, 131,1 von dem 
heimlichen Betreiben einer Sache. 
— unno aus dem Sinne der The- 
baner. — H »cl 6&0v Anknüpfüng 
wie 1,11, 1. 25, 4 ‘und sonst noch. 


4. a xz&.sich aufstellen; 
ebenso 4,90,4. — Zzayouevoıg, nicht 
Imayayousvang, um das Verhältnis 
als-ein fortbestehendes zu bezeich- 
nen, wie ol zoodıödvres Kap. 5,7, 


- etwa — Anstifter — koyov 


Eysodaı, 8. 1, 49, 7. — levaı £g 
einbrechen in. + yvoaunv ToL- 
"ziodoı hier = den Plan fassen. 


* 


viel war als «veinov dia Tod an-: 
oevxog. Der Herold vertritt, wie an 

anderen Stellen die Gesandten, die 

Gesamtheit. Ähnlich "der Nom. 

6, 61, 5. Mehrere, klammern xai 

bis ünla ala Parenthese ein, 80 dals 

sich. vouigovre “TE. am yvouıy 

drovovvro are. anschliefst. 


8 1. nazsınuugonv. bezeichnet 
die vollendete Thatsache. — &» ı7 
vvrei, weil, wie aus 4, 2 hervor-. 
geht, N eumond bevorstand; der- 
selbe fiel auf den 9. März 431. Es 
war also, wie auch 3, 56,2 u. 65,1 
mitgeteilt wird, [ego nvia, der 
Hera hl. Festzeit. —_ u. £oı$or, 
sc. ol Anßeioı. Wegen der Bedeu- 
tung zu 1, 132,6, 
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ivsaregıßov. mgaGooVTES dE ng Taüre xarevonoav ob woAAodg 


 odg Onßelovg Övrag xul Evdmoav Enıdeuevor dadlmg xoarı)- 


ouw' zo yao niider ov Illaraıöv ob Povioutvo Av av 


| Adıvaiov dploraodaı. Edbxsı obv Enizsipnrla eivaı zo) kuv- 


eAEyovro ÖLOgVCHOVTES TOVg x0ıvodg Toiyovg zug dAkmkovs, 
daos un dia rüv 66V pavepol hoıv.lövres, Audkas te Ävev 
tüv Gnofvpiav ds rag 6dodg xadlarasav, iv’ dvıl telyovg 7, 
zul vaAAc EErigrvov 1] Eraorov Epalvsro nodg & nepbvra Eiu- 
popov Easodaı. Enel ÖL bs &x TV Övvaröv Erolua Tv, pvAd- 
Eavres Erı vörra anal adrd To nEpioodgoV Eyhpovv &x TÜV 


 olmöv En’ aörods, Önag ui) nur Pig Haponkswrepois odaı 


zpoop&pmvraı zul oploıv &x Tod loov yiyvavıcı, AA Ev vuxrl 


 goßeparepoı Övreg 10covg 0 TS Operspag Eumeiplag Tg 


zork av moi. npooeßaidv Te Ebdds “ul &s yelpus Tjoav 
xRT& TEYOS. | | 

"4. O0 ds Eyvocav ımaryuevor, Euveorgepovzds ze &v 
oploım wbrols zul ds mpooßoiAdg 1) noodnintosv daswdoüvro. 
zul Ölg uEv N) Tolg dnexpodcavro, Ensita Noll Hopdßn abrür 
te ngooßaidvrov zul TÜV yuvamöv xal rbv olxsrov kun dad 


. rev olxıöv xgavyfj Te zul ÖdAoAvyi; gomuevov Aldoıs ze al 


2. xga@ınosıv nach St., da der 
Inf. Aor. ohne &» nach den Verben 
des Sagens u. Meinens nicht futu- 
rale Bedeutung hat. Die Has. xg«- 
tjocı, was Cl. zu verteidigen sucht. 


‘ 8. Textausg. praef. p. V sq. — zog, 


irgend wie, lehnt nähere An- 
gaben ab; vgl. zu xar« rı &mooov 
1, 186, 2. — od Povloudvo 79 
war nicht nach Wunsch, dem 
Wunsche entsprach es nicht, es 
war nicht ihr W., s. 7, 35, 2. 8, 92, 6. 
Auch ohne Negat.: 4, 80, 2. 85, 4. 
Ebenso mgoodsyousvo nv 6,46, 2. 
Die Entstehung der ‚Phrase zeigt 
2, 60, 1 ze00dsyou&vo or va ns 
deyis duov ds &uk yeydunraı. 4,28, 5 
aousvorg dylyvero. 

8. Toög xowovg olyovg die 
Scheidewände der Häuser. — 
7. Als Subj. denke man: dies, 
das so entstandene Bollwerk (Bar- 
rikade). 

4. og &x ov d. nach Möglich- 


keit. Über das limitierende ag zu 
8, 113, 6. — Eroiua 79, 8. 56,1 u. 
zu 1,7. — gviakavres trans. wie 
7,83, 4 abwarten. — xor« pös 
bei Tage, — &x od koov y., zu 
1,148, 4. Das jedesmalige Subj. 
zeigt der Zusammenhang. — 90- 
Bsowrego: furchtsamer, zu1,86,1. 
— 700005 Ocı 0. Gen. = unter- 
lägen. — zooosßaiov, Cl. behält 
das Imperf. als inchoativ bei. — 
re und 80. 


4. 1. Eyvooa» nrarnusvor, das 


‘ Objekt ist identisch mit dem Sub- 


jekt, daher Nomin. des Part. — 
Euvsorpepovro 9 op. aür. dräng- 
ten sich aneinander. — 7e00- 
ainvoev, sc. ol IlAlaraıng, Opt. zur 
Bezeichnung der Wiederholung. 


2. zoooßaAovro», doch wohl, auch 


‚wegen £xsıra, von einem neuen 


Angriff zu verstehen und nicht von 
dem schon Kap. 3,.4 erwähnten. 
Daher nicht zg00ßaAA09rw» zu lesen. 


10* 
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xeocum BaAkdvrov, xal berod Äue: Öıd vuxrog moAAoü Eniyevo- 
uEvov, EYoßidndav xal Toandusvor Epvyov did tüg nöAswg, 
änsıpoı uEv Övreg ol nAslovg Ev ondro aus ayio av dıddav 
N xon ondijver (xl Yyap teAsvrüavrog Tod umvög T& yıyvdueva 
iv), Eumeipovg ÖL Eyovrsg Tobg Öihxovrag Tod un Expedyew, 
3 Sors ÖLepheigovro ol noAlol. tüv Ö8 Illoraıv rıs rag nölag 
n 2ojAdov xal ainso Toav dvsmyuevaı ubvaı, ExAmos Orvgaxla 
dxovrlov dur) BaAdvov yonodusvog Es Tbv uoyAdv, Gore und! 
4 vadın Erı Eodov elvan dımxdusvol ve ward vv mbAım ol uw 
rıves adröv Eul vd Teiyog Avaßdvrss Epoubav Es ro Ein opäs 
adrodg xal ÖrspdKonsev ol wAslovg, ol 6: xara nölag Eoriuovg 
yuvaınos bodans neilexvv Audövrss nal daxdıbavrss Tbv woyAöv 


EEjAdov ob moAlol (alodmsıs yap Taysia Eneyevsro), 
5 &Ain tig ndAsmg onopdönv dnwAivvro. 


&AAor 08 
Tod 08 nisiorov Hal 


000v udiıoıa Tv Evvssspgauuevov Eonintovav Es olunua WEyo, 


— xeodum. Der Singul. kollektiv, 
auch 3, 74,1. 4,48, 2; vgl. mAlv&os 
4,90, 2. xvua 3, 89, 4 u.8; vgl. 
Krög. 44,1,1. — die vunrog die 
ganze Nacht hindurch. — Zm- 
YEVOLELOV sich eingestellt 
‘ hatte. — oi mlelovg partit. Appos. 

—ih1 zxon codnyaı, vgl. 1, 91, 1. 
xen gleichbedeutend mit dem deli- 
berativen. Konjunktiv. — reiev- 
tovrog tr. u. Zu Ende des Mond- 
mon ates war kein Mondschein. — 
tod un Enpedysıv falste ich ehedem 
auf als finalen Inf. =.damit sie 
nicht entflöhen; doch ist dieser 
Zusatz matt, ja "überflüssig zu dıo- 
KOVTOG. Die Folge kann der Inf. 
nicht ausdrücken. Bei der Lieb- 
haberei des Thuk. an Wortspielen 
verbindet man doch am besten den 
Inf. mit Eumeigovs, wofür auch die 
entsprechende Stellung von &ssıooı 
u. dıi060v spricht: an ihren Ver- 
folgern Leute habend, die recht 
wohl wulsten, dals sie ihnen 
nicht entgingen. — 0TE ÖLEpW. 
ol zoAlol giebt, wie in den ähn- 
lichen Stellen 3, 98,1 u. 112,4, 
im allgemeinen zunächst das Ge- 
samtresultat an = fanden 
gröfstenteils ihren Unter- 
gang. Die Angaben $4u.5 und 
Kap. 5, 7° bercheen dann die 


Art des Untergangs für die ein- 
zelnen Teile. 


3. Orvgaxio anovıiov das un- 
tere (erzbeschlagene) Ende eines 
Spielses. — avrl Balavov. Die fd- 
Acvog, der wegen seiner Gestalt so 
genannte hohle eiserne Pflock, ging 
durch den Querriegel (woyAög) und 
das Thor hindurch, so dals, wenn 
er eingesteckt war, der Riegel 
nicht zurückgeschoben und das 
Thor nicht geöffnet werden konnte. 
Herauszuziehen war er nur durch 
ein eigens dazu eingerichtetes In- 
strument (Borravdyga oder »Asis). 
Indem nun der Plataier ein orv- 
odnıov anstatt der PaA«vos in den 
Riegel steckte, erschwerte er die 

ffnung des Thores, da jetzt die 
BeAovayga nicht palste. — xonod- 
wevog &s prägnanter Ausdruck, vgl. 
zu 1,51,3. 87, 2. Ebenso wage: 
4, 57, 4 napa Tovüg dllous KAOTa- 
dionı. | 

4. nor 7. oee an einem 
unbesetzten Thore. — Autostes 
ohne Acc. wie 3, 74, 3. 4, 110, 3. 
T, 29, 2, umgekehrt wie hier Ava- 
cTnoag Kal A0dav 5, 58, 2; übers. 
unbemerkt. 


B. Zoninrovow, Plur. dem Sinne 
nach. bei dem singularen Subj. — 
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Ö 10 Tod -selgovg al: al aAnsiov Bopaı dvemyulvar Ervgov 
abrod, oldusvor nVAns TÄs Oipas Tod olxiuatog zivaı xl 
ävrıxovs Ötodov Es rd Ein. Öpävres Ö8 ol IMlarariis abrodg 6 
dreıAnumevovg EBovAsvovro eirs Karaxadoncıv HonEg Eyovam, 
&unoijoavres Td olanua, site Tı GARo yoromvraı. Teiog 08 7 
odrol Te xul Booı KAAoı tüv Onßalov negıfoav xark vv nödıv -- 
aAavousvoı, Evveßnoav sols IlAaraıevcı Kapadoüvaı Opäg abrodg 
xl va önie yorsacdaı 5 rı üv Bodkovraı. ol udv ON &v N 
Merele obrog Enengdyeoar. 

5. Ol dR ärloı Onßatoı, ods Ede Ltr TNg vurrdg maRpaye- 
veodaı ravorgaria, Ei rı kom un p04m00M tolg EoeAmAvddoı, 
rüs dyysilas &ua xad” 660V adrols 6ndelong neol cüv yeysvr- 
uevov Eneßordovv. dneysı 0’ 7 TlAdraın rov Onßüv oradiovg 2 
eBdounxovra, xal rd ÜOmE Tb yervdusvov Tüg vuxrdg Enolnde 
Poaddrepov adrodg EAdeiv: 6 yao Aamnög norauög Eon 
ueyas xal od dadlng dıaßardg Tv. mogsvöusvol Te Ev bero 3 
x dv noraubv udiıs Öıaßdvres Üorspov magsyEvovro, NN 
öv dvdocw zöv ulv diepdapusvov, vüv 6} Ehvrav dyousvov. 
bs 6° Nodovro ol Onßeioı To yeyernusvov, EneßovAevov Toig 4 
Eo is nöAswg r&v TlAaraıbv' (Nav ydo xal: ävdomnoı xard 
Todg dypods xal xarasxsvi;, ola dnpoodoxitov nexod Ev sigivn 
yevougvov') EBovAovro ydo oploıv, .ci viva Adßoıev, bndoyev 
vr) zovV -Evdov, MNv Öga Töyweoi rıves Ewyonuevor. xal ol 5 


[0 >) 


9 z00d teigovg zu der Mauer 
gehörte. Vgl. 1,134,1. Also ein, 
wohl behufs der Verteidigung er- 
richtetes, in den Bereich der Be- 
festigung gehörendes Gebäude, des- 
sen nächste Thüre (ganz go im 
Deutschen; es waren jedenfalls 2 
Thüren da, eine Vorderthür und 
eine Hinterthür) gerade offen 
stand. — xal — aürodv demon- 
‚strative Fortsetzung des Relativ- 
satzes, s. zu 72,1. 


6. Sorte £yovow, zu 1,134, 3. 


7. genoaod#aı, abhängig von wa- 
ewdovwcı, giebt die beabsichtigte 
Folge an = um mit ihnen anzu- 
fangen, was sie wollten, d. i. 
sich auf Gnade und Ungnade er- 
geben. g 


5. 1. 2dsı hätten sollen. 


2. doevn ueyag, das Adj. prädik., 


:wie dunvei ueyas 6, 104,2. Her. 


8, 138, 5 wörtlich wie hier. Xen. 
An. 6,4,4 &ypdovog deovon u. A. 
An. 5, 8, 20. 

3. fovıov Eyousvov aus fwvreg 
siyovro, wie $ 5: akt. !yova 
tovras. 

4. 10» IlAaraıav hängt von rois 
ab. — „oraoxsevn hier Geräte, 
vgl. aber 14,1. — ol& = ats c. 
Part.: wie erklärlich, da—. — Die 
Überlieferung &xg00. x«xod ohne 
Artikel wird von Steup gerecht- 
fertigt,, bes. durch die wörtliche 
Nachahmung bei Dion. Hal. Arch. 
8, 12. — 2Bovlovro yae, der Grund 
zu &meßovisvov, während die Par- 
enthese zur Erklärung von rois 


: fo diente. — drmaoyeıv dals er 
‘als Pfand diene. 


2) 


7 


N 


>) 


De 


10° THUCYDIDIS 


ulv taure Öevooövro‘ ol Ö& Illarawijg Erı diaßovAsvousvov 
auröv bmoronyoavrsg' rowoördv rı Zosodaı xul Ösloavreg megl 
rois Zw ipvxa Eeneudav wage obs Omßelovs, Aeyovrss Öti 
odre a neroınusve 66lws Öpassınv Ev onovöal; Ophv. TeEion- 
Hevred xoradaßelv iv nöd, ıd vs 2m EAeyov abrois u) 
ddınsiv el 08 7; ‚„ ro avrol Eppoav .worüv Tobg Üvdgas 
anoxtevelv ods Eyovar Güvrag‘ dvaywonodvrov dk nA £x 
ns yiis dnodhosıv adroig obs üvdons. Onßaioı ubv Taüre 
Akyovaı,xal Enoudcaı Yaolv abrodg‘ Illaruıfg d’ ody Öwo- 
Aoyodaı todg Ävdgag ebds bruooydodeı dnodwosıy, dAAd Adyav 
noörov yevoukvov Fv rı Evußalvocı, xal dmoudoaı 08 pacın. 
&# 0’ obv wis yis dveybonoav ol Onßatoı obölv ddınyaavras' 
ol ö% Ilkararfg ErnsidN T& Ex Tüg yhpas wurd tdyos dosxoul- 
Vavro, dnexreıvov tobs Üvögas EbdVs. NMoav ÖL Öydorizovre 
xal Exarov ol Anpdevres, al Ebovuayoz eis abrav Nv, moos 
6v Enoabav ol noodLödvresg. 

6. Toüro Öt moufoavreg &g te rdg Adrvag Äyyskov Emeu- 
ov xal Todg vexrpods Troondvdovg Anedosev rolgs Onßaioıs, . 
td 7’ dv vi ndAsı nadlsravro wpdg za napdvre 7) 2d6neı abroic. 
tois 0° Admvaioıs IyyEldn EbHbg Ta nepl TovV -Illaraov 
yeyevnusva, xal Boiwrov Te napaypiua Evveraßov 5601 Tioav 
Ev ch ’Artınd) vol & vv Ilidraav Emeurbav xipvaa, neisVovrsg 
eimeiv umdlv vehrspov morsiv neol Tüv dvögäv oüg Eyovaı 
Onßelov, wolv Ev ri nal aörol Povisdamaı nepl aurav‘ 0 
yao hyy&idn wbrols Örı vedtvnadres elev. ua ydo vi 2odde . 
yıyvousvn Tv Onßaiov 6 noürog üyysdog Eins, 6 68 Öedreoog 
öorı vevinnusvov Te al Evvsiinuusvov' xal TÜV ÜoTEoov 
obdEv Ndssav. obrn IN od“ zlödres ol Adnyvaloı Enforsilov' 
6 62 xjovE dpızdusvog ndge Tobs Ävdgag N zul 








-zu &nodacsıv. 


b. meıgadEvreg aktiv, wie 33, 2. 
6, 92, 4, passiv 6, 54, 3. — !leyov 
avroig ist pleonastisch und macht 
den Satz anakoluthisch; doch würde, 
wenn e8 fehlte, die "Deutlichkeit 
leiden. — ‘el 3} un,' sc. um adı- 
xoiev, zu 1, 28, 3. 131,1. adrovg 
die Plataier hätten darauf den Eid 
geleistet. — 007 önoloyovcs nicht 
zugeben, also bestreiten. — eühüg 

Von Aoyav year. 


hängt ab 39 rı Euuß. — erst auf 
Grund von Verhandlungen dar- 
über, ob sie etwa sich vergtän- 
digen könnten. — 0v ‚paoıw stellen 
sie entschieden in Abrede. 


7. ansnreıvav. Abweichend, aber 
fälschlich berichtet Diod. 12, 42: 
die Theb. hätten die Gefangenen 
zurückerhalten. 


6. .2. e0v0v5 — aal-kaum — als. 
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uera teure ol Admvaloı orgarsvouvres 2: Illdraav atrdv Te 
Esiyayov nal Po0vgoÖS Eyrareiınov, rÜV Te dvdohnav' todg 
erosiordrovg Ebv yuvaıkl nal naıolv Ebenduserv. 

7. Teysvnusvov dt Tod &v Ilieraıwig Eoyov xul Asivuk- 
vov Arunods rov onovöäv ol "Admvaloı napaoxsvafovro de 
zoAsundovres, nagsoxsvaßovro O8 nal ol Aaxsdauudvwı xal ol 
Evuueyoı abrüv, woeoßelas ve wEAAovres neunsıv napk Bacılea 
zul &AAodE &s vods Bapßagovs, ei nodEv vıva bpeilav Ninıbov 
Exdregoı XE00ANdeodaı, wbAsıs TE Evumayldas nowodusvor dogs 
noov Extög vg Eavrv Övvdusmg. xal Aaxsdaıudvio ubv pdg 2 

 ralg adrod Unapyodonıg EE Irailag nal Zixsiiag Tolg Texsivov 
&lou&voıs vedg Entrafav nosiodeaı nad ueyedog Tov nolsmyy 


4. aygsıozarovg, zu 1, 98, 6. 

7.1. IMaraueig, ebenso Kap.10,1; 
sonst, abgesehen von dem zweifel- 
haften Genitiv IUaraıov [2, 78,4.) 
3,21,1: 36, 1, bei Thuk. stets Sing. 
‚—Aoaunoos ineklatanter Weise, 

‚ wie 1,49, 7. — diloce &s tous Bag- 
Bagovg, also aufser den Persern 
noch zu andern Nichtgriechen, wie 
dem Odryserkönig (Kap. 67). — 
£avrov gebraucht wie 2, 92, 4 und 
oft opyav, zu 1, 80, 3. 

2. Aanedaıuomıoı — dntrabeor. 
Fast alle Codd. Aaxsdaruoviog — 
enetezdnoov., eine dnerd&ydn. Die 
handschriftl. Lesart ist sprachlich 
und sachlich nicht haltbar. Ab- 
gesehen von der grolsen Härte, 
Aursdaıuoviorg für dr0 Aunedaıuo- 
viov, trotz eines andern folg. Da- 
tive, zu nehmen und «&vroV pro- 
leptisch von Italien und Sicilien 
zu erklären, wäre nach Zwerazdn- 
cav, wovon nur die Bundesgen. 
das Subj. sein könnten, der Accas. 
novyafovreg nal dezousvong (statt 
des Nomin.) eine unerhörte Ano- 
malie.e Aber auch der sachliche 
Zusammenbang fordert unabweisl. 
‘den Gedanken, dafs die Lakedai- 
monier (u. zwar müssen dieselben 
ım Nom. stehen wie 1, 19) an 
solche Bundesgenossen, 600: 
noay Euros ng Eavımv Övvansog, 
nicht aber an alle eine Auffor- 
derung zum Bau von Schiffen 
richten, sowie in $ 3 auch bei den 


Athenern nur deren Bemühungen 
um neue Bundesgenossen speziell 
hervorgehoben werden. Aansdaı- 


. govıoı haben übrigens einige Has., 


darunter Vat. Vallas Übersetzung 
hat Lacedaemonii — negotium de- 
derunt (imperaverunt) u. zu «vrod 
die. Erklärung in agro Laconico. , 
Cobets (nov. lectt. p. 599 8.) Konj. 
Aansdauuovioı — Enererayecas 
würde die Entstehung .des Scha- 
dens eher erklären; allein das 
Plusq. widerspricht dem Gange der 
Erzählung. «&örov bezieht sich auf 
den Peloponnes, vzaeyovaaıg 


‚sinddieschon vorhandenen Schiffe, 


eine wegen des folg. sva@ög unbe- 
denkliche Ergänzung; 2&£ ’Ir. — 
&lousvorg steht für rois EE ’Ir. nal 
Zın. van. ElowEvoig, wie roög dv- 
ögug ToAungovs Todg avrırolumvreg 
7, 21, 3 für rovg mgog d. r. dstır. 
(Anderes der Art zu 1, 18, 1). 
tanelvov = a Eavımv (wie 11, 6), 
i.e. ca 09 Aax. — TEVraxooiov. 
200 erwarteten sie nach Diod. 12,41 
aus Italien und Sicilien, also 300 
von ihren Bundesgen. in Griechen- 
land selbst. Von Diod. ausgehend, 
will Herbst daher jetzt Aaxedaı- 
vovloıs — Eneraydn beibehalten 
und glaubt, dals die Endung cas 
aus 0 == dicnoolag entstanden sei. 
Der neutrale Gebrauch von &xır 
teooecdhnı ist bei’ Thuk, nicht 
nachzuweisen; doch steht z000- 
eraydn zweimal so 8, 80,1 u. 87,8, 


& 


xD 


“ 


. schaft, 
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bs £s bV ndvra dgidubv nevrexocinv vehv Loousvov, xul 


‚upyvgıov 6mrdv Erouudkewv, vd Tv Kilo houyabovros zul Adm- 


velovs Öeyousvovg wid vn Ems Üv Taüre NapROKEVaoh. 
Adnvatoı 68 iv Te Gndoyovoav Evuuaylav Eirivabov xal &; 
t& nepl IlsAondvvnoov uäAlov ywola Enpsoßsvovro, Kepxvoav 
xal Keparinvlav xul ’Anopvävag vol Zidxvvdov, boövres, el 
opisı pide adr’ ein Beßeios, megı& vv IleAondvumoov xare- 
noAsunsovres. 

. 8. OAlyov rs Enevdovv obötv ugp6rsgor, 7 mis &s 
zbv nölsuov 06x drsındraog’ dpybusvor Yydg Mavres ÖEUTEgoV 
dvrilaußdvovraı, vote O8. xal vedıng moAin ulv obon Ev ii 
Ilskonovvioo, noAAn 0’ Ev rais Adivaıg 00% dxovalag Uno 
arsıpiag Antero Tod noAfuov, 9 te üAln EAlog nüsu uETEwmgos 
iv Eoviovosv Töv nobrev nöAswv. xal moAAd ulv Adyım 
dAdyovro, noAAk ÖL yonauoAdyoı Mdov &v te tolg ueAlovaı #0- 
Azurosıv xal Ev vaig üldcıg ndAsaıw. Er d& Amdog Euuvin 
öAlyov zod Tovrav, nobTsgov vun asıadeicn, dp’ od "EAAnves 
usunnvraı‘ EAkyero Ö8 nal Eddnsı Emil volg ueAlovaı yerjocodaı 





Stellen, 


onunvaı’ 


das Simplex 3, 22,7 u. 61,2. Vgl. 
auch Her. 7,24 u. Xen. Hell. 1,7, 6. 
Trotzdem ist aus den oben an- 
geführten Gründen Eneraydn wenig 
wahrscheinlich. — ög — dsousvov 
ds — vollzählig werden soll- 
ten. — Ad'nvalovs Obj. von dezou. 
— ud vn wenn sie nur mit 
einem Schiffe kämen. Auch 
8, a 1u.2 

plaa — Beßalos. 8. 4, 20, 8 
Ba yevdodeı Peßeios. 

8. 1. öAlyov re &nevoovv ovökr 
(ähnl. 7,59, 3. 87,6. 8,15.2) nach- 
BD von Chariton VII, p. 122,19 

orv., wo Cobet nor. lectt. p. 372 
statt des sinnlosen Zduesdovs 7 
ovöev scharfsinnig das Richtige 
herstellt. — veorns junge Mann- 
infolge, der seitherigen 
Friedenszeit. — dmö arsıplag, vgl. 
1,80,2 u. den Schol..zu beiden 
yAvnds dneiow moAsuog 
Pind. frgm. ed. Mommsen VII, 6. 
— 'nertopog voll unruhiger 


En eunens 
2. &i&yovro. Über d. Plur. zu 


ei TE rı &AAo Torovrdroonov Evveßn 'yevsodeı, rdvre 


1,126, 5. Mit Aoyıa sind Weis- 
sagungen (in Prosa) überhaupt, 
mit dem Folg. eigentliche Orakel 
in Versen (7809, so stellt Pindar 
P. 1, 94 Aoyıoı u. &oıdol einander 
entgegen) bezeichnet. Sollte Aöyıa, 
wie Cl. will, beidemal zu moAl« ver- 
standen werden, so mülste es, ge- 
rade wie veoıns $ 1, voranstehen. 

8. 0Alyov —. 60h”. Also 
kannte Thuk. die Nachricht von 
einem kurz vor der Schlacht bei 
Marathon erfolgten ‚Erdbeben auf 
Delos (Herod. 6, 98, 1) nicht. Um- 

ekehrt weils Herodot nach jener 

telle nichts von dem hier er- 
wähnten. Dabei bleibt es aber 
auffallend, dafs auch Herodot jenes 


‚ältere Erdbeben als eine Vorher- 
je as des pelop. Krieges 


deutet; denn nur auf diesen kann 
man an’ avrav. ‚av xopvgpaloy 
neol Ins, Koyüis nolsueörron ($ 3) 
beziehen. Vielleicht polemisiert 
Th. gegen Her. — onunvaı = or- 
ueiov elvaı 8. 43, 3. 5, 20,2. Emı- 
onualveıv 2,4% 7. yoldsıy 1, 144,2. 
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dveßnreito. 7 Ö8 Eebvorn napa noAd Enoisı Tüv dvdpanov & 
wälAov &s Todg Aaxsdaıuovlovs, ‚GAAmg TE xal npoEınÖVLoV Ori 
mw EAidda Eisvdspoücıw. Eppwrd re näg xal idı@rng xal 
adAıs, Ei Tı ÖVvaıto xal Adyo xal Epym Euvenikaußdvsv adrols, 
ev voirm re xsnwAvodaı Löbnsı Exdorm T& npdyuara © u tig 
eördg nageoraı. obrag Ev Öpyfi eigov ol nAslovg Tods ’Adm- 5 
velovs, ol uv is doyüs dnoAvdivar BovAdusvor, ol 8 u 
dordüsı poßovusvot. 

.9. Dogeoxsvj ulv 00V Toidın al Yvaun Kounvro. 
aöAsıg 6’ Exdrepoı Tacd’ Eyovres Evuudyovg Es Tov moAsuov 
xadtoravro. Aaxsdaıuoviov ulv oide Evuuayoı. IIsAonov- 2 
vroıoı u8v ol Evrög loduoo navres nAıv Agyelov aal "Ayauv 
(Todroıs 6° &s duporegpovg pılla Tv’ IlsAAnvng Ö8 Ayaulv udvor 
Euvenolsuovv tb moßrov, Ensiıra Ö& Vorspov xal Önavres), Ein 
ö% IIsAonovvioov Msyapiis, Doxijg, Aoxgol, Bowwroi, ’Aurcoe- 
nıbreı, Asvaadıoı, "Avartögıoı. TOUTmv vavıındv napeiyovro 3 
Kogivdıor, Msyogis, Zixvßvior, TIsAAnvis, 'Hisioı, ’Aunoe- 
zıöreı, Asvaddıoı, Inneag Ö& Bowwrol, Daxjig, Aoxgoi ad . 
aAlnı nbAsıg nEbov nagelyov. adın Acansdaıuoviov Evuuayia' & . 
Admvalov Ö: Xiow, AEoßıoı, TlAaraıjs, Mesarjvioı ol &v Nav- 
adrto, ’Anapvdvov ol nAslovg, Kepxvgatoı, Zaxvvdrory al 
üllaı noAsıs al bnoreleis odonı Ev Edveoı toooiode, Kapia 7 


4. zoapa noAd ucilos bei wei- 
tem mehr. — önzoleı — Es war 
wirksam in Bezug auf, für. 
Wegen &s ». 4, 81, 2 dmıdvulav 
&serolsı — &g tovg Aax. Der in- 
trans. Gebrauch von zwoısiv mit 
z006 zı nicht selten von Arznei- 
mitteln, die gegen eine Krankheit 
wirksam sind. — ra» avdo. gehört 
ZU N EVv0LE. — TOOEITÖFTOV, SC. 
avıov. Der Gen. abs. häufig im 
Griech. auch dann, wenn das be- 
zügl. Subst. oder Pron. in einem 
andern Kasus, selbst im Subjekts- 
kasus, in der Nähe steht; vgl. zu 
88,3. — re = und 80. — Evverulou- 
Paveıv nur hier aktiv, vgl. 1,115, 3. 
3, 74, 1. 8, 92, 5. — &v toVro uiE., 
ähnlich 4, 14, 2: jedem schien da 
die Sache zu stocken, wo er nicht 
selbst sich beteiligen werde; das 
Perf. von der als eingetreten ge- 
dachten Thatsache. — dv seyn, 


® 


entsprechend dem sonstigen Ge- 
brauche des Thuk. von Reiske für 
den ungebräuchlichen blofsen Dativ 
der Hass, 


9. 2. IleA. ubv — nüvıeg: 1) die 
Pelop. im engern Sinne (daher of 
&vrög loHuo0), 2) Zio Ö& II. von 
aulserhalb des Pelop. wohnenden 
Bundesgliedern, die... .. — Aoxeol, 
nur die opuntischen, worunter da- 
mals die epiknemidischen mitver- 
standen wurden; die ozalischen 


standen auf Seiten Athens s. 3, 
95, 3. — TagElgouro — ' nagEiyoV. 
Thuk. liebt den Wechsel. Ein 


‚wesentlicher Unterschied zwischen 


dem Akt. u. dem dynam. Med. ist 
für Thuk. kaum nachzuweisen. Vgl. 
zu 112, 3. 


4. ol nislovg, blols Oiniadai nicht: 
82 u. 102,2. — ‚Karla. Ev Edveo: 
zoo. läfst eher folgende, Dative jer- 
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en Yaidaon, Ampifis Kapol ngbooıxoı, Imvie, "EAAonovrog, | 
t& Ent Ogpdans, vijooı Öcaı &vrös IlskAonovvijoov xal Konns 
5 moög NAıov dvloyovra, n&ocı al &AAcı [Kvxiddss] nAnv MnAov 


6 xl Orors.- 


TOUTmv vavrırdv nagslyovro Xio, Acoßıoı,. Keg- 


xvgaloı, ol 8’ &Adoı wekov xal yoruare. Evuuayle uw an 
Exarlowmv xl mapaoxevN Es ToV nöAsuov nv. 

10. Of 6: Auxsdaıudvioı werk a Ev Illararais zbdUs 
sregınyyeAkov nara iv IleAondvvnoov zul vv Ein Evuuayiav 
orgarıdv nagaoxsvatsodeı Tals ‚noAscı rd TE Enırhösie ola 
elndg En) EE0dov Exbnuov Eyeıv, og Eoßaloüvres Es vrv Arrıxiv. 
2 Ensıön 68 Exdaroıg Erolun ylyvorro xark Tov .yo6dvov ToV Eipy- 
uevorv, Evvijoav ta Ödo uecon ano nbAsmg Exacıng Es rov Ioduor. 
3 nal EnsiöN müv db Orparevua Evvslsyusvov Tv, Aoyldauog 6 
Baoıkeds Tüv Aansdcıuoviov, donep Iyelto rüg EEbdov tadıng, 
Evyraicsaug Tobs oTgarnyobs av n6Aewv 'na0ÖV xul TOoVg ud- 
Aorta Ev teisı nal dbioAoyardrovg nagmve ToLdde. 

11. „Avöges IlsAonovvroioı xal ol Evuuayoı, Keil ol ne- 


warten; statt derselben zählt der 
Schriftsteller im Gedanken an xo- 
Asıs die weiteren Bundesgenossen 
im Nom. auf. — Kvxidösg ist sach- 
lich anstölsig , weil außer den 
Inseln Hoc — &vloyovra nicht blofs 
die andern Kykladen, unter denen 
Jedenfalls Euboia nicht mitbegriffen 
sein kann, sondern überhaupt alle 
im Aigaiischen Meer aufser Melos 
u. Thera mit den Ath. verbündet 
waren. (Nach P.) — rin» MnAov 


xcl Onoas, weil sie Kolonien von. 


Lakedaimon waren. — Keoxvguios. 
Sie hatten (1, 44, 1) nur ein Defen- 
sivbündnis geschlossen. 

10. 1. neoınyyeAlov — nogaon. 
raig röAecı wie (1, 116, 1) Kap. 80, 
2 konstr.; von zagaon. hängt ab 
1) oreuziap, 2) Te te Enındson. — 
ol& sixog xte., wahrsch. auf 40 
Tage. S. 57, 2. 

2. Eroiun yiyv. wie 83,4. — ru 
övo udon, zwei Drittel der waffen- 
fähigen Mannschaft überhaupt; 
denn dafs ein Kontingent im vor- 
aus bestimmt gewesen, ein höchstes 
Mafs, von dem dann nur die jedes- 
mal nötige Quote angesagt zu wer- 


 voranstünde. 


den brauchte, baben einige ‚ohne 
Beleg angenommen. r«& 800 m. 
nehme ich nicht als Subj., sondern 
als Appos. des in Evvjoa» liegen- 
den Subj. wegen 47, 2 IIsAonovsn- 
cıoı T& ÖvVo uEon ko2ßoAov (fielen 
ein, nicht etwa: warfen hinein) 
&s ınv Artınnv. 

83. Swwsilsyuevov 7% versam- 
melt war, stand. — zapyre 
toıdde korr. von Sintenis für wag- 
eivaı roıdd” EAskev, worin Tapei- 
vo, nur auf Evyaaikoag beziehbar, 
sehr mülsig wäre und roıdde gegen 
den Gebrauch des Thuk. dem Vb. 
ber Archidamos ». 
1, 79, 2. 

'11. Eine kurze, der Sachlage an- 
gemessene Anrede, die 1) die Be- 
deutnng des Feldzugs hervorhebt, 
2) vor Unterschätzung des Feindes 
warnt, 3) Umsicht und pünktl. Aus- 
führung der Befehle einschärft. Vgl. 
die erste Rede des Arch. 1, 80fl. 

1. ob Evuueyoı. Der Artikel steht 
hier beim Vok. gegen den sonstigen 
Gebrauch des Schriftstellers. Des- 
halb wird er von mehreren gestri- 
chen, von anderen. als deiktisch 
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egeg Nuhv. noAlüg orpareiug xal Ev adın, ji) IlsAonovvioo 
xui EEm Enojoavro, xl avrov Außv ol ngsoßdreg0ı obx 
äneıgoı noAkumv zioiv" Öuag ÖE Tode obnn uslfova Kapd- 
oxeunv Eyovrss Ebiildouev, AAAd xal El nöAıv Övverwrdenv 
vov £oydusde, xal aürol nAsloror xal Üpıoroı OToaTEvovteg. 
dixaıov 0dv Nuäg wire zöv marepmv yelpovg palveodaı wire 
zuov aurav ig ÖbEing Evdssoregovg. 1% yo 'EAläg wüca vide 
7 doun Entgraı xal ngockysı Tv yvaumv, ebvoiav Eyovan did 
10 Adyvalov Eydos noäkeı Nuäs & Enıvoodusv. obxovv yon, 
& ro xal Öoxoöusv Aids Emievaı xal dopaisia moAAN eivaı 
un üv EAdelv Toüg Evavriovg Nulv Öıd uayns, Todrov Evena 
AusAzorsp6v Ti MaGEOKEVRäUEVoVg wgslv, dAAd xal mbAsms 
Endsrng Hyeubva nal orgauiarnv To za” abrov alel. nooodE- 
1.0da1 &s alvduvdv rıva Hksıw. Übnie yap ra tüv moAlumv 
xul 2E 5Alyov ra moAAd xl di’ dpyüs ai Emıysıoraeis ylyvov- 
zaı® noAldaıs Te Tb EAnosov nAidos Ösdıög Äusıvov Nudvaro 


aufgefalst = vueis ol. — odnw uel- 
fov@a. Nach Plut. Per. 33 belief 
sich die lak. Kriegsmacht beim 
ersten Einfall auf 60000 Hopliten, 
nach Androtion beim Schol. zu 
Soph. O. C. 694 gar auf 100000. — 
xal El — anal avrol, et — et. Dem 
Sinne nach = ooree inl —, oUro 
xal avrol. 

2. TOV TaTEowV zxelgovg paive- 
: odaı, 8. 1, 122, 3. — Nusry avıav 
wegen des Gegensatzes zu rartomv 
vorausgestellt. — &rdesoregovg. Der 
Komp. analog dem vorhergehenden 
zelgovg, wo wegen der Bedeutung 
der Positiv schon ausreichen würde. 
— £rnoraı wie 4, 121,1. Dieselbe 
Metapher wie in uer&ogos Kap. 8, 1. 
— sövorav Eyovoa schlielst in sich 
ein evyousvn, daher folgt d. Acc. 
c. Inf., vgl. &roiuos mit dem Ace. 
c. Inf. 8, 9, 1. —. ro&&aı wegen dmt- 
voovuev in prägnanter Bedeutung 
= durchsetzen. 

3. nAndeı, zu 1, 81,1. — elvaı, 
sc. doxei. — 219eiv dia mayns, 8. 
zu 1, 40, 4. — aAld, 8c. 707. — TO 
xc$” aurow könnte man als Subj. 
zu n&sıy fassen (seine Abtei- 
lung), doch wegen 60,3. 87,8 wird 
es wohl auch hier besser adverbial 
erklärt: seinerseits. 


4. Gönla ve. Gemeinplatz. Vgl. 
Cic. Marc. 5, 15: Est incertus exi- 
tus et anceps fortuna belli. Sen. 
Pheen. 629 Woune belli semper an- 
cipits in loco est u. a. Stellen. — . 
&E öAlyov plötzlich. — ra zoAla 
meistenteils; 8. 1,13, 1. 78,2. — 
ro Eiaccov etc. konstruiere ich fol- 
gendermafsen: ro Ziaoco» (Subj.) 
aındos (Obj.) dsdıog (Part. zum 
Subj.) &usıwov zu Nuvvaro Tovg 
nieovog; aus letzterem ist selbst- 
verständlich das Sub. zum Inf. zu 
entnehmen: Oft hat die Minder- 
zahl, wenn sie vor der Über-. 
machtBesorgnishatte, besser 
sich gegen die Mehrheit ge- 
wehrt, weil diese aus Gering- 
schätzun unvorsichtig 
wurde, dedıos anders 1,36,1. Ausı- 
vov nu. sie hat sich besser ge- 
wehrt, als zu erwarten stand. So 
gebraucht auch der Deutsche sein 
„besser“ absolut mit zu ergänzen- 
dem Gegensatz, z. B. das hättest du 
besser gelassen (sc. als gethan). Vgl. 
1, 118, 3. 2, 17, ferner 1, 91,5 u. 6. 
2, 84,2 u.s. w. Zum Gedanken s. 
auch 2, 87, 6. 89, 7. 3, 83, 3. ro 
?1a000v auch 4, 86, 4. — Zu dieser 
Auffassung der ganzen Stelle stimmt 
auch $ 5 u. 6 vortrefflich. 
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toüg nAkovag ÖLk ‚TO Xarapgovoüvrag dr0n0KEVovVg vyeveodaL. 
5 xon 0% ale Ev vi moAsuie ij uty yvaun Yagoakkovg orpu- 


revew, to 6: Eoyo Öedıdras nagaoxnzvdteodaı. 


o0Tm y&o no6s 


te ro Enıevaı tois Evavrioıs süyvydraroı dv elev, no6g TE Td 


6 Exıysiıpslodaı dopaidoraroı. 


Auels O8 060” Eml KövvaTov Auv- 


veoder odrn adAıv Eoydusdea, AAAa Tolg näcıv Üpıora KagE- 
Oxsvaousvnv, BoTE yon xal navv EAniksıv did udyns lEvaı av- 
zoUg, ei un nal vov Öpunvıa Ev & obnm wdgsousv, dAR 
örav Ev in yi boßcıv Nuäüs Önoüvrds te nal Taxeivov pPel- 


7 00VTaS.. 


röcı yio Ev Tois Öuuedı xal Ev TO nagavrina bgäv 


ndoyovrds vı Ündes doyn noooninrei, nal ol Aoyıoua EAdyıore 


8 1oBusvo Yvuß nAsiora Es Eoyov xadlaravraı. 


’Adnvaiovs 68 


xal nAlov vı rov &llov sindg roüro dpäccı, ol Kpysıy te ran 
Kiiov dEioücı xal Smıdvreg nv röv nelac Ömoüv wällov 1 


9 Tv Eavrov Öoärv. 


bs odv Eni Tooadınv modıv Irgaradovre; 


xal usyisınv Ödkav olodusvor Tolg TE mpoybvorg xal Aulv ar- 
rois &m’ dupdrson E46 rüv dnoßamovrov, Emeod du Av rıs 
nyütaı, »douov aal pvAaxıv megl Mavrog NoL0duEvor xel Ta 


. 5. 77 ubv yvaun are. Die Worte 
enthalten wieder eine echt Thuk. 
Antithese: im Herzen (Mute) un- 
' verzagt zu Felde ziehen, im 
Handeln (bei der That) mit 
Besorgnis .sich vorsehen. Das 
Perf. zagsonevacheı, von Cl. auf- 
nn palst also nicht. — 
zızeıgeichnı angegriffen wer- 
den. Im Akt. &mıysigeiv rıvı. S. zu 
1, 126, 11. 


6. ovzo verb.mit &dvverov: gegen 
einen gar nicht so widerstands- 
unfähigen Staat. Gestellt wie, bei 
Sophokl. Trach. 747 a$nAov ovrwg 
£oyov. — tois macıy in jeder Be- 
ziehung, wie 36, 3. 64, 3. 7, 50, 
3. — EAmigeıv 1, 1, 1 erwarten. 
— el un nal vor = el no) vor „an, 
zu 1, 72, 2. — taxelvoy = Ta Eav- 
zov, wie Kap. 7, 2. 4, 99. 


7. n&ocı nee. denn alle befällt 
Zorn, vor ihren Augen und 
auf frischer That ‚zu sehen, 
wie man leidet. ög& ze«&oymv 
ich sehe, dafs ich ‚leide. Der Inf. 
kann nach ra0ıv 0oyn moooninıei 


stehn, insofern. dies ein müocı deıwor 
&orı involviert. Vgl. zu $2. Mit 
Kr. &v zois Ouuaocı als Bestimmung 
von oeyN mgooninter zu nehmen und 
&v TO 0E&V rAcyovras zu verbin- 
den, hindert wohl die Bedeutung 
von jenem; denn es kann schwer- 
lich bedeuten beim Anblick, wo- 
bei überdies ein lästiger Pleonasm. 
herauskäme, noch auch vermit- 
telst der Augen, durch die A. 
Noch weniger ist Classens Erkl.: 


„wenn sie etwas Ungewohntes vor 


den Augen: und im unmittelbaren 
Anschauen erdulden“ annehmbar, 
da dann statt des Acc. r&oyovras 
notwendig d. Dat. stehen mülste. 
— of Aoyıoum ZAdyıora yo. Hvuo 
nleiora &g Eoyov natloravıaı, 8. zu 
1, 2, 3: je weniger man berechnet, 
desto beherzter schreitet man zur 
That. 

8. dopacaı, zu 1, 5, 2; über den 
Ao. zu 1,81, 1. — öE&», sc. dyov- 
neun. 

9. Em’ augporege wie 1, 883, 3. 
do&« ist vocabulum medium = e- 
xAsıa U, ÖVonisıg. 
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zagayysAidusva dEems Öeydusvor‘ xdAlıorov yap vods xal 
dopaiforarov noAAodg Övrag Evi ndoum yomusvovs palveodeaı“ 

12. Tocaöre sinov zul dialvoag rov EuAloyov 6 "Aoylöe- 
wos MesAroınnov noörov droordiisı Es rag Adrvas rov Jıe- 
spirov, Ävöpa Ziraprıdınv, ei Tı üpa wüilov Evdoisv ol ’Ady- 
valoı- bgüvreg Hön opüs Ev 66B Övrag. ol Ö& ou ngodedEtavro 
adrbv Es nv ndAıv odÖ Enl Tb nowöv'. hv ydp IlsoıAcovg 
yvoun NO6TEROV vevixnavla aipvaa zul ngeoßeiav un nooodE- 
ıs08cı Aaxsdcıuoviov Eksorparsvulvov' dnondunovow obv 
adrov zplv dxodaaı xal dueisvov Extds dpwv elvaı audnuspdr, 
6 te Aovındv dvaymenoavras .Eni Ta opErspn aurav, Av rı Bov- 
iovreas, npsoßeVeodaı. Evuneunowel te rd Meinoinno dym- 
yods, Önag undevi Evyyevnsaı., 6 08 Ensıiön El Tolg Ögiorg 
&yEvero nal EueAls ÖaAdssodeı, Toobdvds sinwv Errogsdero OTL 


„Hde 7 Aula ols "EAinoı ueydimv xandv äoka“ de 68 


ipinero Es ro orpardnedov xal Eyvo 6 ’Apyidauos Örı ol Adm- 
valoı oböEV am Evöhcovsı, odTa IN üpeas To orpaı® ro0V- 
nos &s nv yüv abrüv. Bowwrol Ö& ueoos ulv Tod operepov 
xal tod Indus nagelyovro IleAonovvnoioıg Evorgatsdewv, Tolg 
2 Asımoufvog &g Tlidrasev EAdbvres tv yiv &önovv. 

13. "Erı 68 vöv IIsAonovvnoiov EvAlsyoucvov ve Es ToV 
isdu0v al Ev.608 Övrov, nolv Eaßalsiv Es vv 'Arrıniv, Ile- 
oinAng 6 Bavdinnov, Orgarnyog dv ’AdnValov Öenarog aörds, 
a5 Eyvo vhv EoßoAnv Esouevnv, baoromoag, drı ’Apriödanog 
abro EEvog &v Eröyyave, u moAldxıs N abrög löle BovAdusvog 
yaoikeodaı Tode dygodg abrod nagailan va u Önaen, N xal 


12. 1. u in einem Punkte. 

2. nl 6 xoıwöw ist, genau ge- 
nommen, in ds rn» nölıv schon 
mitenthalten. — xnjovxa nal. zeeoß. 
umfalst die verschiedenen Arten 
der Gesandtschaft. Ebenso 5, 80, 
1. — avayaenoavrag hat den Haupt- 
ton. — ayoyol „ol didyovres al 
xoulfovzreg Tods Öımnonsvovug Eon 
109 bglav zjs gagas“ (Schol. Patmn.). 

3. "Hde — üoSeı. Gewils eine 
Anspielung auf diesen berühmt ge- 
wordenen Ausspruch ist Aristopha- 
nes Fried. 435 Znevdorres eUymue- 
ode nv vov nuweoav "EiAnoıw Agkaı 
zacı nollgv nayadar. Vgl. auch 


Xen. Hell. 2, 2, 23. Plut. Lys. 15. 
Verg. Aen, IV 169. 


4. &vöcdoovoıw bedarf nicht der 


Korr. in das Desiderativum Zvdo- 
oelovoıw, welches Steup für nötig 
hält. Das Fut. ist stärker, da es 
die Thatsache bezeichnet, nicht 
den Willen. 8.18,5. 


18. 1. un zollauıs dals viel- ° 


leicht. un nach vnoroznoag, wie 
nach den Verbis timendi. Über 
roAlanıg Koch $ 131, 65. — un 


D. 


3 


4 


5 


ön7007; man erwartet od. Ähnl, ist. 


8, 105, 4 von manchen Hss. un — 
un überliefert; vgl. auch Xen. Mem. 
1, 2, 7°(Thuk. 8, 46, 3). S,., meine 


1) 


o 
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Aoxsdcıuoviov xelsvodvrov Ent ÖnßoAd Ti Eavrod yeynar 
toüro, Bonsp xal Tü Üyn Eiadvsıv mposimov. Even Exelvov, 
ponydoeve tolg Adnvaioıg Ev ıH dxuinole örı ’doyidauog uev 
ot Eevog Ein, Ob uevro, Enl wand yE Tg M6AEmg YEvoLTo, TOUg 
Ö° dyooog Todg Eavrov xal olxias Av öpa un Önacwcıv ol 
roAguoı Bonsp xal va rbv Kilmv, dpinaw abra Önudoıe zivaı, 
xal undsulav ol broriav xard tauıe yiyveodeai. zapnva 68 
xol nepl Tov napdvrov. ing xul modtspov, napaorsvdtsodeul 
te &5 zov ndAsuov xal ı& dx öw. dypüv Eoxouitsoden, Eg 1e 
udınv ur Enebıevaı, dAAd vv ndAıv Eaeidövrag pvidacsıy, xal 
td vavrızdv, Trso loydovow, Efaprdschear, 1d ve tüv Evund- 
av ÖdLa yeıpgog Eysıv, Akyav Tv loybv adrois dno Todrav 


sivar TV yonudtov tig npooddov, t& Öt noAAd od noAguov 


yvaun al gonudınv megiovoie xgarslodeı. : Fagosiv TE ExE- 
Asvs npooiovrav utv Ebaxociov Taldvrov bg El rd old 
Pbpov. xar' Eviavrdv dnd Tv Evuudyov ıi ndAsı Övev tig 


&Aims no006Öov, bnapyövrov db dv ij dugomdAsı: Erı Tore dp- 





Diss, de fin. en. 8. 107. — xoonyo- 
oevexte. Aulser dem achten Buche 
sind der Stellen nur wenige, wo 
anstatt der Rede selbst blofs ihr 
Inhalt referiert wird. Die Rede ist 
angekündigt 1, 144,2. — ein — 
&pinsıw — ylyveodaı. Der Wechsel 
der Modi erklärt sich leicht aus 
dem verschiedenen Sinne. Der Inf.: 
ea möge nicht entstehen. — 
0° — yevoro, nämlich &&vog, dafs 
er nicht geworden sei. — aorxse 
xal z& T. & Über xal zu 6,68, 2. 

2. a du zov ayocv für za &v 
toig aygoig &4 av aye. don., wie 
oft. Kr. 50, 8, 14. Vgl. Kap. 14, 1. 
— dia ysıpög Eysıw in der Hand 
behalten, hier bildlich, wie unser: 
„die Zügel straff anziehn“; in der 
eigentl. Bedeutung 76, 4. — Sonst 
verband man dzö mitrng meocddor. 
Aber Steup lehrt aus 3, 18, 6, dals 


. [) } [ ° . ’ 
ro rovıoy, näml. 709 Evuudzor, 


zusammengehört. rijg mg00000v ray 
zenkdtos hängt von elvaı ab: ihre 
Kraft (79 — wöroig) beruhe auf 
den Geldeinkünften aus den Bundes- 
staaten. Für diese Auffassung spricht 
auch die Nebeneinuanderstellung von 
avrois U: &nO rovrmv u. das ano 


‚Einkünfte “ 


zo» Evun. in 83. — za nolla — 
noateioheı die meisten Erfolge 
würden errungen. 

8. Efaxociov, giehe zu 1, 96, 2. 
Diese Vermehrung konnte leicht 
„durch Hinzukommen neuer: Bun- 
desgen., durch Abkauf der Kriegs- 
pflichtigkeit u. durch Unterwerfung 
früher selbständiger“ entstanden 
sein. Böckh, Staatsh. I, S. 524f. 
2A.— og En ro noise im Durch- 
schnitt. — g6gov ist Appos.: efe- 
nocıa t&Auvra,pooog. Andere fassen 
es als Gen. der Inhaltsbezeichnung, 
wie apyvolov. — rijs King E000- 
dov. Die Quellen dieser „übrigen 
waren nach Böckh, 
&. a. O. S. 409: 1) Gefälle (r&An) 
von Domänen nebst Bergwerken, 
Zölle, Accise, einige Gewerbe- und 
Personensteuern auf Fremde und 
von Sklaven; 2) Strafgelder (zıer- 

ara) nebst Gerichtsgeldern u. den 

inkünften von eingezogenen Gütern 
(önurözoare); 3) ordentliche Staats- 
leistungen (Asıroveylar: Eynünkıo). 
Nach Xen. Anab. 7, 1, 27 betrugen 
die Gesamteinkünfte Athens zu Anf. 
des Krieges nicht weniger als 1000 
Talente, also die Einkünfte aus den 


® 
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yvpiov Emıorjuov Eanıoyliov taldvrov (T& yig nAsldra Toia- 
x00imv AnodEovra udgıe Eyevero, dp’ av Es Te Ta nponVlnıd 
ig dagondisng xal alla olxodouijuere xal &; Tlorsidaıev 
drevnAodm), xwpls dt xovalov daiuov xal doyvpiou Ev TE 
wedrjuasıv ldioıg xal Önuocloıs xal doa lep& OxsUn megl te 
Tag noundg xal Todg dyßvas al oxdle Mndıxd xal Ei Ti ToL- 
ovr6rgonov, obx EiAdasovos N nevraxociov taiAdvrov. Er Ö8 
nei Te E% ov üllov lsoüv nooostids yoruara obx Öllye, 
os yorosodaı wörods, al Nv ndvv Ebsipywvraı ndvrov, al 
eiris ng HEoD Tolg mepıxsıuevog Xovaloıg' dnsepaıve 6’ Eyov 
0 &yalua TEOoRpKKoVra TEAavre Oraduov Ypvdiov dnepdov 
0 EgiaıgeroV Eivaı Ünav' yondaufvovg ts En) omrnoia &ym 
eivar un Eidaon dvrixarasılonı nalıv. yoruacı ulv 00V 
oürTag Eddgavvev abrodg‘ Ömiltas 68 Tosagıllovg xal uuvplovs 
eivaı Övsv Tov £v rols ppovpioıg zul tüv ap’ Enulkıv Eia- 
xıoyıAllov xal uvolov. Todoüroı Yy&o Epiinccov TO N&ToV 
önöre ol moAsuoı EOßdAoısv, And TE Tov nopsoßurarov xal TÜV 
venrdrav xal uerolxav 600. Öniltu Toav. voö te ydp Dalr- 





eben genannten Quellen 400 T. — 
£fauıoyıllav r. Diese waren ange- 
sammelt aus d. Tribute, gröfsten- 
teils erst seit der Übertragung der 
Bundeskasse von Delos nach Athen 
(Ol. 79, 4 oder etwas früher), wo 
dieselbe in dem Hinterhause (oz«- 
o#0donog) des Parthenons aufbe- 
wahrt wurde (&» 17 axgonölsı). — 
za ngonviora 433 vollendet. — 
z&4le olxod. Dazu gehörte d. Par- 
thenon u. a. Vgl. Plut. Perikl. 13, 
— ds; Noreldaıes, 70, 2. 


4. zugls öt Aulserdem aber. 
— oxvia Mndına, nach dem Schol. 
der silberfülsige Thron des Xerxes 
und der goldene Säbel des Mardo- 
nios, dessen Echtheit aber Paus. 1, 
27 bezweifelt. — ovx Zidooovog, Sc. 
ünaeyovrog aus dem obigen vzag- 

ovıov. Die Hss. haben vor 7 ein 

onstruktionsloses 77v, das Abresch 
zuerst als eingeschoben erkannte, 
Es war wohl ursprünglich zu öc« 
xt. an den Rand gesetzt. 


d. od“ öAlya ohne Artik., zu: 1, 
49,5. — ols zenosodaı, zu 1, 91, 
5. Davor einen Punkt zu setzen 


u. e8 als relativischen angeknüpften ° 


Satz zu fassen, sagt uns nicht zu. 


Sollte sich derselbe auf die Ge- 
samtheit der aufgezählten Hilfs- 


- mittel erstrecken, so hätte Thuk. 


wohl eine schärfere Form gewählt. 
An olg xe. schliefst sich dann noch 
frei an zoig zegix. y. "nicht unbed. 
Schätze, die sie gebrauchen könnten 
u. in der gröfsten Not selbst von 
der Göttin der goldene Umhang u. _ 
der sonstige Schmuck. — avıng .r. 
9., des von Pheidias gearbeiteten 
kolossalen Standbildes der A8nv« 
rapdEvog, dieses übrigens auch im 
Parthenon. — oradu0» entw. prädik. 
zu Te00. raA., oder, was wahrschein- 
licher ist, Acc. des Bezugs wie bei 
Begriffen der Gröfse, Höhe, Menge, 
so auch des Gewichte. — &xza», Sc. 
zo yevolov. — Sidccw ist Neutr. 
6. zenuacı u. onkiras nachdrück- 
lich durch die Stellung hervorge- 
hoben. — peovplois, zu 1, 105, 4. 
7. xal werolnov 0001. per. von 
000: abhängig ohne Artikel, weil 


"dafür der Relativsatz eintritt 
- (1, 85, 1. 2, 71, 2. 90, 5), der sich 


nur auf die Metöken bezieht 


& 


Ne 


>) 
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g1x00 teigovg ordbıoı Noav Mevrs nal TpLdaovia obs ToV xUxAov 
Tod Äorswos xal abrod Tod xuxAov TO PuvAacodusvov roelg xal 
tesoapdxovra' Earı Ö8 adroü d xal dpdiaxıov Iv, Tb uerabo 
TOD TE uaxgod xul Tod DaAngıxod‘ ra dt uaxok rein. g08 
tov IIsıga& Tessapdxovra sradiov, av rd ZEmdev Ermgelro‘ 
xal tod Ilsıpaıös Ebv Movvuyia Eiraovra ulv Oradimv 6 Gmag 
zepißoios, TO 0° Ev pvlaxt) Öv Aucv Tovrov. Inneas 6° ant- 
paıvs Öıaxoclovg xal yıliovg Ev Innoroböraıs, Ekaxoclovg ö& 
xal yıllovg robörag, al Tomjgeıs tüg mAoluovg TYLwxodtes. 
tavre yap bnüoqsv ’Admvaloıs nal 00x EAdcowm Exadta Tov'rer, 
öte 1 EoßoAn ro no&rov Zusils IlsAonovvnoiov Eosodaı xal 
ds röv ndAsuov aadloravro, Eisys Öt nal Klin oianso Eiwde 
Ilsgınans &5 anddeıfıv Tod megLiosoda. ro moAfum. 

14. Oi 83 ’Adnvaloı dxodoavres dvensldovr6 Te xul Eosxo- 
ultovro &x tüv dypav naldag xal yuvalsıg nal vv Äddıv 
xaraoxsvNv N nur’ olxov &ypävro, xal wirhv Tüv olnıav x0d- 
agodvres ııyv Edimoıv' nodßara 08 xl bmoböyın Es nv Ei- 
Boı@v Ödreneudavro zul Es .ras vijoovg Tag Enıxsiukvag. : yale- 


= und von ‘den Met. alle, 
welche (soweit 
waren, die Hopliten von den 
Metöken. (Zu öcoı =. 1, 17, 1. 
95, 1. 113, 2. 4, 90, 1.) Nach 
31,2 waren mindestens 8000 Hop]. 
von den Metöken vorhanden. 
Auf die xo. u. vsor. fallen also 


. noch 13000 Mann, nicht blofs 


Hopliten, sondern alle Dienst- 


“ pflichtigen unter 20 u. über 50; 


denn die meo(roAoı waren überhaupt 
nicht Hopliten. Daher ist auch bei 
z0v &v Toig goovelors etc. nicht 


‘Hopliten zu ‘ergänzen. Von den 


Metöken dienten nur die reichsten 
als Hopliten, u. diese eben anfangs 
nur in den Besatzungen, deshalb 
wird bei diesen hinzugefügt ocoı 
etc. Vgl. zur Stelle auch Diod. 12, 
40, 4, der von orearıozeı spricht. 
— oradıoı attische zu 177,5 m. — 
6 xönAog die Ringmauer. — rov 
te wangov. Dies ist der nördliche 
Arm der gewöhnl. za uaxga relyn 
genannten Mauern nach dem Pei- 
raieus, der gleich zö Z£udev ge- 
nannt wird. .S. zu 1, 107,1. .. 


sie) Hopl.. 


8. inneog u. ro&orag ebenso viele 
angegeben bei Aristot. 49. ol. 
24, aber nur 2500 Hopl. — inmo- 
toforaı berittene Bogen- 
schützen, die als Stadtpolizei ge- 
braucht wurden, auch ®o&xss und 
Zuvdoı genannt. 


9. anod. Tod negıkosodean, vgl. 1, 
144, 1. 


14. 1. nv @llnv 'naraon. x. 
aufserdem das Hausgerät. So 
«wird aAlog oft zu einem Begriffe 
gesetzt, in dessen Sphäre der vor- 
angehende nicht fällt, so dafs eigtl. 
das Subst. als Appos. gedacht ist. 
1, 128, 5. Plat. Phaid. p. 110 E xal 
‚Aldoıg nel yiy nal toig alloıg foois. 
Kr. 60, 4, 11. Aber Thuk. 2, 62, 2 
odvrse Pacıhedg — odrs Kllo ovdir 
&9vog war nicht zu vergleichen (s. 
dort). Vgl. 13, 2. — xadaıpoünzes 
wie 75, 4 herabreifsen; anders 1, 
56,2. 


2. yalsnüs zu dvaor. &ylyvero:, 
mit Widerstreben führte m 
den Auszug aus. 
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zöc 08 avroic dia To viel eimdEvnı Tode moAloüg Ev volc 
dypois dinıräcde N dvdarasız Eyiyvsro. 

15. Buvsßsßrixsı 6: dnöo Tod ndvv dpyaiov Erdpav uüllov 
’Adnvaroıs toüro. Erl yap Kexgonog xal tüv noutov Bacılewv 
H Arrınn 85 Onoca alsl xara noAsıs axslto novraveld TE EyoV- 
ons xal Öpyovias, nal Öndre un ri Öeiseıev, ob Evviioav Bov- 
Asvodusvor bs Töv Pacılda, dAA abrol Exaoroı EmoAısdovro 
xal EBovAsvovro' xal tıves nal EnoAdundoav nors aürbv, DONEp 
al ’EAsvaivio usr’ Eöudinov nods ’Epsydeia. EmeidN Öb Op- 
oedbs EßaoiAsvos, yEvdusvos werd Tod Evvstod xal Övvaros Ta 
te &Ala Öıexdounds NV xapav, nal xuraidsas rov Klilmv no- 
Asov T& rs Bovisvrigia xal vüg doyds Es ıYv vüv nodıv oboerv, 
&v BovAsvripiov drodeitas aal movravslov, Evvaxıde ndvras, 
x) vEuousvovg TA abrov Exdotovg Änep xal Ed Tod, hvayaade 
w& aoAsı Teuın yojodeı, N) andvrov Hön Evvrelovviov &s 
adınv ueyain yevousvn Haped6dn Uno Onocag rols Eneita' xul 
Evvolnıa && Exslvov Admvaloı Erı xal vüv Ti) Hed Eoprnv Önuo- 
seAm moLodoı. To 68 ngd Todrov 1 dxpdnokıs n vüv 0doa nöAıg 


nv nal To 5m’ abınv moög vorov udiıoıa rergauuevov. Texun- 4 


grov ÖE" Ta yag lepa Ev aöri) ih dunpgondisı xal Üliov Heiv 


15. Eine kurze archäologische 
Digression über den Synoikismos 


von Athen. S. uns. Einleit. 


1. E75009 1) Eregois; zu 1, 85, 
1.— 0070, zo &v roig dygois dinı- 
täcdeı. — Eyovoag nach Bloom- 
fields Konj. statt des hadschrftl. 
fyovca, da es darauf ankommt, 
dafs die einzelnen Gemeinden, 
12 an der Zahl, ihre eigenen Ge- 
meindehäuser u. Obrigkeiten hatten. 
— önöre un — od nicht, aufser 
so oft; nur, wenn. Der Satz. ist 
negativ. ausgedrückt, um den Gegen- 
satz des blolsen BovAsveoda: u. des 
roAıteveoheı nal B. hervorzuheben. 
PovAevoouevo: etc. nach dem Sinne 
auf rare nölsıs. — avraw nicht in 
avzo zu verwandeln, da zunächst 
nur angegeben werden soll, dafs 
einzelne Gemeinden sogar "Krieg 
führten, dann kommt erst „wie 
z. B. auch“. 


2. 2Baooilevoe, zu 1, 3, 2. — uere 
Tavkvviındss I. 1. :6. Aufl. 


10d $. hen der Einsicht. — 
&« ve @Ale aıe. sowohl in and. Be- 
ziehung das Land, denn oA 
konnte der Schriftsteller ja nicht 
gebrauchen. — &6 — odca» verb. 
mit Evvoxıoe, nicht mit xarakvoag. 
Die Bedeutung von &vvonxıos erhellt 
aus dem Folg. — vepouevoug, 8. 1, 
2,2. — ‚md LIZET Teöry 10, 8. 1, 
58, 2 uiav nolım Tavıny loyvgav 
zosiohen. — Euvprelodvrwov £g ti. 
in ihren Verband gehörten. 
S. 4, 76, 3. — Evvolkıe, am 16. He- 
katombaion (etwa Juli) im Anfang 
d. Jahres. — Önuorern aufStaats- 
kosten. — morovoıy, nicht moLodr- 
ne neben dyovany Eoprnv. 

n vov ovoe. Nachgestelltes 
Attribnt mit Artikel ist bei Thuk. 
selten, doch s. $ 5. Darum ist in- 
des der Art. nicht zu streichen. 

4. TExumgLoV dE' za yae, zul, 
8,1. — xel &4l. 9. auch ande- 
rer Götter, nicht blofs. der|Pal- 


11 
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dor, nal ra Em moÖg Toöro ro uEgos this n6Aswg uäilov idpv- 
toi, 6 te Tod Aids Tod OAvpniov xal ro Ilddıov nal zo wüg 
Tüs nel 70 Ev Aluvams Hıovisov, & rk deqeiöreon Juovsıe. 
ch dodexdın morsitaı Ev unvl 'Avdsomoönı, Gonzo xal ol da 
Adnvaiov”Ioveg Erı xal vör vouitovav. idevraı 6: xal Kille 


leo& tevrn doyale. 


xal Ti xonen Th vür ubv TÄm TVpKvvan 


eurw oxsvaodvrav 'Evveaxgovvn xalovufvn, To O8 ndieı Wave 
euVv Tüv any&rv obohv Kuallıpoodn Kvonaopsvn, Ensivn ve Eyyüs 
odon ra nisiorov ükın Eypävro, xul vür Erı And Tod Koyalm 
zo6 TE yauınav xul Es ükla rüv leoav voulteraı ro vdarı 


las, Diese Ergänzung versteht sich 
von selbst, da ihr ja — wie jeder 
Leser wulste — die Burg, ja das 
ganze Land (Paus. 1, 26) geweiht 
war ($2). Därum heilst der gr. 
Altar schlechtweg der Altar, der 
Athenatempel der Tempel, das 
Hinterhaus der Opisthodom. Die 
Thatsache, dafs gerade auf der 
Akropolis auch andere Götter 
Heiligtümer batten, ist der erste 
Beweis dafür, dafs diese ursprüng- 
lich eine Gemeinde war (es be- 
darf also auch nicht der Einfügung 
von gezaia nach za yde); die Lage 
der aulserhalb der Akrop. befind- 
lichen nach diesem Stadtteil hin 
ist der zweite Beweis. — I'ns, näm- 
lich der xovgoredgog. Die I’7 Olvu- 
nt& hatte neben einem Tempel des 
Kronos und der Rhea auch ein 
zeusvog im Tempelbezirk des Zeus 
Olympios; die »ovporeopog noch 
ein r£usvog auf der Burg (C. I. Att. 
2, 481). — 2» Alwvaıg „in den 
Sümpfen“, ein Platz am lIlissos, 
dessen engerer Name Anvaıow war. 
Hier lag der sehr alte Tempel des 
Dionysos Eleuthereus. — ra agyuıd- 
teg® 4I., gewöhnl. r« Avdesorr,gıa 
genannt. Später waren noch an- 
dere Dionysisebe Feste eingeführt 
worden. S. zu 5, 20,1. — 7 öo- 
dsrary. Nur an diesem einen 
Tage des Jahres war der Tempel 
geöffnet. Das ganze Fest dauerte 
8 Tage, vom 11. bis 13. Antheste- 
rion (etwa Februar). Am 11. tand 
der Austich d. ausgegorenen Weines 
statt, die Iidolyse; der 12., der 


eig. Festtag, daher allein be- 
zeichnet, war der Tag der Kannen, 
Xoösg, zugleich eine uıapa« WEon, 
an der man sich gegen die um- 
gehenden Seelen zu schützen suchte; 
der letzte Tag hiels Xvroo: von den 
in Töpfen dargebrachten, aus ge 
kochten Sämereien bestehenden 
Totenopfern. Roschers Lex. der 
Myth.11, S.1071ff. Der Zwölfte 
scheint mir für Dionysos von ganz 
besonderer Bedeutung zu sein: 
denn die Bakehantinnen bauen 12 
Opferaltäre (3 für Semele, 9 für 
Dionysos), 8. Throkr. 26, 5; alle 
Jahre, also nach 12 Monaten, kehrt 
sein Fest wieder; an mehreren 
Orten wird nur alle 12 Mon. ein- 
mal sein Tempel geöffnet. Bei 
Dem. Neair. 1371 ist derselbe Tag 
genannt. Daher ist nicht mit Tor- 
strik Rh. Mus. 31, S. 86 dad. als 
Glossem zu streichen. 


5. "Evveaxgovvo, weil das Wasser 
aus 9 Röhren flofs. — znyav un- 
gefafste Quellen; xorvn ein Röhren- 
brunnen. Er lag wahrscheinlich 
südlich vom Olympieion (am rechten 
Ufer des llissos? s. Milchhöfer in 
Baumeisters Deukm. I S. 185). — 
&xsivn, wofür Bekker &xsivor (die 
alten Athener?) einsetzte, wird von 
Oikonomides, Huennekes qu. Thuc. 
p. 19eqq. u. Herbst ala Ortsadverb 
erklärt: an Ort u. Stelle, da sie 
nahe war, beibesondersfeier- 
lichen Gelegenheiten; u. jetzt 
noch, da man entfernter wohnt, 
holt man bei(solchen das Wasser. 





LIB. I. CAP. 15-17. 163 


ojodeı. valsiraı O8 Hua ıyv naiaıdv Tavın xarolunoıv xal 6 
N dupdnoiıs erg rodde Er ba’ ’Admvalav aölıs. 

16. TN ve obv Enl noAd xard tv yapav adrovdum olxıjaeı 
[usreigov] ol 'Adnvaioı, xal Ersiön Evvoxiodnoav, dıa To &dog 
&v roig dyoois Öums ol nAslovs ToV dopraliov xal Tv Üorsgov 
uErgı Tobde Tod MoAsuov navoıxsola yevdusvol TE xal Olnjoav- 
18%, 0b badimg TAG uerevadrdosıg EroLoüvro, KAlmg TE xal Üprs 
dveiinpdreg Tüs xuraoxsväg uerd ra Mndınd‘ EBapvvovro Ö8 
xal yalsnös Epepov oixiag Te xaraieinovres al legd & did 
zavrös nv adrois &x ig xard d dpyalov molırelag ndrpie, 
Öieırdv Te uellovreg ueraßdiisıv xal oböLv üAdo 7) ndAıv nv 
avrod Anoisinov Exaoroc. 

17. ’Ensidön TE Apixovro ds To &arv, ÖAiyoıg uEv riowv 
vaNEXov olxnosıg xal nap& Pilmv Tıvas 7) olxeiov xarapvuyN, 
ol 68 moAlol ra Te Epiua ig m6Asng Bandav xal za leg xal 
Te HoBa mavıa nANv ng Anpondismg “al tod EAsvsiviov xal 
ei rı &Alo Beßaing xAnorov Tv‘ ıö re IlsAapyızdv xaAodusvov 


1) 


6. alsiraı — xölıs, z B. in den 
Vertragsurkunden 5, 18, 10. 23, 5. 
4, 11.: 

16.1. Dem rs entspr. x«! (Herbst, 
Zu Thuk. S 54), 009 reicht für die 
Epanalepsis an Kap. 14 a. E. aus. 
Zu 15 009 — xad vgl. Herbst 1, 91, 
4. 2,18, 2 u. 8, 82, 3. ı7 — avto- 
voum olx. 1) durch die (wegen) lange 
Selbständigkeit, 2) durch das ge- 
wohnte Leben auf dem Lande. Der 
Dativ steht dann parallel den Partt. 
— Das überlieferte wersiyov nach 
olxr,se« mit dem Dat. ist beispiel- 
los, selbst die Bedentung: sie 
nahmen Teil, nicht parsend. 
Höchstens läfst sich «u reiyo» kor- 
Tigieren, c. Dat. sonst = aushalten, 
standhalten, gern mit dr} no4v, hier 
also mehr == festbalten an, wie 
sonst c. Gen. — 29 rois &yooig verb. 
mit zavoınsola« yeröuevor: da sie 
aus Gewohnheit sich — mit 
dem ganzen Haushaltaufdem 
Landebefunden u.dagewohnt 
hatten: 

‚2. naraleinovrss, wenngleich nur 
in einem Cod., ist der Angemessen- 
keit wegen unbedenkl, dem xar«- 


Aımövreg vorzuziehen, zumal nach- 
her anoisirov folgt. Die Änderung 
ist paläographisch ganz unerheb- 
lich; viele Beispiele solcher Ver- 
wechselungen von sı und ı giebt 
Cobet nov. lectt. p. 330 3qq4. — ot- 
ötv @lio 7 elliptisch, sc. mo:ovvrag, 
= 80 zu sagen. S. zu 3, 85, 4. 


17. 1. rd rs £donua xıE. sie 
nabmendieunbebauten Plätze 
ein. Nach Aristoph. eqq. 792 wohn- 
ten sie zum Teil &» zeig zıdaxnvaıg 
(> Fässer). — z6 Ilelapyıno» (diese 

orm ist die richtige, in den Has. 
IleAooyıxöv) war ein an d. Nord- 
westabhang des Burgbügels liegen- 
der Platz, der ehemals von einem 
den Aufgang zur Burg beherrschen- 
den Vorwerk (d. dvvsanviov Ilei.) 
eingenommen war; seine Besetzung 
mit Häusern war gewils aus mili- 
tärischen Gründen verboten; man 
denke an ähnliche Anordnungen im 
Rayon der jetzigen Festungen. 8. 
darüber sowie über das in dessen 
Nähe liegende Beiligtum der De- 
meter und Kora, das Eleusinion, 
Milchböfer b. Baumeister, Denkm. 
18.198 £.; Wachsmuth, d. St. Athen. 
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rd ©mo ryv dxgönodıv, d xal Endpardv te Tv un olneiv xal zı 
xal IIvdıxod uavrsiov Gxporsisdrıov voıdvde dLzanhivs, Adyov bs 
„to IlsAnpyındv dpybv äysıvov“, 
Öumg Ind Tg napayoiua dvayans Ebnxidn. al nor doxel To 
uavrelov Tobvavılov Evußivaı N mooosdegovro' 05 ya dia nv 
zepdvouov Evoixnoıw al Evupogal yeveodaı vi mölcı, dAAR die 
rov noAsuov I Avayın tig olnjosas, 56V 06x Övouakov TO uav- 
telov noomde un En’ dyado mors abrd xuroınısdnodusvor. 
xoreoxevdoavro Ö8 xaul Ev Tolg nÜpyoıs röv reıyöv moAkol xal 
os Exaorös mov Eldvaro‘ od yap Eyagnoe Evvsidisvrag aurodg 
1 nöAıs, AAA ÜoTEgov ÖN Td TE uaxgd TEeiyn Banoav xaraveı- 
udusvoı xal Tod Ilsıparös ra noAld. äua Ö8 xal Tv ng0s 
tov n6Asuov Hrrovro, Evuudyovg Te dysipovreg xal vi) TIsio- 
novviom Exarov veiv Eninkovv EEagrdovres. xal ol ulv &v 
TOUTO napadxEvNg Noav. 

18. O0 3 orpardg tüv IIsAonovvnoiov npolov dpinero 
tig Arvınng Es Olvonv ngörov, Treo EueAlov Loßeieiv. al 
bs Exnadefovro, moooßoAas nagpseoxevdfovro TO Teiqeı Momob- 
uevoı ungaveis ve xal KAlm rodanm‘ 1 ydp Oivdon 00a Ev ued- 
opioıg tig Arrıxüg al Bowwriag Erstelyioro, xel aörß Yoov- 
ei® ol ’Adnvadoı Eypüvro Ömdrs noAeuos xaraiaßoı. Tag TE 
odv noooßoAds nöroenitovro xal Ülims Evöisipidav Yodvov 


negl auriV. 


— un wegen des in &zaparov lie- 
genden Verbotes u. des folg. due- 
xoAve. _ aoyöv ausıvor, 1. e. @peı- 
vöv 2orıv doybv 09 N MAnuEvor. 
Bei Suid. ist das Orakel überliefert: 
Toains uk» u? zo IlsAcoyınov 
0y0S &usıvor. 

Scheindler uhr % östr. G. 31, 
S. 361) ist der Ansicht, dafs athe- 
nischer Volkswitz demselben die 
von Thuk. überlieferte Gestalt ge- 
geben habe. Zu &usıvo» s. 1,118, 8. 

2. rovvanzlov Evußivar sich im 
entgegengesetzten Sinne er- 
füllt zu haben. — yerechaı, sc. 
doxovoı. Vgl. 1, 25, 4. — un, zu 1, 
76, 1. — Thuk. "hat nicht mehr den 
naiven Glauben des Herodot in Be- 
zug auf Orakel: die Reflexion ist 
an dessen Stelle getreten, jedoch 
noch fern von jeder Lukianischen 


airiav re odx EAayioınv ’Apyldauos EAußsv an’ 


Frivolität. Vgl. die Urteile 54, 2. 
3. 5, 26, 3.4 u. unsere Ein. 

3. xarsonsvacavro sie richte- 
ten sich häuslich ein. — 9 
sogar. 

4. zov noös tr. n. die Vorbe- 
reitungen zum Kriege. 

18. 1. ns Arzınjs. Dieser in 
geographischen Angaben stereotype 
Gen. steht am häufigsten, doch nicht 
ohne Ausnahme (z. B. 25, 1), dem 
Namen der Stadt voran. — 720 
xze., auf dem längeren Wege nord- 
westl. von Eleusis, um den Ath. 
nochmals Zeit zu lassen ($ 2). 

2. aöra im Genus mit Yeoveiw 
statt mit Olwon übereinstimmend. 
So auch bekannt. im Lat. — xare- 
Adßoı intr., wie Kap. 54, 8. — al- 
Aog, 8. zu 1, 109, 8. 

3. altiav E1aßer, wie 6, 60,1 z0g 
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avrod, dordv xal Ev ji) Evvayoyi; Tod moAsuov uniaxdg elvaı 
al volis Admvaloıs Erırndsiog, 05 napaıvöv ngodVumg noAs- 
ueiv" Ensibn ve Ewveisyero 6 Orgazög, 9 ve &v ro lodus Emı- 
uovn yevopevn xal xark nv KAAnv nogelav N oyoAaıdıng dLE- 
BoAev adrdv, udiıore Ö: 7 Ev Ti Olvön Enioyscıs. ol yo 
Adnvaioı Eaexouitovro Ev TB ypdvo Tovw, xal Eööxovv ol 
IlsAonovvioioı EnsAdövres Av dia Tayovs navre Erı Em xara- 
Aaßsiv, ei un did TV Exeivov ueAinoıv. Ev Toiadın wsV 5eyT 
6 orgarög dv ’Apridauov Ev v7) nadEdon eiyev. 6 Öd, p06- 
deydusvog, bg Akysraı, obs Adnvaiovs rüs yüg Erı dxspniov 
odang Evönoeıv rı xal xaroxvijoesv megudclv auryv Tundelser, 
avslyev. 

19. 'Ersıön uevroı ngooßaAdvres ri) Oivon xal näcav löcav 
zeıgdoavres 05x Eödvavro EAsiv, ol te Admvaioı obölv Lnexn- 
PvxEVvovro, oürn IN Öpunjoavres an’ abrng uerd ta Ev Illaraia 
eseAddvraov roVv Onßaiov yevdusva Ausoa Ösydonxoorn ucAıoıe, 
Tod YEgovg xal tod oirov duudbovrog, &oeßalov Es NV ’Aruı- 
av‘ yelto Ö8 Apyidauos 6 Zevkidduov, Aaxsdaıuoviov Baoı- 
Aedg" ol xadebdusvor Ereuvov norov ulv ’Elsvoive xl Tö 
Bpıdoıov nEdiov, xal toonNv Tıva rov ’Adnvalov Inneov neol 
todg “Pelrovg xaAovusvovs Eroıfoavro. Ensıta MEOVYBE0UV Ev 
Ösgı& Eyovrsg ro Alydısov Ögog dia Komniäg Ewg dpixovro & 
reıgaoavTEeS, wie NoA2U0V OTEaTEV- 
819 Von orgarsiay Orgutsvsv U. 8. 
Zu 1, 3,5. Zu neıgdoavres erg. 
avıns. — dcel#ovro» ra» Kon). v. 
Krüg. Die Hass. zrüv £osidovro», 


grammatisch unzulässig, wie es 
scheint. Cl. u. St. klammern ro» 


sich eu ısnag zu. Auch 
z.B. Lys. c. Er. 57. Nachher dıs- 
Baie» machte verhalst. — £vve- 
yoyy. Cl. vgl. Isokr. 4, 84 oluaı xal 
T0v n6lsuov Bewv riva ovvayayeiv 
und das Homer. ovvaysıy ’Aona, 
£gida Apnos. — uclanog schlaff. 


— xore iv Gllnv rn. dem Art. 
vorangestellt des Gegensatzes 
wegen. Zu 1,18, 1. 


4. &oenoulkovro, sc. a Ex av 
ayoav. — &l un dia, eine Formel 
des attischen Lebens, vollständig 
zu denken: wenn es nicht verhin- 
dert worden wäre wegen. Bei Thuk. 
nur an dieser Stelle. Ko. 88, 1, b. 


5. aveiyev hielt zurück, zd- 
gerte, wie 7,48, 8. 8, 94,2. — 
Erdnceıw 12,1 u. 4. 

19. 1. zaoa» lödav in jeder 


Weise. Die Konstr. ist gleichsam 
eine Fortbildung von n&oa» zeipav 


&s Onf. als Glossem ein. — axuc- 
govros (zu Kap. 2, 1) gehört auch 
zu Tod Hegovg. — nyeiro db rk. 
Bei einer so wichtigen Stelle wie 
des ersten Einfalls in Attika ist 
die volle Benennung des feindlichen 
Feldherrn wohl berechtigt, auch 
wenn derselbe schon vorher ge- 
nannt ist. In gleicher Weise ver- 
fährt Thuk. 29, 2 bei Teres u. 6 
bei Perdikkas u. 81,1 bei Perikles. 

2. Ogıacıov 1, 114, 2. — ‘Pelzovg, 
Teiche mit salzigem Wasser an der 
hl. Strafse von Eleusis nach Athen. 
— Alyalsov, sonst Alyaleog Mask. 
— Der Demos Kowzıa lag zwischen 


oo 
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‚Ayapvds, yBgov uEyıcrov wg Arcınas TÖV Irumv xarAovusvor. 
xal nadebdusvor Es adrov oroaroneddv TE Enoıfoavro oörov 
Te noAdv Euuesivavrss Ereuvov. 

20. Ivaun 8 ror&ds Adysraı ov ’Apyidauov nEol TE Tag 
’Ayapväs &s &s udynv rabdusvov ueivaı xul Es ro nediov Exeivn 
ın 20ßoAn ob xaraßivar® todg yap Admvaiovg Hızıkev, dxud- 
Eovrdg Te vedrnti noAAT xal napssxsvVaousvovg &: m6Asuov &5 
ounn noedteoov, long Av Eneteidelv xal ıYv yiv 00x üv meQı- 
wöeiv zundijvar. Eneidl obv aurh £s ’Elsvoive xal To Goıd- 
0ıov nediov 00x duivrnoev, weipav EnoLsito weol täs Ayapvas 
xrdriusvog Ei Ensbincıv‘ Aue ulv yiop aurd 6 1üo0g Enitijdcog 
Epaivero Evorparonsdsüseı, üua Ö8 xal of Ayagvis ueya wEopog 
Övres ig nöAswg (Toioyihıoı yao Ömliraı Eyevovro) 05 TeEpı- 
dweodaı Löbxovv r& operepa diapdapevre, aAA sgundsıv xal 
obs ravrag Es uaynv' el Te nal un Enebeidoıev Exeivn Ti 
EoßoAn oi Admvaloı, ddesorsgov Hin Es TO Üoregov To mEdlov 
repelv xal no0g abınv mv ndAım Ymonfossdaı' Tods yap Ayap- 
veag EOTsonusvovs TÜV OpEeregwmv ooy Öuoimg NE0FVUoVS E0E- 
oda Unto Tüg ıöV Allav xıvdvvedev, ordow dt Eveosodeı 


dem Aigaleos u. Parnes.. — rar 
druwv anal. Ganz Attika war durch 
Kleisthenes (510 v. Ch.) in 174 an 
Gröfse sehr verschiedene duo: 
(Gaue) eingeteilt. — duuslvavres. 
Der Aor. ist neben dem Impf. auf- 
fallend, bedeutet aber, wie 4, 109, 
5 (179 yugav Euusivag ıG orgara 
&öyov), nachdem sie sich fest- 
gesetzt hatten. Anders Zuuel- 
vayıezs 2,23, 3. 3, 1,2. 8, 31, 4. 
Natürl. muls z»oAvv zo6vos mit 
£reuvov verbunden werden, eben- 
falls im Widerspruch mit den letzt- 
genannten Stellen. 


20. 1. og &s uaynv taf. wider- 
spricht nicht dem vorher un. nach- 
her Erzählten, denn er will ja die 
Ath. zur Schacht verlocken u. 
bezieht, nachdem er gleichsam sein 
Heer in Schlachtordnung gestellt 
hatte(osbez. seine Absicht wie), 
statt in die Ebene zu rücken, ein 
Feldlager (reioav En. nadnuevog 
el nee. u. beun0sıy tod n. ig 
paznyv), nimmt also eine feste 


Stellung ein. — 2xeivy x 2oß. Üb. 
den Dat. zu 1, 44, 1. 

2. tundnvaı, zu 1, 85, 4; da- 
gegen 2,18,5. In diesem Kap. $4. 

4. roroyllıoı. Trotz der Bemer- 
kung u£ya wEgog Övreg rg #04, hält 
Müller-Strübing, Arist. S. 689 f. die 
Zahl von 8000 Hopl. für Acharnai 
zu hoch und schlägt daher 300 
T für T'), eine viel zu niedrige 
ahl, vor. Classen u. A. Schöne 


(Bursians Jahresber. Bd. III, 8. 861) 


erklären gleichfalls 3000 für falsch, 
nehmen aber auch 300 nicht ohne 
weiteres für recht an. Emil Szänt6 
(Untersuchungen über das att. Bär- 
gerrecht. Wien 1881. 8. 84£.) bält 
an der Zahl 3000 fest, vermutet 
aber, dals diese „nicht alle Acbarner 
waren, wenn sie auch vielleicht in 
in deren Gemarkungen wohnten“. 
— Öeunssıy transit., wie 1, 87, 2. 
127,3. — &xeivy r. &. wohl wie 
der: bei jenem Einfalle, wie 
8 1, und nicht von &re&elßoLey ab- 
hängig, wie einige meinten. — re- 
peiv, 80,.8doxeı (er)glaubte) aus 
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ch yvauy. Toaden ulv duavoia 5 ’Apyidauos wepl rag Ayap- 
vos Nv. 

21. ’A8nvaioı 68 ueygı ulv od neol Eisvotva xel zo Ogı- 
dowv aediov 6 orpardg Tv, xal rıva Einida sigow Es To Eypu- 
Teom adrodg un zgolivar, uegunuevor wel IlAsısrodvaxre ToV 
Ievsoaviov, Aansdaımoviov Baoılda, öre Laßaimv täg ’Arrınäs 
&s Eisvoiva xal Opıöfe orparo JleAnovvnoiav mob Toüde Toü 
xoAfuov TEOCRg6L anal Ökxa Eresiv Kverngpnds ndAıv Es vo nAsiov 
odxerı noosidav (dıd ÖN wel ı yuyn abr@ Eyevero &x Zxdgrns 
Öögevrı yoripacı neisdivar av dvaynondır) Exeiön ÖE wegl 
’Ayapvüs £idov Tov orparov Eiixovra oradiovg Tüg nolcwg 
dngyovre, obxerı dvaoyerov EXowüvro, AAA avrolig, &g Eixdg, 
yüs reuvousvng Ev a dupavei, ö obnm Eogiunssaw ol Ye veo- 
tep0L, OVÖ ol mossßvregoı aANv ra Mndınd, Öeıvov Epaivero 
xal Eödxeı Toig te Alloıg xal udlıore vi vedenr. Enebikvas al 
un zegıop@v. xurd Evordasis TE yıyvöusvor Ev moAA]) Epuöt 
hoav, ol ulv xeisdovrss EEievaı, ol ÖE TIveg 00x Ehvres. XoN- 
ouoAdyor ve 00V yonouodg navroiovg, Br dxgoüodn Exaoros 
Boynro. ol TE ’Ayagvg oldusvos aQL Opisv abrois or Eie- 
yioryv uoigev eivaı Adnvalov, og wuröv ı yij Ereuvero, Evjjyov 
mv EEodov udlıore. wave ve Toedne dunp£diero 1 nA xal 
röv Ilspgınica Ev doyi Eiyov xal &@v napnvsos nodreoov Euf- 
uvnvro obddv, AA” Endaıkov Örı orgarmybs dv obx dnskayor, 
airıdv TE opicıv Evöulov navıov @v Enadyov. 

22. IlsoınAige d8 boßv usv adrods nmods vo napbv yals- 
rulvovras xal Ob TE Äpıor« PooHoÜVTaS, miorsvov Ö} dodäg 


2öoxove. — 9 yraapy Ansicht u. 1,141,1. Zur Sache 1, 114 u. 6, 


Entschlufs der Ath. 

21. 1. za rise. Hier beginnt 
der Nachsatz. xal auch, noch, 
— TMeiorodvaxı« — Orte. Die be- 
kannte Proleps. auch auf eine tem- 
porale Ronj. übertragen, was sel- 
tener geschieht. Ore wie cum nach 
den verbis memoriae — & 1% 
alsiov weiter, 4, 128,2. — ınv 
avay. Nur hier neidecdaı mit dem 
Acc. eines Subst., sonst mit dem 
eines neutralen Pron. Daher wird 
es von mehreren als aus dem Schol. 
Lere TEIdoUg yenkdray zOLjocı 
nv arayaenoıv entstanden gestri- 
chen. Ganz so bei durasdaı, zu 


16, 3. 

2. yüs reuv. ohne Art., da ihnen 
Land verwüstet wurde, wie 54, 
1. 74,1. — ta Mnöine, Acc. der 
Zeit: in den Perserkriegen. 
Vgl. zu 1, 2,1. 

8. nase Evor. yıyv., zu 1, 139, 4. 
— £xacrog, Vulg. os Er. as fehlt 
in den besten Hess. u. ist hier 
unstatthaft, wenn ag &x. nicht als 
== einer wie der andere auf- 
zufassen ist. Stahl schreibt als 
Fuaorog wegen 8, 89, 4. — öoyas 
vor Begierde brennen, im Akt. 
häufig (bei Thuk. 4, 108, 6. 8, 2, 2); 
das Med. sonst nicht bei Klassikern, 


[>] 
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yıyvadxsıv nepl Tod un Ensbıevaı, ExxAnoiav TE 00x Enoisı ad- 
tov oböt EvAloyov obdEva, Tod un Öoyä Tı uüidov N) yvauy 
Evveidrovrag EEaunpreiv, vv re noAv Epviaoos xal di Nov- 
2 xlas udilıora Ö0ov Eddvaro siyev. Innlas ulvroı Ebensunev 
aiel tod un ngodpduovs dnb zig Orparıäs donintovras Es Todg 
Ayoodg Todg Eyyos rüg ndAemg xaxovpyelv' xal Immouayie vis 
Evey&vsro Ppaysla Ev Dovyloıs tüv re Adnvalav elsı Evi Tüv 
Innewov nal Osooakoig us’ Köuröv nodg todgs Bowwräv imuedaes, 
ev 7 obx EAncsov Loyov ol ’Adnvaloı xal Bsoonkol, uEreı od 
ro00ßondnodavrmv toig Bowwrois av Ömiırav ToonN Eye&vsro 
corov nal dnedavov av VsooaAöv xal ’Adnvalov ob noAdot. 
8 dvelAovro uevroı abrodg addnuspov dondvdovs. xal ot Ilsio- 
zovvijcıoı Teonaiov 7 borsgaia Eornoav. 7 68 Bonds auın 
Tav Os00aAdv xara 6 nalaıov Evuuayızdv Eyevero rols ’Adm- 
valoıs, xal Apixovro zog” abrodg Angısaioı, Dapodlıoı, [IIe- 
ecsıoı,] Koavavıoı, Ilvgdsıoı, Ivorwvior, Depaioı. NHyoüvıo 
dE adröv Ex utv Acolons IloAvufdng xal ’Agıordvovs, dad 
is Ordoswmg Exdrspog, &x 68 Dapodiov Mevov. Toav Ö} xal 
röv KAlmv xara moisıs &gyovresc. 
23. Ol ö& IIsAonovvroioı, &neidN 06x Enetjcav abrois ol 
‚Admveioı &s udynv, ügavıes En rüv ’Ayapvav Eönovv rüv Öf- 





daher Stahl mit mehreren Hass. oo- 
unto (wie 59, 2) vorzieht. 

22. 1. weg! mit zo® c. Inf. nach 
yrounv Eysv 65,2. Vgl. 5, 46, 1. 
7,49,2. — 4,59, 2. 62, 2. 8, 52. — 
4, 63, 2. — 4, 84, 2. 7, 56, 2. — (6, 
34, 4) Zu od ‚un. (damit nicht) c. 
Inf. s. 1, 4. — 0oy7 — yvoyn mehr 
mit Leidenschaft als mit Vernunft, 
mit ruhiger Überlegung. _ dr N0ov- 
ylas — eiyer. Vgl. dia 121005 Eysıw 
13, 2. d4’ oeyns E. 37, 2. di’ airlag 
€. '60, 4. intrans. die pularig E. 2, 
81, 4. 7,8, 8. 

2. Zveyävero fiel dabei vor. 
— Govyın am Aigaleos gelegen. — 
telsı Abteilung von unbestimmter 
Zahl. Für jede Phyle ward als Be- 
fehlshaber der Reiter derselben ein 
Pbylarch gewählt, wie für die Hopl. 
ein Taxiarch. Arist. 49. oA. 61, 
5. — ovx FIa00ov Z6yov 1, 105, 4 u. 
ö. — aonöwdovs, zu 1, 68, 8. Es 
war also keine eingestandene Nie- 


derlage. Vgl. zam Kap. Dion. Hal. 
©. ya. 18, 2. 

8. zo — £vunayınov das Bun- 
desverhältnis. 8. zur Sache 1, 
102,4. 107, 7. — IIagascıoı, ein 
Name, der sonst nirgends vorkommt, 
scheint eine Variante des folgenden 
Ilvgdsuoı zu sein. St. schreibt Ila- 
yaoaioı. — nö — Exdr. jeder 
von seiner Partei, infolge eines 
Kompromisses zwischen den Oli- 
garchen u. Demokraten. Die Sache 
erscheint doch so befremdl. nicht, 
wenn wir an ähnl. Vorfälle bei 
jetzigen Wahlen denken. Was aber 
die Sprache betrifft, so kann ich 
Poppos Meinung, dals es &xareoas 
heifsen müsse, nicht teilen. Wenn 
Curtius Gr. Gesch. 8, 338, cit. von 

l.) beide Reiterführer Männer der 
Opposition wären, so würde wohl 
&upöreoor stehen (Croiset). Einem 
Glossem, wofür Cl. die Worte hielt, 
sehen dieselben keineswegs ähnlich. 
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umv tıvag üAdovs r&v uera&d Ilapvndos xai BeiAnoooü Ögpovg. 
Ovrav dt abrüov &v Hi yii ol Admvaloı dneoreılav Tas Enardv 
veog megl IleAondvvnoov Äonso Hapsoxevatovro xl Yıllovs 
Ömiitas En’ adraVv xal To&dras Tergaxoalovs‘ Lorgariyei. O8 
Kapxivog te 6 Hevorluov xal Ilpwrdas 6 'Enıxidovg xal Zo- 
xodıns 6 Avcıykvovs. al ol ulv äpuvreg Ti) Rapadxevi) TaurN 
nepuenieov, ol Ö8 IIeAonovvioı xodvov Euusivavreg &v Ti 
Arrıxy) 600v Eiyov r& Erındeia dvsxhonsav dıa Bowwräv, 0by 
ineo dosßalov‘ napıdvres di Npmndv mv yiv mv Tgalaııv 
xanAovusvnv, Nv veuovrar Roanıoı ’Admvaiov Imixooı, EöNW- 
cav. Apındusvor Ö& & TleAondvvnoov ÖLeAVdndav xara nöicıs 
EXROTOL. a 

24. Avayapnodvıov 68 abröv ol Adnvaloı pviaxäs xar- 
e6rioavro Hxard yiv al aard Baincoav, Wonsoe ON Eusidov 
did mavrög Tod noAsuov pvAdksıv" xal yihıa valavra End TÜV 
& 7) Anpondisı yonudrov Eboksv adrols Ekalgerae moınoauevorg 
wwols HEodaı xal un dvalodv, AAN’ dnb rov ÜAlwmv mwolsusiv' 
nv ÖE Tıs einn N Enubnpion xıveliv ta yorueare taüra Es ÜARo 
u, Av un ol nodEmos vıiın öroaro Erxınlewoı Ti) ‚ndAsı xal 
den duvvaodaı, Yavarov Inuiav EnEdevro. Toimpsıg TE wer 
wurov Enarov EEnıgftovg Enoijdavro, xark ToVv Eviavrov Exa- 
orov rag Beiriorag, xal Teınpdoyovs adrals, av un xonadeı 
undew& &; &llo rı 7) uera TV yonudrov mepl TOÜ KUTod Kıv- 
Övvov, Nv den. 

25. Of 6’ &v reis Exarbv vavol nel IlsAondvvnoov "Adn- 


28. 1. BgıAnocov == Tlevrelınov. 
Die Pelop. ziehen also durch den 
Pafs von Dekeleia nach der boiot. 
Grenze hin. 

2. aonse zupeox. welche sie 
(früher, wie wir sahen 17,4) rüste- 
ten, nur scheinbar für das Plusgpf. 


— Ilowteas, 8. 1, 45, 2. 

8. x00v0» xı$. Üb. die Zeitdauer 
des Einfalls zu Kap. 2, 1. — 0000 
von s& drurndsın abhängig — 
Toatanv. Der alte Name v. Oropos 
war Toai« nach Aristot. bei Steph. 
Byz. Die Hss. IIsıpainnv. Nach 8, 
60, 1 wurde es 412/11 von den 
Boiotern durch Verrat eingenom- 
men. Da hier die Rgmmıoı noch 
als dzrjxooı bez. sind, schliefst v. 


Wilamowitz-Möllendorff, Die Thu- 
kydideslegende (Hermes 12, S. 348 
Anm.), dafs diese Stelle vor 411 
geschrieben sein müsse, - 

24. pvidkew wie 18, 7. — vnlın 
orgaro wie 4,85, 7 ein Flottenheer. 
— davarov in der Bedeutung „To- 
desstrafe“ fast stets obne Artikel. 
Eine Ausnahme z. B. 8,45, 3. 46, 1. 

2. xara — feirlorag. Aus der 
Gesamtheit der Trieren wurden 
jäbrlich die hundert besten ausge- 
sucht, woraus indes keineswegs 
folgt, dafs diese Reserveflotte all- 
jährl. in ihrem ganzen Bestande 
wechselte. — zefjod«ı. Üb, den Inf. 
zu 18,5 u. 1, 91, 5. — neel — xıv- 
Övvov, zu 1, 75, 5. 
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veioı nal Kepxvpatoı user’ abröv nevıixovre voval ngooßeßor- 
Inrötss xal Aldoı vivis av Exsl Evuudyav Kldo TE Exdxovv 
reginilovres xal &g Medavnv züg Aaxwvıxng dnoßavres Ta 
zeigeı zp0o0sßarov, Bvrı dodevei xal dvdgunov obn Evövrom. 
Ervys 68 nepl Todg yapovg vovrovg Boncidas 6 TeAAıdos, Aug 
Zxaprıdınz, YPoovodv Eyav, xal aioddusvos EBonjde Toig Ev ıo 
ngim usra Önkırov Enarbv. Ösadgaumv Öf vo iv 'Adnvarav 
oroarönedov, Eoxsdacusvov Kara Tv X00av xal noös vo Teiyos 
Terpauusvov, doninteı & nv Medavnv nal ÖAlyovg Tivag & 
ch Eodooufj dnoAtoag av usd Envrod iv ve noAıv MEQLEXOIiNGE 
xal End TOVov Tod ToAuniuatog noäTug TÜV Kar TOV MOASKOV 
dnnvedn Ev Zindorn. ol Ö8 ’Admvaioı Ögavrss mapenisorv, zul 
oydvres vie 'Hisiag Es Deudv Eönovv wmv yiv Ei ÖVo Tuegas 
xal z000ßBondroavras rov &x vügs xolAngs "Hiıdog ToLmaodiovs 
kloyadas ul av ubrodEv € Ts nweoioıxidos "Hisiwv uayı 
npdınoav. dveuov Ök xarıdvrog ueydiov ysıuafdusvos Lv dir 
uevo xwoim, ol utv aoAlol Eneßnoav Enl Tüg vaüg xal zegr- 
Enhcov vov ’IyHüv xalovusvov NV Öngav Es rov &v 1) Da 
Auueva, ol ö% Mesoonvioı Ev vouro xal üldoı vıvig ol ob Öund- 
wevor Enıßhvar xard yiv Yworoavres ıYv Dev aigodsı. al 
Üorgo0V al TE vjss wegindsdcacaı dvalaußdvovar adrovg xal 
ESavayovıar EnAındvres Diidv, anal tov 'Hisiov 1 noAin Ad 
orgarıa noooeßeßondixe. rapanisvoanres O8 ol Adnvaioı Exil 
üAio xwola Eönovv. 

26. "Tao Ö& Tov aurov xodvov zoürov ol ’Adnvaioı Tpik- 





25. 1. Msdovn eig. in Messenien. 
— dvdoeorov, noAlav (Schol.), was 
v. Herw. einsetzen wollte, ohne 
dals ein zwingender Grund vorliegt. 
Entweder bezeichnet avdeazo» 
nur Bewohner, wie natürlich in 
einem Kastell nur Ygovgo} zu sein 


pflegen (derselbe Unterschied Kap.6 


a. E.), oder dsövıov ist = be- 
setzt halten, wie 4, 8, 4 drde@- 
zov OAlyav Erovıov. Vpl. feruer 
1, 104, 3. 3, 34, 3. 5, 21,3 u. 2, 2. 
8,84,2. Die eiuzige Möglichkeit 
wäre nur, dals &vosrov aus 270>- 
zo» entstanden wäre, über dessen 
Bedeutung kein Wort zu verlieren ist. 

2. zegıenolnoe rettete, kausativ 


ZU NEQLEITGL. — TEDTOS Ta xard 
Todrov ro» ol. (sc. Ernaıvedevzor) 
&nnvedn, wohl durch ein förml. 
Dekret. Früher korr. ich mit v. 
Herw. zearov. 

3. oyöwreg & wie 1, 110,4. — 
&% ing megiom., wahrscheinlich aus 
dem pisatischen Elis, in welchem 
Pheia lag. 

4. nctıöscog auch Kap. 84, 3 u. 
6, 2,4 v. Wind; wir = sich er- 
heben. — oi ou öv»duevo:, sowohl 
die Mess. als etliche andere; daher 
der Artikel. 

5. dEavayscdaı wie 8, 16,2 auf 
die hohe See hinausfahren. 

26. 1. Uno, sub, wie 27,2. — 
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xovra vous Eiensupav neol iv Aonoida xal Eißolas Aue 
gvioxıiv. Eoroariyeı Öt abröv Kisdrounos 6 Kisıviov. xal 2 
dnoßdosıs moınodusvog gs TE nagadalaoclov Zorıv A 2önmos 
aa Ogdrıov eilev, Sunfpovg re Zaßev adrüv, xal Ev 'Aldan 
obs Bondrisarrang Aoxp&v uaın Expdındev. 

27. Avtoınoav 68 xal Alyınlıag TB aurd Yeps Tovr@ 
&E Alyivns Adnvaloı, abrove te xal naldas xal yuvalnıs, Ext- 
xuAdoavres o0y Haıora Tov roltuov Oploıv altiovs eivar’ xel 
wmv Alyıvav aopalzorsgov Epalvero, cl; IlsAonovvion Exıxei- 
uEvnv, abrav neubavras Enolxovg Eysıv. al Ebeneudav Üore- 
00v od moin &g abımv Todg olaijtopas. Exnecoücı Ö8 Tols 
Alyıvframs ol Aaxsdaıudvioı Edosav Bvosav olxslv xal mv 
yiv vEusodaı, xurd Te rd Adnvaiav dicdpogov xal Ötı opiv 
edepyeraı N00v Und rov dsıouby xal vv Eliurmv zıv &navd- 


xD 


6TROLV. 


ans Eorıv El Dalacoav nadrnovoa. xal ol ulv wbrav Evradde 
dunsav, ol 0’ £ondonoav aaa rıiv üllnv Eilcde. 

28. Tod #° adrod Hepovs vovunvia xard geihvnv, Boreg 
zul u6vov Öoxst sivaı yiyvaodaı Övvardv, 6 MAuog Ebelıne uerk 
nsonußgiev ul nalıy dveninomdn, YyEvönsvog unNvosöNg xal 


dotegmv Tıv@v Expavevrov. 


29. Kai &v ı5 avro Bepsı Nvupödogov röv Ilvden, 


Aoxpidx, das opuntische. Zu 9, 2. 
— Kitor. auch 58, 1. 

27. 1. 76 auro Heosı tovrm, die 
einzige Stelle bei Thuk., wo bei 
®:oos bezw. ysınav der bl. Dativ 
stebt, weshalb P. 2» zusetzt. — 
Inınalsavıes aıE., vgl. 1, 67, 2. 
— 097 Mora zu elrlovs. — 9 II. 
Inınsıuevnv verdächtigt Steup, da 
die für den Peiraiens bedroh- 
liche Nähe doch eher Berücksich- 
sichtigung verdiente; aber in Zzıx. 
liegt nicht der Begriff „bedrohlich‘“. 
Die Gefahr für die Ath. bestand 
eben in der Nachbarschaft der Insel 
beim Pelop. Nach Arist. dnr. y 10 
Ilsgıning ı79 Alyıyav apeleiv Ent- 
Aevoe, nv Anunv (Augenbutter) od 
Teıgautos. Im J. 401 gab Lysan- 
der die Insel den alten Besitzern 
zurück (Xen. Hell. 112, 9). 

2. ,‚ zu 1, 30, 3. — 0sı0u0v 
wre. 1, 101f. 


28. sara 0eAr,9n9 ist hinzugefügt, 
um den wirklichen (astronomi- 
schen) Neumond zu bezeichnen, der 
mit dem Kalender-Neumond nicht 
immergenaustimmte. Diese Sonnen- 
finsternis war am 8. August 431. 
— unvosiöns mondeichelförmig. 
G. Hofmann, Progr. v. Triest 1884 
8.17 bezeichnet sie als „centralring- 
förmig“ u. bält das Sichtbarwerden 
von Sternen für „sagenhafte Aus- 
schmückung“. Sie dauerte von 
4 Uhr 52 M. — 6 Uhr 50M. Auf 
diese Sonnenfinsternis beziehen sich 
wohl die Nachrichten von der durch 
Perikles über die Sonnenfinsternis 
überhaupt gegebenen Belehrung 
Abergläubischer. Plat. Per. 35. Cic. 
de rep. 1, 16. 

29. 1. Nymphodoros ist jetzt 
auf einem Tetradrachmon von Ab- 
dera nachgewiesen. Vgl. Her. 7, 
137. — Über das Odryserreich Kap. 


1 68 Bvpeäris yi usdopla rüg ’Aoyeians anal Aaxwvı- 
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ävdon Aßöneiınv, od eiys ııv dösApNv Ziralung, Övvdusvor 
00’ euro ueya ol Admvaloı, ap6regov roAsuıov vonikovres, 
nopksvov Enoıjoavro xal uereneudbavro, BovAduevor Zurdixnv 
opicı röv Tyopsm, Opaxav Bacıklda, Euvuuayov yevsodaı. 6 Ö8 
Trions odrog 6 tod Ziraixov ware noßrog Odgvonıs iv us- 
yaanv Baoılelav En n.Eov rüg Kling Opanng Emoinds‘ noAd 
y&p uE£gos xal abrdvoudv Eorı Ooaxüv. Tnoet Ö& vo Ilodxunv 
nv Ilavdiovog dx’ ’Adnvov oydvrı yuvalnı nooanxeı 6 Trons 
odrog obdEv, obOL tig abrig Opdung EyEvovro, EAN 6 uiv &v 
AIoviie tig Doxldog vöv xadlovuevng yüs 6 Tmosds @xeı, Tore 
ind Oparöv olxovusvng, xal To Egyov ro negl Tov "Irwv al 
yuvalxss &v ıh pi vadın Enoabav: noAlois dt xel tüv no- 
tov Ev dnddvog uvfun Javiuds 9% Ögvis Enwvöuadreı. Eixög 
ö: xal zö xndos TIavdiova Evvaacdaı ic Huyarpög did Tooov- 
tov En’ opeile vi) mobs AAANlovg uälkov 7 did moAlov NuE- 
oöv Es Odpvoag 6dod. Trjong dE odrs ro auro Övoua Eymv 
Baoıkeds Te noWrog Ev xodrsı Odgvoov EyEvero. od IN Övra 
rov Zurairnv ol Admvaloı Evuuayov Erojoavro, BovAdusvor 





97. — eiye, sc. yvvaina, auch bei 
Her. — IIvdso von Ilvdng, ion. 
Flexion. Ebenso Trieew. Vgl. zu 
1,64,2. — roo&evov. Die Proxenoi 
sind in vieler Beziehung mit den 
jetzigen Konsuln (General-Konsuln) 
zu vergleichen, jedoch mit dem 
durchgreifenden Unterschiede, dals 
dieselben in der Regel Angehörige 
des Staates waren, in welchem sie 
fungierten, während es jetzt meist 
umgekehrt ist, und dafs der Name 
bei den Griechen weit mehr ein 
Ehren- als ein Amtstitel war. 

2. 6 T00 Zirdinov zarng v. Stahl 
mit Unrecht verdächtigt. Vgl. zu 
19,1. — Enl nleiov ın d. . 
über ein grölseres Gebiet ala 
das übrige Thrake (der Rest), 
d. h. über die gröfsere Hälfte von 
ganz Thrake, also kein partitiver 
Genitiv. Vgl. 1, 9, 3. 

8. Tneei at. Diese kurze my- 
thologische Digression erscheint 
weniger als ein hors d’oeuvre, wenn 
man sie als gegen eine damals viel 
gehörte Behauptung gerichtet an- 
sieht. — 6 Tnesvs Appos. zu Ö 
wtv. Der Grund des Zusatzes wird 


klar durch den Schlufssatz von 83. 
8. 7, 86, 3. — ol yvvaines die be- 
kannten, näml. Prokne und Philo- 
mela. — &» uvnun bei der Erwäh- 
nung. — ng Bvyareög verb. mit 
ro #ndog (in der Bedeutung „Hei- 
rat“ selten). — dia rocovrov in 
so grofser, hier=in sokleiner 
Entfernung. dia häufigin dieser 
Bedeutung sowohl vom Raume 
als von der Zeit. — nollo» ip. 
hängt von öd0d ab, nicht umge- 
kehrt. — ya» — Eyävero. Die 
Konstr. geht vom Part. in das Verb. 
fin. über, s. 47,8. 7, 47,2. Hier 
ist dieses Anakoluth durchaus er- 
klärlich, da das Zyevero auch zu 
!yo» fast als Kopula (7%) gelten 
kann, wie 8, 68, 4 anorerpauusro 
&y&vosro. Die Zweiteilung ist 
schöner als das blofse oVd}, was 
andere nach Beseitigung von re 
mit dem Vat. korrigieren: Ter. war 
1) nicht gleichnamig, 2) der erste 
mächtige Odryserkönig (dv xgareı 
verbinde mit ßacılevg). 

4. &roıgoavzo, wofür Stenp mit 
Laur. &zovvro (trafen Anstalten) 
setzt, giebt die‘ Tbatsache an; dann 
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opicı ra Eni opus yopia xal Ilepdixnav Evvsisiv adrov. 
&AdGv Te &s rag ’Adrhvas 6 Nvupdödagos tiv Te Toü Ziraixov 
Evuueylav Eroinos xal Zudoxnov Tov vidv adrod ’Admvalov, 
r6v ve El Opus nölsuov Insbfyero xaralvcev. meideıv Pag 
Zurdinnv neuneıv Orgarıcv Opaxiav ’Adnvaloıs Inneov Te xal 
neirtaoräv. Evveßißaoe Öt xal roöv Ilsodixxav vois "Admvaloıs 
xal Odounv auro Ensısev dnododvaı‘ Evvsorodrevoe T' EUNdS 
TIsodinnas Enl Xaixıdsag user’ ’Adnvaiov xal Dopuiovog. odro 
utv ZirdAung vs 6 Tiigso, Oparov Baoıleds, Evuuayog Eyevero 
’Admvaloıg anal Ileodixxas 6 ’AAskdvöpov, Maxsddvov Bacıkevs. 

30. Ol 6° Ev als Exardv vovalv Adnvaloı Erı Övreg REgl 
IleAondvvnoov Z6AAıdv TE Kopivdiov zöAıoun aloovcı xal 
axugadıddacı IIeAaıpgsvcwv ’Axnapvdvav udvors Tyv yüv xl n6- 
Aıv veusodaı xal "Actaxov, hg Edagyos Ervodvvar, Außdvres 
„nk xodros xul EbeAdsavrss abrov tod ywolov Es mv Evunaylav 
2000E8roLjoavro. Eni ve Kepailnviev vv viioov nAsVoavreg 
np00nYyayovro ävev udyns‘ xeltaı 68 1) Kepalinvia xard ’Axap- 
vaviov zul Asvndda tergdnois obon, IleAfis, Kodvioı, Ze- 
ualoı, IIgovvaioı. Üorsgov 6’ 05 noAAo Aveymendav al vileg 
& tas Adyvac. 

31. Ileoi d& 16 YPdıvönnpov Tod HEgovs Tovrov ’Adnveloı 
zevönusi, adrol xal ol ueronoı, 2osßalov &s nv Meyagida 
TlsgıxA&ovg Tod Kavdlnnov orgarnyoüvrog. al ol megl IIeio- 
a6vvnoov Admvaioı Ev Tals Exarov vavalv (Ervgov yag &v 


wird erst angegeben, wie das 


129, 2. 5, 6, 4. 10, 9. 7,27, 1; boio- 
Bündnis zustande kam. — IIeodix- 


tische 4, 93, 5. Überhaupt waren 


xav, 1, 57fl. 62. — Evveieiv mit 
(ihnen vereint) überwältigen, 
so die Vulg. (vgl. die starke Be- 
deutung von &vv- im Kompos. &vrn2- 
90» 1,8, 5); sonst ist das Verb. 
nicht in gleicher Bedeutung nach- 
weisbar. — avrov ist Subjektsacc. 
Die anderen Acc. sind Objekte. 

5. &noinoe mit £vuu. brachte 
zustande, mit 49. machte ihn 
zum Athener, d.h. er verschaffte 
ihm das Eihrenbürgerrecht von 
Athen. — zeureıv wenige Hass. Die 
übrigen weupsıv. S. zu 1, 27, 2. — 
Peltasten (genannt von der zdirn 
== Speer, nicht Schild) werden bei 
Thuk. selten erwähnt, meist nur 
thrakische: vgl. 4, 111, 2. 128, 4. 


Leichtbewaffnete im pelop. Kriege 
noch selten: 8, 97,2 u. 4, 94,1; 
aber s. auch hier Kap. 31, 2. 

6. Evvsßißaos bei Thuk. nur hier 
aussöhnen, Frieden stiften. 
— Odeunv, 1, 61, 2. — Dopulovos, 
1, 64£. 

80. 1. Die Lage von Sollion ist 
nicht sicher nachzuweisen. 

2. E00NYayoyzo, SC. adıny. — 
IloAng xtE. sind die Völkernamen. 

b. den Anschlufs zu 9, 4. — Für 
IIgovveioı liest Stahl nach einer 
Inschrift lieber IIo@vvoı. 

81. 1. zö Yhıwönwgov od BE- 
eovs, zu Kap. 1. — Über zavönuel 
8. 1, 107,5. zavorparıc fast gleich- 
bedeutend. — &» raig Exaror ıvav- 


je) 


» 


o 


DD 
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Alyivny Övrss En’ oinov dvaxouıböusvor) &g NOdoVro Todg &u 
tus n6Aeng wavorgarit Ev Meydpoıs Övrag, Enisvoav nap 
abrodg xal Euvsusiydnoav. orgaronedöv TE NEYıorov ON Toüro 
Hodov Adnvaiov Eyevero, Anuabovong Erı üg noiems al 
obnw vevooyxvias' uvplov yap Önkırov 06x Eidasovs Ticav 
avror Admvaicı (gupls HE avrois ol Ev Iloresdaie Tgioyiisoı 
Nav), wEroımoı O8 EvvsoeßaiAov obx EAdooovs Tosoyıllov Ömir- 
av, Ywols 68 6 KAAog Öyulog Yıllav obx ÖAlyog. Önhoavreg Ö8 
T& noAld& ig yig dveynpnsav. Eysvovro ri xal KAlaı Borsgov 
&v ıS moAkum xark Erog Exaorov Eoßokal Adnvalov Es Tiv 
Meyapida al Inndov xal navorparıä, ueyoı ob Nioae Edle 
on Admvelov. 

32. ’Ersıyiodn 68 xal ’Aralavın ba’ Admvalmv YPpoVpLoV 
Tod HEgovg ToVrovV reAsvrövros, 1) Erl Aoxgols Tois 'Orovvriorz 
vjoog, Loriun np6TEgoVv oVoa, Tod un Anorag Eunigovrag & 
Oxoüvrog Hal rüg ling Aoxpidog xaxovgysiv ınv Evßosav. 
eüre Ev Ev TO BEgs Todrw uera ınv TleAonovvnoiov &u Tüg 
’Artınns dvayagndıv EyEvero. 

33. Tod Ö6’ Enıyıyvouevov ysıuavog Eünoyos 6 "Anapvav, 
BovAduevogs Es nv "Aoranov xarsAdeiv, neideı Kooıvdlovg Teo- 
600uN0VT« vavol xal mevraxooloıg xab yuAloıs Ömilraıs Eavrov 
xordysıv nAsVOavrag, Kal MUTOg EMIXOVEOVE TIvas T006EUL090- 
saro‘ Noxov 68 zig orparıäg Ebpanidas te 6 ’Agıoraviuov 
xcl Tiudkevos 6 Tiuoxpdrovs xal Eüunyog 6 Xovoidoc‘ xal 
nAsVoavreg xarıiyayov. Hal ig Ging ’Axagvavias tig eg) 


Idiaosav Eotıv & ywola BovAdusvor XE06N0LN0ROdRL Kal Ker- 





olv kann sich ohne Art. an od — 
4%. anschlielsen, weil schon ein 
Bestimmungsstück eingeschoben ist. 
Vgl. zu 1, 51, 4. — tous &x ng no- 
eos, zu 1, 105, 4. 3, 29, 1u.2 — 
ön’ olinov dvaxr. auf der Heim- 
fahrt. 

2. ore@ronsedov hier = Heer; 
vorausgestelltes Prädikatsnomen. — 
zuels Ö} 6 &llog Ou., sc. Euveos- 
Parev. Abnl. 8, 17,2. — rerozlüıor. 
So stark war das dortige Heer 
gleich anfangs (1, 61, 4). Also 
hatte die erst 58, 2 erwähnte 
Rückkehr der 1600 Mann Ver- 
stärkung unter Pbormion (1, 64, 2) 
schon früher stattgefunden. 


3. &oßolal, jährl. zwei (4, 66, 1), 
zu denen nach Piut. Perikl. 30 die 
Feldherren jedes Jahres durch einen 
förmlichen Eid verpflichtet wurden. 
— Nisoaw, der Hafen von Megars 
am saronischen Busen. — £alie, 
im J. 424. Vgl. 4, 66 fl. 


82. Aralavın Talantonisi. — 
pgovgıov als Festung, vgl. 6,75,1. 
— En) = inınsıueom. — pera 19 
II. @v. wie 1, 93, 8. 


88. 1. Eönoyos, 30, 1. — Xo%- 
sıdos. Xovcıg männl. Name, Xovok 
weibl. Kap. 2, 1. 


2. neıgadevreg, zu K..d, 5. 
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oadevrss, os obx &övvavro, dmimisov Ex’ olxov. oybvres 6° 3 
& ıo nagdnio Es Kepalinviav xal dnößacıy nomodwsvos ds 
mw Koaviov yhv, dnasndeuses Im dran EE ÖuoAopiag rıvög 
ävögas TE anoßeiAkovsı: Opüv adräv, Enıdeutvov dnrpoodoxr;- 
ss Toav Koariov, xal Bunıdsspov dvayaydusvor Exouiodndav 
& oixov. 

34. Ev Ö8 To eirh yaııavı ol ’Adnvaloı to nasoln vum 
yoausvor Ömuodig tapds Enomjsavro tüv Ev ade a zolsıe 
ap&ror drodavdvrov zoönzo Toıwds. Ta mtv 6oT& nooridevren 2 
av droysvousvav TobTgite Oxıwhv MOomoavreg, Kol EripEger 
TS abrod Exaorog Av vı Bovinter Ensidav Öt N Expook 7, 3 
Aagvanıs xunagısoivas äyovoıv Guakaı, pvAig Exdorng ulav' 
Ivo ÖL Ta dorä Ns Exaoros Tv pvince. wla Ö8 wAlvn xev) 
peperaı Eorgmuevn TöV dyaröv, ob &v un ebosdücıv Es dval- 
oesıv. Evvenpegsı 68 6 BovAdusvog Hal dorav xal Eevav, xal 4 
yuvaiass ragELCıV al mgOONKoVOaL Erl Tv Tdpov bAopvgdusvaı. 
udERcıv 00V Es zb Ömudaıov onuc, 8 Eosım Eni Tod xallicron 5 


8. 2E AuoA. z. mittels, infolge 
einer Übereinkunft, durch die 
sie sieh scheinbar unterwarfen. — 
eos avay. siemlich heftig 

edrängt fuhren sie ab. 8. 3, 
23, 4 und in demselben Sinne das 
Adj. 4, 31,2 5, 73, 4. 


84. 1. rayas znoncasto sie 
bestatteten. Vgl. zu 1, 125,1. 
Dagegen rapas worsiv, was Plat. 
Menex. 1 vom Senat, Piut. Perikl. 28 
von Perikles gebraucht, heıfst: eine 
Bestattung veranstalten, an- 
ordnen. Vgl. 779 vevuaylav moreiv 
und 767 ayara nosiohaı 2, 86, 6. 
89, 8. Die schöne Sitte, die im 
Kriege Gefallenen von Staats wegen 
feierlich zu bestatten, war wahr- 
scheinliek von Solon eingeführt, 
der ein bes. Bestattungsgesetz gab 
(Diog. E. Sol. $ 55). Später kam 
die Standıede hinzu (Thuk. 35, 1), 
ungewıls seit wann (Dionys. Archäol. 
5 17), die eimer der angesehensten 
Männer zu halten hatte (hier $ 6 
u. Plat. Men. 1), — zooror in 
diesem Hriege zuerst (Grgen- 
satz du ade ro noldnm Frsıra od. 
voregev, wie die Worte dıa mavseg 


tov . 8 7 zeigen), also bei Phrygia 
(22, 2), und wohl auch bei Rheitoi 
(19, 2), wo indes Gefallene nicht 
einmal ausdrücklich erwähnt wer- 
den, ferner auf der Seeexpedition 
und bei der Belagerung von Po- 
teiduia. Natürlich konnte der 
Schriftsteller auch ze@twev sagen, 
was mehrere für notwendig halten 
(vgl. 88 u. z.B. 7, 23, 2). Schol. 
bemerkt: &usımos 6 To autor. 
Vgl. 1, 53, 2. 

2. danoyevousvov euphemistisch 
—=dieAbgeschiedenen, Kap. di, 
5.5, 74,3, auch bei Her. — oxnvn» 
Zeit oder ein dekoriertes Gerüst. 
— noöreııe drei Tage lang vor- 
her. — 9 ı f-, z. B. Blumen, 
Spezereien u. dgl. 


3. nunapıoolvag. Die Cypresse 
ist 1) ein Todesbaum, 2) hıt sie 
dauerhaftes und wohlriechendes 
Holz. — &vseri aıf. statt za der 
inderov 87 ın Aapvanı sg PVlng 
ns Enaorog 79. Enaarog tritt germ 
in den Relatiwatz. — av apyavav 
verb. mit »Adyn: für die Ver- 
mifaten. — oi as ar2., wie kei 
Seeschlachten. 
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xpoaozelov ig noAsws, ul alel Ev adro Yarrovaı Toog &x 
töv zolfumv nArfv yes obs Ev Mapadürı Exsivav 68 dın- 
APEKN TV dpsımv xgivavızs avrod xal Töv Tapov Eroindav. 
eneıdav 6} xoddhmcı yi, Ave Nonuevos Irxd rüg ablems Ög Av 
yvaun te Öboxd) u) dEuverog eivas xal dkıhası aponian, Akyeı 
En’ adrols Eraıvov Tov apExXovra’ usrd ÖL Toüro Axepyovraı. 
böse utv Hanrovar' xal dıa navıöos od zolsuov, Ördre Evu- 
Pain aurois, Expävro ro voum. däui Ö’ 00V Tolg mpWroıs 
toiods Ilspgıxlüs 6 Favdinzov NEIN Akysıv. xal EnsiöN xeı- 
oog EAdußavs, mg0EAdwv dad Tod oruarog Ent Püua drbnidv 
nenomusvov, Omms dxovomo ds Exil Asiorov Tod Öuliov, 


Elsye ToLdde. 


35. „Of utv noAloi zov Evddds sionndsov Hön Erxaıvodcı 
tov X0009Evra To voum Tov Adyov tovös, bs xuAöv En zois 


5. zooaotelov. Dies ist der äufsere 
Kerameikos, auch erwähnt 6, 57, 1. 
58, 1. — edel, seit dem J.491 nach 
Pausan. 1, 29. — rovg Eu r.n., sc. 
Sartoutvovg, ähnl. 25, 2; 8. 35, 1. 
— nzinv ye ante. Nach Her. 9, 85 
und Pausan. 9, 2,4 waren auch die 
Opfer der Schlacht bei Plataiai 
auf dem Weahlplatze selbst be- 
stattet. Diesen Widerspruch sucht 
Krüger, Histor.-philol. Stud. 1, S. 
70—72 durch die Annahme zu 
heben, dafs jene Schriftsteller ein 
bei Plataiai errichtetes Kenotaph 
für das wirkl. Begräbnis gehalten. 
Classens Meinung, dafs Thuk. die 
bei Plataiai Gefallenen darum nicht 
berücksichtigt habe, weil die Be- 
stattung derselben auf dem dortigen 
Schlachtfelde als ein nationalhelle- 
nischer Akt, nicht als eine An- 
ordnung der Ath. anzusehen sei, 
scheint mir nicht annehmbar, weil 
Thuk. dafür zu bestimmt den Aus- 
nahmefall der Marathonkämpfer als 
den einzigen bezeichnet. 


6. un a&uw. Litotes. — afıması 
1, 69, 1. — Atyaı Ex’ avroig, so im 
Deutschen „auf sie reden“ = zu 
Ehren derselben, wie 35, 1. 42, 1. 
— anteyoveeı. Die Trauernden 
wurden entlassen mit dem Worte 
anoywgesite 46, 2 od. amıre Plat. 


Menex. 249 C, letzteres der ge- 
wöhnl. Ausdruck. 

8. 22außess eintrat. Häufiger 
80 xaralaußareıv. — nenoımuerov 
6zog ax. zu verbinden. — ag — 
öpllov über einen möglichst 
grofsen Teil der Versamm- 
lung hin. — äieys, zu 1, 26, 1. 

35. Diese Standrede weicht von 
dem Charakter der übrigen aus 
dieser Gattung uns erhaltenen (es 
sind Platons Menexenos, Lysias' 
und Demosthenes’ Aoyog Zrzıragıos, 
ein Bruchstück von Gorgias und 
eins von Hypereides) insofern we- 
sentl. ab, als sie nicht vorwiegend 
rear ist, sondern teils in 

onkreten Zügen ein gründl. auf- 
gefalstes Bild des athen. Wesens 
vorführt, teils das 1) den Athen. 
überhaupt und 2) den Gefal- 
lenen insbesondere gespendete 
Lob ebenso geistvoll als gedanken- 
reich motiviert. Sind es auch nicht 
die Worte des grolsen Perikles, 
die wir lesen (vgl. 1, 22, 1), so 
glauben wir doch „seines Geistes 
einen Hauch zu verspüren“. 

1. 0» roosHevra. Wer dies ge- 
wesen, war viell. dem Perikles 
selbst schon unbekannt. Vgl. zu 
84,1. — og xalör, sc. 09. Matthiä 
Gramm. 568, A und Stallbaum zu 
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&x rov Holtumv Banroufvors dyogsveodaı aurdv. Euol 6’ 
agnodv Av Eööxsı eivar dvögav dyadav Eoym yevoukvav Epya 
xal ÖmAovcdeı Tag Tiudg, oia xal vüv mepl ToVv tapov tovde 
Önuooia naganoxevaodevre Öpärs, xal un Ev Evi dvöpl noAliv 
dperäg xıvövvevecha, ED 5 xal yeipov einbvrı mioTevdiVan. 
qehsndv y&g To usrplmg einelv, Ev & uöhıg al N Ödamaıs rig 
dindelug Peßaıoüraı. 5 rs ydo Euvsidüg xal Ebvovg dxgoarng 
ey’ üv rı Evösscregus apöos & Povissal Te xal Exiorarar 
voulosıe Önlovoda:, 6 Te änsıpos Eorıv & xal wAsovdbschai, 
dia Pdövorv, ei vı dato ıyv Eavrod pöcıv dxovoı. uEXIEL YA 
tovds dvsxtol ol Enaıvol eisı neol Eripgmv Asydusvor, & 860V 
öv xal würds Exaovog olntaı Ixavog eivaı Öpäcal zı bv Nxovos' 
zo 0° ümepßdilovsı adrav YHovoüvres Nön xal dnısrovcı. 


der dort cit. Stelle Plat. Gorg. 
p. 495 C. — avıöv (Tov Adyor) Subj. 
zu &yopeveoduı. — dgxoüv elvaı 
wie unser „genügend sein‘ stärker 
als „genügen“ (dgxeiv), — ür 
&doxes ist zu verbinden; statt el 
gun folgt später ($ 8) dmsıdn dt xek. 
Andere ziehen «» zum Infin. — 
ayadav ist Prädik. von yevousvov. 
— foyo nal önkovoha:ı, näml. durch 
die Bestattung, ohne die Zuthat 
der Rede. Vom Gegensatz Zoyo 
— Aöyp geht auch die Standrede 
im Menex. 236 D aus. — rayov 
hier = Leichenfeier. — rzuaga- 
onesvachtrıe verb. als Neutr. mit 
ola. — xal un ate. Wörtl.: und 
dals nicht in einem Manne Tu- 
genden vieler aufs Spiel gesetzt 
(riskiert) werden, sowohl wenn er 
gut als wenn er minder gut ge- 
sprochen, geglaubt zu werden; d.h. 
und dafs nicht der Glaube 


an die Tugenden vieler (mor.: 


Subj. zu xıvd.) von der guten 
Rede eines einzigen abhängig 
gemacht werde, durch eine 
schlechte also erschüttert werde. 
Am ähnlichsten ist die Konstr. des 
passiven xıvövvevecdha AB, 5 ols 
n dvarıla Barden ev zo Eiv Eu 
awdvvevera. Sonst hat Thuk. das 
Passiv nur unpersönl. 


2. zo gerolog eineiv den rech- 
ten Ton im Reden zu treffen, 


TauKyDvinzs 1. 1. 6. Aufl. 


facta dictisexaequare (Sall. Cat. 8,2). 
— iv 5 — Beßawoöras in welchem 
Falle mit Mühe auch die feste 
Überzeugung von der Wahr- 
heit (in dem Zuhörer) hervor- 
gebracht wird. Wenn man den 
rechten Ton trifft, weder zu viel 
noch zu wenig lobt, also streng den 
Verdiensten angemessen redet, dann 
allenfalls, aber auch dann kaum, 
wird dem Zuhörer die Überzeugung 
von der Wahrheit des Gesagten fest 
beigebracht. iv © also = &» ıo 
geroiog eineiv. So gefalst stimmt 
der Satz gut mit der nachfolg. 
erläuternden Ausführung. Übrigens 
vgl. über d. schwierige Stelle die 
abweichenden Auffassungen von 
Krahner Progr. Posen 1855, Classen, 
Herbst Philol. 24, S. 711 ff., die, 
wie auch Krüger, &» & verstehen: 
in einem Falle, unter Um- 
ständen wo. — dwdssozkong, zu 
1,180,1. — ng06 gegen, in Ver- 
gleich zu. — uEzoı «tE., Sallust. 
l,c.: ubi de magna virtute et 
gloria bonorum memores, quae aibi 
quisque facilia factu putat, aequo 
animo accipit, supra ea veluti ficta 
pro falsis ducit. — To dregßal- 
Aovrı auıav dem Übermälsigen, 
Aufserordentlichen davon. 
S. 1, 86,1. Was über das Br 

egt 


Mafs hinausgeht, dagegen 
man Neid u. Mifstrauen. — KUTar, 
Ss. 09 NXOVOE. 
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3 Ereıön 68 Tols ndicı odrag Eboxuudsdn Taüra xaiög Eysv, 
zon xal Zub Endusvov cd voum neigäcde: buhv Tüg Exdor 
BovAnosag re xal ÖdEng ruyelv bg Eni nAslorov. 
36. „Aokoucı 63. dd TOv ngoy6vov ne&ToVv' Öixaıov Yüp 
avrots xal noEnov 68 un Ev co Toıßde iv rıum® zadınv zig 
uviuns Öldocdeı. TYV yüp xagav als ol aurol olkoüvrss 
dıandor TEV Enıyıyvoucvov wergı vodde EAsvdepav di dpsrıv 


2 zap£dooav. 


xol Exelvol ve Ökıoı Exaivov aal Er wöäilov ol 


zarepes Nußv' xımoduevor yAp mopds ols 2dtkavro banv Eyousv 
3 doyYv oda dndvas Nuiv vols vüv mpooxarelınov. Tü Ö8 nAsio 
edıng adrol Nuelg olde ol vüv Erı Övres udiıora Ev Ti nad- 
esrnxvla hAınla Ennvbrjoauev, xal nv w6Aıv Tolg xü0ı Nap- 
4 86xsvacausv nal &s möAsuov xal &s eigivmv abrapxsstarnv. dv 
Ey rd ulv xard noAkuovg Zoya, ols Exasra Exıidn, N el vu 
adrol N ol naregss hußv Baoßapov N "EAAnva ndAsuov Enıdvia 


8. zog zaAcı von den Alt- 
vordern. — ddoxıuachn für gut 
befunden ward. — »ouo hier 
Gesetz. — duav von £udorov 
abhängig. — ns fovi. «tk. die 
Erwartung u. die Ansicht zu 
treffen, d.i. denselben zu ent- 
sprechen. — og ml nlsicroy 80 
sehr als möglich. 

86. 1. @g&ouaı zgmro» wie 1,108,4 
u. öfters: ich werde erstlich aus- 
gehen von den Vorfahren. — xal 
— ö}, zu 1,182,4. — iv co toımde 
bei dem vorliegenden, sol- 
chem Anlafs, wie die Leichen- 
feier. Vgl. 3,43,4. 4,56,1. 5,88, 1. 
— alel ol avrol, zu 1,2, 5. — dıec- 
doxf 6» &mıy. Sinn: in unmittel- 
barer Aufeinanderfolge der Gene- 
rationen. “ 

2. ol nareoss. Absichtl. eilt der 
Redner, nach einer sehr knappen 
Erwähnung der ältern Zeit, gleich 
zur Glanzperiode Athens, die in 
die nächste Vergangenheit und die 
Gegenwart fällt. — zoos olg &d8- 
Easro, fast nur Attika allein. — 
oox andvog verb. mit xrnoauevor. 
— zpooaarelınov hebt nochmals 
den Begriff des Aulserdem, des 
Neuen hervor. Die Vorfahren ha- 
ben die Freiheit überliefert, die 
Väter das Reich in dem Umfange 


erworben, wie es jetzt noch be- 
steht. 

8. Vergleichung aller Stellen 
lehrt, dafs r& zAsio nur die grö- 
[fsere Hälfte, hier im Gegensats 
zu 779 xoAıy, bedeuten kann, nie 
das Weitere auflser der Herr- 
schaft, wie Stahl u. Steup wollten. 
Wir erwarten: wir haben sie in 
derHauptsache erweitert; dafür 
steht: wir haben die Haupt- 
sache gesteigert, z. B. durch 
strafferes Anziehen der Zügel ge- 
gen die Bundesgen., Unterwerfung 
solcher, die früher frei waren, wie 
Euboia und Samos, durch Vermeh- 
rung der Tribute u. s. w. Die Be- 
ziehung auf die innere Ausbil- 
dung und Befestigung der Hege- 
monie ist dabei eingeschlossen. 


Die Stadt haben wir in jeder 


Beziehung gehoben. 

4. ©» ist maskul. und umfalst 
ol zartoes Aus» und avrol nuek 
(nicht aber auch of wgoyovos, weil 
auf diese olg Eaxacıre daxrndn nicht 
anwendbar ist). — m04euov, eine 
schöne Personifikation des Krieges, 
die von andern Schriftstellern nach- 
geahmt wurde: Der adj. Gebrauch 
von "EAAnv ist unbedenklich, vgl. 


:6, 62,1. 3,108, 1. 5, 6, 5. 7,42, 1. 


Ähnlich wie moAeuog ist 39, 1 xtr- 
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zpodvumg Nuvvapede, waxonyopelv Ev eiödoıv ob BovAdusvos, 
Eden‘ dd ÖL olas re Enırndsdoens NAHov En’ aurd xal us 
oiag noAırsiag xal todonwov LE oimv usydian Eysvesro, taüre ÖN- 
Absas noörov ziuı xal En vov rüvds Exaıvov, voulgov Enl ve 
zo napbvrı obx Av Anpenn; Asydivaı abrd xal rov ndvre Öukov 
xal doröv nal Eevav Eiupogov zivar adrüv Enaxoüccı. 

37. „Aomusda yao moAırsle ob EnAovon Toüg rbvV nelug 
v6uovs, napddsıyun dt uäldov adrol Övreg tiv) 7) wiuoduevor 
Er£povg. xal dvoua ulv dia vo un Es 6Alyovg AAN’ Es mislovag 
olxeiv Önuoxgaria xExinrar, wersori O8 xard utv Todgs vouovg 


övvosg personifiziert. — uaxenyopeiv 
&v eldocıv, fast stehende Formel 
bei solchen Ablehnungen, vgl. 
1,68, 3. 4, 59, 2. 6, 77,1. Die Ab- 
lehnung kommt mehr auf Rech- 
nung des Thuk., als des Per. Vgl. 
1,73 u. 74. — n1d0v En’ ara. 
So die Lesart der besten Has. 
anstatt der bequemern Vulg. 7190- 
ues &. oc. Das Subj. sind demnach 
nur ol wareoss numv, von denen 
der Redner ja zuerst sprechen will 
(s. 8 1), u. der Ausdruck bez. das 
Gelangen zur Hegemonie. Man 
beachte den Wechsel der Präposi- 
tionen. — dnesxn präd. — Eve- 
9000» Neutrum. 

87. 1. napadeıyua — Owreg, als 
wenn vorangeg. wäre wolırevousda 
yao od £nlovvres. In Gedanken 
liegt der Gegensatz „wie die La- 
kedaimonier‘“, deren Gesetze zum 
Teil auf Kreta zurückgingen. — z«- 
eadeıyua bezieht Hertz, N. Jahrbb. 
128, 288 (1881) auf die römische 
Gesandtschaft von 454 nach Athen. 
— övoue utv aıE. Acc. Der Ge- 
danke ist: Dem Namen hach heifst 
sie Demokratie: in der That aber 
ist es eine Aristokratie, jedoch 
nicht der Geburt, sondern des Ver- 
dienstes. Das Wort Aristokratie 
durfte Thuk. den Perikles nicht 
wirkl. aussprechen lassen bei der 
schon damals herrschenden Eifer- 
sucht des Demos auf seine Allein- 
geltung. — dı@ ro — oixeiv. Man 
erklärt: quod non ad paucos, sed 
ad plures redacts administratur. 
Der intrans. Gebrauch von olxeiv 


(etwa == dıowmeiche:) wird belegt 
durch 9 zölıg (20, sopedvmg) olnsi. 
Noch gleichartiger ist Plat. Rep. 8 
p. 547 C ng olunası; sc. adr Fi 
rolızele. Am härtesten ist die Ver- 
bindung olxeiv ds öllyovg. Unter 
den verglichenen Stellen: 8, 58, 8 
Es ollyovs wallov rag deras zom- 
couev. 89, 2 Tod ayav Es Öllyovg 
&1deiv. 5, 81,2 z& 7’ &v Zinvanı 
&s öllyovg uüllov xareornoav. 8, 
88, 8 ıng aling molemg nur’ Avay- 
unv ds öllyovg xareyousın — 
unter diesen Stellen spricht nur 
die letzte allenfalls für olxeiv äg 
öllyovs, was daun als prägnanter 
Ausdruck zu erklären ist für: 09- 
zug olneiv Mor’ ds Öklyoug Tusıv 
= ölıyaoyınös olxeiv, wofür sich 
der sonstige prägnante Gebrauch 
von &s anführen läfst (zu 1, 51, 8. 
2, 4, 3). Dagegen sprechen die 
übrigen drei Stellen des Thuk. 
vielmehr für die freilich nur in 
vier schlechten Codd. befindliche 
Lesart Axeıw, die auch Aristot. 
Polit. 2, 6 ds öAlyovg Nxev 7 zuow 
und Aristoph. Plut. 919 % Eu’ 
Nası NG Mölemg TA nodyuaıe em- 
pfohlen wird. — ueresrı vorange- 
stellt, obgleich es nicht beiden 
Gliedern gemeinschaftlich ist; zu 
1, 16. — xard& ulv «re. Sinn: 
Während hinsichtlich der Gesetze 
bei den Privatinteressen für alle 
Gleichheit stattfindet, erhält, in 
betreff des Ansehens, im Staats- 
leben jeder nach dem Kredit, den 
er besitzt, den Vorzug, nicht sowohl 
weil er aus einer,bestimmten Klasse 
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apog Te Idın didpopa näcı rd loov, xura db vv dElimaı, ds 
Euaorog Ev ro ebdoxıuei, 06x dd uEgovg vo nielov Es TE xorvd 
N dm’ dosrijg rgorinärei, obd ad xard neviav, &yav ÖE u 
ayadov Ögüccı vv ndAıv, dEihuaros dpavsia nenwivraı. Eiev- 
Beoms Ö} rd Te npdg Tod Howov woAırevousv xul Es nv nrods 
dAArkovs TÜV xad Nudpav Enirndsvudrov Gnoyviev, ob di 
doyüs dv nelas, el nad’ Hdoriv rı do, Eyovres, obö: dy- 
plovs ulv, Avanoads 68 17 Öse dydmöbvos no00TL dEusvor. 
dvenardüg 08 Ta Idın noo00uLAoüvres T& Önudcıe dia Eos 
uahıora 05 napavouodusv, T&V Te alsl Ev doyfj Ovrav dapodesı 
xal ToVv voumv, nal udAora aurüv 66001 Te En’ ngyelle Tüv 


ddıxovusvov xslvrar al 8001 äypagoı Övres aloyuunv Öyo- 


Aoyovusvyv pEgovdt. 


ist, sondern infolge seiner Tüchtig- 
keit. «no uegovg (auf Grund der 
Zugehörigkeit zu einer Bürger- 
klasse) ist gesagt mit einem Sei- 
tenblick auf Oligarchien (s. 6, 89, 1), 
wie in Sparta, wo ein bestimmter 
Teil der Bürger (die öwoior) ds z& 
xoı vd nEOTIUOVEaL. — Kara mevlan, 
fxov dE = mens ur or, Eyov ÖE. 
— afıcu. day. durch Unschein- 
barkeit des Ranges. Vgl. Plat. 


Men. 8. 


2. &5 — vaoylay was die ge- 
genseitige Verdächtigung der 
täglichen Lebensweise an- 
langt, welche Verdächtigung der 
Redner eben leugnet, wie das Fol- 
gende zeigt. S. 8, 37,2. 7, 69, 2. 
— di ödoyns Exovreg, zu 22, 1. — 
“a8” nödovnv Ti öex seiner Nei- 
gung folgt. — ovö} afnulovug ar. 
Dem Zusammenh am angemes- 
sensten scheint ie Erklärung: 
noch vorwurfsvolle Mienen 
annehmend (eigentl.: Vorwürfe, 
Kränkungen in der Miene zeigend), 
die zwar nicht strafen (scha- 
den), aber schmerzen, wie es 
die Spartaner in ihrem finstern 
Rigorismus thun. Vorwurf be- 
deutet &z9ndav auch 4, 40, 2. 
Andere nehmen 7 Öyeı zu Avın- 
e@s, durch den Anblick em- 
pfindliche, und &z#ndovag zgoer. 
erklärt Krüg.: verdrie/sende 
Strafen uns zufügend. 


3. aveneydüg frei von Belästi- 
gungen, also fast gleich unserm 
emütlich. Ta ÖSnuocıe in 
den öffentl. Angelegenheiten, 


nicht Obj. von zagavouovuss. — 


d£og sittliche Scheu. — axgoassı 
in Gehorsam gegen. — avıar 
Gen. part.abh.von 0001, gegen die- 


jenigen, welche unter ihnen 


(den Gesetzen). — dyoagoı, die 
ewigen Naturgesetze, die im Her- 
zen jedes einzelnen und im sitt- 
lichen Bewußtsein der Nation 
leben, ohne in Stein und Erz ein- 
gegraben zu sein. Vgl. Soph. Ant. 
454f. Bor’ äypanıa naoyalı Hear 
vonina duvaodaı Hyntov 698" umep- 
doaueiv. OÖ. R. 865. Bernhardy 
Griech. Litt. 1, 8. 87 £. (2. A.): 
„Die Griechen beriefen sich auf 
die sittlichen Ideale, um die jeder 
wisse, auf die reinsten Bilder der 
Tugend und Scham, welche im 
Innersten des Gemütes thronten.“ 


— eloyusnv öwol. allgemein 
anerkannte Schande, nänl. 
den Übertretern. Der tächtige und 


ehrenhafte Sinn, wie er hier ge- 
schildert wird, war gewils zur Zeit 
des Perikles noch in der Mehrzahl 
der Ath. lebendig. Dals es bald 
anders wurde, davon finden wir 
im Verlaufe des vorliegenden Wer- 
kes reichliche Belege. Wohl ab- 
sichtlich entrollte Thuk. hier, wo 
wir imAnfange (des‘grofsen Krie- 
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38. „Kal unv xal rüv növaw nAslorag dvenaviag ij 
yvaun Enogısdusde, dybcı wEv ye xal Bvalaıs dıstnoloıs vo- 
w£ovres, lölaıg Ob xaraaxevaig zsbrpsnEcıv, bv xad' Aufpav 
7 vegyıs T0 Aunnodv Ennirjoceı. Eneaepyerai O8 dıd weyedog 
tüg noAewng Ex ndans yüs ra navre, xal Evußeivs hulv undbv 
0ixEL0TEp« Ti dnoAadası TE adrod Kyada yıyvöusva xapnoücdeL 
N xal ra av üllov dvdonnev. 

39. „fıapegouev Ö: xal als rov noAsunbv ueldrag TÄv 
&vavılov toiode. Tv TE ydp mbAıvy xoıvhv napeyousv xal 06x 
Eoriv Öts EevnnAadinıg dnsipyousv rıva 1) uwadnuarog 7) Deduaros, 
6 un xpvpdtv üv vis tüv nolsulov ldhv Gpeindein, MisTevov- 
teg 0b als napaoxsvals vd nAdov xal dadrang f) to dp Auöv 
wurhv Es re Epya eiypiyw' xal Ev ralg nadeiaıg ol uv Enındvo 
aoxjosı EÜdbE veoı Övreg To dvögelov usrloyovrar, Nuslg 08 
dvsıuzvas ÖLaıtausvor obötv N000v Enl obs loonelsig xıv- 
Övvovs XwooDusv. Texungıov be" odrs ydp Aaxsdaıudvio, xad' 


ges stehen, das Bild des echten, 
gesunden Athenertums, damit die 
spätern Erscheinungen um s0 
schärfer damit kontrastierten. 
88. 1. 7 yvdun dem Geiste. 
dıernoloiss, sonst: jährlich 
wiederkehrend,hier:dasganze 
Jahr hindurch dauernd, denn 
jenes wäre nichts den Ath. Eigen- 
tümliches, dagegen ein Ausdruck, 
der die in der That sehr grofse 
Zahl der ath. Feste (vgl. Xen. de 
rep. Ath. 8,2; Schol. u. Poll. 1, 57) 
bezeichnet, ist ganz am Platze. — 
vouftovreg mit d. Dat., zu 1, 77, 6. 
— 109” — rioyıg = N7RaH”’ juloar 
zteoyıs. 8. zu 1,18,1. — under 
olx. #t£., die Erzeugnisse des Aus- 
landes nutzen wir wie unsere hei- 
mischen. 

89. 1. nal raig — weiltcoug be- 
zeichnet das Gebiet, auf das sich 
das dıapägsıv bezieht, roisde die 
einzelnen Punkte, die den Un- 
terschied zeigen: in folgenden 
Punkten. Der derung xd» 
toig bedarf es nicht. — £evnias., 
8. 1,144,2. — 6 un xevpdlv — 
iöov aus dessen unbehinderter 
Betrachtung, Kenntnisnahme, 
jemand Nutzen ziehen konnte. 


— rag — nogaoxevaig den künst- 
lichen Anstalten, Plänen zur 
Abwehr. Auf Kriegslisten legten 
die Spartaner einen grolsen Wert: 
5,9, 5. — zo evyvzo, vgl. 1,121, 4. 
— inınövo donnceı. Bekannt ist die 
abhärtende Erziehungsmethode der 
Spartaner. Vgl. Pol. 6, 48, 3. — 
iooncAeig (bei Thuk. noch 4, 94, 1) 
von der Person auf die Gefahr 
übertragen (vgl. die Personif. von 
aöieuog 86, 4) = die uns ge- 
wachsen sind, uns ebenbür- 
tige, also auch denen wir ge- 
wachsen sind. 

2. texung. 15, 4. — na0” Enaorovg. 
Hiermit umschreiben die Griechen 
das Adj. einzeln, singuli, und 
setzen es nicht nur für den Nom., 
sondern auch für andere Kasus 
(1, 36, 3 rcoig re Evunaoı “al nah’ 


Exaozos, vgl. 5, 69, 1); ja es schliefst 


sich sogar einer andern Präpos. an 
(2, 64, 3 nodg re Evunavrag nal 
ad” Exacrovg: gegen alle zu- 
sammen und gegen die ein- 
zelnen). Und so wird hier mit 
Reiske zu erklären sein: nicht 
mit einzelnen Völkerschaften, 
Abteilungen (Bundesgen.), son- 
dern mit allen. Andere billigen 
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EXKOTOVS, HETE Navıov 0’ Es Tv yiv Nußv Ergarevovor, tıv TE 
tov nElag adrol Eneidövreg od yalsnög Ev Ti) AAlorgia Toüg 
sol TÜV olxeiov duvvousvovg uaybuevo Ta XAelm KpRToDuEV. 
dog Te Tl Övvaus Nhubv obdels no moisuog Everuys did 
NV Tod vavrıxod re Aun Emiuelsiav xal vhv Ev 11) yij El noAld 
Nußv brav Eninsupiv‘ Av ÖE nov uooim rıvi nooouelEmoı, 
xontioavres TE Tıvas Nhubv ndvrag adyoücıw dnsbodaı xal 
vınndevreg bp’ inavrov HOojodaı. xairoı El badvula uällov 
N n6vav ueleın xal un vera voumv To nislov 7) Todnov dv- 
dosius EBEkouev xıvövvevsv, megıyiyvera Nulv Tolg Te weäl- 
Aovaıv dAysıvols wi) mgoxduvewv, xal ds abe 2&Adovan m 
Groiuoregovs TÄv als uoxdovvroav palvesdaı, nal Ev TE Toi- 


tois av ndAıv dkiav eivar Yavudtecsdar nal Erı Ev Älloıs. 
40. „DiAoxaAodusv yap wer’ eureielag al YLıA00opoUuEv 


die Randlesart einer alten Ausg. 
ac” &avrodg, die doch nur den 
Wert einer Konj. beanspruchen 
kann, -und zu der auch vera xav- 
zov ohne £vuudyov keinen rich- 
tigen Gegensatz bildet. — «vrol 
hebt die erste Person stark hervor 
im Gegensatz zu Aaxsd.: wir un- 
serseits. — za nislo adv. in der 
Regel, wie z. B. bei Megara. 

8. In $ 2 beweist der Redner, 
dafs die Ath. hinter den Lak. nicht 
zurückstehen. Nun legt er dar, 
dafs 1) noch kein Feind mit ihrer 
Gesamtmacht zusammenstiels, 2) 
die Kämpfe mit Teilen derselben 
je nach dem Ausgang von diesen 
unrichtig dargestellt werden. Ein 
Gegensatz zu $ 2 liegt nicht vor, 
sondern eine weitere Ausführung; 
daher schliefst ze und zwar gut 
an. — Nu09 adzav Enimsuyıv aus 
Nu0v adıav (Gen. part., sc. ore«- 
Tıorag) Enıneumousv. — Ent noAle 
zu vielen Unternehmungen. — 
xoxtroavres, vgl. 11, 8. Hier ohne 
gayn c. Acc., da sonst Undeutlich- 
keit entstünde: zıv6v Nur. 

4. xalcoı knüpft wieder an $ 1 
nusis dt davsınlvag dıieitmusvor, 
daher da#vule, an. Dem leichten 
Sinn der Ath. steht das mühsame 
Abquälen, das Drillen der Lak., 
der vorschriftsmäfsigen Tapferkeit 


der Lak. die natürliche, aus dem 
Herzen kommende Tapferkeit der 
Ath. entgegen. Der kühne Aus- 
druck söum» avögsi« kennzeichnet 
trefflich den Charakter der Spart., 
bei denen die »ouo: alles sind, und 
erinnert an den Spruch des Simo- 
nides auf die 800: »eius#x tois 
xelvov bnuacı neı$öuevoı. Bei den 
Ath. bedarf es nicht der Gesetze, 
um zur Tapferkeit zu zwingen; bei 
ihnen reichen zg0x0: aus (8. Kap. 
37 a.E. u. 41, 2). — 29:2ouer. Die 
Codd. fast alle Z9E2oınev. Aber 
es ist dem Zusammenhange und 
selbst dem Vorteile des Bedners 
zuwider, das schon vorher als that- 
sächlich Ausgesprochene nun wie- 
der in die Sphäre der blofsen Mög- 
lichkeit zu versetzen. (Auch Dion. 
Hal. #. 7. ®ovx. ld. 12,1: EHEloıner 
und droluorsporg.) — zeeiyiyveras, 
1,144,3, es erwächst uns der 
Vorteil. — rois uEllovoıw alyeı- 
voig kausal, durch bevorsteben- 
des Ungemach. — ds avıa &- 
9ovoı u. wenn wir hineinge- 
raten sind. — xal ın» nödıy xik. 
hängt ebenfalls von zsoıylyveraı 
ab, doch ist ein allgemeiner Aus- 
druck daraus zu denken. Ein oigaı, 
voulto hinzuzufügen ist unnötig. 
0. 1. wer’ sursieiag wohl im 
Gegensatz zum asiatischen Prunke. 
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&vsv uaiuxias‘ zAovro Te Epyov uäldov xuıpB 7) Adyov “dur 
xonusde, xal Tb zEveodnı oby ÖuoAoyelv rıvı aloyodv, KAG 


un Ötapevyeıv Epyo aloyıov. 


Evi TE Toig adroig olxelov Kun 2 


aa nolrınöv Enıukisia, xal Er&poig npdS Epya Terpauuevorg 
ra mwoAırızd un) Evdcg yvüvaı' udvor y&p ToV Ts undlv rüvde 
perexovra 00x anpayuova, AAN dygsiov vouikousv, xal aürol 
Hroı xplvousv ye N Evdvuovucde 6dedÖF TA modyuata, ob Tods 
A6yovs toig Epyoıs BAdßnv Hyovusvor, dAAL un noodıdaydiveı 
näilov Adym zpörepov 7) Enl & dei Epym Eidelv. Ösapepdvrug 8 


— üvev ualaxlag, ein Beweis also, 
dafs die Künste der Musen nicht 
entnerven, wie die Spart. glaubten. 
Sprachlich beachte man die strenge 
Symmetrie der Satzteile (lsoxwAle). 
— zAovıo, Obj., dazu Prädik. 
foyov xuuga, als Gelegenheit 
und Mittel zur That, und Aöyov 
xouno. — alcyıov. Der Komp. ist 
nicht streng logisch gebraucht, 
weil von dem Vorangehenden (ro 
ntveodaı önoloyeiv) behauptet war, 
dafs es nicht schimpflich (0öx 
aiozeov) sei. Ganz 80 8, 27,83 0% 
yao aloxeov elvaı Adnvalovg vav- 
TIRD BETA RaLE00 droympnoaı, dAAa 
xul Era 6TOVOOV TE0nov aloyıov 
Evußnoscdaı. Plat. Apol. p. 89 A 
allz uN od Tor” 7 yalenov, @ 
üvdoss, Bavarov Eupuyeiv, arıı 
zoAv yalenoregov novnglav. Der 
verneinte Satz entbält jedesmal 
etwas, das dem gewöhnl. Bewulst- 
sein allerdings schimpflich (schwer) 


erschien, und mit Bezug darauf 


stebt dann im advers. Satze der 
Komp. Hier also: nicht die Armut 
zu gestehen ist schimpflich, und 
wenn es dennoch vielen so scheint, 
so ist es doch schimpflicher, ihr 
nicht durch Thätigkeit zu ent- 
fliehen. In der That galt auch 
Armut nach der gewöhnl. An- 
schauung in Athen als ein Vor- 
wurf. Bernhardy Gr. Litt. 1, $. 13. 
Willkürl. und sprachwidrig erklären 
die meisten: sondern vielmehr 
das ist schimpflich. 

.2. Dr = Eveon. — Toig avroig 
aıE. bezeichnet die eigentl. Staats- 
männer, äregoıg xtE. (besser wäre 
zoig £r., Schütz) die grolse Masse 


der Bürger, die, den Gewerben 
(zeös Zoya, aus dem Gegensatz & 
solızına ist dessen Bedeutung klar) 
zugewendet, doch die Staats- 
angelegenheiten hinreichend 
kennen zu lernen und zu be- 
urteilen imstande sind. Damit 
dieser Gedanke nicht mit der be- 
kannten Thatsache, dals damals in 
Athen fast alle Staatsämter nach 
dem Lose verteilt wurden, in Wi- 
derspruch tritt, mufs man unter 
&t£ooıg auch diejenigen mitbegriffen 
denken, welche zwar, wenn sie 
das Los traf, ein Staatsamt beklei- 
deten, aber darum doch nicht als 
eigentl. Staatsmänner, wie etwa 
die anerkannten Redner, galten. 
Anders Cl., der zoig avroig prädi- 
kativ zu einem bei Zvı zu ergän- 
zenden nui» versteht u. dann Ereox 
statt &r&goıg vermutet, beides ohne 
einleuchtenden Grund. Ersex auch 
St. — avrol wir selbst, d.h. 
das Volk im ganzen und 
grolsen, wie es sich in der Volks- 
versammlung anschaut; denn auf 
diese geht das Nächste. — 7ro: — 
aoayuare. Das Geringere ist xoi- 
vousv (beurteilen), weshalb dazu 
ys tritt; dvßvuovusde wir er- 
denken, entwerfen, von den 
Rednern gemeint. Wegen 70: — 
ye n vgl. 6, 34, 2. 38, 2. 40, 1. 
Auch hier erklärt Cl. abweichend: 
„entweder bringen wir d. Sachen 
zur Entscheidung, oder suchen über 
sie richtige Einsicht zu gewinnen“; 
jedenfalls kann aber letzteres nicht 
ın &>8vuovus®e liegen. 8. 60, 6. 
8, 68,1. — alla xı?. Man verstehe: 
ara wüllov Blapnv Tyoduevoı. 
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yap IN xal rbds Eyousv Bors voAuäy re ol adrol udiıora xal 
 nepl ov Enıysıgioousv Exkoyissoda 5 Tolg Eiloıs — duadie 
ulv Hodaos, Aoyısuds ÖL Öxvov gpepsı. xodrıaroı 0’ dv iv 
YoyYv Öinalog xgıdelev ol a TE Ösıva Hal NöEa apeorara 
yıyvhoxovrss aal dıa Taüre u dnorgendusvor &% TÜV Kıvöd- 
vov. xal va Es dgeryv Twarrımusde Tols noAlols' od Yap 
ndsyovssg 80, AAAR Öobvres nrauede Todg plAovs. Beßardreoog 
ö8 6 Ögdoag ryv yapgıv Ücte bpsıloufvnv di’ ebvolas & dedmxe 
o@feıw" 6 0’ dvropsilmv dußAvrspog, Eidg 0x &g yagıv, dAA” 
&s Ögelinun Yv dgeryv dnodacav. »al ubvor od Tod Evu- 
pEpovrog uällov Aoyıoud 7 zig EAsvdeglas so nıora ddeüg 


va bpeloüuev. 


41. „Buveiov re Akyo iv ve nücav ndAıv zig EAAddos 


ra 


zaldsvow sivar xal xad 


8.6 — geosı. Eine grammatisch 
nicht regelrechte, aber sehr aus- 
drucksvolle Wendung, indem zwei 
Sätze: 0 rois &lloıg Ailmg Eye’ 
auadla ur (yag) Bodoog, Aoyıouög 
ö& Öxvov @pägeı, in einen zusam- 
mengezogen werden .und an die 
Stelle des allgemeinen Prädik. 
gleich die Erklärung tritt. Ebenso 
7, 80, 3 olov gılei nal wacı oroa- 
zonedoıs — Yoßoı xal deine 
&yylyveodaı. 4,125, 1 Oneg gılei 
ueyala orparoneda doapag duniny- 
vvodcı. Ähnl. Aristoph. Frösche 
1868 f. Etwas verschieden 3, 12,1 
Ö toig aAloıg udlıor evvor@ rlerıv 
Beßauoi, naiv tovro 6 YPoßog &xyveov 
nagEizEe. bersetze mit: „wäh- 
rend —“. Luk.ep.ad Nigr. citiert 
die Stelle in dieser Form: 7 «ue- 
Dix utv Bowosig, Önvnnooug Ö} To 
AshoyLousvov ansoyateraı. 

4. &gernv Menschenfreund- 
lichkeit, Edelmut. — Nvarrı- 
ousd'«, wofür Cobet nach Hesych. 
die ältere attische Form &vnwu- 
ousde korr., bezeichnet den Zu- 
stand: wir haben unsinGegen- 
satz gesetzt,stehenim Gegen- 
satz zu. — Gewöhnlich falst man 
Peßoudregpog = Mistorepog @ilog. 
Aber es heilst nur bestän- 
diger, wie außlvregog gleich- 
gültiger, saumseliger. Von ßs- 
Baworegos hängt der Inf. mit were 


EX 


orov Öoxelv &v yo ToVv adrov 


ab, wie 8, 23, 5 oder (von Eroigog) 
1,28, 3, und derselbe ist wieder bei 
außivr. zu ergänzen. Der Gedanke 
ist also: Der die Wohlthat erweist, 
ist beständiger darin, den ihm 
geschuldeten Dank durch ' Wohl- 
wollen gegen den (tovrov & oder 
tovro ©), dem er sie erwiesen, 
lebendig zu erhalten, als der Em- 
pfänger (zu vergelten). Dals so 
zu erklären ist, zeigt die Voraus- 
stellung von Peßasoregog und 79 
&eıw. Für den kürzern Ausdruck 
ö ndoya» tritt selbständig ein: 
ö 8’ avıopellov außl., dazu kommt 
dann die Begründung mit dem 
Part. eidos, von dem das zweite 
arodacnv abhängt. — 179 dee» 
ürod. die Wohlthätigkeit zu- 
rückgeben, vergelten wird. 
5. zjg dlevdsglag To zıcca mit 
dem Vertrauen, der Zuver- 
sicht, welche die Freiheit 
giebt. Als freie Männer spenden 
wir furchtlos (&de@s) unsere Hilfe, 
unbekümmert, ob wir etwa dadurch 
bei andern anstolsen. : 
41. 1. ıns 'E. raldevaıv Grie- 
chenlands Bildungsstätte. 
Über ähnliche Ehrentitel Athens, 
rdveoav AVvdEaTny NaLdLvTNgL0N, 
zovraveion, tig ooplas, £orla ns 
Ei&dog, und deren Berechtigung 
Bernhardy Gr. Litt. 1, S. 311. — 
xnd” Exacrov jeder einzelne. 
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ävdpa nap’ huüv Enl nisiow’ Av eidn xl uerd yaplıav udAıcr 


dv sbrganeing rd Bun adragxes napeyeode:. 


xl de 00 2 


Adyav Ev ro napbvrı adunog vide wäidov 1 Epyav Eariv dAr- 
Heıa, abın ı Ödvanız tig abAswg, MV dad Tovös rüv rodnwv 


Exnodusde, anualveı. 


usvn Yyao Tv vüv dxojig xpslscov Es 3 


zelpav Eoyerar, xal udvn obrs To nolsulo EnsAddvrı ayavd- 
xnoıv Eye Ip olmv xuxonadel, oüre To Tanado xardusupiv 


os oöy Im’ aklov &oyeraı. 


uerd usydiop 6} anuslov xal 00 4 


ö7 vor dudprvodv yE ryv Övvauıv mapasydusvor Tols TE vüV 
xal vols Ensıza Havunsdnodusda xal oböLV npoadsdusvor odTE 
Ouroov Enawerov odre Öorıs Enecı ulv To adrina Teprper, 
ztöv 6’ Eoyov nv Inbvorav N dAhdEın Pics, AdAld nücav 
utv Dalnccav xul yiv Eaßarov ın Tuerega roAun Karavayad- 
vavresg yeviodaı, navrayod ÖL uvnusla xaxöv TE ndyadüv 


didın Evyaaroıxisavtes. 


zegl Toimdıng obv n6Asms olds TE 


yevvalog, dıxnıoüvres un kpaıgsdivaı abriv, uaydusvor Ersiev- 


8. 89, 2. — 7109 avror avdoa ein 
u. derselbe, Gegensatz &x} Aki- 
era elön. — ap’ Nuov von un- 


serer Seite aus, d.h. auf Grund 
unsers Bildungswesens. — &» hinter 
doxsiv gehört zu napeyeodeı und 
wird bei den nächsten Superl. noch 
zweimal wiederaufgenommen. Vgl. 
zu 1,86, 8. 2,48, 3. — eiön Le- 
bensformen, Seiten des Wir- 
kens. — uera yaplımy ualıora 
svroanäimg in der gröfsten mit 
Anmut gepaarten Gewandtheit. 
Der einzeine Ath. kann sich ent- 
wickeln zu einer in sich abge- 
schlossenen Persönlichkeit voll Viel- 
seitigkeit, Anmut u. Gewandtheit. 


2. 1. 9 To ragövrı nöurog (40,1) 
für den Augenblick berech- 
netes Wortgeprahl. — Zu dAjj- 
da Egyov vgl. 1, 22. 


3. anong — Eoreraı = ds neioav 
erou&vn Axong xesloomv palveraı,. 
Athen allein macht eine Ausnahme 
von der allgemeinen Regel: z& dıa 
alelorov navreg louey Havuaboueva 
xl za nEigay Mora ng doeng 
dovz« 6, 11, 4. Es besteht die 
Probe. — anong xoeloony = Urko 
arons dvßennov Schol. wie 50, 1; 


u. 64, 1 2inldog xoeiooov = urke 
&inlde u. bei and. Schriftstellern 
ähnlich. Dagegen vgl. 1, 69, 4. — 
to nol. Eneldowcı. Der eine hält 
x04., der andere ds. für entbehrlich. 
Dals der Feind besiegt wird, 
liegt in dp’ ofo» ax. (== Mg UnO 
toıodro» x). Vom Feind im all- 
gemeinen, also auch dem an- 
gegriffenen, kann P. nicht spre- 
chen, da dieser ja ob des Angriffs 
unzweifelhaft grolli. Zu dusi®. 
würde niemand zoleulp zur Er- 
klärung setzen. — £!ysı, eigentl. 
enthält, durch den Zusammenhang 
fast = zootzeı. 8. 61, 2. 

4. 09 63 tk. während, wo- 
hingegen —. Ein selbständiger 
Satz wird dem relativen angeschlos- 
sen, ohne die übrige Konstr. zu 
stören. S. zu 1, 122, 8 — zo 
foyav nv ün. die Vorstellung 
von den Thatsachen, welche 
der Dichter erweckt hat. Zeyao» 
gehört auch zu aindeıe. — Der 
Gegensatz zu xal od zapaoy. kommt 
in ale rk; nal ovölv TE. ist 
also = und zwar ohne —. — 
xaxov, nämlich gegen besiegte 
Feinde (vgl. $ 8). Andere korr. 
xaAOV. 
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ınoav, xul röv Asınousvoav novn rıva einog EdEkeıv ünko 
aurNg xduvev. 

42. „Ad IN xal Eurixvva Ta nspl vis n6Aems, Ösdaaxe- 
Alav Ts norodusvos un neol loov Nulv eivaı Tov dyüva xal 
olg rövds undtv Undoysı Öuolag, al viv ebAoyiav Aue &p’ ols 
vov Alyo Yavspdv Onusloıs xnadıoras. xal eipnra auriig Ta 
ueyıora' A yap ryv ndAıv Uuvnoo, al vavds al rov Towßvb: 
dpstal Endoundav, xal obx Av moAloiz vöv EAlvov lodogonos 
Done rüvde 6 Abyog av Epyav pavalm. Öoxel de wor ÖmAoüv 
dvögds dosryv noWTn ve unvvovon al reisvrala Beßaroüce ı) 
vov ravds xarasıgopij. al ydp rolg raid ysigocı Ölxaıov 
nv ds Tobg modEuovg Umto rüg margldog dvöpayadiav zpori- 
HEodaı' Adyado yap xuxov dpavisavrssg noıwög wüllov hype 
Ansav N &x röv idlov EBiayav. rüvde dt oüre nIodro uw 
tiv Erı dndlavaıv ngosıufoag Zueianiodn ode neviag EAnidı, 


5. navra tıya Toy Asız. jeglicher 
von den Hinterbliebenen, den Über- 
lebenden. Der Acc. c. Inf. hängt 
von &ixög ab. 

42. 1. In dem Lobe der Stadt 
ist auch das der im Kampfe für 
sie Gefallenen schon gröfstenteils 
enthalten. Ein geschickter Über- 

g.—xal (tovroıg) olg twvds undEv 
vr. öu. und denen, welche, wie die 
Lak., nichts von diesen Vorzügen 
in gleicher Weise wie wir besitzen. 
und&v st. ovötv, weil der Relativ- 
satz in Verallgemeinerung hypothet. 
Sinn hat = wenn man nicht, 
insofern nicht. — Zu eöloyiav 
a Todzwv zuB Ep’ ol. 

2. & — Vurno« was ich von der 
Stadt Rühmliches gesagt habe, da- 
mit (t@vra als Acc. des Inhalts zu 
denken) haben deren Tugenden sie 
ausgestattet. — mollois — Gorege 
tövöe. Der Dat. ist grammatisch 
auf yavein, der Genet. (st. wegl 
zavde) auf 6 Adyog bezogen; Laog- 
eoxos, sonst gewöhnl. mit dem Dat., 
hat hier den Genet. zo» Zgyaov bei 
sich. Nicht bei vielen der 
Hellenen möchte, wie an die- 
sen, der Ruf den "Thaten ent- 
sprechend (sie nicht hinter sich 
zurücklassend) erscheinen, ‚sich 
erueyen — Z001n TE UNPVovoR 


sowohl als erste Probe ba 
denen, die noch keinen Beweis der 
Tapferkeit liefern konnten, wie, 
zelevrala Peßeıovon, als letzte 
Bestätigung bei denen, die schon 
früher Proben ablegten. Also :e 


— xal Übers. teils — teils — 
xaraoreopn euphem. der Aus- 
gang 


8. taAle durch &x zw» Lddov er- 
läutert; der „Sehol. erkl. letzteres 
noch durch Auernudtos. — 700- 
tldechaı zu gute kommen zu 
lassen, eigentl. vorzuhalten, gleich- 
sam als Deckmantel ihrer frühern 
Fehler. 8. 3, 64, 4 nl co Eusivor 
ri dvögayasiar mgoddEte. St. 

Cl. - Steup, weorideedur als 
Passiv nehmend: die — muls 
— vorangestellt, d.h. als Haupt- 
gewicht in die Wagschale gelegt 
werden“. 

4. mAoUTQ, was die besten Codd. 
für n2ovrov haben, verb. mit 2pe- 
Aanlodn. — nevlas Eilmidı wegen 
der Hoffnung hinsichtl. der 
Armut, durch das Folg. erklärt. 
aevlag ist durch Anticipation zu 
&imldı konstruiert, anstatt erst für 
avenv einzutreten. S. ‚4 188, 2 700 
"ElAnvınod ine 7% drehe 
adıa dovimosır. 1,61,1 7) &yyelia 
zav nolsav (Orı diıpsoräcır. Dem 
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65 xav Erı bıapvyav aurnv nAovrniosıev, dvaßoAnv tod Ösıvoü 
Enoıoaro‘ nv Ö8 Tüv Evavıiov rıumoplav nodsıvoregav abröv 
Anßovres xal xıvddvav äya z6vös ndilıarov voulsavres EBov- 
ANdnoav user’ adrod Todg uiv vuumgelsda, tov 68 Episoden, 
&nidı utv TO dpavks voü xaropducden Enırgkbavres, Epym Ö} 
zsol Tod Nön Ögwusvov Oplaıv aüdrolg dkioüvres nenoıdevar‘ 
xal Ev aöro To duvvesda: xul nadelv wällov Nynodusvou 1) 
ro Evödvres owLeodaı, ro utv aleypbv Tod Adyov Epvyov, tb Ö’ 
Epyov TB ocuarı Intusıvav, xal di EAayiorov xaıpod TUyng 
au dxun vis ÖdEns uällov N Tod Ösovs dunAidynoav. 

43. „Kal oids u8v ng00nxXÖ6VrwsS ij mödsı toLolds EyEvovro' 
tobg 68 Aoınodg on dopaisoregav ulv ebysodaı, droAuorepav 
02 undtv dEiouv nv &s vodg zmoAsulovus Ödıdvomav Eysıv, 0x0- 


vorigen Satzgliede ganz entspre- 
chend würde dies gelautet haben: 
odre nevla Erı diapsvkschas auınv 
dintoag ne. Weder hat einer 
durch s. Reichtum, indem er den 
ferneren Genufs über alles stellte, 
sich schlaff gezeigt, noch jemand 
in der Hoffnung, die ja der Armut 
eignet, dafs er auch noch einmal 
aus ihr empor zu Reichtum kom- 
men könnte, gezögert, sich der 
Gefahr auszusetzen. Auf beides 
bezieht sich das folgende avıw». 
— Aoßövreg, wie unser nehmen 
statt ansehen, wofür halten. — 
ner’ aurod, Tod xıvövvov (Scho!.). 
Sie wolltennurmitBestehung 
der Gefahr diese züchtigen, 
jenes erringen. Sie strebten 
nach diesen Gütern, aber die Züch- 
tigung der Feinde stand ihnen 
höher. Stahl schreibt nach Poppos 
früherem, später von ihm selbst 
aufgegebenem Vorschlage aypleod«ı 
auf, geben. Zpleodcı auch Dion. 
Hal. — Der Hoffnung stellten sie 
den Ausgang anheim, rö apantg 
10 acr., die Ungewilsheit, ob 
sie siegen würden. — Zoeyo in 
der That. — zeel roö nön ög. 
wegen des bereits sichtbar 
Vorliegenden, d. i. des 
Kampfes. — oglsıy avroig verb. 
mit nero devaı, auf sich selbst, 
ihre eigene Kraft, vertrauen. 
— iv auıo geht wie ner’ aözov 


auf die Gefahr. Die Lesart u«l- 


iov ist zu sicher, als dafs ich 
mich zur Anderung verstehen mag. 
Der eine Schol. erklärt es = 


x08i00ov, der andere denkt wieder 
ein xdAlıorov wie oben bei vouf- 
oavres, 80 auch Valla (Stephanus), 
der freilich auch &» avro ro an. 
las. Man wird also „yoönaı hier 
erklären müssen = glauben an 
denken an (1, 102, 8); wüllor # 
vielmehr als. Vgl. Povlscda: 
7, voultew N u... — di’ digg. 
x&Lp0v% zöyns in dem kürzesten 
Entscheidungsmomente. Hor.: 
horae momento aut cita mors 
venit aut victoria laeta. — «ua 
»te. sie schieden ab (roö £7») 
vielmehr aufdem Höhepunkte 
der Hoffnung (s. $6 uer« xoıwns 
&iniöog) als der Furcht. Die 
Nachahmer falsten do&ns als — 
Ruhm. Steup erkl. jetzt, dı’ Zi«- 
ziorov für sich fassend, wie es 
3,39, 4 steht: in kürzester Frist, 
u. läfst x&ıg08 TUyns von rns Öo&ns 
uü&Alo® 7 too deovg abhängen: „mit 
dem höchsten Grade mehr der Er- 
wartung als der Befürchtung eines 
entscheidenden Eingreifens des Ge- 
schicks‘. 

483. 1. aopalsoregav gefahr- 
loser, weniger unglückl. bei der 
Bethätigung; sc. 77% dıdvorav &ysır. 


Die Periode hat durch die Antithese 


einen kunstvoll stattlichen ‚Gang, 


o 
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noüvrag un Abyo uva nv Gpesilav, Av üv Tıg ngog obdLv 
qeloov avrodg buäs eiddrag unavvor, Akymv 000 Ev TO Toüg 
noAsulovg Audveoder: Ayada Eveorv, dAla uöddov nv tig 
nödAeng Odvanın nad Nulpav Epoyo Bemulvovg al Epaozig 
yıyvousvovg abriis, xal Örav üulv ueydin ÖdEn sivaı, dvdv- 
uovusvovg Örtı soAußvres xal yıyvaoaovrss ra ÖEovra nal 
toig Epyoıs alsyvvdusvo, Avögss abra Exrioavro, xal Öndre xal 
zeige Tov Opalsiev, 00x obv xal ımv mbAıv yE ig operepag 
dpsrüg dEioüvres Orspioxsıv, adAlıarov Ö Epavov ar; scpols- 
pevoi. xow] Yyoo Ta omuare Öıdövreg löia Tov dyiomv Enaıvov 
&idußevov xal Tov Tapov Enianudtarov, 00x &v © xeivia 
uällov, EAN Ev 8 ı Oöka adrüv napd To Evrvuydvrı alsl xol 
Adyov xal Epyov xaı0@ aleluvnoros xaraleinerer. dvdoav yüp 
exipavav nüoa yNj Tapogs, xal 0b ornAüv udvov Ev ri) olneia 
Snualveı Errıyoapn, dAla aal Ev Ti u NE00NX0VEN üyoapos 


der durch die Änderung dopalE- 
oreg@ gebrochen würde. — 77 — 
unxvvor den man vor euch, die 
selbst ihn nicht weniger kennen, 
weitläufig erörtern könnte. — Zeyo 


Vemuevovg Gegens. zu 0x%0n00vras 


un Adyo uovo. „In der That an- 
schauen“ heifst „sie in den That- 
sachen anschauen, in denen sie sich 
äufsert“. Schon x«8’ nuegav Peo- 
pevovg spielt an auf den gleich 


folg. Vergleich mit zwei Liebenden.. 


ToAuUBvVTES aloyvvouevor 
kühne — von Ehrgefühl be- 


seelte. Beide Verba absol. ge- 
braucht, zu 1, 54, 2. — avıa dient 
zum Ersatz von zn9 ng noAsag 
öövauıv, vgl. 36, 4. — 00x 00% 


darum doch nicht. — Zogasvo» 
Liebesopfer, ihr Leben. Eigent!l. 
ist Zgavog ein Beitrag, den die 
Mitglieder eines zu gegenseitiger 
Unterstützung od. auch zu gewinn- 
bringenden Unternehmungen ge- 
bildeten Vereins zahlten. Letztere 
Beziehung wird auch im Folg. fest- 
gehalten: sie bringen ihr Leben 
der Allgemeinheit zum Opfer und 
erhalten für ihre Person als Anuue, 
als Gewinnanteil (daher Ziaußavo»), 
den ayrnems Zraıvog. 

2. 0v uallor alle, 8. zu 1,88, 1. 
— 2v o, Neutr., an dem Orte, 


wo. — naga& aaıoo bei dem jedes- 
mal sich darbietenden Anlafs, sei 
es in Wort, sei es in Werk, d.h. 
mag Reden oder Thun Gelegenheit 
geben, ihrer zu gedenken. zaed 
mit dem Dat. nicht persönlicher 
Nomina scheint nur Dichterge- 
brauch zu sein: zapa dal, zap 
oivo. Doch darf es darum, zumal 
in einer Rede des Thuk., nicht 
ohne weiteres unstatthaft genannt 
werden. Vgl. zu 89, 9. 

3. z&0a yn tagpog klingt wie ein 
iamb. Trimeter aus. Die Worte 
sind von Späteren nachgeahmt. — 
onuelveı, zu Kap. 8, 3. — &yoapos 
(37, 3) uvnun ein nicht aufgeschrie- 
benes Gedächtnis im Gegensatz zu 
&sıye. omAav. Entw. sind die 
Gen. yvauns und Zgyov subj. zu 
uwvnun und bezieben sich dann auf 
die sich Erinnernden, so dafs ur. 
yvouns u. &oy. bedeutet: eine Er. 
innerung, „die im Geiste (yv. 
38, 1), nicht in äulseren Zeichen 
(£oy.) ihren Sitz und ihre Wirkung 
hat“ (Cl., St.), oder obj. und be- 
ziehen sich dann auf die Gefallenen: 
= „mehr an ihre Gesinnung (an 
ihre Absicht) als an ihr Voll- 
bringen“. Letzteres sagt mehr 
zu, denn der Fremde ehrt sie als 
solche, die fürs Vaterland stritten, 
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uviun' map &xdora tig Yvaung wäidov 7) tod Zpyov Evdinırä- 
toi. 0Öüg vüv busis nAmoavrss xal vo eddaıuov Tb EAsUdEenov, 
td Ö& 2Asddsg0v TO sÜruyov xpivavres, un nepLogäche Todg 
noAeuıxoög Kivövvovgs. Od Ydp ol xuxonmpayoüvres ÖLxaudrepov 
&peıdoiev &v tod Blov, ois EAnls obx Zar’ dyadoü, dAA’ oic 
dvavria weraßoAn Ev ro Ev Er wwwövvevsra xal Ev ols ud- 
Aora usyala a Ötapepovra, Nv Tı nıalomoıw. diysıvorspa 
yap dvögi yes podvnua Eyovr N [Ev To] uerk Tod uarlaxnıohijvau 
xdxocıs N 6 uere boung xul xoıvüg Einidos &un yıyvdusvogs 
dvalodnTos Havaros. 

44. „Aubasp xal Todg Tövös vüv tondas, 800 Hdpsore, 
oöx ÖAopvpounı wärlov 1 rapauvdricoun. Ev oAvrodnos 
yap Evupopais Enloravraı Tpapevres, tb 0’ suruy&s, ol Av ig 
EONGENEOTETNg Adymaıv, BonEE OldE uEv vüv, TeAsvrig, Luesig 
63 Avnıns, xal oig &vsvdaıuoviical te 6 Blogs Öuolwg zul Evrs- 


gleichviel ob sie Erfolg oder nicht 
hatten, wie z. B. auch die 300 
Spartaner. 

4. zö edvöcıuov und ro d Liev- 
9e00v sind die Prädikate. Kr. 50, 
4,14. Übers. das wahre —. — 
zepiopa&ohe gew. übersehen, ver- 
nachlässigen, daher auch hier wohl 
geringschätzen; andere fassen 
ee = sich besinnen bei, 
scheuen. 

5. nındvveveran, zu 35,1. Gerade 
wer in guten Verhältnissen ist, 
also nur noch eine widrige Wen- 
dung erleben kann und einen 
Schicksalsschlag doppelt schwer 
empfindet, der hat Ursache, sein 
Leben in die Schanze zu schlagen. 
Ein Mann von Ehrgefühl zieht 
einen ehrenvollen Tod einem 
schimpflichen Leben vor. 

6. [&v zo], das mehrere Codd. 
nach uer« roö stellen, scheint 
Glossem von diesem zu sein. — 
xanwoıg Erniedrigung. — xoıwnjs 
&ir., auf Sieg. 

44. 1. zo 6’ edrvyäg, sc. dor. 
Härter und unnötig ist es, ö», von 
Enlotavreı abhäng., zu ergänzen. 
— ol dv nach zö Ö” euruy&g, wie 
6, 14 10 nalög Geber od” elvaı, 
05 &v nv nurglda Mpelnon gs 
xAeisıe. 7,68, 1. 2, 62, 4. 6, 16, 3, 


und so auch zu fassen 8, 45, 7. 
4, 18, 4& Darin besteht das 
Glück, wenn man, wie diese 
da, das ruhmvollste Ende erlangt, 
während ihr die ruhmvollste 
Trauer erlangt. — In kunstvoller 
Wortstellung ist diesem Satze ähn- 
lich 5, 105, 1 ns avdgnnelag ray 
ubv &s ro Beiov vonloens, av Ö’ 
g Opäs avroug Povinoemg. 6,69, 8, 
auch 2, 43,1; etwas verschieden 
wegen der geänderten Präpos. 6, 
76, 3; vgl. auch zu 2, 61, 4. — olg 
— £Evveustendn. Zum Übergang 
aus dem Konj. in den Ind. vgl. 
4, 92,1. Der Redner spricht an 
beiden Stellen zuerst allgemein, 
dann speziell, indem er das that- 
sächlich Vorliegende hervorhebt: 
Darin besteht das Glück, 
wenn...; und welchen (= dals 
un das Leben im richtigen 
Verhältnis zugemessen ward, darin 
gleicherweise das Glück und das 
Ende, d.h. mit dem Glück zu- 
gleich das Ende zu finden. Sie 
haben die eöxger. relevrn gefun- 
den und damit das Glück. Glück 
und Ende treffen zusammen. Wer 
denkt nicht an den oft geäulserten 
Gedanken, dafs vor dem Ende 
keiner glücklich zu preisen ;ist, 
wie Eur. Tr. 509 sagt?‘ Tor ‘6’ 


> 
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2 Asvrüoaı Evveustonjdn. yaAsmdv ubv obv olda melden dv, bv 
xal noAldaıs Ekers Trouviuare Ev Kilov Ebrurlaus, eig NOTE 
xal abrol Nydilsods" ul Auvnn oby bv Üv Tıs un zEIpaod- 
usvog dyadav oreploxnraı, dAA’ od üv EHüs yevdusvog dpaı- 
3 0895. Hagregelv Öt on al &llov naldov EAnidı ois Erı 
hAınla rexvocım noısioheaı‘ ÄLöle ve yap av obx Övrov Aidın 
ol Exıyıyvöusvol tıow Zoovrar, xal ij mbAsı Öıybdev, Ex Te 
tod un donuoüche: xal doyalsla, Evvolos‘ ob yag oldv Te 
icov cı N Ölxaıov Bovisdschea ol Av un xal naldag Ex Toü 


4 Öuolov zapaßaiAidusvor xıvövvsdwaır. 


000. 6° ad zeoenßi- 


xors, ov re nislova xEodog Öv nörvyelts Blov hysiode xul 
tövös Poaybv Eosodaı, xal j; ruvde ebndele novpißeche. TO 
y&o Yyıldııuov dyiomv udvov, xal 00x Ev TO dypeim ng NA- 
xiag Tod xepdalvev, Bonep Tıv& pacı, wöAlov TEgnei, aAAR TO 


tuuächoı. 


45. „Ilaot 6’ ao 800 TÄvds napsore 1) ddsAyois Öpö | 
usyav Tov dyüva’ Tov yag oobx Övra Änas eimdev Enaveiv, 
xal uölıg dv xa9 ünsoßoAnv dperiig or Öyodoı, dAA’ Ökiym 


svdaıudvov undeva voulkser svrv- 
eiv nolv av Davn? So ist auch 
hier zwischen dem survyis und 
sböcınovw unterschieden. Das auf- 
fallende dvrelevrjoaı mag gebildet 
sein, um den zu frühen Tod, den 
Tod mitten im Laufe des Lebens 
zu bezeichnen. Der Schol. sagt 
blofs: zovreorıv dv sddaınorie xal 
fnecaı xal relevrmon. Alle An- 
derungen sind Verschlechterungen. 
Solche Glückliche waren allerdings 
auch, wie die Gefallenen, z. B. 
Kleobis u. Biton, an die Jerusalem 
(Zeitschr. f. österr. Gymn. 82, S. 334) 
denkt. 

2. ov, als wenn zeel aurav 
vorangegangen wäre. S. 45, 2. 
1, 140, 5. 4,126, 2. 6, 68, 1. Man 
pflegt in solchen Fällen das Relat. 
durch Orı und das Demonstr. zu 
erklären, also hier: öc avzar. — 
Ava, 8C. Eoriv. — TEIgnoduEVog 
habe ich jetzt dem allerdings hand- 
schriftlich besser bezeugten reıea- 
oouevos als das Natürlichere vor- 
gezogen. — dgyaıgsdj' nur gerin- 
gere Has., die übrigen ayaıgedeln 
und so Cl., aber „beraubt werden 


möchte, könnte“ ist sinnwidrig. — 
00 hängt von &dag yer. ab. 

3. rexvoocıv sehr seltenes Subst,, 
anlser bei Spätern. — iöl« re yap. 
Die Hss. Öölx yae re, das dem 


sonstigen Sprachgebrauche wider- 


strebt. — dopaleix wegen der 
(dadurch bewirkten) Sicherheit. 
— £vwvolssı. Subj. ist ro rexvaoıy 
rosiodeı. — ot. yap 0lov ze aıE, 
8. 1, 91, 7. 


4. nogaßall., 1,133. — 109 re 
nAslova nıe. Konstr.: nyeiche (hal- 
tet) 209 re nielova Blow O9 miw- 
yeite x&odog (für einen Gewinn), 


nal (Nyeiode) rovds (das noch 
übrige) Poayvv Eossduı. — To 
xeodalv., 3, 84,2. — Woneo tuwes 
paoıy, wer, ist unsicher; Simonides 


bei Plut. Mor. p. 785b: zeög vous 


Eyxalodvras wuro pilapyvolar, ori 


av aAlmv ansoteenu£vog dıa TO yi- 


006 Hdovav uno nıüg ynooßooxeita, 


ng ano tod Kegdaiveıv. Der Schol.: 
gpilapyvooı yap ol yEpovres. 

5. 1. z0v ayava Wettkampf, 
wie das Folg. zeigt. — x«8” vree- 
PoAn» bei einem Übermalse. 


— od gelgovg) zwar noch 
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1Eig0vg xgıdelre. YH6Vog yap tols fücı npds rd dvrinalorv, 
ro ÖdE un Eunodav dvavraywvloıw sbvol« Teriuntaı. 
us del xal yuvamselag vı dpsrüs, doaı vüv Ev ynpela Eoovran, 
uvnodnivaı, Poazeie nagawveas Önav onuavd. Tüs TE yüp 
Ünapyovons pöscng un xsipocı yevdodaı dulv usyaln N Ödke 
zal ng üv Em’ EAcyıarov dpsrüg ep N Ybyov Ev Tolg Äpasaı 
xAdog 7). 

46. „Elonraı zul Euol Adym xard Töv vouov bau Eeiyov 
zpdopoor, xal Epyo ol Bantduevor A ulv Hön xexdaunvran, 
rd 08 abrdv Tod; maldag rd dnd Tovds Önuoola fi möiıs uerpı 
Ans Pose, bpeAıuov Orepavov TolodE Te xl Tolg Asınowevorg 


röv roıavde dyavov roorıdelca‘ 
toig d8 xal ävöoeg Äpıoroı noAıredovaı. 
roo0Nixsı Exaorog Anoywgesire.“ 


uEYLOTE, 
oAopvoduesvor 6V 


da yüg olg xeltaı dpstüg 
vv 68 da- 


47. Toudads uev 6 Tdpog EyEvero Ev TO yeınavı oda‘ 


nicht für gleich, aber doch 
nicht für viel schlechter. — 
pP90v0og yap aıd. denn Neid (so- 
wohl Beneiden als Beneidetwerden) 
herrscht unter den Lebenden 
egenüber (im Verhältnis zu) 
en mit ihnen Wetteifernden. 
Andere Erklärungen sind: Neid 
trifft dieLebenden wegen des 
Wetteifers; Neid trifft die 
Lebenden von seiten der (im 
Verhältnis zu den) Wett- 
3ifernden. Steup u. mit ihm Cl. 
ırklären den Satz 709 yap — Exaı- 
‚iv u. rois £ooı für Glossem, wie 
ıns scheint, mit Unrecht. 


2. 0ocı bezogen auf das in yv- 
‚aınelag liegende öv yuvaııay. 
— TS — UnapyoVonE PVcsmg Vver- 
teht Krahner wohl mit Recht als 
lie von Natur den Frauen zu Ge- 
„ote stehende Kraft im Dulden. 
3ewöhnlich erklärt man es von der 
ıchwachen Natur der Frauen. 
Wenn ihr Frauen eurem Wesen 
üntsprechendes leistet, so ist euer 
‚ob grofs, und wenn weder im 
raten noch im bösen unter den 
fännern von einer Frau am en 
ten gesprochen wird. — xel 
iv, d.h. val weyaan 7 d0&« en, 
is &v, abhängig von xAdog od. von 


— dm’ Eldyıorov 
aAtog Ruf, 
Voc. medium, wie do&« 


r. dpseng N %. 
am wenigsten — 
Gerede. 
11, 9. 


46. 1. Eionzar ist voraufgestellt, 
als sollte es den beiden folg. Satz- 
gliedern gemeinschaftlich sein. 8. 
zu 1,16. — to ED — a ö teils 
— teile. — 10 dad zovde von 
jetzt an, wie &v z& me0 Tod u.a. 
— ueggs nPns,, bis zum 18, Jahre. 
— 6v — dyavav verb. mit ozE- 
Yavov, ein schönes, Bild bes. für 
den Hellenen. — «91a yde .xzE. 
erklärt opElıuov. — roig dt. Über 
6% im Nachsatze zu 1, 11,1. 

2. Enaoros zu dmolopvgdusson. Zu 
0% mgooHKe ergänze enoAopvgechar. 
— dmoymgeite, 8. zu 34, 6. Plat. 
Men. 249 C: vov Ö8 Aön Öueis Te 
nal of DZELT TUVTES now Kara 
zov vöno» Tovg, TETEÄEUTNRITEE ANO- 
Aopvoausvor anıre. Die Weiber 
waren übrigens von den Männern 
getrennt und mufsten vor den 
Männern die Grabstätte verlassen. 
— In der Rede fehlt das Wort, 
welches nach Arist. Rhet. 1, 7 ed. 
I. B. p. 27 Per. gesagt haben soll: 
nv veoına En tus möleng Aunon- 
od Moree ro Eaug Er tov_Evıavrod 
el Ebaıgedein. 


si dE2 





2 tod O8 Begovg eds dpyoufvov IlsAonovvjanoı xal ol Euuwaroı 


3 xal xadebdusvor 2Lönovv yv yiüv. al Övroav adrav ob mol; 


4 Euvnpovsdsto Yyevsodai. 


xD 
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xal Ö1sAd6vros adbrod ne&rToV Erog Tod noAsuov Todds Ereisvro. 


ta ÖVo Eon Doneoe Hal vo norov EodßaAov Es vv ’Arzınv' 
hysito 68 Apyldauos 6 Zevkidauov, Aaxsdaıuoviov Bacılevs' 


zo huspas Ev ih Artıun 1 v6oog noürov Nokaro yevscdeı Tois 
’Admvaloız, Asydusvov ubv al nodregov moAlaybos Eyxaro- 
oxivaı nal nepl Atuvov xal Ev Ülloıg Xmpioıs, 05 uevıo 
toooürds ys Aoıuds obdE YPHdopd odras dvdoannv obdauon 
odrs yüp larpoi Hpxovv Tb MTV 
Hegansvovreg dyvola, aAA' adrol udlıora Edvnaxov dom xui 
udAıora npo0NEaV, odTE KAAn Avdowneie veyvn obdEuia” 000 
te zods legolg Inersvoav N uavreloıs xal Toig Toiwdroıg £&xgi- 
orvro, navın dvmpsiii Tv, TeAsvr@vres TE adrov dnEarndav 
UND TOD XUXOÜ Vırawevoi. 

48. ”Ho&aro Öd8 To utv noürov, bg Akysraı, &E Aldıonia; 
ig Into Alyinrov, Ensıra Öt nal Es Alyvaıov xal Außöm 
xoreßn nal Es nv Bacıldas yiv rıv moAAnv. Es Ö& av A9- 
volov nöAıv Ebamıvalag Evencoe, xal To noßrov Ev rö Ilsıgausi 
iMaro röv dvdoanwv, Horse zul LAEyIn In avıav &g ol Ik- 
Aonovvijaroı pdguaxa EoßeßArnoısv Es T& ppdara’ xpijvaı yüp 
our Nov aurödı. Dorepov ÖF xal Es ıyv Ava noAıv dpixsro 


47. 1. rov woltuov rovds. Sonst 
steht in dieser Schlufsformel der 
einzelnen Kriegsjahre der Dativ. 
S. zu 4, 116, 3. 

2. z& dvo weon Appos. zu IleA, 
xcl ol E., zu 10, 2. 

8. Es beginnt "hier die klassische, 
von vielen Spätern nachgeahmte 
Schilderung der Pest. — zewrov 
no&aro 36,1. 48,1. — Asyousvor. 
Entweder steht das Neutr., als wenn 
zo voonue statt 7 vocog vorangeg. 
wäre (wie ‚Hom. Od. u, 74 ve- 
gen —, ro ubv, Sc. vEpog, und 
manches Ähnl.), oder es ist ganz 
allgemeinzu denken: einEreignis, 
ein Unglück (xaxö» $ 4), wel- 
ches. 8. zu 76,1. 1, 122,3. An- 
dere erklären: indem gesagt 
wurde; aber ob Asyöussov mit 
8609, eipnuevov etc. in eine Reihe 

estellt werden darf, ist sehr zwei- 
elhaft, und dann wäre auch nicht 


ohne Härte noch «urn» zu ‚Eynara- 
or YpeL zu ergänzen. — 0 yEvccı 
»tE. Übergang aus dem Partiz. in 
das Verb. fin., zu 29, 8. — ovıas 
in dem Grade. 

4. 70 — dyvol« indem sie sie 
anfangs mit Unkenntnis be- 
handelten. Wer mit dem Schol. 
erklärt: aus Unkenntnis, muß 
annehmen, dals die Ärzte, nach- 
dem sie die Natur der Krankheit 
erkannt, überhaupt aufgehört hät- 
ten, sie zu behandeln, was weder 
an sich glaublich, noch mit 51, 3 
vereinbar ist. — udlıore — öca 
xal ucl., zu 1,68, 2u.1,2,3. Im 
folg. Kap. 8 2 der Komparativ. 

48. 1. Zu negaro —  dgpinsso 
Subj. entw. “rx0v aus 47, 4 oder 
voonue (vgl. zu 47, 3); auch bei 
neo) adroo 83 ist daran gedacht. 

2. ovno. Woahrsch. erst 414 
wurden durch Meton Quellbrunnen 
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xal Edvonov noAlo uüidov Hön. Asyero usv obv nspl abrod 3 
bs Exaorog yıyvaoxsı al larpds xal ldınıng dp’ Örov Elxög 
jv yevescdaı abrd, xal Tag alias Äarıvag voulks Todadıng 
neraßoAng Ixavag eivan dövayıv Es TO usracrjonı ayslv‘ Ey 
62 oidv re Eylyvero Alto xal dp’ bv Üv tig axomöv, sl more 
xal abdıg Enınkooı, udlıor' üv Eyoı tı nposıdbs un dyvoslv, 
teure InAncm wörög TE voorhoag aa adrös löhv Üllove nd- 
oyovrag. Ä 

49. Tö u8v yag Eros, bg Kuokoysito Ex ndvrov, udAıore 
On Enelvo &vooov Es Tag Allas dodevelas Eröpyyavev dv el ÖE 
zıg anal npo&sauvf cı, &g Todro advra dnsxplön. Tode Ö’ &lkovg 2 
an’ obdeuös npopdaens, AAN” Ealpvns byısls Övras noßrov 
usv vis nepaiig Hepnaı loyvpal xal Tüv dpdaiußv Lovdriunte 
xol gAdymcız EAdußevs, xal a Evrös, 9 TE pdpvyk sel N 
viAocca, sbdos aluaradn Tv xal nveüun Öronov xal Övandss 
Aplsı Ensıra EE aorov nragubs xal Bodyyos Eneyiyvero, xal 3 
&v od noAlo xodvo xureßaıvev Es Ta oridn 6 novog werd 
Bnxds loyvpoü’ xal Önöre ds nv xapdiav arnplksıev, dvkorpspe 
es abrnv anal dnoxaddposıs yolig müccı bacı Ind lareav Kvo- 
uaousvaı elolv Enjjoav, xal abıcı nerd taicınmplas ueyding. 


im Peiraieus angelegt. Üb. xejvaı 
zu 15, 5. — gear sind also 
Cisternen. 

8. Aeyero are. fast wörtl. nach- 
geahmt von Prokop. b. Pers. ed. 
Dind. II 82. Bd. IS. 250 (8. 258 ist 
der iöıdrng, der Laie, mit dem 


largös zusammengestellt). — yı- 
yvaoxsı urteilt. — &p’ örov in- 
folge wovon. — rag altiag sc. 


Aeyiro. — Tooavıns neraßolng, zu 
aftlag gehörig, ist in den Relativ- 
satz gezogen. „Comparato autem 
loco 6, 20,2 oUre deousvag (mölsıg) 
peraßolns, 7 &v tig Es dam uera- 
oraoıy zagoln, ubi neraßoin et uera- 
oracıg pariter ita distinguuntur, ut 
ılla sit mutatso universa, haec rerum 
conversio, conversus status, hic quo- 
que verbum e verbo sic exprimi- 
mus: es (dicat) eas causas tantae 
mutationis, quas pulat esse idoneas, 
ut vim ad rerum conversionem eff- 
ciendam habuerint. Sunt haec paulo 
verbosius dicta, sed frustra tentata. 
De quali autem agatur ueraoraosı, 


Tavkyopınss I. 1. 6. Aufl. 


ex 49, 1 liquet.“ P. Einige halten 
öÖvvauıy — oysiv für unecht, andre 
&s TO ueraornoaı. Inavög mit Wore 
1, 90, 38. Ist etwas falsch, dann 
dürfte eher roo. wer. Inavag elvaı 
Zusatz sein, als die anderen Worte. 
— &v — av. Beides gehört zu 2yor. 
An Adverbia schlielst sich die Par- 
tikel vorzugsweise an. S.41,1 u.a. 

49. 1. &uoloyeito dx ndvıov ge- 
hört zusammen, wie zuerst Madvig 
sah. — &x für öxö b. Passiv auch 
1,20, 2. 8, 69, 1. 5, 104. 6, 36, 2. 
— 690009 Erog &g ein gesundes). 
hinsichtlich —. — azexglen (51, 
1 &televra &s) artete aus, schlus 
ausin. 

2. ar’. 006. neopaoswg, zu 1,23,6, 
ohne bestimmten Anlafs. 
&rorov techn. = abnorm, ab- 
sonderlich. Vgl. 51,1. — övondeg 
fötid. 

3. xapdlav Magen. — ornolkeısv 
techn. Ausdruck.= sich warf auf. 
— dnoxadeposıs Entleerungen 
durch Erbrechen. — raluızogla 
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4 AuyE rs Tolg nAslocıv Evensce nv, Onacudv Evödıdoüce loyv- 
edv, rols ulv uerd Teure Amprioavıe, rols dt xal noAio 


5 


Dorsgov. 


xal rd utv Eimdev anroutvo obux odrT' üyav Hepuöv Tv 
odürs zAmpdv, dAA” Unepvdgov, neiırvov, piAvxtaivaıs uxoais 
aal EAnccıv Einvännds" va O8 Evıds odrwg Exdero Bars wihre 
töv ndvv Asntov luariov xal owödvov tag EmıßoAdg und 
&Alo tı N yvuvol dveysadaı, Ndıora Ts dv Es Dbmp Yruyoov 


Gpäs adrodg inte. 


xal noAlol Toüro TÜV Nusinusvov dv- 


Ioonov aa Eöpaoev Es Ypoeara, 17 Öihm dnaverm Euvveyd- 


xl Ev ro Öuolm Kadeıariaeı 6 Te nAEov al Eiaccov 


xoröv. xal ı dnopla Tod un hovydksıv xal 1 dypvnvie Enk- 


uevoi‘ 
schmerzhafte, heftige Be- 
schwerden, 

4. AuyE — ev ein leeres 


Würgen ,erfolglose Anstrengungen 
zum Erbrechen. dvenece die 
besten Codd. für dweänınıe. Der 
Aor. bezeichnet die blofse That- 
sache, gleichviel ob sie sich öfter 
wiederbolt oder nicht: $ 1 az- 
engldn (dafür 51, 1 drelsdre). $ 5 
Zöoacav. 8 8 Nyvoncav. — ora0W0V 
dvdıdovce krampfhaftesZucken 
herbeiführend. — l0pn0avıcn = 
0g ELoproe. Die Verbindung mit 
kera Tadza: nach diesem, wenn es 
nachgelassen hatte, gäbe, scheint 
mir, ein ungriechisches Kolorit. — 
Be taura danach, dann wie- 
er 


B. To — one. Konstr.: zö ur 
EEuder ouua Antoutvo (sc. aurod). 
£Eodev (wie wir „von aufsen*) steht 
per attractionem für Z&o wegen 
arroutvo. Die Einschiebung des 
Partiz. auch 96, 1 zoog Öneoßavrı 
Aluov T'erag, wiewohl es dort ohne 
Beziehung zur übrigen Konstr. steht. 
Cı. verdächtigt sou«, Steup anto- 
uva als Glossem. — yAnoö» blals, 
wie sonst bei starken Fiebern. — 
Ünegvdgos mälsig gerötet. 
zelızvov livid. — gQivaralvang m. 
*. &ix. 2imönnos mit kleinen 
Eiterpusteln u. Schwären be- 
deckt. Den Ausdruck Exantbem 
gebr. die Mediziner noch jetzt für 


Hautausschlag. — ra d3 &vrög odras 
&xaero im Innern empfanden die 
Kranken ein solches Brennen, dafs 
sie keinerlei Bedeckung ertragen 
konnten, sondern es nur nackt aus- 
hielten u. am liebsten sich in kaltes 
Wasser gestürzt hätten. — and 
&Alo, obzwar nur in wenigen Codd., 
erscheint passender als unt il. 
Es entsprechen sich uns und ee. 
— yvuvol avezeoder nackt aus- 
halten, von Cl. genügend gerecht- 
fertigt statt des von den meisten 
Hss. gebotenen yvuvov, was die 
harte Ergänzung von To owu« ver- 
langte. Der Nomin. yvuvol ish 
Kara cunEoır gesetzt; der 
Satz von core bis dimreıw sets 
eigentlich ein voraufgegangenes ol 
vooodvreg Exdovzo Voraus. — TOVTO 


—_ £ögaoa» (von decdw), i. e. opäs 
auTodUS _Eogıpav. Üb. die Stellung 
von rovro zu 1, 68,1. — Knavoıo 


ohne Art, zu 1, 49, 5. — br w 
önoln a8. blieb sich gleich. 
6.7 — novyaßsıv die Unmög- 
lichkeit sich ruhig zu halten. 
S. Plat. Apol. p. 38D anople — 
tod un 29Elsıv aus Mangel der 
Geneigtheit (wo Stallb. willkür- 
lich un tilgt). 8. zu 1, 76, 2. Hip- 
pokr. z. leg. v. in. sad v On 
olaw tod un yıyvaonsır. Thuk. 3, 


75, 4 179 od un Evunleiv druszla Ä 


bei der mifstranischen Wei- 
gerung, mitzufahren. — £ut- 
xeıro quälte(sie.in einem fort 


ganze 
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xsıro ba navvos. Hal To ode, Öoovaep Xo6vov zul 7 vocog 
“xuctor, 06x Euapalvero, AA’ dvrsiys napa Ödbav NM tadaı- 
zople, Gare 7) dıepdeigovro ol nAslaroı Evaratoı xal EBdoueior 
ind TOD Evrög xaduarog, Erı Eyovrks rı Övvdusog, N sl Ödia- 
piyoıev, Enıxarıbvros Tod voaruatos Es nv xoıdlav xul EAxo- 
obs TE wurd) loyvpäg Eyyıyvoußvng xal Öıappolas Kur dxpdrov 
&xınızrovons, ol noAlol Dorspov di’ adıyv dodsvsin dnspdel- 
povro. Hsskneı ydp dia navrög Tod Omuarog kvmdev dpkdusvov 7 
rd Ev TH nepail; noßrov lögvdEv xandv, xal Ei vis dx TV 
ueylorTwv mepiyevoıro, TÜV ys dxpmrnplov dvriinmbıg wbrod 
Eneorhucaıve’ noresunnts yap Es aldole xal Es Äxpas zelpas xul 8 
zddag, xal moAdol orspioxdusvo Todrav duepevyov, eiol Ö’ oi 
nad TöV Öpdaiußv. Todg 68 xal And EAcaußavs zapavrixn 
dvaoıdvrag TÜV advıov Öuolos xal Nyvonoav Opäg TE abrodg 
xl todg Enirndslovs. 

50. T'evdusvov yüp xpelocov Adyov TO Eldog Tg v6cov Ta 
te AA JaAenwrEgmg 1) nard iv dvdownelav Pucıv TEOGENINTEV 
ixaora xal Ev öde Eöiiwmos uclıora &Alo rı dv N Tüv Euv- 
Te6opmv Ti’ TE yap Öpvea xal tergdnode don dvdonnov Änterai 
noAl&v drdpav yıyvoulvov 7 od ngoansı 1) ysvodusva Öıs- 
pdeipero. rexunigıov de tiv ulv Tolodrov dovidmv Enlheıbıs 


Vgl. 59, 1. — xal zo oaua xıE. So 
lange auch die Krankheit sich auf 
dem Höhestadium befinden mochte, 
der Körper zehrte nicht ab, ein für 
die Art der Krankheit sehr charak- 
teristisches Zeichen, sondern bielt 
das Leiden über Erwarten lang 
aus, so dafs sie erst am 9., oder 
auch am 7. Tag (kritische Tage, bei 
Blattern das Suppurationsstadium) 
infolge der inneren Hitze, immer 
noch nicht ganz entkräftet, starben 
„2... — ri Övvdueog, 8.1, 5,1. 8, 
44, 2. 4, 28, 5. 7, 69, 2. — Wer die 
erste Krisis überstand, starb an 
Schwäche, weil die Krankheit in 
den Unterleib drang u. dort eine 
heftige Verschwärung erzeugte, 
während zugleich eine nicht zu 
stillende (zu stopfende) ruhrartige 
Darmentzündung sich einstellte. 

7. 70 — xandv Subj., &9 — ldov- 
$:v das zuerst seinen Sitz im Kopfe 
genommen hatte, — 2x x. das 


Schlimmste überstand. — Ist &vro6 
mit dv ye angor. zu verbinden 
(seiner Extremitäten), oder auf 
Tod xaxoö zu beziehen? Für letzteres 
spricht die Stellung, .u. zwei Genet. 
dieser Art (einer des Subj., der an- 
dere des Öbj.) sind nicht gerade 
selten. 8.89, 10 Ilslonovvnoio» ınv 
Einida Tov vavıınov. 8, 12,2. 7, 34, 
6. — arrlänyıg Affektion. — Ene- 
onucıve zeigte sich, war bemerk- 
lich an den Spuren, liefs bleibende 
Spuren zurück, zu Kap. 8, 8. 


50. 1. x08i000v Aoyov, vgl. 41, 8. 
— ro eldog die Gestalt, das 
Wesen, das Bild. — yalezor£gog. 
Über die Form zu 1,180,1.— 7 
xara, zu 1, 87,8. — ov Evvroo- 
90» wie elndorn» 51, 1. — ants- 
zaı &vde. an Leichname gehen, 
anfressen, 

2. rexungorov ÖE nur hier ohne 
folgendes yae, vgl. 1, 8,1. 3, 93, 2. 
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. sapNs EyEvero, xal oby Emohvro oure Kllmg odre mepl Toioh- 


os 


or 


rov obdEv. ol ÖL auveg uöilov alodnaıv nagseigov Tod do- 
Batvovros dia To Evvdumırächeı. | 

51. Td ulv obv voonua, oA xal Kia agniındvri 
dronlag, bs Endorw Eröyyave vi bLlapspdvrmg ErEp@ mög ETEpoV 
yıyvöusvov, Toloürov Tv Ent nüv ıyv lödav. xal Aldo nap- 
eAdmeı xar’ Exslvov Töv Yodvov obötv ra» sindurwv' 5 dE xal 
yEvoıro, &s Toüro drsisdrae. LHvnoxov ÖL ol dusisie, ol Ö8 
xal navv Depunsvöusvor. Ev TE 0508 Ev xardsın laua, @s 
eineiv, 5 Ti ZEV npoopYEgoVLaS &pelsiv’ vd yap rm Euvsveyaov 
&Alov Toüro Elantse‘ Bud vs avrapnes dv obötv ÖdLsparı 
xods abrd loydog nepı 7) dodevelag, dAAd advre Evvnpei xol 
t& ndon dein Depanevdöusve. Ösıvdrarov OF navıbg Av Toü 
xonod I ve Kdvula, Öndre is alodoıro xduvov (mgös yap To 
Aveanıorov EÜHOG Toanduevor TT yvoun noAld uüidov moolevro 
Spüs abroüg xal ob dvrsigov), xal Örı Erspog dp’ Erepov 
Heganelas dvanıumıdusvoı Gonzo a nodßera Edvmonov' wei 
röv nAslotov P9600v Toro Evenols. Elite yap un YeEloıev 
Ösdıörsg AAANAoıg ngooıEvar, dnmiAdvvro Epljuor, xaul olxiaı 
moAAc) Enevhdnoav drogla Tod Heganssoovrog‘ eire mgooloır, 





— Öllog sonst, überhaupt. Eine 
lokale Bedeutung des Wortes ist 
nicht nachzuweisen. — Toi0vTov 
meint Leichname. — «dodncıy zap- 
eiyov tod amoß. boten Wahrneh- 
mung der Folgen, liefsendieEin- 
wirkung der Krankheit wahr- 
nehmen. 

51. 1. Von zoila x. ala hängt 
der Gen. dronlag ab. — zagelı- 
zövyzı wenn man beiseite lälst, 
zu 49, 5. — Ötagmepövrns abwei- 
chend. — zagslvzeı abs. quälte 
nebenher, aulserdem. — zeös 
£reoov in Vergleich zu. — xal 
&llo — Erelsira war dem Sinne 
nach schon 49, 1 gesagt: was noch 
eintreten mochte ... 

2. duelsig aus Mangel an Pflege, 
xal x. Deo. auch trotz. — Ev ovd} 
&v auch nicht ein einziges. — 
Luk. im 3408. 2 berichtet übrigens, 
dafs fleilsiges Besprengen der engen 
Gassen mit Wein dem Umsich- 
greifen der Seuche Einhalt gethan 
habe, vermutlich, weil die Ver- 


dunstung des Weines die schäd- 
lichen Ausdünstungen vertrieben 
habe. — 707» gehört mehr zu dem 
Begriffe neoopeosıv (anwenden) 
als zu ögpelsiv. S.4,34, 8 004 &yor- 
tes Einldn, nad” 6 Tı yon auvso- 
uEvovs codnvaı. — rovro hebt das 
Vorhergehendenochmalshervor, wie 
nach vorausgehendem Relativsatze: 
das gerade. 

3. noög auro gegen sie, m 
voonua. — log. weg 7 &0®. rück- 
sichtlich, mochte er stark oder 
schwach sein. — navıa F£vvjea 
alles raffte sie mit einander, ohne 
Unterschied, hin. 

4.7 yvoum mit vollem Verstande, 
in voller Erkenntnis ihres Zustandes. 
— zoolevro op. avı. gaben sich 
aufu.leisteten keinen Wider- 
stand. — dp’ Erkoovdfsgamelagin- 
folge der Pflege eines andern. 
— dvanıunıausvor angesteckt, 
inficiert. — rovro die Anstek- 
kung. 

5. too Heoamevcovrog.des Wär- 


LIB. II. CAP. 80-51. 


197 


Ö1epdEigovro, xal udhıora ol Kperäjg Tı ueranoLovuevor' aloydon 
yao Npeldovv ophv auröv, Eaibvrsg napk Todg pliovg, Enel 
xel Tas ÖAopvposıs av droyıyvousvov Teisvrävres xal ol 
oixsloı Ebexauvov, bnd Tod KoAloV xaxo0 vırbusvor. Ent uAdov 
02 öumg ol Öranepevpöres Tov TE Bvnioxovra aa Tv noVoV- 
uevov wxritovro did Tö ngosidevar Te xal abrol An Ev ıd 
dagocAEn eivar' Ölg yiap Tov adrdv, Gore xal xrelvev, obx 
eneAaußave. xul Euaxapltovrd Te Ind Tüv Ally xal adrol 
TO zapaypijun nepıyapei xal & rov Ersıta yodvov EAnidog Tı 
eiyov Xodpns und &v vn’ KAlov voariueröds notes Erı dapdapfveı. 


ters. Beim Part. besonders Fut. 
„weist der Art. einer unbestimmten 
Person eine ihr eigens be- 
stimmte Handlung zu“ (Kr. 50, 
4,8). Vgl. 1, 73, 2, ferner 4, 78, 
5 zelv rı nAEoy Evormvar To no- 
Löcov. 3,83, 2. 6, 20,4. 7,86, 2. 
8, 92, 2. — doerig, wie 40,4. — 
ueranoıovusvor Anspruch er- 
heben auf, streben nach — 
alsyuovn aus Ehrgefühl. — &xel 
xcl falst Steup als = während 
hingegen. — öAogvgssig die üb- 
lichen Wehklagen um die Abge- 
schiedenen, wie 84,4. Vgl. zu 1, 
143,5. — £dtxauvov aus Ermü- 
dung unterlie/[sen. 

6.2nl nAetovinhöherem Grade. 
— öuos, obgleich im allg. grolfse 
Gleichgültigkeit eingetreten war. 
— dia To moosıdivas weil sie die 
Krankheit aus Erfahrung 
kannten. — ro nagayenua zepi- 
yegsi infolge der augenblick- 
lichen ausnehmenden Freude. 
— Sinldog rı novpns einen An- 
flug nichtiger Hoffnung. — 

.die Art der attischen Seuche 
ist viel gestritten worden. Man 
hielt sie für orientalische Pest, 
Typhus, Blattern u. a., zuletzt für 
eine Komplikation mehrerer Krank- 
heiten (exantbematischer Typhus, 
Unterleibstyphus, Ruhr). Den wah- 
ren Charakter hat festgestellt 
Dr. Rudolf Kobert, Prof. der 
Gesch. der Medizin u. der Pharma- 
kologie in Dorpat, in seiner äulserst 
lehrreichen Abhandlung „Zur Ge- 
schichte des Mutterkorns“ (Histor. 


Studien aus dem Pharmakolog. In- 
etitute der Kais. Univ. Dorpat 1. 
Halle 1889 S. 1-47). Es war eine 
Blatternepidemie einer an la- 
tentem Ergotismus leidenden 
d. h. infolge des Genusses von 
mutterkornhaltigem Brode (u&£e) 
vergifteten Bevölkerung. Ähnlich 
ist die als „heiliges Feuer‘ im 
Altertum u. im Mittelalter (Anto- 
niusfeuer) sich  wiederholende 
Seuche, die auch aufSphacelinsäure- 
vergiftung zurückgeht, also Mut- 
terkornbrand, u. verwandt der 
Mutterkornkrampf (Kriebel- 
krankheit, convulsivischer Ergotis- 
mus). Nach Diod. 12, 45 waren 
in dem nassen Jahre die Feldfrüchte 
in Attika in verdorbenem Zustande, 
also, wie gerade in nassen Jahren 
oft, durch Mutterkorn verdorben. 
Da die Lakedaimonier gesundes 
Brod hatten, konnten sie zwar die 
Blattern bekommen (s. Kap. 54 
a. E.), blieben aber von der durch 
das Mutterkorn bedingten Kompli- 
kation verschont. Blattern, Pest 
und Fiecktyphus befallen weder 
Hunde noch aasfressende Raubtiere, 
wohl aber die Sphacelinsäure- 
vergiftung. Die Verschwärung 
der Haut, der innere Brand, nament- 
lich aber auch das brandige Ab- 
sterben einzelner ÖOrgane oder 
Organteile, der Finger, Zehen, der 
Haut u. a., besonders der Krystall- 
linse des Auges (Mutterkorn- 
staar), die typhusartige Zerstörung 
der Darmschleimhautteile wie bei 
der Ruhr, Rückenmark- und; /Ge- 
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52. Enisoe Ö’ aöroüg uäilov modg TB Undpyovrı növo 
xol n Evyrowdn Eu ToV dypiv Es rd &orv, xal 00x hacov Tods 


2 Eneidövrag. 


olxıdv yap oby ünapyovoenv, aAl’ Ev xaAvßaıs 


zviyngals Gpa Erovs Ödiaıroulvov 6 YH6pog Eyiyvsro oddevi 
x0oum, AAAR xal venpol En’ dAAnkoıg dnodvnonovres Exeivro 
xul Ev valg Ödols Exuiıvdoüvro al nepl Tag apivas ümdons 
3 Audvärsg Tod Ddarog Enıdvule. rd re leod dr ols daxıivnvro 
vexoßv nAca Tv, abroü Evanodvnoxdvrov. ürspßıafousvov Püp 
Tod xaxod ol Avdowmnoı, 05% Eyovres 6 Tı yEvovıaı, Es 6Aıyo- 
4 glav Erpdnovro xal lepiv xal Öoimv Öuolms. vöuoı Te Mdvres 
Euvsrapdydnoav ols Eyp&vro nodrsgov nel Tag Tapds, EHamıov 


ö2 ds Exadros dövvaro. 


xal noAAol Es dvaaydvrovs Bixas 


Erodnovro onava röv Enırndelov dia To avyvodg Hön mgore- 
Yvavaı oplaoıv" Eni nvpüs yüo dikorplus YÜddavreg Toüs 


vioavrag ol ulv Enıdevres Tov Eavrhv vergbv bpinrov, ol dt 


xcoutvov EAlov &vmdev Enıßaibvres dv pEpoısv dnfjoerv. 
53. IIpardv ve To&s xal Es alla ri) möisı En) nAEov dvo- 


hirnleiden, daher die Geistes- 
schwäche u. der Verlust des 
Gedächtnisses, kurz alle Symp- 
tome lassen sich nur durch die 
von Kobert gegebene Erklärung 
verstehen. 

52. 1. &x av yo» ohne Art. 
angeschlossen, zu 1, 18,1. — ovy 
10009 == wüAdlov, wie 1, 44,1. 82, 
4u 8. 

2. &v nal. zvıy. in Buden, die 
zum Ersticken dumpfig waren, s. 
zu 17, 1. — ovderi ndoum (öfters) 
umfalst mehr wie „ohne Ordnung“, 
es ist zugleich „ohne den gebüh- 
renden Anstand“, wie ihn bes. der 
Grieche verlangte selbst im Tode. 
— sog Frovg wird vorzugsweise 
vom Frühling u. Sommer gebraucht. 
— vexgol verb. mit Zusıwro sie 
lagen als Leichen, die Folge 
des &xo0’v. Nachher ist bei «öro® 
Evanodvyornovzov zu ergänzen av 
avdgonwv, brigens darf man 
sich erinnern, dafs Homer »exgovg 
tedvnorag sagt. 

3. za ve lsoa arte, zu 1, 126, 11. 
— isoöv nal öclav gegen Reli- 
gion und Sitte (es lösen sich 
alle Bande frommer Scheu). — 5 


tı yEvovıaı w&8 Aus ihnen wer- 
den sollte. 
4. &s avaıoy. Inxag. Zufolge der 


Erklärung, die der nächste Bats 


giebt, kann Irxcı, eigentl. Gräber), 
hier nichts anderes als Arten der 
Bestattung bezeichnen, wie auch 
tapos (Grab) für zapn (Bestat- 
tung) gesagt wird. Die Scham- 
losigkeit besteht in der Benutzung 


fremder Scheiterhaufen aus Man- _ 


gel an dem nötigen Zubehör 
(ornavsı ıov £azırndelov) zur Er- 
richtung eigener. — „pYascayıss 
Toüg vnoavıeg gehört nur zu ol 
utv — Öpnntov und sollte daher 
eigentl. nicht vorangestellt sein; 
zu 1,16. Bei snoavrag ist zu er- 
gänzen zvoav, den Scheiterhaufen 
aufschichten (wohl urspr. flechten, 
wie auch die Germanen ihn mit 
Dornen umflochten). — Lukian (de 
luctu 21) berichtet zwar 6 "Ellns 
Exavosv Tovg vengovg. Aber in 
klassischer Zeit war doch das Be- 
graben Sitte. Das Verbrennen be- 
schränkte sich auf Kriegszeiten u. 
Epidemien wie hier, 

58. Wirkungen der Pest auf die 
Moralität. 
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wiag ro voonue. 6dov.yap Erbiue vis & no6TEp0V ÄNEXGUNTETO 
un xad Ndovmv morsiv, dyrlorgopov zyv ueraßoAnNv Öplvrsg 
zöv 7’ Ebdaıudvov xal alpvıdiosg Ivnaxövrov xal tüv obölv 
xp6TEpoV xextnusvov, EbHdg ÖL raxsivov Erydvrov. Bors rayelag 
tag Enavp£ssıs xal npög TO TEpNVdV Eiovv norslodeı, Epriusga 
16 TE Obuara aal Tü yoruara Öuolas hyovusvor. Hal To utv 
zpooteArınopsiv To Ödkavrı naAd obdslg np6dvuog Tv, Könkov 
voultav ei zplv En’ auıd EAdelv Ödsapdaprioeraı, 6 vu 68 Abm 
te NOd xul mavrayddev TO Es aurd xspdaleov, toüro xal xaAov 
xal yorcıuov xarssın. Yeiv 6: Yoßos N dvdeunnv vouos 
obdelg dneipye, Tb utv xplvovres Ev Öuoim xal oeßeıv xal u 
&u tod ndvrazs bpüv Ev ion dnoAlvusvovg, tÖV Öf duaprnud- 
av obdsis EAnltov ufypı Tod Öinnv ysveodaı Prog dv rıv 
tıumgiav dvridoüvan, moAd ÖL uslo mv NHön xarspnpıoucvnv 
opäv Enıxpsunodivar, Av nolv dunsoeiv einög slvaı tod Piov 


tr dnoladonı. 


1. dvoulag hängt von no£e ab. 
— un nach dem negierenden ars- 
xgUrtero pleonastisch, sich gehütet 
hatte (Impf. wie öfters st. Plusgpf.). 
— x09” ndosnv stärker als 87, 2, 
aus Genufssucht, Wollust. — 
ayzlorpopov» bei Thuk. nur hier, 
rasch umschlagend, jäh. 


2. iravp£osıg ganz seltenes Subst, 
Genüsse. — moög TO reenvov präd. 
zum Sinnenreiz. — oou. xal zo., 
8. zu 1, 85, 1. 


8. 0 neooralcınogeiv sich ab- 
zumühen bei, wegen. So er- 
klärt scheint das Verb. einen be- 
friedigenden Sinn zu geben und 
passend mit dem Dativ konstruiert 
zu sein. Schütz in Ztschr. f. Gymn. 
v. 1881. 467 vgl. Aristoph. Lys. 765. 
Cl. u. St. haben jedoch zeoraieı- 
rogeiv aus wenigen Hss. vorge- 
z0gen: „im voraus sich infolge 
von Tugendidealen Not zuzuziehen.“ 
Der Acc. 6 zooor. hängt von ze6- 
duuos Tv ab; vgl. 8, 67,6 (vo — 
Tovrav &) nmoOdvuoL yeysrjusde. 
So wird auch wohl 3, 1,1 09 önı- 
lov elgyo» To un xaxoveysiv von 
Krüg. richtig durch die Analogie 
eloyeıw zıva ce (Arist. Vesp. 834) 
erläutert. — ei, lat. an, ob nicht. 


— Die Worte 6 u xıf. werden 
gew. unrichtig aufgefalst, indem 
man 7j6n erklärt = augenblicklich; 
es bedeutet aber nur schon, 
bereits, und die Worte heilsen: 
was schon jetzt angenehm und aus 
Gründen aller Art das dazu Ver- 
helfende (Förderliche) war, das 
stand auch als gut u. nützlich da. 
Zur Bedeutung von zavrayoder vgl. 
1, 17, 2. 124, 1. 5,48, 8. 8,2, 8. 

4. »olvovres, anakoluth. Nom., 
als wenn «nze/eyosro vorherginge. 
Ebenso 8, 36, 2 E&do&sv avroig — 
&nınalovvreg. 4, 28, 2. 5, 70. 6, 61, 
5. 7,42,2. 70,7. Etwas abweichend 
4, 108,4. 6, 24, 3. Auch beim Inf. 
4, 52,3. 7, 74,1. 80,1. Ähnlich 
anomal der Acc. 5, 79,1. — &v 
Önolo »olvovreg (vgl. 49, 5): sie 
hielten für eins, glaubten, es 
laufe auf ein und dasselbe hinaus. 
— xal un, 8c. 6Eßeıw. — TOV Auupr. 
verb. mit 179 rıumelas. — noAv Öt 
te. Aus ovdslg Zinitov (zur Be- 
deutung 1,1, 1. 2, 11, 6) ist hiezu 
das Gegenteil: mavreg Eimifovreg 
== nyovusvor zu entnehmen. — 7» 
nön rar. die bereits zuerkannte 
(Strafe), — elvaı. Üb. d. Inf. im 
Relativsatz zu 1, 91,5. — rı we- 
nigstens etwas. 


8 


4 


2 


a 
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Asvrüoaı Evveustojdn. yalsıdov ulv obv olda melde dv, @v 
xal moAldxıs Ebers dnouviucre Ev Klilmv sbrvuglag, eig more 
xal abrol Nydiisode xal Adın oby @v Äv vis uN TMEpaac- 
uevog dyad&v oreplonnraı, KAM’ od Av EDag ysvduevog dpaı- 
0895. xupregsiv ÖL yon xal Eilmv zaldov EAnidı oig Er 
hAınla venvmoıv nousiohaı‘ löle ve yao row oöx Övrov Aid 
ot Enıyıyvöuevol tıoıv Eoovrar, xul vi moAsı Öıybdev, Ex Te 
tod un donuovocha xal dapalsia, Evvoloc‘ ob yüg oldv Te 
icov cı N Öinaıov Bovisdscdha ol äv un xal naidas Ex To 
öuolov napaßeiidusvor xıvdvveiucr. 5001 0’ au neonßi- 
xore, tov Te nAslova xEodog dv nürvzgeite Blov Hyeiods ul 
zövds Poaybv Eveodaı, xal ri) ruvde sbnlcle xovgpiLeohe. To 
yap gıldrıuov dyıiomv udvov, xul 00% Ev TO dygpslo tig NAı- 
xiag Tb xepdalvsıv, wonep tıv&s pacı, uäAlov teoneı, GAAL To 
rıuöocdeı. 

45. „IIaol 8’ ad d00ı TÜvds ndgeore N ddsAyois 6gü 
ueyav ov dylve’ Tov yao obx Övra &nas EimdEev Encauveiv, 
xal ubAug dv xad" ürepßoAnv dperiig ody Öwoloı, dAA’ 5Alyo 


svdaıuoyaoy undEva vonlker evrv- 

eiv zeolv &v Davn? So ist auch 
hier zwischen dem svrvylg und 
svdaınov unterschieden. Das auf- 
fallende &yrsievrijoaı mag gebildet 
sein, um den zu frühen Tod, den 
Tod mitten im Laufe des Lebens 
zu bezeichnen. Der Schol. sagt 
blofs: zovreorıv Ev sddaıuorle nal 
£nccı xal relsvınoaı, Alle 
derungen sind Verschlechterungen. 
Solche Glückliche waren allerdings 
auch, wie die Gefallenen, z. B. 
Kleobis u. Biton, an die Jerusalem 
(Zeitschr. f. österr. Gymn. 82, 8. 334) 
denkt. 

2. 0», als wenn zeol aurav 
vorangegangen wäre. SS, 45, 2. 
1, 140, 5. 4,126, 2. 6,68, 1. Man 
pflegt in solchen Fällen das Relat. 
durch örı und das Demonstr. zu 
erklären, also hier: Or adıav. — 
Avan, BC. Zdorlv. — TeIpaodusVog 
habe ich jetzt dem allerdings hand- 
schriftlich besser bezeugten zeıe«- 
oouevos als das Natürlichere vor- 
gezogen. — &gpaıgsdj' nur gerin- 
gere Hes., die übrigen agyaıgedein 
und so C]., aber „beraubt werden 


möchte, könnte“ ist sinnwidrig. — 
od hängt von Zdag yer. ab. 

3. renvocıy sehr seltenes Subst, 
anlser bei Spätern. — löl« re yag. 
Die Hass. iöig yaog re, das dem 
sonstigen Sprachgebrauche wider- 
strebt. — aopailslx wegen der 
(dadurch bewirkten) Sicherheit. 
— $uvolseı. Subj. ist To rexvacıy 
rosioder. — or. yap 0löv te xık, 
8. 1, 91, 7. 

4. nagaßarl., 1,188. — 109 te 
aAslova ned. Konstr.: nyeiode (hal- 
tet) 709 rs nAelova Plov 09 nürr- 
zeite a£odog (für einen Gewinn), 
nal (nyeicde) rovds (das noch 
übrige) foayiv Eosodaı. — 10 


neodalv., 3, 84,2. — aoneo wis 


paoıy, wer, ist unsicher; Simonides 
bei Plut. Mor. p. 785b: oog tous 


Eynolovvrag aüra pıilapyvolar, or 
zov üllov aneoregnuevog dıa oyi- | 


006 Ndovav do nıäg yneoßooxeitaı, 


ng ano Tod negdaiveıw. Der Schol.: 


gpilcaoyvgoı yao ol yEpovres. 

5. 1. 709 ayava Wettkampf, 
wie das Folg. zeigt. — xa9” vree- 
BoAanv bei einem Übermalse. 
— 004 .—  ielpoug;zwar noch 
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yeigovg xgidelte. YPH6Vog yap rols bücı mpds ob Avrinalor, 
td ÖE un Eunodav dvavrayavlsıo ebvole terlunta. el 082 
ve del al yuvamzelag vı dpsrüg, don vüv Ev ynopsla Eoovraı, 
umodivaı, Boarsie napaweloe änav Onuavd. Tfg TE ydo 
VnaupyoVong Piosmg un yeipocı yevdodaı dulv ueydin N Ödke 
xal is av En’ EAdyıorov dpsrüg nepı N döyov Ev tols ägassı 
aldos 7]. 

46. „Eionraı xal Euol Adym xurk vöv vouov Öoe Eziyov 
xp66popx, xal Epoym ol Bantdusvor rd udv Hön xexdounvreı, 
ı& ö8 abröv tod; naldag rd And vodds Önuocle 1 ndAıg uExpı 
Aßns Hoss, GpEAıuov Grspavov roladE Ts xal tolg Asınoulvorg 
töv robvds dyavav zporidslsn" Ada yap olg xeiraı dpsräig 





utyıora, tois Ö8 xal ivboss ägıoror woÄırsdovat. 


vüv 08 dr- 


oAopvpdusvor ÖVv ng00NKEL Exaotog dnoywpeire.“ 
47. Toıdade ulv 6 Tapog Eyevero Ev TO yeınavı Tom" 


nicht für gleich, aber doch 
nicht für viel schlechter. — 
980905 yap at. denn Neid (so- 
wohl Beneiden als Beneidetwerden) 
herrscht unter den Lebenden 
gegenüber (im Verhältnis zu) 

en mit ihnen Wetteifernden. 
Andere Erklärungen sind: Neid 
trifft die Lebenden wegen des 
Wetteifers; Neid trifft die 
Lebenden von seiten der (im 
Verhältnis zu den) Wett- 
eifernden. Steup u. mit ihm Cl. 
erklären den Satz 70» y&e — Zmaı- 
veiy u. rois focı für Glossem, wie 
ans scheint, mit Unrecht, 


2. 00x bezogen auf das in yv- 
wıxeles liegende 6» yvyaıımv. 
— tig — ÜnaEYoVong PÜcemg Vver- 
teht Krahner wohl mit Recht als 
lie von Natur den Frauen zu Ge- 
»te stehende Kraft im Dulden. 
tewöhnlich erklärt man es von der 
chwachen Natur der Frauen. 
Wenn ihr Frauen eurem Wesen 
intsprechendes leistet, so ist euer 
“ob grofs, und wenn weder im 
tuten noch im bösen unter den 

nnern von einer Frau am wenig- 

gesprochen wird. — xel ns 

‚d.h. xal ueyaan 7 doße rauen, 

av, abhängig von x1&og od. von 


n. Gerne N 9. — Eu’ Eldyıoros 


am wenigsten. — xAtog Ruf, 
Gerede. Voc. medium, wie do&« 


11,9. 


46. 1. Eionras ist voraufgestellt, 
als sollte es den beiden folg. Satz- 
gliedern gemeinschaftlich sein. S. 
zu 1,16. — ra ul» — ra Ö8 teils 
— teils. — 10 «r0 rovds von 
jetzt an, wie 2» zo mp0 rov u.a. 
— utyeı npns, bis zum 18. Jahre. 
— öy — dyasov verb. mit orE- 
pavov, ein schönes Bild bes. für 
den Hellenen. — cd#1a yag ak. 
erklärt apdlıuov. — roig dt. Über 
6} ım Nachsatze zu 1, 11,1. 

2. Exaorog zu drolopvpausvor. Zu 
0v neooneı ergänze anoAopvpechar. 
— anoyaeeite, 8. zu 84,6. Plat. 
Men. 2490: sur d3 nN6n Öusis te 
ol ol Alloı mavVreg 0 Hard 
ToV vOuoV ToVg TETEÄEUTTRÜTaG KTO- 
Aopvoagusvor anmıre. Die Weiber 
waren übrigens von den Männern 
getrennt und mulsten vor den 
Männern die Grabstätte verlassen. 
— In der Rede fehlt das Wort, 
welches nach Arist. Rhet. 1, 7 ed. 
I. B. p. 27 Per. gesagt haben soll: 
uw veoına &% vis molemg A9NEN- 
oda Wwonee To £ao Eu tod Evıavrov 
el 2Eaıgedeln. 
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xal dıeAd6vrog adrod ne@rov Eros rov noAsuov TodbdE Ereisvre. 


2 tod dE Degovg ebdbg deyousvov IlsAonovvrjaroı xal ol Eunuayoı 


te ÖVo uEon Bonep xal ro nobrov EoeBaAov Es yv Arzınyv‘ 
hysito 6: Apridauos 6 Zevkidduov, Aansdauuoviov BaoıAsvg" 


3 nal xadeböusvor Eönovv ıyv yiv. xal Övroav adrüv od moAldg 


4 &uvnuovsvsro yEveodut. 


xD 


ao hulpas Ev 7 Actınn 1) v6oog noßrov Hopkero yevscdeaı Toig 
Adnvaloıs, Asydusvov utv xal nodregov mollaydoe Eyaare- 
oxijyaı nal nepl Atuvov ul Ev Ülloıs ympioıs, 0b uEvroı 
toooürdg ys Aoıubg oböL YHopd odraug dvdpunav obdauoü 
odre yüp larpoi Äpgxovv Tb noWrToV 
Vepamevovreg dyvoig, aAA avrol udiıora Edvnoxov dom ul 
udAıorn R00000V, odre Kin dvdownsia teyvn obösuia" Ode 
te zods Lepolg Ixersvoav 7 uavreloıs xal Tois ToiwdroLg Eyei- 
Savro, navıe dvmpeiii Yv, Telsvravres Te adröv dneornoav 
UND TOO KRXOU VInWWEvotL. 

48. ”Hokaro d8 rd ulv noÖrov, bg Akysraı, EE Aldıomlas 
rüig Into Alyvarov, Ensıra Ö8 xal Es Alyunrov xl Außönv 
xoreßn nal Es ıyv Bacılews yiv mv moAdiv. Es 08 nv A9n- 
volov adAv Eanıvalog Eveneos, al To ne&rov Ev rö Ilsıgauei 
Aiyvaro tüv dvdoanov, hors xal EIEydm in’ adrav bs ol II: 
Aonovviisioı pdpuaxı EoßeßArxoısv ds t& ppdara“ xpijvar Yüo 
oöro Thoav wurddı. Doregov d8 xul Es Yv ävo noAıv dpixsro 





47. 1. tod wolduov rovde. Sonst ohne Härte noch avınv zu dyxare- 


steht in dieser Schlufsformel der oxnypaı zu ergänzen. — 09 uE&rıa 

einzelnen Kriegsjahre der Dativ. x»rE. Ubergang aus dem Partiz. in. 

S. zu 4, 116, 3. das Verb. fin., zu 29, 3. — ovras 
2. r@ övVo weon Appos. zu Ile. in dem Grade. 

xal ol &., zu 10, 2. 4. 70 — ayvoix indem sie sie 


8. Es beginnt hier die klassische, 
von vielen Spätern nachgeahmte 
Schilderung der Pest. — ze@ro» 
no&aro 86, 1. 48, 1. — Asyousvor. 
Entweder steht das Neutr., als wenn 
zö voonue statt 77 90005 vorangeg. 
wäre (wie Hom. Od. u, 74 »e- 
pen —,,r0 ulv, sc. vEgpog, und 
manches Ähnl.), oder es ist ganz 
allgemeinzudenken: einEreignis, 
ein Unglück (xaxöv $ 4), wel- 
ches. 8. zu 76, 1. 1, 122,8. An- 
dere erklären: indem gesagt 
wurde; aber ob Asyousvov mit 
2&0v, eionu&vov etc. in eine Reihe 
ao... werden darf, ist sehr zwei- 
elhaft, und dann wäre auch nicht 


anfangs mit Unkenntnis be- 
handelten. Wer mit dem Schol. 
erklärt: aus Unkenntnis, muß 
annehmen, dafs die Arzte, nach- 
dem sie die Natur der Krankheit 
erkannt, überhaupt aufgehört 
ten, sie zu behandeln, was wed 
an sich glaublich, noch mit Bi, 
vereinbar ist. — ualoıe — 6 
xl uol., zu 1,68, 2u.1,2,3. 1 
folg. Kap. $ 2 der Komparatıv. 

8. 1. Zu nefaro — Ag 
Subj. entw. xax0v aus 47, 4 oda 
voonua (vgl. zu 47, 3); auch 
zeol auroo $ 3 ist daran gedac 

2. odzo. Woahrsch. erst 4 
wurden durch Meton Quellbrunn 
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xal Edvonov noAlo usllov Mön. Asyero ulv obv zspl abrod 3 
&s Exaorog yıyvaoxsı xal larpbs ul ldımıng dp’ Örov slnög 
Av yeveodaı würd, xal rag alıiag &orıvag voulksı Tocadıng 
ueraßoAiis Inavag eivaı Övvauıv ds Tb usradrijca oyslv' Ey 
ö2 oldv te Eylyvero Akt xal dp’ bv Äv tig Oxonöv, sl more 
xal abdıg Enıneoor, udiıor’ dv Eyoı vı nposıöbg un dyvoslv, 
tevre InAaocn würds TE voohcas nal autos löwv Üdkovs nd- 
oyovras. 

49. Td utv yap Eros, bs buokoysito &x advrov, udAıore 
öN Exelvo &vooov Es as Üllag dodsveiag Eruyyavev Öv' sl ÖdE 
rıs xal noo&xauve Ti, & Todro advra dnexpidn. Tods 0’ KAdovg 2 
an’ obösuLäg npopdasog, AAN Ealpvns byızis Övrag nobrov 
ulv ing nepaiiig Hepuaı loyvpal xal Tüv dpdarußv Lovdriuare 
xed gpiAdymaıs Eidußavs, xal Ta Evrög, MH Te pdgvyE sul 
yAocoa, EbHdg aluaradn Tv xal nveüue &ronov xal Övandss 
Iplsı’ Ensıra EE nörov nrapguog xal Bodyyos Eneylyvero, xal 3 
Ev od noAiAD xodvm xureßaıvev Es T& old 6 novog usrd 
Pnydg loyvpoü‘ xul Öndre Es mv xapdiav ornolksısv, dv&orgepe 
te abrıv xal dnoxaedagssıs yolig nücaı bocı Ind larpiv bvo- 
uaousvaı eialv Enjjoav, xal adıaı usre raluımmplag ueyding. 


im Peiraieus angelegt. Üb. xejvaı 
zu 15, 5. — geiara sind also 

3. Aeyero ae. fast wört!. nach- 
geahmt von Prokop. b. Pers. ed. 
Dind. II 82. Bd. IS. 250 (8. 258 ist 
der Zöıdıng, der Laie, mit dem 
lareog zusammengestellt), — yı- 
yvaoxeı urteilt. — ap’ Orov in- 
folge wovon. — rag altiag sc. 
AeyEro. — TOGaVInS neraßoing, zu 
aitiag gehörig, ist in den Relativ- 
satz gezogen. „Comparato autem 
loco 6, 20,2 oUre dsousves (mölsıg) 
peraßolns, 7 &v tig &s dam uera- 
orecıy zogoln, ubiusraßorn et uerd- 
eracıg pariter ita distinguuntur, ut 
illa sit mutatio universa, haec rerum 
conversio, conversus status, hic quo- 
que verbum e verbo sic exprimi- 
mus: es (dicat) eas causas tantae 
mutationis, quas pulat esse idoneas, 
ul vim ad rerum conversionem eff- 
ciendam habuerint. Sunt haec paulo 
verbosius dicta, sed frustra tentata. 
De quali autem agatur ueraoraosı, 


Tavgyvınzs I. 1. 6. Aufl. 


ex 49, 1 liquet.“ P. Einige halten 
dvvanıy — 0y8iv für unecht, andre 
&s TO ueraoınoaı. Inavög mit Wore 
1, 90, 8. Ist etwas falsch, dann 
dürfte eher roo. ver. Inavag elvaı 
Zusatz sein, als die anderen Worte. 
— &v — &v. Beides gehört zu 2yoı. 
An Adverbia schliefst sich die Par- 
tikel vorzugsweise an. S.41,1 u.a. 

49. 1. ouoloyeiro dx ndvrav ge- 
hört zusammen, wie zuerst Madvig 
sah. — &x für vn0 b. Passiv auch 
1,20, 2. 3,69, 1. 5, 104. 6, 36, 2. 
— 690009 Erog &g ein gesundes). 
hinsichtlich —. — anexeidn (51, 
1 &zelevra 6) artete aus, schlug 
ausin. 

2. ar’. 008. neopdaswg, zu 1,23, 6, 
ohne bestimmten Anlafs. 
&ronov techn. = abnorm, ab- 
sonderlich. Vgl. 51,1. — öÖvonösg 
fötid. 

3. aapdlav Magen. — ornolksıev 
techn. Ausdruck. = sich warf auf. 
— dronadegseıs Entleerungen 
durch Erbrechen. — roalaızogla 


13 
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4 AuyE rs Tolg nAslocıv Evensds ev, Onacudv Evdidoüce loyv- 
odv, rolg ulv uerd Taüra Ampioavıe, rolg 62 xcl noAiD 


5 


>) 


DorTsoorV. 


xal rd usv ZEmdev antousvo oöua odr’ üyav Hegudv Tv 
oörs yAmobv, AAN ünepvdgovV, nelıvdv, pAvatalvaıs wixgals 
xul EAnscıv EEnvdnnds" ra ÖL Evrdg odrmg Exdsro Gore wire 
Tov navv Asnıbv luarlov xul owödvov as EnıßoAds und 
&Alo tı 7) Yyuuvol dveyeodeaı, Höıcrd Te dv Es ÜÖmE Yuyoov 


Opäs abrodg inte. 


xal noAlol Toüro rov NusAnuevov dv- 


Yoonmv xal Eögacev Es ppEara, Ti Ihn dnadern Euveyd- 


uevor‘ 
roToV. 
schmerzhafte, heftige Be- 
schwerden. 
4. AuvyE — xeyn ein leeres 


Würgen,erfolglose Anstrengungen 
zum Erbrechen. &vensoe die 
besten Codd. für &venınte. Der 
Aor. bezeichnet die blofse That- 
sache, gleichviel ob sie sich öfter 
wiederholt oder nicht: $ 1 «az- 
engldn (dafür 51, 1 drelevre). $ 5 
Löoaoav. 8 8 Nyvonsav. — onacwby 
&vdıdouca krampfhaftesZucken 
herbeiführend. — A0pnoavın = 
ög &.dpnos. Die Verbindung mit 
uer& tadra: nach diesem, wenn es 
nachgelassen hatte, gäbe, scheint 
mir, ein ungriechisches Kolorit. — 
ver& tadı« danach, dann wie- 
der. 


5. To — oaua. Konstr.: zö us 
ZEudey ouua üAntousvo (sc. autor). 
!Eoßev (wie wir „von Aulsen“) steht 

er attractionem für Z&o wegen 
arrousvo. Die Einschiebung des 
Partiz. auch 96, 1 zoog üzeoßavrı 
Aluov Texas, wiewohl es dort ohne 
Beziehung zur übrigen Konstr. steht. 
Cı. verdächtigt owua, Steup anro- 
uevo als Glossem. — zAwg6» blals, 
wie sonst bei starken Fiebern. — 
vnEgußgov mälsig gerötet. 
zeiırvov livid. — gYivazaivang u. 
». Ex. &mönnos mit kleinen 
Eiterpusteln u. Schwären be- 
deckt. Den Ausdruck Exantbem 
gebr. die Mediziner noch jetzt für 


xal Ev ro Önolm xadeısrixeı v6 Te nAEov xal Eiacoov 
xal 9 drropia Tod un hovyaßeıv xal I dypunvia Enk- 


Hautausschlag. — ra 6: dvrög 0Vrag 
&xdero im Innern empfanden die 
Kranken ein solches Brennen, dafs 
sie keinerlei Bedeckung ertragen 
konnten, sondern es nur nackt aus- 


hielten u. am liebsten sich in kaltes 


Wasser gestürzt hätten. — und 
&Alo, obzwar nur in wenigen Codd., 
erscheint passender als unt 110. 
Es entsprechen sich unte und te. 
— yvuvol avfzsodeaı nackt aus- 
halten, von Cl. genügend gerecht- 


fertigt statt des von ‚den meisten 


Hss. gebotenen yvuvor, was die 
harte Ergänzung von ro o@u« ver- 
langte. Der Nomin. yvuvol ist 


KaTa cüvEoıy gesetzt; der ganze 


Satz von oore bis dintsıw setzt 
eigentlich ein voraufgegangenes ol 


vo0ovVvrsg Exaovro Voraus. — zovTo | 


— Eögacav (von dpa), i. e. pas 
KÜToUg _Eogırpav. Üb. die Stellung 
von rovro zu 1, 68, 1. — Aravcı® 
ohne Art, zu 1, 49, . — iv m 
önolp nad. blieb sich gleich. 
6. — novzatev die Unmög- 
lichkeit sich ruhig zu halten. 
S. Plat. Apol. p. 38D anople — 
tod un &9elsıv aus Mangel der 
Geneigtheit We Stallb. willkür- 
lich un tilgt). 
pokr. n. leo. v. in. XaT& wmv ano- 
elavy Tov en yıyvaonsır. Thuk. 3, 
75, 4 ın tod un &vunleiv dmrorkg 
bei der milstranischen Wei- 
gerung, mitzufahren. — E£xe- 
xeıto quälte(sie,in; einem fork 


S. zu 1, 76, 2. Hip 
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x21T0 ÖLE MavTöc. 
@xudkor, oda Zungpalvero, dAA Avrelys nad Ödkav TT Tailaı- 
zopie, Gore 7) Ö1epdsigovro ol nAsloroı Evaraloı zul EBdoualor 
dxd Tod Evrög xavuarog, Zr Zyovres rı Övvdusos, N el din- 
pVyoıev, Enixaridvrog Tod voonueros Es nv aoıklav al EIxo- 
0805 TE ri; loyvpäs Eyyıyvonevng xal Ölappoiag &un dxpdrov 


Erınıntovong, ol moAlol dorepov di adıYv dodevsin dnepdel- 


povro. duseneı Yyap dıa navrdg Tod Onuarog Avadev dokausvov 
6 Ev 7) xepain noßrov lögVdEV xaxdv, xal sl dis &x row 
ueylotov TEpıyEvoıro, TÖV yes dxrpwrnpiov dvriimpıs aürod 
Ersoiucnıve’ nardounnte yao &s aldole xal Es üxpas yslpas xal 
addag, wal noAAol Orspgıoxdusvor Tovrmv Öıdpsvyov, sial d° of 
xal Tüv Öpdaiußv. Tobg ÖL xal Ardn EAdußavs napavrixe 
dvaordvrag röv ndvıov Öuolos nal Hyvoncav opäg Te abrodg 
xal Todg Enırnöslovg. 

50. T'evdusvov yap xoelocov Adyov ro sldog Tg vocov td 
te KA YRAERMTEEmMg 7) Xard Tv AvdgmNElav pÜcıv mpoOENınTEV 
ixdorm xal Ev öde Eörjimoe udiıora Klo vı dv N Tv buv- 
Toöpmv Ti’ r& yügp Ögvea xal Terganode boa Avdghnnv interar 
aoAlv drdpmv yıyvousvoav N 05 ngoonsı 1 ysvodusva Öıe- 
pdeigero. TexuNigıov dE Tüv ulv Toiodrav Ögvidwv Escihsupıg 


Vgl. 69, 1. — xal ro ooue xtE. So 

ge auch die Krankbeit sich auf 
dem Höhestadium befinden mochte, 
der Körper zehrte nicht ab, ein für 
die Art der Krankheit sehr charak- 
teristisches Zeichen, sondern hielt 
das Leiden über Erwarten lang 
aus, so dals sie erst am 9., oder 
auch am 7. Tag (kritische Tage, bei 
Blattern das Suppurationsstadium) 
infolge der inneren Hitze, immer 
noch nicht ganz entkräftet, starben 
....— ri Övyaueog, 8.1, 5,1. 8, 
4,2. 4, 28, 5. 7, 69, 2. — Wer die 
erste Krisis überstand, starb an 
Schwäche, weil die Krankheit in 
den Unterleib drang u, dort eine 
heftige Verschwärung erzeugte, 
während zugleich eine nicht zu 
stillende (zu stopfende) ruhrartige 
Darmentzündung sich einstellte. 

T. 70 — xandv Subj., &9 — ldov- 
$!v das zuerst seinen Sitz im Kopfe 
genommen hatte. — &x xt. das 


Schlimmste überstand. — Ist «vro6 
mit r6v ye axgmr. zu verbinden 
(seiner Extremitäten), oder auf 
tov xaxoö zu beziehen? Für letzteres 
spricht die Stellung, .u. zwei Genet. 
dieser Art (einer des Subj., der an- 
dere des Obj.) sind nicht gerade 
selten. 8.89, 10 IIsAornovvnolo» nV 
dinida Too vavrınov. 8,12,2. 7, 84, 
6.— arrlinyıg Affektion. — Exe- 
onucıwe zeigte sich, war bemerk- 
lich an den Spuren, liels bleibende 
Spuren zurück, zu Kap. 8, 3. 


50. 1. xg8i000v Aoyov, vgl. 41, 8. 
— ro eldog die Gestalt, das 
Wesen, das Bild. — zalsrwregmg. 

er die Form zu 1, 180,1. — 7 
ara, zu 1, 37, 3. — tv Evvioo- 
90» wie elodorav bi, 1. — ants- 
ztaı &vde. an Leichname gehen, 
anfressen. 

2. texungıeov Öög nur hier ohne 
folgendes yae, vgl. 1, 8,1. 3, 93, 2. 

13* 


xal rd our, Ödovnso Xodvov xal N vdaog 
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 VapNg EyEvero, xal oby Empövro obre KAlmg oVrE zeol TOLod- 
zov oböEv" ol O8 auves uäilov alodnoıv napsigov Tod dno- 


Baivovros did rd Evvödunırächeı. 


51. Td ulv oöv voonuen, noAla xal Klin nupwiındve 
dronlas, bg Endorm Eröyyave vı Öbıapegdvrag Eripwm mpdg Ersgov 
yıyvöusvov, ToLwörov Tv Ent nüv ııv lddav. al Go map- 
eAdnsı xar’ Exnslvov Töv yodvov obölv rav einddrav" 5 Ö8 al 


2 y£voıro, &; Toüro Erelsvra. 
xal REvv BEegansvdusvor. 


Edvnoxov 68 ol dusisie, ol Ö8 
Ev TE oböL Ev xardorın Tau, &g 


eineiv, Ö Ti XpTv mgoopEgovrag hpeislv‘ Tb yo rw Evveveyxov 
3 &Alov Toüro EPilante' obud Ts abrapxss dv oböLv ÖLepaı 
noög adro loyvos nepı 1) dodeveiag, KAA& ndvra Evvnosı xal 


4 Ta ndon Öletın Yegansvöueve. 


Ösıvdrarov 68 navros Av Tod 


x0x00 9 TE KHvula, Öndrs Tıs alodoıro xduvov (mög Yyap To 
LvEinıoTov EÖHUS Toandusvor TH yvaun noAld wäilov ngolevro 
opäüg wvrodbg xal ob“ dvreiyov), xal Örı Erspog dp’ Erepov 
Degoneias dvanıunmıdusvoı Goneg Ta noößera Zivmoxov‘ zei 


5 röv nAslorov Pd6E0V ToüTo Evenolst. 


elite yao un Delossv 


Ödsdıöreg AAAMAoıg mgooıvar, dubAlvvro Epijuoı, al olxiaı 
zoAdal Exsvoadnoav dnopla Tod Hepgansdaovros‘ eite mopoBloLer, 


— @llog sonst, überhaupt. Eine 
lokale Bedeutung des Wortes ist 
nicht nachzuweisen. — roWovrov 
meint Leichname. — elcön0ı9 zap- 
eiygov Tod anoß. boten Wahrneh- 
mung derFolgen, liefsendieEin- 
wirkung der Krankheit wahr- 
nehmen. 

51. 1. Von zoil& x. ailc hängt 
der Gen. dronlag ab. — neeelı- 
zövzı wenn man beiseite lälst, 
zu 49, 5. — Ötagmepoövrag abwei- 
chend. — zapsivzeı abs. quälte 
nebenher, aulserdem. — zeös 
&teoov in Vergleich zu. — xal 
lo — Ereledra war dem Sinne 
nach schon 49, 1 gesagt: was noch 
eintreten mochte ... 

2. auelele aus Mangel an Pflege, 
xcl x. Deo. auch trotz. — Ey oVd} 
&v auch nicht ein einziges. — 
Luk. im 3409. 2 berichtet übrigens, 
dafs fleilsiges Besprengen der engen 
Gassen mit Wein dem Umsich- 
greifen der Seuche Einhalt gethan 
habe, vermutlich, weil die Ver- 


dunstung des Weines die schäd- 
lichen Ausdünstungen vertrieben 
habe. — ze7» gehört mehr zu dem 
Begriffe re00pEgsıv (anwenden) 
als zu ogpeleiv. 8.4, 34, 8 00x &yor- 
reg Anlda, nad” 6 Tı EN auvso- 
uEvovs cndnvaı. — tovro hebt das 
Vorhergehendenochmalshervor, wie 
nach vorausgehendem Relativsatze: 
das gerade. 

3. no0g avro gegen sie, «0 
voonuc. — boy. negı 7 &cH. rück- 
sichtlich, mochte er stark oder 
schwach sein. — zasre Evvjesi 
alles raffte sie mit einander, ohne 
Unterschied, hin. 

4.7 yvoun mit vollem Verstande, 
in voller Erkenntnis ihres Zustandes. 
— noolevro 09. adr. gaben sich 
auf u.leisteten keinen Wider- 
stand. — dp’ Erepovßsgamelagin- 
folge derPflege eines andern. 
— dvamıunlausvor angesteckt, 
inficiert. — roöro die Anstek- 
kung. 

5. zov Hepamsvcovrog.des Wär- 
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dispdeipovro, xal udlıora ol dperig Tı uEranoLovusvor’ aloyuvn 
yio Tpeidovv ophv aurüv, Eoubvreg nagd Todgs plAovs, Exel 
xal os ÖAopipass TÖV dnoyıyvoulvov teievrövres nal ol 
oixslos EbExauvov, Und Tod NOAA0U xax0od vırbusvor. Ent nAdov 
02 öumg ol duanspevydrsg r6v Ts Bvnoxovra xal TöVv Movov- 
uevov @xrifovro did Tb mposidevar re xal adrol Nön Ev ıd 
Yapoaikn zivar’ Ölg yao Tov aurdv, Bots xal xreivev, obx 


eneAdußeve. 


xal Euaxaplbovrd Te Ind Tv Üllov xal avdrol 


Td rapaypfjun nepıyapet xal Es rov Ensıza yodvov Einidog ti 
&iy0v X0oVpng und’ av Im’ ÜAAov vooniuards note Erı diapdagpijvaı. 


ters. Beim Part. besonders Fut. 
„weist der Art. einer unbestimmten 
Person eine ihr eigens be- 
stimmte Handlung zu“ (Kr. 50, 
4,8). Vgl. 1, 73, 2, ferner 4, 78, 
5 nelw zı niEov Evormvar co xo- 
löcov. 3,88, 2. 6, 20,4. 7,85, 2. 
8, 92, 2. — desmg, wie 40,4. — 
ueramoıovussoı Anspruch er- 
heben auf, streben nach. — 
aleyvvn aus Ehrgefühl. — insel 
xal falst Steup als = während 
hingegen. — ölopvpssig die üb- 
lichen Wehklagen um die Abge- 
schiedenen, wie 84,4. Vgl. zu 1, 
143,5. — Z£txauvov aus Ermü- 
dung unterlielsen. 

6. nl ani&ovinhöherem Grade. 
— öums, obgleich im allg. grofse 
Gleichgültigkeit eingetreten war. 
— dia To nooesıötvaı weil sie die 
Krankheit aus Erfahrung 
kannten. — ro napayejne zEgi- 
yapeö infolge der augenblick- 
licben ausnehmenden Freude. 
— Sinldog rı xovpng einen An- 
flug nichtiger Hoffnung — 

. die Art der attischen Seuche 
ist viel gestritten worden. Man 
hielt sie für orientalische Pest, 
Typhus, Blattern u. a., zuletzt für 
eine Komplikation mehrerer Krank- 
heiten (exantbematischer Typhus, 
Unterleibstyphus, Ruhr). Den wah- 
ren Charakter hat festgestellt 
Dr. Rudolf Kobert, Prof. der 
Gesch. der Medizin u. der Pharma- 
kologie in Dorpat, in seiner äufserst 
lehrreichen Abhandlung „Zur Ge- 
schichte des Mutterkorns‘“ (Histor. 


Studien aus dem Pharmakolog. In- 
stitute der Kais. Univ. Dorpat I. 
Halle 1889 S. 1-47). Es war eine 
Blatternepidemie einer an la- 
tentem Ergotismus leidenden 
d. h. infolge des Genusses von 
mutterkornhaltigem Brode (uü£«) 
vergifteten Bevölkerung. Ähnlich 
ist die als „heiliges Feuer“ im 
Altertum u. im Mittelalter (Anto- 
niusfeuer) sich wiederholende 
Seuche, die auch aufSphacelinsäure- 
vergiftung zurückgeht, also Mut- 
terkornbrand, u. verwandt der 
Mutterkornkrampf (Kriebel- 
krankheit, convulsivischer Ergotis- 
mus). Nach Diod. 12, 45 waren 
in dem nassen Jahre die Feldfrüchte 
in Attika in verdorbenem Zustande, 
also, wie gerade in nassen Jahren 
oft, durch Mutterkorn verdorben. 
Da die Lakedaimonier gesundes 
Brod hatten, konnten sie zwar die 
Blattern bekommen (s. Kap. 54 
a. E.), blieben aber von der durch 
das Mutterkorn bedingten Kompli- 
kation verschont. Blattern, Pest 
und Flecktypbus befallen weder 
Hunde noch aasfressende Raubtiere, 
wohl aber die Sphacelinsäure- 
vergiftung. Die Verschwärung 
der Haut, der innere Brand, nament- 
lich aber auch das brandige Ab- 
sterben einzelner Organe oder 
Organteile, der Finger, Zehen, der 
Haut u. a., besonders der Krystall- 
linse des Auges (Mutterkorn- 
staar), die typhusartige Zerstörung 
der Darmschleimhautteile wie bei 
der Ruhr, Rückenmark- und; Ge- 
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52. 'Enieoe Ö’ adroüg uäikov nodg TB Indpyovr zdvo 
xal 1 Evyxomdn Ex vv dyobv ds ro Äorv, xal oby Nocov Todg 


2 Ensidövrac. 


olxıöv yap 06x ünapyovoov, ai Ev aaAvßeıs 


zvıynoois Spa Erovs Ödıaıroulvav 6 YH6gos Eyiyvsro obdevi 
x0oum, dAAR xal vexgol En’ AAAnAoıg dnodvnoxovreg Exeivio 
xal Ev tals Ödols Exalıvdoüvro xal nepl Tas xorvas ümdons 
3 Hudvires Tod Dbarog Erd vule. Ta Te lsod Er ols daxıivnvro 
vexrobv nAla Tv, abrod Evanodvnaxdvraov. Imspßınfoufvov yüp 
Tod xaxoü ol Avdgwmnoı, 00x Eyovres 6 Tı yEvovıaı, Es 6Aıyw- 
4 plav Eroanovro xal iegüv xal boimv Öuolas. vouoı TE Tdvres 
 Evvsragdydnoav olg Eyp&vro wodrsgov neol Tas Tapds, EHamrov 


ö: ds Exaoros LöVvaro. 


xal moAAol & dvamsydvrovg Braas 


Eroanovro ondvs Töv Enındeiov dia To ovyvoos Non moore- 
Yvavaı Opioıv‘ Eni nvoas yao aikoroius YÜdaavres Tods 
vioavras ol udv Enidevres TbVv Eavrov verpdv bpnintov, old} 
xwouevov Kilov Ävadev Enıßaibvres dv pEpoısv dnfjoev. 

53. IToürdv re Nobe al Es Talda ch ndisı End mAEov dvo- 


hirnleiden, daher die Geistes- 
schwäche u. der Verlust des 
Gedächtnisses, kurz alle Symp- 
tome lassen sich nur durch die 
von Kobert gegebene Erklärung 
verstehen. 

52. 1. &u 109 aygav ohne Art, 
angeschlossen, zu 1,18,1. — oöy 
ee = uüllor, wie 1, 44, 1. 82, 
4 u. 

2. u xaA. zvıy. in Buden, die 
zum Ersticken ‚dumpfig waren, s. 
zu 17,1. — odde»l »0oum (öfters) 
umfalst mehr wie „ohne Ordnung“, 
es ist zugleich „ohne den gebüh- 
renden Anstand“, wie ihn bes. der 
Grieche verlangte selbst im Tode. 
— oo« Frovg wird vorzugsweise 
vom Frühling u. Sommer gebraucht. 
— vexnpol verb. mit Zxsıwro sie 
lagen als Leichen, die Folge 
des dxo®v. Nachher ist bei aörov 
Evanodvnonovrav zu ergänzen zav 
arvdeanwr. brigens darf man 
sich erinnern, dals Homer vsxgovg 
Ted vn@Tas sagt. 

8. 1& e LIT. atE., zu 1, 126, 11. 
— leoöv nal Öolo» gegen Reli- 
gion und Sitte (es lösen sich 
alle Bande frommer Scheu). — 6 


zı yEvovıcı was aus ihnen wer- 
den sollte. 

4. &s avaıcy. Brixag. Zufolge der 
Erklärung, die der nächste Satz 
giebt, kann Inxaı, eigentl. Gräber), 
hier nichts anderes als Arten der 
Bestattun bezeichnen, wie auch 
Tapog (Grab) für rapn (Bestat- 
tung) gesagt wird. Die Scham- 
losigkeit besteht in der Benutzung 
fremder Scheiterhaufen aus Man- 
gel an dem nötigen Zubehör 
(onavsı 5» &Exzıındelov) zur Er- 
richtung eigener. pHacayse 
Tovg vnoavrag gehört nur zu o 
ws — üpnzrov und sollte daher 
eigentl. nicht vorangestellt sein; 
zu 1, 16. Bei vnoavrag ist zu er- 
gänzen avoav, den Scheiterhaufen 
aufschichten (wohl urspr. flechten, 
wie auch die Germanen ihn mit 
Dornen umflochten). — Lukian (de 
luctu 21) berichtet zwar 6 "Ellnv 
Exavosv Tovg venpoüg. Aber in 
klassischer Zeit war doch das Be- 
graben Sitte. Das Verbrennen be- 
schränkte sich auf Kriegszeiten u. 
Epidemien wie hier. 

53. Wirkungen der Pest anf die 
Moralität, 


I EEE. m  ———— | ||| EHE 
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nias ro voonua. ddov.yap Erdiue Tıs & np6TEgoV dNEXpUNTETO 
un xad Ndovmv mousiv, dyylorpopov iv usraßoANv Öpävreg 
öv 1’ sbdcıudvov aal alpvıdias Bvnaxdvmv xal öv obölv 
zobTEHoV AExınusvov, EbHdG ÖL Taxeivov Eydvrov. Bots rayslag % 
tag Enavgsdsig xal mög Td Tepnvdov IElovv noıslodeı, Epiusgn 
TE TE OBuare xal Ta yoniuara Öuolms hyovuevoı. xal To ulv 8 
zooorainınopsiv ro Ödkavrı xaAd ovöslg no6dvnog iv, Könkov 
voultov ei nglv En’ adıro EAdelv diapdepiosrer, 8 rı Ö8 Ady 
TE NODd al navrayddev To Es aurb xsgdalsov, Toüro xal nuAdv 
xl yoroıuov xareoın. Beiv ÖL Yößos N dvdoeWwnnv vouog 4 
obdsig dmeipye, Tb uv xplvovres Ev Öyolm xal oEßeıv xal u 
&x Tod navrog Öpäv Ev ioo dnoAkvusvovg, töv 68 Aunprnud- 
av obdsls EAnikov nero Tod dixnv yevccdhaı Pıiodg dv vıv 
rıumglav dvridoüvaı, noAd ÖL nein nv Hin Kareınpıoucvnv 
opüv Enıxgsunodijvar, iv molv dunsdelv sinds slvaı tod Biov 


rı droiadont. 


1. dvonlag hängt von note ab. 
— un nach dem negierenden are- 
xeöztero pleonastisch, sich gehütet 
hatte (Impf. wie öfters st. Plusgpf.). 
— 109” ndovnv stärker als 87, 2, 
aus -Genufssucht, Wollust. — 
ayxloreopov bei Thuk, nur hier, 
rasch umschlagend, jäh. 


2. Emavg£oeıg ganz seltenes Subst., 
Genüsse. — noög ro reenvov präd. 
zum Sinnenreiz. — oog. xal 7g., 
s. zu 1, 86, 1. Ä 


3. To neoorelaınopeis sich ab- 
zumühen bei, wegen. So er- 
klärt scheint das Verb. einen be- 
friedigenden Sinn zu geben und 
passend mit dem Dativ konstruiert 
zu sein. Schütz in Ztschr. f. Gymn. 
v. 1881. 467 vgl. Aristoph..Lys. 765. 
Cl. u. St. haben jedoch zeoraiaı- 
aogeivy aus wenigen Hss. vorge- 
zogen: „im voraus sich infolge 
von Tugendidealen Not zuzuziehen.“ 
Der Acc. rö zeoor. hängt von wod- 
Övuos Tv ab; vgl. 3, 67,6 (av — 
zovrov &) noödvuo yeysrnusde. 
So wird auch wohl 3, 1,1 109 öuı- 
Aov eloyov TO un xaxoveysiv von 
Krüg. richtig durch die Analogie 
eloyeıv tıva ve (Arist. Vesp. 834) 
erläutert. — ei, lat. an, ob nicht. 


— Die Worte 6 rı xıf. werden 
gew. unrichtig aufgefalst, indem 
man nn erklärt = angenblicklich; 
es bedeutet aber nur schon, 
bereits, und die Worte heilsen: 
was schon = angenehm und aus 
Gründen aller Art das dazu Ver- 
helfende (Förderliche) war, das 
stand auch als gut u. nützlich da. 
Zur Bedeutung von zavrayöde» vgl. 
1, 17,2. 124, 1. 5,43, 8. 8, 2, 8. 

4, xelvovreg, anakoluth. Nom., 
als wenn «ansloyovro vorherginge. 
Ebenso 8, 36, 2 Zdoksv aus — 
Inınalovvreg. 4, 28, 2. 5, 70. 6, 61, 
b. 7,42,2. 70,7. Etwas abweichend 
4, 108,4. 6,24, 3. Auch beim Inf. 
4, 52,8. 7, 74,1. 80,1. Ähnlich 
anomal der Acc. 5, 79,1. — 
öuolo »elvovreg (vgl. 49, 5): sie 
hielten für eins, glaubten, es 
laufe auf ein und dasselbe hinaus. 
— xol un, sc. o&ßsıv. — TV Auoor. 
verb. mit 779 rıumglav. — nolv 6% 
are. Aus oVdelg EAnikov (zur Be- 
deutung 1,1, 1. 2, 11, 6) ist hiezu 
das Gegenteil: navreg Einikovreg 
= 7yovueyor zu entnehmen. — 7» 
nön xar. die bereits zuerkannte 
(Strafe). — elvaı. Üb. d. Inf, im 
Relativsatz zu 1, 91,5. — ı we- 
nigstens etwas. 
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54. Towdro utv add ol Admvaloı megınsodvreg Emie- 

fovro, dvdpmnov rs Evdov Hunondvrov xal yis Eon Ömovuevns. 

2 dv Öl ıö xaxo, ola einds, dvsuvjodndav xal rodds od Zmovg, 
pdoxovrss ol ngsoßvrsgo: naiAnı aösodaı, 

„ss Ampıaxds möAsuos zul Aoıudg du aüra.“ 
&y&vsro ubv o0v Zgis Tols dvdomnoıg un Aoıudv Kvoudadaı 
&v oO Ensı Ind av nalaıdv, dAAR Adv, Evianos Ö& Emil Too 
zepdvrog sindrwog Acıudv eigNcdaı ol yap Kvdgmnoı mods & 
Enaoyov tyv uviumv dnowoüvro. Nv ÖE ye, olueı, work üAlos 
zöisuog »araAdßn Avpıxdg tobds Vorsoog aal Evußi; yeveodaı 
4 Auudv, xard To Eindg odrns Koovras. wviun 02 E£yevero xal 

Tod Aansdaıuoviov yonornolov rols eiddcıv, Örs Ensomräcıv 

adrois rov Deov El yon wolsusiv Avslls Kata nodtog roAsuoücı 
5 vinv Eosodaı, nal aurdg Epn Evildeodeı. mepl utv 00V To 
xonsTngiov t& yıyvöusve ijxafov Suoie silver“ doßeßiAnxsrov d} 
töv IIsAonovvnoiov ı v6cog Nokaro ebdos. al &s u&v Ilsio- 
aovvnoov oba EomAdev, 5 Ti Übıov xal eineiv, Enevsiuaro Ö8 
’Adnvas ulv udlıore, Ensıra 6 zul Tüv üllmv yuplov rd noiv- 
avdomndrarae. Taüre uv Ta nark vv v6oov yevdusve. 

55. Ol ö& IlsAonovvrowı Ensıön Ereuov Tb nedlov, Kap- 
nAdov &s nv IldoanAov yiv xalovusvnv ueygı Acvgsiov, 00 
t& doyvgsian weraiid Eorıv Admvaloız. xal noßtov uEv Ersuov 
tevrnv N) ngög IlsAondvvnoov 69%, Ersıra 68 nv nods EbBordv 
te »al "Avögov Tergauevnv. IlsgınAng Ö& oroaınydg dv nel 
tote nepl ulv Tod un Enebievar obs ’Adnvoiovg NV adııv 
yvoaunv eiyev honso xal Ev ıH nporioe Eaßoin. 

56. "Erı 6° aödräv Ev a nedim Övrov, wolv Es tv nage- 
Alav yiv EAdelv, Enardv veiv Eninkovv vi) IlsAonovvion nap- 


= 


>) 


12) 


mit y&e. Im Grunde hat es diese 
Bedeutung nirgends, und hier um 


54. 1. yns önovu., 21, 2. 
2. paonovzeg ol mg. Über den 


Kasus zu 1, 49, 4. 

3. nv uvyıunv Enoiovvro sie ge- 
stalteten ihre Erinnerung nach —. 

4. @örög, zu 1, 118, 8. 

5. 7nafov öpoix elvaı. Sie hiel- 
ten die Pest für eine Sendung des 
Apollon, wie in der Ilias. Zxa£fov 
hat hier nur ein Cod., doch 6, 92, 
5 die besten. Die Vulg. beidemal 
sinafov. — 63 nach Zoßeßinnörov 
erklären einige als gleichbedeutend 


so weniger, da es sich auf u» ovr 
bezieht. 


55. 1. 70 nedilov (20, 1) die 80g. 
IIsdias. — 7 auf der Seite, wo. 
— öod wie das lat. spectat. 

2. xal rore mit Bezug auf 21, 3. 
— zeol od etc. yvaunv elyeı — 
&oßoA, 13, 2. 22, 1. 


56. 1. napsoxevatero, Subj. Ie- 
Qiins. — 1 Ilelonoyvnoo nach 
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eoxsvaßero, xal Ensiön Erolue Tv, dviiyero. Tys 6 Enl vüv 2 


veov Ömiltag Adnvalov Terpaxıoyıklovs xal Inneas teLaxoalovg 
&v vovolv Inzeymyolz noßrov Tore Ex TÜV naiv vehv Toın- 
deloaıs’ Evvsoroarsdovro 68 nal Xloı xal Asaßıoı wevrixovra 
vavoiv. Öre Ö8 Aviiyero 1 Orparıa adın 'Adnvalov, IlsAonov- 
vnoiovg xardlınov üg Arrınüg Övrag Ev Ti wagaile. dpıxd- 
wevor O8 £&s 'Eridavgov tg IlsAonovvrioov Ereuov Ns yig av 
a0AAiv, xal mpös vv ndAıv noooßaAdvreg &s &inlda ulv NAdov 
tod EAsiv, Od WEvror RI08SXBENIE Ye. dvayaydusvor Ö8 &x tig 
Exıdavpov Ersuov tiv ts Tooiukmvida yiv xal vv ‘Alıdda xal 
mv "Eowiovida‘ Zorı 8 ndvra aüra Enıdaildoce tüg IIsAo- 
xovvijoov. Ügavıes 68 dr’ adrhv dpixovro &s IIgacıds, tüs 
Aaxwvırüg ndAıounr Enıdaidasıov, xal rüg Te yüg Zreuov xal 
aurd ro noAoun eilov xal Endedmoav. tadra ÖL noufjoavres 
EX olnov dvsyaonoav, obs dk IlsAonovvnolovg obxerı xar- 
eAußBov Ev ı Arnd Övrag, dAN dvaxsywonxöras. 

57. "O6ov ÖE rs yp6dvov ol IIsAonovvhaoı hoav &v Th yi 
ı Admvalov xal ol ’Admvaloı Largdrsvov dl Tüv vehr, 9} 
vooog Ev TE 17 oroarık tods Admvaiovg Epdsıpge xal Ev Ti 
nöleı, Gore xal Eieydn Tobs ITIsAonovvnalovs Öslsavrag To 
voonun, @g Exvvdavovro TÜV adroudimv drı Ev Th ndisı ein 
xal Hanrovres &un nN0davovro, Häccov &x rüs yüs Eeidelrv. 
ci 0% EoßoAi; tavın nAsicrdv ve Yodvov Eveusıvav xal nv yiv 
nüsav Ereuov' NWwEgag yag Teodapdxovra udiıore Ev TH yül N) 
Au E&yevovro. 

58. Toü Ö’ auroö Hegovs "Ayvov 6 Nixiov xal Kisdrou- 
nog 6 KAsıviov, Evorgainyoı Övreg Tlsgınkeovg, Außdvres iv 
Orgarıdv Nneg Enslvog Eyoricaro Lorodrevdav ebddg Ent Kaixı- 
deang Todg Ent Ooduns xal TIoreldcıav Er moAıogxovuevnv, 
epındusvor 68 ungavdg ve ri Ilorsıdaia ngo0&pEgov xal navıl 


Eninhovv wie 17,4. — Eroine m», 
zu 1,7. — xzo0r09 röre, näml. in 
Athen; denn die Perser hatten sie 
schon früher; Herod. 6, 48. 7, 97. 

2. Xioı xal Asoßıoı als Euuueayor 
avzovonor. Vgl. 1, 19. 

4. ns yüs tiv m., 1,2,3 u. 6, 
108, 1. 

5.7 “Alıas, s. zu 1, 105, 1. 

6. züs yas dr. 8.1,30,2 u. 6, 
106, 3 


b . 


57. 1. de re, sonst nicht leicht 
so neben einander gestellt, geben 
hier die besten Hss. Vulg. 600» ö% 
100v0v of re. — te — xal einer- 
seita — anderseits. — 7o09avovro, 
wohl aus dem Rauch der Scheiter- 
haufen. 

2. ın &oßoiAn, zu 1, 44,1. — &- 
eusıvav, sc. 89 17 y. 

58. 1. "Ayvov, 1, 117,2. Kisonou- 
05, 26, 2. — Erı woAıoex:, 1, 64. 


— 
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2 oda Ensipövro Eielv. rpovgape dE aurolg obrs 1) aigedis 
tiis nbAsmg obre rüAAn Tg napaoxsvig dEiog‘ Emiysvousvn Yüg 
A v6oog Evraüde ÖN ndvv Enleos Todg ’Adnvalovs, Ydeipovan 
TNv Oorgarıdv, Bors xal TOdg REOTEEOVS drgatimrag voonoaı 
av ’Adnvalov ind ig Ebv Ayvovı oroatiäg, Ev TO mod Toü 
1odvo Uyialvovrag. Dopulov 6 xal ol Ebaxdaroı al ylAıcı 

3 oönerı Nav nepl Kalnıödas. 5 lv obv "Ayvov tais voval 
dvsybondev Es tag Adhvag, And rerganıoyıllav ÖbmAırov yuAlovg 
xal nevrinovre 7 voom drvolkoag Ev Tsoonpdxovre ukAıore 
nuepaıs' ol Ö8 modregoı argerıöreı xaurd Yhpav nEvovrss Eno- 
Auö6pxovv tiv Ilorsidauev. 

59. Meta Ö8 nv Öevrepav daßoAnv tov IlsAonovvnoiov 
ot ’Adnveloı, bs Te pi adröv Ererumto To Ösdrsgov Kali 

2 vooog Enkxeıro &un xal 6 mdAeuog, NAAolmvro Tag yvauas, xal 
zbv u&v Ilsgınlca Ev alvig siygov bg neldavrn opäg mwoAsuslv 
au d1’ Exelvov vals Evupogeis negimentwxdtes, Moog ÖE Tois 
Aoxsdaıuovlovs Gbounvro Evyyapeiv’ zul nogsoßss Tivas neu 
bavrss bg abrodg Änpaxroı EyEvovro. navray6dev Te Ti ya 

3 Önopoı nudeorhres Evexsıvro t& Ilegınist. 6 Ö: Ög&V adrors 
xods Te napdvra yaksnalvovrag xol ndvra nolvüvrag neo abrds 
Manıke, EVARoyov nonjoas (Evi 6’ Earparıiyeı) EBodAsro Bagpeü- 
vol ve al drnayayiov rd boyıldusvov TjS yvaung wodg rd Ymıc- 
regov xal dösEorspgov xaracıljonı. mageAdov Ö: EAeke toıdbe. 

60. „Kal mpvodsyousvo wor r& Tüg Öpyüs Tusv Es Eu 





2. &nıyevoutvn wie Kap. 4,2 u. 
4. — &rraöde ön nach Part. wie 
1,91, 4. Vgl. auch 1, 128,5. — 
ano angesteckt von. — Bog- 
ulov, 1, 64, 2. 

59. 1. nldolovro. Vgl. 8,1. 16. 
21. 

2. Vgl. Dion. Hal. ®ovx. za. 14, 
3. — 89 alıla elyov, zu 1, 85, 4.— 
meög todg A. verb. mit &vyrweeir, 
wie 8, 27, 3. — Öeun»to mit dem 
Inf. == gingen darauf aus, waren 
geneigt, wie 8, 92, 4. Vgl. Kap. 21, 
8 Geynro. — nosoßeıg tıvag (Stahl 
ngeoßelag) m. ante. Gerade die Kürze 
malt trefflich den raschen Entschlufs 
u. den unmittelbaren Milserfolg. — 
navrayodev xıE. in jeder Be- 
ziehung, wie 3, 58, 3. 


83. Ninıfe erwartete, wie 1,1, 
1, hier = &poßesiro, voc. medium. 
— Er 6’ dorgarnysı, und dadurch 
hatte er das Recht, eine aufser- 
ordentliche Volksversammlung zu 
berufen. — 6 öpyıf. rs yv., zul, 
86, 1. 


60. Mit dem vollen Gefühl seines 
persönlichen Wertes, ohne eine Spur 
von Schmeichelei gegen den vlel- 
köpfigen, zürnenden Souverän schil- 
dert Perikl. ebenso wahrheitsgetreu 
die Lage der Dinge, als er zugleich 
Mut einflöfst und’ zur Standhaftig- 
keit ermahnt. 

1. mgooÖdegousvo uor — yay., AU 
Kap. 3,2. — ıa& rijg Öeyns vuar 
die Ausbrüche eures Zornes. 
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yey&vnrar (eioddvouc yao rag alvlas), zul Exxindlav Toscov 
Evsxa Evviiyayov, önog brouvion xal ueuboucı el rı u ögdös 
N Euol yalsnaivers 1 talg Evupopaiz einers. Eyi yap Nyoünaı 
ndAıv nAsln Evunacaev Öpdovusvnv Kpelslv vods ldıares 7 
xud” Exaorov av nolıröv Eungayoüdev, adodav 6} opailo- 
uevnv. xaAög ulv Yao Yepdusvos Evo Tb xad” Eavröv Öin- 
gHsipoufvns rüs nargidog obölv Nocov Evvandiivram, KaxoTv- 
SV Ö8 Ev edrugovon noli® uählov Ömooteras. 6mdrs odv 
ndAıe utv os ldlag Euupopds ola te pEpsw, eig O8 Exadtog 
tag Enelvns döVvaros, RÖS 00 xoN ndvras dudvev aorh xl 
un, 5 vüv Dusig dpäre‘ vals xar’ olxov xaxonpaplaıs Exmeniny- 
#Evor Tod aowod tig Omrnplas dpieode, al EuE Te TOVv nagaı- 
veoavra noAsuslv xal Tnüs abrodg ob Evveyvors di altiag 
Eysrs. aalror Euol Toiodza dvögpl Öpyiseotte, ös obdEvdg oloneı 
jiooov eivaı yvöval te Ta Ödovra xal Epumvedocı taüre, PıAd- 
zoAls TE xal xonudıov xpelocov., d ve yüp yvoos xel u 
oapös dıdakag Ev icon xal ei un Evedv undn‘ 6 T’ Eyov dugpd- 
rege, Th 68 möAsı Övavovg, 06% Av Öuolag rı olxslog pgdfoı’ 
xgoodvrog dt xal todds, zonuası ÖF vırmudvov, ta Euuxavre 
tovrov Evög Av nwAolro. bar Ei uoı xal ucsng Myodusvor 


— £usnyayov für Perf., es. 1, 73, 1. 
1. 120,1. 2,89, 1 u. a. 

2. nielo verb. mit wpelsiv.— Be- 
achte die Gegensätze: Evunaoar 
(Hodar) — ad” Ex., ögdovussnv 
— gungaY. — opall. 

3. xalög — Eavıov der sich 
für seine Person wohl befin- 
det. 8. zu 11,38. 

4. Önore, quandoquidem. — elg Ex. 
8,89,4.— un, 0 — doarte. Aus diesem 
Indik. ist zu un der Inf. de«v zu ent- 
nehmen. 8. 6, 79, 1 örav On’ allow 
(sc. adırarraı) nal un aurol woneg 
voy rovg nEiug adınacıv. Vgl.8,64, 
1. — taig — agplech#e schlielst sich 
epexepetisch an doare an, u. zwar 
ohne Partikel, wie 6, 11,5. 91, 4 
und der Inf. 2, 77, 6. 5, 6, 8. Auch 
8,.37,2. 63,2. 4,10, 8 ist den Codd. 
zufolge diese asyndet. Anfügung 
anzunehmen. — TO x0w0V ng ©. 
Konstr.: zijg car. rov x. Ebenso 61, 
4. — Eus£yvore, mitbeschlosset, 
8. 7,78, 2 und E£urdiiyvore 64, 1. 


Gewöhnlich bedeutet Evyyıyraoksıy 
verzeihen. Zur Bedeutung der 


oa 


6 


Präp. s. zu 29,4. Zur Sache vgl. 


1, 145. — dı’ alılag £yere, zu 22,1. 

B. yenuarav xoeloooy, vgl. 65, 8 
zgonuaıov dÖMEOTaTog YEvönEvog. 
Die Stelle ist mehrfach angeführt 
od. benutzt. 

6. öuolag, wie wenn er das Vater- 
land liebt. — olxeiog passend, zum 
Vorteil für den Staat. — roöde, 
d. i. die Vaterlandsliebe, welcher 
Begriff aus dem Zusammenh. zu 
entnehmen ist. — vırousvov. Ich 
halte es jetzt für besser, dies Partiz. 
auf sovde (die Vaterlandeliebe) zu 
beziehen als es mit Kr. unter Er- 


.gänzung von avrov als Mask. zu 


fassen. — todrov &vög Gen. pretii, 
näml. zenudtov. — zwAoito ist 
Passiv. Cobet nov. lectt. p. 701 ver- 
langt: vırauevog — dnodo:ro, aller- 
dings für die Konzinnität sehr er- 
wünscht, was jedoch bei Thuk, kein 
entscheidendes Moment ist. — u&oos 





os 
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uüilov ätegwv moooslvaı würd modsuslv Eneiodnte, 00x 
eixdros vüv Tod ys Adınelv alrlav pegpoiumv. | 

61. „Kal ydo oig ulv algsdıs yeyevnraı raAle Ebrvuyoüo, 
oA üvoıan moisufonı el d’ dvayxalov Tv 9 sikavrag ebhos 
tolg nelug bnaxodcaı N Kıvövvssoavrag negıyeveodai, 6 Puyiv 
zöv xlvövvov Tod Ünoordvrog ueuntdreoos. Hal yo wiv 6 
adrds ein nal obx Ebiorauaı‘ Üuels 08 weraßdiiere, Een) 
£uveßn dulv nsıodnveı utv dxsonloıs, usraueicıv ÖL Kaxovus- 
vois, aa tov Euov Adyov Ev TB busrepm dodevei ig Yyvauns 
un dg90v palvsodaı, dıdrı ro ubv Aumodv Zysı Hön vv alodnoıv 
exdoro, tüg d2 bpeilas änsorıv Erı H ÖfAmaıg ünacı, xl uera- 
BoAnig ueyding, vol ravıng EE ÖAlyov, Eunsdovong vansıvn) bucv 


7 Ödıdvoıa Eyaapregeiv & Eyvors. Öoviot yap podbvnuea To alp- 


vidıov nal dngoaddantov aal ro nAslorm napaidym Evußai- 
vov' 6 bpiv ngdg volg Ülloıg oöy Haıora nal nare tyv vocov 
yeykvnraı. Öumsg 6: ndAıv ueydinv olnoüvrag xal Ev Ndecıy 
dvrındloıs auri; TsdonuuEvovg 1EEwv xal Evupopals tais ueyi- 
oraıs EHElsıv Gplorasdaı xal nv dEivcıv un dpaviksv (dv 
ion yip ol Ävdomnoı dıxmwoücı Tg TE Ünapyovang BbEng 
altıäodeaı dorızs uaiaxia EAleineı, xal TS UN) NO00NX0VonS uıdelv 


einigermalsen, zu verbinden mit 
uaAlov Eregmv. — Eriomv = N] Erk- 
ooıs. 8. zu 1, 85, 1. — wvra, die 
genannten vier Eigenschaften. — 
pegoluny == Anußavorm. 


61. 1. afpesıg zwischen Krieg u. 
Frieden. — ysy&yntaı steht frei. 
— zoleunocı, zu 1, 8, 2. 


2. 6 adrög sc. 7 yvaum sagt 
auch Kleon 3, 38, 1. — EEloranaı 
weiche aus, verändere mich. 
— dusocloig Sc. ovor, da ihr noch 
unversehrt waret. — &v ro Uusriow 
odevei ing yvauns (Gesinnung). 
S. zu 1, 37, 4. — &ysı 199 alodıncıy 


sich bemerkbar macht (vgl. 41,. 


3). — Araocı ist nicht mit Arsorıy 
(allen fehlt), sondern mit dnAmcıg 
zu verbinden = die allgemeine 
Erkenntnis des Nutzens. — xal 
tadıns EE. 01. und zwar plötz- 
lich, — razsırn &yu. zu niedrig, 
um zu beharren. S. zu 1, 50, 5. 


— & wohl für rovroıg & mit Un- 
terlassung der Attrakt. (zu 1, 50, 
1); doch kommt auch dyxogregeiv 
tı vor. 


3. dovioi — poor. „schlägt den 
Hochsinn in Fesseln.“ Döderl. 
— zoög neben, aulser. — 0% 
1%. = udlıore. 


4. ayıınaloıg avın ihm (dem 
Staate) entsprechend (Kap. 37 
—42), — dplsracdaı sonst steis 
mit d. Accus., den daher einige 
Erklärer einsetzen wollen, doch 
ohne zwingenden Grund, da die 
Bedeutung „Trotz bieten‘ hier sehr 
passend ist. Vgl. un eixsıw 64,8. 
— ınste aıe. Konstr.: afitıaodal ıe 
todTov) Gorıg nalaxla dilsines eis 
vrrapyovons ÖoEns, nal Hıceiv T09 
Hoaovrnzı OEEYORWEVOV TG u] 2900- 
nnovons (dö&ns). Die kunstrvolle 
Wortstellung entspringt aus den 
Antitbesen des Gedankens. S. zu 
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zov Hgasvıntı Ögeydusvov), dnaiyrioavrag Ö8 Ta Ida Tod xoıvoü 
is Omrnolag dvriiaußdveodar. 

62. „Tov 62 zdvov Tov xark rbv ndAsuov, un yeuntal te 
noAdg xul oböLv uällov negıyevausde, doxelin utv buiv xal 
&usiva Ev oig Üldors molldxıs ye IN dnddsıke 06x 6edüs ahrdv 
Özortevöusvov, OnAaco Ö8 xal ode, d wor Öoxslre odr’ aurol 
aarore EvdVvundivas brapyov dulv usyEdovg nepı &s Tyv doynv 
oör’ Eyi Ev rolg nolv Adyoıs‘ obd’ &v vöv Eyonddunv Xouno- 
Ösorepav Eyovrı mv mooonoinow, & un xaransninyuevovg 
inäg mapd To sinög Ehbomv. olsods ulv Yyap tüv Evuudyov 
wövov üpysıv, &yb 62 anopalvo Ödo uephv TÖv Es yofjoıv pave- 
oÖV, yiis nal Baidoang, Toü Eripov buüg Havrög xUpimrdrovg 
övras, Ep’ Ö0ov TE vöv veusods nal Tv El nAkov BovAndirs‘ 
zul obx Eorıv Öorıg TN bmagyodon Napuoxevf TOD vavrıXod 
nikovrag buüs obre Baoıkedg xwAvcsı oUrs &AAo obdtv Edwvos 
av Ev TO negdvri. WorE 0b xara iv TÜV olmıbv xal Tüg 
yis 1oelav, &v ueydimv vouigsre dorspjodai, adın 7 Övvanıs 
Yalvsraı“ obÖ zinög yalsnög peosıv wurhv uüAdor 1) ob annlov 


44,1.— anolynoavrag verschmer- 
zend. — 0 xowov wegen des 
Gegensatzes zu ra& idıa nicht zwi- 
schen rg u. owrnolag gestellt. 
62. 1. röv öt möror ante. Abr. 
erkl. schon richtig: 709 zövov ax- 
&dsıtu. Zu Grunde liegt: ö mövog 
UnorTeVern un Yernraı moAüg 
(aktiv: dmorrevm rov z6v09 un). 
Das goxstro — öv ols ist nurgram- 
matisch dasHauptglied des Satzes; 
logisch enthält es durchaus einen 
Nebenbegriff, ähnl. wie 1,6, 3. 5 
0v roldg xo0vog, od molla En 
!zeıdn. Durch avros wird Tov nö- 
vov erneuert, so dafs dieses den 
Schein eines absol. Acc. erhält. 
Aristoph. ran. 764 ed. Th. Kock u. 
Plat. Prot. 820 E ed. H. Sauppe. — 
doxsirte. Wegen der Stellung zu 1, 
16. — ön&eyo» — aernv. Ich kon- 
struiere: dm. Du. dg nv a. weyE- 
Govug n. dals es euch zu Gebote 
stehtfüreureHerrschaftrück- 
sichtlich der Grölse (derselben), 
d.h. um, was Grölse, Umfang be- 
trifft, eure Macht zu behaupten od. 
noch zu erweitern. &s 779 apynv 
von uey&dovg abhängen zu lassen, 


wie andere wollen, hindert m. E. 
die wegen drzaezov vuiy unmög- 
liche Beziehung von uey&dovg regı 
auf Zvdvundivaı. — oür’ &ya sc. 
&vedvundnv. — dxonoaunv näml. 
avıd, auf öde bezogen. — Exovrı 
da es — hat. — zeoonoinow An- 
eignung, Anspruch (etwas prah- 
lerischen Anstrich), — zaga ro 
elxog über Gebühr, wie xar« ro 
eixöos naturgemäls. S. 6, 16, 5. 

2. ddo — parsoüv von den bei- 
den zur Benutzung sich dar- 
bietenden Teilen, abhäng. von 
tod Erepov. — Zu BovAindnjte denke 
veueodaı. — Klo. Ein König, als 
Vertreter eines ganzen Volkes, steht 
einem andern, nicht monarchisch 
regierten Volke gegenüber. Bei 
Bere wird vor allen an den 

erserkönig gedacht. 

3. 08 xaı& nicht vergleich- 
bar mit, ungleich gröfser, — «v- 
av wegen dieser Besitztümer. 
Über den Gen. bei zalerdg pEgsır 
(intrans.) zu 1, 77,8. — uällov 7 
od. Die Negat. wird nach u@ilov 
n häufig pleonastisch gesetzt; bei 
Thuk. noch 8, 36, 4. Hermann Vig. 


“> 
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xal Eynahibmıoun rAodrov npbg Tadınv vouldavrag 6Ayapi- 
oc, xal yvüvaı EAevdepiav ulv, Nv dvrilaußavdusvor edris 
dınshoausv, 6Hading teure dvalmyouevyv, &Almv 6’ Tmanxov- 
cacı zul TE nooxsxenucve pılslv EAncsododeı, TÖV TE KaTEpmrv 
un zeigovs xar’ dupdrsga paviivar, ol use aövav nal ob ag’ 
&ilmv Öskdusvor aarEoyov TE xal mooderı ÖLaamoavrss TEQ- 
&dooav Aulv abra (nioyıov Ö8 Exovras Epaıpsdijvaı 7) araouevovs 
drvrüoaı), levaı 6: Toig &ydpois Öudce un Pgoviuarı udvor, 
GARAGE xal xarappoviuer, abınue utv yap aal dnd duadlas 
ebrvyoüg xal deiAo rıvı Eypiyvaraı, xarappdvnoıs Ob ög dv xal 
yvaun nioTein TÜV Evavriov mooEyEV, Ö Nwiv Undozei. xal 
mv roAuav dd ig Öuolag vörns I Edvssıg &% Tod Uneopgovos 
&yvpwrepev magegeran, dnidı TE Ndcov nidrede, Ns Ev TÜ 
indem h loyds, yvaun d8 And av Inapybvrov, ng Beßororegn 


N ngdvoug. 


63. „Ing re nöAeng Üuög einds TO Tiumusva dad Toü 
öozeıv, © Unto Ünavrag dydaisode, Bondelv, xal un pevysıv 


p. 801. Vgl. den Gebrauch d. Nega- 
tion im Französ. bei Vergleichungen 
nach affirm. Glied; umgekehrt oo 
uarlov air (st. M, 48,3 u. zul, 
88,1. — xnndov ein Gärtehen, 
das zum Vergnügen dient, ein 
Luxusartikel. — 009 tavınv (51, 
1) in Vergleich zu, ge genüber 
dieser, näml. nv Övvanın. — nal 
yravaı arte. Hierzu ist aus 0öd' 
einog das positive elnög zu ent- 
nehmen, — TOOKERTNUEVG im Gegen- 
satz zu dvaimpoussnv (wie 16,1 
wiederherstellen). Die Codd.n. 
Ausgg. schwanken zw. zooxextn- 
WEVG, TEROGNEHT., TEEOEAT., TOOGEXT. 
Am besten bezeugt. ist roo0ExRT., 
doch zoos lälst keine passende 
Deutung zu, und Thuk. gebraucht 
sonst überall xenınuar, nicht &xr7- 
ucı. Passiv steht xdxrnucı auch 
7, 70, 8 (vgl. &xın®n 1,123, 1. 2, 


36, 4). — gıleiv übersotze „ge; 
wöhnlich“. S. 1, 78,2. — xar’ 
dupdreon erklärt sich durch das 
olg. — xareoyov errangen. — 
avz« ihre Macht, 86, 4. — xzo- 
uEvovg beim Erwerben. — 900- 


vnparı — xorapgeovijuarı Assonanz 
und Wortspiel. 


4. aöynua (Überhebung, Prahlerei) 
tritt statt Yeornua ein, ist jedoch 
ein mehr tadelnder Ausdruck als 
jenes. — do infolge, auf@rund. 
— xatapoornaıs Og av. Zur Form 
der Definition vgl. zu 44,1. — ö 
wie das (bei uns der Fall ist), 
und das, wie oft, z. B. 61, 3. 

5, ano Tüs öu. t. bei dem glei- 
chen Glücke, auch wenn das 
Glück uns nicht mehr begünstigt 
als die Gegner. — N ‚Süveoıg tritt st. 
des obigen yrayn ein, To dregpgor 
der Hochsinn, das stolzeBewulst 
sein, statt xarappsrnas. — ns — 
loyös, die Hoffnung tritt erst in 
der Ratlosigkeit in ihrer Be 
deutung ein. Die Überlegung 
rechnet mit den zu Gebote stehen- 
den Mitteln; ihre Bedachtsamkeit 
ist zuverlässiger. 

68. 1. ng mwöleng To rıpapern 
dieEhre Athens (die Hegemonie) 
zu 1, 86, 1. — o DE2J.) Anavrag 0. 
ist ausdrucksvoller als was die 
meisten Codd. haben: & dnto axar- 
tes dy. Auch konnte wohl jenes 
leichter in dieses verderbt werden 
als umgekehrt. — Bondeiv eigent 
lich succurrere, dann. iuers. 8.1, 
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tods w6vovg 7) undt rag rıudg Öıaxsıv" undt vouisar neol Evös 
udvov, Bovisiag avi’ EAevdeglas, dywviteoderı, dAAA xal dorüs 
orepjosws xal xıvddvov hv &v 17 doyn dmmiydsode. Ne ob0’ 
&orivaı Erı Dulv Eorıv, ei tig xal Tode Ev ro nagbvrı Ösdıng 
drpayuoovvn dvögayaditeraı‘ ds Tvpavvida yap Nön Eysre 
adınv, Iv Anßeiv ubv üdıxov Öoxel eivaı, Apelvar 68 Ednıxiv- 
Övvov. Tiayıcr' üv Ts ndAıv ol ToLwüroı Eregovg Te neloavres 
GnoAfosıav xal Ei npv En opÄv adbröv aurdvouo. olxjasıav' 
td yo Ürpeayuov od onksraı un uer& Tod Öpadınolov Terapuf- 
vov, obÖE Ev dpyodon ndAsı Evupepei, dAR Ev Tunndo, dope- 
Aüs dovAsvem. 

64. „Tusig 68 unfrs dnd TV To@vds noAırav napkysode 
wire Zus di’ öpyüs Erste, & aal abrol Euvddyvore nolsuslv, 
ei nal Emeiddvreg ol Evavrloı Edonoav Ünso eixds Tv un &De- 
Ansdvrov bußv bmaxodev, Enıysyevyral ve neon bv noodede- 
ısusde 7 vboos Tide, ngäyue ubvov dN Tüv ndvrov EAnidos 
xgel00ov ysysvnulvov. xal di adınv old dr uEpos Tı uüilov 
Erı uıooöunı, od dıxalog, El uN xal Örav napa Adyov vı &Ü 
aodönte Euol Avadiaers. pEpsıv TE yon Td te Öauudvin dvay- 
xuiog Ta TE And av noAsulmv Avöpelaog' taüra yapo Ev Eder 
thde Ti7 nöAsı nodreodv Te NV vöv ve un Ev Dulv xoAvdT. 


128,1. 140,1. — n und: oder 
aber (ihr dürft) auch nicht. — 
09 — annıdeode = ToUToy & on. 
des Hasses, den ihr euch 
zugezogen, oder == zovrmv (von 
seiten derer), @» 2» 17 «ey (in 
deren Beherrschung —). 

2. rods, näml. Tö £uormvar ns 
aeryis, gehört zu dvdoayadikszar, 
u. &9 To napivzı zu Ösdıng. Wenn 
auch 8, 40, 4 avudpayadtifeodaı ohne 
Acc. steht, so ist doch kein Grund, 
an der Richtigkeit von asöe. r. zu 
zweifeln: etwas als die Pflicht 
einesBiedermanneszurSchau 
tragen. Wegen des ganzen Ge- 
dankens zu 1, 75,4. — og Tvour- 
vida xtE. sagt auch Kleon 3, 87, 2. 

8. ol zoioüroı, d. i. ol ampayuo- 
org öde avögayadıköuevor. — 
apalag dovisvsıw um in gefahr- 
loser, unangefochtener Knecht- 
schaft zu leben (Inf. consil.). Kr, 
u. Cl. nehmen doyalug dovlsvev 


als Subj. von Evupeägsı; allein 
zugestanden, dals der Gedanke: 
„michtin einem herrschenden Staate, 
sondern in einem unterthänigen ist 
es zuträglich, sich mit Vermeidung 
jeder Gefahr einem fremden Willen 
zu fügen“ an sich möglich ist, so 
alst er doch nicht recht in den 
usammenhang, da der Satz, dals 
Athen seine hegemonische Stellung 
gegenüber den Bundesgenossen 
nicht aufgeben darf, keinesfalls 
durch einen solchen Ausspruch be- 
A werden kann, wohl aber 
urch den, welcher bei unserer Er- 
klärung vorliegt. 
64. 1. zo» zdvıov verb. mit wo- 
vov. — Einldog xgEl000v, 8Pe, Opi- 


" nione masus, über Erwartenarg, 


8. zu 41, 3. 

2. dvaynaiog dem Zwange des 
Schicksals sich fügend, mit Er- 
gebung in das Unabänder- 
liche. — &» öniv bei euch, d.i. 


m 
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3 yvöre O8 Övoua ueyıorov abı)v Eyovoav Ev nücıv dvdgmmos 
die To Tais Evupopais u eineıv, niAsloro dt oduare xal 
növovs dvnimxevar noAdum, xal Ödvauıv usyiornv IN ug 
Todds xexınuevnv, Ns £ Aldıov Toig Erıyıyvousvors, Av wel 
vov Inevößulv nors (ndvre ydpo nepvxe aal Eiaccododnı), 
uviun vareheiclperas, 'EAAhvov re Or "Eiinvss nislorov di 
Nokausv xal moAduoıs ueyloroıg dvrsoyousv modg TE Euunavras 
xal xaD” äxdarovg, R6Aıv TE Tolg NÄcıv Ebnogmrdınv xul us 

4 yiornv oxicausv. xalroı veüra 6 udv dnpdyumv ulubaız' üv, 
6 63 dpäv rı Bovidusvog xal abros Imiması, el dE vis m 

5 aexıntaı, phoviosi. To 68 woslodaı xal Avampods eivaı &v 
te napbvrı näcı uv ünnpke In Bc0ı Erepoı Eripmv Elndav 
&oysıv" darıs Ö’ El ueyiorois To Enipdovov Anußdvei, bodäs 
BovAsderai, uloos yap 06x En noAd dvreysı, 1 08 mapavreixa 
te Anunodıng nal Es To Ensıra Öbbe aleiuvnorog naraleineran. 

6 Dusls 68 Es Te rd weiAdlov aaAbv npoyvovres Es TE Tb adrixa 
un aloypov zo Hön mooddvum dupdreon arioacde, xal Auxs- 
Öcıuovlog unte Enıungvasdecdhe urfre Evönkoı Eore Toig magoücı 
övoıg Bapvvdusvor, bg oltıves obs Tdg Evupopäs yrvaun u8V 
Nnıora Avnodvraı, Eoym 6: udAıora dvreyovaım, odroL nal nd- 
Asav xal ldLmröv xodrıorol eiaıv.“ 

65. Towwüra 6 Ilsoıniüg Aeyav Ensigäto tods Admvalovs 
rüs rs 20’ adrdv Öpyis rupaidsıv xal dnd TÜV napbvrov 

2 dsıvöv dndysıy mv yvaunv. ol Ö: Önuodle utv rols Adyois 
Avensldovro xal odrs nobs Tobg Aaxsdaıuoviovg Erı Eneunov 
&s te röv ndAeuov uällov Öpumvro, löie 68 Tols nadriuneıv 
EAvnoüvro, 6 ulv Önuog drı an’ Elacadvmv Öoumusvos Lorepmio 


soviel an euch liegt; zu 7, 8, 4. nal aürög, et inse, gehört zu 
2. — un »oAvdn soll nicht foviouevog. 

aulser Brauch kommen, ab- 5. &nl uey. um den Preis der 
kommen. höchsten Güter. 


6. zo uEllov aalöv, was vorber 
(1) &6 ro Eneıra döke, und ro zagav- 
tina un aloyo0v, was 7) magavılıa 


8. novovg ayniox. auch Plat. 
Rep. II, 369, e. — 'Elinvov re Or 


are. wird wohl am besten als Er- , ED ; 
läuterung von urnun noraleleiperau a. we 
gefalst. — meos — Endorovg 860° dacht. 8. 65,6 N zobvoLa avıod 
wohl gegen die Gesamtheit a lendr 

als gegen die einzelnen. S.zu ? "0? mworEpo®. 
89,2. — aödım are. S. aulser an- 65. 1. Zzesıgaro are. Wiederho- 
dern Stellen Pind. Pyth. 7,1 und lung von 59, 83. 

Xen. Hell. 2, 3, 24. 2. ar’ Zaccosav,,als die Vor 
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au) rodtav, ol d& Övvaro) xuld ariunre xard Tv Yagav 
olxodoulaıs ve xal moAvreidsı narasxevals dnoAmäsxörss, rd Ö8 
ueyıorov, möAsuov Avı’ elghvng Eyovrss. od uevror modregdv 
ys ol Evunavrss Enavoavro Ev Öboytj Exovres abrdv oliv Einul- 
wov yorundıv. Borsgov Ö’ audıs od zoilg, öneo pılel Öuıdog 
zoLelv, OTonınybv EiAovro Kal ndvra TE nodyuara Energsdev, 
av ulv neol Ta olneia Exacrog Miysı dußAvregoı Hdn Övres, 
av Ö8  Eivunaca nölıg moocsdsito nwAsiorov &ıov vowlfovrsg 
eivaı. Ö00v TE Yy&o Xodvov zpodorn ng mölsng Ev ij elorivn, 
neroiog Einysiro anal dopalös dıspVviabev abrıv xal Eyevero 
Em Euslvov ueyioın, Enel ve 6 nbAsuog xardorn, 6 08 gpalveraı 
xal Ev Tovrm moopvoog iv Övvauıv' Eneßim Ö& Ivo Ern xal 
EE uivas, aal Eneıön ansdavev, Enl nAsov Er Eyvacdn N od- 
vor@ abrod &s röv ndAsuov. 6 ulv yap Hovrdbovras te xal Tb 
vevrndv Begamsdovrag xal KoyNv un Enixtousvoug Ev TÖ 
zoltum und 7 ndAsı ıvövvedovrag Epn megilosoda ol dt 
teure re navra &s Tobvavriov Enpabav xal killen Em Tod no- 


nehmen (of dvvarol). — olxodo- 
kiag und xaraocxsveis mit ale 
xtma. zu verbinden, wäre der Stel- 
lung wegen hart. Der Dativ be- 
zeichnet den Bereich, in Bezug auf 
welchen die Aussage gilt: schöne 
Güter auf dem Land an, in Ge- 
bäuden, eigentl. durch Gebäude, 
d.h. durch deren Zerstörung, ver- 
lierend. Vgl. 4, 73, 4 Blanteodaı 
m ln und xıvövvevsiv c. Dat. 
20.87. 

8. gonuxoıw. Die Angaben der 
Spätern über die Höhe des Be- 
trages schwanken zw. 15 u. 80 
Talenten. 

4. öv nAysı. Die Konstr. aAyeiv 
zıvog ist nicht härter als yalerog 
pEgeıv zıvög (zu 1, 77, 8), mag sie 
immerhin nur bei Tragikern vor- 
kommen. Die meisten lösen w» 
auf zovro» &, glauben also den 
Gen. von dußlvregoı abhängig. 
Dadurch wird aber die Symmetrie 
mit dem folg. Satze zerstört; ferner 
ist die Konstr. außAvg rıvog viel 
ungicherer als &Aysiv rıvos, da rag 
Yrauns außlvveodar (87,3), womit 
man es verteidigt, wohl gar nicht 
zusammengehört. — 7 &Uunao« die 

Tavxypınss I. 1. 6, Aufl. 


Vulg., welche St. rechtfertigte, als 
den einzelnen, nicht dem Teil ent- 
gegenstehend. 

5. Es folgt eine meisterhafte 
Charakteristik des Perikles, sehr 
passend dessen letzter Rede an- 
geschlossen. Dals dieselbe nach- 
träglich eingelegt sei, sucht Ulirich 


Beitr. z. E. d. Th. 8. 149f. zu er- 
weisen. — 6 ö% im Nachsatze, zu 
1, 11, 1. — rnv Övvanıv, näml. 


ns noAeng. Er erkannte voraus, 
dafs die Macht des Staates grols 
genug sein werde, den Krieg glück- 
lich durchzuführen. Dieser Gedanke 
stimmt zu dem $ 12. 13 Gesagten 
und steht auch in Einklang mit 
N no6voL® adrov Es Tov molsuor. 
Anders Cl.: „tod zol&uov sc., die 
Bedeutung und Tragweite des- 
selben.“ 

6. 7 no0vor« avrov &g die besten 
Codd. Wegen des nicht wieder- 
holten Art. zu 1, 18, 1. 

7. 17 nölsı xıvd. mit der Stadt 
Gefahr laufend, sie aufs Spiel 
setzend. S. 8, 45, 4 xal rois 0o- 
hacı nal Toig yonuacı nıvdÖvvevsy 
und öfter. — fo rov m. aulser- 


halb des Krieges, des Kriegs-. 
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Aduov doxodvra eivaı xara rag ldlag pilorıulag xal Ida door 
xunös Es TE Opäs adrodg xal Todg Evuudzgovs EnoAltevoav, Ü 
xoropdodusve ulv tols löiaraıs vun xal bpeile uülkov Tv, 
opaldvra Ö& vi) möAsı Es vöv ndAsuov BAdßn nadloraro. airıov 
Ö’ Av Örı Exelvog ulv Övvardg &v ro rs dEihuarı xal 17) yvoun, 
zonudov rs dıapavüg ddmpdrarog yevdusvog, xarslys rd aÄ- 
Dos EAsvdeong, nal obx Nysro uälkov Im abrod N wurde Tiye, 
dia Tod un xrousvog EE ob ngoanaöovrov av Övvanıv mpös 
ndovhv vi Akysıv, AAN Eymv En’ dEıması nal nods Öeyiv vi 
dvrsıneiv. 6mdrs yobv alodoırd Tı abrodg nape xaıpbv Oßpeı 
Iapooüvrag, Akyav xurdnimooev En tb poßstoda:, al Ösdıdras 
ad dibdyos dvrxadiorn ndlıv Eni Tb Dapaeiv. Eylyvsrd 1e 
Adyo utv Önuoxgaria, Epyo dt Und Tod nemrov dvöpög don. 
ot ö8 Üorsgov Tooı aörol yüiAdov mods dAiNdovg Övres zul 
Öpsydusvor Tod zoörog Exaoros ylyvsodaı, Erpdnovro nad 
ndovdg ro Irium xal rd ngdyuara Evöiööva. LEE Gv Ale ıe 
oAld, bs Ev ueydin ndAsı nal deyhv Eyodan, Auaxpridn el 
6 &g ZuinsAlov mAoüg, Ög Ob Todoürov yvauns Gudornun Tv 
obs oÜs Enfjoav, 600v ol Exneubavrss 0b Ta nodspoon Tois 


olyousvos Enıyıyvaoxovres, dAAR anard ras lölas ÖimßoAds mepl 


tüg Tod Öriuov moooradiag Td Te &v To orgarontdo dußAdrepn 


zweckes, liegend. Gemeint ist 
doch wohl vor allem der grolse 
Zug nach Sicilien, aber auch z. B. 
der Angriff auf Melos (5 gegen E.), 
der Zug nach Kreta (2, 85, 5). 

8. zonudtov döwporarog Plat. 
Symp. p. 197 D &ömpog Öwoueveiag 
(doch das Adj. in anderem Sinne 
gebrauchend). Thuk. 8, 58, 5 dri- 
novg yeoov. Kr. 47,26, 10. Zur 
Sache s. 60, 5. — Elsvßeong un- 
abhängig und im Geiste der 
Freiheit. — 44’ &yo», sc. znv 
övvauıv, so dals auch dieses Satz- 
glied noch von di co abhängt. 
So ist die ganze Periode symme- 
trischer gegliedert, als wenn man 
mit andern von !xo» (weil er 
konnte) den letzten Infin. ab- 
hängen läfst. — rn’ afımcsı bei 


ersönlicher Würde. — zeös 
eynv im Zorne, mit Heftig- 
keit. S. 8,48, 6. 


9. &nl zö c. Inf. nur hier bei 


Thuk., 3, 42,6 ist der Dat. richtig. 
S. zu 84, 1. — x0, zu 1, 180, 1.— 
«drol für ihre Person. 

10. &rednovro vdıdövar eine un- 
gewöhnl. Verbindung. Verschieden 
ist E05 ToVg ardeumovg Eredmonio 








povevsın 1, 50,1. — na’ ndovas 


nach dessen Belieben, Ge- 
lüsten. — xal z& ze. 2. sogar 
die Staatsgeschäfte preiszu- 
geben, nicht blofs ihre Reden nach 
dessen Gefallen einzurichten. 


11. ag limitativ, zu 8,113,6.— 


TQÖg OUg == Tovrmv oög 005 hin- 
sichtl, derer, gegen welche. 
So ist jedenfalls auch 6, 81, 6 orga- 
tıäg moög odg Injonv dmepßoig zu 
fassen. Sonst vgl. Kap. 40, 4 &ı 
evvolag & ötdwxe. 92, 5 zig zg0- 
ws, ag — vous dIEpdegan. — 
nara rag lölag dıaßolag steht dem 
enıyıyvacrovreg parallel, gleichsam 
ldle alanlovg diaßadlorıes. — 
neo — rpoozacleg ohne Art. an 
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enolovv xal ra nepl vv nölıv nobrov Ev dilyloıg Erapdy- 
Inoav. Ogaltvreg 0’ Ev Zixsile &Ain TE magaoxEvUf) Xu Tod 1% 
vavııxod oO nAsiovı uogplm xul xara av nödıv Mön Ev oraddeı 
övres dums dena udv Erin dvreigov volg Ts nodtepov Undo- 
yovoı moAsuloıs xal vols dd Zixsilag user abrbv xal Tüv 
Evuudyav Erı rols nAslocıw dyeornadcı, Köpm Te Vorspov 
PassAeog wauıöl wpooyevousvo, Ög napelye xonuara IIeAonov- 
vnoloıs Es Tb vavrızdv’ aal ob nodrepov Evedocav N adrol dv 
oploı ara ras löles dınpopds meginsodvreg Eopdinsev. To-18 
oodrov t® TIegınist Eneploosvoe rore dp’ dv aöbrdg mooedyvo 
xl navv Av dadlng megıyevichdha Tv IleAonovvnoiov abrüv 
To noAdum. 

66. OL ÖL Auaxsdamudvioı xl ol Evuuaygoı Tod adrod 
YEpovg Eorodrsvoav vavolv Exarbv Es Zdxvvdov Tv vcov, 1) 
xeiraı dvrındoag "Hiidos‘ eiol Ö2 Ayaıav röv Eu IlsAonovvi- 
oov &noınoı xal Adnvaloıg Evveudyovv. Enenisov O8 Aaxedar- 2 
woviov ylAıcı Ömilıeı nal Kvnuog Zinagrideng vovapyos. dro- 
Pdvrss Ö& ds vv yiv Eöymoev ra moAid. xal EneiöN ob kuv- 
eyhoovv, dnenisvoav En’ olxov. 

67. Kal tod auroü HEgovg teisvrövrog ’Agıareds Kogiv- 
dos xal Aansdaıuoviov modoßsıs ’Avigıorog al Nixdinos zul 


sag ldlag 3. angeschlossen; zu 1, 
18,1. — zeoro» will sagen: dies 
waren die ersten innern Zerwürf- 
nisse; die späteren deutet $ 12 
zu E. an, 


12. dx Konj. von Haacke 
für überliefertes rgle, das sich 
nicht genügend verteidigen läfst, 
da die drei Jahre bis zur Ein- 
mischung des Kyros für sich zu 
rechnen unnatürlich wäre, beson- 
dera aber der Anschlufs von Köpm 
te xr. an dvreigov eine Trennung 
nicht gestattet. Herbst: zols rola 
zur Andeutung der beabsichtigten 
Disposition des letzten unvollen- 
deten Teiles des Werks, 1) 413—410, 
2) 4140-407, 8) 407—404. — Kvom 


te, zur Sache s. Xen. Hell. 1,5,1. 


— dv oploı = dv oploıw avroig unter 
einander. Doch streicht Herbst 2» 
u. verbindet oplos mit megıneoovres. 
— negımeodyreg, 80. adraig: bei 


den persönlichen Zwistig- 
keiten, in welche sie geraten 
waren. Dies würde allerdings 
glatter durch «lg megıezeco» (Konj. 
von Driefsen) ausgedrückt sein. 
Doch s8. zu 8, 11,3. St. schreibt 
nach eigener Verm. xl raig lölaıs 
Ödiagpopais. 

18. T0000109 — dp’ a» soreichl. 
(überflüssig) standen dem Peri- 
kles Mittel zu Gebote, mit 
denen. Sinn: Aus dem langen 
Widerstande der Ath. gegen die 
sehr verstärkten Pelop. geht 
hervor, wie reichl,, ja übergenug 
die Mittel des Perikl. zum Siege 
über die Pelop. allein (avra») 
waren, «vrög ändern Cl. u. St. in 
«drodg, wohl unnötig, da Perikles 
ja in dieser ganzen Erörterung als 
das fast monarchische Haupt des 
Staates dargestellt wird, 


67. 1. Über Agoreog 8. 1, 60 ff. 
14* 


2 


3 
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Zroaröönuog xald Teysdrng Tıuaydoag xal 'Apystos löie II6Adız, 
ropevöusvor Es ıYv ’Aciav bs PaaılEa, ei ug nelseınv abrov 
yoruard Te napeysıv xal Euumoisusiv, dpıxvoüvra bg Zuraiunv 
xoörov zbv Tipso ds Opaxınv, BovAdusvo, weisal Te avıdv, el 
Övvaıvro, usraordvra Ye ’Adnvalov Evuueyias Orgarsvcaı Ex) 
mv Iloreldaıev, od Av orodrevua rüv ’Adnvalov noAogxoür, 
xol Ireg Sounvro, di Exsivov mogsvdijvar nepav Tod 'EAAno- 
növrov bg Dapvaxıv dv Dapvaßafov, ds avrodg EusAlev ds 
Baoılda dvandumpev. nugperugdvreg 6: Admvalov eploßeıs 
Ataoyos Kailındyov xal "Ausiwidöng Dilfuovog napd Tu 
Zıralan neidovsı Tov Zdboxov Tov yeyevnucvov ’Adnvator, 
Zurdinov vlöv, todbg &vdoag Eyyeıplocı Oplow, Önwg un die- 
Bavrss bg BacıAda vhv Exeivov nöAıv rd uEpos Bidıbmcıw. 6 68 
neıodelg Mopsvoutvovg adrodg did rüg Bpaxns Emil ro aAolov 
& ZusAlov vov 'EAAfonovrov negaıhosv, molv Eoßalvewv Evi- 
Anußeveı, &AAovg Evuntundag uerd Tod Asdoyov xal ’Ausividdor, 
ao Exehevoev Exslvoıs nagadoüvaı‘ ol 6b Außdvres Exöuıoav 
os rdc ’Adrivas. dyıxousvov dt aurav Öeloavreg ol Adnvaloı 
zbv ’Apıorea un abdıs opäs Erı nAelm xaxovpyfj dıapvyarv, Ötı 
xo) gb Todzav rd tüg Iloreidalag xal rw Ei Opuang navi 
&paivero nodeos, dxplvovs nal Boviouevovg EZorıv & eimeiv 
avdnuspbv duexreıvav navrag xal Es pdonyyas . 2oeßaror, 
dixaoüvreg volg aurols duvvsodaı olansp nal ol Aansdauudvıo 
Önünokev, todg Eundpovs oüs EAaßov Admvalov xal vv Evu- 
udıov Ev 6Andoı nepl IleAondvvnoov aAkovrag dnoxteivavtes 
xal &: pdgayyag Eoßaidvres. ndvrag yap ÖN aa’ doyds zoü 





— Ziraianv, 29, 1. — idle ist zu- 
gefügt, weil der Staat Argos neu- 
tral war (Kap. 9,2). — &al mm II, 
natürl. nicht gegen, sondern 
nach dem P. — nogevdivaı be- 
fördert werden. — dDapvanıp, 
1, 129, 1. 

2. rov yey. AB, 29,5. — TO nEoog 
soviel von ibnen abhänge. 
S. zu 1, 74,3. Härter ist die an- 
dere Erklärung, welche es zu 7» 
&nelvov nolıy zieht. 

8. negaıwceıy, nur hier ist das 
Aktiv intransitiv. — &ullauß. lälst 
sie verhaften. 

4. 709 Apıora deloavreg xıE. 


(Prolepsis), vgl. ‘die Motive zur 
Hinrichtung des Nikias 7, 86, 4. — 
za vg Il. xtE., 1, 60,2. — gpagayyas, 
vermutlich das fagasgo» westlich 
vom Nymphenhügel, in das die 
Leichen der Verbrecher geworfen 
wurden. Der Kawxödag in Lake 
daimon ist 1, 134, 4 erwähnt. — 
oloneg — irano&av womit — ar- 
gefangen hatten. Kr. 47, 13,8 
führt an Demosth. 20, 46 eo 
vundoyeıv To moriv 20. Doch 
kann olonee auch als Attrakt. für 
üneo gefalst werden, schwerl. aber 
für ovnee, wie Cl. will wegen 
der übrigen Stellen des Thuk., wo 
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noA&uov ol Aaxsdaudvioı Öaovs Adßoıwv Ev in Baldson &s 
zoAeulovg ÖLEpdEipoV, «al todg uerk ’Adnvalov Evumoisuodv- 
tag xal Todg und: ud Erdomv. 

68. Kara dt rodg adrodg zodvovs, Tod HEpgovg TeAsvröv- 
70, xal "Aungaxnörar adrol rs xal rov Bapßdowv moAAodg 
avaorıioavrss Lorgdrsvoav En’ ”Agyos rd Augpıdoyındv xal vv 
&AAnv "Augpılorlav. Edge ÖL ngös Todg ’Apyelovs dd Tode 
evroig Nokaero noürov yevdodaı. ”Aoyos ro "Aupıloyıxdv zul 
Augpıloyiav vv Ülinv Exrıoe user vd Towixd olxads dvayo- 
oroas zul 00% dosoxdusvog 1) Ev Apysı xarasıdası ’AupiAoyos 
6 Augpidgen Ev TO Aungaxıa xadino, Öumvuuov Ti) Eauvrod 
zargidı ”Apyos Övoudsas. nal Av h nödıs urn ueyloın tüg 
"Augıkoylas xal vodg Övvarwrarovg elyev olaitopas. Und Evu- 
yopav Ö& noAkais yavealsg Doregov nısbdusvor Aumgaxıaras 
öudgovg Övrag ij Aupıkoyuxf; Evvolxovg dunyayovro, xel 
nAAnviodnoav rhv vüv yAlocav vors ae&Tov dd tv Aumon- 
xıorav Evvoinnodvrov‘ ob 08 &Akoı ’Aupiioyoı Bapßanol elaıv. 
&nßaAlovaıv obv Todg "Apyslovg ol Aunpaxıöraı xobvo zul 
adrol loyovas tv adAıv. ol 0 ’AupiAoyoı yevolEvov Todrov 
dıddaaıv Envrodg ’Axapväsı, xal npoonupaxalloavrss Auporegor 
Adnvalovs, od adrols Dogulovd Te orgarnydv Emsupev xal 
vadg roLdxovra, Apıxoufvov ÖN Tod Dopulwvog algoücı xark 
xodros "Agyos zul Todg Aungaxımrag Nvöganddıcaev, xoıvfj TE 
Gxıcav adıd “Aupiioyoi al ’Anapvävss. usrd Öf todo N 
Evuuayle Eyevsro noürov Admvaloıs al "Axagvöäcıw. ol 8 
Aungoxiöreı nv ulv Eydonv Es vobg ’Apyeiovs dd Too 
vöoanodıöuoü OP&Vv adrüv nohrov Enouhoavro, Öorsgov 68 


sehr selten. Hier wohl aufzulösen: 
"Eilnveg yevöuevor Edıdaydnoav, um 
die Verbindung mit dem Acc. zu 
erklären. 


umaez. und zeouraey. den Genet. 
t. 


68. 1. dvaoınoavres zum Feld- 
zug aufbieten, wie Kap. 96, 1 


u. öfter. 


8. 00% Gpeoxöusvog, weil in- 
zwischen Alkmaion, der Bruder des 
Amphilochos, seine Mutter Eriphyle 
getötet hatte. S. 102, 5. 


5, Nlnvicdnoav Verbesserung von 
Lobeck statt &Alnviod'noav. Der 
trans, Gebrauch von &Ainvikew ist 


7. dgpınousvov ön Konj. von St. 
ön = also. Die Hass. dt, das mit 
rooonopunaltoavres nicht wohl zu 
vereinigen ist. Cl., der ö% bei- 
behält, schreibt vorher de coni. 
NTOOONKGERAAECEY TE. — WXIOAV. 
Die meisten Hss. @xncav, hier 
weniger angemessen. Vgl. zu 1,7. 


8. 7 Evuuozie, Kap.9, 4. 


[> u 


0 
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ev vB noAtum Tivde Tv orgarslav nowwüvreı abrav Te al 
Xadvov xul KAlmv vıvav Tüv nAnsıoyagemv Baoßdomv‘ EAd6vres 
te moög vo Apyog fs utv xibpag Expdvovv, av Ö8 add ds 
obx Eövvavro EAslv npooßeaAdvres, dnsyWwonoav En’ olxov ae 
dısivömaav xard Edvn. Tooadıe ubv dv zo Bepsı Eyevero, 
69. Tod 6’ Enıyıyvousvov ysıuavos ’Adnvaloı veüg Eore- 
Acv eixocı ulv nepl IlsAondvvnoov xul Dopuiova orgaınybv, 
ös doubmevog Ex Navadxtov puiaxıv eiye une Eumielv &u 
Koogivdov al To Koiwsalov adAnov undeva ur donkslv, 
Er£pag 68 EE Eml Kapiag xal Avxios xal Meinoavdgov oren- 


ınyöv, önwg raürd Te doyvooloydcı xal To Amorıxöv av Ile- 


Aorovvnolov un Ehcıv abrödev boumusvov BAdnrev tov nloüv 
röv ÖAnddov vov And Daandıdos xal Doixluns el tüg Ensidev 
inelgov. dvaßas dt orparık ’Adnvaiov rs TÜV And Tov ve 
za cov Evundyov ds iv Avulav 6 Meiroavögog dnodviansı 
xal TS orparıäg uEgog Ti Ösepdsıge vınndels udn. 


70. Tod d’ adrod ysınövog ol TTorsıdaräraı Ersiön, obxerı 


Edvvavro moAopxovusvor dvreysiv, dAA’ al Te &s Tyv Arc 
&oßoAcl IlsAonovvnolov obötv uäAlov dnavlorasav Tod: ’Ady- 
voiovs, 6 Te olrog Emeiskoinsı, zul üAdlo ve moAid Ensyey&vnro 
adrcdı Hdn Boboswg zipı dvayralas'nal vıves nal dAdılav 
Ey£yevvro, obro ON Adyovg ng00pEg0OVAL zepl Euußdosog rols 
Sroarnyols rüv ’Adnvalov voig Eni oploı rerayuevors, Hevopävsi 


te ro Edointdov xal Eotiodopw ro 'Agıoroxisidov nal Davo- 


2 udya t& Kaddıudyov. ol Öt ngocsdetavro, bgävres ulv rüs 


“& 


orgoriäg ryv Talcınwolav Ev mol zsıusgıwo, dvnimxviag te 
Nön vis wblemg dıoyikıe rdkavra Es vyv noAuopaiav. Eat volod: 
obv Euveßnoav, EEsAdelv abrodg xal naldas xal yuvalxac al 


69. 1. öpuouevog dx, 1, 64, 2. — 
Koıcalov ndAnov der alte Name für 
den korinth. Busen. — ravıa diese 
Gegenden. — un &üoıv wie 1,37, 
1 un aloyloıng ein Begriff. — 
Baonlıdog, nölıg Ilaugpvilag (Schol.), 
aber an der Grenze von Lykien. — 
ns Eueidev für ng duei wegen 
nlovy. 

70. 1. Boooeng negı avaynalag. 
Heilst &vayx. wie gewöhnl. not- 
wendig (8. 1,2,2 ıng xa®” nusgerv 


avaynalov eopns), oder: durch 
die Not aufgedrungen? 
Letzteres spricht die Abwesenheit 
des Art. Wegen dieser Bedeutung 
8. 5, 8, 3. 6, 87, 2. 

2. ubv — ze, zu 1, 144,2. — 
avniouvlas nıf., 13, 8. 8, 17,8. — 
&s ınv noA. Die meisten Hss. und 
Ausgg. ohne Artik., der doch nicht 
entbehrlich scheint. 


8. naidag nal yuvainag, seltener 
die im Deutschen übliche Stellung. 








LIB. II. CAP. 68—71. 215 


Todg Enixovgovg Edv Evi luaıio, yuvainıg dt Ebv Övolv, xel 
dpyvpidv Ti 6nrdv Eyovrag Epddıov. ul ol uv ndanovdoı 
EEjAdov Eu) iv Xalxıdım)v zul Eraorog 7) Eövvaro‘ ’Adnvaloı 
Ö} ToVg TE Orgaınyodg Enyriasevro Orı Avsv aurlv Evveßnoav 
(Evöuıkov yap dv anparjcaı vüg nöAswg 7) 2BovAovro), xal bars- 
00v Exolxovs Euvröv Emeupav &s iv Tloreldaınv xal xaro- 
xıoav. Taüre ulv Ev TO yeıuavı Ey&vero, nal To dedregov Frog 
Erelsdre ro noAtum radE Öv Bovavdidng Evveyoaer. 

71. Toö 0’ E&nıyıyvouevov HEgovg ol IlsAonovvriaioı xul 
ob Edupayoı Es ulv Tyv Arvınmv on doeßeAov, Lorodrevoov 
ö’ &ml TMAdroıav‘ Ayelto ÖL Apridauog 6 Zevkidduov, Auxe- 
dauoviov Baoıledg. xul nadlsas röv orgarov EusAls Önacsıv 
mv yiv' ol öt Illarauig sbddg ngdoßeıs neuyavreg nobg abröv 
Eigsyov rodde. „Aoyldaue xal Auxsdcıudvioı, 06 Ölxaın HoLelve 
000” Ükın obre bußv odrs warepmv hv Eore, Es yijv vv Ilie- 
taıöv Orparsvovreg. Ilavoavias yüp 6 Kieoußpdsrov, Aaxs- 
daudvios, EAsvdsgmcas ıYv 'Eilada dno Tüv MAidmv uste 
Eilfvaov tüv &HsAnsdvrov Evvdonodaı rov alvdvvov tng warne 
map’ Aulv Eykvero, Bboas Ev vi} Illavoıbv dyoga Al Eiev- 
deolo lepa aal Evpnaltsag navrag Todg Evuudyovg dnedldov 


— yuvainag dt E0v Övoiv ist gleich- 
sam eine nachträgliche Korrektur. 
S. 1, 108, 8. 


4. Zövyaro. Meineke vermutet, 
dafs nach diesem Worte ein Verb. 
(etwa »xareoxsvacaro) ausgefallen 
sei; vgl. 17,2.5,1. Aus Diod. 12, 46 
gehe nicht hervor, dafs die Potei- 
daier anderwärts als in Chalkidike 
ein Unterkommen gesucht hätten. 
St. schiebt aus eben jener Stelle 
xorornnoay nach al u. 2g yıllovg 
nach &zolnovg ein. Doch zwingt 
die genaue Angabe Diodors nicht 
dazu, hier zu ändern. 


71. Nach dem ersten, mifslun- 
genen Versuche der Thebaier auf 
Plataia (Kap. 2—6) hat der ganze 
pelop. Bund, dem die Sonderstel- 


ung der mit Athen verbündeten 


Stadt unerträglich schien, die Sache 
.zu der seinigen gemacht und unter- 
nimmt jetzt (429) einen neuen, weit 
ernstern Angriff gegen dieselbe, um 


sie entweder auf seine Seite zu 
ziehen oder doch zur Neutralität 
zu zwingen. Die genaue Beschrei- 
bung der Belagerungs- und Ver- 
teidigungsarbeiten ist ebenso in- 
teressant, als die Schilderung der 
Katastrophe erschütternd. 

1. &isyov, zu 1,26, 1. Classens 
Angabe: „Thuk. gebraucht vor der 
Einführung direkter Reden das 
Impf. u. den Aor. ohne Unterschied, 
nach dem Schlufs der Rede im 
Rückblick auf dieselbe stets den 
Aor.“ ist in ihrem zweiten Teile 
nicht genau; s. 2, 65,1. 90,1 (coll. 
88, 1). 4, 96,1. 7,16,1. 78,1. Frei- 
lich hält er diese Stellen für nicht 
gegen s. Regel sprechend; 90,1 
nahm er den Aor. aus einigen Has. 
auf. 

2. zardow» kann des Art. ent- 
behren, weil derselbe durch o» 
&ote (= 109 Vuetiomv) ersetzt wird. 
S. zu 1, 85,1. — Von anedidov 
verlieh hängt der Infinitiv ab. 
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IlAoraısvcı yiv anal woAv Tv operegav Eyovrag abrovdnovg 


olxsiv, Orgarsücal te undeva work ddinng En’ abroüg und’ Enl | 
dovisian" el Ö8 uf, dwövew rodg nupbvrag Euuudgovg xard 


Övvauıv. Eds utv Nulv narspeg ol Uueregoı Edooav dgerüg 
Evsxa xal moodvulas vüg Ev Exsivoug Tols Kıvödvong yevouevns, 


Öusig Ö2 rdvarıla Ögäre‘ uerd yap Onßalov vöv Auiv Edi 
orov Em) ÖdovAsie ij Nusrdon Iaere. udprugag bb Deodg Tod 


ts Öpxlovg Törs Yevousvovg Toodusvor nal Tobg Üuer&govs 
KarpWovg xal Nueregovg Eyyoplovg, Asyousv ulv nv yüiv 
mv Illaraılda un Adıneiv und: nagaßalveıv rodbg Ögxovg, Eüv 
08 olxslv aörovduovs nadansg TIavoavias Edinaiacev.“ 

72. Toseür« einövrmv ITTAaraıöv ’Apyldauog broAaßir 
eine" „Aluaıo Asysre, & &vögeg IlAnreıns, Nv worte Öuole Tols 
Adyoıs. xudanspe yap Tlavoavias dulv nageömxev, aurol Te 


abrovousiche zul tobg KAAovg Euvelsvdegoürs 6001 uEraoybvreg | 
tov vore xıvddvov dulv re Evvduocev xal elol vüv In’ ’Adm- 


valoıs, KEEROxXEUN TE Toonde anal noAsuos yeykunraı aürov Evexa 
zo av Üllmv Eisvdeghoengs. Ns udiıore ulv weraoydvres 
xol adrol Euueivars tolg Ögxoıg" ei dE u, üneg xal rd mg6regov 
Nö ngovaaissdusde, Novylav Öyers veudusvor TA Uuerega ab- 
tövV, nal Eors undt ud” Erepmv, Ödyecds dt duyoregovg plAovg, 


Ent noAEum 6 und Eregovs. xal vads Nuiv doxdası.““ O ulv 


‚Aoyldauos vooaüra sinev' ol 08 IlAlavauöv nodoßsıs drodaavres 
rede EojAdov Es rıv ndAıv, anal To minder rd 6ndevra x01- 
vooavres dnexplvavro aüro Or ddvvera oplaıv ein noısiv d 
nooxaislraı üvsv Adnvaiov, nuldes yüp opov xul yuvalncs 
ag” Exslvos siev' Öedısvaı ÖL xal nepl Th don möisı wm) 
exslvov dnoxwenodvrov ’Adnvaloı EAdbvrss opisıw obx Emi- 
roenwoıw, 9 Omßaloı, os Evogxoı Övres xurd To duporspovg 
Öersodaı, addıg op&v yv ndAıv neıgdomcı naraiußeiv. 6 Ö8 


— el dr un andernfalls, zu 1, 


28, 8. 

4. Öoxlovg, zu 1, 71,5. — tolg 
öu. — Zyywelovg, Zeus u. Apollon, 

72. 1. öwoia moıeiv Toig Aoyoıg 
schon bei Her. 8,107:im Einklang 
mit den Worten handeln. — av- 
tovousiohe Imperativ. — nagaoxevn 
te — avıav xıE. Der vorherg. Re- 
lativsatz wird durch einen demon- 


strativen erweitert. S. Kap. 4,5 5 

9 0 teiyovs nal al niAnolov Hgaı 
Gveoyuevar Ervyov aurod. 74,8 u. 
a. Vgl. zu 1,106, 1. 

2. elev. Über d. Optat. Kr. 54, 
6,4. Zur Sache Kap. 6, 4. — ovx 
&zzıro&zocı, näml. neutral zu bleiben. 
— zeı0d&caoı 8t.-covcı der meisten 
Hss. mit Laur., da kein Grund für 
den Wechsel der Modi vorliegt u. 
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dapavvav adrodg npdg reüre Epn’ „Tusls 68 noAıv ulv al 
oixias hulv nwapadors tols Aaxsdcıuovlos xal yiüs Bpovs dxro- 
deitare xal Öevödpa dgıdum ra dufrepn nal &ARo ei rı Övvarbv 
& dgıdudv Eidelv. aöbrol ÖL ueraywmprioars duo Povische, 
ns Üv 6 ndAsuos 7. Ensidev ÖR napeAdn, drodbsousv bulv 
2 dv napnicdßmuev. yergı 08 Todde Eousv wapaxarahhianv, 
£pyabduevor xal Yoodv pegovres 1 dv Üulv uelin lxavı 
Eaeodaı.‘“ 

13. Of 8’ dxodsavres donidov abdıg ds mv nöd, xal 
BovAsvodusvor usra Tod nANdovs EAsfav dr Bovkovran & Xg0- 
nalsiraı Admvaloıg aoıw&ocı aoßrov xal, Mv neldmaıv abrovg, 
zosiv Taürn’ ueyge 68 Todrov Onelioacdaı oplaıv Exdlsvov xal 
iv yiv un Önoüv. 6 68 Auspas ve donsicaro Ev als eidg iv 
xoucHNVva xal nv yiv obx Ereuvev. £idövres 68 ol IlAararüjs 
xgeoßsıs bs Tobg ’Admvalovs xal Povisvodusvor wer brav 
aalıv TAdov dnayyeidovres voig Ev ri nöAsı Toidde” „Obr’ Ev 
6 npd Tod zodvo, & Avöpsg Illarariis, dp’ od Euduuayoı Eys- 
vousder, Admvatol pacıv Ev obdevi buäg mpofodhaı ddısovusvovg 
odrs vüv neoubsyeodar, Bondrosv bt xard Ödvauıv. Enioxir- 
tovol Te dulv npog Tüv Ögxmv oÜg ol narepss buocav undtv 
veorspiLeiv nepl rYv Evuuarlav.“ 

14. Towwöre av noloßenv drayysıldvrov ol Illareıig 
EBovAsvoavro ’Adnvalovg un roodıddvaı, dAA” dveysodaı xal 
yiv teuvouevnv, el dsl, boßvras xal Kilo mdoyovras Ö Tı Av 
Evußalvn, 2EsAdslv ve undeva Er, AAN And Tod reigovg dmo- 
xoivaodaı dr dbvvara opicı noreiv Eorıv & Aaxedaıuövıoı 
mpoxaAoüvreı. ds 68 dnrsnolvavro, Evreüdev IN moßrov ukv 
& Enıuaprvplav xal Heiv xal Hommv röv Eyyaolov ’Apridauog 


7 neıpacove: nicht als selbständiger 
Satz von örı abhängig gefalst wer- 
den kann. 

3. Der Vorschlag des Archid. 
verliert viel von seiner Sonderbar- 
keit, wenn man sich erinnert, wie 
häufig im Altertume gewaltsame 
Verpflanzungen ganzer Einwohner- 
schaften vorkamen. — rapanare- 
$nunv Präd. zu dem zu denkenden 
a &v napalaßouer. 

73. 1. xonıodijvaı dals sie (die 
nach Athen zu Sendenden) zurück- 
gekehrt seien. 


8. &p’ 00, seit 520 od. 519 nach 
8, 68,5. — zeoıoypeodaı. Auch hier- 
her gehört adırovusvoug. — pös 


to» 0. bei dem Eide. Vgl. 1, 
71, 5. 
74. 1. öodvrag statt Öewvreg 


wegen des dei des Zwischensatzes. 


2. zgörov ubv. Das Ereıza liegt 
der Sache nach in 75,1. — A. 
Pasıkedg. Wie 4,101,5 Zuralung 
Odgvoav Pacıkevg und oft Auxs- 
daınoviov Pacıkevg, so kann gewils 
auch ßaoslevg allein ohne Art. stehn, 
der daber hier mit den best. Codd. 
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3 Baoıkebg xardorn, Alyav ads‘ „@sol 800 yiv wYv IlAaraılde 
&yers xal Homes, Evviorogss Eore Örı odre nv doyhv dölxes, 
exiındvıov O8 Tövds nodrepov To Evvauorov, Earl yiüiv ıivös 
Midousv, Ev 1 ol wareoss hußv edkdusvor bulv Midov Exge- 
noav xal nap£öyere aurıv Ebuevii Evaymviocodeı rolg "EAingı, 
odrs vüv, NV Tı noröuev, ddınıoousv' mooXuAssdusvor yüp 


roAid xl Eindra 00 TUyyavouev. 


Evyyvauoves 68 Zors tig 


ulv ddınlas noAdfsodaı rols ündeyovaı wporepois, tg ÖL Tiuo- 
olag Tuyydvsv volg Enıpepova vowiuag.““ 

15. Tooaüta Enıdeidsas nadloın Es nbAsuov ToV orgarbr, 
ao noBTov lv nEgLEOTaUgWmGEV abrods rols ÖEvdoscıv & Exo- 
dav, Tod undeva Erı Eıutvaı, Emeıta yaua Eyovv obs Tv 
nöAıv, EAnlbovreg Tayioınv algssıv E0sodaı KuTEV OrgaTeuuaros 


2 rooovrov Epyabouefvov. 


EvAa udv obv reuvovreg &x tod Kı- 


Baıpßvog naupwxodduovv Exarigmdev, Ypogunddv dvri Tolyav 


tidevres, dnog un dıeykorro Ent noAd TO yüue. 
OAnv Es abrd xal Aldove nal yiv xel ei vı ÜAdo Avvrev well 
huspas 08 Exovv EBdounxovra Hal wvüxves 


3 EnıßaiAldusvov. 


&pögovv Ö} 


Evvezäg, dimonusvor nor’ dvanadlag, Bore Todg ulv Pepe, 


tobg Ö8 Unrov TE al oitov eigsiodnı" Aaxsdaıuoviov ve ol 


Esvayol &ndorng nöiemg Evvspesräres Ivdyaabov Es vo Egyor. 


wegzulassen ist trotz Dion. Hal. 
Oovx. x. 36, 10. 

8. &ulınovıov ö%. Ganz ähnlich 
ist ö& zum Anschluls eines Gen. 
abs. gebraucht 3, 55, 1. 6, 64, 1, u. 
dieser Umstand schützt die Partik. 
an u. St. zu entschieden, als dafs 
ihr Fehlen in einigen guten Hss., 
worauf hin Cl. sie tilgte, sie ver- 
dächtigen dürfte — xa«l — «vr, 
Fortsetzung des Relativsatzes wie 
72,1. — Euvyyvauoveg 8 fors seid 
damiteinverstanden, eine sonst 
nicht vorkommende Bedeutung des 
Adj., die sich aber durch den eben- 
falls ungewöhnl. Gebrauch des Verb. 
Euvyyıyyoonsıw in dem Sinne von 
mitbeschlie[sen, beistimmen 
(Thuk. 2, 60, 4. 7, 73, 2. 8, 24, 5) 
genügend rechtfertigt. — ns adı- 
nlag noAat., 8. 6, 88, 4 nolafor — 
ov Bovlovıcı ulv, duvanını d’ ov. 
— toig Enıp&govot, SC. Tn9 Tıumplav. 


75.1. dnıdeiaoag, 8, 58, 2, = dxı- 
nalsodusvog, wareviauevog (nach 
den Scholien). — rayiornv afpeoır 
als Prädik. zusammengefafst ist un- 
bedenklich und die, w&nn auch 
leichte, Änderung Classens zayi- 


ornv nv aloe. (von St. aufgenom- 


men) unnötig. 


2. popund0v» kreuzweise, nach 
Art einer geflochtenen Binsenmatte. 


8. Eßdounnosee nu. scheint zu 
lange. Daher hält man die Zahl 
für verderbt. — xar’ avanavlas 
nach Rasten, so dals einzelne Ab- 
teilungen sich in Rast und Arbeit 
ablösten. — Esvayol sind die von 
Sparta den Bundesgen. gegebenen 
Anführer, also nicht Mietstrup- 
penanführer, sondern Fremden- 
anführer,. — Euvegsorarzs, i. €. 
Epeorareg EUV Toig 2E auıav ar 
n0lEmy oTgKTNYoig. 
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ot ö& Illarajs Ögävres rd yaua alpduevov, EuAıvov Teigog 4 
Euvdlvreg nal Enıarioavreg vo Eavıbv reiysı 1) np00EyoÜTo, 
&onxodduovv Es abrb nAlvdovg &x ToV Eyydg olxıöv nadaıgoüv- 
reg. Eivösauos 6’ Tv abrols va Edda, Tod un ÖynAbv yıyvd- 5 
uevov dodevig eivaı Tb olxoödunue‘ al npoxuiduuare siys 
deposıg nal Öıpdegas, Bars obs Epyaboufvovg nel va EUla 
uirs nuppdpos olovols BdAAsodaı Ev dopalsle rs eivaı. 
Noeto Ö& Td Inpog Tod religovs ufya, xal vd yüur od oyoAai- 6 
tepov dvrarjaı aöurd. el ol Illaravig toıdvds rı Enivooücı‘ 
dusAdvreg Tod Telgovg 77 mgoaenınıs To yaua dospd6govv tv yiv. 
16. Of 62 IlsAonovvioıoı aloFdusvor Ev Tapdolg xaAduov 
anAöv Eviilovreg EoEßailov Es To Öımomusvov, Önag u dın- 
edusvov Gonep  yii Yopolro. ol d& Tadın dmoxindusvor 8 
toüro ulv EnEoyov, Gndvouov 0’ &x rüg mbAsmg Ögdkavres xal 
Euvrsxumgduevor dad Td yaua Opslixov audLıg aupd Opüs rov 
yoiv‘ xal E&Advdavov Ent noAd rodg do, Got’ EmußdAkovras 
N60ov Kvdzsıv Taayousvov abrolg xdrodev Tod autos xal 
Idvovrog aisi Ent Tod xsvoÖusvov. Öedıdres Ö8 un) ol’ oürm 3 
dvvovraı ÖAlyoı npdg woAlodg dvreysıv, mooosnsänügov rode‘ 
1d ulv ueya olxoddunue Enavsavro Epyabdusvor Tb xard To 
ann, Evdev 6: xal Evdev adrod dokdusvor dnd ou Bopaydos 
teiyovs Ex Tod Evrdg unvosöts Es iv n6Aıv m000Wxodduovv, 
Onmg, sl TO ucya telyog KAloxoıro, tour’ dvreyoı, zul dEoı Todg 


verträgt sich nicht gut mit dvil- 
Aovzeg. — Öımenusvov die durch das 
Fortschaffen der Erde entstandene 


4. 9 no008xoÜro, i. e. 7 TO Zoue 
&1oöro zoög zn» nöAıw. Über den 
Zweck dieses Walles 76, 4. 77, 8. 


— domxodouovv eine sonst nicht 
nachgewiesene Komposition. 

b. ögooeıg sind wahrsch. rohe, 
dipdigeı gegerbte Häute, 
Leder. 

6. 7eeTo — utya, zu 1, 98,2. — 
Busibsens, Die Erklärung v. zoı6vöe 
schliefst sich ohne ya&e an; zu 2, 
60,4, — 00 velyovg Gen. part. 
wegen 7. — zeooezınze. Nur mit 
dem untern Teile seiner nicht 
senkrecht, sondern schräg abfallen- 
den Seite konnte der Wall die 
Mauer berühren; denn es war zwi- 
schen beiden noch eine Lücke (77, 9: 

76. 1. Zvfllovrsg einpressend. 
— doißellov zuerst Bekk. mit 
einigen Hss. Die Vulg. do&ßalov 


Lücke. — diayedusvov. Das Neutr. 
wohl wegen des vorschwebenden 
allgemeinen Begriffes: die Masse, 
zo &oßindev; zu 47, 8. 

2. al — zmuc, „eosque (cunicu- 
los) coniectura sub aggerem dirigen- 
tes“. Pt. Prägnanter Ausdruck. 8. 
zu Kap. 4, 3; denn eigentlich ist 
Euvreruulgeodas nur coniectura asse- 
qui. Andere indes wollen 9x0 ro y. 
mit Öovfavreg verbinden, so dals 
xal Evvrenu. als dia ufoov zu be- 
trachten wäre. 

8. Z79ev — aurov an beiden 
Enden desselben. — roö Po«- 

&og r. ist die ursprüngl. Mauer. — 
‚= tod &vrög nach innen, 9. zu 
1, 64,1. — unvosiuöig eine halb- 
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&vavrlovg addıg ngdg adrd yoüv, Hal mpoyagpoüvrag Eom 
dınicoıdv ve ndvov Eysıv xal Ev dupıßöim uällov yiyveodaı. 


4 äuo 08 Ti ya0sı xal ungavas moooniyov in mödsı ol IleAonov- 


”—D 


vioıoı, ulav uEv 9 Tod weydiov olxodouriuarog Hark TO Yaua 
roooaydelsa End ueya ve nardocıce xal vods Illaraıdag Epoßn- 
osv, Klug O8 Klin Tod reigovs, ds Bodxovs re weoıßaikovreg 
dvexAov ol Hicrariz, xal bdoxods usydiug dorioavrss dAdoeoı 
uoxgpals ouöngais do Tg roung Exarkgmdev And xeoaıöv Övo 
enınexiuutvov xal Inegrsiıvovoßv Unko Tod Teligovs dveixv- 
Havres Eyaapolas, Öndre ngoonsceiodal an weAloı h unyarı, 
Apiscav Yv Öboxov yalapeals tais aAvdassı xal ob dıd yaıpös 
Egovres, 1 68 6vun Eunintovoa dmenaddıke Td NOENOV Tg 
eußoAns. 

17T. Meta 6} voöro ol IlsAonovviarno:, bg al Ts ungaval 
obötv KpElovv xal TO zaparı ro dvrirsigisua Eylyvero, vo- 
uioavıes Önogov eivar End Tüv Xapbvrov Ösıväv EAsiv vw 
oA NoÖög TYV epiteigioıv wagesxevaßovro. p6TEKoV Öl 
vol Eboksv avrols neipäccı El Övvaıvro NVEUURTOS YEVOWE- 
vov EmıpAekaı nv nöAıv, 0boav ob usydiAnv‘ nwücav ydg 0 


mondförmige (Mauer), im folg. 
Kap. avrıreigiope. — Ev aupıBolm 
erklärt Krüg.: in einer von meh- 
reren Seiten durch Geschosse 
bestrichenen Lage, näml. von 
vorn und von beiden Seiten, wie 
es auch 4, 832, 3 gebraucht ist, 
und :wie Appian bell. Mithrid. 87 
eine solche Bedrängnis des Sulla 
beschreibt: BaAlousvog vater Ex 
TE UETONOV Hal TÜV XEEKLOV, Gg 
dv unvoesıdacıymeoloıg. Weniger 
genau ist die von andern adoptierte 
Erklärung des Schol.: &xarepgwdev 
Barrlechaı. Hesych. &x. zeoıßarid- 
wevot. 

4. unyavag eig. nur Belagerungs- 
maschinen, doch speziell Sturm- 
böcke (xeio/), die also, wie es 
scheint, bier zum erstenmal nach- 
weisbar in Griechenland zur Ver- 
wendung kommen. — T0oV ey. 
olxod. verb. mit &rl ueya, welches 
den Objektsacc, vertritt; zu 1, 50, 
2.—xal Öoxovg aızE. An den relat. 
Satz schliefst sich ein selbständiger 


an. 8. zu 1,106,1. — avdalor 
aufwärts bogen. — «orijcavres 
nach der Auffassung anderer Spra- 
chen = aoındeloag; zu 1, 60, 1. — 
ano tig r. & zu beiden Seiten 
am Ende, an beiden Enden, 
näml. der Balken. — ano — rei- 
yovgs an zwei auf die Mauer 
gelehnten und über dieselbe 
hinausragenden Krahnbal- 
ken, später zepomorel genannt 
(Aen. Tact. Kap. 32, $ 4—6). Auch 
dies &x0 ist mit &ernoavreg zu ver- 
binden. — &yxagolag, transversas, 
querliegend. Die ersetzung 
schräg ist mir unklar. — zala- 
onig T. &. = reis divossı, alar- 
teg (adras), daher mit dem folg 
Partiz. durch xal verbunden. 8.2, 
65, 11, zu 1, 80, 1. — Wegen dic 
zu 22, 1. — dvun öeuy mit 
Wucht. — rs E&ußoing des Wid- 
derkopfes, dessen Spitze ro 
nro08709. 

77. 1. deıwovy Zwangsmittel. 

2. nücav lösav, zu Kap. 19, 1.— 





| 
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lddav Ensvdovv, si nos oplaıv Avsv Öbandvng xal moAsopxlag 
roosaydeln. Yogoüvrss ÖL Ding Paxelovs napeßailov dad Tod 
huatos &s ro usrabd XoWToV ToÜ reiyovg xal Tg N000460EmS, 
zayb Ö& nwAngovs yevoulvov did moAvysıglav Enınagevnoav xul 
tig &AAns nöAcng Ö6ov Eövvavro End TOD uEremoov nAsIoTov 
&nıoysiv, Eußaidvreg 8 nöp iv Hein xal nioon Nav mv 
Ölnv. xal Eyevero pAdE Tooavın danv obdeis no Es ys Exelvov 
zbv ypdvov zeigonolyrov eidev: Hön yüg Ev Ögecw Bin Teip- 
Helon 5m’ dveumv nods abınv dnd Tadroudrov nüp xal 
pildya An’ abrod dviixe. Toüro O8 ufya ve Tv xal vodg Ilie- 
taulag alla dıapvyövrag Elaylorov Eödnde diapdelgn‘ Evrög 
yap noAAod ywplov rüg noAswg obx Tv weidanı, mveüud te el 
Eney&vero adrl Enipogov, Önsg xal Ninıkov ol Evavrloı, 00% 
dv Öıepvyov. vv 6} xal Tode Akysraı Evußävar, Dong &E 
oogavöV noAd xal Boovras yavoufvas oßeonı iv pAdya xul 
odTW MavdNVaı ToVv xivövvorv. | 

18. Ol ö& Ilekonovviooı Eueud) Kal Todrov Öirungrov, 
wEoos uEv Ti naralındvreg Tod Orgaronkdov, To 08 mAdov 
dpkvreg, megıereigifov vv ndAıv xixin, dısAdusvor xard mbAsıg 


oploıy = uno por. — noluopalag 
förmliche Belagerung durch Cer- 
nierung (megıreigioıs $ 1). Was die 
Gröfse der Stadt betrifft, so hat 
Herm. Wagner (Progr. von Doberan 
1892) nachgewiesen, dals das alte 
Plataia nur den kleineren südlichen 
Teil der späteren Stadt umfalste, 
also höchstens einen Umfang von 
ungefähr 1500 m hatte. 

8. ıns allns noleog bängt von 
0609 nAsiocov ab. Gemeint ist, wie 
ich glaube, ein Teil in der Stadt, 
nicht die Au [senseite derselben; 
denn 1) rijs allng zöleng kann 
nicht bedeuten zoo &Alov relyovg; 
2) die Aufsenseite konnten sie 
auch anders als „von der Höbe 
ihres Walles herab“ (anö rov 
kerepov) erreichen. Die Geschosse 
der Belagerten, die sie, wie man 
einwirft, ananderenOrten bestrichen 
haben würden, hatten sie doch auch 
nicht abgehalten, den Wall aufzu- 
führen. Endlich nicht die Ausdeh- 
nung des Feuers nach den Seiten, 


sondern nach vorn liefs einen Er- 
folg hoffen. 


4. Der Satz 7dn yao xrE. begrün- 
det das ysıronol/ntov. Er enthält 
übrigens die auch sonst im Alter- 
tum viel geglaubte Ansicht von der 
Selbstanzündung der Bäume dureh 
Aneinanderreiben. — ar’ «vıov, 
end Tod reipdijvar. — Evrög tk. 
innerhalb eines weiten Rau- 
mes der Stadt. — nelaoaı, sc. 
To vol. — adı7, Tj @loyl Schol., 
abhängig von &neyevero; zu Ent 
90009 ist zu ergänzen ds rnv ndAım, 
wie die Stelle 8, 74, 2 el aveuog 
Eneyevero 15 Yloyl Zmipopog &s 
«vınv lehrt. 


6. vöonp are. asyndetisch ange- 
fügte Epexegese zu rode Evußnvaı. 
Zu 60, 4. 


78. 1. to dt ml&ov apevreg. Diese 
Worte, in den besten Hss. fehlend, 
sind von vielen verdächtigt wor- 
den; doch sind sie nicht wohl) zu 


> 


>) 
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zb yapiov’ tdpgog O8 Evidg re Tv xal Eindev EE hc Enduvdev- 
savro. xal Emeiön mäv Eeipyaoro eg) doxntodpov Emiroids, 
xaraiındvres pilnxag Tod Tulasog Teigovg (TO 8 Nurov Boww- 
tol Epdinccov) Avsyapnoav Tö orpnrn al ÖLeAvddnoav are 


ndAsıg. Illararig 68 nabdag ubv xal yuvalsıg xal Tods mpso- 


Burdrovg rs xal nANdos To Öxenorov Tv dvdohnnv nodtepoVv 
Exxsxousouevor Noav Es as Adnivas, abrol Ö’ EmoAuogxoüvıo 


&ynaraisisıuuevo tergandaıoı, "Admvalov dt Öydorxovre, yr- 





voinss O8 Ödxa xal Exardv orronoiol. Tooodroı Naav ol &un- | 


navres Öre & mv nolıopxiav nadloravro, xal KAAos obösls Tv 
Ev oO teiysı odre doDdAog odre EAeddEegog. Towdrn ulv 1) Ilie- 
Taıdv NOA0PXa KATEOKEVACH. 

719. Tod 0° avroü HEoovs xal äua ıf rüv Illarauiv 
enıorgareie Adnvaloı Örogıkloıs Ömkiraıs Eevröv xal Innsüc 
dıaxoaloıs Eorparevonv Eni Xainıddas Todg Ent Opaxing xal 
Borrialovs dnudkovrog Tod oirov' Earpariysı 6: Hevophv 6 
Eögınidov Toltos abrös. Eidbvrss 0: Imd Zindorwiov iv 
Borrinyv ToVv olrov Ösepdeipov. Eödxeı Ö: xal ng00YmpÄCSLV 
ı nwödıg Ind vıvav Evdodsv noaaodvroV' npo0OREUJÄEVvTaV Ö8 
&s OAvvdov töVv od rauıa Poviousvov Öniltal ve HAdov xal 
orgarıa Es pvianiv‘ Ns Emebeidovong &x ig Znapradov & 


scheint fast mülsig; es sind darunter 
offenbar die zwar Dienstpflich- 
-tigen, aber Dienstuntaug- 
lichen zu denken. — duxex. Ncar. 
8. 6,4 das Akt. Hier das Med, 


entbehren. — svrog, innerhalb der 
Circumvallationslinie, alsozwischen 
derselben und der Stadtmauer. — 
&rtiıwdsvcavro beim Relativsatze in 
der Bedeutung des Plusgpf., wie 


Kap. 79, $5 üs xarelınov. 

2. regl Kpxtovpov Enıroldg, we- 
nige Tage vor dem Herbst-Aeqni- 
noctium. Dies ist die &u« dzıroAn, 
der Aufgang des Arkturus am Mor- 
gen. Die Zoreola ExıroAn fällt um 
die Mitte des März. — 1 orearo. 
Diej. Truppen, welche damals, als 
ein grofser Teil des sehr starken 
Heeres entlassen ward, die zegı- 
reiqıoıs begannen, konnten noch 
immer ganz füglich 6 orearög ge- 
nannt werden.. 

8. äzenotov die besten Codd. 
Sonst gewöhnlich bei Thuk. &ygeiog 
(8. 1, 93, 6), doch jenes ebenso 6, 
16, 8 und bei Xen, Anab, 8, 4, 26. 
— An®og &yenorov umfalst eigent- 
lich auch die Kinder und Greise u. 


weil die Plat. selbst die Ihrigen 
fortgeschafft hatten. 

79. 1. rov IMar. Über den Gen. 
zu 1, 108,5. — Xenophon s. 70, 
1. — Xaix. etc., 1, 57, 5. 

2. dn0 ZraproAov in das Ge- 
biet von Sp. — dıepdergov, hand- 
schriftlich besser bezeugt, erscheint 
auch als inchoativ passender als 
dıtpdsıoav, das in Böhmes Text- 
ausg. durch Versehen stehen ge- 
blieben ist. — »g00xwenoeıv hat 
die passive Bedeutung übergeben 
werden, weshalb auch ox0 steht. 
— onlital ve nal orgarık Hopli- 
ten und andere Truppen, nänl. 
Reiter und Leichtbewaffnete, wie 
das Folg. zeigt. Über die Verbin- 
dung zu 1, 80, 8. 
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udynv audloravra ol Admvaloı npds adrh 1 mdAsı. Hal ol 3 


utv ÖmAlrcı Tüv Xarxıdeov xal Emlnovpol tıvss user’ adrdv 
virövrar band Tov Adnvaiov xal dvaymgovcıv ds ıyv Zinde- 
oAov, ot 08 Innäs rov Xuimıblov al Yılol vırödı Todg tüv 
Adnvalov Innlas nal Yılodc. eiyov dd Tivag ob noAdods 
nsAtaorag Eu vg Koovaldog yis xulovusvns. ügrı O8 Tg 
udıns yeysvnusvng Enıßondovcw &Aloı neiradrel &% rüg OAvrv- 
Yov. Hal ol &x rüg Zxrapradov Yılol bg eldov, Hapanaavrss 
oig ve wooayıyvoufvors xel Örı modrepov oby Nodlvro, Exı- 
tidevraı abdıs use av Xolnıdiov Inndov xul ToVv 7006- 
Bondnodvrov rois Admvaloıs’ xal dvaympoücdı mods räg Övo 
tagsıg Ödg xurelınov nap& Tols Oxsvopdpois. xul öndre ubv 
enioısv ol Adnvaloı, Eveöidocav, dvaywooddı ÖL Evexsıvro xal 
Eonndvrifov. oi re Innüs rov Xainıbdov mpoCımnEVovres 7] 
doxoin ngooeßaAlov, xal oby Haıora poßrioavres Erosdav tobg 
Admvalovg xal Enedinkav Ent noAd. al ol ulv ’Adnvaloı &s 
tv Tloreldaıav xarapevyovaı, anal VoTEgoVv Tob@ vexgods Umo- 
ondvdovg xouıodusvor & Tag ’Adnvag dvaymgoüdı rE nepıövri 
Tod oTpnToVü‘ dnedavov Ob adröv Toidxovra al Tergaxdaioı 
xal ol orgarnyol mavreg. ol 62 Xainıönc ul ol Borriatoı 
roonaldv Te Eornoav Hal Todg vexgodg tods abräv dvsAdusvor 
d1eAVINORV xara nölsız. 

80. Tod d’ auroö Hegovs, ob noAld Üorsg0v TovTwv, 
Aunpaxıöraı xal Xdoves BovAdusvor ’Axapvaviav mÄcav xara- 
orp&dacdaı al Adnvalov droorjonı weldovo, Anxsdaıuovlovg 


4 


PR | 


vevrixdv ve napaoxivdorodar Ex vüg Evuuarldog nal Öndlteg - 


wıllovg neudaı &s ’Anagvaviav, Acyovrss Örı, NV vavel xul 
net Aua ur opüv Eidacıv, dövvdrav Övrov Evußondeiv 
öv dad Baldoons ’Ancpvavov badins Av Axagvavlav oybvres 
xl ig Zoxivdov xal Kepaiinvlag xoarjoovoı, xal 6 weoi- 


4. sigov, sc. Xainıdjc. Dies Kampfesweise d. Leichtbewaffneten 


scheint wegen des folg. Satzes die 
natürlichste Erklärung. Cl. jedoch 
ergänzt of ‘A®nvaioı; s. dessen Note. 
— Koovols, woige rt. Muydovlag (St. 
Byz.). i : 

5. dvaympovcı, sc. ol Adnvaioı. 


6. önors Enlorsv bezeichnet die 


Wiederholung, wie nachher das 
Part, Präs. avayogovaı. Dieselbe 


3, 97, 8. 7, 79, 5. — dvaymgovcı 
nur zwei gute Codd.; allein die 
Vulg. &roywgovcı wenn sie ab- 
zogenistgegen den Zusammenhang. 

80. 1. Evunayidog, zu 1,110, 4. 
— xoarncovoı — Eooıro. Weder 
für den Ind. noch für den ÖOpt. 
Fat. mit &v giebt es bei Thuk. ein 
sicheres Beispiel. Es wird daher 


© 
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td xagplov' tappos Ö8 Evrdg re Tv xal Ebmdev LE hs Enkuvder- 
oavro. xal Ensıdn nüv Ekslgyasro neol koxtodpov Enıroäds, 
xoralındvres PbAaxag Tod Nulasog telyovg (TO Ö8 Aurav Boww- 
ol Epdiaccov) dvsguonoav TE Hrparo xal ÖıeAddndav xark 
nöAsıg. Illaraıns 62 natdag ulv xul yuvalxag xal Todg mp80- 


Pördrovg re nal nANdog TO Aypnorov rüv dvdpennnov odrspov 


Exnexouisuevor Nav Es Tas Adivag, abrol 6’ EnoAlogxoüvro 
&yxaralsisıuufvor tergaxdaoı, Adnvaiov dt Öyborxovra, yu- 
vainss 68 Ödna xal Exarov oıtonoiol. Tosodroı Toav ol Eöu- 
navreg Örs &s nv moAıogxlav nadleravro, zul &AAos obösle Av 
Ev ıo reiyeı obre ÖboVAog oüTE EAeddegog. Toiadın ulv N IMe- 
au&v noAlopxia HaTeoxevdodn. 

19. Toö 6’ adrod HBEgovs xul Äue Th röv Illarav 
dniorparela 'Adnvaioı Öroyıklos Ömklraıs Eavröv xul Inmeveı 
Öiaxoaloıs Eorgarsvonv Eni Kainıdlag Todg Ent Opaxis zul 
Borrialovs duudfovros Tod olrov‘ Lorparıiysı 68 Hevopav 6 
Eögınidov Tolros abrög. Eidbvres dt Imd Zindorwiov ıv 
Borrinv Tov olrov duepdeipov. Eödxsı ÖL xal np00ywpNOSıV 
h nbAıs Ind Tıvov Evdodev npasadvrov' npoOnEWDdvrov 08 
&s Olvvdov röVv od taüre Bovilousvov sniltel re NAdov zul 
orgarıa Es puvlaxiv" ns Enekeldodong &x ig Znapralov ds 


entbehren. — &vrög, innerhalb der 
Circumvallationslinie, alsozwischen 
derselben und der Stadtmauer. — 
Enlıvdsvoavro beim Relativsatze in 
der Bedeutung des Plusgpf., wie 
Kap. 79, $5 ä&s xardlınov. 

2. zepl Kpntovgov Enıroldg, we- 
nige Tage vor dem Herbst-Aequi- 
noctium. Dies ist die &o« ZzıroAn, 
der Aufgang des Arkturus am Mor- 
gen. Die &ozeol« &rırorn fällt um 
die Mitte des März. — 0 oreaıo,. 
Diej. Truppen, welche damals, als 
ein grolser Teil des sehr starken 
Heeres entlassen ward, die zesoı- 
teiqıoıg begannen, konnten noch 
immer ganz füglich 6 orgarög ge- 
nannt werden., 

8. üyenotov die besten Codd, 
Sonst gewöhnlich bei Thuk. &xosiog 
(8.1, 93, 6), doch jenes ebenso 6, 
16, 8 und bei Xen. Anab. 3, 4, 26. 
— Andog &yonorov umfalst eigent- 
lich auch die Kinder und Greise u. 


- tigen, 


scheint fast mülsig; es sind darunter 
offenbar die zwar Dienstpflich- 
aber Dienstuntaug- 
lichen zu denken. — duxsx. noav. 
S. 6,4 das Akt. Hier das Med, 
weil die Plat. selbst die Ihrigen 
fortgeschafft hatten. 

79. 1. 70% Ilar. Über den Gen. 
zu 1, 108,5. — Xenophon ». 70, 
1. — XoAn. etc., 1, 57, 5. 

2. Uno Zragrolov in das Ge-, 
biet von Sp. — dıepdeıgov, hand- 
schriftlich besser bezeugt, erscheint 
auch als inchoativ passender als 
diepdeıgav, das in Böhmes Text- 
ausg. durch Versehen stehen ge- 
blieben ist. — »g00zwenesıs hat, 
die passive Bedeutung übergeben 
werden, weshalb auch #0 steht. 
— önliral ve nal orgarıa Hopli- 
ten und andere Truppen, nänl. 
Reiter und Leichtbewaffnete, wie 
das Folg. zeigt. Über die Verbin- 
dung zu 1, 80,8. 
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naynv nadloravraı ol Admvaloı noös adıh ch mdAsı. Hal ol 3 
utv ÖmAlvaı röv Xarrnıdeov xal Eninovgoi Tıvegs ur’ abröv 
vxövraı Ind rov Admvaiov zul dvarwmpovcıv ds ıyv Zirdp- 
tolov, ol Ö8 Innüs rov Xainıdeov xal Yılol vırdcı Todc av 
Adnvalov Inneas nal Yılods. elyov ÖE Tivas ob noAdodg 4 
zeitaorädg &% vg Koovaldog yüs xalovulvns. dprı ÖL Tüg 
uayns yeyernusvng ExıBondovcıw &Aloı weirtaorel &x vg 'OAvv- 
dov. xal ol &% tig Zinaprbiov Yılol bs sldov, Haganoavres 5 
Tolg TE RE00yıyvoufvois al Örı modTepov oby Hooövro, Eri- 
tidevraı abdıs vera av Xalxıdeov Inndov xel Tov 77000- 
Pondnoavrov rois ’Admvaloıs' al dvarmpoüdı obs Täg ÖvVo 
tabsıs ds xardAınov map& Tolg Gxsvopdpoıs. al Ömdre lv 6 
enloıev ol ’Admvaloı, Evsdldocav, dvaynpovcı ÖL Evexsıvro xal 
Eonndvrıfov. oi re Innüs rov Xainıdemv ngocınnEVovreg T] 
doxoim ngoceßeilov, xal oby Mxıora poßrioavres Erpedav todg 
Adnvalovg al Ensdinkav El noAd. aa) ol ulv ’Admvaloı &g 7 
mv Tloreldaınv xarapevyovaı, #ul BOTEHOV TobP vexgods Umo- 
ondvdovg xouiocuevor Es tag ’Adrivas dvayupoücı TE Mepıdvrı 
100 orgarod‘ dnsdavov Öt aoröv ToLdaovra xal Terpandcıoı 
sul ol oreaınyol ndvres. ol 68 Xing al ol Borrieior 
toonaidv TE Eurnoav xal Todg vExpods Tods abröv dvsAdusvor 
dueAVINoaV ara wöAsız. 

80. Tod Ö’ aöroü Begovs, od MoAAd Borsgov Todzwv, 
Aungaxıöraı zul Xdovssg BovAdusvor ’Anapvoviov nücev xura- 
orpedacdnı xal ’Adnvalov anooricaı neldovsı Aunedaıuoviovg 
vovrındv TE naRpROKEVEoaodeı dx ig Evunayldos xal Öndlrag - 
ıklovs zeuraı Es ’Anaovavlav, Atyovres Örı, Av vaval xal 
1.L8 ua uert opüv Eidmoıv, dövvdrov Övrov Evußondelv 
ıöv dnd Baldaons ’Axapvdvaov dadims Av ’Anapvaviav oydvres 
„oe üg Zexivdov xal Kepaiinviag xparioovaı, xal 6 wEgi- 


4. eigov, sc. Xalnıdüs. Dies Kampfesweise d. Leichtbewaffneten 


scheint wegen des folg. Satzes die 

natürlichste Erklärung. Cl. jedoch 

ergänzt ol 'Adnvaio:; s. dessen Note. 

a we Boige r. Muydortas (St. 
y2.). 


b. avazupovcı, sc. ol Ad'nvaioı. 


6. ömore Enloıev bezeichnet die 


Wiederholung, wie nachher das 
Part. Präs. &vayogovcı. Dieselbe 


8, 97, 8. 7, 79, 5. — dvayapovcı 
nur zwei gute Codd.; allein die 
Vulg. &noyagoücı wenn sie ab- 
zogenistgegen den Zusammenhang. 

80. 1. Evunuyidog, zu 1,110, 4. 
— xearnoovsı — Eooıro. Weder 
für den Ind. noch für den Opt. 
Fat. mit &v giebt es bei Thuk. ein 
sicheres Beispiel. Es wird, daher 


W> 


5 
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nAovs obaerı Eooıo ’Adnvaloıg Öuolog wegl IlsAondvvnoorv' 
&inida 6° sivaı xal Navdnaxrov Außelv. ol Ö8 Aaxsdarudvioı 
neıadEvres Kviuov ulv vodapyov Erı Övra xal Tods Önmiltas 
Een) vavalv bAlyaıg EbIbg nEunovaı, To 68 vavrızd meonjyyelav 
zapaoxsvaoaufva bs Tayıora nAslv &5 Asvndda. Noav ÖR 
Kogivdıoı Evungodvuodusvo, uciıore rols Aungaxıorag drol- 
xoıg 0001. al rd utv vavrındv Ex ve Kopivdov xal Zınviovog 
xal TÜV Tadın mplov Ev napaoxevn Nv, rd 0° &x Asvaddos 
xol "Avaxtogiov xal ’Aunpaxiag nobrepov dpındusvov Ev Asv- 
xddı mepıueve. Kvnuos 08 xal ol ver’ adrod yidıoı 6mAlce 
EnsidN, Ersgauadnoav Andövres Dopulove, ds Noye Tüv eixocı 
vehv &v ’Arzınöv al negl Navnaxıov Eppodgovv, sbhüs 
napEoxEvVAbovro NV Hard yiv orgarelav. xal auro nepfjdev 
Eiifvov ulv ’Aungpaxnıöraı xal Asvanddıoı al ’Avanıdpıoı 
xal oUg aurög Eymv NAdE ylAıcı IlsAonovvnolov, Bapßegoı 68 
Xdoveg ylAıoı dßaclksvror, hv Hyoüvıo Enernoio npoOTaale 
&n Tod Goyındd yEvovg Dorıos xal Nixavop. Lorontevovro 
Ö usrd Xadvav xal Oconpwrol dßaalAsvroı. MoAocoods di 
nye nal "Arıvrövag Zaßvlıvdog, Enirponos &v Gagpdnov Toü 
BaoıAkwnsg, Erı naıdög Övros, xal Ilapavalovs "Opoıdog, Bacılsds 
öv. Ogearaı Ö8 ylAoı, bv EBaollevev ’Avrloyos, werk Ilog- 
avoiov Evveorporevovro "Opolda ’Avrıöyov Exirokdavros. 
Emeume O8 xal Ilsodinnas xoUpa av ’Adnvalov yıllovg Ma- 
xeddvov, ol Voregov NAdov. Tovsw To oToard Emogsdsro 
Kviuos, ob nepiusivag Tö dnd Koglvdov vavrındv‘ xal did 
tüs Apyelag ibvreg Auuvalav, abunv dreiyiorov, Endgdndar. 


4. Dopulova, 69, 1. 
5. odg — Era» TAde. Über die 


@v zu oxyövreg zu ziehen sein in 
dem Sinne: nachdem sie sich 


bemächtigt haben würden. 
Vgl. Kr. 54, 12, 6. — opnolog Vat. 
„würde nicht mehr in gleicher 
Weise wie seither möglich sein“. 
Die übrigen Hss. unrichtig öpoiog. 


2. Zrı, demnach war sein Amts- 
jahr noch nicht abgelaufen (Kap. 
66, 2 wohl Spätsommer 430), denn 
der Regel nach war, wenigstens 
einige Jahre später, die Amtsfüh- 
rung eines spart. Admirals auf ein 
Jahr beschränkt: Xen. Hell. 1, 6, 1. 
Thuk. 8, 20, 1. 55, 1. 


Stellung zu 1, 9, 2. — dxernolo ist 
durch die Nachahmung bei Cass. 
Dio 50, 10. 52,9 gesichert. Die 
Hss. wohl sämtlich dr’ 2rnele, 
worin &rl ungewöhnl. ist. — Die 
Thesproter u. die übrigen Völker- 
schaften aulser den makedonischen 
Orestern waren Epiroten. 


6. Bapvnov vom Nom. Bagvxas. 
Ein Teil der Hss. hat ®&gvmog vom 
Nom. Ocxpvy. 


8. ’Aoyelag das Gebiet-des Amphi- 
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dpıxvoüvrai ve Ent Zirpdrov, nbAıv ueylornv Tüs 'Axapvaviag, 
vowibovres, el Tadınv no@env Acßoısv, bading dv apicı raida 


TI004WENGKL. Ze 
81. Anagvävss 68 aladduevoı xard re yiv moAANv oron- 
zuev 2oßeßAmkviav Eu ve BaAdoons vavalv Äua tods moAsulovg 
zupe6ousvovg, ode Evveßondovv Epvilacodv TE TA adrüv 
&xaoroı, Napa Te Dopuiova Eneumov xnelsvovrss duvvew' 6 d8 
eövvoros Epn elvaı vavrınod &% Koplvdov uEllovrog Eanieiv 
Navnoxtov Eonunv dnolıneiv. 
Evuueyoı Tola TeAn Noıhoavrss Ophv adrav Eyugouv neds NV 
Tüv Zroeriov nölıv, Onwg Eyyds Orgaronsdsuddusvor, & u) 
kdyn meidoıev, Egyo neIgBvro Tod reiyovg. xal ufcov ulv 
&yovreg no00500V Xdovss xul ol &lloı Poapßepoı, Ex dekräg 
V adröv Asvadbdıoı xal ’Avaxtögıoı al ol werd Todrmv, Ev 
eiorep& 63 Kvnuog al ol IlsAonovvioo xel Aungaxiären‘ 
dıeigov 68 noAd dm’ dilfimv xal Eorıv ÖTE obd} EwgWvro. 
al ol ulv "EAAnvsg Terayusvor TE XO00N0aV. al dia puviaxiig 
Eyovreg, Ewg. Eoronzonsdsvoavro Ev Enırndein‘ ol 08 Xaovsg 
pls TE adroig mioTedovreg nal dEodusvor Und tüv Exelvm 
jrEIMWTEV uarıuarero, siva obr’ Eneoyov Tb oronzdnedov 
xuraAeßeiv, 1WoNoavrEs re Gvun yerd Tüv Kllmv Baoßegwv 
evöusav abroßosl Av nv ndAv Eieiv xal abrav vb Eoyov 
yeveodeaı. yYvbvres 6° adrods ol Zredrios Er noo016vrag nal 
Nynodusvor, ueuovausvov El xpariasıev, 06x üv Erı Opicı Todg 


lochischen Argos. — Zrgdrog lag in 
der Ebene des Acheldos (s. Kap. 
102,2 u. 3,106, 1f.). — rgooyweijoc.ı. 


Die Hss, zgooywenseıv, zu 1, 27, 2.. 


81.1. Zonunv ohne Schutz; zur 
orm g. 1, 49, 5. 


3. u£cov ohne Art. öfter, desgl. 
deEıov nEgag 6; 67, 1, Edavunor m. 
1,48,4. — neoonjsav, natürlich 
mg0og nv mölıv (32). — ol vera 
zovrov sind wahrsch. eine Art 
Perioiken oder svupogoı, wie 
sie bei den Thebaiern hieflsen (4, 
93, 4), 

4, dıa gvAlanng Eyovres intrans,., 
vgl. zu 22,1. — &v Emındeio, näml, 
xugio, wie 6, 64, 1. — ovr’ Emioyov 

Tavxvyoıoes I. 1. 6, Aufl. 


«te. hielten nicht an, um den 
(erforderl) Lagerplatz in Be- 
sitz zu nehmen. So falst man 
diese Worte wohl am einfachsten 
auf, obschon der Artik. bei orpar. 
etwas befremdl. ist; vgl. $7. An- 
dere wollen zo xaralaßsiv verbin- 
den; aber 7, 33, 3 u. Soph. Phil. 
881, wo Zmioyeiv mit zo u. dem 
Inf. konstruiert ist, bedeutet es: 
sich enthalten, zögern, was dem 
Sinn unserer Stelle völlig zuwider 
ist. — «droßosl noch siebenmal bei 
Thuk., sonst nur bei Späteren. 
Schol. Patm.: &x was waxyns ol 
ovv avın Pony. PBonv dk Eleyov 79 
udynv, erinnert an das Homer. Bon» 
Gyadtog Meveloog, womit die Aufse- 
rung v.Marc. v. Thuc. $ 52 stimmt. 


‚hd 


ot ö& IlsAonovvroroı xal ol2 


3 


4 
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+ TEiinvas Öuoiog npoceiAdslv, npoAoyikove. ra nepl av adlıv 


&veögaus, al EneiöN Eyyds Noav, Ex Te Tüs nölswg. Öudce 


6 apisavres nal Ex Tüv Evedpiv ngoonintovsı. ul &5 p6ßorv 


Pen 


xareoravrov Örapdelpovral Te noAlol Tüv Xadvov, xul ol 
&lor Paoßapoı bg eldov abrodg Evödvrag, obxerı drdusıvar, 
AAN” Es puyYv aarloınaav. Tüv 0 Eilnvırav argaronddov 
obdEregov N0NdEro rüg wdyns, dıd To noAd mposideiv abrodg 
xol orparonedov olmdNvaı xarainboulvovg Eneiyeodar. Emel 
Öt Evensıvro pedyovrss ol Bipßapoı, dveiAdußavdv ts abrodg 


- xal Euvaygydvres ta orpardnsda Hodyafov adrod rw Ausoan, 


&s xeloag ulv 00x Idvımv opic öv Zreariov die vd uiao 
Todg Alkovg Anngvövog Evußeßondnxevaı, ünndev ÖF operv- 
dovavımv xal & droplev xadıardvrov' ob yigg iv Üvsv 
öniov xıvndüva. boxovcı 6’ ol ’Axagväves xpdrioro- elva 


todro HoLelv. 


82. ’Eneidn Ob vob Eykvero, dvarnprieas & Kvjuog ij 
orpariä xurd vdyog Eni vöv.Avanov noraudv, Ög dneye Ora-- 
Ölovg Sydonxovre Zirpdtov, TOdg TE vexgoüg noulferai 7) bors- 
paig dnoonovdovg xal Olvındav Evunapaysvoulvov xard pıllav 
dvayapsl nap. abroög woplv vv Euvußoideıav &Adelv. adneidev 
En’ olnov dmmAdov Exaaroı. ol 68 Zirgdrios tpomalov Eoınoav 
tig uayns vs moög Toog Baoßipovs. . 

. 83. TO 0° &x rüg Koplvdov xal rüv &llov. Evuudyov 
ztov &x Tod Kowsalov xdAnov vavıındv, 5 &ösı napayeveodu 
to Kviuo, önog un Evußondocw ol dnd Yaldaang ävm ’Axap- 
vüvss, ob nageayplyverar, dAA Nvayadodnaav negl Tüg würds 
juepes tig Ev reden udyng vavuayjccı obs Dopulova xul 








5. öpolas, wie jetzt. — zeoloyl- 
govos — &vedonıg, Pleonasmus. 

7. aurovg, tovg Xaovag Schol. — 
olnd vo, Subj. sind die Griechen, 
— Zu önelysodaı denke man avrovg. 

8. dvensıvvo herandrängten, 

ew. von den Verfolgenden. — ävsv 
zAov» ohne schwere Rüstung 
(Schilde). — xı9nd'nvaı, das Gegen- 
teil von Novzafor, also abmar- 
schieren. — ovro, TO operdovan. 


82. Oiniadai unweit der Ache- 
löosmündungen, in dem Sumpfland, 
sehr fest. S. 102, 2. — Euußorjdeın 


bei Thuk;: nur hier, von Cassius 
Dio aufgenommen. 

83.1. rö 6’ du aıE., 80, 3. — or 
&u für 19 &v gesetzt wegen zaea- 
yiyveraı. — vo verb. mit Zup- 
Bondücıs, nach’ dem innern 
Lande, wegen des Gegensatzes 


neben «ro Hai. gestell.— Der Plur. 


nvayxacdnoav, als ob vorherginge 


ob Koglvdioı al ol Evumazoı. — 


ns &v Zire. waıns klammert St. 
nach v. Herw. als unecht ein, da 
der Gen. nach ö «avrög nicht ge- 
bräuchlich ist; doch ‘möchte ich 


“eher mit Steup umstellen zsol avras 
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züg eixocı vadg av Adnvalmv al dppovpgovv Ev Navndxo. 
6 ydpg Dopulov wapanilovrag adrodg Ein Tod xöAnov Erigen, 2 
BovAdusvog Ev’ ch; sbgvympla Emidlodeaı. ol 6% Koplvdioı al 3 
ol Eduneyoı EnAsov ulv oby bs Ent vavuaylav, dAAd orparım- 
undrsgov mapeoxsvaaufvor Es iv Axapvavlav, xal obk Öv - 
oidusvor obs Ente xal Tedanpdxovra vadg Tag Operdpag ToA- 
vjonı zog Adnvalovg eixodı als Envröv vavuaylav zou- 
oaodaı‘ Ensidi) wevroı dvrınapanktovrdg Te Ehpmv abrovs, 
zap& yiv opüv xouıfoukvav, zul Eu Ilarpöv ws Ayalag ps 
ev dvrınegag Aneıpgov diaßaildvrov En) Axapvavias aaretdov 
tods Ad'nvalovs dad rüg Xaixldos zul Tod Ebriuov norauoo 
apoonidovras oplcı (zul ob“ EAadov vuxrög Tpopuıodusvor), 
odro ÖN dvayaafovrnı vavuayelv ara EOov Tov nopdudV. 
sroaımyol 68 Toav ulv xal xard nöksıs Exkorov ol MagEOxEV- 4 
d£ovro, Kogivdlov dt Maxydov xal’Iooxgding xal Ayadapyiöas. 
ol ol ulv. IlsAonovviooı Erakavro auxAov Tüv vv ds wE- 65 
yıörov olol T’ Aoav un dıdövrsg dıdxniovv, Tag zoWgpas ulv 
Ko, Zow Öb tig zoVuvas, zul td ve Aenıa nAole a Euvenks 
Evrog roodvre, xal nevre vadg rag Öpıorae nAsovsas, dmg 


z&g ng., worauf auch Vallas Über- 
setzung per sllos ipsos dies weist. 
2. Ein zov x. aus dem Busen 
hinaus. — foviöpevog ad. Der 
Grund hievon 89, 8. 
3. orgatımrınregov dasselbe, was 
87, 2 Enl orgarelav: mehr zu 


‚wohl bemerkt, dafs sie (die Athen.) 
bei Nacht in den Hafen eingelaufen 
waren. So falste offenbar der Scho]. 
durch seine Erklärung ol Ad'nvaioı 
zu £Aado» u. Valla mit 8. Übersetzg. 
aus Athenienses etc. den Satz. 

. Sonst nimmt man gewöhnlich ol 





einer Landexpedition. — a» 
gehört zu rolujon. — avrınaga- 
zl£ovrag an der gegenüberliegen- 
den Küste, der aitolischen, Bin. 
segeln. — apa» #ouıfouevo» Genet. 
absol. bei gleichem Subj. mit &ogw», 
hier wohl darum gebraucht, um 
den Gegensatz zu avrızaganldor- 


tas schärfer zu markieren: ol An- 


vaioı AvrınapEnkson, TUEL. ynv 
‘90V xouıfouevov. Ebenso gleich 
nachher dıaßallövrm» statt des 
nlürlicheren duaßellovres bei xar- 
ov, Die grammat. Hauptverba 
ten sachlich in den Hintergrund. 
gl. zu. 3, 18, 7. 112,6. — nl 
dxugv. nähere Bestimmung von 
0g — nreıg09. — nal verbindet 


er das Entgegengesetzte mit xg00- 


£oyzeg = und man hatte doch 


L 


Kogivdıoı als Sabj. u. erklärt ogY. 
im Hafen von Patrai, od. man ändert 
&@ opus. Ich habe der Deutlich- 


„keit halber die Worte in Paren- 


these gesetzt. — zopduor, das Meer 
zwischen Patrai u. der Euenosmün- 
dung, applysıos Iaracae (Schol.), 
nicht die Überfahrt. 

4, nogeoxevafovto wie 23,2 u. a. 

.5, un dıdövres statt ov d. (zu 1, 76, 
1) in dem Sinne: soweit sie im 
stande waren, wenn sie einen 
Durchbruch verhindern wollten. 
— 'dıdanlovs, zu 1,49, 3: — did 
Boxy&og aus einer kurzen Ent- 
fernung. Ungewils, an welcher 
Seite der Feind angreifen würde, 
stellte man die Schnellsegler dahin, 
von wo sie am schnellsten nach _ 
jedem Punkte der Peripherie ge- 

15* 


= 


228 THUCYDIDIS 


ErnAtoıev Od Pgayeog napayıyvöusvor, el un mpoonimtoev ol 
&vavrioı. | 


84. Oi 6°’ ’Admvaloı xard ulav vadv Terayusvor egt- | 
'Eenhsov abrodg aunim xal Evvnyov &s ÖAlyov, Ev 1oB wiel wagn- 
nAeovres xal Öbanoıw mapeyovreg würlxa. &ußaleiv‘ npoeignro | 
Ö’ abrolg Ind Dopulwovos un Erıysipeiv nolv üv abrög anurn. | 
Manıke yap abıöv ob wevelv rhv rakıv, Boneg Ev yi mehiv, | 
AAıa Evumeosisdea nobg dAlNhiag Tüg vadg xal vd nAole Tapeariv , 
nagsbeıv, Ei T’ Enmvedosev Ex Tod xbAnmov TO MmVveüun, OnEp | 
dvauevov te megienis aal eimdEı yiyveodaı En vv Em, obözve | 
xo6vov hovydasıv abroög‘ zul iv Emiysionow &p’ Euvr te | 


Evduıbev elvaı, Öndrav Bovintaı, TÜV venv üusıvov nAsovor, 
xal vos naldlornv yiyveodaı. cs Ö8 16 TE HNvedue, xaııeı xal 





m 


al vieg Ev dAlyo Hin obaaı In’ duporsgwv, Tod re dv£uov Tüv | 


te nAolov, äua ng00xsuLvov Erapdscovro, zul vaüg te m 
rgooenınıe nel Tois novrois dıswdoüvro, Bon Te yomuevor xal 
mwoog dAANAovg dvrıpviar) Te al Aoıdogia obdtV xurıjxovov 
odre TÖV napapyellousvov obrE av xeAsvoröv, nal TG Knas 
ddvvaroı Övreg Ev nAvdovin dvapsgpsiv Ävdomnor Üneıgoı tol 
xvßeovitug EneıdEsorepas Tüg veds magpsiyov' TöTE 0 Xard rov 
xuıg0V Toürov onualveı, xal ol Admvaioı ng00nEHbVTES NEWTOV 
ulv xaredvovoı TÖV orpaınyidov vv ulav, Ensıra Ö8 xal 


ann 
. ’. 






: La Br 
langen konnten, also in die Mitte 


des Kreises. — zapayıyvoüsvor, 8C. 
ot vadrcı. S.1,110, 4. 2, 91,4 u. 
a. — rooonintoısv. Die meisten 
guten Hass. zeoozA&oıev, doch drückt 


dieses den-Angriff weniger be-. 


stimmt aus u, ist gleich nach £v»e£- 
algı, nleovong, Eunlkoıev lästig. 
4. 1. xard ulav »v. ein Schiff 
hinter dem andern (vgl. 90, 4). — 
Evvnyov &s oAlyov drängten all- 
mählich auf einen kleinen 
Raum zusammen. — &v yoo (att. 
für zoorl) dicht an der Haut, urspr. 
vom Scheren gesagt (vgl. aufs Fell 
rücken), von Prokop. b. g. II 7 
p. 174, 11 nachgeahmt. 
2. zogesıv mit dem Laur. für 
nageyeıv der besten Hss., das sich 


nicht rechtfertigen läfst. — xal 
eiodeı. Aus dem Acc. örsg ergänzt 
man hiezu leicht den Nom. — nl 


nv &o. Seltener Gebrauch von &xi. 
Mehrere Codd: zeol. Kr. forderte 
©rz0, w&s auch Arrian Anab. 3, 18, 
7 Zadev En ın7v a Enıneoov die 
neuesten Ausgg. lesen. — &p’ Eav- 
to in seiner Hand. — zöre, wenn 
der Wind aus der Bucht webhte. 
3. dıewdovvro sich von eln- 
ander stielsen. — avıyvlaxy 
gegenseitiges Zurufen, sich in 
acht zu nehmen vor dem Zusam- 
menstolsen. Das Wort kommt sonst 
nicht vor. — ro» xaslevora» der 
Taktangeber. Diese hatten aber 
zugleich ein gewisses Aufsichts- 
recht über die Ruderer. Vgl. 7, 
70,6. — xiAvdnvio für das gew. 
»aAvdwvı Wellenschlag. — avapegeır 
in die Höhe heben, — rore — 
zoörov, zu 1,58, 1. Übrigens be- 
achte man die lebensvolle An- 
schaulichkeit, dieser |; prachtvollen 
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zdoag 7] wprjosınv dıdgBsigov, xal xardoınoav Es dAnıv ulv 
undeva ToEnE0daR abröV Und TNg Tapas, Pevyarv 0° & 


Hargas xol Avunv ig ’Ayalas. ol 8 ’Adnvaloı xaradınkavrsg 4 


xul vodc ImdExea Außdvres Tode "TE ävöpas' EE adrÖöv roog 
aAtiorovg dvsAdusvor &g MoAdxgeıov dnenisov, al TEoNKIloV 


ojoavreg Eni ro Pin xal veiv dvadevres ro Tloosıdörı dv- 


e1nondav Es Navnaxrov. napenievoev 6 xal ol IlsAonovviaıioı 
eÜdüg Talg negiAoinoıg TÜV veov Ex üg Avuns xal ITlarpöv 
& KvAdfvnv vd ’Hisiov Enivsiov' xul dnd Asvnddos Kvnuos 
nal ai Exsidev vie, üs Eds ravraıg Evuusikaı, dpıvoüvra 
vera nv Ev Zirpaıo udynv & vv Kuilivm. 

85. Ilezunovoı 6 xal ol Aaxsdarudvıoı ro Kvriup Evu- 


BodAovg Zul tag veüs Tiuoxpdın zul Boncidev xal Avsdppova, 


nelsvovreg Kiinv vavueylav Beirin xaraoxevaßeodnı al 
im dAlyov veuv sipyeodaı ig Yaidaons. Lidxsı ydp abroig 
KAmg TE xal neßTov vovuaylas neıpadauevorg noAdg 6 Tapd- 
koyog eivaı xal od Tooodrn Kovro OpÖv rd vavıındv Asine- 
oda, yeysvjodaı dd rıva urkexiav, obx dvemdevreg vv 497- 
volov &% noAAod Eumsiplav tüg operepgag di ÖAlyov ueidınge. 
bpyi; obv dneorsAlov. ol dt dyındusvor uer& Kyriuov veüg te 


Schilderung. — xar&ornoa» mit den 

ff. roenecdaı u. Yevyaıv wie 6, 
16,6 brachten sie dazu, dafs 
keiner, sondern dals sie. — & 
eunv zum Widerstande, zur 
Wehr, sonst nieht bei den Atti- 
ken. Dagegen bei Herod. und 


Späteren nicht selten; ds dauıw . 


vrousivaı 3, 108, 1. 


4. @avelöusvor nachdem sie sie 
aufihre Schiffe genommen. — 
Zu ‘'Plo» u. MoAvxgsıov (Avzlggrov) 
vgl. 86, 2. — voor arE., wie 92,5. 
Poseidon hatte auf dem achaischen 
Piov einen Tempel, bei dem Feste 
gefeiert wurden, und sicher auch 
ein Heiligtum auf der gegenüber- 
liegenden Landspitze, da ihm fast 
alle. Vorgebirge geweiht waren. 
Solche Weihe eines Schiffes nach 
einem Seesiege findet sich Ödfters, 
wie auch nach glücklich vollen- 
deter Seefabrt z. B. lason die Argo 
dem Poseidon auf dem Isthmos 


weiht (Apollöd. 1, 9, 27. Diod. 4, 
68. Paus. 10, 11, 5). 

5. al dxeiden vneg, 80, 8, die zu 
dem Geschwader von Korinth u. 
Earl hatten stolsen (£unueika:) 
sollen. 


85. 1. Euußoviovug. Solche’ wur- 
den den Admiralen häufig beige- 
geben: 8, 69, 1. 76. 8, 89, 2. "Da- 
gegen scheinen Symbulen beim 


3) 


önig nur ein. Ausnahmefall zu 


sein. 8. zu 5, 68, 4. 

2. zeorov, in diesem Kriege 
näml.; denn in: den Perserkriegen 
z. B. hatten die Laked. mehrmals 
an Seeschlachten teilgenommen. — 
00 tooovr@o nicht so Behr, als es 
nach dem Ausgange der Schlacht 
thatsächlich der Fall war. Es zeigte 
sich also, dals das ueleraocdaı nicht 
ausreichte, wie Perikles vorherge- 
sagt, hatte (1, 142 a. E... Vgl. da- 
gegen 1, 121, 3. — ün&orsAlor, zu 
1, 26, 1. 


® 


230 | THUCYDIDIS 


regihiyysilov xara ndAsız Kal Tag nPOEÜNKEYOVCRS Lingrvovro 
4 ds En vovuazlav. zeume 68 vol 6 Dopulov Es ds ’Adıvaz 
iv TE nupaxeviv aurbv dyysloüvrag xal nepl Tüg vavuazlaz 
NV Evianoav ppdeovras, xal neAsdov abıa vedgs Örı nAsioras 
did rdyovs dnoozsliaı, bg #09” Nuspav Exndornv Einidog odong 
6 alsl vavuayiasıv. ol Ö} dmontunovav einocı vous aurd, To 


6} xoulfovrı abrdg npocen&oteikau Es Korryv np&sov dpındodau 


Nixiog yap Kong Togrivıos, nogökevog &v, melde abrodg En 
Kvdoviav nAsücnı, Ydoxwv mpoononjosv abı)v, oVoav moAs- 
wiav‘ dniiys 6% TToAıyviraig yagıköusvog Öudpoıs tov Kvdovia- 
6 rÄv. xal 6 ulv Aaßiov as vadg @ysro &s Korrnv xal werd 
zöv IMoAıyvirav dönov mv yiv züv Kudovırıöv, nal üxb 
dvsumv xal bmb Ankolag Evöufrpipev obx ÖAlyov yo6vov. 
86. Of 8’ &v vi Kvaivn IlsAonovvjaoı &v toi, &v © 
ol Adnvatoı nepl Korımv xareiyovro, mapsoxsvaouevor ds Enl 
vevuarlav napemhsvoaı- Es Ildvoouov Tov ’Ayalndv, obnEp aü- 
tolg 6 ward yiv orparog Tüv IlsAonovvnoiov mgodsßeßondr- 
2 »cı. nagpenievoe O8 nal 6 Dopulov Ent vd Piov rd MoAvagıxov 
xal bouisaro Ein abrod vevalv sixooıv, alonso nal Evavudyn- 
8 oev. Tv 68 toöro ulv zd ‘Piov. plAiov volg Adnvaloıg, rd 6 
Ereoov Piov &orlv Avrındgag to Ev vij IleAonovvio@‘ dıeyerov 
Öt de’ dAAAcv oradlong udiora Enıd ig Baldaang, tod ÖL 
4 Kowsalov xdAnov ordua Toürd darıv. En) o0v co “Pie ö 
’Ayaixo ol IIsAonovvisioı, dreyovrı ob noAd Tod Ilavdouov, 
&v & wbrotis 6 mebdg Tv, hpuloavıo xal adrol vavalv Entd xal 
5 EBdourixovie, ned al tods Adnvalovg eldov. “al En) wir 
EE 2)-Enıe huspag dvdbouovv dAAkoıg usAstövreg Te xa) nape- 
oxsvafdusvor tHv vevuaylav, yvaunv Eyovres.ol utv un Exnlelv 
En üv ‘Piov &s mv eigvgwuolav, Yoßodusvor Td mg6rENOV 
"ddog, ol Ö% un Lonieiv ds ta orevd, voulkovreg nodg Exeivav 


ee _ ie BE 2 Po = 022202... S2 2,20. 003, Son SS en 2 30 2.222 Se 22 ne nn ee en ee Ei 


3. zegınyyeiAo» (imperabant), sc, 
vadg nagaoxevaLeoheı ‚vgl. 10,1. 


4. adrav, av Auxsd. — Einig 
Aussicht auf —. Vgl. 64, 1. 
102, 3, 


5b. Kons T'ogrüvıog ein Kr. aus 
Gortys. — moößevog, zu 29, 1. 

6. uno amlolag. Dals änloe 
hier Windstille bedeutet u. nicht 
die durch die widrigen Winde be- 


wirkte Unmöglichkeit des Schiffens, 


macht die wiederholte Präpos, wahr- 
scheinl. Alsoerstwidrige Winde, 
dann Windstille hielten ihn zu- 
rück. Cl. u. St. halten nach Kr. 
vno avkumv al für ein Glossem. 

86. 2. “"Plov» zo Moivung. «der 
Antirrhion. 84, 4. 

8. ıns.daldoons, zu 6, 1, 2. 

4. eldov, Sc. ÖpkıoauEvong. 

5. zoos Enelvov vorteil 
jene. . Vgl. 8, 38,1. 


haft für 
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elvaı iv Ev dAlyo vavuazlav. Emeıra 6 Kvnuos xal 6 Boa- 6 
oidag zul ol &Aloı viv IIeAonovvnolov orgarnyol, BovAduevor 
Ev Tdysı TYV vavuoylav oma nolv vı zul dad Tüv 'Adn- 
volov Enıßondionı, Evvendissav todg orgarıhrag mpäTov xal 
bovres adröv rodg moAlods dia Av mooregav hocav Poßov- 
uEvovg xal oO npodVuovg Övras nwapsneisdonvro xal Eisbav 
ToLdde. | a. 

87. „H ulv yevoucvn vavunyla, & ävögeg IlsAunovviaror, 
sl rıs &oa di adınv bußv poßelta rYv uEllovsev, oöyl Ödt- 
xeiev Eye Texnagaıv [rd _Expoßijanı). Tfj Te Yüg nugaaxevfj 2 
dvdeng Eylvero, bonep late, xal odyl & vovuaylav uörlov 9 
ini oroarelav EnAkousv‘ Evveßn 68 xal ra dnd Tüg Tuyng o%% 
öAiya Evavruıodüvar, zul od rı xal  drsıpla noBtov vevur- 
yoüvras Eopnisv. Gore od xard TV Husrlpav xarlav 16.8 
Hoojoduı nooBsyEvsro, oböt Öixanıov tig yvaung ro un xard 
xgdrog vınndev, Eyov de Tıva Ev auro dvriloylav, tig ye Eun- 
yopäs ro dnoßdvrı dußivveodeı, vouloaı Ö& Talg ulv Töyaıg 
&vögyeodaı opdiAlsodaı Todg dvdomnovg, rals 6} yvauaıs Tode 


6. moınoaı =herbeiführen, zu 
34,1 u. 4, 91. 

87. .1. dıxalav nıf. B. nahm 10 
Zxgoßnocı als wirkliches Obj. von 
fzeı, tenu. als Prädikatsnom., da 
man bei dem etwa gleichwertigen 
Ausdruck: &x ıng yevon&vns vyavue- 
ylas odıl Örnalav &v Tıg noloiro 
Tennagoıv To Enpoßzoaı an ro Exp. 
keinen Anstofs nehmen, auch sicher- 
lich die Einschüchterung für die Zu- 
kunft verstehn würde. Er erklärte 
also: die gelieferte Seeschlacht ge- 
stattet durchaus nicht, mit Grund 
' die Einschüchterung aus ihr zu fol- 
gern. St. schreibt, wie schon Steph. 
wollte, roö &#xpoßjocı. Herbst zog 
zo 2xp. als Obj. zum Verbalsubst. 
zexg., was durch keine Analogie zu 
stützen ist. Nach ähnl. Stellen wie 
ayavanınoıy £ysıy, 41, 8 bedeutet 
&ysıv hier enthalten, in sich 
schliefsen, mit din. rexu. also 
. keine berechtigte Schlufsfol- 
gerung in sich schliefsen, 


nicht zu einer Schlufsf. be- _ 


rechtigen. Daran scheint der Inf. 


0 &np. epexegetisch angeschlossen, 


wie 7,36, 5. 67,1. 8, 87,3, und 
zwar, wie Steup wohl mit Recht 
vermutet, von einem Erklärer. 

2. En} orgarelav, zu 83, 8. 

3. nar& wegen. — T0008YEVETO 
ward zu teil, wie 1, 142, 3, von 
Steup mit Recht verteidigt‘ gegen 
die Konj. Ullrichs zgosysvero. — 
tig yvauns abhängig von zo — 
vınnd&v (vgl. 61, 2), eigentl.: das 
nicht durch Gewalt Besiegte 
der Gesinnung, der Mut, inso- 
fern er nicht durch die Tapferkeit 
‘der Gegner gebrochen ist. Dafür, 
dals yv&uns zu To wıx., nicht zu 
außlv»v. gehört, was eine unver- 
bürgte Konstruktion verlangen 
würde (vgl. zu 65, 4), spricht auch 
die Stellung zig yv. 16 vın. — ng 
Evupopäs to anoß., durch die der 
Gegensatz von yraun u. Evapopa 
hervorgehoben wird. Mit Cl. un 
(nach Vat.) zu streichen, ist keine 
Veranlassung. — d@vrıloylavGegen- 
rede, Rechtfertigung. — voul- 
ca, 8c. Ölsaıov. — TOUg aUroVg taig 
yv. diesich in der Gesinnung gleich 
bleiben, wie 61, 2..n. Ö.,oBeachte 


I 


je») 


De) 
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adrodg alslı dvöpslovs dodäs silvar, aal un dmsıplav Tod dv- 
doslov rapdvrog nooßrAkousvovg eindrug Üv Ev Tıvı xanoog 
ysveodas. Tußv Ö 000° N dnsıpia Toooürov Asinsraı 600v 
t6Aum nposyere‘ Tovde Ob N Emioriun, MV udiore poßstode, 
dvögsiav utv Eyovoa xal uviunv Es Ev Tö demo Enıreleiv 
& Zuadev, Övsv ÖL eirbuglag obdeule TEyvn modg Todg Kıvöv- 
vovg loyvsı. Y6ßos Yyap uviunv Eumiiaası, veygvn 68 ävev 
diAxig obölv Kypeisi. obs ulv obv Tod Euneipöreoov adrav rd 
toAunodregov dvrirdkasde, moög Ö8 vb dia iv Nocav ÖedıEvar 
td dnapdoxevor ToTE Tugeiv. negiplyvera Ö8 bulv nANddg Te 
veöv xal nodg th yij olnele oban 6mkırav napbvrov vavueyeiv vi 


öt noAld rav mAsıdvav au) &usıvov nagedxevaouevov vd xodrog 
eoriv. Gore ob08 xad Ev ebgicxousv eindrws Av Aus Opailous- 
‚vovg’ al 80 Nudprousv modtegoV, vüv aürd TaÜT« X006YEV6- 


ueva Ördaoxailav napeisı. Bagooüvrsg obv xal xußsoviitaı xal 
vadıaı TO xD Envrov Eraorog EnEodE, YRpav un nooAsimovres 
7, Üv rıs npootaydi. Tüv ÖL nodregov hyeudvov ob yeipov 
NV Enıyeiondıv Nusig mapndxevadousv xal 00x Evdmsousv npö- 
gasiv obdevi xuxd yevdadıaı" Mv ÖLE rıg Äoe xal PovAndi, 
xoAnodnjosta. ih nosnodon Enuie, ol Ö& dyadol rıujoovrei Toig 
roooixovev &dAoıg tig dosrng““ 


88. Toiwüre lv toig IeAonovimsiorg ol &oyovres Tap- 
6 68 Dopuiov dedıng xal würds iv TV arga- 


EXEÄEUGOVTO. 
tioräv dgomdiav al wloddusvog Örı TO nANdog TÜV veäv 
xard Opüs abrodg Evviorduevor Epoßoüvro, EßBovAkero Evpxade- 


die Parallelen: «lel bu zısı, dv- 


dosloug — naxodg, ÖgPüg .(wahr- 
haft) — eläörog (wahrscheinlich), 
elvaı — av yevicdheı. — aneıolad 


xte. trotz vorhandener Tapferkeit 
Unerfahrenheit vorschützend. 

4. ovdsula reyvn. Dies neue Subj. 
liefs der angefangene Satzbau nicht 
erwarten, es dient nur, um £mı- 
ornun mit Nachdruck zu erneuern. 
— uvnun, vgl. unser Besinnung. 

b. dragaonevor zugeiv, zu 1,32,3. 

6. zeoıyiyyeroı vulv voraus 
habt ihr. — r& dt zolla adv. 


meistenteils. — 0 xodrog doriv . 


gehört der Sieg den —. 
7. &urk Taöre aeooy. indem 
eben dieses, was wir früher ge- 


fehlt und versäumt (aufser acht ge- 
lassenhaben), jetzthinzukommt. 
Cl. falst zeooy. auch hier lieber in 


. dem Sinne wie $3 — gerade das 


Vorgekommensein dieser Dinge: 
(vgl. 92, 1 raüra yıyvöonevo), wozu 


dıöaon. nu. besser passe; vgl. 4, 126, - 


3 d1ıdayn) nE00YEvouEvN. 
8. zit nad” Eavıör, zu 11,3. — 
1000 — 


— noooreydn den 


Platz, auf den er beordert 


ist. Vgl. 6, 31,4. 7,70, 8. 
9. 00 yeigoy = Belriov, Litotes. 


— xonn gehört zu ysvecdar, be- 
kannte Attrakt. — mg00nx0voıW zu- 
kommend. . 


88. 1. xar& pas aurovg Evsict. 


“ 
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005 Bagadval Te xaul mapaivesv Ev To nagbvrı moıhoaodaı. 
xodTepgov utv yap alel avroig Eisye xal nponapeoxevafe Tas 
yvhuas bg obdlv adroig mANdog venv Tosoürov Av £mımidor, 
ö rı ody brousvesreov adroig Eorı" xal ol orgarıörar Ex noAlod 
Ev opiow adrols iv dEimaıv tadrnv eliipeoav undeva ÖyAov 
A9mvaloı Övres IleAonovvnoiov veßv bnoympelv. Törs 68 mgög 
nv nagodsav Ödıv bghv adroüg ddvuoüvrag EBovAsro Unduvn- 
sw nomeaodaı Tod Daposlv, zul Evyaalsag todg ’Adnvalovg 
&iske Toudde. | 

.89. „Ogüv Tuäsg, @ Övögss orpariöraı, nepoßnufvovs 
0 nANdos rov Evavriov Evverdison, 06% dEıöv Ta un deve 
Ev dogwdle Eysıv. odroı ydp npßrov utv dia rd noovVeviXlodeL 
xal und: adrol olesdaı Öuoloı Aulv eivaı ro nANdog.TaV venv 
xal 00x dad Tod Ioov napsoxsvdoavo‘ Ensıra © wudlıcıe 
nıoTsdovreg rE00EPXoVTaL, bg XE00NRX0V Opiaıv dvögsiois eivaı, 
od di ÜlRo rı Hagoovcıv N dia vv Ev 16 meta Eunsiplav ve 
aAslon xuropdoüvres, xal olovrar opleı xul Ev ıö vavuad 


zomsev rd adrd. Td 6’ &x Tod dixalov hulv uäldov vor 


negiäöreı, Einzg xal Tovvoıg Ev Eunsivo, Enel sÜdvria ya oböLv 
zROPEgOVOL, T@ ÖE Endregol ri &unsigörspos eivaı Honovregot 


für sich allein zusammentretend, 
wie 1, 79, 1. 

2. Bei der überlieferten Lesart 
tooovrov, nv Enınakn, fehlt 1) Loco 
bei dem Satze mit 3 2) ist @uroig 
(nach ovö}v) schwer zu erklären 
(Kr. = für sie), 8) ist 79 Enımldy 
sehr mülsig, zumal in dieser Stel- 
lung. Daher hat Böhme recht 
korr. T000v109 av Emınlkoı. — dEl- 
ocıv hohe Meinung. — Mit vno- 
apeiv c. Acc. vgl. 3, 34, 2 üneher- 
Beiv; bei Späteren kommt die 
gleiche Verbindung vor. 


89. 1. Evvsxaisca, zu 60,1. — 
dv Opemdin Eysıv wie &v Deganein 
Ezeıv 1, 55, 41, &9 ooyn7 8x. 2,8, 5 
u. ä. für das entsprech. Verbum. 
— öpoioı gewachsen. . 

2. nal oUx ano tod loov; =. 1, 
77,3, hier: and nicht (bloß) in 
gleicher Zahl, negative Erweite- 
rung des ‚affirmativen zo: zAl,dog 
zov venv, die vor uns stehende 
Menge der Sch. (Obj. zu zageox.). 


— 06 worauf, als ob folgen sollte 
Toüro. — Og reoonxov als ob es 


'ganz selbstverständlich sei; zu 1, 


74,1.— Dem di’ &A2o rı entspricht 
nicht dıa ın» — dunsiglav, son- 
dern »wrogdounrss. — NoıNBEıV. 
Das Subj. hiezu ist aus & ualıoıa 
xt. zu entnehmen: das Selbst- 
vertrauen. — TO «vro, BC. TÖ 
KRTOEV0UY. 


8. &u toö dixalov nach Gebühr. 
— dv dnslvo, &v 17 nefouayie Schol. 
— o Öt &xareool 15 (mit drei 
besseren Hss. von K. Conradt wieder 


ee Zun. elvaı Hoao. Eouer. 


An Mut haben sie nichts voraus, 
sondern dadurch, dafs jede Partei 
in einem Punkte erfahrener ist 
(weil das Subj. „die Athener‘ — 
der einen Partei ist, steht der No- 
minativ st. des Acc.), sind wir 
zuversichtlicher, eben weil wir bei 
gleicher suyvyia.die Zumeıgla &v 
To vavıına voraus haben, auf die 
es hier ankommt 


“ 


N) 
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. Auxsdauudviol ze Hyodusvoı TöVv Evuudyov dia iv 


opsreoav Ödkav Öxovreg npoddyova Toüg roAAodg £g Tbv xiv- 
Övvov, Enel obx.üv nors Emeyelonoav HoondEvres nagk ToAV 


8 abdıg- vavuayelv. un. öN aurüv ııv roAuav deianre. 


noAd 68 


dusis Exslvoıs nAeim Yoßov nugeyere xal niorbregov Habe Te 
to mpovevınnaevar nal Örs 06% Av. hyoüvran un wEiAkovrdg u 


$ &ıov Tod napa. noAd modkev dvdloracdeı Nuäs. 


. @vzinalo 


utv y&o ol nAsfovg, Bone obroı, Mi Övvdusı vd nAEov lavvoi 
N ch yvaun Eneoyovrar‘.ol 6° && moAlo bnodssoreowv xal äun 
00x dvayxabdusvor, ufya Tı vis dıavolaes ob BEßaıov EZyovres 
dvriroAußssıw. & Aoyıböuevor odroı to obx eindrı mAEov Ep6- 
7 Bnvror Nuös N Ti and Abyov napaoxevj. oA ö8 x) oroezd- 
neda Mon: Eneosv In’ EAnsadvov ıi dnsıpla, Eorı 68 & al Ti 


8 droAuie‘ &v ovbdsrepov. Nuelg vüv wereyouer. 


töv 68 dyüva 


00% Ev ro ndAno Euiov elvaı norhoouaı obd’ Eanisdoounı & 
aördv. sg& ‚yag Örı ngds noAläg vadg dvsmeriuovag HAlyaıs 
vavolv Eunslgois zul üusıvov mAcodenıs N orsvoywola od Euu- 


pEgeı. 


odre yao Av Enınlsvose vis Ws xoN Es. Zußoinv u) 


Zyov iv agdoorıv TÜV a &x noAloü, odrs Av dmo- 


4. dd — öofav um ihres eig- 


nen Ruhmes willen, also dia ° 


sonst = propter, hier = causa 
(£vexa), wie auch 4,.102, 4. 5, 53 
und wohl 4, 40, 2. — dme) te. da 
sie sonst nie, versucht haben 
würden, sc. oi Evunayoı. 
b. av gehört zu avtloracder. — 
Dem 1) noond&vreg, 2) maga 
"04V entsprechen die beiden Gründe 
für moAv nielo p6ßov m. xal mıor.: 
1) Kot TO ngOVLRnREVaL 2) zo 
u£llovrdg tı dELov Tov zaga moAv 
(sc. verinnnevaı) nodbev dvd. Nuüs, 
"also 1) der Sieg als solcher, 2) das 
Entscheidende desselben. Hätten 
die Ath. nicht bei weitem gesiegt, 
' dann stünde weniger zu erwarten, 
‚dals sie etwas „dieses bei wei- 
"tem Würdiges zwleisten vorhaben. 
'Es ist also keinerlei Änderung statt- 
haft, der Ausdruck selbst durchaus 


"Thukydideisch, so gut wie ein To. 


nag "Elnldn 4, 62,2. ra Ev ıo 
.avıo 4, 85,1. To magdnav 6, 80, 
1u8&., 


6. erılnaloı == dvsineho FAR 


wenn sie dem ee ge- 
wachsen sind. — one ov- 
ro: bezieht man wohl besser auf das 
Folg., als auf avrinaloı. — old’ ' 
En nıE. 80. Emegyöpevor wer aber 
(wie wir). — zo odx elnörı wegen 
des Unwahrscheinlichen, Un- 
erwarteten unserer Gegenwehr. 
— n tüj ara A. m. Sinn: als sie 
uns fürchten würden, wenn wit 
ihrer Erwartung, Berechnung ent- - 
sprechend (so stark wie sie) gerüstet 
wären; dem Gedanken nach sehr 
ähnl. 6, 84, 8 & 6’ jdoıss age 
yvayıv ‚rolunoavrag, To „adoxıca 
nühkor. dv naranlayelev n Tn ro 
Tov amdoös Övvansı. 

7. oVÖer£oov"aT . und von bei- 
den Fehlern —. °,Wohl aber 
unser Gegner‘ meint "der. Redner. 

8. Enao elvaı gehört zusammen 
als freier Inf. der Limitation = 's0- 
weit ich freien Willen habe. Über 
das s0B: pleonast. eivaı zu 1, 21,1. 


— 5 &ußoAnv zum Angriff nit dem 
'Rammsporn (ZußoAov), zum Stofs. 


vel. das Manöver & 84/4. — ar 
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wugrosıEv Ev ödovx: nıskbusvog‘ dıdandoı ve 06% slalv oböl 
dvaorpopal, &nso veiv dusıvov nicsovoov EZoya Eoriv, AAN’ 
Avdyan Av ein vyv vavuarlav nefouaylav xadioraodaı, xal Ev 
todrm al nAslovg vijes xpEelooovs ylyvovras. Today ulv obu 
era Eon rw nobvoiav xard cd Övvardv' busls Ö8 edraxtor 
nood ve talg vovol uEvovres rd Te napayysiAidusva ÖEEmg ÖE- 


LIB. IL. CAP. 89—90. 


15098, Kilog Te xal di ÖAlyov is Epopuicsens odens, nal Ev - 


ro Eoym xdauov zul aıyıv neo nAslorov Nyelode, 6 Es Te rd 
noAld Tov nolsuınöv Evupepei xal vovuayia ooy Hrıare, duv- 
vaode ÖL Tovods dblog rov mposıpyaauevor. 6 db dybv ueyag 
dulv, N xaraAüccı IlsAonovvnoiov yv dinlda Tod vevrıxod 9 
&yyvriogm aaraarijocı Admvaloıs rov Yoßov nepl ig Huldoons. 
dvanıuvnaro 6’ ad buäs Örı vevininars abray Todg moAdorg' 
noonuzvov di dvdoüv obx EdElovamv' al yvüucı eds Todg 
adrodg xıvddvovg Öuolas slvar.““ 

90. Torwöra dt xal 6 Dopulov napsxehsvero. ol 08 Ileio- 
xovvcıoı, EnsiöN adrolg ol Admvaloı obx Enenisov Es TöV 
xoAnov xl Ta oreva, BovAdusvor Üxovras Eom ngouyayelv 
avrovg, kvayaydusvor &ua Em Enkeov, En TEsadgmv takduevoi 
Tag vaüg, Ent ııv Eavröv yiiv Eom Enl Tod ndAnov, deko xEpa 


oyıwv das Hinblicken auf. Eben- 
so 4, 29, 4 An beiden Stellen 
ändern es einige ohne, Grund in 
zo00pı9. — Ev Ökosrcı nötigenfalls, 
im rechten Augenblick. — dısanloı, 
zu 1,49, 8. — avaoıgopal waren 
die nach erfolgten dıexioı nötigen 
Rückwärtsbewegungen (7, 70, 4), 
Kehrtmachen. Vgl. dr orevoyugle 
avaoıg&psche: von Truppen 7, 44, 
2 u. die Bemerkungen 7,36 über 
die athen. Manövrierweise, desgl. 
7, 62, dort auch bes. über die ze£o- 
voyle ano TOVy vEor. 

9. Edraxroı zag& TE raig vavol 
uevovrsg im guter Ordnung und in 


der Nähe der Schiffe am Ufer blei- 


 bend; denn die Ath. befinden sich 
noch am Ufer, wie 90, 8 beweist. 
‚So erklären recht Lupus (Fleckeis. 
CXI, 165) u. Herbst a. a. 0. S. 76f. 
Vor der Schlacht bei Aigo»potamoi 
gingen viele von den ‚Schiffen fort 
(Xen. Hell. II, 1, 24f.), ebenso waren 
vor dem Kampf bei Eretria 411 die 


athen. Soldaten nicht zaea raig 
vavol 8, 95, 4, was also ganz wie 
hier gebraucht ist. Zwei Has. Jassen 
ze aus. — Hi’. ÖAlyov rung dpopun- 
ceng obons da der Observations- 


Buns> der Feinde in der Nähe: 
i 


egt. — neo! mAelorov nysiche. Üb- 
licher zeol nAslorov norsiohe. — 
6 &s rs Emendation von Steph. für 
üore. Der Wechsel zwischen &s ra 
rolle und vavuazla ist ganz Thu- 
kydideisch. — Vor £vupsgsı haben 
die besten Codd. noch ein xel, 
äufserst bart. 

11. @&ö noch einmal, 8. 8%. — 


2$:1ovoıw pflegen. — Öpoiaı, wie 


vor der Niederlage. ' | 

90. 1. rowwüra Ö8 Kal, zu 1, 44, 
1. — dvayaydusvo mit Ol., 8. zu 
1, 29, 4. — En} Teooagm» vier 
Schiffe hoch, d. h. vier hinterein- 


ander. — Zr} ın9 &avıav ynv ist . 


schwer zu erkl.; denn die Pelop. 
sind ja bereits an ihrem Ufer, und 
für zopa (län j Schol. 


a5 
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2 hyovusvo, DonEp xal Gpuovv' En d’ aur® Einocı Erafev tag 
dgıora nAsodcag, Önag, Ei üpa vowisag El vıv Navnaxıov 
avbrodg nAeiv 6 Dopuiov xal aörog Enıßondüv Tavın nuga- 
aAdoı, un Ösapvyoısv nAkovra rdv Eninkovv opäv ol Admvaloı 


3 Eo Tod Eavröv xepmg, dAA’ adraı al vijeg neginimosev. Ö 


de, Oneo Exsivor ng00E0EXovro, Yoßndels nepl TE zwmgplo, Epium 
Övri, &g. Empa dvayousvovg aüroVs, Üxmv xal xark onovdiv 
&ußıßdoag Enieı napd vv yiiv' nal 6 mehog üum vüv Meooy- 
4 viov nogeßondeı. . iöbvreg ÖL ol IlsAonovvioioı xark uiev Ent 
Epos zaganikovrag xal NHön Övras Evrös Tod adAnov re al 
oög ii yij, Ömeo EBovAovro udiıara, dnd Onuslov Evog Äpvo 
enioroddavrss rag vadce usronndov Enisov, bg £iye T&yovs 
Exaoros, Ent vodg Admvalovg, nal NHinıkov ndoag Tag vaüg dmo- 
5 Arıpeodaı. röv Öl Evdexa ubv ainso Nyoüvro Umexpeuypovsi 
tb nEpug tv IlsAonovvnolov xal av Eniorpopmv Es vv eborv- 


erklärt, kann Zr} gewifs nicht stehn. 
Zwei schlechte Codd., die zao« 
selbst haben, sind jedenfalls korri- 
giert. Schütz a. a. O. hält zao« 
f. richtig, Poppo vermutet m 
:j &. yn, Ol. u. St. verbinden dl 
znv &. y. mit dem unmittelbar Vor- 
hergehenden und ml toöü xiAnov 
mit dem Folg., wobei sie aber ge- 
nötigt sind, die wirkliche Bedeutung 
„gegen ihre Küste“ (also die Vor- 
dertelle ihrer Küste zugewendet) 
in das Gegenteil „ihre Küste im 
Rücken“ zu verwandeln. Die Stelle 
ist nur zu verstehen, wenn man 
berücksichtigt, dals nach Strabo 8, 
2 das achaische Rhion „einesichel- 
förmige Wendung wiedernach 
innen zu macht, weshalb es auch 
Drepanon heilst‘ (vel. auch Paus. 
7, 23, 4). Indem also die Pelop. in 
den kor. Busen auf die hohe See 
zu fahren beginnen, mitdem rechten 
Flügel (wie natürlich) voran, segeln 
sie thätsächlich nach dem eigenen 
Lande zu, für den gegenüberliegen- 
den Beobachter aber scheinbar mit 
der Absicht auf Naupaktos, wasauch 
Eon Ev ıö nölnn Eusıro (Schol.). 
2. zavın hier, Schol. 7 öde. 
— zutovra neben 109 dnialovv ist, 
obwohl letzteres auch 8, 102, 2 (vgl. 


2, 17, 4) in konkretem Sinne „die 


(angreifende) Flotte“ bedeutet, 
auffällig und hat daher Korr. ver- 


.anlafst, unter denen Böhmes zl:o 


övr« noch die beste ist, da durch 
dieselbe „die kühne Hoffnung der 
Pelop. noch motiviert würde: ihrer 
angreifenden Flotte, die ja stärker 
sei“. Ist aber &ninAovg konkret, 
dann kann man auch davon sagen, 
wie von,vaög u. vavıınov, wei. 
Thuk. sagt ja auch zolsuor dn- 
ıovra 2,36,4 u. 1,4 Tod rag ro00- 
0Ö80vg uarlov levaı (das Simplex 
bier bei zedoodog wie mAeiv bei 
eninlovs). — Em Too £&..n. aus 
dem Bereiche ihres Flügels 
hinaus, gehört ebenfalls zu dıa- 
pvyoızs, wie $ 5 (vgl. 91, 1) zu 
UNERPEVyovoı nicht nur Oö xEgas, 
sondern auch ds 179 sUgvyaplar. 

8. &ußıßaoas, sc. Todg drparıaras; 
hier gebr. es Th. absolut. — Mee- 
onviov, der von Naupaktos natür- 
lich (s. Kap. 9, 4). ; 

4. nara ulav, zu 84,1. — al 
x£oog in langer Linie, auch 6, 
82, 2. 50, 4. — Enıoroiyavısg nach 
links, so dafs die Schiffe uerox. 
wieder in Frontstellung kom- 
men, 

5. nyovvzo wie 1, die Spitze bil- 
deten. — vnenp. rd... zu $2. — 
evovyaelav. Die Gegend bei Nau- 
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qogpiav‘ as Öt Kllag Enınaralaßbvres dblnodv Te nobs riv 
yiv Imopsvyodoag xal ÖLdpdeipav, üvdgag Te tüv ’Adnvalov 
Anextsıvev Öool un Ebevevoav adrav. xal TÜV vehv Tivas 
dvadodusvor eiAnov xevas (ulav Ö8 abroig dvögdeıv elAov Ndn)‘ 
tag de Tıvas ol Meooivior nagaßondrioavres zul Ensoßaivovreg 
giv rolg Önkoıg & Tv Halascav xal Enıßavres dnd TEV Xare- 
STomudav uaydusvor dpeliovro Eixoutvas Hin. 


91. Tadrn utv oöv ol IlsAonovvioioı Exgdrovv te Kol die 


Pdeıpav rag ’Artınds vaog' al 08 einocı vis adrav al dnd 
tod Ödefıod xegms Eölwxov rüs Evdsnn vads tüv ’Adnvalov 
eineg Umebepvyov mv ENIOTEoPNV Es TYv sÜgvroplav. al 
pdavovdıv abrodg nANV uäs veog ngoxatapvpoDoaı &s nv 
Nevnextov, xal loyovanı dvrimpmpoı 'xard vd "AnoAldviov 
ragEoxsvdtovro duvvodusvor, Hv &s mv yiv Emil opäg nAdwnoıv. 
ol d& nagaysvdusvor DBorsgov Enaudvıkbv Te üua mAdovres ds 
vevinnnöteg, xal mv ulav vodv vov ’Adnvalov mv bmdAoınov 
&dioxs Asvaadia vaüg ula noAd. mod Tüv Üiov. Ervys 08 
ÖAxdg seuovoe uerEwgog, mepl MV N ’Artınn) vous pIdsase Tij 
Asvxodig dımxodon EußdAksı Eon xal naraddeı. rols ulv obv 
Ilekonovvnoloıgs ysvousvov ToVTov dng00doxrtTov TE xal nagk 
Aöyov Yö6ßog Euninre’ xal Üua draxtos Öiixovres did Td 
xparelv al uev Tıvss TÜV vehVv nadelonı Tag aanag Enesrnoav 


937 


paktos ist gemeint, wo der Meer- 
busen sich erweitert, — 2E2ooav 
auf den Strand, wie 7, 36,5 u. a. 


6. adzois avdoncıw samt der 
Mannschaft. Kr. 48,15, 19. — 
(ulavy — nön). Diesen Satz bat zu- 
erst C]. richtig als eine zunächst 
durch xsv«s veranlalste Parenthese, 
welche einen vor dem obigen £E- 
&ocay vorausliegenden Vorfall ent- 
hält, bezeichnet. — rag d& rıvas 
einige andere aber. — Ezeoßal- 
vovreg ebenso 4, 14, 2. 


91. 1. r@avrn hier, bei der Küste 
von Naupaktos. — dıegdeıgav. Die 
meisten Hass. &p#sıgov oder ZyPsı- 
ge. Thuk. gebraucht aber, wie 

St. bemerkt, von Schiffen nur dıe- 
pPelom. — Eugdrovv waren im 
Vorteil, dag. dıepdeıgav nicht 
den Zustand, sondern die Thatsache 


‚bezeichnet. — Zrioroopnv 90, 5. — 


loyovoaı &vrinompor (wie uerwrn- 
ööv) mit der Front gegen den 
Feind gekehrt vor Anker lie- 
gend. — auvvovuevo:, Wechsel des 
Genus. 8.8 4, zu 83, 3. 

2. &ua mA&ovres indem sie zu- 
gleich fuhren, im Fahren. 
144, 1. 

83. zeol nv ist wohl mit pdaoao« 
zu verb., wie auch pPavesıv eis u. 
&rl gesagt wird.. Das in den mei- 
sten Codd. und der Vulg. nach 
pB8acaca noch folgende xul mepı- 
nkevonoe scheint Glossem zu sein, 
zumal da es in zwei guten Codd. 
ganz fehlt, in zwei andern nach- 
getragen ist, in einem sad dıanlev- 
0200, in einem xal zegınlEovon 
lautet. 

4. &n&ornoay schw. Aor., hielten 
an (tod nAoö) in der Fahrt. Zum 


N 


Vgl. 1, 


238 THUCYDIDIS . 


tod nAoV, “EU PoE0v Ögövres nods tiv & öAlyov ävreköounew, 
BovAdpevoı tüg nAslovg megipsivan, al ö2 xal es Bodzee ineıpie 
ynplov Öxsılav. 


92. Toüg Ö’ ’Admvalovg. lödvrag TRÜTR ee 900005 


te :Zlaßs ol dd, Evög xelsvountog Zußorjoavres Em’ abrodg 
Spundav. ol dt dia za Indoyovra Auaprıuara xal av map- 
ovoav draklav dAlyov ulv yodvov Umkusıvev, Emeıra O8 Erod- 
2 novro &s öv Ildvoguov, Ödsvnsp dvnydyovro. Emidihxovres 
Ö8 ol Admvaloı vas Te Eyybs odong udAore vedg Eiußov E% 
xal rüs &avrav dpellovro üg Exelvor mode 1) yi diapdeipavres 
zd zoörov dvsönoavro‘ Ävögas Ts Tobg ulv dneaisıvav, Tıvas 
8 68 xal Ehyonsav. Ent Öb Tig Asunadldg‘ vous, # nepl mv 
öAxdda xarlöv, Tıiuoxgdens 6 Aaxcdaıudviog nAdov, bg I veüs 
Örspdeigero, Eopabev abrdv, zul Ebengoev is rov Navaaxtiov 
4 Auusva. dvaymorioavres ÖL ol Admvaloı voonalov Esınoav Oder 
dvayaydusvor Exgdrnoav, xal Todg vexgodg xal vd vevdyıa do 
od: Th Eavröv 1v dvellovro, xal tols Evavrloıg T& Exslvav 
5 ündonovda dnkdocav. Eornoav d& xal ol IlsAonovvsjoioı Topo- 
nalov, bg vevinnadtes, tig Tponng, ds mobs Ti yi veüg die 
pPegav zul Hvnsp EAnßov voüv, dvedesav Ent vd “Plov vo 
6 Ayalndv zapd Tb Tponalov. yerd dt ade poßodusvor iv 
ind av Adnvalav Bordsıav Ind vorıa Eoenisvonv 2: n6Arov 
7 0v Kowsatov aal Kogıvdov ndvrss wAyv Asvradlov. al ol 
dx rg Koreng ’Adnvetoı talg slxocı vavalv, als Edsı ed ig 
vovunyias TE Dogulovı napuyevicder, 0b HoAAD VoTEpov Tüg 
dvaymprijosas öv vehv dpıxvodyrar & iv Navnaxıov. xal 
Tod 9E005 Ersisdra. 


Gen. Kr. 47,1, Anm. — noös — dia — üraflav. Vgl. zu 1, 6,5. 


» avred. in Ansehung des nahen 
Anlaufes gegen sie, den der 
Feind nehmen konnte. — foazee, 
vada, ursprünglich wohl dasselbe, 
was foayfe, da ein Sing. Poc&yos 
erst bei Spätern vorkommt. — 
öxtAlo sonst gewöhnl. trans. stran- 
‚den lassen, bier intr. 

92. 1. $decog flaße nach Home- 
rischem Gebrauche. — öAlyov — 


vntuewar ist dia Eoov gesetzt; . 


denn ea steht, wie Cl. richtig be- 
merkt, in keiner Kausalverbindung 
zu den Busgesprochenen Gründen 


— IIavopuor, 86, 1. — dkineoer 
wurde ausgeworfen, ans Land 
getrieben. Vgl. 7, 74, 2. 


4. dvayayonsvoı..DieCodd. aulser 
zweien und die meisten Ausgg. «r- 
ayöusvor, hier nicht sachgemäls. 


6b. ns „reorüs üs —  vadg 6. = 


ens zeonijs tov venv As d., zul, 


50, 1. — arv&deoav, näml. dem Po- 
seidon als Weihgeschenk, 8. 84,4. 


6. aolnor ıöv Koısaior, sonst 
immer 10» Kgıo. x. 


7. alg mit welchen. 
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- 93. IIpiv ö8 dinkücnı 1b & Kögivdöv re e töv Koucatov 
xöAzov dvayapifsav vavrındv, 6 Kvijuos xul 6 Boaaldas xul 
of &Aloı Öpyovres töv IlsAonovvnoiov doyousvov Tod yaıuavog 
&BodAovro didekdvrov Meyapiov dronsipäcnı tod Ilsıparös 
zod Amuevog tüv ’Adnvalov: iv Öt dpvkaxrog xal Üxinarog 
eixdrag Ha vb Enıngarsiv moAd 18 vavıad. Löbxsı ÖR An- 2 
Povra ToV vavıhv Exaorov dv xannv xal Td Unngecıov xul 
dv Teonwriga weef levaı Ex Kopivdov ind ryv nopos Adnvag 
ddlaocev, xal dypıxondvovs xard rdyog &s Meyapı xadsAnd- 
oavrag Ex Nioaiag toü venplov abrav Tesaap«xovıa vaüg, ai 
Fruyov avrddı odonı, misdonı Ebddg Eml Tv Ilsıgaä" ode 3 
yip vavıındv Av RpopvAdaoov Ev aba .obdEv, odre nooodoxie 
obösulae un 'Üv mors ol noAduioı Eanıvalas odrms Enınasd- 
sv, Enel obT. End Toü ngOpavoÖg roAufonı dv xad” Nov- 
xlov, obT’ ei dusvooövro, un obx, Av ngonadeöde. ds Ob a 
Eokev aurols, xal Eyapovv söhrdg" nal dpıxdusvor vuxtög ol 
xodeAxtcavres &x rüs Nicalas ras voaüs Enisov Enl' u8V Tv 
Tsıga& obxerı, Honeg Dev xuradsisavrsg ov nivöuvov 
(zul Tıg anal Ävsuog Akyeraı abtods awAücnı), Ent 68 Tüs Zuic- 
kivog zo dxpwrigiov To modg Meyapa deüv' nal pgooUgıov En’ 
adrod Av xal vehv zoıöv pvdaxı) oü um Eonkstv Meyagsdcı. 


93. 1. dnıngareiv, sc. rovg Adn- besserung von Bekk., die Codd. 
valovs. fehlerhaft 038° — 088’. — dısvo- 
2. ıö drengEoıov dasSitzkissen. - oöyzro, 50. roAunoaı. Das Subj. 


— T69 TEONDTTER Lederschlingen 
zum Befestigen des Riemens d. i. 
zum Befestigen des Ruders, am 
Dollpflock, sog. Stropps. — avıay, 
tav Meyagco». 

3. un ar — Enınlevocer. 1 


nach ze00doxiae steht wie nach ‚den 


Ausdrücken der Furcht. Vgl. Uno- 
zonnoag un 13,1. av ‚ist poten- 


tial; 8. zu 1, 85; mit 273 würde es’ 


heilsen: 0v moo0sdöxour 8 Orı &v worte 
EEanıvalog Ernınlevocer, sc. el dmı- 
zlevosıav. Den Hauptton hat 
Hanıvalag. — Ind — „rolunjocı 
@, zu 1, 91,5. — x’ novzlar 
ungestört, wie 1, 74,4. Den 
offenen Anschlag " würde man 
stören, den geheimen vorher 
merken. Der Gegensatz von £&ie- 
zuyalog. u. SLavosicher wie 1, 1,1 
dog u. dev. — 00T’ — odr" "Ver- 


wechselt im nächsten Verb. — pn 
oös nach schon vorangegangener 
Negat. (odr‘) so gebraucht wie in 
zo 68 090 Peßaıow (Eyovızs) un 0v 
mgoavaAmsEın 1,141,5. Auch ‚steht 
&v ebenso wie hier bei un 0v und 
dem Inf. Herod. 8, 119, 2, Xenoph. 
de vect. 8,7; 8. Matth. 'Gramm. 
609, 1. 

4. xal (auch) Zydgous ist Nach- 


satz, 8. 21,1. — over ist präg- 


nant mit Enleov verbunden; eigtl. 
wird gedacht: sie hatten nicht mehr 
die Absicht, nach dem Peiraieus 
zu schiffen. Dieselbe Brachylogie 
4,105, 1 un — oöxErı ngooympoln 
für mgooywgeEi» Exoinog ein. 8. 7,78, 
8. — Gsrzee dıEvoovvzo von "der 
früher dauernden Handlung, wie 
6,18, 1 Inevösı. — AREWTNELF. — 


mgoögron, näml. Budoron, 8. 94, 8. 
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und’ Exaistv undev. To te Ppovelo mpoodßeiov xal Täg Ter- 
Nosıs dpeiinvoav nevds, tiv re KAlnv Zaiaulva dnrgoodoxiitos 
Enıneodvres Endgdovv. ' ' 

94. ’Es 6} rag ’Adrhvas Ypvxrol Te fjo0vro nolzwıos Hal 
Enninkıs Eydvero obdsmäs av xard row nöAsuov dAdasav. ol 
utv Yag Ev ro Acta &; rov Ilsıgasä& wovro todg nolewiovs 
donsnisvxnevar Non, ol 6 &v ö Ilsıgausi iv ve Zalauiva 
noNoda Evöuıßov xal nupd opäs doov oda Eamklelv abrodg' 
önsg üv, el EBovindnoav un xaroxvijonı, badimg üv EyEvsro, 
xel obx dv üvsuos EnhAvos. Pondrioavres Öt &u’ Ausox mav- 
Önuel ol "Admvaloı Es rov Ilsıgnıd vaüg Te xadelixov xal 
oßavres xardk onovönv nal noAlo Bopgißo Teig utv vovolv 

2 Eni ınv Zaiauive Enicov, ro neh Ö& Yviaxdg od 'Ilsıgauäs 
xadloravro. ol ö% IlsAonovviawı sg Nodovro mv Bordsıev, 
xaradgaudvres ing Zalapivos a noAld aa dvdonnovg xl 
Asiav Außdvres xul tüg Toels vaüg &x Tod Bovddgov Tod poov-. 

3 olov york rayog Enl rüg Nioalag EnAsov' Zorı ydo 5 rı xolal 
vijeg abrodg did yodvov xadeAxvodeisa, al obölv orEyovan 
Epdßovv. dyındusvor 68 &s t& Meyaga nalıv Ei rüg Kogiv-. 

4 dov drsybonsav nebol‘ ol d’ "Admvaioı obaerı Karalaßdvres 
xodg Th Zeiauivı dnenisvoav nal adrol' xul uerd Toüro gu- 
Aonnv ua rad Ilsıgauös wäAlov To Aoımbv Enoioüvro Auucvov 


ze xAjosı xal 7) AA Enıueieie. 


— xevdg unbemannt, wie sie waren, 
Vgl. 1, 49, 5. 

94. 1. govxrol molfuoı waren 
Feuersignale, um bei Annäherung 
von Feinden die Hilfe der Freunde 
-herbeizuziehen. Nach dem Schol. 
wurden in diesem Falle die Brand- 
scheite hin- u. herbewegt. Nahen- 
den Entsatz kündigte man an, in- 
dem man diese ruhig auflodern 
liefs. Vgl. Anm. zu 3, 22,7. — 
0009 oöx beinahe, zu 1,36,1 u. 
zu 4, 125,1. — &v — dv, zu 1,36, 
8. — xal odx are. und der Wind 
hätte sie nicht gehindert (mit Be- 
zug auf 98, 4); xal fast = yoo. 

8. &orı yap O rı denn einiger- 
malsen. 0 rı ist Verbesserung 
von Abresch für öre. — al vnjes, die 


vierzig 93, 2. — dia xeösov seit 





langer Zeit. — ovVdlv oreyovaaı 
nichts abhaltend, nicht wasser- 
dicht. — ze$of bedurfte wohl nicht 
der Anderung in zen (Cl.), was 
nur schlechtere Codd. bieten. 7, 75, 
7 nefovg arıl vavßaray zogevo- 
nevovg. Es soll auch hier hervor- 
gehoben werden, dals die Seeleute 
„als Fulsgänger marschieren“. 
4.xAnosı.D. breiten Hafeneingänge 
(zumal beim Peiraieus) wurdendarch 
zwei von der Befestigungsmauer 
auslaufende Molen verengt. Die 
beiden Ecktürme konnten durch 
eine Kette verbunden, der Hafen 
somit gesperrt werden. Beim Pei- | 
raieus standen die beiden Türme 





‘50 m von einander, bei Zea 96 ı, 


bei Munychia'37 m. Curtius, Karten 
v. Attika, Text S. 11 ff. u 
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d5. Tad d} Todg adrodg yodvovs, TOO yEınövog Tovrov 
dogou&vov, Zuraiuns 6 Tropso ’Odpvdons, Youxöv Bucıkevs, 
Eoroatevosv Eni Ilspdiuxav vov AAskavögov, Moxsdovias Ba- 
6ıAka, nal Ent Kuinıösag todg Eni Ogpauns, Odo bnooyEasıs TV 
utv BovAdusvog dvanpäükeı, mv Öl würds drodoüvaı. 6 Te ydo 2 
Iegdixxog aurd Urooydusvos, sl Adnvaloıs te ÖLaAidbsıev 
Envröov xar doyds ro noAlum nıskbusvov xal Dilınnov roV 
ddeApov adrod moAEuov Övra un xaraydyoı Ent PBacıleie, & 
insbtbaro obx Ensrelsı' vols te Adnvaloıs aurbg buokoyıixeı, 
te yv Evuueylav Enosslto, Töov Enl Oodung Kalnıdınov nois- 
wov xaraldasıv. duporegwv obv Evena yv Epodov Enxousito 3 
xal vov ve Dilinnov vlov ’Auvvrav bs Ent Baoılein Tüv Me- 
neöbvov Tye xal tüv "Adnvalov nogcoßsıs, ol Ervyov nagövreg‘ 
todrmv Evsxa, xal hysudva "Ayvava' Eds yap xal rods ’Adn- 
volovg vavol Te xal oroarıö bg nAslorın En Tobg Kuixıdeas 
raguyevEodat. 

96. ’Avlornoıw obv &u Tüv Odovasv Öpoumusvos rEBToV 
uw Todg Evrdg Tod Aluov Te Öpovg al vis ‘Poddnns Opüxes, 
oo» Toys ueroı Yaidaang Es vbv EbEsivdv ve növrov xal ToV 
Eiifonovrov, Eneıra Tod Inepßavru Aluov Tras xal don 
ale ugon Evrög tod "Ioroov norauod npög Huiaccav uüiiov 
mv vovd EdEslvov ndvrov xaraxnto' elol © ol TIeraı al of 
teven Öuogoi Te Tolg Zuvdaıs xal Öuboxevor, nüvres Inno- 
toßöraı. mapendisı 68 xal rov Öosıwöv Ooanov moAlodgs Tüv 2 
evrovdumv xal uayaıpopögwv, ol Tioı veAoüvreaı, rıhv "Poddayv 
ob nAsioroı olxoüvres‘ aal Todg ulv uodo Eneidev, ol 0’ &de- 
Aovral EvvnxoAoddovv. ovioen 68 xal ’Ayoıävag nal Acıalovg 3 


95. 1. Alebavöoov, 99, 3. — dvo 3. Auvvrav. Der Grolsvater Ale- 


Unooy&osıg nv ulv — ııv öt. Bei 
Einteilungen ist diese Gleichheit 
der Kasus sehr häufig. 

2. drooyöusvog absol.: der ihm 
Versprechungen gemacht 
hatte, zu 1, 54, 2. Nach dem 
Schol. versprach Perdikkas dem 
Sitalkes viel Geld. Vgl. auch die 
Versprechung an Seuthes 101,5. — 
sallaksıev, 29,6. — a nolkum 
will Steup nach 67, 4 u. 7, 28, 8 
Mm 709 noltuov ändern. — BAın- 
”0v, zu 1, 57, 3 u. 2,100, 3. — rois 
te AB. arE., 29, 5. 

Tauxypıozs I. 1. 6. Aufl. 


xanders d. Gr., Philippos selbst, 
mufs also nicht mehr gelebt haben. 
— noeoßeıs, die auch 101,1 er- 
wähnten. — "4yvov, 58,1 u. 4, 102, 
3. — nyeuova als Anführer des 
nach den folg. Worten erwarteten 
attischen Heeres, das aber ausblieb, 
101,1. 

96. 1. avlsınoıv, zu 68,1. — 
dneoßavıı wird fast einer Präposi- 
tion (jenseit) gleich. Vgl. zu 49, 
5. — uton für &9vn selten. 

2. nazyamopoon» wie 7,27, 1 u. 
Xen. Cyr. 6,2, 10 mit kurzen Säbeln. 

16 
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xal &Alc Boa &dvn Iasovınd, bv Hoye, xal Zoyaroı zäs Kpyüs 
odroı Noav. uergı yap Acıalov Tlaıdvav xal tod Zirgvuövog 
rorauod, Öög &x Tod Zxoulov Öpovg di’ "Aygıdvov nal Acıalov 
a dei, hopitsro 1 doyN ra ngög Ilaiovas adrovduovs Hin. Ta 68 
zobg Toıßailovds, xal Todrovg abrovduovs, Tongss Hgıfev zul 
TıAeraioı" olnodcı 6’ odroı nodg Pogdav Tod Zixoulov dgovs 
zul nopıixovsı zgog AAlov Ödoıv wEygı Toü ’Ooxiov noTauoü. 
bet 6’ odros &x Toü dgovg Sdsvneg nal 6 Neorog nal 6 "Eßoos’ 
&orı 63 Epijuov Tb Öoog xal ueya, Eydwsvov tg “"Poddnns. 

97. ’Eyvero Ö8 N doyn % Odgvoav ueysdog Ent ulv Bd- 
Aa00cv Kadrinovoa and Aßöremv nöiems Es rov Evbsıvov nov- 
rov [töv] uexoı "Iorpgov rorauoo‘ auın nepiniovg Eorlv N pi 
'ra Evvroußrere, Mv ale nark nmoUuvev iorütaı To mveüug, 
vn oTeoyyVAn TEoodomv Nhusghv xal ioov vunräv" Ödh de Tu 
Evvroußrara &E ’APdrewv Es ’Iorgov dvno Ebtmvog Evdsxaralos 

2 reist. Ta lv moös DaAascav Tooadrn Tv, Es Nneıgov 08 ano 
Bvfavriov Es Acıclovg al Eni Tov Zrovudva (Tadım yap di 
nAsiorov And Yaldoons Üvo Eyiyvero) NusgüVv dvöol edkave 


8. uezor yag ate. In dieser kri- 
tisch sehr unsichern Stelle habe 
ich jetzt den Text so gegeben, wie 
ihn Cl. teils nach Arnolds teils 
nach eigener Vermutung konsti- 
tuiert hat. Poppo u, St. ziehen 
Zx0ußoov dem Zxou/ov der meisten 
guten Hass. vor, weil so der Name 
bei Aristot. Meteor. 1, 13 lautet. 
Plin. 4, 10, 17 nennt es Scopius. 
Skomios=Witoschgebirge. — Zrev- 
uov der j. Struma oder Kara-Su. 
— z@e— nNÖ0n an der Seite nach 
den von hier an (ndn lokal) un- 
abhängigen Paionern. 

4. ’Ooxıog der j. Isker. — Nach 
& tod ögovg will Meineke 'Opfn- 
Aov einsetzen, welches nach Herod. 
5, 16, 4 der Name dieses Gebirgs- 
zuges (des Rilo Dagh) war. Aber 
nach Her. 4, 49 kommt der Isker 
aus dem Rhodopegebirge, dem 
Despoto Dagh. — Neoros jetzt 
bulgar. Mesta. — ”Eßeos die Ma- 
ritza, 
97. 1. [767] habe ich mit andern 
als unpassend eingeklammert; auch 
in einigen Hss. steht es nicht. — 
zeeinAovg erklärt der Schol. um- 


schiffbar, adjektivisch wie o0- 
nwAovg 6, 44, 4. 46,1. Doch ist es 
wegen der Genetive reoo. u. xal 
io. v. wie stets bei Thuk. substan- 
tivisch zu fassen. Vgl. Herod. 2, 
29, 2 ö ywolov rovro Zorı Enl 
Nusgag teooagag mAödos u. eb. 2% 
158, 1, sowie Krügers Gramm. 60, 
2,2. — a Evvrouatara adv. am 
kürzesten, auf dem kürzesten Wege. 
— 7» ac. wenn der Wind immer 
auf dem Schiffshinterteil steht, wenn 
das Schiff vor dem Wind segelt, 
die Rahen also vierkant gebralst 
sind. Vgl. Verg. Aen. 3, 130 sur- 
Jens a puppi ventus. Hom. 26. 

as Gegenteil nvsüua Evavrıoveı 
8,49,4. — vnl orgoyyviy. Ein 
solches Frachtschiff? mit rundem 
tiefgehendem Bauche fuhr Tag und 
Nacht und zwar mit Segeln, wäh- 
rend die flachgebauten Kriegsschiffe 
(vneg uaxgal) nur gerudert zu wer- 
den und nur am Tage zu fahren 
pflegten. — ööo auf dem Land- 
wege. — reisi erscheint wie ein 
Intrane., eigentl. ist zu ergänzen 
ınv 6ööv. Vgl.4, 75, Bd. 

2. dıa mAsigrov — ‚Eylyvero er- 
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zoıöv xal bern Kvvoaı. WY6gog Te Ex ndons rüs Baoßdpov xal 
röv Eiinvidov ndAsov, Bowvmep nobav End Zeddov, ds Dorsgov 
Zurdinov Bacılevong mAstorov ÖN Enoinos, Terpaxocinv TaAdv- 
av dpyvoiov uddıora Ödvanıs, A XoVvodg „al Äpyvgog ein‘ xul 
ÖGp« 00% EAd00n TO'Tmv xEVO0O TE xul dEYÜEOV NE008PEPETO, 
ingls Ö3 daa Öpavıd te xal Asia xal h Klin xaraoxevi, xal 
od uövov adra, AAAd xal Tols nagalvvaorsdovoi Te xal yEv- 
vaioıs Odpvoir. 
Basıkeing vov v6uov, övra utv xul tolg &lloıs Opel, Auußd- 
verv wärkov N Öıddvar (xal alayıov Av alımdevra un doüvaı 
N alınoavra un Tuyeiv), öumg 08 xard tb Ödvaodaı nl nAdov 
air Eyorisavro‘ ob yap iv noäbaı obötv un Öuddvre Öhga. 
Bote Emil ueya NAdEev 1 Baoıkele loyvos. Tüv yüg Ev vn Ev- 
onen docı uera&dv Tod ’Ioviov x6Anov xal roü Eovkeivov nov- 
tov ueylorn EyEvero yonudrav npooddn el ıf Klin ebdaı- 
uovie, loydı 68 uayng al orgarod nAidEı noAd Ösvrega werd 
tiv rov Zuvdav. radın dt ddvvara Eisovodanı oöy Örı rd 
&v 7) Ebonnn, AAN obd” Ev vi Acia EHvos Ev obs dv obx 
&orıv 6 Tı Övvarov Zuddaıg Öuoyvmuovoücı rÄsıv Avriotäivai. 
od uNv 000 & mv Allnv Eebßovilaev al Evvscıv nepl ToV 


nagdvrov Es rov Plov KAkoıs Öuoroüvraı. 


streckte es sich am weitesten, 
eigentl.: in der weitesten Entfer- 
nung. &vo in das Binnenland, 
landeinwärte.. — dvvoaı, sc. 7%. 
Mittelst der Angaben bei Herod. 4, 
86 u. 101 berechnet Cl. die Länge 
des Seeweges ($ 1) auf ca. 125 
Meilen, die der beiden Landwege 
auf gegen 60, resp. 70 M. 

3. Öowovree ne&av von Dobree 
richtig hergestellt für 000» (d00» 
die meisten u. besten Hss.) x000- 
nga@v. Der Aor. ist nach Form u. 
Bedeutung unbrauchbar. — ZsuF0v 
s. 101, 5. 4, 101, 5. — övvauıs Be- 
trag. — ein. Der Optat. wird wohl 
von Haacke richtig als Bezeichnung 
der sich jährlich wiederholen- 
den Abgaben erklärt. Ganz so 1, 
99,3 &no rg danauns nv Eueivor 
Evup£ooısvy vom jährl Tribut. 
Einige billigen 78: aus mehreren 
Codd. 1, 4 steht allerdings Levaı 
von den Einkünften, jedoch mit 


hinzugefügtem Dativ. Daher will 
St. jetzt hier wgooneı. — Upavıc 
mit Stickereien verzierte Ge- 
webe; Asix glatte Stoffe. 

4. öumg Öt Gegens. zu Övra ulr. 
— xara ro duvaodaı —= xara (Öıc) 
zny Ovvauıw. Die Odryser übten 
die Sitte mehr als die Thraker. 

5. El ueya — loyvog, 8. 1, 118, 
2 En) ueya dywonoav Övvausog. 1, 
17. — loyvı udyns an Kraft für 
den Kampf nach Analogie des 
folg. Genitivs. — zol0 — Zxvdos, 
„secundum quidem a Scyihis, sed 
tamen longe inferius“. P. 

6. oöy Or nicht allein. Kr. 
67, 14, 8. — !v nzoög Tv eins gegen 
eins gehalten, einzeln genommen. 
— 00 unv 000’ aber auch nicht, 
wie 1, 3, 3. 82, 1. 6,55,3. Der Ge- 
dankengang dürfte dieser sein: An 
Kriegsmacht sind die Skythen, 
wenn einig, jedem Volke überlegen, 
also nichtmit andern zu vergleichen; 


16* 


8 


xurestioavro yüg Tobvavrlov tig Ilsooav 4 


a 
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98. Zirdiuns ulv obv Baoılsedmv yapas TOoadıng Nap- 
eoxsvdlsro Tv orpardv. xal End ab Erolun Tv, ögas 
dmopsvsro El nv Maxsdovlav noärtov utv dia Tg abroü 
doyüs, Ereıra dia Kepaivng Eoriuov Ögovg, 6 Earı uEdögıov 
Zivröv xal Tlcıdvov. Enopsdero 68 di’ adrod rh d6a Av mpb- 
Tep0v aurög Eromjoaro reubv ııv DAnv, Öre Emil Ileiovag &oron- 
2 revos. rd 68 Öpog db Odpvasv Öudvreg Ev Öskıd uv eigov Ilei- 
ovas, Ev dpiörspk Ö& Zivroög xal Mawdoög. dreAddvres Ö8 
8 abrd dplaovro Es Adßmgov av Ilniovinv. nogsvousvo Ö8 
aur® dneyiyvero ubv obötv Tod orgerod ei uf Tı v6oo, 77000- 
eylyvero de. noAlol yip Töv abrovdumv Opaxbv dnagdxiy- 
or Ep’ kpnapıv ImoAoddovv, Bote To näv nAmdog Akysraı oön 
4 EAn000v nevrsxaidsxe uvgLddov yevsodaı' xal Todrov Tod lv 
nAgov mebdv hv, teırnudgrov ÖL uddora Innıxdv. Todd’ Inu 
xod ro nAsiotov adrol Odpvdoaı napsigovro xal Wer abroüs 


TEereı. 


tod 08 nebod ol yayaıpopdgor yarıuararoı ulv Toav 


ot vis 'Poddang abrdvouoı, aaraßdvres, 6 68 &AAog Öuikog Edu- 
ueintog nANdEı Poßsow@rarog Nx0A0VHe. 

99. Huvndgolgovro odv &v in Joßiow ul napsoxsv- 
dbovro Onws Hark xogvpNv Eaßalovcıv Es Tv ndrm Maxs- 


aber (freilich) auch in Hinsicht auf 
— gleichen sie andern nicht, son- 
dern stehen in diesen Dingen ihnen 
nach. Dafs Thuk. mit 09% öuos- 
ovyzaı gemeint habe dYnegßaAlovaı 
(wie der Schol. u. einige Herausgg. 
erklären), ist doch der Sache wegen 
undenkbar, da der kritische Ge- 
schichtschreiber gewils nicht an 
die von idealisierenden Dichtern 
gerühmte evdvouie der Skythen (v. 
Strab. 7 p. 468) glaubte. — zegl 
— Piov, „de rebus ad vitae fruc- 
tum suppeditantibus.“ G. Übrigens 
scheinen diese Äufserungen über 
die Skythen durch die widerspre- 
chenden Angaben des Herod. 4, 46. 
5, 3 veranlalst zu sein. Vgl. zu 1, 
20, 3. 

98. 1. u» odv knüpft wieder an 
96, 1 an. — Froiue nv, zu 1,7. — 
Ksextvn nach M. Döll, Studien zur 
Geogr. des alt. Makedoniens (Re- 

ensburger Progr. 1891) der heutige 

erin Dagh, nicht die Beles Panina. 

2. Joßneog nicht Doiran, sondern 


eine westlich des Strymon gelegene 
Stadt, das spät. T'eßon (Schol.), 
vielleicht Gabrowa. Thuk. giebt 
nur den Ausgangs- u. den Endpunkt 
des Marsches an. 

8. arsylyvero = anoilvro Schol. 

4. Evuusintog prädikativ: als 
ein gemischter. 

99. 1. &v st. des gew. eig, wohl 
deshalb, weil Doberos nicht als 
Zielpunkt für die Vereinigung be- 
zeichnet werden soll, sondern als 
das Gebiet, in dem sie sich voll- 
zieht. Auch sonst findet sich bei 
Verben des Versammelns dr. — 
xar& xopvpn» ist auffallend; man 
erwartet xar& xoovpns von der | 
Höhe herab, wie xar’ anpasst, 
112, 3. Doch setzt auch Pind. Ol. 
7, 38 vom Haupte des Zeus xopr- 
päv nat’ &xocv nid. u. der Nach- 
ahmer des Thuk., Prokop, mehr- 
mals den Acc. 350. — na@gsoxeva- 
Eovro Onug — Loßalovcır, vgl. 1, 
65, 1. 5, 53 mit d. Part. Fut. wie 
öfters, 
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doviev, ng 6 ITsodinxas Toys. TÄvV yüo Maxeddvav eiol 2 
x Avyanoral va ’Elımöraı xal ÜAda vn Endvodev, & EUu- 
ueya uev Eorı ToVroıg xal Turiaoan, Bacıkeiang 6’ Eysı a0” 
wurd. nv Ö8 negl BaAaccav vüv Muxsdoviav ’Altkavöoos 6 3 
Ilsgdiaxov zero nal ol nodyovo, abroö, Tnusvidaı To koyatov 
Ovreg EE Agpyovs, noßrov Eurioavro xal EBaolAsvoav dvasıı- 
savzzs udyn &x wiv Ilıeplag Ilieous, ol Vorsgov Ind ro Ildy- 
yarov nEgav Zrpvusvos Banoav Daypnta anal Klin ywola (xal 
Erı xal vüv Tlıeginog xdAnog valelraı h Ind vo Ilayyalo ngög 
YuAnooav yü), & 0% ig Borriag xaAovusvns Borrielovs, od 
vov Öuoooı XaAnıdemv olxodcı' tig 08 IIaiovlag napd Tv 4 
Abıov noraudv OTeviv tıva xadıixovonv ävadev ueygı IIEAAng 
„ui YaAdsons Exrioavro, xal nepav ’Abiov uEyoı Zrovudvos 
nv Mvyöoviev xulovusvnv 'Höovas Eksidoavres veuovraı. 
dveosınoav Ob xal 2 ig vv ’Eopdiag xalovuevns ’Eagdods, 5 
av ol uiv noAlol Epddensav, Boayd dE rı abrav nepl Dioxav 
zoroanrar, al EE Alumnias "Aluonos. Expdinoav 6} xal Tov 6 
Ghhov EBvov ol Mansödves odroı & xul vüv Erı Eyovaı, Tov 
te Avdsuoüvre xal Ignoraviav nal Bıoairlav xal Maxsddvov 


wurov - noAAnv. 


to 68 Euumav Maxsdovia xaisiraı xal IIep- 


Öinnus ’Ahsbavöoov Bacıledg auröv Av Öre Zırdkung Enei. 
100. Kat ot utv MaxsÖöves obroı Enibvrog noAAod oren- 
tod Addvaroı Övreg duvvsodaı Es re Tü xapreok xal a teiyn 


06% nv Ev Ti) Xa0R 2osxouiodnder. 


2. &ndvadev eig. von oben her, 
im Ober-, Binnenlande. — xu® 
word für sich. — zegl, aus einigen 
Hss. zuerst v. Cl. aufgenommen, ist 
passender zur Bezeichnung der Lage 
der demnächst enannten Land- 
schaften als d. Vulg. zeg«. — 16 
apyaiov von alters her. — £Ba- 
ollevoav, zu 1,3, 2. — Ilayyaıov 
der südlichste Ausläufer des Perin 
Dagh, bis an die Küste von Or- 
phano gehend. er das metall- 
reiche Gebirge s. Her. 7,112f. Nach 
demselben hiefs die Gegend um 
das Pangaion Bvills. — xoAmog 
Thalbucht. 

4. orevnv ist substantivisch. — 
"AEıog der Vardar, von dem es bei 
Hom. B 850 heifst: AEıov 00 nak- 


nv Öt ob noAld, dAAd 2 


Aıuotov Vong Enınlövaraı alev, was 
— wie Strabo 7, 9 berichtet — von 
einigen in — & — eins verändert 
ward, weil dem an sich schlammigen 
Flusse eine andere Quelle das 
schönste Wasser zuführe. 

5. avıa» konnte wegbleiben, doch 
8. zu 72, 1. 

6. auto» ist zu Maxedovor hin- 
zugefügt, weil die eben genannten 
Völker nicht makedonischen Stam- 
mes waren. Diese Mak. im Binnen- 
lande wurden von den zuerst 
unter die Herrschaft der Temeniden 
gekommenen Maked. der Küste, die 
vorher ol Maxsdoveg oöro: genannt 
sind, unterworfen. 

0. 1. r& »aoereon, vgl. unser 
„Feste“, subst. wie3, 18, 4.)110,2. 
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Dorspgov ’ApydAnog 6 IIsodixnov viög PaoıAsbg yevdusvog r& 
vov Övre Ev Ti Xboa @xoldunde xal bdodg eibdelag Ereue nal 
tal Öıexdounde ra xurd vöv nöAsuov immoıs va Ömloıg Hal 
Th KA nogaoxsvjj xgelscovı 7) Edunavres ol &loı Baaıküs 
3 Önto ol mod auroü yardusvor. 6 68 orparög rÜv Opanüv u 
tüs Aoßioov Eoeßare npürov uiv Es av DiAlnnov nodtegov 
odoav doyiv, al siAsv Eidouevnv ulv xara xodrog, Togrv- 
viev 63 xal "Araldvınyv xul Ülle ürte xwpia Öuoloyia, dk 
yv ’Audvrov QıÄlav nI00Ywg0ÖOVT«, Tod DiAinnov viEos, Tap- 
dvrog‘ Eibgmnov ÖL EnoAıdgundav wev, Eisiv ÖE 00% &lvvervro. 
4 Eneıra Öf al Es nv ÜAAnv Maxsdoviav noovy&osı mv &v 
dgıöreg& IleAAng xul Köppov. dom Ö& Tovswv &s mv Borr- 
alav xal Ilısolav obx dpixovro, dAAR iv te Movydoviav xai 
5 Ionorwviav nal Avdeuoüvra 2&önovv. ol Ö& Maxsdöves nebo 
utv obd2 dısvooüvro dudvsodai, Innovg 08 Ng0OUETaNEWIıE«UEVOL 
ind rov üvo Evuudyov, önn doxoln, 6Alyoı modg moAlodg EoE- 
6 BaAlov Es td orgdısvua tiv Opexäv. al 1) ulv mgoamEoorer, 
obdelg Uneusvev Kvögas Inneas Te dyadods xul TEdmpKKLöuE 
vovs, Und O8 nANdovg meginindusvor abrodg noAlankaclo Tü 
öullm Es xivövvov nadiorasav' Gore TeAog Hovylav Tyov, 00 
voulkovres Inavol eivaı nodg Tb nAEov Kıvövvevev. 
101. 'O d& Ziraiung nodg re Tov Ilsgölnnev Abyovg Emorsito 
av Evsna Eorgdtsvoe xul, ErsiöN ol Adnvaioı ob naefjoav rals 
vovoiv, Anıoroüvres adrov un NEsv (döga 6: ul modoßeıs 


2. Aex2inos kam 413 zur Regie- 
rung u. starb 399. Ullrich bez. 


die Bemerkungen über die Ver- ' 


dienste des A, als’ späteren Zusatz 
(s. uns. Einl.), — ödovög Ereue wie 
Her. 4, 136 (vgl. hier Kap. 98,1 u. 
die Ausdr. oYvrowog, avvreuveıv U. 
unser Schneilse, Weg abschneiden), 
— Zwischen r& u. nara 0» oA. 
haben die Hass. ein unbrauchbares 
ze. Vgl. Kap. 15, 2. — xoelooonı 
ist prädikativ aufzufassen: N @Aln 
negaonEUNn % — dıenöcunoe xoElo- 
cos nv. — örnta ohne Art. zu 1, 
51,4; so besonders bei Zahlen öfter. 
Welches die sieben Könige vor un- 
serm Perdikkas waren, ist zu er- 
sehen aus Herod. 8, 139, 

3. Eldouesn südl. von den Engen 


d. Axios, d. eisernen Thor des Var- 
dar bei Demirkapu, mit Wahrschein- 
lichkeit in den Ruinen des j. Jewit- 
hissar wieder erkannt. Auch die 
übrigen Städte lagen am mittleren 
Axios. 

4. Die Lage von Kvpoos ist un- 
bekannt. — Zoo innerhalb, hier 
== diesseit. 

5. zaov vo &., 99, 2. — doeßallor 
von einsprengender Reiterei auch 
6, 70, 8. 101, 5. 

6. nolleni. co öuilo durch die 
vielfach überlegene Masse. 


101. 1. reis vavalv, 95, 3. — un 
pleonastisch nach dmiorovvres. — 
öaoa d% Konj. von Poppo für dag« 
te, was den, erforderl: Gegensats 
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Eneudav abro), Es te Todg Xuixıdeag anal Borrieiovg uEoos Tı 
Tod OoTgaTod nEuns, xal Teıyhosıs monjoag Eönov iv yiv. 
xudnuEvov 0° abrod MEgl ToÖg Ybgovs Todrovg ol modg vorov 
olnoüvrsg O&00aAoi xul Mayvntes nal ol &Aloı Onraooı Osoou- 
Aöv al ol ueygı Osguonviöv "EAinves Epoßiänsev un xl 
Ent Opäs 6 Orparög yuonon, al Ev mapaoxevf hoav. Epoßr- 
Inoav Ö: xal ol negav Zirovusvos nods Poo&av Opänss Bo0ı 
edle eiyov, Ilevaioı xul Odduavror xal Ap&oı xul Aspoaioı. 
abrövono. Ö’ eiol ndvres. zapdoys O8 Adyov anal En) obs Tüv 
Admvalov noAswiovg "EAAnvag un In’ abrv dydusvoı xard To 
Evunayınov xal Ent Opäs zaonjoncıw. 6 Ö8 iv re Kaimıdın)v 
xal Borrixtv xal Maxsdoviav &ua Eneyov Epdsıpe‘ al EneiN) 
abro obötv Enpdooero hv Evsna Loeßals, zul h Orearıc oiTdv 
te 00x eiyev air xal Ind zeıubvog Eralaınageı, dvaneiderar 
Ind Zeidov Tod Zinagaddxov, Adeipıdoü Övros xul uEyıarov 
ud” abrov Övvausvov, Bor’ Ev vaysı dmeAdeiv. Tov Ö8 Zev- 
nv xoöpea Ilsoöinnug brooydusvos dbsApYv Euvrov Öhosıv 
xol xonuere Em’ adırn ngoomossitaı. al 6 uEv nEiodEs x 
usivag ToLdxovra rüs mdsag Nnulgas, Todrov dt Önr Ev Xai- 
xıdeüdıw, Aveyuonde TO HTeaT® xark rayog En’ olnov‘ Ilso- 
dinnas 68 Vorsoov LZirparovianv mv Eavrovd ddeApNv Oldmaı 
Zevdn, Bonso bneoyero. TE utv xark vv Zirdixov Orgarslav 
odTWg Eyevero. 

102. Ol dt &v Navndxıo ’Adnvaioı rodde TOO yEıulvos, 
eneiön ro row IIsAonovvnoliov vovıınov dıeAvdn, Dopulovoc 
Hyovusvov Eorgdrsvoov, napanisdoavres En’ ’Aotaxod xal dnto- 
Bavrss, Es NV weodysiav Tg Anapvaviag TETERKOGloLg EV 


m 


© 


a 


önAltaıs ’Admvalov av And TÜV vehv, Teroaxocloıg ÖL Meo- 


‘vermissen läßt. — Zreuyav ge- 
schickt hatten. Die Gesandten 
sind die schon 95, 3 erwähnten. — 
TeLymgeıg, SC. MOToVg, wie 4A, 25, 8, 
zwangen sie, sich hinter den Mauern 
zu halten. 

4. mug&oye 10y0» fast gleich zao- 
&0ze poßo» 3, 11,4: „aber auch bis 
za den — Hellenen veranlafste er 
sorgliche Bedenken.“ Cl. — um 
aurav, av Adıvolov. — xare ro 
Evum., zu 22, 8. 

5. &neyov besetzt haltend, 


wie 7, 62,4. Diese Erklärung ziehe 
ich jetzt vorzügl. wegen au der 
andern: halt machend vor; der 
Schol.: &zınelwsvog, doch diese Be- 
deutung hat das, Wort bei Thrk. 
sonst nicht. — «dr Emgascero wie 
8, 85, 3 ging von statten; erreichte 
nichts. — Zragad0xov ist nach den 
Münzen die richtige Form u. hier 
für Zraoddnov der meisten Hess. 
herzustellen. Vgl. 4, 101, 5. 

102. 1. oi ö2 &» Navaduro AD, 
92, 7. — En’ Acranovd, 80, 1. — 
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onviov, anal Eu ve Zirpedrov xal Kopdvrov xal KAlov yapiov 
ävöoas ob doxoüvrag Beßalovs sivar E&hiacav, xal Kövnta tov 
Os0Avrov Es Köpovra xorayaybvres Kvsynondav nakıv Ent vos | 
voos. Es yap Oilvıddas lei more noAsulovg Övrag uovovs 
2 Axopvdvov oda Eddnsı Övvardv Eivaı yEıußvog Övrog Hrga- 
tevew' 6 Yao AysAuog morauds 6Ewmv &u Ilivdov dgovs dia 
Aoiontas xal ’Aypalov xal ’Aupıldywv xal Öıd Tod "Anapvarı- 
xo0 nedlov, Üvadev ulv napk Zirodrov nöiıv, & Hakacsav Ö 
ekisig ag’ Oividdas xal av noAıv abrois negiluuvdlov, üno- 
00v most Ind Tod Ddarog Ev yaınavı Orgarsdsw. aeivrar Ö8 
3 Xal TÜV vrioov Tüv ’Eyıvadov ai noAdal xaravrırgd Olvıadür, 
tod "AyeAwov tüv EnßoAöv obdtv dneyovoaı, Gore uEyag &v 
6 zorauög moo0yol eisi xal Eiol av vioav al Nmelpmvraı, 
Einis Ö& nal ndoag 06x Ev noAlß Tıvı üv yodva Toüro made‘ 
rö TE yüo dedud Eorı uEya xal moAd xal HoAlsodv, ai Te vijoo 
4 nvxvol nal dAAnAaıg ig ngoorndens [TO un 0x2ddvvvohen] 
Evvdsouoı yiyvovram, wagaAidE nal ob nard Orolyov xeluevan, 
000° Eyovaaı sÜdEins Öıddovg Tod Vdarog Es ro neiayos. Eoi;- 
uoı 0’ Ei xal od ueydiaı. Akysraı 68 xal Alnusovı To Ay- 
5 pıagem, ÖrE IN dAäcdaı abrdv usrd Tov Pbvov tig unrtobds, 
rov AndAAm Tadınv mv yiv yofjocı olxeiv, Unsindvra oüR 
eivaı Adcıv TOV Ösıudıov nglv Öv ebobv Ev Tadın TÜ yaoc 
xrrorxiontar, Ntis ÖTE Extsıvs NV unregan uno Umo NAlov 
EnpäTo und: yi Nv, be is ye Üling abro yewiaoueung. 6 
6 6’ Anopüv, Ös pacı, uddıs xersvonse TMV nodoyBoıv Tavım 
Tod Aysidov, nal Eödnsı abrd Ixav) dv neyaodaı Ölaıre d 


“ Die Lage von Kogovr« ist unbe- einander getrieben wird. Der 


kannt. Zusatz erscheint mülsig und ist 
2. 6° Z£ıslg Emendation v. Poppo sehr verdächtig, da in einem Teil 
für Öis&ıelg. 8. Her. 2, 10. der Has. zo st. ro steht, ein Schol. 
8. &inis, zu 85, A. sogar erklärt dı« ro un ox. u. der 


4. 042009, derFluls führt weisen Zusammenhang durch diese wieder 
Thonschlamm mit sich; daher heifst eineErklärung erfordernden (avı7?r) 
er auch j. Aspropotamo = weilser Worte nur unterbrochen wird. — 
Flufs. Die bedeutende Meerestiefe zagalla5 xrE., in dieser Lage: 
u. die starke Strömung haben das *,*,*,*. 
weitere nreıgoüsde: verhindert. — b. Alnueovı att. Form. für Adx- 


tüs noooyaceng verb. mit EuUnde- wualavı. — Ore — diacdaı avıor, 
ouoı Bindungsmittel der An- zu 1, 91, 5. — rs unroös, der En- 
schwemmung. — [r® un oxeddv- phyle, vgl. zu 68, 3. — Enwvuuier, 


vvodaı], sc. @urnv, 179 zoöoyocıw, früher hiefs d. Land Kurötis. 
dadurch, dafs sie nicht aus- 6. dv neyache = Orı xeymaueen 
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oouarı dp” obneg xrelvag av unteoa 00x 6Alyov yodvov 
enkaväro. al naroınıodelg Es Tobg negl Olviddag römovg Edv- 
vaorsvoE ve nal End Anagvävos naddg Euvrod TNg Xagag Tv 
Enovvulav Eynordiıne T& utv negl Alnusove towüre Asyö- 
ueva nageAaßousv. 

103. Of d: ’Adnvatoı nal 6 Dopulov &gavres &u rs ’Anog- 
vovias nal Apıxdusvor &s iv Nadnaxtov kun Nor Karenisvonv 
&s as Adnvag, vous TE EAsvdegovg TÜV aiyuaiorav Ex TOv 
vovuezı@v üyovrss, ol dvno Avı’ dvdoos EAvdnoev, xal Tog 
vaog Ög EiAov. Hal 6 yeıubov Ereisdra obrog, xal Teltov Eros 
to nolsum Ereievra ode 6v Oovavdlöng Evveyoaıerv. 


&v ein. — Lövraorevoe wurde vöngon Nach Bloomfield ist 


Herrscher, zu 1, 3, 2. dies das erste Beispiel (?) von Aus- 
103. 1. zovg EIevdegovug. Die wechselung der Gefangenen. Vgl. 
Sklaven waren verkauft worden. — 5, 3, 4. 
——tm—_ 


TuuKyYDIioes I. 1. 6. Aufl. 16 ** 
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Übersicht des Inhalts. 


Drittes Buch. 
Viertes Jahr des Krieges, 428 f. v. Ch. (1—25). 


Dritter Einfall der Pelop. (1). Lesbos aufser Methymna fällt von 
Athen ab, die Ath. senden eine Flotte gegen die Insel (2—6), eine 
andere gegen den Pelop., gegen Oiniadai und Leukas (7). Aufnahme 
der Mytilenaier in den pelop. Bund (8. 15. Rede ihrer Gesandten zu 
Olympia 9—14). Sendung einer athen. Flotte gegen den Pelop. (16). 
Angabe über die Zahl ihrer Trieren (17). Nach Mytilene werden Ver- 
stärkungen geschickt unter Paches, der die Stadt einschliefst (18). Im 
Winter erste Zahlung einer Kriegssteuer zu Athen und Sendung des 
Lysikles zu den Bundesgenosser, um Geld einzutreiben (19). Ausbruch 
von 220 Plataiern aus der eingeschlossenen Stadt (20—24). Sendung 
des Laked. Salaithos nach Mytilene (25). 


Fünftes Jahr, 427f. v. Ch. (26—88). 


Vierter Einfall der Pelop. (26). Mytilene ergiebt sich den Ath. 
(27f.), Alkidas mit einer pelop. Flotte kommt zu spät und geht nach 
lonien (29—32). Paches verfolgt ihn (33), erobert Notion (34), schickt 
den Salaithos und 1000 Mytil. gefangen nach Athen (36). Grausamer 
Beschlufs, sämtliche Mytil. zu töten. Doch am folg. Tage nochmalige 
Beratung darüber (36). Kleons Rede für diesen Beschlufs (37—40), Dio- 
dotos dagegen (41—48). Letzterer siegt (49). Hinrichtung der Haupt- 
schuldisen, die Paches geschickt, Bestrafung der übrigen Lesbier (50). 
Nikias erobert Minoa (61). Plataia ergiebt sich (52). Rede der Plataier 
(53—59), Gegenrede der Thebaier (61—67). Alle Plataier getötet, ein 
Jahr nachher die Stadt gänzlich zerstört (68). Unruhen zu Kerkyra 
(69—75). Alkidas mit seiner Flotte vor Kerkyra, entfernt sich aber bald 
aus Furcht vor den Ath. (76—80). Weitere Greuelthaten und allgemeine 
Entsittlichung in Kerkyra (81—85). Sendung einer athen. Flotte nach 
Sieilien (86). Im Winter tritt die Pest in Athen mit erneuter Heftig- 
keit auf (87). Zug der Ath. in Sicilien und der Rheginer gegen die 
aiolischen Inseln (38). 


Sechstes Jahr, 426f. v. Ch. (89—116). 


An verschiedenen Orten Erdbeben und Überschwemmungen (89). 
Die Ath, erobern Mylai und Messene (90). Seezug derselben gegen den 
Pelop., desgl. gegen Melos (91). Gründung des trachinischen Hera- 
kleia (92.). Demosthenes zieht gegen Leukas und die Aitoler, wird 
geschlagen (94-98). Zug der Ath. nach Lokris (99). Vergeblicher 
Anschlag der von den Laked. unterstützten Aitoler gegen Naupaktos 
(100—102). Im Winter Gefechte in Sicilien (103). Reinigung von 
Delos (104). Kämpfe in Akarnanien um das amphilochische Argos. : 
Siege des Demosthenes (106—114). Züge in Sicilien (115). Ausbruch 
des Atna (116). 


OOTKTAIAOT ETTITPA®HZ T. 


Tod Ö’ Enıyıpvousvov YEgovg IIsAonovvicioı xl ol Eiw- 
payoı due To olım duudbovrı Eorodrevoav Es iv "Arvıniv' 
nysito d8 adröv ’Agyidauos 6 Zevkidduov, Aunsdaıuoviov Be- 
oılzdg. au Eynadreböusvor Eönovv Tv yiv’ Hal go0ßoint, 
Honeo EihdEsav, Eylyvovro Tov ’Adnveiov Inneov Önn Tap- 
elxoı, xal rov nAsioTov ÖuıAov TÜV Yılav elpyov To UN 700- 
eEıdvras Tv OnAmv Ta Eyybs tig n6AEng naxovpyeiv. Euuelvav- 
tes 0: yodvov od Eiyov r& oırla dvsyaonsav xul ÖLeAddnoav 
xara oleıe. 

2. Mera 68 zıv EoßoAnv Tov IlsAonovvnoiov euros Adaßos 
Av MnY%uvns dnesen du’ ’Adnvolov, BovAndevres utv zul 
od Tod noAEuov (AAN ol Auxsdauudvioı od ngoBEedEkavro), 
Gvaynasdevres ÖL Hal Tadınv Thv dndoracıv modregov N dıe- 
voodvvro noıhoasda. TÜV TE yap Aucvov Tv yasıv al Te- 
av olnoddumsıv xal veuv Tolmsıv Eneuevov TeAsodNivaı, Kal 
000 &x Toö Il6vrov Eds dpındadeı, Tobdrag TE al Oltov, xal ü 


1. 1. Jahr 428. axuefovrı zu 2, 
2, 1. — öny nagelnoı, wo es ge- 
rade anging. — 170 un — xu- 
xovoysiv zweiter Akk. zu eloyov. zu 
2, 53, 3. Das pleonast. un bleibt 
auch beim substantivierten Inf. vgl. 
zu 2, 49, 6. — av Only‘, aus 
dem Lager wie 1, 111, 1. 

2. od, für welche. 2, 23, 3 
Ooov. 1, 143, 2 öAlyav Nusgmr. 

2. 1. A&oßos xr&. Über d. Sache 
W. Herbst, der Abfall Mytilenes, 
Progr. v. Cöln 1861. Mytilene war 
oligarchisch und beherrschte die 
übrigen Städte der Insel (Antissa, 
Pyrrha, Eresos) aufser dem demo- 


Taucydindess 1. 2. 


kratisch regierten Methymna, vgl. 
18, 1. 47, 3. — Atoßog — Bovin- 
Hevreg welche Konstr.? — x«l ze0 
r. a. 13, 1. — noooedetavro wel- 
ches Objekt ist zu ergänzen ? 

2. zasıw, Sperrung durch 
einen Damm, um das Einlaufen 
einer feindl. (athen.) Flotte zu ver- 
hindern. — dnewevov zuerst mit 
Acc. c. Inf., dann mit dem blofsen 
Akk. Ebenso megıeueve 7, 20, 3. 
Beispiele des transit. Gebrauchs v. 
izmıuevo bei Steph. Thes. s. v. — 
al &, und was sonst. s. 111, 1 
ot Mavrwvig nal ols Eoneıoro. 6, 
71, 2 z& re dlle al oirov nal 
000» ö£or. vgl. zu 1, 80,-3. 
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3 ustansundusvor oav. Tevedıoı ydg, Övres abrois Ödudpogo, 


xol Mndvuvaloı xal abröv MovriAnvaiov ldle Üvöpes werk 
orcoıv, noöbsvor Adnvalov, unvvral yiyvovraı rois ’Admvei 
oıs örı Evvointkovoi ve vv A8oßov Es thv MoriArvnv Bla nel 
tv nagasxevNv Önasav uerk Aaxsdaıuoviov ul Borwrärv 
Evyyevov Övrov Emil dnoordası Ensiyovrai’ xal El un TIG 200- 
xorainvdera Nö, Otsghosodaı abrods Asoßov. 

3. Oi 6’ ’Aömvealoı (hoav yüg teraiaınmopnusvor Und Te 
tig v6dov Hal Tod woAtuov Ägrı aadıorausvov xal dawdbovros) 
ueya usv Egyov hyoövro eivaı Agaßov ng00noAsuhoasdaL, vav- 
zıxov Eyovoav xl Övvanıv daegavov, aal obx dredeyovro TO 
TEWTOV Tag xornyoglas, welfov WEgoS veuovres To un BovAsodu 
And eivar: Ensiön uEvror al neuydavrss ngeoßes obx Eneı- 
®0v Todg MvriAnvalovg tiv Te Evvoinicıv xal Tv NagaoKREvNV 
ÖinAdswv, Öelioavreg ngonaralußerv EBodAovro. xul rEumovev 
EEanıvalos TE6oaRg«xXoVTE voaüs, ai Ervyov megl IleAondvvnoov 
ragsöxsvaousvaı mAelv Kisinnlöng 68 6 Asıvlov Tolcog abrös 
&sroariiysi. Eonyy£idn yag abrols &s sin AndAAmvos MaAder- 
tog 2m rüg möAswg Eopri, Ev 1 navönuel MvriAnvaloı Eopre- 





3. ara ordcıw verb. mit unvv- 
zal y. — noogevon. zu 2, 29, 1. 
Zur Sache Aristot. Polit. 5, 4, der 


den Proxenos Doxandros als die _ 


Hauptperson nennt. — Evvornlkovsı 
— fix wird gewöhnlich nach dem 
Vorgange des Schol. als eine wirk- 
liche Übersiedelung der Lesbier 
nach Mytil. (ähnlich wie die der 
Chalkideer nach Olynthos 1, 58, 
2) verstanden; doch dürfte dem 18, 
1 widersprechen und deshalb wohl 
richtiger mit Classen nur an eine 
„politische Konzentration (wie 2, 
15, 2), womit die Aufhebung der 
kommunalen Selbständigkeit der 
übrigen Ortschaften verbunden war“ 
zu denken sein. — Evyyesov geht 
blofs auf Bowwrov, als Aioler. Boi- 
otia galt als das Mutterland der 
aiolischen Kolonieen. — &xelyovraı 
öfters mit dem Akk. — nooxare- 
Anpercı öfters (so gl. 8, 1) abso- 
lut: zuvorkommen. Ganz ähnl., wie 
hier mit ei un 5, 57, 1. — ev- 
Tovg, Toüg Adnvalove. 

3. 1. reraicınag. wohl Passiv. 


trotz z. B. 2, 101. 5. — oorı af. 
der eben recht in Gang kan. 
8. 68, 4. — dnuckovrog von der 
Krankheit (2, 49, 6) u. v. Krieg, 
auch bei Späteren (Prokop. u. a.) 
z. B. Eunap. Sard. frgm. h. gr. IV, 
p. 23 nauafev 6 agog Ildooag #0- 
Aewog. — weifov u. v., mehr Ein- 
fluls gewährend. ». 48, 1 oixıw 
nıEov velucvreg. Eurip. Suppl. 227 
vEuovzes TO POovm mAEiov WEEON. 
Derselbe Gedanke 4, 108, 4. — 
ovn Zreıdov ist nicht als reine Ne- 
gation von £zeıdov zu verstehen 
(denn „sie bemühten sich nicht zu 
überreden‘ soll nicht gesagt wer- 
den), sondern zu erklären: sie 
rückten nicht vor in der Bemühung 
zu überreden, redeten ohne Erfolg 
zu. So schon 1, 65, 1 u. öfter. 

3. MoAosvromg richtiger wäre 
MeAloeıg (&ol.) nach Rich. Meister, 
d. griech. Dial., der es von dem 
Vorgebirge MeAt« südl. von Mytil. 
ableitet, wie Benoo«iog od. Benoevs 
von dem Vorgebirge Bonoo«. Nach 
einer von Hellanikos erzählten Sage 
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kovaı, xal EAnida eivaı Ensıydevrag Enımeceiv äpvo, xal Av 
usv Evußn 7 nelgo, — el Ö8 uf, Moriimvaloıg einelv vadg Te 
rogadouvaı xal Telyn nadekeiv, un medousvov OÖ: moisuelv. 
xod al utv vijes Öyovro' rag dt av MoriAnvalov Ödxa Tor- 
geıs, al Ervgov Bondol wagd Epäs nara to Evuueyınov rnagodsnı, 
xureoyov ol Adnvaloı xal Tods Övdpag EE nöröv ds pviaxı)v 
&moıhoavro. tolg Ö& MoriAmvaloıs dvYg Ex Tüv ’Adnvav Öte- 
Bas Es Eößorav xl weit Ei Tepnıorov E&Adhv, ÖAnddos dva- 
youevng Enitvyav, nAB yonodusvog xal toıratos &x rov ’Adn- 
vöv £&s MvriAnvnv dypındusvos Ayyeiisı röv Eninhovv. ol 68 
odrts &s Töv MuAdevra EENAdov, rd Te Öle TÖV Teıyöv ul 
Aıudvov nepı Ta nuıteisora ponbdusvor EpVdinccov. 

4. Kai ol Adnvatoı ob noAd Üorsgov naranAsdoavres bg 
Ebomv, dmmyysılav ulv ol orgarmyol r& Emsoraiutve, 0x 
dsaxovdvrov 08 T@v MovriAnvalov Es möAsuov xadlsravro. dna- 
odoxsvor Ö8 ol Muriinvaloı xal EEaipvng dvayxasdevres noAs- 
uelv Eunkovv uEv Tıva Enoıhoavro TV vehv bs Enl vovuayla 
6Alyov gb Tod Auucvos, Ensıra Karadınydevres ond Tov ’Artı- 
nv veßv Abyovs HIN NTE06EPER0V Tolg Hreaınyois, BovAdusvor 
tag vads rd napavrina, el Ödvaıvro, ÖuoAoypla tiv) Enısinei dno- 


(Steph. Byz. u. schol. Patm.) baute 


zu 1, 137, 3. — neo Kon). v- 
Manto die Tochter des Teiresias 


Bauer. Wir fassen mit Stahl r« 


dem Apollon infolge Gelübde einen 
Tempel, weil sie einen goldenen 
Apfel aus ihrer Halskette, den sie 
verloren hatte, wiederfand.. Am 
wahrscheinlichsten ist die Ablei- 
tung von unlov „Schaf“, so dals 
Apollon hier als der Beschützer von 
Hirt und Herde gefeiert wurde. — 
&rıreoeiv im Sinne des Fut. zu 1, 
81, 6. — nv ubv aze. Der fehlende 
Nachsatz ist etwa: „along FEsır. 
Ebenso 4, 18, 3. — Mvrul. eineiv, 
so sollten sie den Mytil. be- 
fehlen. — vavg und reiyn ohne 
Art. zu 1, 101, 3. 

4. age opäg. zu 1, 30, 3. — &s 
gvAonnv Exoi., ‚brachten sie in 
Gewahrsam. AÄhnl. &s dopalsıav 
zosioHheı 8, 1, 3. und das Aktiv 
zoLeiv zu 1, 62, 3. 


6. 2s ov MaAosvroe, in den 


Tempel des (Apollon) Maloeis. . 


Ale gAv. u. dpviaccov absolut; 
za nurrei. hängt v. poc&auevor ab. 
Der Grund, den Meineke, Hermes 
Ill, S. 351 gegen zeeı geltend 
machen will, dafs dasselbe nach 
dem ersten Nomen stehen mülste, 
ist nicht zutreffend, da an den betr. 
Stellen: 2, 45, 2. 51, 3. 7, 72, 2. 
die Ausdrücke durch 7 getrennt 
sind; 5, 111, 4 ist unsicher. — Cl. 
falst ra ala als Objekt zu !pv- 
A@0oov. Doch fehlt es da an einem 
rechten Gegensatz zu za lo. Zu 
Versperrungen dienten übrigens bei 
den Mauern Balken und Bretter, 
bei den Häfen Palissaden und Schiffe. 

4. 1. og nachgestellt. zu 1, 77, 2. 

2. anagdoxevor ist so gut wie 
&falpvns Nebenbestimmung von 
dvaynacdhevreg. So werden öfter 
Adj. und Adv. verbunden: 13, 2 
940009 nal Knapaonevog. 82, 2 
uäARov nal novgalceon.. Sophokl. 


1* 


6 


2 


3 


4 


4 THUCYDIDIS 


ziuvoodaı. xol ol orgarnyol iv ’Admvalov ansdtkavro, al 


avrol Yoßodusvor un obx Ixavol acı Adoßa dan moAsueiv. 
xl Evoxayıv romaausvor meunovoıw &: tag ’Adıivag ol Murı- 
Anvaloı vov te diaßalidvrov Eva, & uerämeisv Mon, nal KAAovg, 
el nos neldsınv Tüg voüs dnsidelu bs Epyür obölV venrsgLovv- 
av. Ev rodra OÖ: dnooreAlovsı wal & viv Aaxsdaluove zpe- 
oßsıs roırgsı, Audövreg 6 av Adyvalav vevrındv, ol Öguovv 
&v Ti) MuaAieg ngög Poosav Tüg mdAsng’ ob yao Enlarsvov Tois 
ind rov ’Admvalov nooywonosv. xal ol ulv ds viv Ausxsdal- 
uova taAuınagms ÖLd Toü nEAkyovg KouıodEevrag adrois Emono- 
6ov önwg rıs Boidsın HEsı. | 
5. Of 0° &x vv ’Adnvav nopeoßsıg as obötv HAdov Tod- 
Eavres, &s n6Asuov “edioravro ot MovriAmvaloı “ol N An 
Atoßos zAlv Mndüöuvng' odroı Ö8 rois ’Adnvaloıs EßBeßondr- 
xs00v nal”Iußgroı xal Anuvıoı vol Tov KAAwv 6Alyoı tivsg Evu- 
uayov. al EE0dov uEv Tıva navönusl Enouioevro oi Movriuly- 


voloı Eni ro röv ’Admvalov orgardnsdov, aal udyn Eyevero, 


T 


&vN 


‘ 


Aj. 838 nonıore nal navwiEdooug 
(s. dort Lobeck). vgl. zu 1, 39, 1. 

4. Öıaßellovrov. Das Präsens, 
wie 2, 2, 4. — rag vavg ameideiv, 
als ob es Personen seien, wie 2, 80, 2. 

5. &v 7 MoAte. zo. Bopeav. Das 
bekanntere Vorgebirge Malea auf 
Lesbos (S. Maria) bildete die süd- 
östlichste Spitze der Insel, Es muls 
also auch ein sonst nicht genannter 
Ort dieses Namens im Norden der 
Hauptstadt gelegen haben. Herbst 
(Philol. 42. S. 709) hält dafür die 
kleine Insel mit einer gleichnam. 
ünge, auf der das alte Mytilene lag, 
was auch Xenoph, Hell. 1, 6, 26 
nl vn Malta &nga dvılov ng Mv- 
ziÄnvns gegenüber dem in $ 27 er- 
wähnten nenne. St. setzt ein Komma 
nach MoAe« und verbindet zgog . 
mit anweorelloy zu künstlich. 7 ist 
nicht notwendig, da Thuk. das süd- 
liche Malea gar nicht erwähnt. — 
Eniotevov Toig TROXWENGEIV. 
Doppelte Konstr. von zıorevsıw in 
eine verbunden; ebenso 4, 92, 
7. vgl. zu 1, 23, 6. roig ist Neutr. 
8. 1, 127, 1. 


6. «vroig, für die Lesbier. ze«s- 


ceıy rıvl heilst bei Thuk. 4, 106, 
2. 110, 2. 5, 76, 3 für einen (nicht 
mit einem) unterhandeln, thätig 


sein, daher wohl auch 8, 5, 3u 


a. u. St. so zu fassen. Classen be- 
zieht aöroig auf die Laked., mit 
ihnen. 

5. 1. oödtv 7490» zo. Üb. die 
Stellung zu 1, 9, 2.— rAnv Mn®. 2, 
1 dort Asoßos ohne &lln. — "In- 
Boroı x. A. Diese beiden Inseln, 
um d. J. 500 mit Kleruchen aus 
Athen besetzt, wurden für so we 
sentl. Bestandteile des athen. Stas- 
tes angesehn, dals sie (nebst Sky- 
ros) selbst im Frieden des Antal- 
kidas mit ihm verbunden blieben. 
Thuk. nennt sie öfter zusammen, 
doch sonst in umgekehrter Folge: 
4, 28, 4. 5, 8, 2.7, 57, 2. 

2. oöte — ode ist bier nicht 
streng logisch gebraucht; denn 
eigentl. thaten sie das Erste nicht, 
weil ihnen das Zweite fehlte. Dies 
würde ausgedrückt sein durch Sub- 
ordination: 09% Zumvilsavro (i. € 


„oon nühloavro miAmolov av molt- 


06x Einsaov Eyovrss ol MovriAnvaloı odrs EnnvAisavıo 
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obre Eniorevoav oploıv abrois, AAN Kvsynpnoav" Ensıra ol utv 3 
hovyatov, Eu IIeAonovvioov anal per’ Üling negaoxnevig Bovid- 
uevoı El mpoayEvond Ti aıvövvedciwv' (nal yüp wörols Meidas 4 
Adxov dpınveiccı Kal Eoucıovöag Onßatos, ol mooansstainoev 
usv tig dnoordosws, pddanı Ök 00 Övvdusvoı tbv TÖvV ’Adnvalov 
EninAovv HgUPa nera Tv ueynv Üoregov Eomksovsı TemjgeEL, 
xal KagTvovv neunsıv toren &Alnv xal ageoßsıs u” Eavrav‘ 
ol Enneuroveoiv.) 

6. Of 62 Admvatoı noAd Enıogwodevres did Tv r&öv Morı- 
Anvaiov hovylav Evuudgovs ve ng068XdAovv, ol noAd Dü660v 
ragnsav bgövres obötv loyvpbv And rav Asoßlaov, xal regiog- 
uoduevor rd agbg vorov wüg ndAswg Ereigisav arpardneda d%0o 
Exarigodev tig mdAsns, xal Todg Epdguovg En’ duporegoig Tols 
Auuscıv Erxoiodvro. xal tig ulv Baldoang eipyov un yojodaı 2 
tobg MvriAnvalovg, tus O8 yis tig wev Üling Expdrovv ol 
Movrulmvolo xul ol &lloı Acaßıoı moooßeßondnxdres Nön, To 
Ö2 zepl TA argarönsda ob noAd aarsiyov ol ’Admvaloı, vRdote- 
Yuov Ob uäilov Tv adrols nAoiav xul dyopüs % Maike. al 
t& utv negl MoriAivnv obros Emoisuslto. 

7. Kara Ö& bv adrov yodvov Tod Begovs rovrov ’Adm- 
vaioı xul £&s IlsAonbvvnoov voos dnkorsılav Teıdaovra Hal 
Adanıov rov Dopulwvos orgaınydv, neAsvadvrov ’Anagvavov 


ulov, auch 4, 134, 2), 09 nıorev- treten die Genet. hinzu. Etwas 


ovres oplaıy adroig. 

3. &# IleAonovvnoov verb. mit el 
rroooy&vorto zı. Weil aber letzterer 
Satzteil zugleich zu uer’ ding 
ragaonevng gehört, hat er seinen 
Platz erst nach diesen Worten 
erhalten. 

4. @Alnv mit Bezug auf K. 4, 6. 
Euntunovcıv natürlich wer? 

6. 1. egiopu. — nölsog, nach- 
dem sie um die Südseite der Stadt 
herum vor Anker gegangen waren. 
— £noriowdes, im Norden und im 
Süden. St. hält z7s noleng für 
‘ Zusatz. 

2. eioyov hat doppelte Konstr. 
zu 1, 23, 6. — zug nv dAlng wegen 
to 6: negl Ta& Oro. — Vavoreduor 
nAolov x. a., Station für Schiffe 
und Lebensmittel. Der erste 
Teil der Zusammensetzung in vav- 
oraduov ist fast verwischt, daher 


Ähnliches in rg0xeiov ng Teonng 
2, 92, 5. viuns reonaia Arist. Ritt. 
521, indem in zooneiov» nur wT- 
ueiov gedacht wird. — 7 Mulde 
eben das in Kap. 4, 5 genannte, 
nicht das südöstliche. — r« zeel 
M. wird ungezwungener für den 
Nom. angesehn, als mit Poppo und 
Krüg. für den Akk. Ohne Zweifel 
ist z& zoog, ta nara als Akk. der 
Beziehung sehr gebräuchlich, aber 
dadurch ist die andere Auffassung 
nicht ausgeschlossen, die ich hier 
und 4, 23, 2 ra weol IIvAov Enols- 
weiro festhalte, wie ja in do« &xo- 
Aeundn Xen. Anab. 4, 1, 1 000 
sicherlich Nom. ist. 

7. 1. nelevodvın» are. Über 
Phormion und seine Beziehungen 
zu den Akarnanern s. 2, 81, 1. 83 fi. 
n vlov azE. st. vlov „t£. hat sich an 
das vorhergebende: zıya (angelehnt. 


6 THUCYDIDIS 


tov Dopulwvög tıva oplaı weubaı 7) viov 1) Evyyevii &pyovra. 
xol mapaniEovonı al vijes Tüg Acnmvırjs Ta Enıdaidssın 4W- 
eia Endodnoav. Ensıra tig utv nAslovg dnonsune TOV veiv 
narıv En’ olnov 6 Aommıos, adrdg 0’ Eyar dadsnun dpımvetca 
&s Navnextov. vol Voregov Anapvövas dvaoioag navönusl Oron- 
teVeı En’ Olviddag xal valg ve vavol ward vdv ’AyeAdov EnAsvos, 
xul 6 Kara yiv Orgarög Eönov tv Yhgav. as 0’ ob MgoGEyW- 
oovv, rov uv nefov Apimaw, abrds O8 nAsdoag Es Asvndda xel 
drdßaoıv Es Nrjoıxov noınoausvog dvayagav bıapdelgerar abrds 
Te xl Tg Orpariäg Tı uE00og Und rov aurddev te Evußondr- 
Havımv xal Yoovgöv rıvav ÖAlyav. zul Borsgov brnoandvdovs 
TOÖg vexrgodg dnomisvcavrss ol Admvaioı age rov Asvxadiov 
Exonloavro. 

8. Oi d8 End Tig noWıng veig Eunmeupdevres MovriAn- 
velov npEoßeıs, bs abroig od Auxsdaıudvio. einov OAvuniake 
negeiver, Omas xal ol &AAoı Eduueyoı drovsavrss BovAsVoov- 
rar, dpıxvoövreı Es mv OAvuniav‘ nv 68 OAvumıas n Jo- 
gıeds “Podiog To Öevregov Evina. xal Ensiön era Tv Eooriw 
xarsornoav &s Abyovg, einov ToLdöe. 

9. „To utv xudeordg roig "EAAnaı vöuuov, & üvögss 
Auxsdcıudvioı zul Evuuayoı, louev' Todg yao dpıorauevovs 
Ev roig noAsuoıg xul Evuueylev vv nglv dnolsinovrag ol de- 
Eausvoı, 209” 000v wEv Kpslodvraı, Ev Ndovi EXovaı, voul- 
Eovreg ÖL sivaı ngoödrag TÄv Id Tod YplAmv ysigovg Hyovv- 
ra. anal obn üdınos adın % dElmais Eorıv, el TöxoLev p0S 


4. En Olviadag. vgl. 2, 102, 2. 
Cobet: ava ov AyElnor, doch heilat 
xat& hier nur „auf“ wie 4, 25, 8. 

6. Enonkevonvreg, nachdem sie 
abgefahren; also durch einen 
zurückgeschickten Herold, etwa wie 
4, 44, Bd. 6. 

8. Eumeupderres. K. 4, d. 

Ampıevg der Sohn des Diagoras, 
einer der berühmtesten Sieger in 
Wettkämpfen. Paus. 6, 7: Jo 
mayugacio vınnoas Olvunluov pe- 
&7s rqıoi. Sein Ruhm war so grofs, 
dals er, als er später in die Ge- 
fangenschaft der Athener geriet, 
ohne Lösegeld nase wurde. 
— Evlao. zu 1, 54, 

9 Rechtfertigung des Abfalls 


durch Charakterisierung der athen. 
Politik. Begründung der Bitte um 
Aufnahme in den pelop. Bund. Der 
eigentliche und letzte Grund des 
Abfalls war der Gegensatz des oli- 
garchisch regierten Mytilene, wo 
eine Art Timokratie bestand und 
die Regierungsgewalt in einem Aus- 
schuls von 1000 Mitgliedern kon- 
zentriert war, gegen das demo- 
kratische Athen. 8. 
2.2.0. 

1. vouınov hier mehr: Grund- 
satz, nationale Denkweise; denn 
der folg. Satz giebt die Erklärung. 
— & ndovn 8y., freuen sic 
ihrer, haben siegern. Man liebt 
den Verrat, man halst ‘den Verräter. 


W. Herbst‘ 
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dAANAovg ol Te dpisrdusvor nal dp’ KV Öiaxglvowro iooı ulv 
ın yvoaun Övres nal sbvole, dvrinahoı ÖL Ti wagaoKsvTj Kal 
Övvausı, ro6dpaals TE ErreinNg undeule ündoyoı Ts dnostk- 
eos" 6 Nulv xaul Admvaloıs 0x Tv. undE vo zelpovg O6km- 
wev elvar el Ev vi sipivn Tıubuevon In’ adröv &u vols Öswolg 
dpiarausde,. 

10. ,IIsgl yag Toö Öıxalov xul dpsrig no@rov, üMAmg 
te aal Evumarylas Öedusvor, Tobg Adyovg noınadusde, elödteg 
odrs Qıllav ldihraıs Beßarov yıyvousvnv oöre xoıwoviav nÖ- 
Ae0ıv Es 000EV, el un user’ dpsing Öonodans & dAANkovg yi- 
yvoıvro xal aA Öuoidrgonoı Elev' Ev ydo ro dinAldasovrı 
tüg yvauns xal al dıepogel tüv Epymv nadleravraı. Nuiv 68 
x Adnvoloıs Evuuazia EyEvero noßrov dnolındvrov u8v 
vuov &6 Toö Mndınod roAEuov, nageusıvavrav Of Exeivov 
og .T& ImdAoıne Tov Egyov. Evumayoı wEvroı Eyevoucde 
v0x Ent naradovAmosı vüv EAkıvov Admvaloıs, dAA En’ EAev- 
degmosı dd Tod Midov rois "EAAnaı. xal weygı ulv dad Tod 
ioov yoüvro, agodVung eindusda" Ensiön OR Enpiusv abrods 


10. 1. 700 Ödinadov, näml. rn 


dmoszdaemg. — goerng, nämlich 
nuov. — wer” — dAinlovg, bei 
vorausgesetzter gegenseiti- 


ger Rechtlichkeit. — yiyvoıyro, 
näml. gılla vol nowosla. Der 
Erklärung von Cl., wonach das 
Subj. auch von yiyvowro wäre 
idıareı al moAsıs, vermag ich 
mich nicht anzuschliefsen, weil d. 
angebliche Bedeutung von yiyve- 
o$aı uer& „sich benehmen, ver- 
halten, gegenüberstehen mit‘ an 
sich nicht möglich scheint und durch 
die von Cl. zu 1, 37, 3 angeführten 
Verbindungen sicher nicht bewie- 
sen wird. — ro Öıclidsoovrı. zu 1, 
36, 1. 

2. &vuu. Zy&vero. Nach Herod. 
9, 106, 5 schon vor der Schlacht 
bei Mykale, also früher, als sich 
die Spartaner der Teilnahme am 
Kriege entschlagen hatten. Thuk. 
indes scheint dies frühere Bündnis 
nicht zu berücksichtigen und hier 
denselben Zeitpunkt wie 1, 95, 6. 
7 im Auge zu haben. — azxolınov- 
to» als Intrans. konstruiert. Ebenso 


5,4, 4. — a vwoloıaa rt. E. zul, 
75, 2. 

3. Adnvaloıg und roig "Eiinor 
hängen von £vuu. Eysvoued« ab. 
Dafür spricht auch der ähnlich zu- 
gespitzte Gedanke K. 13, 1 extr. 
Doch hat zugl. xaradovimosı (vgl. 
6, 76, 3) und £Asvßee. Beziehung 
auf 49. u.”EAR. Der Deutsche setzt 
daher zu den Ausdrücken Unter- 
jochung und Befreiung nochmals 
das Pron. possess. „ihr. 

4. weyer ohne od mit Impf. wie 
bier u. Kap. 98, 1. mit Ind. Aor. 
4, 4, 1., mit Koni. Aor. 1, 137, 2. 
a6 Tod loov 1, 77, 3. Enayouevovg. 
Etwas auffallend ist das Med., das 
man notdürftig erklärt: zu ihrem 
Nutzenherbeiführend oder mit 
Cl. deuten könnte: wie ein neues 
Verfahren aus der Fremde ein- 
führend; vgl. Dem. de leg. 259. 
Plat. Gorg. p. 492 B. ehrere 
haben, auch weil ein mit avıev- 
tag schärfer kontrastierendes Wort 
wünschenswert schien, &#sıyow&vovg 
vermutet; indessen wird &rayou8- 
vovs, abgesehn von den Codd., auch 


ALLE RECHTE, 
EINSCHLIESSLICH DES ÜBERSETZUNGSRECHTS, VORBEHALTEN. 





Übersicht des Inhalts. 


Drittes Buch. 
Viertes Jahr des Krieges, 428 f. v. Ch. (1—25). 


Dritter Einfall der Pelop. (1). Lesbos aufser Metbymna fällt von 
Athen ab, die Ath. senden eine Flotte gegen die Insel (2—6), eine 
andere gegen den Pelop., gegen Oiniadai und Leukas (7). Aufnahme 
der Mytilenaier in den pelop. Bund (8. 15. Rede ihrer Gesandten zu 
Olympia 9—14). Sendung einer athen. Flotte gegen den Pelop. (16). 
Angabe über die Zahl ihrer Trieren (17). Nach Mytilene werden Ver- 
stärkungen geschickt unter Paches, der die Stadt einschliefst (18). Im 
Winter erste Zahlung einer Kriegssteuer zu Athen und Sendung des 
Lysikles zu den Bundesgenossen, um Geld einzutreiben (19). Ausbruch 
von 220 Plataiern aus der eingeschlossenen Stadt (20—24). Sendung 
des Laked. Salaithos nach Mytilene (25). 


Fünftes Jahr, 427f. v. Ch. (26—88). 


Vierter Einfall der Pelop. (26). Mytilene ergiebt sich den Ath, 
(27f.), Alkidas mit einer pelop. Flotte kommt zu spät und geht nach 
Ionien (29—32). Paches verfolgt ihn (33), erobert Notion (34), schickt 
den Salaithos und 1000 Mytil. gefangen nach Athen (36). Grausamer 
Beschlufs, sämtliche Mytil. zu töten. Doch am folg. Tage nochmalige 
Beratung darüber (36). Kleons Rede für diesen Beschlufs (37—40), Dio- 
dotos dagegen (41—48). Letzterer siegt (49). Hinrichtung der Haupt- 
schuldizen, die Paches geschickt, Bestrafung der übrigen Lesbier (50). 
Nikias erobert Minoa (51). Plataia ergiebt sich (52). Rede der Plataier 
(63—59), Gegenrede der Thebaier (61—67). Alle Plataier getötet, ein 
Jahr nachher die Stadt gänzlich zerstört (68). Unruhen zu Kerkyra 
(69—75). Alkidas mit seiner Flotte vor Kerkyra, entfernt sich aber bald 
aus Furcht vor den Ath. (76—80). Weitere Greuelthaten und allgemeine 
Entsittlichung in Kerkyra (81—85). Sendung einer athen. Flotte nach 
Bieilien (86). Im Winter tritt die Pest in Athen mit erneuter Heftig- 
keit auf (87). Zug der Ath. in Sicilien und der Rheginer gegen die 
siolischen Inseln (88). 


Sechstes Jahr, 426f. v. Ch. (89—116). 


An verschiedenen Orten Erdbeben und Überschwemmungen (89). 
Die Ath. erobern Mylai und Messene (90). Seezug derselben gegen den 
Pelop., desgl. gegen Melos (91). Gründung des trachinischen Hera- 
kleia (92f.). Demosthenes zieht gegen Leukas und die Aitoler, wird 
geschlagen (94-98). Zug der Ath. nach Lokris (99). Vergeblicher 
Anschlag der von den Laked. unterstützten Aitoler gegen Naupaktos 
(100—102). Im Winter Gefechte in Sicilien (103). Reinigung von 
Delos (104). Kämpfe in Akarnanien um das amphilochische Argos. 
Siege des Demosthenes (105—114). Züge in Sicilien (115). Ausbruch 
des Ätna (116). 


OOTKTAIAOT STITPAS®DR2Z T. 


Too 6° Enıyıyvoucvov BEgovs ITIeAonovvrieio:ı zul ol Eiu- 
peyoı &uan To Hlro dxuebovrı Eorodrevoavn Es av Artıniv' 
nyeito 68 adröv ’Apyidauos 6 Zeväidduov, Auxedaıuoviov Pe- 
HLAeds. nal Eynadeböuevor Eönovv iv yiv' al moooßoikl, 
Done EindE0uv, Eyiyvovro Äv ’Adnvalov innenv Önn TaQ- 
einoı, al töv nAsiorov ÖuıAov Tov Yıldv Eigyov To un mg0- 
eEıovras TÜV OnAmv Ta Eyyds Tüg no6AEmg KXaxovpyeiv. Euuelvav- 
teg 08 yo6vov od eiyov T& aırla dveyaonoav xal dısAddnoav 
xara noise. 

2. Mera ö8 vıv ZoßoANv Tov IlsAonovvnolov sbdHbg Adaßos 
zAnv MndVurns dnesın an’ ’Adnvalov, Bovindevres ubv xal 
nob Tod moAtnov (dAA” ol Annsdaıudvioı ob nE00EÖEERvVTo), 
Kvayaasdevres 68 nal Tavınv rıv dndoracım nodTegov 7) ÖLs- 
voodvro romoaodeı. TÜV TE yag Aıevov Tv Yacıv nal Ter- 
av olnoödunsıv xal veuv Tolmsıv Eneusvov TeAssdivaı, Kal 
800 &x rod Ildvrov Ede dypındodaı, roßdrag TE xal olrov, xal ü 





1. 1. Jahr 428. axuefovz zu 2, 
2, 1. — Onn nagelnor, wo es ge- 
rade anging. — 70 un — wu- 
xoveysiv zweiter Akk. zu eloyov. zu 
2, 53, 3. Das pleonast. un bleibt 
auch beim substantivierten Inf. vgl. 
zu 2, 49, 6. — av Only‘, aus 
dem Lager wie 1, 111, 1. 

2. od, für welche. 2, 23, 3 
Doov. 1, 143, 2 ÖAlyov Nusgwv. 

2. 1. Agoßog xr&. Über d. Sache 
W. Herbst, der Abfall Mytilenes, 
Progr. v. Cöln 1861. Mytilene war 
Jligarchisch und beherrschte die 
ibrigen Städte der Insel (Antissa, 
Pyrrha, Eresos) aufser dem demo- 


Taucvvines I. 2. 


kratisch regierten Methymna, vgl. 
18, 1. 47, 3. — Atoßos — BovAn- 
Devreg welche Konstr.? — xal 0 
T. u. 13, 1. — noo0oeöstavro wel- 
ches Objekt ist zu ergänzen ? 

2. 700, Sperrung durch 
einen Damm, um das Einlaufen 
einer feindl. (athen.) Flotte zu ver- 
hindern. — dnztuevov zuerst mit 
Acc. c. Inf., dann mit dem blolsen 
Akk. Ebenso zeoıueve 7, 20, 3. 
Beispiele des transit. Gebrauchs v. 
&zıuevo bei Steph. Thes. s. v. — 
xal &, und was sonst. s. 111, 1 
of Mavrwig nal ols Eoneıoro. 6, 
711, 2 r& re &lie Hal 0irov nal 
000» dEor. vgl. zu 1, 80,-3. 
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2 THUCYDIDIS 


3 ueransundusvor Noav. Tevedıoı yde, Övres abroig dLdpopoı, 
x0l Mndvuveioı sul auröv MovriAnveiov löle üvöoss nare 
ordow, ngökevo Adnvalov, unvvral yiyvovraı tois ’Admvai- 
os örı Evvonlkovoi ve vv Atoßov Es mv MoriAnvnv Pia xal 
Tv napaoxevNv änacev wert Aaxedaıuoviov zul Borwrürv 
Evyysvov Övrov Ent dmoordosı Eneiyovrar’ xal El uf Tıs 700- 
xoreindera NOn, Orsphosadeaı wbrods Asoßov. 

3. OL 0’ ’Adnvaloı (Noav yap TeraAmınmonuevor 5n6 Te 
tig v6oov xul Tod noAkuov üprı nudıoraufvov xal duudkovros) 
ueya ulv Epyov Hyodvro eivaı AEoßov ng00n0Asuh0aadeı, vav- 
tınov Eyovcav Hal Övvauıv dxegaıov, xal 0bx dmedsyovro Td 
KEBToV Tüg xarnyogias, welßov wEgogs venovres To un BobAsoda: 
dAnd elvar: EneidN) uevroı xal neudeavrss ngeoßsıs obx Eneı- 
®ov Todg MvriAnvalovg iv TE Evvoikicıw xal ıYV MagadxsvNv 

2 ÖOrnAdsıv, Öeisavreg nooxaraiaßelv EBovAovro. nal reunovev 
EEanıvalog TEHdap«KxXoVra vads, al Ervyov egl IIsAondvvnoov 
nogssxsvaousvar aAeliv Kisinnlöng 68 6 Asıvlov voltog wdrös 

3 £orparnhyeı. EonyyEidn yio adrols ws sin AnbAlmvog MaAder- 
og Eko rüg n6Aswg Eopri, dv 1 nevönusl MovriAmvatoı Eoprd- 


3. xara oracıy verb. mit unvv- 
za y. — noöfevon. zu 2, 29, 1. 
Zur Sache Aristot. Polit. 5, 4, der 
den Proxenos Doxandros als die 
Hauptperson nennt. — Evvornikovan 
— fix wird gewöhnlich nach dem 
Vorgange des Schol. als eine wirk- 
liche Übersiedelung der Lesbier 
nach Mytil. (ähnlich wie die der 
Chalkideer nach Olynthos 1, 58, 
2) verstanden; doch dürfte dem 18, 
1 widersprechen und deshalb wohl 
richtiger mit Classen nur an eine 
„politische Konzentration (wie 2, 
15, 2), womit die Aufhebung der 
kommunalen Selbständigkeit der 
übrigen Ortschaften verbunden war“ 
zu denken sein. — Evyysrov geht 
blofs auf Bowrov, als Aioler. Boi- 
otia galt als das Mutterland der 
aiolischen Kolonieen. — &xeiyovraı 
öfters mit dem Akk. — ngoxere- 
Anwperoı Öfters (so gl. 3, 1) abso- 
lut: zuvorkommen. Ganz ähnl., wie 
hier mit el un 5, 57, 1. — er- 
Tovg, todg Adnvalovg. 

3. 1. reralaınog. wohl Passiv. 


trotz z. B. 2, 101. 5. — ger xa$., 
der eben recht in Gang kan. 
8. 68, 4. — dnucfovrog von der 
Krankheit (2, 49, 6) u. v. Krieg, 
auch bei Späteren (Prokop. u. a.) 
z. B. Eunap. Sard. frgm. h. gr. IV, 
p. 23 nnuafev 6 oog Ileooag mö- 
Aemog. — ueifov u.v., mehr Ein- 
flufs gewährend. s. 48, 1 om 
#l2ov veluovreg. Eurip. Suppl. 227 
viuovres TO YPHovmo mAsioy EROS. 
Derselbe Gedanke 4, 108, 4. — 
our Zrsıdov ist nicht als reine Ne- 
gation von £Ensıdov zu verstehe 
(denn „sie bemühten sich nicht z 
überreden‘ soll nicht gesagt weı 
den), sondern zu erklären: si 
rückten nicht vor in der Bemüh 
zu überreden, redeten ohne Erfol 
zu. So schon 1, 65, 1 u. öfter. 
3. MoAösevrom richtiger wärs 
Meilosıg (&ol.) nach Rich. Meister, 
d. griech. Dial., der es von dem 
Vorgebirge MoA&a südl. von Mytıl 
ableitet, wie Bencociog od. Bonsev 
von dem Vorgebirge Bonoo«. Nac 
einer von Hellanikos erzählten $ 

















LIB. III. CAP. 3—4. 3 


ovaı, xal EiAnida zivaı Ensıydevrag Enınecelv ipvo, xal MV 
wev Evußn 7 melge, — el Ö& wii, MuriAmvaloıs einelv vaög Te 
nagndouveı xal reiyn nadelslv, un nedouEvov ÖL moAsuelv. 
xt al uEv vijes @yovro' rag dt r&v MoriAnvalov Ödxa Tomr- 
peıs, ai Ervyov Bondol nupa opäg ara rd Evuuayındv wapovcaı, 
xoreoyov ol ’Adnvaloı xal vodg üvöpas EEE adröv ds pviaxıv 
&monjoavro. volg 6% MoriAnvaloıs dvip &x röv ’Adnvov dia- 
Bas Es EöBorav nal nee El TIsoaıarbv 2Adav, ÖAnddog dve- 
yopevns Enırvyov, nAB XpNodusvog xal rpıralog &x Tüv ’Adm- 
vöv &s Mouriihvnv dpındusvos dyyliisı röv Eninkovv. ol ÖL 
oöte &s rbv MaAdevra EEiidov, Ta Te Ülle Töv Teydv Hal 
Auusvov nepı va Nureleora ponbdusvorı EpviAncoor. 

4. Kal ol ’Adnvaloı ob noAd Üorspov xuranAsvoavres cs 
Enowv, dnhiyyeılav uv ol orparmyol va Ensoraiusve, 05% 
&sanovdvrov 62 r&v MovriAnvalov Es nbAsuov xadioravro. dra- 
o&axsvor Ö& ol MoriAmvaloı nal EEaipuns dvaynaodevres woAs- 
ueiv EnnAovv wEv Tıva Enoufjoavro vöv vehv bs Enl vovuayig 
ÖAiyov ned Tod Aıuevog, Eneıra naradımydevres Ind rav ’Aruı- 
„uv veov Abdyovs HN nE00EPEEOV Tolg Hrparnyols, BovAdwevor 
Tas vaög ro napavrina, ei Öuvaıvro, Öuokoyle tıvl Enısinei drto- 


(Steph. Byz. u. schol. Patm.) baute 
Manto die Tochter des Teiresias 


zu 1, 137, 8. — zegı Kon). v. 
Bauer. Wir fassen mit Stahl rz« 


dem Apollon infolge Gelübde einen 
Tempel, weil sie einen goldenen 
Apfel aus ihrer Halskette, den sie 
verloren hatte, wiederfand.. Am 
wahrscheinlichsten ist die Ablei- 
tung von unlov „Schaf“, so dals 
Apollon hier als der Beschützer von 
Hirt und Herde gefeiert wurde. — 
änıneceiv im Sinne des Fut. zu 1, 
81, 6. — nv ulv aık. Der fehlende 
Nachsatz ist etwa: xalag E££e. 
Ebenso 4, 13, 3, — Mori. eineiv, 
so sollten sie den Mytil. be- 
fehlen. — vavg und reiyn ohne 
Art. zu 1, 101, 3. 

4. nag& opüs. zu 1, 30, 3. — ds 
gviaunv Enoi., brachten sie in 
Gewahrsam. AÄhnl. &5 dogpalsıay 
nosioheı 8, 1, 3. und das Aktiv 
noLeiv zu 1, 62, 3. 


6. &s ro» MaAoevee, in den 


Tempel des (Apollon) Maloeis. . 


ll gAv. u. Epviaccov absolut; 
za nuerei. hängt v. yonfauevor ab. 
Der Grund, den Meineke, Hermes 
II, 8. 351 gegen »egı geltend 
machen will, dafs dasselbe nach 
dem ersten Nomen stehen mülste, 
ist nicht zutreffend, da an den betr. 
Stellen: 2, 45, 2. 51, 3. 7, 72, 2. 
die Ausdrücke durch 7 getrennt 
sind; 5, 111, 4 ist unsicher. — Cl. 
falst r@ &Ala als Objekt zu &yv- 
Auccov. Doch fehlt es da an einem 
rechten Gegensatz zu ra@ &llo. Zu 
Versperrungen dienten übrigens bei 
den Mauern Balken und Breiter, 
bei den Häfen Palissaden und Schiffe. 

4. 1. ög nachgestellt. zu 1, 77, 2. 

2. dnapdonevor ist so gut wie 
&talpvns Nebenbestimmung von 
avaynaodevreg., So werden öfter 
Adj. und Adv. verbunden: 13, 2 
940009 nal anapaonevos. 82, 2 
uaAlov nal novgalzeen. Sophokl. 


y* 
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4 THUCYDIDIS 


3 neuvaodaı. xal ol Hrparnyol rüv ’Adnvalov anedsgavro, anal 
abrol Yoßovusvor un oby Inavol acı Adoßa ndon moAsusiv. 

4 xal Kvoxayıv momoduevor weunovcıv &s res ’Adrvas ol Murı- 
Anvaloı av te Ö1aßaliövrmv Eva, & usräweisv Mon, xal &Adovg, 
ei nos neldsıav Tüg vadg dnsidslin hg Ephv obölv venrsgLovv- 

5 zov. Ev rodca dt dnooreilovcs wal &s nv Aaxsdaluova zgE- 
oßsıg roujgsı, Audbvreg vo row Adtyvalav vavrındv, ol &puovv 
&v 11) MaAtg nodg Bogsav tig nbAsmg’ ob yag Eulorevov Toi 
end röv ’Admvalav nooywenjosw. ul ol ulv ds av Auxedal- 
vova TaArınaams Öıdk Tod meAdyovg Kouıodevrsg abrols Eno00- 
cov önos tie Bondsın Neeı. 

5. Ol 6° &% tüv ’Adnvav ageoßeg os oböLv hAdov 0 
Eavres, & m6Asuov Hadioravro ol MovriAmvaloı xl H Ad 
Atoßos zAlv Mnd%uvng‘ odroı 68 rois ’Admvaloıg EBeßondr- 
xs0oav xal”Iußgioı xal Aruvıoı xal Tov KAAmv ÖAlyoı ıvsg Evp- 

2 udywv. xul 26000v uEv rıva mavönuel Enomeavro ol Moriur- 


vaioı Eni To Tüv ’Adnvaiov orgardnsdov, xal udyn Eyevero, 


vn 


Aj. 838 xdnıora nal mavwlEdüoug 
(s. dort Lobeck). vgl. zu 1, 39, 1. 

4. Öıußellovsov. Das Präsens, 
wie 2, 2, 4. — ras vadg dmeideir, 
als ob, es Personen seien, wie 2, 80, 2. 

5. &v ı5 Moleg. me. Bogdar. Das 
bekanntere Vorgebirge Malea auf 
Lesbos (S. Maria) billete die süd- 
östlichste Spitze der Insel, Es muls 
also auch ein sonst nicht genannter 
Ort dieses Namens im Norden der 
Hauptstadt gelegen haben. Herbst 
(Philol. 42. S. 709) hält dafür die 
kleine Insel mit einer gleichnam. 
öxoe, auf der das alte Mytilene lag, 
was auch Xenoph. Bell. 1, 6, 26 
Em! 15 Meile ängg avılov zus Mv- 
zilnvng gegenüber dem in 8 27 er- 
wähnten nenne. St. setzt ein Komma 
nach MoA&« und verbindet mg0g P. 
mit dm&oreilov zu künstlich. 7 ist 
nicht notwendig, da Thuk. das süd- 
liche Malea gar nicht erwähnt. — 
&nlorevov Toig TROyWENGELV. 
Doppelte Konstr. von zıorevsıv in 
eine verbunden; ebenso 4, 92, 
7. vgl. zu 1, 23, 6. roig ist Neutr. 
s. 1, 127, 1. 


n oo Eiancoov Exovres ol MovriÄnvaloı odTs Ennvilservo 


6. avroig, für die Lesbier. zo«s- 
ceıw zıvl heilst bei Thuk. 4, 106, 
2. 110, 2. 5, 76, 3 für einen (nieht 

mit einem) unterhandeln, thätig 
sein, daher wohl auch 8, 5, 3u 
a. u. St. so zu fassen. Classen be- 
zieht avroig auf die Laked., mit 
ihnen. 

5. 1. odötv NAdov m. Üv. die 
Stellung zu 1, 9, 2. — any DR 2, 
1 dort © 1koßog 'ohne all. b- 
Bow: x. A. Diese beiden Inseln, 
um d. J. 500 mit Kleruchen aus 
Athen besetzt, wurden für so we 
sentl. Bestandteile des athen. Stas- 
tes angesehn, dafs sie (nebst Sky- 


ros) selbst im Frieden des Antal- 


kidas mit ihm verbunden blieben. 
Thuk. nennt sie öfter zusammen, 
doch sonst in umgekehrter Folge: 
4, 28, 4. b, 8, 2. 7, 57, 2. 

2. odre — osre ist hier nicht 
streng logisch gebraucht; denn 
eigentl. thaten sie das Erste nicht, 
weil ihnen das Zweite fehlte. Dies 
würde ausgedrückt sein durch Sub- 
ordination: ovx Exmullsavro (i. e. 


, on nVAlsovro ninolov ray molt- 





LIB. II. CAP. 5—7. 5 


odrE Eniorevoav Opioıv adrois, KAM’ Kveymgndav' Eneıra ol ulv 3 
hovyabov, &% IleAonovvioov nal per’ Kling napaaxevig Bovid- 
usvor El ngoay&vorrs Tı nıvdvvevew‘ (xal yüg wbrolg Meidas A 
Adxav &ypınveita Kal Eguciovöcg Onßalos, ol ngoansstdinoev 
usv tig dnootdosns, pdaaaı O8 0b Övvdnevoı rbv rOV ’Adnvalov 
EninAovv xpUYa werd mv ueynv Üoregov Eonkkovaı Towigeı, 
xaL Kagjvovv neunsıv tomjon Kiinv xal nocoßsıs ud” Edavrav' 
xal Exneunoveıv.) 

6. Of 62 Admvaloı noAd dnigewodevres did Tv r&v Movrı- 
Anvalov Novyiov Evuuayovg Te ng00ExKAovv, ol MoAd Hüccov 
zagioav Öglvreg oddtv loyvobv ind röv Asoßlov, zul mepLop- 
uıoauevo TO ngög vorov Tüg n6lemg Ereigisev orgardrneda« ÖVo 
Excregmdev rijg m6Aewmg, xal Todg Epdouovg Er’ duporepoig tolg 
Auuccıv Enoioüvro. al vüg ulv Haldsang eipyov u) yejodeaı 2 
tobg MoriAnvelovs, tig 68 yüs ng ulv Kling Exparovv ol 
Mvrilmvoto xal ol &Aloı Adapıoı mpooßsßondnxdres Aön, To 
d2 zeol Ta Oroardneda ob woAd xursigov ol Admvaloı, voevere- 
Yuov O2 uäilov Tv adrolg nAolov xal dyopüs hi Maid. xl 
t& utv negl Moriiivnv obrog Edmoisusito. 

7. Kara Ö& rov adrov yodvov ou Bepovs rovrov ’Adm- 
vatoı xul &s IlsAondvvnoov vaug dndorsiAav ToLdxovra Hal 
Adanıov rbv Dopulwvos orparnydv, xeAsvodvrav ’Axapvdvoy 


kiov, auch 4, 134, 2), 0U miorev- 
ovres Oploıy adrois. 

3. && IIslonovvnoov verb. mit el 
rx000y&vorzo rı. Weil aber letzterer 
Satzteil zugleich zu user’ Ang 
ragaonevng gehört, hat er seinen 
Platz erst nach diesen Worten 
erhalten. 

4. &llnw mit Bezug auf K. 4, 5. 
&ureunovoıw natürlich wer? 

6. 1. zegropu. — nöAsog, nach- 
dem sie um die Südseite der Stadt 
herum vor Anker gegangen waren. 
— £noriowdev, im Norden und im 
Süden. St. hält ıng nolswg für 
‘ Zusatz. 

2. eioyov hat doppelte Konstr. 
zu 1, 23, 6. — ns ubv ang wegen 
to Ö: neol TE Oro. — vavoraduov 
nAolov x. d., Station für Schiffe 
und Lebensmittel. Der erste 
Teil der Zusammensetzung in vav- 
ora®uov ist fast verwischt, daher 


treten die Genet. hinzu. Etwas 
Ähnliches in rgoz«iov ng reonnS 
2, 92, 5. vians rgonoie Arist. Ritt. 
521, indem in reozaioy nur wen- 
ueiov gedacht wird. — 7 Meit« 
eben das in Kap. 4, 5 genannte, 
nicht das südöstliche. — ra eo} 
M. wird ungezwungener für den 
Nom. angesehn, als mit Poppo und 
Krüg. für den Akk. Ohne Zweifel 
ist & no0g, r& nare als Akk. der 
Beziehung sehr gebräuchlich, aber 
dadurch ist die andere Auffassung 
nicht ausgeschlossen, die ich hier 
und 4, 23, 2 z& neol IIvAov Enole- 
heito festhalte, wie ja in öc« &no- 
Aeundn Xen. Anab. 4, 1, 1 öca 
sicherlich Nom. ist. 

7. 1. nsievodvınv» nte. Über 
Phormion und seine Beziehungen 
zu den Akarnanern s. 2, 81, 1. 83 ff. 
n vlov nıE. st. vlor xt£-hat sich an 
das vorhergehende 'zıva angelehnt. 
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tov Dogulwvds tıva opisı weuyaı 7) vlov 7) Evyysvnj öoyovra. 
xal napanhkovocı al vies ig Aanwrıxig ta Enıdaidscın Yw- 
ol« Endgdnsev. Exreıta Tas ulv nislovg droneuns TOVv veiv 
warıv Er’ olxov 6 ’Aoamıos, abrdg 6° Eyav dndexn dpınvelra 
&s Navnaxtov. xal Doregov’Axagvävas kvasınioas navönusl Oror- 
tedsı Er’ Olvıddag nal taig ve vavol xard vbv AysAdov Enkevor, 
xal 6 xard yiv Orgarög Lönov ı)v yapav. bg 6’ od mooGeyK- 
govv, röv ulv mebov Apimaw, abrog bt nAsvdag &g Asvadda ul 
ünoßecıv Es Noıxov noınodusvog dveywpäv dapdeigerar wörds 
Te anal tig Hrgariäg vı uEgog Ind rov vurddev re Evußondn- 
Hcvrmv xul YppovoÖv rıvav ÖAlyov. xal Üorsgov bmoandvdovg 
TOÖg vexgodg AnonAsdcavres ol Adnvaioı nape av Asvaadiov 
&xouloavro. 

8. OL ö8 &nl ie ngWrng veig Eumeupdevregs Movrilr- 
velov noeoßeis, bs abrois ol Aansdaıudvior. einov OAvuniate 
negeivar, Onwg xul ol &Adoı Eiuueyoı dxodsavrss BovAsdonv- 
rar, dpıvoüvreı Es av OAvuniav' Av 68 OAvunıds n Jo- 
oıevs Podıos TO ÖsVregov Evixa. nal Ensiön werd Tv Eogriv 
xareornoav &s Abyovg, Eimov ToLdde. 

9. „Id utv xadsordg Tois "EAAncı vouıuov, @ &vdges 
Auxsdcıudvioı al Eduuayoı, lousv' Tobg ydo dyısrausvovs 
Ev rois noAlfuoıs xal Evuuaylav nv nolv dnoisinovrag ol Ö8- 
Edusvor, nad” Ö0ov ulv Kpeiodvraı, Ev Hdovi Egovaı, voni- 
Eovreg 6} elvaı npoödteg Tüv od Toü YPlAmv yelpovg Hyoww- 
ra. al obx Abdınos adın n AdElmaig Eorıv, El TöXoLEV mo0S 


4. du’ Olviadag. vgl. 2, 102, 2. 
Cobet: &v& rov ‘Azeioov, doch heilst 


durch Charakterisierung der athen. 
Politik. Begründung der Bitte um 





#0t& hier nur „auf“ wie 4, 25, 8. 

6. &nonksvoavreg, nachdem sie 
abgefahren; also durch einen 
zurückgeschickten Herold, etwa wie 
4, 44, 5. 6. 

8. Suneupdevreg. K. 4, 5. 

Awgısvg der Sohn des Diagoras, 
einer der berühmtesten Sieger in 
Wettkämpfen. Paus. 6, 7: Joe... 
noynoatlo vınnaag Olvunlaoır Epe- 
Ens reıol. Sein Ruhm war so grofs, 
dals er, als er später in die Ge- 
fangenschaft der Athener geriet, 
ohne Lösegeld freigelassen wurde. 
— £vino. zu 1, 54, 2. 

9. Rechtfertigung des Abfalls 


Aufnahme in den pelop. Bund. Der 
eigentliche und letzte Grund des 
Abfalls war der Gegensatz des oli- 
garchisch regierten Mytilene, wo 
eine Art Timokratie bestand und 
die Regierungsgewalt in einem Aus- 
schufs von 1000 Mitgliedern kon- 
zentriert war, gegen das demo- 
kratische Athen. S. W. Herbst‘ 
2.4. 0. 

1. vouınow hier mehr: Grund- 
satz, nationale Denkweise; denn 
der folg. Satz giebt die Erklärung. 
&v ndovn £y., freuen sic 
ihrer, haben siegern. Man liebt 
den Verrat, man halst‘den Verräter. 


LIB. III. CAP. 8—10. 71 


dAANAovg ol TE dyıordusvor xal dp’ hv Öiaxgivovro looı wir 
7 yvoun Övres xol ebvole, Avrinadoı 68 Ti) nagaoxsvjj ul 
Övvausı, nobpacig ve Errieinng undsuia Ondgyoı tig dnootd- 
eng‘ 5 nulv nal Adnvaloıs odx Tv. undE ro xsipovs Ö6Ew- 
uev zlvaı el &v 7 sign Tıuauevor dm’ adrv Ev volg Öeivols 
Kpıordusde, 

10. ,„ITsgi yag Toü Öixalov Hal dpsrüg noörov, ding 
re xal Evuuerylas Öedusvor, Todg Adyovg noımedusde, elöbreg 
ovre gpıllav ldriwraıs Beßarov yıyvousvnv odte xoıvoviav no- 
120 £s obden, el un wer’ dgerüg boxovens ds dAANAovs yl- 
yvowro nal vaAla Öuordroonoı Elev' Ev ydg ü ÖLaAidosovrı 
ns yvopns »ol al dıapogel röv Epymv xadloravra. Nuiv O8 
xor Adnveloıs Evuuarla EyEvero npörov dnolındvrov wev 
tußv &4 Toüö Mndıxod noAfuov, ragausıvavrov Of Euslvov 
obs ‚TE IndAoına TV Egyov. Eiuuayoı wEvroı Eysvducde 
vÜx Enl naradovince röv 'EAlfvov Adnvalos, dAR En’ EAev- 
Hepdbeası dmd tod Miidov tols "Eiinaı. al ueygı ulv dad tod 
isov Nyoövro, ng0ddung sinduesde" Ereiön ÖL Engßusv abroüg 


10. 1. rov dinalov, näml. tie 


dnooTaaemg. — destns, nämlich 
nuov. — ner” — aAlnlovg, bei 
vorausgesetzter gegenseiti- 


ger Rechtlichkeit. — yiyvoıyıo, 
näml. gılla vol xowowle. Der 
Erklärung von Cl., wonach das 
Sub. auch von ylyvowro wäre 
data Hal nolsıg, vermag ich 
mich nicht anzuschlielsen, weil d. 
angebliche Bedeutung von ylyve- 
cdaı st „sich benehmen, ver- 
halten, gegenüberstehen mit‘‘ an 
sich nicht möglich scheint und durch 
die von Cl. zu 1, 37, 3 angeführten 
Verbindungen sicher nicht bewie- 
sen wird. — z& dıalldooovrı. zu 1, 
36, 1. 

2. Evuu. äy&vero. Nach Herod. 
9, 106, 5 schon vor der Schlacht 
bei Mykale, also früher, als sich 
die Spartaner der Teilnahme am 
Kriege entschlagen hatten. Thuk. 
indes scheint dies frühere Bündnis 
nicht zu berücksichtigen und hier 
denselben Zeitpunkt wie 1, 95, 6. 
7 im Auge zu haben. — «nolınov- 
zoy als Intrans. konstruiert. Ebenso 


5,4, 4. — ra ddloına r. E. zul, 
75, 2. 

3. Adnvaloıg und roig "Eiinoı 
hängen von &vuu. &yevouesd« ab. 
Dafür spricht auch der ähnlich zu- 

espitzte Gedanke K. 13, 1 extr. 

och hat zugl. xaradoviwosı (vgl. 
6, 76, 8) und Zievdree. Beziehung 
auf 49. u.’EAA. Der Deutsche setzt 
daher zu den Ausdrücken Unter- 
jochung und Befreiung nochmals 
das Pron. possess. „Ahr“. 

4. weyoı ohne 0v mit Impf. wie 
hier u. Kap. 98, 1. mit Ind. Aor. 
4, 4, 1., mit Koni. Aor. 1, 187, 2. 
0 od loov 1, 77, 3. Emayonsvovg. 
Etwas auffallend ist das Med., das 
man notdürftig erklärt: zu ihrem 
Nutzen herbeiführend oder mit 
Cl. deuten könnte: wie ein neues 
Verfahren aus der Fremde ein- 
führend; vgl. Dem. de leg. 259. 
Plat. Gorg. p. 492 B. Mehrere 
haben, auch weil ein mit asıEv- 
rag schärfer kontrastierendes Wort 
wünschenswert schien, d&zsıyou&vovs 
vermutet; indessen wird &rayou8- 
vovg, abgesehn von den Codd.,‚auch 
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nv utv voü MAdov Eydoav dvısvrag, yv 08 rov Euuudyar 
dovAmaıy Exayoucvovs, oUn Adesig Erı NYusv. dövvaroı Ö& Övres 
x08’ Ev yerdpevor did zoAvenpiav dudveodaı ol Evpmayoı 
Edovimdnoav navy Nuhv xal Ximav‘ Nusis 62 aurdvouor di 
Övreg nal EAeVHE00ı TE Övduerı Evveorparsdoauev. xal KıoTodg 
obxerı eiyousv hysudvas ’Adnvalovs, ragadsiyuacı Toig 100- 
yıyuou&vors YpWuEVvoL 0b yag sinds Tv abroüg odg uiv weh’ 
nußv Evondvöovg Errouhsavro zaradrgivaode, Todg OÖ dmo- 
Aolnovs, einors &ge Ebvvidnsev, un Ögäccı Toüro. 

11. „Kal st uv aördvouo Er Tyev ünavres, Beßaus- 
tsg0: Öv Nulv Noav undtv vewrspieiv‘ Inoysıplovg Ö& Eyovrsg 
tobg wAslovg, Nulv ÖE and Tod ioov ÖuidAoüvrss, YAAEROTEgoV 
eindrag EusAAov oldsıv Kal obs vd nAsiov Hön Einov Tod Nus- 
teoov Erı uö6vov dvrisovuevov, KAAmg TE xul Öan Bvvararspoı 
adrol adrav Eyiyvovro xel hpeig Epnusregoı’ tb ÖL Avrinakov 
Ö£og udvov nıorov £&s Evuuaxiav’ 6 yap naeaßeaivew vı Bovi- 
KEVog TO un nooeywov üv Emeideiv dnorgenerai. vöbrdvonol Te 
&Aeipdnusv od di’ ÄAlo Tı N) 600v adrolg Es ıyv doyiv sünge- 
zeie Te Abyov xal yvauns uälhov Epddw 7) loyvos T& mec- 





einigermalsen gestützt durch 5, 82, 
5 ‚env Toy Adınvalar Evunylon 
al „rgocayonsvog. 
5. auvveche: die best. Codd. für 
auvvaoheı. — nAnv — Xlov. 1, 19. 
6. uw — de. Üb. das Satzver- 
hältnis (Deutsch: während) zu 1, 
28, 4. — 6n ironisch. — Zduridnoen. 
Sinn: Sie, die unsere Mitbundes- 
genossen zu Unterthanen gemacht 
hatten, würden dies selbstredend 
auch gegen die noch übrigen, uns 
und die Chier, gethan haben, wenn 
sie es gekonnt hätten. Nicht 
weil ihnen der Wille, sondern die 
Macht bis dahin fehlte, uns zu unter- 
jochen, hatten sie uns die Selb- 
ständigkeit gelassen: daher unser 
Mifstrauen gegen ihre Führerschaft 
(zıorovg oünerı are). Diese unsre 
Selbständigkeit aber mulste ihnen 
um so mehr ein Dorn im Auge 
werden, je gröfßser ihre Macht und 
unsre Isolierung wurde (galeme- 
T2g0v elnörog re. c. 11, 1). Die 
ee von 2dvv;noa» in den 
zus und Dobr.), ist sinn- 
ee weil 00x sixög 19 adrovg 


un Igäoaı roüro so viel ist als 
einorog 09x dv Eögaoay (nicht aber 
so viel als aixorog vr 127 Ögdgeıe» ; 
gerade wie 4, 40, 5 & sinög „„ av- 
Todg zomonı KUTNOAVTES vuas 
= 6 einözas &v dnonoavıo el 
Eugarnoav vuov. Letztere Stelle 
zeigt, dafs der etwaige Einwurf, 
diese Erklärung verlange notwen- 
dig un av doaccı rodro, nicht zu- 
trifft. Vgl. auch 3, 57, 8 und zu 


74, 2. 

11. 1. eßaıöregoı — vewnregreis, 
Keo0ı onstr., wie bei dixuuog, 

&ios. Man denke: Peßauoregov 
(mehr Garantie) ev naiv nv aörois 

undtv venregisiv. — nal mgög wrk, 

Sach im Angesicht, gegen- 
über der schon sich fügenden 
Mehrzahl — alas, te xal 000 
— dAA. ze ne) Tooodro uällor 
000. — Övvararegoı nei. zu 1, 8, 
3. — arılnalov, auf gleicher 
Macht beruhend. 

2. 000», insofern. — &g nv di 
behufs der H. — yvopuns, Klu 
heit im Gegensatze zur Gewa t 
(doyvs). 


LIB. III. CAP. 11—12. 9) 


yuara dpaivero xarainnıd. u ubv ydp uaprvglo Eygövro u 3 
üv vods ye looyripovs üxovrag, el wi rı Hölnovv ols Exijcav, 
Evorparsvsiw" Ev Ta würd Ö8 nal ra ngarıora Ent ve Todg bmo- 
ÖEsoTEgovs zomrovs Evvsniyov al va teisvraia Aundvreg Tod 
&AAov eginonulvov dodeveorepa EusAdov Ebeiv. el dt dp’ nußv 
Nokevro, Eybvrav Er TÜV navrav adröv ve loydv xal noös 8 
Ti gen orijvaı, oÜn &v Öuolms Eysıpadavro. TO TE vavrındv 
huüv nageiyE tıva Yoßov m nore nad” Ev ysvöusvov 9 dulv 
N Klin To npoodEusvov xivduvov oplaı napdoyn‘ ra Ö& «ul 
and Beganelag TOO Ts xoımod adrav Hal Tüv del Ng080TUTOV 
zepıeyıyvöusde. 0b uevror Eat noAd y’ Av Edoxoüusv Övvndn- 
vor, ei un 6 abAsuog Ode Kardorn, nagadsiyuncdı YomuevoL tols 


£e Tode üldovg. 


12. „Tig odv aöın N Yulia Eylyvero N EAsvdspla more, 
ev 7 ragd yvaumv dAAnkovg brsösydusde, au ol ulv Nuäs Ev 
za noAtum Öedıdrss EHepanevov, Nusls Ö& Exeivovus Ev 
Novyie db aörd Emosoüusv" 5 TE Tolg @Aloıs udiıora EUvoL« 
ziorıv Beßauol, Aulv Toüro 6 @P6ßos Eyvobv nagsiye, Öse TE 


to nAEov N) Yılla nareydwevor 


3. puorvolo 2ye., sc. Nwiv: sie 
‘brauchten uns als Beweis. — 
un ov are, dafür dale, wenn auch 
etwa andere, Abhängige, wenig- 
stens die gleich Stimmbe- 
rechtigten nicht würdenu.e. w. 
Natürl. waren die Lesbier nur no- 
minell Zsoymgpos, thatsächl. hatten 
die Athen. längst auch in allen ur- 
sprüngl. gemeinsamer Beratung un- 
terliegenden Dingen die Entschei- 
dung allein gegeben. — dv 5 «ura 
dE korresp. dem aua uev. — a 
xRUTIOTE, „Tovg xEaTlorovg NRäg“ 
Schol. — xal z& r. — few. Wie 
Cl. richtig bemerkt, beweist die 
Stellung des r& — xa/ im Vorher- 
gehenden, dafs auch hiezu r& xo«- 
tuoıe Obj. und also za relsvraiu 
prädikativ zu fassen ist — trotz 
des Artikels, welcher berechtigt ist, 
da z& reievr. zugleich als ra xe«- 
tıore stellvertretend Objekt zu 
(doheveorega) Edeıw ist. — Tov 
Glov mEgINg., Tegiaigeiv ringsum 
wegnehmen. — adrav, selbst. — 
006 0 zu xen oryvaı vertritt das 


Evupayoı Tuev' zul Ömoregors 


zweite Obj. von 2zöovrw»: Staaten, 
an die sie sich anschliefsen 
konnten. — x” Tv ysavousvov 
kann bei der Einfachheit des Satz- 
baus doch wohl nur z0 vavzın0v Nu@v 
prädicieren und nicht, wie Cl. will, 
das durch den (erst in den nächsten 
Worten ausgedrückten) Anschluls 
eines andern vavrınoy vergrölserte. 

5. ra öb urE., der vierte Grund, 
warum sie bis jetzt verschont ge- 
blieben, teils auch. — ®eou- 
nelag bewiesene Aufmerksamkeit, 
wie d. Verb im Kap. 12. 

6. &» verb. mit dvsndnvear, sc. 
megıyevschai. — Toig &g r. &., das 
Verfahren der Ath. gegen die 
An z " 

. 1. vnedeyöuede, eig. „ 
lich aufnehmen.“ Stahl vgl. Plat 
Leg. 9520 &yogaig nal Auw&cım dno- 
öszschaL, dessen Gegensatz sei eig- 
ysodcı Auuevov etc. Thuk. 1, 67, 4. 
Es hat also etwa die Bedeutun 
von Verkehr haben. — ö ze «re. 
Der Akk. 6 ist gesetzt, als wenn 
&yvooy zagezsı folgen. sollte;)dafür 
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Haocov napdoroı dopdisız Bapaos, odroı nop6rsgol Ti el 
nagaßrossdaı EusAlov. Äore ei Ta Öoxoüusv dAdıxelv mo00- 
nooravres Ha vv Euslvov uEeAimaım TÜV Es Nuäs bevor, a- 
vol 00x dvravausivavrss Hapüg eldevaı Ei Tı aurav Eoraı, 
ob Öedüs anonel. sl yap Övvarol Nuev &x Tod loov Kal dvre- 
xıßovAsdoaı, al dvriusiifoal rı Eis Hmüs Er Tod Öwolov 
[en’ Exelvoıs elvaı], En’ Exslvoıs 68 Övrog del Tod Enıysigeiv 
xal Ep’ nuiv elvar dei rd nooKudvaodeı. 

13. „Towwdrag Eyovres npopassıs nal alılas, © Aaxs- 
daıudvioı xal Evuueyoı, drreornusv, Oapeis uLv Tols daovdovoi 
yvövoı &s £eindros Eöodaauev, iInavas 68 Nuäs Expoßijoaı xal 
nodg dopdisıdv rıva rocyaı, BovAousvovg ulv xal mic, Öre 
Erı Ev vi eloivn Endudausv &g buäs neol dnoordesws, buöv 
Ö: 00 ngoodskausvov awivdevrag‘ vv O8 Ensiön) Borwrol 
TO0vArAEORVvTO, EbHUG Innnodsausv, nal Evoulkousv dnoati;- 
080daı dınıijv dndarasıv, and ve rov 'EAlrhvov un Ebv Xaxös 
moıelv abrodg uer Adyvalov, AAid Evvsicvdegoüv, dmd TE 
Admvalov un adrol d1apdagivaı un’ Enslvov Ev boregw, aAld 
anderer Interpunktion, dx’ &xsdvous 
tevaı, mit Unrecht, wie ich glaube; 
denn ihren Abfall würden die My- 


til. keinenfalls gleich als einen 
faktischen Angriff gegen d. Ath. 


aber tritt ein die Erklärung sogleich 
selbst enthaltendes Prädik. ein. zu 
2, 40, 3. Cl., welchem Stahl bei- 
stimmt, klammert xlorıv ein und 
versteht unter ö und zovro „das 


faktische Verhältnis, den Bund“; 
aber dals nlorıw „ein von einem 
oberflächlichen Leser herrührendes 
Glossem“ sei, ist schwer zu glauben. 

2. dia — dewar, wegen der 
Zögerungjener mitdenFeind- 
seligkeiten gegen uns. Wegen 
des doppelten Genet. zu 2, 49, 7. 

3. ayrıuelinonı. Die Codd. arre- 
rıueilnonı (oder avrenıusincaı), 
ungriechisch, wie es scheint, und 
irrtümlich dem vorangeh. Vb. as- 
similiert. — [d#’ duelvors silver] 
halte ich für ein aus dem Folg. 
entstandenes Glossem. Interpungiert 
ist nach G. Hermann (in Poppos 

ols. Ausg.). Unter den sonstigen 
onj. scheint die von Pflugk die 
beachtenswerteste: dx Tod oönolov 
&uelvois‘ vor) Ö’ (oder vor 8’) Em’ 
»elwoıg Övrog. Die Änderungen 
anderer geben nicht die scharfe 
Antithese, die hier offenbar beab- 
sichtigt ist. Kr. liest, jedoch mit 


(En’ Euelvovs livaı) bezeichnen, 
sondern es ist von demselben nur 
pen das auch wirklich ge- 
rauchte nmeo@uvvaodeı „sich im 
voraus Deckung schaffen“. Ganz 
unstatthaft wegen des Gedanken- 
zusammenhangs ist die Vulg.: arr- 
erıßovievonı xal ovrsmınellnoct, 
tl Eds Nuäs Ex Too OÖmolov Er’ 
dnslvoıg eivaı: Er’ Eu. 

13. 1. &n0 te nt&. Der Redner 
nennt mit einem sophistisch ge- 
färbten Wortspiel auch das einen 


Abfall der Mytil., und zwar einen 
Abfall von den durch die Ath. ge 


miflshandelten Hellenen, dafs sie 
sich losgerissen haben von der Ver- 
pflichtung, zu dem Unterdrückungs- 
werke der Ath. hülfreiche Hand zu 
leisten. Scharf zergliedern kann 
man ein solches Wortspiel nicht, 
ohne auf halbe Paralogismen zu 
stolsen. — Zrı gehört zu dv 17 ei. 
-8. zu 1,,80, 3. —(Botoroi. K, 2, 3. 


| 
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zooroL sa. N uEvroı Andoradıs Tuhv Bäccov yeykvnraı xal 
drapdonsvog‘ N nal uälkov yon Evuudgovs Öskaudvovg Nuäg 
dia rayeov Bondeıav dnooreilsıv, iva palınodes duvvovres te 
ois dei zul Ev To abıa rodg moAswlovg PAdmrovres. naıgbg Öb 
os oda nobrepov. vba Te yag Epdcapara ’Admvaloı zul xon- 
verov bandım, vijes te abrolg al usv zegl vv busrepav elaiv, 
ei d° Ep’ Aulv verdyaraı, Ügre obx sinds abrodg megiovalen 
veov Eysıv, NV Onels Ev To Bepsı übe vaval ve nal nebü 
un EneoßedAnte Tod Ösvrsgov, KAM” 7) Tuüg obx duvvouvran Enı- 
aAeovrag N dm’ Auporepmv dnoywuprioovrer. voulon te umdels 
dihorglag yüg megı olnelov aivdvvov Fsıv. & ydo doxsi ue- 
»gev dmeivar ı Adaßos, tiv &peilav aörd Eyyidev nagekeı. 
od yap Ev Ti Arvın)) Eoraı 6 mölsuog, Ös tig oleraı, dAAR dr 


vH Arvımm) Bpeisitau. Earı Öt Töv yonudıov dad zov Evn- - 


keyav 7 nodaodos, xal Er usllov Eoraı, El Tuüs xaradroe- 


vovzeı" oUrE yio dmocrhosta KAkog vd TE NuETEpR ng00yEer\j- 


vera, nadoıuev T dv Ösıvdörega 7) ol molv ÖovAsvovres. Pon- 
Inocvrov Ö: Tvußv noodVung, nbAıv TE nposAndeadE vavrı- 
x0v Eyovoav Eye, 00nEg dulv udAıora mogoadei, el ’Admvalovg 
66ov nadaıgijoste Typarpoüvrss aurav Tods Evuudyovs (Hou- 
FVTEEOV yYap Has vis ngOONwgENDETAL), tiv ve alrlav dmopev- 
66695 MV eiyers ui Bondeiv rols dpıoraukvors. Mv Ö’ Eisvde- 
poüvres palvnode, td xgarog Tod moAsuov eßaıdregov EEere. 

14. „Aloyvvdevrss obv Tds re rov "EAiivov Es Öuäs 
Anldag nal Ale Tov OAdunıov, Ev 00 To Ison ica zul Indraı 
&ouev, - Eneuövors MovriAnvaloıs Euuneyoı yerdusvoı, gel un) 


5, 4. — ToNO CC = mROÖLR- 
pPeipaı. 

‚2. Bäooov anal an. Üb. die Ver- 
bindung zu K. 4, 2. Zur Sache 
K.2.— yon xt&. Konstr. zen (duas) 
debuutvoug nuös Euppuazovg wre. 
‚3. Epdagareı — rerayaraı. Io- 
nische und dorische Flexion, bei 
Attikern selten. Bei Thuk. noch 
das entspr. Plusqu. drerayaro 5, 
6, 5. 7, 4, 6. diererazaro 4, 31, 2. 
4, 70 Ösvreo0» war schon durch 
&n — in dmeoß. ausgedrückt. Zur 
Sache K. 1. — =’ dugor., xal 
vos xal numv (8. 8. 3). 

6. «uro ist schwächer als das 


in diesem Falle gewöhnlichere, an 
die Spitze des Satzgliedes gestellte 
zovzo. 8. 4, 92, 7. 128, 1. — di’ 
nv, 1. e. dv zavın, di’ 79. Üb.d. 
Akk. bei dı zu 1, 88, 2. 

6. Zorı »ts. Konstr. 7 we000odos 
zov yo. Zorıv ano av Evuu. — 
zeiv, früher, vor uns. 

7. Bondnoavrov vun» neben g00- 
Anweo®e ist hier auffallender als der 
Gen. abs. 2, 83, 3 oder 3, 112, 6. — 


2 


3 


j 


alrlav Eysıv 1, 83, 3.— un Bondeir. - 
114. 


Beispiele davon 1, 101. 

14. 1. io« adverbial, wie auch 
7, 71, 3 und öuoi« 7, 29, 4. vgl. 
zu 1, 25, 4. oa noi,,gleichwie, — 
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rgonode huüs, idıov ulv Tov wivdvvov TÜV OmudTav nuO0- 
Barkoutvovs, xoıvıv ÖL Tv &% Tod xaoroodücnı Kpeilev ümaoı 
Öhoovras, Erı ÖL xoıvoregav iv Pidhbyv, ei un neisdevrov 
dußv opainodusde. yiyvsode dt üvöges olovonso buäg ol re 
"Eiinves dkiodsı xel To Aufrepov Ödos Bovisrau.“ 

15. Towür« ubv ol Moriimvaioı sinov. ol dt Aansdoı- 
udvıoı xal ol Evpuayoı Eneiön) Naovaav, mooods&dusvor Tod 
Adyovs Evuudyovs Te Todg Asoßlovs Enorhsavro el Tv & 
nv ’Arcınyv EoßoAnv Tolg TE Evumdyoıs naGOÜGHL KUT& TEYOS 
Eponbov levaı Es röv lodudv Tols ÖVo wEpedıv GG NoLmoönevon, 
xal adrol nowroı dpixovro, xal 6Axodg nageoxevabov Tüv 
veiv Ev Oo lodun ws Imsgolsovres Ex tüs Kopivdov £s tw 
og Adıhvas Hulccsav xal voval nal neh üun Enıbvres. zul 
ot u8v ng0dVung radre Enoacsov. ol Ö: KAAoı Eöpuoyor Bon- 
ödwns re Euvsidyovro xal Ev xagnod Evpyroudn Toav xul dppm- 
"oria Tod Orgarsdeır. | 

16. Aloddusvor 68 aörods ol ’Admvaloı dıa Hardyvoaoıv 
dodevelag opüv napaaxevaloutvovs, Onincaı BovAdusvor dr 
obx bedäs dyvanasıv, dAA olol TE sicı wi) aivoüvrss ro En 
Asoßw vavrınov xul To dmo IleAomovvisov Enıdv 6adiws 


nagußwikousvovs, einsetzend, 
wohl vom Würfelspiel entlehnt, 
wie dvageınteiv. Einfach ist der 
Ausdruck, wenn das konkrete 
Obj., welches man einsetzt, im Akk. 
hinzutritt: 2, 44, 3. naidag. 3, 65, 
3 nielo; poetisch kühn dagegen, 
wenn die Gefahr selbst als der 
Einsatz ®ezeichnet wird, wie hier 
und bei «vapgınreiv 4, 85, 4. 95, 
2. 6, 13, 1. Ohne Obj. scheint 
letzteres zu stehn 5, 103. — Dafs 
un hier nur zeıcdevzov verneint 
und nicht, wie sonst häufig, zugleich 
das vb. fin., lehrt der Sinn. 

15. 1. my — £oßoAnv ist aus 
einleuchtendem Grunde an die 
Spitze des Satzteils gestellt und 
dadurch von seinem Verb. og zoın- 
oousvor weit getrennt. s. 82, 1. 2, 
62, 1. — nzaeovcı verbinde mit 
ievar. — Epoufosr. Wer ist das 
Subj. hievon? Die Beseitigung von 
ncl ol Evuueayoı, die v. Herwerden 
fordert, ist unnötig. Üb. das Im- 
pfkt. zu 1, 26, 1. — rois ÖVo ueg. 


2, 10, 2 — rov veov, dieselben 
Schiffe, von denen 2, 92, 6. 98, 1. 
— &g vmegolsovrsg, 86. TAGS vadc. 
Dies geschah bei schmalen Land- 
engen öfter: 3, 81, 1. 4, 8,2. 8,7. 

2. c& — xal verbindet hier zwei 
Handlungen, von denen bei stren- 
gerer Fassung die zweite’ als Ur- 
sache der ersten erscheinen würde, 
vgl. zu K. 5, 2. xaomoö koll. wie 
unser „Frucht.“ — aooworie, Un- 
lust. 

16. 1. die — opyür = die To 
NaTayıyVOoHEwW CcPOv ModEvem, 
weil sie ihnen Schwäche »u- 
erkannten, zuschrieben. Eben- 
so gedacht ist der noch kühnere 
Ausdruck »arapoosnouvzes 709 
Ba Se &övvaclaen: 8, 8, 4. 10 
— 09V Sc. vavrınov. Kap. 15, 1.— 
&oßavreg xzE. zu 1, 143, 1. Welche 
Bevölkerungsklassen umfalst also 
vTol? — dvayayonrzg, 86. Tas 
vavg. vgl. 8, 95, 3. — ne Ilsiom. 
kann von änoßdsesıs, regiert sein 
(zu 1,5108, :5), aber'auch von 7. 
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audvscdher, Erinomeav vaüg Exarov Eoßavres abrol. Te zANv 
Inneov xel nsvranodiousdluvav al ol we£roıxoi, zul nagd 
zov loduov dvayaydvres Enldsibiv Te Enowüvro xul doße- 
6&ıs tüg IlsAonovvioov 9 doxoln abrols. ol ÖL Aaxsdaıudvıoı 
bpüvrsg moAdv röv napdioyov rd Te Ind av Asofßiov 6m- 
devra Hyooyro ob dAndi, Kal ünope voulkovres, bs adrois 
ac ol Edupayoı &ue od wapfsav al hyy£ilovro xal al nepl 
mv IleAondvvnaov ToLdaovre vües Tov Adnvalov Tv mept- 
oıida abrav maghoücnı, dvsybpnoav Zn’ olmov. Varegov Ö} 
vevrinov nagesusdatov 5 vı weudovow & vv Asoßov zul xard 
abAsısg EniyysAkov TEdsapdxovra vv nANDos Hal vadagyov 
zo00ete&au Alnldav, ds ZusAlsv Enınlsvocoten. dveybpndav 
dE xal ol Admvaiosı tals Exarbv vovalv, Emeiön xal dxslvovs 
eidov. 

17. Kol xora To9 yodvov roürov‘dv al vijeg Enisov Ev 
tTois nAsioreı ÖN vie Au’ aöbrols Evspyol »diisı Ey£vovro, 
augeninamı 68 xal Erı RAslovs dgyousvov tod noAfnov. Av 
Te yo Artınmv nal EbBorav xal Zaiauiva Exatov Epvico- 
00v xal mmepi IlsAondvvnoov Eregai Enarov Hoav, yuplg 68 al 


2. üropa voulkovres. Das eigtl. 
Obj. ist ein allgemeiner Begriff: 
die Lage der Dinge, die Ver- 
hältnisse. vgl. zu 1, 7. — reig- 
x0ovca von Steup Rh. Mus. 24, p. 355 
gestrichen; die Verwüstung des 
Landes durch die 80 Sch. ist v. d. 
Mytil. nicht erwähnt, sondern nur, 
dafs dieselben zeel zn» IIei. (vgl. 
c.13) sich befanden. Herbst (Philol. 
42. 1883. p. 680) weist darauf hin, 
dals al zegl IleAonovvnoov vijeg 
„nur Schiffe sind, die jenseits im 
Westen vom Peloponnes fahren, 
dals die 100 Schiffe aber nur dies- 
seits des Peloponnes bleiben, in der 
Nähe des Isthmus.“ 

3. &nınlevosodaı. Dies Vb. vom 
Befehlshaber auch 3, 76. 4, 11, 2. 
8, 39, 1. 

4. eldov, sc. Kvaywencavzag. ° 

17. Dies von Steup, Cl. u. Mül- 
ler-Strübing verdächtigte Kapitel 
scheint uns durchaus echt thuky- 
dideisch. — 1. &mleov „sie waren 
auf der Fahrt begriffen“ ab- 
solut auch 1, 27, 1 u. 2 u. mehr- 


fach. 2» roig mAeiscen. zu 1, 6, 3. 
— £veoyol nalleı, wirksam, zum 
aktiven Dienste geeignet 
durch Vortrefflichkeit. Von 
der Art waren natürlich nicht alle 
überhaupt vorhandenen, deren An- 
zahl 2, 13, 8 auf 800 angegeben 
wird. Der Zusatz vaAlsı ist jedoch 
sehr anstölsig u. wahrscheinlich 
eine Verschreibung. Ansprechend 
ist die Vermutung v. Herbst (Phi- 
lologus 16. u. 42, p. 688) »aAmg, 
der den Gebrauch von x«4o im 
Sinne von „Segel“ belegt. &vegyol 
ncAog sind „Schiffe, die unter Se- 
geln, auf der Fahrt in Funktion 
begriffen sind.“ Die übr. Verbesse- 
rungsvorschläge (al aAly, dAlcı 
&Aln etc.) genügen nicht. 

2. Dieser $. motiviert den nächst- 
vorangegangenen Satzteil (vgl. $. 4). 
Auf den ersten Satzteil des Kap. 
bezogen, stände er in Widerspruch 
mit K. 7, 1 und 16, 2; auch dürften 
dann die 40 Schiffe, die jetzt bei 
Lesbos standen (K. 3, 2), nicht feh- 
len. — Exarov dpviaccorv. Dies ist 
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zepl. Iloridaıev xal Ev Tols Ülloıs yoploıs, Bors vl nädaı 
&ua Eyiyvovro Ev Evi Hepsı drandacı nal nevrinovre. xl Ta 
zoruete Toüro udAusra Unaviiwmse werk Tlorıdalas. Tıiv TE 
y&p TIoridcıav Öidpayuoı Ömilraı Eppoögovv (würd yap xal 
dnnoeın Öpayunv Eidußavs ig Ausgas), roisylAoı uv ol 
zodroL, GV 06% Eidoaovg Öısnoiudgansav, EEandaıoı Ö& xul 
yiAıoı werd Dopulovos, ol mpoanNAdoV" vis TE ai nädcı TV 
aurov moddv Epegov. Ta uv obv yoriuara oürog baavniadn 
ro ro&ron, nal vies Tosadreı dN nAsloraı Erinondnoar. 

18. MvriAmvaloı 62 xard Tov abrbv yodvov dv ol Auxe- 
Öcaıubvıoı epl Tov l6dubv Nocv End Midvuvav ag noodıdo- 
uevnv £orgdrevoav xard yiv adrol ve xal ol Enixovpor‘ xal 
zoooßeAdvres ti m6Ası, Ensiöl) Ob npEVYEREL 7 XE00EÖEyoVITo, 
innadov &n’ ’Avrioong nal Ildpoas zei ’EoEoov, xal xarastn- 
odusvoı T& Ev vaig ndAssı vadraıs Beßaıdrsgn nal Ten xg0- 
tövavrss dia Tayovg dnjidov Er’ olnov. Lorgdrevoav Ö& xal 
ot Mndvuvetioı dveynpnodvrav adrüv En’ "Avrıocav' zul 
&nßondelag Tivdg yevousuns ninyevreg Und Te TÜV "Avrio- 
ociov xul av Enıxodpov dnedavdv ve noAdol nal Kvegapn- 
o@v ol Aoınol xara zdyos. ol dt Adıvaioı muvdavduevor 
teür®, ToÖg TE MovriAmvalovs üg yüg xgaroüvrag xal Toüs 
Gperepovg Otparınrag oby Inavodg Övras eipyesv, nEUNoVOL 
zegl Tod YPdLvönngov Aön doydusvov Ilaynıe ov ’Eninovgov 
Hroaınydv xal yıllovs Ömkltag Eavröv. ol dt adrepera mAEV- 
Vavres TÜV vEehv dypıxvoüvreı xal megıreiıyikovsı MoriAnvnv 
&v nöinio iniAo Teiyeı” ppodgua ÖL Earıv ol En) TÜV xaprsgüv 
Eynarwaoddunteı. xal 1 av MovriArvn xure xocros Non Au 


früher nicht erwähnt; denn 2, 24, 
2, ist nur von den 100 Reserve- 
Trieren die Rede. — eo} IIeA. xr£. 
2, 23, 2. — ol näcaı, näml. die in 
Aktivität befindlichen. 

3. rovro, die Verwendung so 
vieler Schiffe zu einer Zeit. — 
&poovoovv, bewachten, indem 
sie es belagerten. — Zicußeve, sc. 
6 önilıns. — nooannidov, 2, 58, 
2. — 69 adrov uıcHov, jeder See- 
mann eine Drachme tägl. 6, 8, 1. 
31, 3. Dies war jedoch ein höherer 
Sold als der übliche, der nur die 
Hälfte, 8 Obolen, betrug: 8, 46, 


2. nn Staatsh. 1, S. 377 £. 
2. A.). 

18. 1. ol &ztnovgoı. die fremden 
Söldner s. K. 2, 2. — reiyn. ohne 
Art, zu 1, 101, 3. 

3. tavre die folgenden von zvr- 
Vav. abhängigen Participia ankünr- 
digend. — 76 pPLwöragov. zu 2, 1. 

4. auregiraı, 1,10, 4. als Selbst- 
ruderer. — ol. Einige Ausg. lesen 
ohne Grund mit wenigen und 
schlechten Codd. 7. — £nl ar 
xcoreoov, auf den (schon von Na- 
tur) festen Punkten. — dyxare- 
»odountaı. Das Perf. steht ganz wie 
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porsondev xal Ex yüs al &u Daldoans eipyero, xal 6 yeınov 
Noxsto yiyvsodaı. 

19. ITgoadsdusvor 62 ol Admvaloı yonudwv ds ryv zo- 
Arogalav xul obrol Easveyxövres Tore npBTov Eopogdv dic- 
xdoe raiavra, Ebeneudov xal El vodg Evuudgovg doyvgoid- 
yovs vaös Öhdexn nal Avaınlca nEunov abrdv OTgaunyor. 
6 68 Ale TE Npyvgoddysı xal nepienieı, aal üg Koaplas & 
Mvoüviog avaßas dia Tod Maiudvögov nedlov uEygı Tod LZuv- 
diov Adpov, Enıdeusvov röv Kapav xal "Avautöv, abrdg Te 
diapdeigera xal tig Kling orgarıäs noAlot. 

20. Tod 6’ adrodü zeuuövog ol TMerarmig (Er yüg Eno- 
Auogxoövro Und rüv IlsAonovvnoiov xal Bowwräv) End rd 
te or Emıhındbvri Enıefovro al And rüv 'Adnvav obösule 
&inis Tv Tıumgpieg obdt Klin owrnola« Epaivero, Enıßovisd- 
ovov adroi re xal Adnvalov ol Evumoiopxovusvor TEWTOV 
utv ndvrss Eksidelv xal Unspßivaı r& veiyn TÜV nolsnimv, 
iv Övvovraı Pidensdaı, damynoauevov tiv nelpav wbroig 
Bsaıverov te od ToAuldov, Evdpos ucvrens, xal Ebnouni- 
dov Tod Jaiudyov, Ög xal darparniyeı‘ Eneıra ol ulv Aulasıs 
encrvnocdv nos row xlivövvov ueyav hynodusvor, &s 08 &vögas 
Öinxociovg xal einocı udlıara Eveusivav 7 EEbdo EHeAovrai 


ein Präsens zur Beschreibung des 
Zustandes der vollendeten Mauer. 
Es heifst nicht: (nachträglich) 
sind in die Mauer Forts 
hineingebautworden, das wäre 
so sonderbar als möglich, sondern 
pur: es sind — hineingebaut; 
natürlich war das gleich beim Bau 
der Mauer selbst geschehen und nicht 
erst hinterdrein. Korr. sind ganz un- 
nötig. 


19.. 1. ore nourov. Dies war 
also zu Athen das erste Beispiel 
einer aufserordentil. Vermögens- 
steuer zu Kriegszwecken (elopog«). 
Von dieser sich ganz ungezwungen 
darbietenden Auffassung des rore 
xe@rov abzugehn und es „zum 
ersten Male in diesem Kriege‘ zu 
verstehn, ist um so weniger Ver- 
anlassung, als für ein früheres Vor- 
kommen der eispog& weder äulsere 
noch innere Gründe sprechen. Auch 


zu dıex. aA. ist es nicht zu be- 
ziehen schon wegen der Stellung. 
— diaxöcıe ralavra ist Appos. Wir 
lieber: eine Kriegssteuer von 
200 Talenten. Avcıxlda vermut- 
lich der Demagoge, welcher nach 
dem Tode des Perikles die Aspasia 
heiratete. — neyvgolöyeı 2, 69, 1. 

2. Avaurov, Bew. der Stadt 
Ava 32, 2 u. 4, 75, 1. @Aing wäre 
nach 2, 69, 2. 8, 7, 5 nicht zu er- 
warten, und da es wirkl. in einigen 
guten Codd. fehlt, so haben es 
Poppo und Kr. eingeklammert. Je- 
doch s. z. 2, 14, 1 und ganz wie 
hier findet sich 420g Xen. Cyrop. 
6, 4, 1 (von Poppo citiert), Kvgos 
utv &dVero' 6 6° llog orgmrög. 

20. Fortsetzung der 2, 78 abge- 
brochenen Geschichte der Belage- 
rung von Plataia (20—24). 

1. Adnvalov ol &. 2, 78, 3. 

2. droxnvnnoav row x. Ebenso 80, 4. 
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ro6dam toı@de. xAluaxas Eroiioavro loag To reiyeı Tüv nois- 
ulov‘ Evveustojoavro d8 rais Enıßoicis Tüv nAlvdav, 1) Eruye 
zgds Opäs oda Ebainlıpufvov ro reiyog adrav.: NeLBdWoOVTo 
‚dt moARol pa rag Exıßords al Eusilov ol uev zıvss dnaer- 
0s0daı, ol d: mistovs Tevkssdaı ou dAnFoüg Aoyıauod, KAAus 
te nal moAldaıs dpiduoüvrss xel kun ob noAd dmsyovses, dAld 
bedimg naudopmusvov &s 5 EBovAovro Tod telyovs. ya usv 00V 
Evpuftoyaw tüv aAudaov odros EAaßov, Ex Tod ndyovg räs 
nilvdov eindonvres Td WETPOV. 

21. To Ö8 reiyog Av ram HeAorovvnoiov voudvde Ti ol- 
xodounjesı. zeige ubv dVo Tods zsoıß6öAovs, mods ve IlAoceıöv 
xl si vis Eodev da’ ’Admväv Eulor, Öısiyov O8 ol zceoißokoı 
exnaldexre aba udhıora dr’ dAANimv. To 00V werakd Toüro, 
[ol Euualdexe nodss], vois puRakıv olaiuara b1avsvsunueva @x0- 
ödunto, nal Av Euveyii horse Ev palveadaı teiyos nayd EndAkeıs 
Exov duporsowdev. da dena 0: Endiksnv ndoyor Yoav weydio 
„u lsoniersis ro relysı, Öufnovrss & ts rd E00 ufTomov adroü 
xl ol aörol xal vo Em, Bors ndpodov un eivaı magd& mioyor, 
ahha 6 auriv uEoov Öıfjeav. Tis obv vörtes, Öndte yar- 
uov ein voregös, tag usv Enaiksıs dneisınov, &x O8 ToVv MVe- 
yov Övrav di ÖAlyov xal ÜvmdEv arsyavav Nv pvAaxıy 


3. Emıßoleis, Schichten. — 
nadoXmuEVoV, BC. TOVTov aus £g 6. 
Von letzterm hängt zov reiyovs 
als gen. part. ab. — ds 6 2ßov- 
Aovro bedarf ebenso wenig einer 
Ergänzung als unser: „ich wıll nach 
dem Schlofs“. Arist. Frösche 1279 
&yo uv 00V 25 co Balaveiov fov- 
Aoueı. Stahls Konj. 600% für &s 6 
(Fleckeis. Jahrb. 1868 $. 112) ist 
unnötig. 

4. ns nAlvdov, des einzelnen 
Backsteins. Der Sing. ist in sol- 
cher Verbindung angemessener als 
der Plur. s. 7, 65, 2 zis veos. 
Ahnl. ist es, wenn der Sing. ge- 
radezu distributive Bedeutung. hat 
(singuli): 22, 3 Yulol dadena Eur 
Eiyiöin nal Boganı aveßaıvov. 2, 
70, 8. 6, 58, 2 u. a. 

21. 1. zoög IlMaraıav. zu 1, 62, 
1. Zur Form 2, 7, 1. 

2. Tö 00» nerafv are., dieser 
Zwischenraum nun war als 


Wohnungen verteilt und bau- 
lich eingerichtet. dınvevsunpera 
hat sich im Numerus dem Prädi 
olxnu. accommodiert. zu 1, 10, 1. St. 
nach Cl, u. v. Herw. hat ot un. z. 
mit Recht als Zusatz eingekl.; er be- 
trachtet of. dıov. als Akk. des inn. 
Objekts. — 179 Euveynj,sc.za olunuera. 

3. dia dena dnalkenv, nach je 
zehn Zinnen. di« von dem 
Zwischenraume, wie 2, 29, 3 
und oft. — ro ?&o. So die meisten 
und besten Hdschr. ohne s, was 
d. Vulg. wiederholt, vgl. 2, 63, 1. 
6, 78, 1. 7, 47, 4& Die Streichung 
v. al ol aücol age nVeyo» scheint 
unnötig. — ma00d09 «re. Sinn: 
Wenn die Soldaten von einem Teile 
der Mauer zum andern (in der Länge) 
gehen wollten, so konnten sie nicht 
neben dem dazwischen liegenden 
Turme vorbei, sondern mulsten 
mitten hindurch. 

4. di’ öAlyov, hier räumlich. 
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&rowwüvro. rd ulv obv Telyos @ epLEppoVeoÖVTo ol IlAarawig 
toıoürov Tv. 

22. Old’, Ensıdh napEoxsVaoTo adrois, TNENSKVTES worte 
zsıusgıov Ödarı zul dveum xal üua dodinvov Eijjoav" hyouvro 
dE oimep xal rijg weigag alcıoı T6av. al npdrov ulv Tv Tdppov 
dießnoav 7) negisiyev abrods, Eneıra npodeukev a reiysı TÜV 
noleulov Andbvreg Todg pölanus, dvd Tod Hxorswvov uiv 0b 
rooidsvrav cvurev, Yopm dk Ta Ex Toü mpoHlEvaı abrodg Avrı- 
NATEYODVTOg TOO AvEuov 00 xaraxovedvrov' Kuna 68 xal ÖdLEyov- 
Teg noAd 00V, Omas ra Ömla u) xgovdusva npds Üldnla ei- 
HnoLV nageyoı. oav 08 sbarulsig re ij bnAlaeı Kal rov dgLsTegbv 
nbda ubvov bmodsdsusvor dapalsiag Evan vis moög rov unAdv. 
xuT& 00V METENUEYLov mP0GEULEYorY obs as dmdiksıs, elödres 
örı Epiuoi eidı, noßtov udv ol Tag nAluaxag pEgovrss, xl 7006- 
Edeoav" Eneıra Yılol Öhdexa Ebv Eiyidim xal Hangaxı Aveßaı- 
vov, hv Hysito ’Auueas 6 Kopoißov, xai mpüros 'Kveßn. werd Ö8 
adrbv ol Endusvor EE dp’ Endregov av ndoyov dväßaıvov. Eneıta 
vılol &AAoı uer& Tovrovg Eüv dogarloıg dyupovv, olg Erepoı 
xardnıv Tüg konidag Eyegov, önws Exnslnoı H&ov ngooßeivoıer, 
xul ZusAlov Öhasın Öndre obs Tois moAswloıg elsv. dg Ö8 
üävo nAslovg EyEvovro, N0dovro ol £&% TÜV nUgywmv YÜiaxss' 
xuteßaie yao rıs tov Illarahv dvrılaußevdusvos And TÜV 
endi&eov xepaulda, 7 Nevoüsa Ödoünov Enoinoe. xal wbriee 
Bon nv, To 68 orgardnedov Ent To Telyog Doundev' oV ydo 


vov, ein etwas radikales, doch nicht 


22. 1. wapEoXeVaoro. zu 1, 7. — 
tnonoavreg abwartend, 1, 65, 1. 
1, 134, 2. zo0idovrov adzar, i. ©. 
av pvlaxov, gen. abs. ungeachtet 
des vorangegangenen rodg PVAanac. 
— Y0po v. dvrınar. abhängig ge- 
macht. 

2. un verneint auch hier so gut 
das Partic. als das Verb. fin. — 
&oparslas are. Den sichern Tritt im 
Kote gab die Nacktheit des 
rechten Fulses. 

3. Eigıdio x. 9. Über den Sin- 
gul. zu 20, 4. — FE re. je sechs 
auf jeden der beiden Türme, 
die das erwähnte usranveyıov ein- 
schlossen. — zveyo» aveßaıvov. Cl. 
schreibt zvey®»v &yaeov» und dann 
in der folg. Zeile dopazloıg dveßaı- 


Tauvoyvıdss I. 2. 


schon deshalb schlechthin verwerf- 
liches Mittel. Die Klarheit der Er- 
zählung scheint auch mir auf diese 
Weise zu gewinnen, aber ob nicht 
dennoch Thuk. das Besteigen der 
natürlich die Höhe der Mauer über- 
ragenden Türme mit «aveßaıvov 
glaubte bezeichnen zu müssen und 
dann, um dies nicht zum dritten 
Male zu wiederholen, das allgemei- 
nere dxogov» setzte, bleibt fraglich. 

4. ol 2 t. z. gvi. welcher Ge- 
brauch d. Präpos.? s. auch $. 8. 
— Öo0rov nur eine, aber gute 
Hdschr.; yogov der übr. Hdd. 
scheint Erklärung dazu. 

5. En} ro reiyog, wo jede Ab- 
teilung ihren bestimmten. Posten 


2 
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ndcı 8 vu Tv To Ösivov Oxorsıvig vurrog ul yeınlovos Övros, 
xol un ol Ev vi ndAsı ToV Illaraıöv bmoAsisıumevor EEel- 
Oovrss ng00EBaA0v To Teiysı töv IleAonovvneiov &% Tobune- 
Aw N ol Üwögsg aöoräv Ömegkßaıvov, Önwg Hxıore p0g wbrods 
tov voüv Eyoıev. E&dogvßoüvro uv obv xaura ybgav wevovtss, 
Bondetv Ö: obdels ErdAun Ex rüg Eavröv pukaxic, AA iv 
indem Moav eindkanı vo yıyvöusvov. zeal ol rgiaadcıoı abren, 
olg ErEraxto napaßondelv ei rı Ökoı, Eyhgovv Em Tod Tel- 
yovg aods nv Borv. Yovarol Ts Hoovso Es rs ißes woRk- 
uıoı‘ mapevisyov Ö8 nal ol &x rüs möAswg Illaraıjig dad toü 
telyovs Yeouvnroog noAlodg TodTsg0v TaGEOKEVROUEVoUs | 
aöurd Todüro, Img day Ta onusla Tijgs PEUaATmplas Tolg n0- 
Aswloıs m nal un Bondolev, &iAo tı voulouvres td yıyvduevov 
eivaı N rd dv, molv ophv ol Övöges ob EEidvrsg dnpdyorw 
xol Tod dopuAoüg Avrıldßosvro. 

23. Of 0’ omepßalvovres tüv Tllarauiv Ev Tovro, & 
ol nowroı abrov Avsßeßıinesav xul Tod HUpyov Exarfgov Tods 
pivAonos Öaupdeigavres Enexpurinesov, Tas Te ÖL6dovs Tüv 
xioywv Evardvres brot Epiiaccov undEva di wiröv &uı- 


hatte ($. 6). — r@» Illosaıav ist 
gen. part. Die von der allg. Regel 
abweichende Stellung findet sich 
öfters b. Thuk., schon 1, 126, 11 
u. auch 8, 36, 5; selbst ohne dals 
nach dem Artikel noch andre Be- 
griffe folgen. — dx rodunalım 7 
sicher richtiger als 7 der meisten 


6. &xvrov. Die Hdschr. wohl über- 
wiegend aurdv, doch ist ihr Ge- 
wicht in solchen Dingen gering. 
Der Sinn und die Stellung sprechen 
für Eavrov oder aürav. Letzteres 
ziehe ich jetzt auch 91, 2, u. &vzo® 
8, 48, 4 vor; 5, 10, 9 ist @örod 
Adv 


7. dreranto = Eneriianto, WAS 
. Krüg. für notwendig hält. Aber 
auch Xen. Cyrop. 4, 3, 3 haben die 
besseren Codd. saure yao Zpacav 
oploı Teraydaı moiv Un av 
Goyövrov statt der Vulg. meootera- 
du. — gevnrol re are. Annähe- 
rung von Feinden wurde signali- 
siert durch hin und her bewegte 
Flammenzeichen, die von Freun- 


den durch ruhig emporsteigende. 
Letzterer Art waren also die hier 
von den Plataiern angewandten. 
Sonst kommen die Feuersignale bei 
Thuk. noch vor, 2, 94, 1. 3, 80, 2. 
4, 42, 4. 111, 1. 2. 8, 102, 1. 

8. Omas — 7 nal un Bontoier. 
Der Konj. drückt die sichere Er- 
wartung, der Optat. den blolsen 
Gedanken, gleichsam den frommen 
Wunsch der PI., dafs ihr Verfahren 
den Erfolg haben möge, aus. Beide 
modi ebenso im Finals. neben ein- 
ander 6, 96, 8. 7, 17, 4. 70,1. — 
8, 87, 8. 

28. 1. Ob d°’ vneoß. are. Die 
Wortfolge ist diese: os dzsoßer- 
vovres (das sind alle bei dem Un- 
ternehmen Beteiligten) rag ze deo- 
dovg Epvinccov al ol ut» eloyor, 


'ob 6° vnepEßaıvov. — Tod Ueyov 


Enatepov. zu 22, 3. — Tas — RU0- 
yoy. zu 21, 3. — adrol, selbst, 
im Gegensatz zu den Niedergemach- 
ten, jedoch nicht alle zuerst Hinauf- 
gestiegenen, sondern ein Teil von 
ihnen, während die, andern das in 





LIB. II. CAP. 23. 19 


Bondelv, xal nAlunxos mpoodevres dad TOO telyovg Tols NUR- 
yoıws nal Emavaßıßdoavres Evöpas wAslovgs, ol ulv dad av 
zUpyov Tods EnıBondoüvrag nal ndradev nel ävadev eipyov 
Beilovres, ol 0’ Ev oda ol nAslovg woAlas ngoadevres nAl- 
voxes Eu xl vis Enaikes dnboavres dd Tod uEerarvpylov 
dmegeßeıvov. 6 68 Öinnomıbbusvos del loraro El tod yelkove 
tie rdppov xal Evreüdev Erdfevdv te nal Audvrıkov, el tig 
zegaßonduv zuge ro Telyos nwivrng ylyvoıro tig dıaßaceng. 
Esel Ö ndvres Örenenepalovro, ol dd Tüv ndoymv yalsmög 
pt TeAsvraloı xaraßelvovres Eyapovv Enl nv Tdpgov, nal Ev 


3 


tovra ol rprandaıoı adrols Erep£povro Anunddas Eyovres. ol A 


ulv odv Ilieravig Exelvovs ihbowv uüidlov dx Tod axdrovg 
Eoröreg Ennl tod yellovg tg Tdppov, nal Eröksvov Te xal der- 
xövrıßov Es ra yvuvd, adrol Öf Ev rö dpavel Övres hocov did 
tag Anunddas xudenpüvro, |bore phdvovsı tüv Illarauov 
xel oil Doraroı duaßavres vv Tdpgov, yalsmös 08 xal Bıalos. 
xgVoraAAdg re yag Enenıiyeı ob Beßaıog Ev wort, Kor’ EnsAdeiv, 
GAR” olog dnnAurov [N Bogkov] ddaradng wördov, al hi vdE 
towodr@ dvkum bnoviponevn noAd To Üöwg Ev dr; Ensmouesı, 
6 uddıs bmegeygovres Enegaundnoov. EyEvero Ö8 xal h Öıudpevkıg 
adrols wäriov dıa Tod yeınÖvos rd uEysdos. 


ol xAluunog bis nAelovg Erzählte 
thun. — ol u&» sind alle bis jetzt 
Hinaufgekommenen. — dxö za» m. 
verb. mit eloyov, von den Tür- 
men aus, näher erklärt durch xal 
xarodev nal &vodes. Die von unten 
Abwehrenden sind die, welche sich 
in den Durchgängen unten alsWache 
aufgestellt hatten. — od — mAelovg 
nd die bis jetzt noch unten Be- 
findlichen. Diese „setzen nun viele, 
Leitern“ an, aber nicht an die Tür- 
me, wie so eben geschah, sondern 
an das ueramvpyıor. 


2. del, jedesmal. — ragpgov, 
hier der äufsere. — xwA. yıy. 1, 
35, 4. — diaßdosog, näml. über 
diesen Graben. 

3. ol reAsvraioı ist wohl Appos., 
wie of dvwarutaroı 1, 2, 6. Tovg 
nAovoıwrarovg 1, 108, 3. 


4. 1% yvurc, d. ungedeckten Teile 
des Körpers, welche Seite also be- 


sondere? Vgl. latus apertum, Caes. 
— Pıalog, 2, 38, 3. 

6. olog — uallov, wie es bei 
Ostwind beschaffen ist, wäs- 
serig mehr als fest. Ich streiche 
mit Dobree (St.) 7 Bog&ov, da diese 
Worte sich als Glossem zu ddaraöng 
u&AAov eingeschlichen haben; Krüg. 
will 7) &ö00v lesen: oder bei Süd- 
ost (aber bei Südost gab es sicher 
dort gar kein Eis, auch kein „mehr 
wässeriges‘), Poppo möchte u@440» 
umstellen oder vdaradns tilgen. 
Cl. vermutet eine Verschreibung 
oder Auslassung. — 7 9dE — Uzovı- 
youevn ein gewagter Ausdruck von 
poetischer Farbe: die von sol- 
chem Winde etwas durch- 
schneite Nacht. {izoviype un- 

ersönl. 4, 108, 2. Sonst kommt das 
ort überhaupt nicht vor. — die- 
gpev£ıs nur wieder bei Spätern. — 
uüilov, mehr als wegen einer an- 
dern Ursache, also vornehmlich. 


9* 
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24. Opursavres 6: dd Tüg rdppov ol Illaravig Exapovv 
Hdodoı ıv Es Onißas Yepovoav 6d6v, Ev Ösbıa Exovrss To Tod 
Avdpoxpdrovg hpdov, vopttovrsg Tor’ Av opüs Tavınv abrods 
droronijoaı rgansodaı ıYv Es Todg noAsulovg" xal Aua Enpmv 
todg IlsAonovvnolovs rıv mwpög Kıdamava xal Agvds xepaias 
iv Eu’ Adnvov gYEgovoav uerk Aaunadov Öıdaovras. el 
end usv FE N Enta oradiovg ol IlAararie ryv Earl vav Onßüv 
&ybepnoav, Enz Üroospedavıss 1oav Tv ps Tö Öpos 
pegovsav 600v £s ’Epidgag al "Tords, anal Anßduevoı Tüv 
dedv diapedyovoıv Es ras ’Adrhvas, üvdoss dadexn xal Öaxd- 
cı0ı And nAsıdvov‘ elol ydp Tıvesg adrüv ol dnergdnovro & 
mv nA nplv Ineoßeivew, eis 0° En ıi En Tdppm robdıns 
EIhpdn. ol ulv obv IlsAonovvroioı are yapav Ey&vovro rüg 
Bondeiug navodusvor‘ ol 6° &x rüg ndAswg ITllerarig tov wer 
yeyevnusvov elöbres obölv, Tüv dt Anorganousvov Opicıv 
irxayysılavıov bs obdels meplsorı, ahpvaa Exneudavres, Emei 
huson Eyevero, Eonevdovro dvalpsoıv Tois verpois, LWaF6vrEs 
08 od AAmdis Enavsavro. ol ulv HN r&v IMaraov üvöges 


oürwg bneoßdvres EOmdnoav. 


25. ’Ex 68 tig Aansdaluovog Tod abrod yeıuavog Teisv- 
tövrog Enneunereı Zihados 6 Aaxsdaıudvios Es MoriAnivw 
romgei. ol nAsdong Es Ildopav aal EE aörig weil nark y0- 
oddoav rıvd, 1 Gneoßerdv Av rd megıreiyioua, dınAadiov dasg- 
yeroı &s nv MoriAhvnv, nal EAsye Tois noo8dgorg Örı Eaßoii 
ve &ua Es vv ’Arcınyv Earaı nal al Teodapknovre vYeg TapE- 
oovraı üg Eds Bondnonı abrois, ngoanorsupdrVal Te abrbs 
tTodTaov Evexa nal üua av Üllov Enıweinsduevos. nal ol wEv 


24. 1. voulfovrsg are. Konstr. 
 voulkovreg aüToVg AXLoT’ av Üroro- 
nnoaXı Oapüs TeuneohaL Tavınv. — 
not’ &v mit St. Die Hauptstralse 
nach Athen führte durch jenen Palg 
der „Eichenköpfe.‘ 

2. Anßousvorı gewinnend, wie 
22, 8 durılaß. 

8. nare yogav &y., kamen nach 
ihrem Standort zurück. Kr. — 


ög ovdslsg z. Warum machten sie 


diese falsche Angabe? — densr- 
dovro, wollten sich (durch einen 
Vertrag) ausbedingen. zu1,105,6. 

25. 1. IIdogav, 18, 1. — ümeg- 


Barov kann keinenfalls etwas an- 
deres als „übersteigbar‘‘ bedeuten. 
Hierdurch wird also die Annahme, 
dals für den freien Durchfluls des 
Giefsbachs unten eine Mauerlücke 4 
gelassen und der Mann etwa durch 
diese gekrochen sei (Cl.), ausge- 
schlossen. Die yae«dox ist viel- 
mehr auch hier (wie 98, 1. 107, 3. 
112, 6) ein ausgetrocknetes Flußs- 
bett, Schlucht, Hohlweg. Die Mauer 
wird sich im Verhältnis der Tiefe 
der Schlucht gesenkt haben, also 
von den Seitenwänden der letztern 
aus übersteigbar- gewesen sein. 








LIB. Ill. CAP. 24—26. 21 


MvriAnvaioı Eddgpoovv TE Hal noös Tobg ’Adnvalovs hocov 
eiyov vv yvaunv bors Evußaivewv. 5 te ysıubv Ereisdra ob- 
T0g, xal TEragrov Erog vo noAsum EreAsdra tode dv Govxvdldng 
Evveyompev. 

26. Tod 0’ Emıyıyvousvov BEgovg ol IleAonovviaı &neudr) 
tag &g nv MovriAhvnv ÖVo xal TEedsaodxovra vodg dneoreıiev 
Eyovra ’AAnldav, ds Av adbrolg vodapyos, mgoordkuvres, abrol 
&s nv Arvınyv al ol Euuuayoı Eodßarov, önws ol ’Admvaioı 
&uporeowdev Hogvßovusvor N060v Talg vevalv &srv MuriAnvnv 
xarankeodoaıs Enıßondioncıw. hysiro 68 Tüs EaßoAns Tavrng 
Kisousvng bnte TITavoavlov tod TTAsıoroavanrog vikog Baoıldog 


Övros xal venregov Erı, narpds 08 AdsApds bv. Eönmoev O8 ns 


Artınjg r& TE no6TEg0V terunusva ei vı EBeßAaoriaeı xal da 
&v als nolv EoßoAciz napsAtisınco' xal 1 EaßoAn aurn yakenıo- 


2. 70009 &lyov ty yv. mit mgög tr. 
49. zu verbinden. — @ore &uuß. die 
beabsicht. Folge als Erklärung zu- 
gesetzt. 

26. Jahr 427. 1. öVo xul Teoo. 
Sonst wird der Bestand dieser Flotte 
mit der runden Zahl 40 angegeben. 
16, 3. 25, 1. 69, 1. G. ÖOsberger, 
krit. Bemkgn. zu Thuk. 1882 streicht 
ohne weiteres dvo za. St. Philol. 
Anz. XIII S. 302 vermutet die ganze 
Zahl sei als Zusatz eines Erklärers 
zu betrachten, der zu den 40 Schiffen 
die zwei 8, 5, 4 u. 3, 25, 1 erwähn- 
ten Trieren zuzählte. Herbst nimmt 
an, Alkidas sei mit 2 laked. Schiffen 
zu den 40 Schiffen nach dem Westen 
v. Peloponnes, nach Kyllene abge- 
segelt; wie später 6, 98, 2 Gylippus 
mit 2 Schiffen z. laked. Flotte abgeht 
u. sie dann wieder zurückschickt. — 
fyovra Alnldav, die Stellung wie 
5, 71, 3. Xen. Anab. 1, 2, 21. Mit 
folg. neoora&avres findet sich sonst 
nur &oxovre (rel, 6, 98, 2. 7, 19, 4. 
8,23, 4u.89,2). Da &y.nooorafavreg 
schleppend ist, hat Cl. die Kon). v. 
Stephanus &oyovr« aufgenommen, 
was sich aber wieder neben (ög 7% 
adrois) vavaexog nicht findet. Herbst 
(Philol.42. 8.693) behält üaher &yov- 
re und erklärt: ihn, der ihr Nauarch 
war, dazu beordert habend, oder: 
den sie als ihren Nauarchen dazu 


beordert hatten. Zxovra giebt an, 
dals Alkidas bereits d. Kommando 
übernommen hatte. — &uporeowdev 
zu Wasser u. zu Land beziebt sich 


auf den im Herbst geplanten u. jetzt‘ 


unternommenen Angriff (Kap. 15, 1 
u. 16, 1). — Emıßondnoncıw = Emı- 
nAesvonoıyw. Enıßondeiv hat — wie 
Herbst a. a. O. mit Recht hervor- 
hebt — den Doppelsinn: „zum An- 
griff u. zur Hülfe herbeieilen.“ Vgl. 
28, 1.4,1,3. u.a. — Stahl, Gött. 
gel. Anz. 1882, 1, 97 bez. jetzt ». 
xaranAsovonıg Auf die Athener für 
„orankgovreg stehend: damit die 
Ath. weniger- mit ihren Schiffen 
nach M. hinsegelten u. Succurs 
brächten. 

2. Kisousvns. Er war Vormund 
für seinen Neffen Pausanias, weil 
sein Bruder, König Pleistoanax, im 
Exile in Arkadien lebte. Letzterer 
kehrte jedoch im Jahre 421 zurück 
und führte dann die Regierung wie- 
der selbst: 2, 21, 1. 5, 16, 3. 33, 
1. 75, 1. — zargög dt: in ÖR der 
Gegensatz zu vzte etc., Kl. führt 
als Stellvertreter des Königssohnes, 
aber (dazu berechtigt) als Bruder 
v. dessen Vater. Stahl dn daher 
nicht wahrscheinlich. 

3. Vor ei’rı haben d. Häschr. ein 
zuerst v. L. Dindorf als falsch er- 
kanntes x«L. 


2 


3 
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4 vdın Eysvero rols ’Adnvaloıg usa mv Ösvregav. Enuuevovres 


3 


yap del and vg Akoßov rı nevosoda. rav venv Egyov ws Non 
NEenEgnwpEVoV EneEjAdov va HoAAR Teuvovres. og 0 obOLV dak- 
Beıwvev aörois bv moodedsyovro zul EnsisAolneı 6 oltog, dveyh- 
ondav anal ÖLsAvdnoav aaa wbAsız. 

27. Oi 68 MoriAmvaloı Ev Todco, bs al ve vijeg adrol 
oby mov dab ig IlsAomovvioov dAA& Evsypövıkov, al 6 
oirog Eneiskolneı, dvayadtovraı Evußalveıv nods Tods 'Adm- 
volovs dıa ride. 6 ZuAaıdos nal aörög ob aE00dErdwEvog Er 
tag vadg Önilkeı rov ÖNjuov modrepov Yıldv Övra bg Enebim 
tols ’Adnveloıs‘ ol 68 Ensıön ZAaußov Önie, obre Tapoünıo 
Erı av doybvrov, nard EvAidyovg Te yıyvdusvor N Tov oicov 
En&hevov Tobg Övvorodg Pepe Es Tb Pavepbv xl Öraveuew 
öxosıwv, N) abrol Evyzwonioavres nods ’Admvalovs Eyasav Mape- 
daosıv mv nö. 

28. Ivövrss 08 ol Ev Toig nodyunsıv oüT dnoxwidew 
Övvarot Övres, ei T’ dnouovoadhoovreı rüg Evußdoens, Mv- 
Övvsdoovreg, rosodvraı xowi ÖuoAoylav wods ve ITaynra aal 


ıd oronrdnedov, bore ’Admvaloıg ubv Eelvaı Povisdccı eg 


MvrAmvoeiov 6notov üv vı Bodiovraı xl nv orparıdv & 
nv nöAıv ÖEysodeaı abrods, nosaßelev dk dmooreiisıv Es Tas 
Adıhvas MovriAnvalovg negl Eavriw‘ Ev dom Ö’ Av ndlıw E- 
9001, Ildynta unse Öfjeaı MoriAnvalov undeva urte dvöge- 
rodiocı urte dmoxteiver. 1 utv Eiußacıg auın Eyevero. ol 
Ö2 nodkavresg npög Tobg Acnsdaruovlovg ueAıdre zov Movrı- 
Anvalov zegidscisg Övres, bs N orgarıd donidev, obx Mve- 
oyovro, dAR Em Todg Bouodg dums xußtkovsn Ildyns Ö 


dvastioag abrods Gore un dödınjonı, xararlderaı ds Tevedov | 


uexoı od rolg ’Admvaloıs vı Öötn. euros O8 nal Es cv "Ar- 


4. &me£nidov, sie dehnten sich 
aus über. vgl. xaraödoaueiv rı 2, 
94, 8u. a. Mit dem Akk,, jedoch 
metaphorisch, auch 3, 67, 1 radıa 
önetildoues: wir haben uns 
über diese Punkte verbreitet. 


27. 1. Worauf bezieht sich r&öe? 
8. nor Evil. yıyv. zu 1, 189, 4. 


28. 1. Övvarol Övzeg U. aıwöuvev- 
oovreg sind von yrövreg abhängig. 


— 10197, gemeinschaftl. mit der 
Volkspartei. — &urovg, rodg Mor- 
Anvalovs. 


2. udAsora verbinde mitmendarees. | 


— 00x nvioyovro abs. wie 5, 45, 4. 


konnten sich nicht halten vor Angst. 


— öuog, trotz der Konvention. — 
Sorte — adınnoaı dasselbe, was 1, 
126,11 p’ HG undtv nanov Roınoovow. 
8. 34, 8. — Öo&n. Ub. den blofsen 
Konj. zu 1, 137, 2. 





LIB. IIL CAP. 27-80. 23 


110060v ToLmgsıs mpo0exTioato nal Tide TE nepl TO oToRTo- 
aedov wadiloraro H aba Lödxeı. 

29. Oi 0° &v Talg Tedonpdxovra vavol IleAonovviiouoı, 
oös Eds Ev rayeı nagaysveohaı, mALovreg negl TE adv nv 
Ileiondvvnoov Evöiktgipav nal xark Tov GAAov nAoüv 0Y0- 
Antoı xonıadEvreg rodg utv &x züg nöiAsog ’Admvalovg Auvdd- 
vovoi, zplv 67 Ti Atim doyov, zgoowigevreg Ö’ da’ adrüig 
ri Indgm xal Muxdvp nuvBdvovsaı mgüsov dr hi Mouriiion 
Edimne. Bovidpevor OR Tod Hapkg eldevaı xurenisvoav &s "Eu- 
Berov rüg ’Epvdgalas‘ Aufpaı 68 uaiısıa Yoav ih MuriAivn 
Eanlornvig Erra ÖT’ Es To "Eußarov xarenievoav. nUdduEvoL 
Ö: To oapks EfovAsvovro &x tüv naupbvrov' xal Eiebev aöroig 
Tevrianiog avne ’Hislos ade. 

30. „AArlda xal IIsAonovvnoiov 5001 Mapsousv Öpyov- 
TEeg ng Orgarıöäg, Euol Ödoxel mwAeiv huög End Morikhvnv oliv 
Eunvorovg yeveodaı, Konzp Eyouev. nord yap Tb einög dv- 
doav venort noAıv Exbvrav noAd Tb dpviaxrov Ebpricouer, 
xora ulv Balacsav xal navv, 7) Euelvol te dveinıcroı Enıye- 
veodaı &v rıva oploı noAswov xal Aubv N AAxı, Tuyydvsı ud- 
Austa obon‘ sindg O8 nal To weldv aurov xar’ olxias dusik- 
OTEp0v @g xexngarnaörov dıeondgdeı. El 00V NME0ONEEOLUEV 
äpvo TE xal vuxtög, Enikn era vüv Evdov, el tig Äge hulv 


29. 1. rovg Ex ns nöleas Ad. 
das blofs aus den Bürgern (u. Me- 
töken) ohne die Bundesgenoss. ge- 
bildete Heer auf den 100 Schiffen 
(Kap. 20) Herbst (Philol. Bd. 16 
u. 42) führt mit Recht den gleichen 
Gebrauch v. of &u rjs =. für Bürger- 
heer in folg. Stellen an: 1, 1085, 4. 
2, 31,1. ‚91.4, 28, 4. 77,3. — 
147] Ario dunon, So Ey landen, 
noch 38, 1.7, 1, 2 konstrufert. Sonst 
mit und »ard. — wi Indem nel 
Mvxovo. Geographische Genauig- 
keit würde die umpokshrte Stellun 
erfordern. Derselbe Fall 8,88 eudv 
eng Tea00 17,91 Karvor, und 8, 
108, 

2. br Mvru. &oA. Wir: seit der 
Einnahme von Mytilene. s. 1, 
13, 4. 

80. 1. @onso Eyousv. zul, ‚184, 8. 

2. &vdenv „hängt von rö agv- 
Aonrov ab: an Männern,dieeben 


erst eineStadt erobert haben, 
werden wir die Sorglosigkeit 
grols finden“. Kr. — dvelmoror 
aktiv, wie 6,- 17, 8. 8, 1, 2. hier: 
unbesorgt. — nu» — ovoa. Falst 
man den ganzen Gedanken so a 
„zur See werden wir d. Ath. 
besonders sorglos finden, wo er 
seits sie am wenigsten einen feind- 
lichen Angriff erwarten, andrerseits 
wir gerade einmal vorzugsweise 
stark sind“, so enthält das letzte 
Glied den Ausdruck der Freude 
darüber, dafs die vorausgesetzte 
Sorglosigkeit der Ath. der gerade 
einmal recht starken Seemacht der 
Verbündeten zuverlässig den Sieg 
zuwenden werde zuyyava ist 
gebraucht, weil gewöhnlich die 
Peloponnesier, nicht stark zur See 
waren. aaa Kraftanstrengung, 
Kampffähigkeit, wie 2, 84, 8. 6, 34, 
9 und sonst. 
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4 Eorıv GnbAoınog EUvovVg, Haraanydniva Av Ta nodyuara. el 
un dnoxvionuev rov xivövvov, vowioavres 00x KAAo tı eiva 
to xawov Toü moAsuov N To Toodrov, 6 el Tıg Hroaımydg Ev 
Te aord gYvAdsooıro xal Tolg noAswioıg Evopßv Enıyeipoim, 
Astor dv ÖgPoiro.“ 

31. O udv roocöra einwv 06x Eneide rov Alxidav. ül- 
Aoı ÖE Tiveg rüv da’ Imvias puyddav xal ol Ataßıoı Evp- 
nAEovreg napjvovv, EneiöN Toörov Tov xivövvov goßeitan, 
rov Ev ’Iovie nöAswv aarakaßelv vıva 1 Köunv ryv AloAlde, 
önog Ex nbAswg douausvor tv 'Imviev anooriaweıv (EAmidn 
Ö’ zivaı older) yap dnovelog dpiydaı), nal av nodsodor 
Tavınv ueyiornv oboav ’Admvalov Nv Upelwaı, xal üun, N 
dpopuhcıv avrois, dandvn opicı yiyvnraı' nelosıv Te ol 

2 odaı xal Tliocoddvnv Gore Euumoisueiv. 6 68 068 Teure 
Evsdeyero, dAAd To nislorov Tg young eiyev, EreiöN Tis 





MovriAnvng borsorae, Örı Tdyısra Ti) TIeAonovvien dw 


rooouilkuı. 


32. ”Apas 6: &x Tod ’Eußdrov napenisı" nal ngo0ogev 
Mvovvioo Ti Tyiwv Todg aiyquaiarovgs oÜg Kara nAovv eidi- 
pe Aneopabe Toüg noAlovg. al Es iv "Epesov Kadoouıoe- 


4. 0 naıwov, das Unerwartete, 
Überraschende, — zö zoovror, 
näml. ein plötzl. Überfall. Der Art. 
weist auf das Vorangegangene zu- 
rück. — rois mol. Evopoy. Sinn: 
wenn er an den Feinden einen sol- 
chen Zustand wahrnimmt, dals ein 
plötzlicher Überfall Erfolg ver- 
spricht. 

81. 1. 00x Exsıde s. zu Kap. 3, 1. 
ferner 72, 4. 4, 4, 1. 71,2. 6, 50, 1. 
— ol Atoßıoı, die aus der Erzäh- 
lung bekannten, die in Olympia u. 
Sparta (Kap. 8. 16.), welche mit 
ionischen Flüchtlingen den Alkidas 
begleiteten. In der Textausg. hat 
B. das von Madvig vorgeschlagene 
of Evumi. aufgenommen, da nur 
einige d.Lesb. b. Alk.geweilt hätten. 
Freilich nicht alle L., aber wohl 
alle aus Ol. u. Sp. kommenden. — 


Öguouevor. zu 1, 64, 2. — ovderl 


ate., denn keinem seiensie, die 
Lak., unerwünscht gekommen. 
— xol nv no0dcodov are. Die Stelle 
ist mit St. so zu erkl.: xl &ue = 


zugleich auch, 7% &pogu. aurois = 
wenn sie dieselben (d. Athener) 
blokieren würden, dazayn = Geld- 
mittel, aplsı bezieht sich auf das 
Subj. v. za&ogvovv. — Ilıscovdenr 
1, 115, 4. 

2. zo nAsiorov xrE., seine VOr- 
wiegendeMeinung gingdahin. 
vgl. Herod. 5, 126 aus d2 Aduore- 


yoon N nAeiorn yvaun nv ds zw 
Mvoxwov dndysw. 


82. 1. naoemisı fuhr an der Küste 
hin. — asteopate. Ein Beleg v. der 
2,67, 4im allgem. berührten Barbarei 
der Spartaner. Auch die Kerkyraier 
töten die Kriegsgefangenen 1, 30, 1. 

2. 5 nv "Epeoov nadopuıoauevov 
giebt nur die Richtung der Fahrt 
an. Es heifst nicht „in E. vor 
Anker gehen, sondern „in d, Rich- 
tung nach E. v. A. g.“, nämlich 
noch in der Gegend von Klaros 
(s. folg. Kap. $ 1). Wegen des Gegen- 
satzes der einen Richtung gegen die 
andere steht auch der Artikel. 
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uEvov adrod Zauiov Tüv EE ’Avalov dyıxdusvor nogeoßsıs 
fleyov od xuAös yv 'EAAdda EAevdegoöv aördv, el Ävögag 
dıepdeipev obrE yelgas dvrampoufvovg obre moAsuloug, ’Adm- 
volov Ö& vn’ dvdyans Eupudyovug‘ ei ve un madesraı, ÖAlyovg 
usv oödrdv Tüv Eydoüv Es Yıllav ngoodkeoda, noAd Ö8 
nAslovs TV Yihov noAsulovg Eksiv. nal 6 ulv dneiedn re xol 
Xiov üvdous daovs eiyev Er dpime xal Tüv Üllov Tivde 
bpövreg yap Tas vadg ol Ävdgmmoı obx Epsvyov, dAA& mp008- 
agovv wörrov üg Arvınalz al Einida oböL mv EAaylarnv 
eiyov wi note ’Adnvalov ig BaAdoang xparodvıov veög IIe- 
Aozovvnolov eis Ioviav nagaßaislv. 

33. ‘And Ö& vüg 'Epeoov 6 "Alnldag Enisı naerk Tdyog xal 
Yuynv Enowslro‘ üpdn yap Ind vis Zaiaıvias aa IlepdAov 
Erı nepl Kidgov Öpußv (al Ö’ dr’ ’Admvov Ervyov nAdovoaı), 
xol dedıng iv ÖlwEım Enksı dia Tod meidyovg &g pi Exoddog 
od oyjawmv Klin ) IleAonovvioo. to Ö& Ildynrı al Tols 
Adnveloıs Hide ubv nal dnd rüg ’Eovdeniag dyyella, dpı- 
xveiro ÖL zul mavrayddev‘ dreiıgiorov yüp obens rüs ’Imvies 
vEeyo To ÖEog Eyevero un napamAsovreg ol IlsAonovvioioı, ei 
xol Ö&s win ÖdLevooüvro uevsv, nogd&cım &ya mooonintovreg 
tag möAsıg’ aördyyehoı 6° aürov ldoücnı Ev Ti Kidom Mi re 
Ilegarog xel 7 Zuiauıvia Eyoasav. 6 Ö& bad onovdnis &noı- 


2. Ayalov 19, 2. — el dıepheıgev. 


also hier bei 779 dAaylornv zu über- 
Welche Form erwartet man? Doch 


setzen? 


steht hier e? fast wie nach Havuato 
u. ähnl. Ausdrücken. 

3. 6oüsreg yap ati. Da in den 
vorhergehenden Worten liegt: er 
hatte noch Chier und manche an- 
dere als Gefangene, so folgt ganz 
zweckmäfsig hier erstdie Erklärung, 
wie es gekommen sei, das ihm so 
viele in die Hände fielen. — un 
wegen ovdE. — zagafßalsiv, über- 
setzen. Bei Thuk. sonst nicht in 
dieser Bedeutung, wohl aber bei 
Demosth. p. 163, 3 raig vavalv eig 
0» "EAANoRovTov zagaßeisiv, und 
bei andern; s. Steph. Thes. unt. d. W, 
Heilmanns Erklärung: „sich hinüber 
wagen‘, wie 36,2 2: ’Iovlav napanıv- 
Övvsüccı, welche auch Cl.sehr wahr- 
scheinl. findet, ist schwerl. haltbar. 
— finde, wie Anlto (1, 1,1. 2, 
59, 3. 6, 86, 4) vox media. Wie 


83. 1. Zulauıwlag nal Tlnoaiov. 
Die bekannten Schnellsegler, die im 
öffentl. Dienste gebraucht wurden, 
zur Überbringung von Depeschen 
und Geldern, zu Reisen der Gesand- 
ten etc. v. 77, 3. 6, 53,1. 8, 74,1. 
— Kicgog bei Kolophon. — y7. zu 
29, 1. 

2. ro — Adnvolors. zu 1, 80, 8. 
— nie ubv, „die erste noch flüch- 
tige Nachricht, agınveiro 6. x. 
rzavt. Impf, der wiederholten dring- 
lichen Botschaften; aurayysacı — 
fpgaoav, der auf eigner Anschau- 
ung beruhende und die einzelnen 
Umstände genau angebende Bericht, 
daher geafaıw wie 1, 145“. Cl. — 
xal og, auch 30, dennoch, wohl: 
nalnsp Arsıylarov ovong tig Imvlag. 
— avrdyysloı verb. mit Zypasav. — 
auror, 709 Alnldav. 

* 
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eito iv Ölokıv' xal ueyoı utv Ilgruov tig vioov Enrsdlaker, 
bs 6° oönerı Ev naraiiveı Epalvero, Emavernpsı. xEpdog ÖE 
Evduioev, EHEIÖN 05 werebgpog nEgıftvyev, Örı obdagod Eyan- 
rainpdelscı Nvayrdodnsav orpardnedov oslodaı ul Yv- 
Aaxıv oploı xal Epdpumew nepucyelv. 

34. IITapanidov dt ndhıv Boys xal &s Nöriov rö Koso- 
ymviov, od „uraunvro Kolopavıoı is üva wöisns Fuim- 
xvlag bad ’Iraudvovs ul Tüv Bapßaomv are ordaıv (dla 
dnaydivrov' Edim 6b udharn auın Öre  Öevrepa TTeAonor- 
vnolov £oßoAn &s zıv "Arrınmv Eylyvero. Ev obv ro Norte ol 
xorapvyovres al naroınhaavreg abrödı add Oradıdanvıss, 
ot utv zuge Ilıoooddvov Enınodpovg ’Apnddow ve xal Tüv 
Bepßapwv Exaydusvor Ev Öarsıylaun eigov nal Tüv &x vis 
üva zöAsog KoAopaviav ol undlsavseg Evvessiddvres &Eno- 
Altsvov, ol Ö8 ünmsbsAdbvreg rodrovg nal Övres Yuyddss Tov 
ITaynra Endyovrou. 6 68 nponaisodusvos &; Adyavs Iszlav 
tov Ev To Öiersiylouar ’Apxddov üpyovra, More, Av undiv 
dosaxov Adyn, makıv abrov naraorhosv Es vo reiyos odv al 
dyıö, 6 ubv EENAde mag’ abıdv, 6 0’ Ensivov ulv Ev pviaxi 
ddEoum eiyev, abrös 6: meooßaAhv ra vaylanerı Earıvalas 
xl od no00dsyouevov algel, toög TE Agnddag xal röv Pap- 
Bapmv daoı Evidav dıapdelges" zul vov 'Inziav darepov Loa- 


8. Ev naralnypsı Epalvero, BC. 6 
Alnlödos, Subjektswechsel wie häufig; 
doch kann der Ausdruck auch un- 
persönlich gemeint sein, wie 09% & 
zavın Epalvero und Ähnliches (zu 
1, 7). — yerempag, BC. Teig vav- 
ol. — Eynaraeinpdeiceı, 8C. Up’ Erv- 
z0d. — Nvayndacdnoav ist ebenfalls 
durch ovdauod verneint. — zaea- 
oyeiv ist in die Abhängigkeit von 
NVayadodnoav gezogen, wozu esdem 
Gedanken nach nicht ganz palst. 
Strenger logisch wäre diese Form: 
&v & gviaunv oyloı (den Ath.) xal 
Epdgunoıw dv zagEoyov. zu 8, 76, 5. 

84. 1. zug dv nolswg, die Stadt 
Kolophon selbst. — föf« Konj. von 
‚Krüg. (s. 8, 2, 3 Zöl« Evdoss nard 
or&aıw — unvvrel ylyvorıae) statt 
ölev, das keine genügende Erkl&- 
rung zuläfst, — N) dsvreou. 2, 47, 2. 

2. eroyöuevoı bez. die Dauer 6, 


6, 2. — &9 dtersıylouer, „in parte 
urbis, quae a reliqua muro separatsa 
et castelli instar erat. — Cf. 7, 60,2." 
P. — vdneteidovreg Todrovg. Wegen 
der Konstr. vgl. 36218eiv gagav, zus 
noAıy (Steph. Thes. unt. &&eoyousı), 
Önenpevysıv 2, 90, 5. 91, 1. do 
zngeiv Tov Oylov 2, 88, 2. &Eava- 
zougeiv ca eionusvo 4, 28, 3. | 

3.6 6% noonaAsoeuevog hat zum 
Prädik. söyev, aber durch die an- 
tithetische Gliederung ö6 ul» Znl- 
De, 6 6° dneivov — elyev entsteht 
ein Anakoluth, sodafs nun jenes 
Partic. als Nom. absol. erscheint 
— eine eigentüml. frische Satzform. 
Ebenso 4, 80, 4 und schon Homer 
N. TI. A01ff. u.a. — rüv st. 
d. Hdd. u. Cl. da zu Aoxddws, die 
eben ‚genannt sind, d. Artikel nötig 
ist; &exyovr« ohne Art. wie 5, 5l. 
8, 92, 5 
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yayııv Gansp £Loneioaro, ErsıöN Evdov Av, Evilaußdver xal 
nererogevsı. KoAopmvioıs 03 Nöriov nagadldncı Av Tür 
undıodvrav. xal dorsgov ’Adnvaloı obuordg neuyavrss Xard 
Todg Envrüv vopovs naraaıcav vb Noriov, Euvvapaybvreg 
zdvrog Ex Tv nöAsmv, Ei Xod tig Tv KoAoyavlar. 

35. ‘O0 Ö8& Ilkyns dpındusvos ds tiv MouriArvnv iv Te 
Ilvgpav zwi "Egsoov napssınoaro, nal Zaiuıdov Außov Ev 
ij noAsı Tov Aaxsdaıubviov nexpvupivov dnonlunsı 85 Täg 
Adıivas xal Todg Ex wis Tevedov Mvrilmvalov ävöpag &pe 
vüg aarEdero nal sl Tıg Üldog auro alrıog E&ödası eivaı Tüg 
nooTasewg‘ dmonluns O8 xal tüg Orpariäg zo nAsov, toig O8 
komois bnousvav sadleraero Ta xepl iv Murilionv xal iv 
&lmv AEoßov 1 abra Lööxsı. | 

36. Ayınousvav d8 Tüv dvöpäv xal vod ZaAaidov ol Adn- 
valoı tov ulv ZaAaıdov EbHUS Anexrsıvav, Eotıv & napeydusvov 
ta Tv alla nal dad Illararvev (Er yao EroAsogxoüvro) dndEsv 
IeAorovvnolovg‘ nepl O8 Tüv dvögäv yvapag Enowoüvro, Kal 
imd boys Edokev auroig od Todg napdvrag movov droxteivan, 
did nal vodg Ünavvag MouriAmvalovg doc Hpücı, maidag Ö8 
zei yuvalsas dvdgamodlocaı, EnınaAoüuvres tiv Te ÜlAnv dnd- 
STacıv drı obx dpydusvor Goxsg ol KAkoı Enoujoavro, xcl 7TE00- 
Ewveßdisrto obx Eidyuscov rüs Öouig al TIsAozovunalov vijeg 
& Iaviav Euslvoig Bondol roAuroacaı napgaxıvdvveucaı‘ ob yag 


4, ninv ov und. gehört zu _Ko- 


nt der Umstand bei, dals 
kopwvloıs. — olnıoras, nicht Kolo- c 


die Schiffe. Das Subj. dem Sinne 


ES, sondern Koloniegründer, wie 
‚24, 2, 

85. 1. zageoınonro 1, 29, 5. — 
Zaluıdov. 25, 1.— naredero. 28, 2. 

2. z«& zeol M., das auf M. Be- 
zügliche, die Angelegenheiten 
von M. 

86. 1. zaperouevor, anbietend. 
Zur Sacl.e vgl. 2, 67, 4. 

2. &mınalovvrsg, anakoluth. Nom. 
zu 2, 53, 4. — ın9 te Allnv xrk. 
Über das Verhältnis dieses Satz- 
Bliedes zum folgenden stimme ich 

tahl bei, der mit Recht das von 
Cl, gegen die Hdschr. nach axdera- 
6ıy eingeschobene xa/ ablehnt. — 
Goyousvos, als Unterthanen. — 
z0006Uveßalero wre, nicht den 

leinsten Teil der Aufregung 


nach ist nicht «fl ses, sondern das, 
was die Schiffe gethan haben: zo 
roAunocaı Nagnxuıwövvedon. oder Orı 
röAunoav z. Diese Beschaffenheit 
des Gedankens, in Verbindung mit 
der Gleichartigkeit von 4, 26, 5 
alzıov 19 ol Aunsdauudwıo, moosı- 
zövreg und 8, 9, 3 (wo die Beru- 
auf die Accommodation des 
Verb. an das Prädik. zur Erklärung 
des Singul. nicht ausreicht, da doch 
wohl niemand ein aizıov N» ol Auxe- 
daıuövıoı rechtfertigen möchte), 
dürfte den von mehrern als fehler- 
haft verworfenen Singul, zgo0&v»es- 
BoAsro, den die besten Codd. haben, 
genügend schützen. — raganıwöv- 
vedoaı, eigentlich: kühn sich in 
Gefahr stürzen, hier prägnant mit 


28 


THUCYDIDIS 


3 ano Boayslag Öravoias Eöbxovv rıhv dndorasıv noıjoaodeı. HEL- 
xovoıv obv reijon bg Tlayyra üyysAov rov Öedoyutvov, xark 
4 vayog neievovreg Öeypioacdaı MvriAmvaiovg. el ri Voregaig 
herdvoid Tig EOHdE Tv adrols xal dvaloyıouds wuov To PBov- 
Asvua xl ufya Eyvaodaı, nbAıv BAnv Ötapdeligea wöidor N 00 
5 rodg alriovs. ds Ö’ NoFovro toüro Tv MovriAnvalov ol nag- 
dvres npEoßeıg nal ol adrols rov ’Admvalov Evumgdosovres, 
TaHEOKEVAGaV Todg Ev Telsı bare aödıs yyvahuag noodeivar‘ wei 
Ensıoav bäov, Öıdrı nal Exsivors Evöniov Tv BovAdusvov To nAE- 
0ov Tov noAırav aödg Tivag opisw dnodoüvaı BovAsdoa.odeı. 
6 xaraordons 0° ebddg Euninaias KAlaı Ts yvoyaı dp’ Exdorav 
&Aeyovro nal Kismv 6 Kiscıverov, HonEE Hal Tv nooTEgav Eve- 
vınıansı Gore dnoxrsiva, GV xal Es ü Ülia Punibteros Tüv 
noArov TO TE ÖNum napd noAd Ev TO ToTE nIdRVÄOTaTos, Xap- 


eAdav abdıg ZAeys ToLdde. 


37. „IToAlanıs ulv HYön Eyoye nal üAkore Eyvov Önwoxge- 
tiav Örı dövvardv. Eorıv Erfomv Üpysıv, udAıora 6° Ev ri vn 
2 Öusteox zepl MvriAmvaiov werausisig. dıd yag To nad” Husgav 
ddetg nal dvenıßodAsvrov nodg KAANAovg zul Es Todg Evuudgovs 
ro adro Eyers, aal 6 vı dv 9 Adym neiodEvreg un’ aorhv Aucg- 
ınte N olnıo Evößre, obn Enınıvödvong Hyslode & buäg nal oUn 
&s mv Tov Evuudyav ydgıv uakaniteodaı, Ob 0x0NoÖVTES Öt 
tvoevvlda Eyere iv doynv nal mods EnıßovAsdovrag abrodg xol 
&xovras doyopevovg' 0x EE hv Öv yapitnode BAauntöusvor wbrol 


&s konstruiert: kühn die Fahrt 
nach Ionien machen. 

4. u@llov 7 od. zu 2, 62, 3. 

5. rıyvag, man. Gewöhnlicher so 
der Sing, doch der Plur. ebenso 
4, 69, 1. 6, 41, 2 und nach den 
besten Codd. 7, 29, 3. 

6. &p’ Endorov, 1, 17, 1. öfters 
b. Aeyeodaı. — ngoTeonv, Sc. yvaunv. 
— fleye. zu 1, 26, 1. 

87. Kleons Charakter und poli- 
tisches Treiben treten uns aus seiner 
Rede sehr lebendig entgegen. Be- 
sonders hört man deutlich heraus, 
dafs der Einfluls der Parteiredner 
bereits eine Macht geworden ist, 
der man nur gemeine, egoistische 
Zwecke unterzulegen weils. Man 
beachte den offenbar beabsichtigten 


Parallelismusder Wendungen 
Kleons mit denen des Perikles, 
während seine Gesinnungen ganı 
andre sind als die seines grolsen 
Vorgängers. S. hierüber Jebb, Die 


Reden des Thuk. übers. v. Ime- 


mann. Berlin 1883. 

1. Zy90» aıE. zu verstehen: Zyvar 
örı Önuoxparla dövvarov Larıy £. 
&. 8. 8. 3. 4, 62, 2 und besonders 
6, 39, 1. | 

2. dıa are. 8. 2, 37, 2. 1, 68,1. 
— our dnınıwö. are. Die Meinung 
des Redners ist: dmunivöivog | 
üuäg nal oün &g nv ray Evapayar 
yaew ualanifeode. — Tvoasvide 
gere 179 doynv sagt auch Perikles 
8. 2, 63, 2. — deyoussovg‘ ot. 
Asyndet. Anreihung einer Epext® 
gese, die dadurch einer Parenthes 
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Grpoßvre buüv, dAA EE &v Av loyvı wälkov 1) Th Exslvov ei- 
vole megiyevnode. nivrov Ö: Ösıvdrarov ei Beßaıov Auiv undtv 3 
„adeorik DV Üv ÖdEn weg, und: yvoodusde drı yelpocı vo- 
uoıs axınızroıs XewuEvn mölıs xpelocov Eorlv 1) naAls Eyovaıv 
ErVKOIS, Kunde TE HETE OOPpOoHVVnS hpeiuuarsgov 9 Öskidıng 
uste daoAaalas, ol TE YavAdrepoı TÜV AvdERNOv ngÖS Tod 
Euverwregovg gs En ro nAslov Ausıvov olnodcı tüs wöAsıs. ol 4 
utv yap rov TE voumv Hop@repoı Bodkovraı palveodaı tüv Te 
del Asyousvov Es rd Hoıwdv megiylyvschea, @s Ev ülloıg wel- 
focıv on dv ÖnAmoavres nv yvounv, nal &4 Tod ToLodrov Ta 
zoAA& opdiAkovaı tags nwöAsıs' ol Ö° anıdroüvres rn EE Eavrav 
Euveosı dundeorepoı ulv rÜv voumv dEıodcıv eivar, Kövvaro- 
zegoı 08 ToV nurg eindvros ueupaodeı Abyov, npıral 68 Övres 
end Tod ioov uäikov 7) dyavıoral bgdoüvraı a mAslo. Ög 00V 5 
‚xoN al Nuös nowodvrag un Ösıvdenti nal Evvessns dyüvı Ex- 
aıgopevovg TaQR (Tb) Öbkav TB buereow nArdEı Nagpaıveiv. 


38. „Ey& utv obv 6 aürdg eluı TH yvaun xal Havudto ubv 


ähnlich wird. s. 3, 63, 2 Nv wvrol 
ualıore nooßaileode‘ Inavn ye n9 
xze. 4, 10, 3 To Övoeußaros nustegov 
voulo' nEvövrov numv Evunazov 
yiyveraı. Diese drei Stellen stützen 
sich gegenseitig und bedürfen nach 
meinem Dafürhalten keiner Ände- 
rung; s. meine kleinere Ausg. I 
praef. p. V. vgl. zu 2, 60, 4. Aus- 
führlich über solche Asyndeta bei 
Thuk. Stahl Rhein. Mus. XXVJ, S. 
150ff., dessen Konj.&xovreg &prousvor 
ög sich weder durch Leichtigkeit 
empfiehlt noch die Klarheit des Aus- 
drucks fördert. — BAanröpevo adrot, 


zu eigenem Schaden. — E£ 0» 
av — zeoıyevnode —= dx Tovrov & 
iv — rn. nach Malsgabe, in- 


folge des Übergewichtes, das 
ihr gewonnen. 

3. ei Beßaıov are. Sonderbar klin- 
gen im Munde eines Kleon (od. wie 
6, 18, 7 eines Alkibiades) diese fast 
schroff konservativen Doktrinen. 

rigens passen sie nicht einmal 
auf den vorliegenden Fall, weil es 
sich nicht um Abschaffung eines 
Gesetzes, sondern nur um Revi- 
sion eines speciellen Volksbe- 
schlusses (vngyıoua) handelt. — 


nölıs npsloonv dariv, eine Stadt 
ist stärker, wenn sie. 8. 48, 2. 
Unstatthaft sind meines Erachtens 
die Erklärungen: besser bestellt; 
besser daran; es ist besser, dafs 
eine Stadt. Vgl. zu auadl« die 
Worte des Perikles 2, 40, 2 u. 62, 
5b. — noos, in Vergleich zu. — 
og Eul ro mleiov. Was steht sonst 
f. ein Ausdr.? 

4. 09 — 00pwregot. 8. 1, 83, 3. 
— ös — yvoaunv, als wenn es 
andere, wichtigere Dinge 
nicht gäbe, worinsieihre Ein- 
sicht zeigen könnten. s. Xen. 
Mem. 4,2, 6 dg our dv allg dEıo- 
Aoyoı ysvousvor. — a0 Tod Ioov, 
billige, unparteiische. 

b. @g für odrog sehr selten in 
der Prosa, doch in ganz gleicher 
Art gebraucht von Plat. Protag. p. 
838 A. Os 00V zmoımoers nal mei- 
FeodE wor. — Öeivorns ist vorzugsw. 
die Rednergewait. — zaoa dobav 
bedeutet bei “huk. „wider Er- 
warten“, was hier wohl nicht statt- 
haft; deshalb nabm ich Ullrichs 
Konj. zao«& ro dofa» auf. Der fol- 
gende Dativ hängt von’ do&a» ab. 

88. 1. 6 avrog eluı, vgl. 2,61} 2. 
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av xoodevrov abdıg weol Movrilmvalov Adysıv xal Yp6vov dia- 
reußiv Euromodvrov, 5 &orı mpbs tiv Hdınnadrov uälkov (6 
yo nadiv ra dodoavrı dußivrega ci boyij Enekipyeran, dud- 
voodaı d8 vo nadelv örı Eyyvrdın xeluevov dvrinaiov [dv] uc- 
Auoca iv Tiumolev dvalaußdveı), Bavusto 68 zul darıs Zaraı 
6 dvrspoßv aul dbıhowmv dnopalvew zog utv Moriinvalov döı- 
xls hulv bpeilgovs obsag, vüg 6° Nusreong Evmpogds toi 
Evundyoıs BAdßas nadıorauevag. al ÖMAov Öörı N ro Adyav 
ıorsVoag TO NEvv boxoöV Avranopiveaı bs 00% Eyvasraı dyavi- 
ocır’ Üv, N nepdsı Enaıpdpsvog rd söngendg Tod Adyoo dumovy- 
Bu5 nupdyeıv neipäaeren. 7 08 nölıs Ex TÜV Torbvds dybvov 
ta utv die Erepois Öldwsıw, abrı) ÖL Todg nıvödvovs dvamspeı. 
alrıoı 6’ Dusis naxöds dywvoderoüvres, oirıvss slhdeare Dearal 
ulv röv Adyav ylyvsodaı, dupoazal dt tiv Epyov, r& ulv wäl- 


87,3. 5, 75, 8. — r.noodevrov Aeyeıy, 
wie 36, 5 ze. yvouag diejenigen, 
welche eine Beratung ansetzten. — 
zoög c. gen. im Interesse, wie 2, 
86, 5 u. öfters. — uüllor sc. 7] eüs 
av ndınnusvov. — Emebloyerai, 
Objekt z& descarrı angehen gegen, 
rächend, strafend od. angreifend 
verfahren gegen einen. — ö6 yae 
#re, dann nämlich, wenn ein 
Aufschub stattgefunden hat. — 
Guvvaodeı, wofür zo au. gewöhn- 
licher wäre, ist Subj. zu dval« 
Bavsı. — ro nadeiv Obj. zu Or 
&yy. nsdu. — O6v ist von e ge- 
strichen. Dadurch wird der Satz 
erst klar u. schön in der Form. 
avrin. ist Prädikatsad;. zu 79% rı- 

oav. Cl. u. St. billigen Reiskes 
Konj. Acußaveı statt des nicht nach- 
zuweis. rıu. dvai., welches indes 
vielleicht gerade wegen seiner Ab- 
sonderlichkeit gewählt ist. — as 
8°’ nu. &. Sinn: Mein Gegner mülste 
beweisen, dafs unsere Unfälle, wie 
der Abfall derMytil. einer ist, unsern 
Bundesgen. zum Schaden gereichen 
und nicht vielmehr (was des Red- 
ners Meinung ist) als vorteilhaft 
von ihnen angesehen werden, in- 
sofern sie ihnen die Aussicht auf 
eigene Befreiung eröffnen. — ö avr- 
e00v. Regel vom Artikel! van 
Herw. dor» st. Zoraı. 


2. ro zavv doxovv. B. falste das 
Part. Präs., = 6 navv 2öoxsı, wel- 
ches den Leser in den Verlauf der 
gestrigen Verhandlungen versetzte: 
dafs das, was (gestern) allge- 
mein Beifall fand, nicht zum. 
Beschlufs erhoben worden ist. 
Doch stände dann wohl eher ro 
ödtav. Daher halte ich die gewöhnl. 
Erklärung: däfs das allgemein 
Anerkannte (die allgemein gül- 
tigen Begriffe u. Grundsätze) nicht 
angenommen sei, fürrichtig. Be- 
achte die Prolepsis des Subj. von 
Eyvoosaı. Von ayaslscır’ &v hängt 
der Inf. &vsanogy. ab. ayavifona 






















handelte (vgl. Pl. Menex. 285d.} 
Auch im folg. ist das Bild des Wett- 
kampfes beibehalten (&yo», ayavo- 
Heroı, Beoral). — magayeıy ver 
führen. 1, 9i, 2. 

3. &r£poıs, den Rednern, wie im 
jetzigen Falle dem Diodotos, den 
Kleon wiederholt der Bestechung: 
durch die Mytil. bezichtigt: $. 2 
ngodsı Ercıpouevog. 40,8 To naher 
ev. vgl. 42, 8. 

4. Hearal wir «re. Eine nicht 
ganz ungezwungene Antithese. vgl. 
zu 18, 1. Der Sinn ist klar: Ar 
statt die Thatsachen anzusehen, wie 
sie sind, und die Reden mit Urteil 
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kovro Epoya dad röw sd eindvınv oxomoüvrss bg Övvark yi- 
yveodaı, v& Ö& aenpayueve Non, ob To dgaadtv nıordregov Öysı 
Außövrss N To dnovadEev, dad rüv Abyo xalög Enıtuunddvron® 
xal werk auıvörntog ulv Adyov dnarächaı Ögıaroı, werd Öedo- 
xıunousvov 68 un Evvensohaı EHElsıv, bovloı Övreg rw del 
krönov, Inegönrar 6: vbv eindsrav, xal udkıora ulv abrös 
einsiv Exaorosg Bovidusvos Ivvaodeı, sl 63 wi, dvraymvıko- 
uevor Tolg rowmüre Atyovdı un Dorspoı dxoAovdijaaı doxstv Ti) 
yvomm, öbens dE Tı Akyovrog ngossaıvedaı xal nponodlode 
te zpddvuor [elvaı] va Asyöpsva xal npovoioa Bowdsts za &£ 
edrirv dnoßmasusva‘ Enroövrds ve BAlo rı, dis sinstv, N) Ev ols 
kousv, ppovoüvrss dt obd} repl av rupdvrov lnavis‘ dmAöc 
Te drong HdovT Hochuszvor zul Gopıorav Bsurals Loındrss xah- 


nu8voıs wöiAlov 7) mepl ndAsos BovAsvousvors. 


anzuhören, seid ihr umgekehrt 
Hörer der Thatsachen und 
Schauer der Reden, indem ihr 
die vergangenen u. künftigen That- 
sachen in dem Lichte (ax0 ro» 
ed ein.) betrachtet, in welches sie 
die Redner zu stellen wissen, und bei 
den Reden dasitzet wie Zuschauer 
eines Sophistenwettkampfes, in wel- 
chem der Kunstfertigkeit, nicht der 
Wahrheit, der Preis zufällt. Vgl. 
die Bemerkung zu 5, 16, 2. — re 
ö& scene. hängt ebenfalls noch von 
cxonoüsres ab, sowie auch «xö — 
&ıtuunoastav; 09 — Qnovoder ist 
subsumiertes Satzglied: indem ihr 
nicht das Gethane mit euern 
Augen für zuverlässiger auf- 
falst als das Gehörte. — dee- 
cHev. Diese Flexion auch 6, 58, 2 
und in dedgxcusvo» 3, 54, 1. — 
»cAog geschickt. 8. 1, 5, 2. 6, 
12, 1. Wegen des Gedankens ». 7, 
48, 8. 


5. dnaracheı &eroror. Inf. bei 
Adjekt., welche ein Geeignetsein 
zu etw. bedeuten. — uera Ösdonı- 
uaouevov BC. Adyov. Evvencoden, 
sich überzeugen lassen“. Kr. 
VTEROTTAI, Karappovodsreg (Schol.) 


6. Enaoros Bovlou. duV. adrög 
eineiv. Sing. b. Enaorog nach Plur. 
wie 2, 16, 2. Von dvraywaıfönsvor 


hängt aufser dem Dat. auch der 
Inf. Öoxsiv ab: mit jemandem 
wetteifernd dahinstreben. — 
roımdre wohl auf ro» del aronov 
zurückweisend. dorego: prädik. zu 
&uolovdncaı hintennach folgen. 
— rn yvoun, mit ihrer Ein- 
sicht. — oö&&iag are., sondern 
wenn jemand (ergänze rıwög) et- 
was scharfsinnig sagt, es 
schon vorher gebilligt zu 
haben. &xaımseiv, billigen, 4, 65, 
2. 5, 27, 5. — [elvaı] hat Poppo 
mit Recht verdächtigt. In einem 
„ihr wetteifert begierig zu sein“ 

nnte ich nur eine unbeholfene 

reite erblicken. Passen würde «ei. 
Beachte die vielen xo0, so auch im 
4. Buch einmal 2rl: 60,2 Man 
ergänze üvreg zu ze0Pvuoı u. foc- 
deis. Sinn: Ihr seid immer bei der 
Hand, den Reden zuzustimmen, als 
ob ihr schon vorher dasselbe ge- 
dacht hättet wie der Redner, die 
Folgen bedenkt ihr nicht. 

7. &ilo x., eine ganz andere 
Welt. Cl. — oogıorav. nur hier 
b. Thuk, In diesem Jahre kam der 
Sophist Gorgias aus Leontini nach 
Athen, wo seine glänzenden Prunk- 
reden einen bis dahin unerhörten 
Beifall fanden. Allerdings kam er 
erst zu Ende des Sommers (zu 86, 3); 
weshalb zwar nicht Kieon ‚beim 
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39. „WW dyb meipbusvos drorgeneıv bpüs dropelve 

2 MvriAnvolovs pahıcora ON wiav nbAw Ndınnadras tpös. Eyw 
ydo, oltıves ulv wi) Övvarol pEpsv ıv Öperegav doriw 1 
oirıvss Ind Tüv noAsulov dvapnaadevres dnesrnoav, Evy- 
yvaunv Eyn‘ vijoov Ö8 olvıyag Zyovrss werd veıybv al erde 
Bdinocav ubvov Yoßovuevor Todg NusTegovg moAswioug, &v 
& xal abrol tomipmv Hapaoxsvjj 06x Äppanroı Toav obs wi- 
todg, abrovouol re olxodvres xal Tıuawevor ds T& npüre bp’ 
 Nuöv roraüra elpydaavro, il üllo odroı 1 Emeßovisvoav Te 
nal Enavkoınoav wüliov N aneoınoav (drdoracıs uEv ye vüw 
Bicıdv Tı naoydvrov Eoriv), Eienodv TE nera Tv noAeum- Ä 
terov Nuüs ordvres biapdeipar; xairoı Öeıvörspdv Eorw 1) el 

3 nad’ abrods Övdvauıv xriusvor dvrenoitunoav. TapddEıyun 
Ö: adrois orte ai rov nElas Evupopal EyEvovro, 68601 AXo- 
ordvres Hön Nuhv Eyeıomdnoav, obre N napoüsca Ebdaıuovia 
nagkoysv Öxvov un EAdElv Es rd dead’ yevdwevor ÖF mpdS To 
ueAAov Docasis al EAnisavres uaxgdregn mtv Tg Övvdusas, 
eidoon 68 tig BovAnoswg, nöAsuov Hoavro, loyiv dEımaavres 
tod dixalov npodelvar Ev © yüp andnoav nepılosoda., Ene- 
4 Hevro Aulv oda ddmoduevo. eimde Öt Tv noAsmv als üv 
uakıoro nal di EAnylorov dnoooddanrog zumgakle EAdm, & 





Halten seiner wirklichen Rede, 
wohl aber Thuk. beim Nieder- 
schreiben dieser Stelle an ihn 
gedacht haben kann. 


89. 1. 0», die übeln Gewohn- 
heiten der Ath., wie Kl. sie vorha 
geschildert hat. — ualıcra 87 ulav 
noAıv. 8.1, 80, 3. 8, 40, 2. wo noch 
ye& zu eig tritt, doch ohne dies auch 
8, 113, 6. 8, 68, 1. — ofrıweg. ohne 
tovroıg (wie 5,16, 1), aber es findet 
sich öozıg bes. mit dv c. conj. öfters 
so, fast stellvertretend für ei zıc. 


2. v700v. Warum vorangestellt? 
— iv o, während. ds r& moure 
wie in primis, in besonderem Malse, 
vorzü lich, schon von Herod. ge- 
braucht. — zi aA1o 7. Ellipse von 
&rolnoav, wie beim lat. quid aliud 
uam die Auslassung von facere. 

benso oödlv lo 7 2, 16, 2. — 
Enavsornoav nzE., sie fielen viel- 
mehr uns an, als von uns ab. 


s. 1, 115. zu 1, 69, 6. — wer ye 


zu 1, 40, 4. — were rt. 7%. Grasızs, 
vgl. damit ev» zıvı, 005 tıvog elvaı. 
nuäg eingeschoben zu 1, 68, 1. 


8. nogdödsıyua vorangestellt, als 
wenn es auch zum zweiten ovt: 


gehören sollte. zu 1, 16. — &idoso 
Ihre Wünsche gingen also 


are. 
noch weiter als ihre Hoffnungen, 
die selbst schon ihr Können über- 
boten. 


4. Der Gedanke ist mehrfach von 
alten Schriftstellern nachgeahmt 
und durch einen derselben (Clem. 
Alex. Strom. V1, 8, p. 740) auch der 
Wortlaut gesichert. — eio®e. Subj. 
eunockix, was van Herw. in eunpa- 


yla korr. wie z. B. 5, 46. — ra 


av —= Eunslvag, als av. — di’ Ele- 


ılotov wie öfters dı’ öAlyov ui 


von der Zeit: nach kürzester 
Frist, sehr bald. — E49. 218eir 


c. dat. auch 1,13, 3, hier nd.B- 
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OBow roßnsıv" ra 68 moAia xord Adyov Tolg dvdgmmoıg Eu- 
tuyoüvra dopaldorega N napd ÖdEav‘ xal xuxongapiev, (bg 
elneiv, 660v dnadoüvraı, 7) ebdaıuoviev Öieombovreı. yonv 
d& MovriAnvelovs xal main undtv dapepovras TÜV &llmv 
dp’ Nußv rerıufodar, xal obx Av Es vode EEvßpısav‘ nepuxe 
yo al ÜAlms üvdgmmog rd uv Hegansdov Tmepppovelv, To 
dt un Gmeinov Bavudkev. »oAaodevrav 6 xal vüv dEias 
tie Adınlag, xal un rols utv ÖAlyoıg 9 alria good, TdV 
dt dnuov dmoAvanre. ndvres ydo Aulv ys Öuoias dnedrevro, 
olg y’ EEiiv he Nuäg ronmousvors vöv naiv Ev vH mddeı sivar‘ 
dlAd Tov uera röv ÖAlyav xlvövvov Aynodusvor Beßeaısrepov 
Evvaneoınoav. r&v re Evuudyov andbacds sl Tols Te dvayxa- 
dev Ind TÜV nolkuiov xal rolg Exoücıw dnmodrädı vis ab- 
105 Smulas mooodNoere, viva oleode Ovrıva ob Poaysig mpo- 
pdosı dnooriasodaı, Ötav N xaropdaoavrı 2Asvdepwas n 7 
Opaievrı undtv nadelv dvrjnesrov; Aulv (8 ng0s Exdornv no- 
Av dnonexıvövvedderaı TE TE goiuere xal al ıbuyal. xl Tv- 
yovreg utv noAıv Epdapusvnv napaAaßbvreg vis Eneıta ngoaddor, 
dv Av loydouev, rd Aoındv aregijosohe, opgAdvres ÖF noAsulovg 
Ro0g Tolg bndoyovamv EEouev, xal dv Xodvov Tols vüv Kadeorn- 
nocı dei Exdools dvdisracdeı, tolg olxeloıs Evuudyoıg moAlsur- 
6ouev. 

40. „Oüxovv dei noodelvan Einlda obre Adym mioTNv 0ÜTE 
Yoinncıv avnTiv, @s Evyyvaumv auagreiv dvdonnivog Andov- 


leutung „zu teil werden.“ — ı& 7. tiva Ovrıwa od. Dieselbe At- 





ft moAld ist wohl trotz seiner 
Stellung nicht ale Subjekt, sondern 
tdverbiell zu fassen = og £nl 10 
voAv (Schol.), wie z. B. 2, 11, 3. 
7, 4. edrvgouvra ist dann Subj., 
ienn es handelt sich hier nur um 
len Bestand des unerwarteten 
tlückes; den meisten Zuständen 
nülste ein einzelner entgegen- 
tesetzt sein. Der Gedanke des 
janzen 8 ist eben der: das unver- 
ıoffte Glück macht hochmütig, es 
st meistens unbeständig; leichter 
st dem Unglück wehren als das 
tlück wahren. 

5. Ötapegoviag —= dore dLagpE- 
ev. — negune wre. 8.4, 61, 6. 

6. roanonevorg sich auf unsere 
eite zu wenden, überzugehen. 


Tuvcyvıozs I, 2. 


trakt. 42, 2. Xen. Cyrop. 1, 4, 25 
ovdEva Eyacav Oyrıy ov danpvort” 
anoore&peohe: und sonst. 

8. wuyovreg wir: wenn's gut geht, 
abläuft, im günstigen Falle. — ?r- 
sıra und‘ Aoınow geben einen etwas 
lästigen Pleonasmus; weshalb Ull- 
rich &xsidev vermutete. — orsen- 
osode — EEousv. Der Wechsel der 
Person zu beachten! Doch kommt 
er öfters vor. — nadsornrocı, dazu 
prädikativ &yPoois, wie öfters. 

40. 1. mooseEivaı, proponere, 
einige der besten Codd. Wenig 
passend die übrigen zooo#eivaı, 
addere. — zıoınv, vertrauend, 
gestützt auf. Zum Gedanken vgl. 
38, 2. Evyyvaunv dungreiv dvdew- 
nivos wie bei Dem. .19, (238. &0y- 

3 
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ro. Öüxovres ulv yao 00x EBilayav, elöbres dt Emeßovilsvoar 
Evyyvouov 6° Earl tb dxovarov. Ey ulv 00V xal Tore AgWToV 
zul vov Öiaudyouer un werayvavaı buäs ra ngodsdoyusva, unö: 
real roig dEvupopwratois Ti dpyij, olxto zul hdovn; Adymv al 
Enısinele, Guapradvev. EAedg TE Yyap HXoog Tobg Öpolovg Ölxeuos 
drrididoodeı xal un mpdg Tode odT’ dvromtioduvrag EE dvapang te 
„odeorürag dsl noAsplovg’ ol ve Tepnovres Abym 6nrogss Ebovsi 
xal Ev KAloıg EAdooocıv dyäve, nal un Evo 1 wtv nölıs Boaziu 
Hodelo« ueydia fnuacera, aurol Ö8 &u tod ed einelv rd ade 
Ed Avrilipovrar: anal % Emielxsin nods Tods weikovres Enı- 
Öslovg xal rd Aovızov Eaeodaı uäldov Öldorar 7) noög Todg Öyor- 
ovg re'xel obötv h00ov noAsulovs broAsınoufvovg. Ev 68 Evveiiv 
Aeyo' neıdöusvor ulv Euol rd te Ölnaın ds MoriAnvalovs xul 
za Edupope un nofoere, Üiimg 0: yuovreg Tolg uEv 0b gu- 
gısiode, Tuüs 68 adrodg uüllov Öinuıbosode Ei yag odru 


yvaun dösAypo Bon®eiv, wohl beides 
sprichwörtlich; nicht Verzeihung 
für, sondern den Verzeihungs- 
grund, wie Menschen gefehlt 
zu haben. — &xovres «re. Man 
erwartet: 09 yado &xovyregs — AR’ 
eidoreg. Statt dessen sagt Kl. „ohne 
es zu wollen schadeten sie nicht, 
wissentlich stellten sie nach; ver- 
zeihlich aber ist nur das Unbeab- 
sichtigte, Unvorsätzliche.‘ 

2. »ol Tore, Bo. Öızunzdunm. 8. 
56, 4. 6, 60, 2 odre rore (sc. eiye) 
oVTe voy dyeı eineiv. Radowitz in 
einer Rede: ‚Ich habe jedoch da- 
mals und werde auch jetzt der 
‚Biere Frage nicht vorgreifen“. 

rigens kann wohl Kleon nicht 
schon in der ersten Volksversamm- 
lung dafür gekämpft haben „wn 
uerayvavcı ovg Ad. Ta ngodedoy- 
uevo“, da ja dort erst der Be- 
schlufs gefalst ward. Es wird bei 
törs blole das Allgemeinere gemeint 
sein: „einen kräftigen Beschluls zu 
fassen“. Aus dem rors noürov auf 
eine frühere Volksversammlung 
vor der erwähnten ersten zu 
schlielsen, wie Müller-Strübing u. 
Holzapfel thun, ist durchaus unbe- 
gründet. 

8. rovg Ouolovs, die Gleich- 
gesinnten. Ahnl. ögoi« 1, 71, 2. 


verbürgt durch Plat. Gesetze 1 


— $Eovor — ayavo, werden einen 
Tummelplatz finden. — xel un, 
sc. oxacı, mögen ihn nicht 
suchen (eigtl. erhalten). — ro zu- 
Seiv ed. zu 38, 3. „Durch d. chia- 
stische Stellung zum Voraufgehen- 
den noch verstärkt“. Cl. — öwolovs 
als Prädik, zu vmoAsınoutvoug ge 
zogen heifst: die nach der gegen 
sie geübten Milde als dieselben 
übrig bleiben, noch immer 
dieselben sind, die sie vorher 
waren. Durch den Zusatz xal ovöir 
10009 noleulovg wird es genügend 
erklärt. Dafs das Wort kurz vorher 
in anderem Sinne gebraucht war, 
ist doch kein zwingender Grund 
zu einer Änderung. Kr. klammert 
jedoch öuolovg re xal ein, Cl. u 
St. schreiben nach Thierschs Konj 
Öwobog. 

4. tv Öb Evveioy, wofür St. we 
gen 2, 41, 1. 6, 80, 3 &v re Euse- 
10» verlangt, da Thuk. r& oder xat 
gern bei solchen zusammenfassen- 
den Ausdr. anwendet, doch febli 
an jenen Stellen £v. — ca Evug 
8c.duiv. — dinaıwoeote,ihr werde 
bestrafen. Diese Bedeutung id 


p. 934 A. Her. 1, 100; 3, 29. un 
durch das Zeugnis der alten Lext 
kographen ((s. ‚Steph. Thes. un 
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b0düs dneornoav, buslg kv ob yoswv üpyoıre. el ÖL ON xal 0b 
2000ix0v Bums dELoüre Toüro dgäv, wage To eixdg Toı xal Tovade 
Evupdgws dei noAdksadeı, 1) nadsodaı vüg dorüs nal &x Tod daıv- 
dvvov Avßgayodksodeaı. Ti ve word Enule dEıhsare duvvacdeaı 
zul un dvaaynrdrsgoı ol Öiapedyovres av Enıßovisvadvrov 
yaviivaı, Evdvundevreg & eixds Iv abrodg Koıjoaı KoanTaaRVTag 
nuöv, KAAwg TE xal npoündobavrag ddınlag. weise 68 ol m) 
iv npopdssı Tıva nanög Hoodvreg Enebepyovraı anal ÖLoAküvaı, 
zbv aivövvov Öpogmusvor Tod broAsımoutvov £1Fg00° 6 y&p 
un Eiv dvayın Tı nadov yalenarsoos Ölapvyav Tod And 
rüg long £1d000. un odv nooddraı yErnode Tuhv adröv, 
yevöusvor 6° Orı Eyyüdrare ch yvaum Tod ndeysv xul ds od 
 aayıdg Av Eriuioaode aurodg yEıphdacdaı, vüv dvranddors wi 
unlanıodevres nodbg To napdv aurixe, undt Toü Enixpsuacdevros 





d. W.).. Bei Thuk. sonst nur das 
Akt. und in der Bedeutung von 
adlovv. — 00 102.09 — OU 7000x0rV. 
zu 1, 74, 1. el — anloınoav, dv 
— öoyo:re, nicht eine Vermischung 
des irrealen Falles und des Falles 
der subjektiven Möglichkeit, son- 
dern der Fall der Realität, im Nach- 
satz der Opt. potentialis zum Aus- 
druck der gemilderten Behauptung: 
„wenn sie mit Fug abgefallen sind, 
so dürftet ihr wohl ohne Befugni 
herrschen.‘ — rodro doav, To üg- 
sv Bıadog Schol. — &x ov a. &., 
eigentl.: von der gefahrlosen 
Lage aus den Biedermann 
spielen. 8. 2, 63, 2. 

56. ı57 eörm erklärt sich durch 
das Folg. Es hätte fortgefahren 
werden müssen: 7 @v driumenoavro 
xal auTol Uuäs, repLyevousvor dumy 
(Schol.). — avalynzöregoı unem- 
pfndlich gegen Kränkung. Statt 
des einfach zu erwartenden (dneis) 
&xsivov folgen die allgemeinen Be- 
griffe of dıaysvy. (wegen der All- 
gemeinheit des Gedankens hier auch 
das Präs.). 0» Zmıß. Das &muß. 
ging dem diay. voraus, daher der 
Aor. — elnög 79 noıjoaı ohne &v 
Nachsatz zu xgar. = &l &xpdınoav. 
— noounagkavrag. zu 2, 67, 4. 

6. un Evv noogpaosı, ohne Grund. 
vgl. zu 1, 23, 6. — dıoAlvsaı habe 
ich jetzt nach Stahls Konj. mit Cl. 


geschrieben: sie gehen darauf 
aus ihn auch zu vernichten. 
Die Hdschr. dıoAAvvraı, dessen von 
G. Hermann empfohlene Verbindung 
mit vgYopmuevor in dem Sinne: 
dispereunt si suspicantur ohne Zwei- 
fel einen sehr künstlichen Gedan- 
ken giebt. — roü — dy8g00, von 
dem — Feinde. — rov vol. vgl. 
mit ToVg Urdeyovrag moleulovg arte. 
5, 98. — 6 — nadov entspricht 
dem ot — zowövyreg als korrela- 
tiver Begriff: der ohne Not Be- 
leidigte, d. h. ohne dals eine 
Notwendigkeit den andern trieb, 
ihn zu beleidigen, dem Sinne nach 
nicht sehr verschieden von &u» 
ölan, was mehrere, wohl korrigierte 
Codd. haben. — «no ns lons, 1, 
15, 2 eigentl.: von gleichem Anteile 
aus, sodals er gleichen Anteil, gleiche 
Schuld an der Feindschaft hat, mit 
gleicher Verschuldung. Der an 
sich allgemeine Satz, auf den vor- 
liegenden Fall angewendet, meint 
nicht die Mytil., sondern die Ath., 
von denen auch 8. 5 ol diapevyor- 
reg galt. 

7. ysvousvor are. zu 1, 143, 5. — 
xal os, und dals, noch abhängig 
von yeröuevor 7 yvapnı = Öıa- 
vondevres. — 0 mavrög av Er. 
8. 6, 10, 4. og 00 nollav av Erı- 
ujcavzo Evpudyovg yevicdaı u. 1, 
33, 2. — 70 ragpow avrina,, das 

3*+ 
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8 nork ÖsıvoÖ duvnuovoüvres. xoAdsars 68 dkimg Tovrovg TE ul 
voig &iloıs Euuudyoıs wapddsyun oapks xaracrioare, Ög Av 
dypısrüreı, Havara Emuwodusvov. tode yap Nv yvücır, 000v 
töv nolsulov dusAioavres Tolg busrlpoig aurov uayelode Euu- 
uayoız.“ 

41. Towcüre ulv 6 Kidov eine. usra 0° adrdv Auddorog 
6 Eöxgparovs, dbonsp vul Ev Ti noorepn Euninole dvreisys wd- 
Auota un dnoxvelvaı Morilnvalovg zagsAdov xl Tore Eieye 
Toidde. 

42. „Oöre voog agodevrag vv diayvayınv abdıg zepl Mv- 
riAnvaiov altıöuc obTEe Todg usuponevovg un nwoAldxıs "Ep 
tov ueylorav PBovAsdecdhea, Enaıvö, vouito Te ÖVo TR Evavım- 
rare ebBovAle eivaı, T&yog Te xul doyiv, bv vd utv werd dvolas 
pılsl ylyvsodaı, ro 68 werd dnadevaiag aal Bpaydrnros yvauıs. 

2 Toug TE Abyovg Öarıg dLaudyera un dıdaoxdAovs TÜV NoaYyudav 
yiyvssdaı, N dbuverdg Eorıv 7) löle vı aüro diapepsi dEUveros 
uev, el &AAm Tv) Ayeitcı mepl Tod uEAkovrog Övvardv zelva 
xal un Eupavoüs ppdanı, Öapegs 6° auro, sl BovAdwevds u 
alaypov nein Ed wEv einsiv 06x dv Hysitaı mepl Tod un wuAod 


gegenwärtige traurige Schicksal der 


kratie. Sein Princip in der Be 
Mytil. Dazu palst Annıodevreg 


handlung der Bundesgen. ist dem 


zoög besser als zu olxtov nal ndo- 
vnv Aoyav nal Emıelneıav ($.2), was 
and. darunter verstehn. Der Pleonas- 
mus (s. 39, 8) sowie die Stellung der 
Worte ist unverdächtig. Schneider 
(a. v. Herw.) liest: zagavrina. Kr. 
klammert zae0v ein. Eher wäre 
dann adına für Glossem zu 000% 
zu halten. vgl. 2, 59, 8. Auch He- 
rodian scheint nachahmend zoo ro 
zag0v zu lieben z.B. 1,3. 2, 6. 
Plato Phaedo. 67c 2» ro vov zae- 
övrı. Menexen. 246c. Poppo vgl. 1, 
123, 1 rav Emeıra uellövrov. 


8. noldonte xz&. Üb. d. Satzform 
zu1,16.— £nuımoousvov. Das Partic. 
(passiv wie gew. v. £nuıoo)im Akk. 
ganz regelmälsig wie bei moınaoare 
naocdeıyua 67, 6 im Nom. So bei 
ön40ovv Akk. Partic. 5, 65, 2. Nom. 
1, 21, 2. 2, 50,1. 

41. üvrelsye — un. zu 1, 28, 5. 


42. Diodotos repräsentiert die 
gemälsigte und besonnene Demo- 


des Kleon direkt entgegengesetit: 
nicht durch Grausamkeit alb- 
schrecken, sondern durch Milde 
versöhnen. Auch diese Rede lässt 
interessante Streiflichter auf die 
Stellung und Wirksamkeit der Red- 
ner fallen. 









sicht. 


2. dımwaryereı Kleons Kraftaus- 
druck 40, 2. — rovg Aoyovg at. 
gegen 38, 4. — iöl« rı arm die 
pEoeı = ügpelei, Avoıreisi (Schol.), 
hat Privatinteresse dabei. &Alo zırk 
durch etwasanderes. — ar g% 
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Övvacdaı, eb 6: Hınßariov Euninkaı üv Tovg Te dvrspoüvrag xal 
Toog dxovsousvovs. yahAerareror 68 xal ol Enl yoruacı ro00- 
xarnyogoövreg Enidsihlv rıva. ei ulv yap duadlav xarmrıövto, 
6 un meloag dkvverdrepog dv Ödkag elvaı 7) ddındregog dmeynger‘ 
ddınlas 6’ Emıpspouevng welsag Ts bnonrogs yWpvsrau xal un Tuyov 
uera dbvvsciag nal Köıxos. Hrenbiug obx bpelsican Ev To roıßde‘ 
pbßm yap Anoorepsiva, vv Evußoviov, ol mAslor’ Av Ögdolro 
dövvarovg Akysıv Eyovoa Todg Tolodrovg TÜV noAırav" EAdyıora 
yio Ev nsıodelsv kunpravew. yon 68 Tov ulv dyadov moAl- 
nv un Expoßoüvra Tods dvrspoüvrag, dAA and Tod Icov pal- 
veodaı äusıvov Adyovra, tiv Öt Odpgova ndAıv Ta Te nisicre 
ed BovAsdorrı un nooctideva rıufv, GAAQ und” EAucooüv Tg 
ÜnegyoVang, xal Tov un Tuydvre yvauns oöy Önwms Enuioürv, 
dAiR und’ arıudkew. oda yap 5 TE Xarogdüv Nxıora dv Ent 
15 Erı ueıbbvov dEwwüodea, nepk yvaounv Tı xal mpös ydgıv 
Aeyoı, 6 Te un Enirvgov Ögkyoıro TO wurd, yapıböuevds rı nal 
a noookysodaı TO nANDOS. 


hört zu duvaodaı. — 8U diaßaAwv, 
wacker verläumdend. 

3. ol &ml wıE. Konst, ol meooxer- 
nyogoövres Emldsihlv rıva dm) yon- 
wası, i. e. og änl yonuaoı yıyvonf- 
vnv. Mit Bezug auf 38, 2. 3. 40, 8. 
RROOKETNYogOVVTES, die nicht blos 
persönliches Interesse bei ihrem 
Kampf wider das Reden haben, 
sondern noch obendrein gegen 
die Gegner den Vorwurf erheben, 
sie hielten Gewinnes halber eine 
Art Schaustellung, Rede- 
übung, Prunkrede. Die Lesart 
xg0x0cny. will uns weniger ge- 
fallen. — dfvvstarspog 7 ddına- 
zegog. Regel! Wie zu übersetzen? — 
av — dneywesı, er würde weg- 

ehen aus der Versammlung. — 
adınlag meint Bestechung. — &mı- 
pepsıv vorwerfen — un uyav 
39, 8. — &öınog näml, doxei. 

4, Toög ToLovrovg, solche Ver- 
dächtiger. — neıodeier, sc. ol moli- 
Ta auß 7 nöiıs. — nisior’ &v 0g- 
doiro, wie 80, 4. — Zldyıora zu du. 

db. un — "Akyovıo. Die Grund- 
elemente, der Konstr. sind: ovx Ex- 
vba, all” a0 Too loov Aueıvov 
Atysı. Über die Korrespondenz von 


Eupoßovsre und «nö Tod loov zu 
1, 39, 1, wo auch sonst der Satz 
ebenso gestaltet ist. — ano T0V 
fcov (vgl. 40, 6 u. 10, 4.) von dem 
gleichen Terrain aus, unter glei- 
chen Verhältnissen, ohne dafs 
er durch Einschüchterung seiner 
Gegner sich von yorn herein in 
Vorteil setzt. — un — diAa und”, 

zwar nicht — aber auch nicht. 


— 709 — yvauns, den, dereinen 


Vorschlag nicht erlangt, d. h. 
nicht durchsetzt. 8.8 un Tuyav 
u. $. 6 6 un Exızugav ohne yrayns 
in demselben Sinne. yvauns, zu 
streichen ist kein Grund. — 0v7 Orwg 
(1, 35, 4) — dAle und’, nicht nur 
nicht — sondern nicht einmal. 

6. £ml 6. Die besten Hdschr. 
&nl zo, doch hat Thuk. beim In- 
fin. sonst stets dm) to 8. 1, 34, 1. 
Beim Pron., welches den Inf. ver- 
tritt, kommt d. Akk. vor 1, 59, 2. 
4,8, 2. 5, 87. 6, 47,1. — - sgdyoızo. 
Auch hierzu gehört noch fi 1RLOTE &v. 
— yupıföousvög tı = co zuglgeodal 
ts, Epexegese von zo avıw, die 
man gar leicht als Glossem bezeich- 
nen kann, so Kr. — 6 xaropgda» — 6 
un drıroyaw, sonst sind auch «er. 
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43. „Ww Husis revavıla Öpöuev, anal mpoaeu, Av Tıs 
xal Gnonteinrar aEodovs utv Evexa ra Beitiora 0’ öumg Ak- 
year, Pdovioavrss vüg ob Beßalov donicsns rÄv xeoddv ıyv 
Yavspkv Gpeilev Tüs nbAemg dpaıpovusde. xudeornne Ö8 
teyoda dad Tod Bei Asydusva undtv dvuaontdreon elvaı 
Tuv anov, Gore Östv Öuolag T6v TE TE Öeivdrara Bovidus- 
vov nelocı dadın nooodyeosdaı To nANdog xul rov Ta duslvo 
Aeyovra Yevodusvov nıcrdv yevkodaı. wovnv re ndlv die 
tag negivolag Ed nojenı &% Toü npopavoüs un Eamerioavre 
övvorov’ 6 yap Ö1dodg Yuavepds Tı dyadov dvdunonteveran 
dyavüs un mAgov Ebsw. yon ÖE mpös Ta weyıora nal &v 16 
toısde dkioöv ı Tnäs epaıripo npovoodvrag Adysır duüv 
röv di’ 6Alyov onorotvrav, Üllos TE nal bmeddvvov Tv 
nagalvssıv Eyovrag modg dveddvvov vv Duerigav dxodacıy. ei 
yoo 5 re neldas Hal 6 Emiondusvos Öuolos EßAdntovro, 0W- 
poovearsgov Üv Enpivsre' vov dt noös doynmv Ivrıva Töynre 
Eorıv Öre Oypalevres NV Tod nelsavrog ulav yvaumv Enwioüre 


xal od Tag dusrdoug abrüv, el noAiel odacı Evveßiungrov. 


und ogalsis; einander entgegenge- 
stellt. 


48. 1. 09, 39, 1 von alldem, 
was im vor. Kap. 8. 5 als notwen- 
dig bezeichnet ist. — ng — x20009, 
eigentl.: wegen der unsicheren 
Vermutung des Gewinns, d.h. 
wegen des Gewinns, den wir nach 
unsicherer Vermutung ihm zuschrei- 
ben. — rag 00 ß. ‚(beachte d. Form! 
wie 1, 82, 1) donnosmg vgl. 2, 35, 2. 
Im Gegensatz zu od Peß., dox. steht 
dann pavegav opel. — nv — Lpas- 
eovusde, wirentziehen der 
Stadt den offenbaren Vor- 
teil. &gyaıpsichea: wie hier konstr. 
auch 58, 5. 7, 13, 2. 8, 46, 5. Wel- 
ches ist die gew. Konstr.? 


2. ano tod eußEog. zu 1, 34, 3. 
— 1EvVoduEvov NI0T0V Y., ein Oxy- 
moron. 

8. wornv nolıv ist prädikativ, in- 
dem als eigentl. Obj. nuög $ gedacht 
wird: uosn zölıg &owev, 7. Die 
Erklärung: „einen Staat allein, im 
= ensatz zu den Privatleuten‘“ (Kr. 

fast ebenso Cl.) will mir nicht 
Sinleuehten. — negiwolag, Über- 


klugheit. — @vdunontederan, arıl 
= zum Danke ‚dafür. 

4. no0g a weyıora, in Bezug 
auf die wichtigsten Angele- 
genheiten. —xclund, nichtauch. 
— d£iovv cs Konj. v. Krüg. und 
Haase für abıoönzı. Zu konstruieren 
ist nach meiner Meinung: ye7 
dEıoör (ihr mülst annehmen), 
Nuäg neguıregw rı mg. A. (dals wir 
etwas weiter voraussehend 
reden). — di’ öAlyov zwar im 
Gegens. zum vorhergehenden Kom- 
parativ, aber nicht örtl. (wie 21, 
4. u. d.) sondern zeitlich. — umevsv- 
vov. Die Redner waren der yeayn 
TEPEVOLMF ausgesetzt. — 1005, 
gegenüber. — dvevdvvo» auch 
b. Her. 3, 80. 

5. moög veynv (zu 2, 65, 8) verb. 
mit & wodTE. — Nvrıwa Turnte 
EOS NYTIVa TUYNTE, SC. EnWLovries 

die nicht wiederholte Präpos 
zu 1, 28, 2; üb. den Konj. ohne [ 
zu 1, 187, 2. St. korr. Nvzw’ an. 
Zu übersetzen: in i } 
zufälligen Aufwallung. 
wie 9, 2 ed — dyıorauede das 
Faktum bezeichnend. 
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44. „Eyo d: napljidov oürs dvrspßv nepl Mvriimvalov 
0ÜTE xernyogioav. od Yyap nepl rüs Enslvav döınlas Aulv 6 
dyav, Ei 6WpEoVoÖuEsv, dAAR repl TYs Nusreous sbßovilas. Av 
TE yap Inopivo ndvv dbınoüvrag abrods, od did Toüro xal 
eroxreivaı xEledoo, El un) Evupeoov‘ Mv re nal Eyovide ı Evy- 
yvauns, &üv, el ij ndAsı un) dyaddv Yalvoıro. voulko Ö8 epl 
tod weillovrog Auäs uällov Bovisveodn. 7 Tod napdvros. “al 
roöro Ö udiıora Kieav loyvolkeraı, Es To Aoınov Evupegov 
8osodaı nods To N00ov dplorasdaı davarov Enulav ngodsleı, 
xal abrog nepl Tod Es vb uEAlov naAög Eyovrog dvriayvoıköusvog 
revavıla yıyvaoao. xul 00x dis duäg to ebngenet Tod Euelvov 
Aöyov rd yoroıuov Tod Euod dnhonodaı. Öinaiöregog yio dv 
avrov 6 Adyos nodg ryv vüv bustegav doyNv Es MoriAnvalovs 
reya Öüv Eniondocwo' Ausls 68 05 dinaböusder eds abrovs, 
HoTEe av Öınalov dev, dAlc BovAsvöusde nepl wurüv, Önas 


1onolums Eovaıv. 


45. „Ev o0v ralg nöAscı noAlov Havdrov Emule od- 
xsıraı xl 06x lomv ode, AAA’ EiAnscdvam Auaprnucov' öumg 


44. 1. dvısomv 38, 1. — xorr- 
yognoav wie Kleon. 

2. EvupE£oov sc. palvorzo od. Zoriv. 
!yovzag hängt noch von axoynva 
ab. Nur Ein Cod. hat es, die übrigen 
und die Vulg. Zyovrss. — dav ist 
Konj. von Lindau. Die Codd. als» 
(einer 7%) und so die Vulg., nach 
£vyyvoauns nicht interpungierend, 
ohne Zweifel fehlerhaft. 2&v hängt 
von 0% dıa Tovro nelevom ab. Für 
die Bedeutung:ungestraftlassen 
führt L. Dindorf passend an Plat. 
Eutyphr. p. 4 B. el utv 2» öl 
(sc. Enreıvev 6 nrelvag), &üv, el ö 
un, &mebıevoı. Classens Bemühung, 
siev als statt des Nachsatzes ein- 
getretenen Ausdruck der Resigna- 
tion „nun gut! so verlange ich keine 
Gnade‘ zu rechtfertigen, ist ver- 
geblich. Geistreich vermutet Bergk 
Rh. Mus. 1870, S. 320, es sei eine 
Zeile ausgefallen und die Stelle in 
folgender Weise zu ergänzen: 7% 
ze anal Eyovras vı [Evyyvauns, 0 
dıa Tovro nal dio @v| Evyyvauns 
slev, el etc.“ 

3. voulto xte. Vgl. die Worte 


43, 4, zovro mit ayrıoyvorföuevog 
verbunden würde heilsen: dieses 
dagegen behauptend, was dem Sinne 
gänzl. widerstrebt. Der Satz ist ana- 
koluthisch, indem das voraufge- 
schickte rovro durch zeol ou — 
&yovrog wiederaufgenommen wird: 
Was das betrifft, was etc. vgl. 
Lys. pro bonis Arist. p. 649. Kol- 
Alas Tolvvs — TO ToVrov rolvvv Tl- 
unue ovök Övoiv Talavrow Eori. 
vgl. 1, 36, 3. — xoo®eicı, Dat. ethic. 
für uns, wenn wir festsetzten. 

4. To eUngenei Tod Aoyov. 38, 2. 
Enzlvov, Kidmvog. — Ötnauorepog, 
mehr den Rechtspunkt ur- 
gierend, mehr dem strengen 
Rechte entsprechend; vgl. 1. 76, 2 
und K. 47, 5. zoög im Hinblick 
auf. — zonolums sc. nuiv. 

45. Dieses Kap. enthält eine et- 
was doktrinär klingende Polemik 
gegen die Abschreckungstheorie. 

1. Savarov. Cobet nov. lectt. 
p. 771 vermutet Javorog wie 44, 
1 u. 2, 24,1. Jedoch 46, 1 folgt 
tod Bavarov 7 £mule, wodurch 
der Gen. als wenigstens nicht sprach- 
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töv noodevroav abBıs neol Mouriinvalov Akysıv xal yodvov dLa- 
zoßiv Euromedvrov, 8 darı mgds Tav hösnnadrav wörrov (d 
yio nadbrv ra dodaaveı dußivreoe ri ögyi Emekloyeran, dud- 
voodaı 6: To nadelv örı Eyyvrdım xeluevov dvrinahov [dv] ud- 
Auora iv Tiumolaev dvalaußeveı), Havudko 6% zul Barız Zara 
6 dvrsobv ul dEimomv dmopalvewv vos u&v Moriinvalov dbı- 
xlas Aulv bpeiluovs oboas, Tüg d’ Ausrkpaug Evupogds rois 
Evuudzyoıs Bidßas xodıorausvog. al ÖMiov Or A To Akyen 
nıorsücag TO ndvv Doxoüv dvrazopfivaı bs 00x Eyvasıaı dyavi- 
ocır’ üv, 1) nLodsı dnaıgdusvos tb sbngends Tod Abyov Eunovi- 
Vas nagdysır neıpäserei. 1 08 nödıs Ex Tv Torßvde dydbvov 
r& ubv Ed Eckpois Öldncıv, abın ÖL Todg xıvödvovs dvampsgaı. 
alrıoı 6’ busis xanös dymvodsroüvres, oltıvsg sindars Hearal 
utv vov Adyav ylyvsodaı, dagoaral dt Tüv Epyav, rk uiv wäh- 


87,3. 5, 75, 3.— 1.noodevrov Asyeıv, 
wie 36, 5 ze. yvouag diejenigen, 
welche eine Beratung ansetzten. — 
zoög c. gen. im Interesse, wie 2, 
86, 5 u. öfters. — uüAlor sc. 7) meög 
av nödınnusvov. — dmekioyeroi, 
Objekt ro Ögscarrı angehen gegen, 
rächend, strafend od. angreifend 
verfahren gegen einen. — 6 yao 
xze., dann nämlich, wenn ein 
Aufschub stattgefunden hat. — 
duvvaodaı, wofür ro au. gewöhn- 
licher wäre, ist Subj. zu aval« 
Bavsı. — ro nadeiv Obj. zu dr 
&yy. nslu. — 09 ist von Haase ge- 
strichen. Dadurch wird der Satz 
erst klar u. schön in der Form. 
avrin. ist Prädikatsad}. zu 779 dı- 

elav. Cl. u. St. billigen Reiskes 
Koni, Acußaveı statt des nicht nach- 
zuweis. rıu. &vaA., welches indes 
vielleicht gerade wegen seiner Ab- 
sonderlichkeit gewählt ist. — as 
8° nu. &. Sinn: Mein Gegner mülste 
beweisen, dafs unsere Unfälle, wie 
der Abfall der Mytil. einer ist, unsern 
Bundesgen. zum Schaden gereichen 
und nicht vielmehr (was des-Red- 
ners Meinung ist) als vorteilhaft 
von ihnen angesehen werden, in- 
sofern sie ihnen die Aussicht auf 
eigene Befreiung eröffnen. — 6 &vr- 
e00v. Regel vom Artikel! van 
Herw. dorlv st. Zoraı. 


2. ro zdvyo doxovs. B. falste das 
Part. Präs., = 6 ndvv &öonsı, wel- 
ches den Leser in den Verlauf der 
gestrigen Verhandlungen versetzte: 
dafs das, was (gestern) allge- 
mein Beifall fand, nicht zum 
Beschlufls erhoben worden ist. 
Doch stände damn wohl eher vo 
öd&av. Daher halte ich die gewöhn!. 
Erklärung: däls das allgemein 
Anerkannte (die allgemein gäl- 
tigen Begriffe u. Grundsätze) nicht 
angenommen sei, fürrichtig. Be- 
achte die Prolepsis des Subj. von 
Eyvooraı. Von ayavlocır’ &» hängt 
der Inf. &yranogy. ab. aymrikoneı 
ist absichtlich gewählt, als ob es 
sich um eine öffentl. Prunkrede 
handelte (vgl. Pl. Menex. 235d.) 
Auch im folg. ist das Bild des Wett- 
kampfes beibehalten (&ya», &yavo- 
Heroı, Heart). — updyeıv Ver- 
führen. 1, 91, 2. 

3. &r&ooıg, den Rednern, wie im 
jetzigen Falle dem Diodotos, den 
Kleon wiederholt der Bestechung 
durch die Mytil. bezichtigt: $. 2 
Eodsı Ercıgöusvog. 40,3 To madeir 
ev. vgl. 42, 8. 

4. Bearal uw ve. Eine nicht 
ganz ungezwungene Antithese. vgl. 
zu 13, 1. Der Sinn ist klar: An- 
statt die Thatsachen anzusehen, wie 
sie sind, und die,Reden mit Urteil 
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hovıe Eoya dad Tv sd Eeindvrov oxomoüvres bs Övvardk yl- 
yveodeı, T& 0: nenpayusve Mon, 06 To Öpasdsv niordregov Bısı 
kußbvrss 9) Tb dnovodev, and rüv Abya nakög Enıruumodvrov* 
ui werd auıvörnrog uiv Abyov dneröochcı ögpıaroı, uer& dedo- 
unouevov 68 un Evvensoden EHEisıv, ÖodAoı Övres Tüv del 
Arönov, Imepönrar 68 röv eimdsrov, xal udlıara ulv abrög 
eineiv Eraarog Bovidusvos Övvasdeaı, sl Ö8 wi, dvraymvıko- 
wevor Tolg Tomüre Aeyovdı un Dorsgoı dnoAovdmiaaı Öoxsiv ti) 
yrapm, Öbtns ÖE Tı Akyovrog noosnawveaa xal nOKLOdEdEL 
re noddvuor [elvar] va Asybusva zo mpovonjan Bowdets ra & 
adrärn duoßmasusve" Enroövrds te Kilo rı, de einsiv, A &v ols 
öusv, Poovoüvrsg Ö& ovdL nepl roVv nupdvrmv Inavös' amiös 
ts nos Ndovf) NocauEvor xul Kopıorlv Dearals loındrss xad- 


nuevors wüAAov 9 mepl ndAsas BovAsvousvois. 


anzuhören, seid ihr umgekehrt 
Hörer der Thatsachen und 
Schauer der Reden, indem ihr 
die vergangenen u. künftigen That- 
sachen in dem Lichte (a«x0 ra» 
ev ein.) betrachtet, in welches sie 
die Redner zu stellen wissen, und bei 
den Reden dasitzet wie Zuschauer 
eines Sophistenwettkampfes, in wel- 
chem der Kunstfertigkeit, nicht der 
Wahrheit, der Preis zufällt. Vgl. 
die Bemerkung zu 5, 16, 2. — re 
6& zere. hängt ebenfalls noch von 
ox0noösrsg ab, sowie auch &no — 
rıtuunoavray; 00 — anovoder ist 
subsumiertes Satzglied: indem ihr 
nicht das Gethane mit euern 
Augen für zuverlässiger auf- 
falst als das Gehörte. — deu- 
chev. Diese Flexion auch 6, 58, 2 
und in Öedgaousvor 3, 54, 1. — 
xcAog geschickt. 8. 1, 5, 2. 6, 
12, 1. Wegen des Gedankens s. 7, 
48, 8. 


5. anarüodeı &cgıoroı. Inf. bei 
Adjekt., welche ein Geeignetsein 
zu etw. bedeuten. — era Ösdoxı- 
urousvov sc. Aoyov. Euvensofet, 
„sich überzeugen lassen“. Kr. 
ÜNEROTTON, RaTappovodvreg (Schol.) 


6. Euuoros Povion. UV. adrög 
eineiv. Sing. b. Enaorog nach Plur. 
wie 2, 16, 2. Von dvrayanıböusror 


hängt aufser dem Dat. auch der 
Inf. doxeiv ab: mit jemandem 
wetteifernd dahinstreben. — 
zowvra wohl auf 189» del dronav 
zurückweisend. vorego: prädik. zu 
aroAovdnoaı hintennach folgen. 
— m yroum, mit ihrer Ein- 
sicht. — of£&os xt, sondern 
wenn jemand (ergänze rıyog) et- 
was scharfsinnig sagt, es 
schon vorher gebilligt zu 
haben. öxaıweiv, billigen, 4, 65, 
2. 5, 27, 5. — [elvaı] hat Poppo 
mit Recht verdächtigt. In einem 
„ihr wetteifert begierig zu sein“ 

nnte ich nur eine unbeholfene 

reite erblicken. Passen würde «ei. 
Beachte die vielen =g0, so auch im 
4. Buch einmal izl: 60,2% Man 
ergänze Övres zu TE0Pvuor u. Pou- 
Öeig. Simn: Ihr seid immer bei der 
Hand, den Reden zuzustimmen, als 
ob ihr schon vorher dasselbe ge- 
dacht hättet wie der Redner, die 
Folgen bedenkt ihr nicht. 

7. @Alo x., eine ganz andere 
Welt. Cl. — oogıorav. nur hier 
b. Thuk, In diesem Jahre kam der 
Sophist Gorgias aus Leontini nach 
Athen, wo seine glänzenden Prunk- 
reden einen bis dahin unerhörten 
Beifall fanden. Allerdings kam er 
erst zu Ende des Sommers (zu 86, 3); 
weshalb zwar nicht Kleon beim 
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39. „w dya meipWusvos dnorgensiv buüs dropalvo 
2 MvriAnvolovs palıora ON ulev nöAm Ndınnaoras tus. Ey 
yap, oltıves utv un Övvarol pEosıv Tv Öuerepav dom 1 
oirıves Im TÖv noisulov dvapnauadevres dneoınoav, Evy- 
yvounv Eya‘ vijoov Öf oirıves Eyovreg yerd Teıybv xel xerd 
BdAncsav udvov Yoßovmsvor Todg NuEregovs nodsulous, & 
© nal eörol eipgmv napaoxevij 00% Üppunxror Toav mgds wb- 
Todg, abrdvouol Ts olnoüvrss xal Tıuausvor Es Ta noöre üp’ 
 Nubv Toraüre eipydoavro, ti üllo odroı N Eneßovisvodv TE 
xal Enaveornoav uüldov 7) aneornoav (dndoracıs uEv Ye raw 
Blaıdv Tı naoydvrov Eoriv), Eirnodv TE uere TV molsuo- 
tdrav Nhuüs Ordvrss ÖLapdeipaı; xulroı Öeıwörsgdv Eorıv 1) ei 
zo” wbrods ÖVvauıv xrhwevor dvrsmoidundev. Tapddsıyun 
0: avrols odrE al Tüv nEias Evugpopal EyEvovro, 00 dRo- 
ordvres Hön Nußv Eysıpndnoav, odre H Xapoüce Ebduıuovia 
nap£oyev Öxvov un EAdelv &s Ta Ösıvd‘ yevdusvor ÖL mpg To 
ueAlov Dondsls xul Einloavres uaxpdrson uiv Tüg Övvausog, 
&idocn O8 üg BovAricswg, n6Asuov Hopavro, loyiv dEıwsavres 
tod dinalov mooBelvaı dv © ydp aidnoav negılosodar, Enk- 
Hevro Tuiv ob“ ddıxodusvor. elmde dt Tv noAswmv wis üv 
pdlıora xal di Einylorov Angooddantos ebmonkln Eidm, & 


Halten seiner wirklichen Rede, 
wohl aber Thuk. beim Nieder- 
schreiben dieser Stelle an ihn 
gedacht haben kann. 


89. 1. ov, die übeln Gewohn- 
heiten der Ath., wie Kl. sie vorha 
geschildert hat. — ualıora 97 plav 
noAıy. 8.-1, 80, 3. 8, 40, 2. wo noch 
y& zu eig tritt, doch ohne dies auch 
8, 113, 6. 8, 68, 1. — ofrıveg. ohne 
tovroıg (wie 5,16, 1), aber es findet 
sich öorıg bes. mit &» c. conj. öfters 
so, fast stellvertretend für ef rıe. 


2. vn00v. Warum vorangestellt? 
— dv ö, während. ds r& zowra 
wie in primis, in besonderem Malse, 
vorzüglich, schon von Herod. ge- 
braucht. — r/ 440 7. Ellipse von 
&rnolnoav, wie beim lat. quid aliud 

uam die Auslassung von facere. 

benso odötv Aldo 7 2, 16, 2. — 
Eraväcınoav are., sie fielen viel- 
mehr uns an, als von uns ab. 


s. 1, 115. zu 1, 69, 6. — ue» Ye. 
zu 1, 40, 4. — uer& Tv. ©. Oranees, 
vgl. damit 099 zıwı, g05 Tivog elvaı. 
nwäg eingeschoben zu 1, 68, 1. 


8. nopddeıyua vorangestellt, als 
wenn es auch zum zweiten ovt1: 


gehören sollte. zu 1, 16. — idooa 


xr&. Ihre Wünsche gingen also 
noch weiter als ihre Hoffnungen, 
die selbst schon ihr Können über- 
boten. 


4. Der Gedanke ist mehrfach von 
alten Schriftstellern nachgeahmt 
und durch einen derselben (Clem. 


Alex. Strom. V1, 8, p. 740) auch der 


Wortlaut gesichert. — sio®s. Subj. 
eunoakle, was van Herw. in edzga- 

(& korr. wie z. B. 5, 46. — ak 
üv = duelvas, als av. — di’ le- 
xlorov wie öfters dı’ öAlyov u. ä. 
von der Zeit: nach kürzester 
Frist, sehr bald. — 229%. &eir 
c. dat. auch 1,13, 3, hier in d. Be- 
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Oßgıv rodnsıv ra 68 wolld xara Adyov Tols dvdommons Eb- 
Tvyoüvra dopaidorspn N) apa ÖbEav‘ xul xuxomgayiav, ds 
einelv, 6Gov dnwdoüvrnı N Ebdaıuoviav diaankovreı. XoNv 
ö& MvriAnvelovs el ndicı undtv Ödıapkoovres TÜV &Almv 
dp’ Nußv terufjodeı, xal 00x Av Es 6ds EEvßpıoav‘ eure 
yap nal Kilos Ävdomnog rd utv Depanedov nsppoovelv, Tod 
ö8 un Omeinov Bavudlsev. xoAacdEevrov dt xal vüv dEias 
vis ddınlas, xal un tolg uev ÖAlyoıs N alria ngooTedi, TöV 
de Önuov dnoAdonte naüvres yap hulv Ye Öuoims Enedevro, 
og y’ Ev be Auäg roanousvors vöv walıvy dv vH ndksı eivaı' 
GAR TOVv wert voV ÖAlyav xlvövvov Aynodusvoı Beßaudregov 
Evvandornoav. r&v re Evuudyav ondbaods Ei Tolg Te dvayaa- 
odelaıv Ind Tov noAkuiov xal Tols Enoücdıv dnodtädı ris ab- 
es Enwiag nmooodNjaere, viva oleode Övrıva ob Poayeia go- 
yassı dnootiosodaı, ÖrTav N xaropdacevrı E&Asvdegwucas n 7 
opadkvrı undtv nadelv Avinsorov; hulv O8 mpög Endernv no- 
Av dnoxnenıvövvedoereı vd TE yoiuara aal al duyal. xl Tu- 
wövreg utv ndAıv Epdaouevnv nagalaßbvres vis Eneıta mgocddonv, 
di’ Av laydousv, vb Aoındv Orsgiiosade, apgAfvres 08 moAsulovg 
xo0g Tolg Ondoyovaıv EEouev, al 6v yodvov Tolg vöV Kadeery- 
x061 del Eydools dvdioracdenı, volg olxeloıs Euuudxoıs moAsur- 
Souev. 

40. „Oöxovv dei ngodelvaı EAnide obTE Adym NIoTNV oVTE 
tonuacıv avnTiv, &s Evyyvaunv Auagreiv dvdownivos Anydov- 


leutung „zu teil werden.“ — Ta 7. tiva Ovrıya od. Dieselbe At- 





}E mzolld ist wohl trotz seiner 
stellung nicht als Subjekt, sondern 
ıdverbiell zu fassen = ag £rl 10 
coAv (Schol.), wie .z. B. 2, 11, 8. 
7, 4. edTvyodrTe ist dann Subj. 5 
lenn es handelt sich hier nur um 
len Bestand des unerwarteten 
tlückes; den meisten Zuständen 
nülste ein einzelner entgegen- 
resetzt sein. Der Gedanke des 
ranzen $ ist eben der: das unver- 
joffte Glück macht hochmütig, es 
st meistens unbeständig; leichter 
3t dem Unglück wehren als das 
tlück wahren. 

5. ÖLap£govras — dore dıiagyE8- 
Ey, — MEpunE xte. 8.4, 61, 5. 

6. roa@mouevoıg sich auf unsere 
jeite zu wenden, überzugehen. 


Taucypipzs I, 2, 


trakt. 42, 2. Xen. C op. 1, 4, 26 
ovöEVva paar 6 OvTV 0V daungdorr’ 
dnoorgäpeohar und sonst. 

8. zuyövreg wir: wenn's gut geht, 
abläuft, im günstigen Falle. — Er- 
sıra und r' Aoındv geben einen etwas 
lästigen Pleonasmus; weshalb Ull- 
rich &x:i9ev vermutete. — OTEoN- 
oeo#e — EEouev. Der Wechsel der 
Person zu beachten! Doch kommt 
er öfters vor. — nadesrnnösı, dazu 
prädikativ &y®oois, wie öfters. 

40. 1. moodeivaı, proponere, 
einige der besten Codd. Wenig 
passend die übrigen zoooPeivaı, 
addere. — xuornv, vertrauend, 
gestützt auf. Zum Gedanken vgl. 
88, 2. Evyyvayınv &uaoteiv. dvdow- 
aivog wie bei Dem.19, ‘288\ Evy- 
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rau. Öxovres ulv yag 00% EBiadav, slöbres 6 Eneßovisvoar 
Euyyvauov 0’ Earl rd dxodaıov. &yb ulv 00V xl Tore aoüToV 
zul vüv ÖLaudyopa un) usrayvavaı buüs Ta noodsdoyueve, undE 
zeial volg dkvupopwrdros ch deyi, olero zul Hdovi Abyav ul 
Enısineig, kuaprdvew. EAsdg TE Yap nobg Tovg Ömolovg Ölxaus 
avriöldoodeı zul un mgög Todg odr’ dvrontioüvrag EE dvapang te 
xodeorürag dsl noAsulovg‘ ol Ts Tepmovreg Abym 6rtogss Ekovsı 
xal Ev KAAoıg EAdaoocıv dyäwa, xal un Evo ı ulv nölıs Poaziu 
hodeloa usyaia Enuoere, abrol O8 &% Tod Ed einelv TO nadelr 
&d Avrılrdovrar ol % Emielnsın modg Tods uEeidovras duıurm- 
Öslovg xul ro Aoınov Eosodaı uälkov Ildoraı 7 moög Todg Öuoi- 
ovg te’ xal obölv Noaov HoAsulovs broAsımoufvovg. Ev 68 Evveiar 
Aeyo* xsıdduevor utv Euol rd ve Ölxaıe ds MovriAnvalovs al 
ta Edupopa ‚kun woıioere, Kliwg Ö& yvövres Toig u&v VO yu- 
oıslode, Tuüs 62 abrodg wällov dixaıadsode. sl ydp odru 


yvoun dösıpo Bon®eiv, wohl beides 
sprichwörtlich; nicht Verzeihung 
für, sondern den Verzeihungs- 
grund, wie Menschen gefehlt 
zu haben. — &xovreg are. Man 
erwartet: 0 ydo dnovses — dA’ 
siöoreg. Statt dessen sagt Kl. „ohne 
es zu wollen schadeten sie nicht, 
wissentlich stellten sie nach; ver- 
zeihlich aber ist nur das Unbeab- 
sichtigte, Unvorsätzliche.“ 

2. »0al Tore, BC. ÖLeunxdun®. 8. 
56, 4. 6, 60, 2 odre Tore (sc. elye) 
odre voV Eyeı eineiv. Radowitz in 
einer Rede: „Ich habe jedoch da- 
mals und werde auch jetzt der 
a... Frage nicht vorgreifen‘. 

rigens kann wohl Kleon nicht 
schon in der ersten Volksversamm- 
lung dafür gekämpft haben „un 
herayvavcı Tovg AB. a mpodsdoy- 
uevo“, da ja dort erst der Be- 
schlufs gefafst ward. Es wird bei 
töre blols das Allgemeinere gemeint 
sein: „einen kräftigen Beschluls zu 
fassen‘. Aus dem rors ne@rov auf 
eine frühere Volksversammlung 
vor der erwähnten ersten zu 
schliefsen, wie Müller-Strübing u. 
Holzapfel thun, ist durchaus unbe- 
gründet. 

83. tovg öwolovg, die Gleich- 
gesinnten. Ahnl. öpol« 1, 71, 2. 


verbürgt durch Plat. Gesetze 1 


— $Eovoı — ayava, werden einen 
Tummelplatz finden. — xal pn 
sc. 000, mögen ihn nicht 
suchen (eigtl. erhalten). — z0 =«- 
$eiv ed. zu 38, 3. „Durch d. chia- 
stische Stellung zum Voraufgeher- 
den noch verstärkt“. Cl. — öuolow 
als Prädik. zu dmoAsımougvovg ge 
zogen heilst: die nach der gegen 
sie geübten Milde als dieselben 
übrig bleiben, noch immer 
dieselben sind, die sie vorher 
waren. Durch den Zusatz x«} ovdis 
n000v noAeplovg wird es genügend 
erklärt. Dafs das Wort kurz vorher 
in anderem Sinne gebraucht war, 
ist doch kein zwingender Grun 
zu einer Änderung. Kr. klamm 
jedoch öyuolovs re aa ein, Cl. u 
St. schreiben nach Thierschs Kon} 
Öwolog. 
4. Ev 8% Evvelov, wofür St. we- 
gen 2, 41, 1. 6, 80, 3 &v re Eon! 
40» verlangt, da Thuk. z& oder 
gern bei solchen zusammenfassen- 
den Ausdr. anwendet, doch fehl 
an jenen Stellen Ev. — ra Sunpoge 
Be. div. — Öinaıoccte,ihr werde 
bestrafen. Diese Bedeutung id 


p. 934 A. Her. 1, 100; 8, 29. um 
durch das Zeugnis der alten Len- 
kographen ((s..‚Steph. Thes. unk 
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Ög95 dneornoav, busls &v 0b 1Eswv Äpyoıre. sl 68 ON xal ob 
g007x0V Öumg dELoürs Toüro Ödgäv, wage ro eindg Toı xal tovade 
Evupdowg dei noAdtsodeı, 1) navsodaı vis dorüg xal &x Tod dxıv- 
Övvov dvdoayaditsoheı. TH ve aurh Inwla dEuhcare dudvaodaı 
xol un Avalynröregoı ol Öiapsdyovres Tüv Enıßovisvadvrov 
yaviivar, EVdvundevres & Einog IV adrodg nofjenı xpaTioRVraG 
Nur, Ülimg ve xal nooündpkavras dbınlac. ualıora O8 ol m) 
£Uv npopdası Tıva xaxlg noroüvreg Ensbloyovran xal broAduvaı, 
rov xivdvvov Öpopmyuevor Tod ÜroAsınousvov £&49000° 6 yap 
un Ebv dvdyun Tı nadov yahencregos ÖLapvyov Tod dad 
ng Tons &xBood. un odv npoddraı yErnode Tudv abıöv, 
yerduevor 6° Or Eyyorare Ti) yvaun Tod ndcyeıv xal bg pd 
ravrdg dv Eriuioaode wöurodg yEipmaaodaı, vüv kvranddore u) 
unrinxıodevres moös TO Napbv wörixa, und: Tod Enınpsuaodevrog 


d. W.). Bei Thuk. sonst nur das 
Akt. und in der Bedeutung von 
aELovv. — 00 10809 — 00 XE00jX0V. 
zu 1, 74, 1. 8ö — andornoov, &v 
— &ozoıre, nicht eine Vermisch 

des irrealen Falles und des Falles 
der subjektiven Möglichkeit, son- 
dern der Fall der Realität, im Nach- 
satz der Opt. potentialis zum Aus- 
druck der gemilderten Behauptung: 
„wenn sie mit Fug abgefallen sind, 
so dürftet ihr wohl ohne Befugnis 
herrschen.“ — zovro deay, To üg- 
zw Bialog Schol. — &x ou d. a., 
eigentl.: von der gefahrlosen 
Lage aus den Biedermann 
spielen. 8. 2, 63, 2. 

5. 75 «vry erklärt sich durch 
das Folg. Es hätte fortgefahren 
werden müssen: 7 @» driumgnoavro 
xal aurol dus, MEOLYEYOREVOL Yumv 
(Schol.). — dvaAynrorepoı unem- 
pfindlich gegen Kränkung. Statt 
des einfach zu erwartenden (dueis) 
&xelvov folgen die allgemeinen Be- 
griffe ol dıapevy. (wegen der All- 
gemeinheit des Gedankens hier auch 
das Präs.). 09 &mıß. Das dmß. 
ging dem day. voraus, daher der 
Aor. — einög 79 noımoaı ohne av 
Nachsatz zu xgar. = &l Expdınoar. 
— npovnapkavrag. zu 2, 67, 4. 

6. un Ev noopaosı, ohne Grund. 
vgl. zu 1, 23, 6. — dıorlvsaı habe 
ich jetzt nach Stahls Konj. mit Cl. 


geschrieben: sie gehen darauf 
aus ihn auch zu vernichten. 
Die Hdschr. dıoAAvvraı, dessen von 
G. Hermann empfohlene Verbindung 
mit dgogmussos in dem Sinne: 
dispereunt si tcantur ohne Zwei- 
fel einen sehr künstlichen Gedan- 
ken giebt. — roü — dydgov, von 
dem — Feinde. — r0v vno0A. vgl. 
mit zoug Urapyovras moleulovg are. 
5, 98. — 6 — nad» entspricht 
dem oö — rowövreg als korrela- 
tiver Begriff: der ohne Not Be- 
leidigte, d. h. ohne dafs eine 
Notwendigkeit den andern trieb, 
ihn zu beleidigen, dem Sinne nach 
nicht sehr verschieden von &v» 
ölan, was mehrere, wohl korrigierte 
Codd. haben. — «no ng dans, 1, 
15, 2 eigentl.: von gleichem Anteile 
aus, sodals er gleichen Anteil, gleiche 
Schuld an der Feindschaft hat, mit 
gleicher Verschuldung. Der an 
sich allgemeine Satz, auf den vor- 
liegenden Fall angewendet, meint 
nicht die Mytil., sondern die Ath., 
von denen auch 8. 5 of diapevyor- 
zes galt. 

7. yevousvor are. zu 1, 143, 5. — 
xal og, und dafs, noch abhängig 
von yevöusvor 7 yvaun = Öle- 
vondevreg. — 700 navrog av Er. 
8. 6, 10, 4. oög 700 zollav &v Euı- 
unoavro Evuudyovs yeriohaı u. 1, 
83, 2. — 0 nap0v avılna, ıdas 
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8 nort Ösıvod duvnuovoüvres. noAdcare 68 dEios Tovrovg Te xul 
vois &lkoıg Euupdgoig nopddsıyuan Hapis xuracıioate, Ög Av 
dyıoriraı, Havdara Enuwoduevov. Tode yüp Nv yvüdır, N60ov 
ov nolsulov AusAnoavres tolg busrlpois aurav uarsicde Evu- 
payoıs.“ 

41. Towwüra ulv 6 Kikov eine. usa 0’ abrdv Aubdoros 
6 Eöxgdrovs, donep xal Ev ci nooreog Exninole Avreisye wd- 
Alsra un droxtelvaı MuriAnvalovs napsidtiv xal Tore Eieye 
Toıade. 

42. „Oöre voog noodevrag tv dlayvayımv abdıs epl Mv- 
rıAnvaiov altıöuaı oVTE TOdg weupopevovg un woAidxıs wepl 
rov ueyiorav BovAsveodea, Enaıvö, voulto re dVo TR Evavıın- 
zare ebBovAle sivaı, Tayos TE nal doyiv, ov rd ulv werd dvolas 
pılel ylyvsodaı, vd O8 uera dnadevaias nal Boaydrntos yvhurs. 

2 Toög re Adyovg darıg Örauayera un) dıdaoxalovg TÜV neayudıav 
yiyvsodaı, N) dEUverdg Eorıv 7 ldie Tı aöuro dıapepsı" aEuveros 
uev, El Üllom Tıvl Ayelicı neol Tod wEikovrog Övvardv eiva 
zul un Eupevoüs podecı, dıapege 0° auro, el BovAdwevög tı 
alaypov nelocı ED ulv eineiv ob“ Öv hyelıaı nepl Tod un xaloo 


gegenwärtige traurige Schicksal der 


kratie. Sein Princip in der Be 
Mytil. Dazu palst uelanıodevreg 


handlung der Bundesgen. ist dem 


roög besser als zu olxtov x«l ndo- 
vnv Aoyov nal Enıelusıav (8.2), was 
and. darunter verstehn. Der Pleonas- 
mus (8. 39, 8) sowie die Stellung der 
Worte ist unverdächtig. Schneider 
(u. v. Herw.) liest: zapavılna. Kr. 
klammert x«g0v ein. Eher wäre 
dann adria« für Glossem zu «00% 
zu halten. vgl. 2, 59, 8. Auch He- 
rodian scheint nachahmend eos ro 
zao0v zu lieben z.B. 1, 3. 2, 5. 
Plato Phaedo. 670 &» zo vov zag- 
övrı. Menexen. 246c. Poppo vgl. 1, 
123, 1 7a» Ensıra uellövrov, 


8. noAdoate are. Üb. d. Satzform 
zu1,16.— £nuwoousvov. Das Partic. 
(passiv wie gew. v. $nwıdo)im Akk. 
ganz regelmälsig wie bei moınjoare 
zapadsıyua 67, 6 im Nom. So bei 
önlovy Akk. Partic. 5, 65, 2. Nom. 
1, 21, 2. 2, 50, 1. 

41. avreleye — un. zu 1, 28, 6. 


42. Diodotos repräsentiert die 
gemälsigte und besonnene Demo- 


des Kleon direkt entgegengesetst: 
nicht durch Grausamkeit alb- 
schrecken, sondern durch Milde 
versöhnen. Auch diese Rede lässt 
interessante Streiflichter auf die 
Stellung und Wirksamkeit der Red- 
ner fallen. 


1. Die Anfangsworte nehmen Be 
zug auf 38, 1. 3. — gan wegen der 
in ueupouevovg liegenden Negation: 
tadelnd verbieten. — 0 u 
tö Taxog. 
Mangel an Bildung, Roheit 
8. 84, 1 anaıdevole öeyns. Eurip 
bei Stob. Serm. 171, 52 044° Eour 
ooyns 2E anmdevrov xand. — Bear. 
yy., Beschränktheit der Ein- 
sicht. 


2. Ödıcuayeraı Kleons Kraftaus- 
druck 40, 2. — rovg Aöyovg ati. 
gegen 38, 4. — löix rı avım die- 
pegsı = wyelei, Avoırsisi (Schol.), 
hat Privatinteresse dabei. &44o tr, 
durch etwasanderes. — av ge 
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Övvaodeı, Ed 68 dınßarov Euninkaı Öv Tovg Te dvregovvrag xal 
Todg dxov6oufvovs. yalencraroı 68 xal ol Ent yoriuacı mooe- 3 
xarnyopoüvreg Enidsıflv vıva. el ubv yap duadiev aaryrıbvro, 
ö un neloag dEuverdytsgog &v Ödkes elvaı 9) ddınarsgos dmeyogei‘ 
adınlas 0’ Enıpsooufvns neldas TE Ünontog yMvera nal un Turov 
usre dbvveoias al &dınos. Ira nbiıg 06x bpeksirar Ev To Tode‘ 
p6ßn yap Anosrspelta. tüv Evußoviov, xal nAstor’ Av Ödedolro 
Gövvarovs Akysıy Eyovoa Tods ToLodrovg TÜV noAırav' EAdyıora 
yao &v nsıodelsv üuaprdvew. yon 68 Tov ulv dyadov moAl- 
ınv un Enpoßoüvra todg dvrspoüvras, AAN’ dd Tod icov pal- 
veodeı üpsıvov Akyovıa, ıyv 68 Hmpgova ndAıv ı re nAslore 
ed BovAsdovtı u mpoarıdevan tıufv, dAAR und’ EAaccoüv tüg 
vrapyodans, xal Tov un ruyövra yuvhuns oby Önos Enuioüv, 
Gala und ariudkew. oda yap 5 Ts naropdüv Axıora dv Ent 
to Erı ueıbbvov dEL0üodeı apa yvaumv Tı al mobg ydpıv 
Aeyoı, 5 ve un Enıtvgbv Öpeyoıro TO auro, yagıköusvös rı xel 
ne noo6Kysadaı To nANdoS. 


hört zu dvvaodaı. — &Ü diaßaior, 
wacker verläumdend. 

3. ol änl az. Konat. ol ngooxer- 
nyogovvres Enidshlv zıvo önl xEn- 
voor, i. e. og Zn) yonuaoı yıyvonf- 
vnv. Mit Bezug auf 38, 2. 3. 40, 8. 
REOOKUTNYOROVYTES, die nicht blos 
persönliches Interesse bei ihrem 
Kampf wider das Reden haben, 
sondern noch obendrein gegen 
die Gegner den Vorwurf erheben, 
sie hielten Gewinnes halber eine 
Art Schaustellung, Rede- 
übung, Prunkrede. Die Lesart 
zooxarny. will uns weniger ge- 
fallen. — afuverwregog 7 ddına- 
zegog. Regel! Wie zu übersetzen? — 
&v — dneyapsı, er würde weg- 

ehen aus der Versammlung. — 
adınlag meint Bestechung. _ Emı- 
pegsıy vorwerfen. — un vyar 
39, 8. — @dınog näml, doxei. 

4. Toög Tovrovg, solche Ver- 
dächtiger. — meıodeiev, sc. ol moli- 
zaı aus 7 möAıg. — wAsior' av ög- 
$oiro, wie 30, 4. — dlgyıora zu &u. 

b. m — "1dyovzo. Die Grund- 
elemente der Konstr. sind: ovx Ex- 
yoßay, AA” ano rov l0ov Kpsıvov 
Atyeı. Über die Korrespondenz von 


Eupoßovsra und do Tod ivov zu 
1, 39, 1, wo auch sonst der Satz 
ebenso gestaltet ist. — dd Too 
icov (vgl. 40, 6 u. 10, 4.) von dem 
gleichen Terrain aus, unter glei- 
chen Verhältnissen, ohne dafs 
er durch Einschüchterung seiner 
Gegner sich von vorn herein in 
Vorteil setzt. — un — die pnd', 

zwar nicht — AS auch nicht. 


6» — yvouns, den, dereinen 


Vorschlag nicht erlangt d. h. 
nicht durchsetzt. $.3 a Tuyav 
u. $. 6 ö un &mırugav ohne yvouns 
in demselben Sinne. yyauns zu 
streichen ist kein Grund. — 0097 önog 
(1, 85, 4) — dla und’, nicht nur 
nicht — sondern nicht einmal. 

6. El za. Die besten Häschr. 
&zl 0, doch hat Thuk. beim In- 
fin. sonst stets Zw] zo s. 1, 34, 1. 
Beim Pron., welches den Inf. ver- 
tritt, kommt d. Akk. vor 1, 59, 2. 
4, 3,2. 5, 87. 6, 47,1. — - 6gdyorzo. 
Auch hierzu gehört noch f 1RLoTE &V. 
— yapıfousvög ti = To zuolzeohal 
ti, Epexegese von To avro, die 
man gar leicht als Glossem bezeich- 
nen kann, so Kr. — 6 xaroodav —6 

un Exırvyov, sonst sind auch xar. 


4 


6 
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43. „Ww Nusls tevavıla Öpbusv, zul mooatt, Av rıs 
xal ünonteintar aEpdovs utv Evsxa ra Beitiare 0’ Öums Al- 
yerv, Pdovioavrss vis od Peßelov boxen; TÜV nepdöv NV 

2 gavsokv Kpeilerv n6AEm: Ädpaıpovusde. xudesınne 08 
Teyaoda dad Toü Bu: Aeydusva undtv dvvnonörson sivaı 
av xounöv, HorTE ÖElv Öyolag Tov TE Ta Ösıvdrara« BovAdus- 
vov nelocı Anden mooodysodeı To nANdog Hal Tdv Ta duslvo 

3 Atyovra ısvodusvov nıorbv yevgodeı. ubvnv te nöAım did 
Tas megivolag Ebd nojecı Ex Tod n00pavoUs un LEanerioavre 
Kövvarov 6 yap Ö1dodg Pavspüs Tı dyadov dVÜUNOnTEVETKL 

4 dpavög am nAEov Es. yon dt npdg Ta ueyıora al Ev ıö 
roıwde div rı Huäs nepaırepw npovooüvreg Akysıv busv 
av 61’ ÖAlyov Oxonotvıov, Üilms Te nal Gnsvduvov Tv 

5 napalvscıv Eyovras nobg dveddvvov Tv buerepav dxodacıv. Ei 
yap 6 re nelsas “al 6 Emiondusvos Öuolos EPAunrovro, 6@- 
poov&orsgov dv Enplvere' vüv ÖL moös Öoyrv Tvrıva Tögnte 
Eorıv ÖTs Opalkvres vv Tod nelsavrog ulav yvaunv Enwioüre 


xal ob Tas busrepas abrüv, el moAiel odanı Evvekiungrov. 


und ogealel; einander entgegenge- 
stellt. 


48. 1. or», 39, 1 von all dem, 
was im vor. Kap. $. 5 als notwen- 
dig bezeichnet ist. — ung — xeodar, 
eigentl.: wegen der unsicheren 
Vermutung des Gewinns, d.h. 
wegen des Gewinns, den wir nach 
unsicherer Vermutung ihm zuschrei- 
ben. — rüs ov ß. ‚(beachte d. Form! 
wie 1, 32, 1) donnosmg vgl. 2, 35, 2. 
Im Gegensatz zu 00 Peß. don. steht 
dann Yavegkv Opel. — NV — dpaı- 
eovusde, wirentziehen der 
Stadt den offenbaren Vor- 
teil, dyaıpeiche: wie hier konstr. 
auch 58, 5. 7, 13, 2. 8, 46, 5. Wel- 
ches ist die gew. Konstr.? 

2. no Too eud£og. zu 1, 34, 3. 
— 1YEvVoduEvoy TI0TOy y., ein Oxy- 
moron. 

3. wovnv wolıw ist prädikativ, i in- 
dem als eigentl. Obj. nu&s ‚gedacht 
wird: uosn mölıg ower, nv. Die 
Erklärung: „einen Staat allein, im 
Gegensatz zu den Privatleuten“ (Kr. 
und fast ebenso Cl.) will mir nicht 
inleuchten. — zegwolag, Über- 


klugheit. — avdvnorteveran, anıl 
= zum Danke dafür. 

4. no05 ra weyıore, in Bezug 
auf die wichtigsten Angele- 
genheiten.—xalund, nicht auch. 
— d£ıoör cı Konj. v. Krüg. und 
Haase für @&loösı. Zu konstruieren 
ist nach meiner Meinung: 207 
aEıoör (ihr mülst annehmen), 
nuäg negairegm rı ng. A. (dals wir 
etwas weiter voraussehend 
reden). — di” öAlyov zwar im 
Gegens. zum vorhergehenden Kom- 
parativ, aber nicht örtl. (wie 21, 
4 u.ö.) sondern zeitlich. — Ömeidv- 
vor. ie Redner waren der yexon 
TEELVOLUOYV ausgeretzt. — #005, 
gegenüber. — dvevdvsoy auch 
b. Her. 3, 80. 

5. oög ‚seynv (zu 2, 65, 8) verb. 
mit & modUTE. — Nyrıva Toyne = 
ToOS ÄPTIya TUYNTE, SC. ENWLoUFTES. 

die nicht wiederholte Präpos. 
zu 1, 28, 2; üb. den Kon). ohne & a 
zu 1, 137, 2. St. korr. nv’ ar. 
Zu übersetzen: in irgend einer 
zufälligen Aufwallung. — el 
wie 9, 2 ei — dyıoraueda das 
Faktum bezeichnend. 
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44. „Eyßo 6: napfidov odrs dvrspäv nepl MovriAnvalov 
oÖTE xarnyopioav. od yap nepl rüs Exslvav ddıxias Nulv 6 
Ayov, el 6mppovoüusv, dAAL nepl vüg Auerepas sbßovilas. Mv 
te yao dnopivo mdvv dbıxoüvrag abroüs, 0b dia Toüro xal 
droxtslvaı %E1E000, sl u) Evupepov' Av re nal Eyovrds vı Evy- 
yvouns, &öv, ei vi ndAsı u) dyadov palvoıro. voulko Ö: meol 
tod ueidovros huös uärkov BovAsdeoda. 1) Tod napdvros. al 
roöüro 6 ualıora Kiemv ioyvolseras, Es rd Aoınov Evupepov 
Eosodaı npds ro Hacov dplorasduı Buvarov Enulav mpodetsı, 
xal abrdg negl Tod Es vd uelAov xaAög Eyovros dvriayvpılöusvos 
ravarvıla yıyvooxo. nal 06x did buäs vo ebngenel Tod Euslvov 
Adyov rd yorjsıuov Tod Euod dnhoaadeı. Öixaıdrepog yio dv 
abrod 6 Adyog noög iv vöv busreoav Öoyiv Es MouriAnvalovg 
raya dv Enıondonro‘ Auels 68 od Öixaldusde Mods abroVs, 
SorTE rov Öinalaov deiv, AAA& BovAsvdusde nepl wurüv, Önog 


onsluws EEovsıv. 


45. „Ev oöv vaig ndAssı noAAöv Bavdrov Emule mp6- 
xeıraı xl 00x loav rüdE, AAN EAnsodvov duapınudıov‘ dung 


44. 1. dvreowv 38, 1. — xarn- 
yooncoav wie Kleon. 

2. Evup&oov sc. palvorro od. Eeriv. 
!yovzag hängt noch von arzopnivo 
ab. Nur &in Cod. hat es, die übrigen 
und die Vulg. &yowres. — 2av int 
Konj. von Lindau. Die Codd. ale» 
(einer 7») und so die Vulg., nach 
Evyyvoauns nicht interpungierend, 
ohne Zweifel fehlerhaft. &&» hängt 
von oo dıa rovro nelsvon ab. Für 
die Bedeutung:ungestraftlassen 
führt L. Dindorf passend an Plat. 
Zugpn p. 4 B. si ubv dv öln 
(sc. Euteıvev 6 nrelvag), &üv, el ö 
un, Exeievon. Classene Bemühung, 
siev als statt des Nachsatzes ein- 
getretenen Ausdruck der Resigna- 
tion „nun gut! so verlange ich keine 
Gnade‘ zu rechtfertigen, ist ver- 
geblich. Geistreich vermutet Bergk 
Rh. Mus. 1870, S. 320, es sei eine 
Zeile ausgefallen und die Stelle in 
folgender Weise zu ergänzen: 7» 
ze anal Eyovrag rı [Evyyvaung, 0% 
dıa tovro nal dEıoı @v| Evyyvauns 
elev, el etc.“ 


3. voulto re. Vgl. die Worte 


43, 4. rodro mit dvrıoyvorföuerog 
verbunden würde heilsen: dieses 
dagegen behauptend, was dem Sinne 
gänzl. widerstrebt. Der Satz ist ana- 
koluthisch, indem das voraufge- 
schickte rovro durch negl rov — 
&yovrog wiederaufgenommen wird: 
Was das betrifft, was etc. vgl. 
Lys. pro bonis Arist. p. 649. Kal- 
Alas Tolvvv — O6 Tovrov rolvvv tl- 
unue oddk Övoiw taldvrow Eorl. 
vgl. 1, 36, 3. — zoo®eicı, Dat. ethic. 
für uns, wenn wir festsetzten. 

4. To eüngenei tov Aoyov. 38, 2. 
Enslvov, Kitmvog. — Ötnauoregog, 
mehr den Rechtspunkt ur- 
gierend, mehr dem strengen 
Rechte entsprechend; vgl. 1. 76, 2 
und K. 47, 5. zeöog im Hinblick 
auf. — zonolumg sc. nuiv. 

45. Dieses Kap. enthält eine et- 
was doktrinär klingende Polemik 
gegen die Abschreckungstheorie. 

1. Havcdrov. Cobet nov. lectt. 
p. 771 vermutet davarog wie 44, 
1 u. 2, 24, 1. Jedoch 46, 1 folgt 
od Bavarov 17 £nule, wodurch 
der Gen. als wenigstens nicht sprach- 
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6: 1 EAnldı Enaıpduevor aıvdvvevovsi, nal obdels O0 KuTe- 
yvods Euvrod wm) negıdocoda ro Enıßovisduar NAdEev £&s vo 
Ösıvdv. nöAıs TE Apıoraufvn tie ano Noom Ti Öbonnfos Eyovaa 
NV nagaoKEvNv 7) olnelav 1) KAAov Evuuaylg Tovrm Enreyelgnos; 
nepvanoi rs inavres xal löle Hal Önuocia uaprdvsw, xul 05% 
&orı vouos Öarıs dusloksı Todrov, Emel Ö1sbeAnAödacl ye di 
naohv av fnuv ol ävdomzoı mgoordevre, ei nos 1000v 
ddıxoivro Ind TOV naxoveywv' aul einds To main TaV uEeylorov 
ddırnucıoav unianwregas neiadeı abrds, zapaßeıvoutvov Ö& 


to xodvo Es röv Davarov al noAdal dviinovoı' xal Toüro Opms 
xapaßalveraı. 7) Tolvuv Ösıvörspdv Ti Tovrov Ökog Ebgeriov 
Eoriv 7) Tode ya obötv Emloyeı, AAA 7 utv nevia dvayın mv 
toAuav mapkyovoa, ı 6° EEovaia Ußosı tiv mAsovsflav xal ppo- 


viuarı, al Ö° AAlcı Evvruylaı doyi Tov dvdonnov, bs Exdorm 
tig narkysraı 6m’ dvna&stov Tıvdg #gEl00ovoS, EEayovaıv &g Todg 
xıvödvovg. N Te Einlg vol 6 Zomg Enl navi, 6 utv hyovuevos, 


widrig erwiesen wird, obschon die 
Verbindung mit dem Artik. eine 
völlige Gleichstellung verbietet. — 

7 — Emußovisvuarı, er werde 
nicht durchkommen mit sei- 
nem Anschlage. 


2. Gedankenzusammenhang: Wie 
die einzelnen sich nicht durch 
Strafen von Verbrechen abhalten 
lassen, weil jeder, der zu einem 
solchen schreitet, sich zutraut, glück- 
lich durchzukommen: so werden 
auch Staaten nicht durch grau- 
same Exempel vom Abfall zurück- 
geschreckt; denn ein Staat fällt 
eben nur dann ab, wenn er sich 
stark genug glaubt, den Versuch 
der Wiederunterwerfung zu ver- 
eiteln. — 7 doxnosı, seiner Mei- 
nung nach. — 7] olxelaev 7 allow 
Evunazie, letzteres Wort Erklärung 
zu dAlov. — TOVTO, TO aploraohaı. 


3. zooorı dere, steigernd, 
nicht festsetzend, proponentes, 
was zoorıdevreg wäre. Der folg. 
Satz enthält die weitere Ausführung 
von zooorıdevreg. Ebenso verstehe 
ich dieses 82, 8. — zapaßawousvor 
absol. da Übertretungen statt- 
fanden, nach Analogie anderer 
subjektloser Ausdrücke wie zAnıuo- 


teomv Övrov (zu 1, 7), Eoayysider- 
to» 1, 116, 3. Vielleicht auch allge- 
meiner „milsachten,“ dann wäre £r- 
uıov zu ergänzen. — 69 Baveror. 
Oavarog = Todesstrafe hat gew. den 
Artikel nicht bei sich, doch auch 
im folg. Kap. u. b. a. Schriftstell. 
zuweilen. Genaueres s. Philol. 37. 
1877. 8. 302 ff. — xold — zugoß., 
u. diese Übertretung kommt 
dennoch vor, d. h. die Übertre- 
tung der den Tod androhenden 
Strafgesetze, oder: auch dies wird 


milsachtet. 
wie terror, metus. 


4. : ö&og, 
Schrecknis, Schreckmittel. 


— dvayın, ÖBos: und Yeornuer 
gehören zu zug&yovoe, 


durch 


Notete. erzeugend; öeyy, durch 


Leidenschaft, zu Z&ayovanr. — 
Euvruylaı, Lebenslagen. — rar 
rdeorov verwandelt Cl. in ror 
&vdoomnov, Stahl streicht es und 
liest oeyn», wohl Anderungen ohne 
Not. — Exdorn tig, sc. Evvruzla. 
— dm’ — xoelscovog, von irgend 
einer unbezwinglichen Ge- 
walt. vgl. „C'est plus fort que 
moi“. aynaeorov zı 1, 182, 5. CL: 
„durch nichts zu stillenden über- 
mächtigen Antrieb“. 

5. 6 Zoos, die (leidenschaftliche) 
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7 6° E&penoufvn, vol 6 uv iv EnıßoAtv dxpooviitov, ı 68 Tıv 
sbroplav Tüg Töyng bmoridelsa nAsiore BAdnrovss, xal dvre 
dpavii vpslocn Earl iv bpmusvov dewäv. xal fh rörn Eu’ 
adrolg obötv EAnccov Evußdilsrar Es rd Enalgsıv‘ dboxitas 
yag Eorıv Öre napıorausvn xal Ex Tüv brodssorepwv nıvövvevsv 
tıv& npodysı nal oby hocov rag mdAsıs, dom sp) TÜV ueylorov, 
EAsvdeolag 1) KAAmv doyüs, xal uere navrov Exaorog dAoyloros 
Ent nAsov Tı abröv Eööbaoev. anAös ve dövvarov xul moAAis 
ebndEelas, Öarız oleraı vg dvdpwnslag Pidens Öpumuevns p0- 
Yvuog Tı rpöükaı drorponiv tıva Eye 7) vouov loydı 7) GAAm 
To demo. 

46. „Oixovv yon obre Toö Havdrov ij Enulz bs Eyey- 
yvo nıoTedoavrag yelpov BovAsdoaodnı, odrs KveAnıoTov KaTa- 
ornonı Tolg dnooräcıv bs 00x Earaı nerayvävaı xal örı Ev Bou- 
wvrero Tv Guapriav naraeAücaı. ox&bacde yap Örı vüv wer, 
Av tig xal dnocräda nölıs yvh u nepıesouevn, EIdoı &v &s 
Euußaaıv Övvarı odoa Erı viv dandvnv drodovvaı xl rd Aoındv 
tnorsielv’ Exelvaog 08 viva oleode Ivrıva obx üusıvov ulv 7) 
vov NaEROKEVÄOEOdaL, NoAopxig TE napareveiodeı Es Toboyarov, 
el vb aurd Övvaraı 6yoA xal vayd Evußivar; Aulv ve nöc ob 
BiA&ßm danaväv xadnuevors dia vo dbvußerov, zul Mv EAouev 
Begier. — £zıßolnv Anschlag, 


richt &xıßovin, wie Cl. will. 
6. 2’ aörois, aulser ihnen. — 


vgl. dagegen 45, 2. — ınv daxd- 
vny, die Kriegskosten. — ux0- 
zeiAeiv, Tribut zu zahlen. Ver- 


nal &% tov 6., auch bei gerin- 
geren Mitteln. — 007 70009 = 


TO00VTm uällos. — 00m are. 8. 1, 
68, 2. — Goyns, Sc. Kıvövvevev 
aurag mooayeı. — Ent — 2dobacer, 


pflegtsich ein Teil höher an- 
zuschlagen, als wenn er allein 
steht. Die besten Codd. avror, 
was keine klare Beziehung hat. 
Üp. d. Aor. zu 1, 70, 7. 

7. dövvarovy —, Öorıs. zu 2,44. 1. 

46. 1. 00x pleonastisch, wie so 
häufig un beim Inf. nach negati- 
ven Begriffen. — ori &v Pouy. 
&v or fo., in möglichst kurzer 
Frist. vgl. $. 6 und zu 1, 63, 1. 

2. vv ulv.... Exslvog Öt. etwa 
unserem „jetzt noch“, nach seit- 
heriger Gewohnheit; &x. 1, 77, 3. 
»al ist wohl mit &nooräoe zu ver- 
binden: auch nach d. AbfıM]; 


schiedene Temporaazodovvaı u.0n0- 
reAeiv aus einleuchtendem Grunde. 
8. 1, 101, 3. — tiva a8. zu 39, 7. 
— z0ga0xevaceodeı Fut. mit Stahl. 
Nach vouf£e:v, wie hier nach oleo®aı, 
2, 3, 2. Cl. schiebt &» vor dusırov 
ein. — r& entspricht dem us». zu 
1, 144, 2. — zoparsveicher, sich 
quälen lassen werde, ein bei 
den besten Autoren vorkommender 
Gebrauch (s. Steph. Thes. unter d. 
W.), wogegen die von and. ange- 
nommene Bedeutung sich halten, 
ausdauern nur aus Dio Cass. be- 
legt werden kann, der wahrsch. 
gerade diese Stelle damit nach- 
ahmen wollte. — ödvvaraı zu 1, 
141, 1. Das Obj. ist zo avro. 

3. nv Fimuev te. Diodotos ge- 
braucht dasselbe Motiv zur Em- 
pfehlung der Milde, durch welches 
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39. „w Ey neıpWusvog drorgeneıw buüs dropalvo 
MvriAmvelovs nahıora ON wlav ndAv nNdınnaoras buös. Eyi 
yap, oltıvss utv un Övvarol YEpsıv ıyv busrepev doynw 1 
oirıwes Ind Tv nolsulov dvaynasdevreg Anesındav, EvY- 
yvounv Exo' vicov ÖL olirıves Eyovres werd Teıyav al xeard 
DaArcsav ubvov Yoßovusvor Todg Nusregovg noAsulovug, &v 
& xal abrol Toomv mapaoxevj obx Üppaxtoı Toav mpds wi- 
Todg, abrbvonol TE olnoüvres xal Tıuaysvor & T& no@rTe Op 
 AuaV rorwüre sipyasavro, ti üllo odroı N) Eneßovisvodv te 
xa) Enavesenoav uällov 7) dneornoav (dnboradıs uEv Ye row 
Blaıwdv Tvı nacaydvrov Eoriv), Eienadv Te uera Tv nolsum- 
terov huäg oravres biapdeipas; aalvoı Ösıvöregdv Eorıv 1) ei 
xD abrods Övvanıv xrausvor Avrsmolsundav. TaKÖELYU 
Ö3 adrols odre al Tüv neilas Evupogal Eyevovro, 08601 do- 
oravres Hin Nußv Eysıomdnoav, odre N napoüoa Evdaımovie 
wagEoyev Öxvov un E&AdElv Es Ta Ösıvd‘ yavdusvor 08 mpds To 
ueAAlov Boadels xal EAnioavres unxpdregn mtv TÜg Övvdusos, 
&idooo Ö8 rüg BovAniasng, n6Asuov Noavro, loydv dEıadavızs 
tod dixalov ngodelvan Ev & yip Bhdnoav megLlosodeı, due 
devro Nuiv oba döınodusvo. eimds HE TÜV mbAsmv als üv 
udAıora xal di EAnylorov dmpoaddantos zimpakla Eidn, & 


Halten seiner wirklichen Rede, 
wohl aber Thuk. beim Nieder- 
schreiben dieser Stelle an ihn 


s. 1, 115. zu 1, 69, 6. — u» Ye. 
zu 1, 40, 4 — uere vr. m. orassss, 
vgl. damit 009 rıvı, Eos Tıvog elvaı. 


gedacht haben kann. 


89. 1. o», die übeln Gewohn- 
heiten der Ath., wie Kl. sie vorhe 
geschildert hat. — ualıcra In ulav 
mol. 8.-1, 80, 8. 8, 40, 2. wo noch 
y£ zu eis tritt, doch ohne dies auch 
8, 118, 6. 8, 68, 1. — ofrıveg. ohne 
tovroıg (wie 5, 16,1), aber es findet 
sich öorıg bes. mit dv c. conj. öfters 
so, fast stellvertretend für ef zıs. 


2. vn00v. Warum vorangestellt? 
— dv o, während. ds ra noüre 
wie in primis, in besonderem Malse, 
vorzüglich, schon von Herod. ge- 
braucht. — z/ ailo 7. Ellipse von 
Znolnoav, wie beim lat. quid aliud 

uam die Auslassung von facere. 

benso odö}v &Alo 7 2, 16, 2. — 
Enavdornoav ur£., sie fielen viel- 


mehr uns an, als von uns ab. c.dat. auch 1,13, 3, hier in d. Be 


nuüs eingeschoben zu 1, 68, 1. 


3. noodösıyua vorangestellt, als 
wenn es auch zum zweiten oo: 


gehören sollte. zu 1, 16. — Zidoos 
Ihre Wünsche gingen also 


KrE. 
noch weiter als ihre Hoffnungen, 


die selbst schon ihr Können über- | 


boten. 


4. Der Gedanke ist mehrfach von 
alten Schriftstellern nachgeahmt 
und durch einen derselben (Clem. 
Alex. Strom. V1, 8, p. 740) auch der 
Wortlaut gesichert. — sio®s. Sub). 
evrroafie, was van Herw. in evapa- 

(& korr. wie z. B. 5, 46. — ak 
av — uelvas, als üv. — di’ da- 
zlorov wie öfters di’ oöAlyov u. 3. 
von der Zeit: nach kürzester 
Frist, sehr bald. — 2499. &deir 


| 
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Oßoıv roßneıv‘ va 68 moAid xard Abdyov Tols dvdpmmoıg Eb- 
tvyoüvra dapeAdoregn N nupe ÖbEav‘ xal xaxonpuylav, ds 
eineiv, 60V damdoüvraı 7) ebdaıuoviav Öasafovren. yENv 
62 MovriAnvelovs xal ndAnı undtv Ösapepovrag av &ilmv 
dp’ Auhv Terıujodeaı, nal obx Av Es röds EEvßeioav‘ mepuxs 
yap nal Kilos Ävdommos rd utv Heganevov Gmsoppoveiv, Tb 
öt un Uuelxov Havudkev. xoAuodevrov Öd al vüv deios 
rüs Adıxlas, xal un rolg utv ÖAlyoıs 7 alrlae mpooTedN, TbV 
62 ÖNuov dmoAdante. navres yap Aulv ya Öuoims Enedevro, 
oig y’ EEijv bs Nuäs Teanouevoıs vov ndlıv Ev ij mdAsı eivaı‘ 
dAAd Tov era Tüv ÖAlyav alvövvov hynoduevor Beßaudregov 
Evvanssınoav. vov re Evuudywv oxdbaode el Toig TE dvayaa- 
odelsıv Ind TÜV noikulov xul Toig Exoücıv dnodräcı vis aö- 
tag Emwlag ngoodnoere, tive oleodEe Övrıva ob foayei« mp0- 
paası dnooriosodaı, Örtav 7 xuropdndavrı E&Asvdegwars N N 
Opalsvrı undtv nadelv Avıineotov; Aulv ÖE noög Exdornv mo- 
Aw Gmonsnıvövvsdderes va TE yorfuare al al Yuyal. xul Tv- 
w6vreg utv nöAıv Epdapufvnv nagadaßbvres tig Ensıva mp00060ovV, 
dv iv loydouev, td Aoındv Gvephosode, opgAkvreg Ob oAsulovg 
noög Tolg ündpyovov Ebouev, zul 6v Xodvov Tols vüv xadeorn- 
„00 dei Eydgols dvdiotacdeı, rolg olxeloıg Evuuayoıs molsun;- 
cousv. 

40. „Ovxovv dsl ngodelvan EAnlda obre Adym mioTNv OüTE 
zoruasıv ovnTiv, Hs Evyyvaunv auagpreiv dvdonnivoug Anıbov- 





deutung „zu teil werden." — r« 
6% zoll ist wohl trotz seiner 
Stellung nicht als Subjekt, sondern 
adverbiell zu fassen = og En} ro 
x04d (Schol.), wie z. B. 2, il, 3. 
87, 4. edrvyovvre ist dann Subj., 
denn es handelt sich hier nur um 
den Bestand des unerwarteten 
Glückes; den meisten Zuständen 
müfste ein einzelner entgegen- 
gesetzt sein. Der Gedanke des 
ganzen $ ist eben der: das unver- 
hoffte Glück macht hochmütig, es 
st meistens unbeständig; leichter 
st dem Unglück wehren als das 
slück wahren. 

5b. diapspovrag —= dore ÖdLapk- 
sEıv. — nepvure are. 8.4, 61, 6. 

6. To@mouevorg sich auf unsere 
jeite zu wenden, überzugehen. 


Tuucyvioes I 2. 


7. riva ovuva od. Dieselbe At- 
trakt. 42, 2. Xen. Cyrop. 1, 4, 25 
ovdEva Eyaoav Ovrv 00 danpvovr’ 
aroore&peodn: und sonst. 

8. ruyövreg wir: wenn's gut geht, 
abläuft, im günstigen Falle. — !r- 
eıra und Aoın0v geben einen etwas 
lästigen Pleonasmus; weshalb Ull- 
rich &xsidrev vermutete. — orsen- 
oeo#e — EEouev. Der Wechsel der 
Person zu beachten! Doch kommt 
er öfters vor. — nadeornaooı, dazu 
prädikativ &4doois, wie öfters. 

40. 1. noodeEivaı, proponere, 
einige der besten Codd. Wenig 
passend die übrigen zooo#eivaı, 
addere. — zıcınv, vertrauend, 
gestützt auf. Zum Gedanken vgl. 
38, 2. Evyyvaunv duagreiv. dvdow- 
naivog wie bei Dem.-19,.238 &0Y- 
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toi. Önovres ulv yoo 00x EBiaydav, eiöörss O8 EneßovAsvoar' 
Euypvauov 0’ Earl Tod dxovsıov. Eyi uLv 00V xal Tore noWroV 
xol vöv dıaudyoucı un) uerayvävaı buäs rk ngodsdoyusve, und: 
zeıol vols dbvupogwrdtos 7) dexi, olxto xal hdovn Abyav xul 
Enısinein, Aunprdveiv. EAebg TE Yap npbg Tobg Ömolovg Ölawıos 
drriöidocdaı nal un mgög Tobs obr’ Kvromrioüvrag EE dvdyang Te 
xodeorürag dsl noAsulovg‘ ol Te Teonovres Abya HrTogss Efovsı 
xal Ev KAAoıg EAdasocıv dyüva, aal un Evo dulv nölıg Boazrea 
hodsloa ueyaia nuwoereı, abrol Ö8 &x Tod eU sinsiv rd madeiv 
EV Avrilhdovrar' xal N Enıeinsıa obs Tobs weikovrag Enıry- 
Öslovg zul To Aoınov Essodaı närlov Öldoraı 7) mpdg Todg Öwoi- 
ovg real obötV Nacov noAsulovs broAsıroufvovs. Ev ÖL EuvsAiy 
Aeyo’ nsıdduevor utv Euol vd ve Olnaın ds MoriAnvolovg xal 


re Evupope Äua morioere, 


yvoun dep Bon®eiv, wohl beides 
sprichwörtlich; nicht Verzeihung 
für, sondern den Verzeihungs- 
grund, wie Menschen gefehlt 
zu haben. — Enovreg xt. Man 
erwartet: 00 yag üxosres — AN’ 
eidoreg. Statt dessen sagt Kl. „ohne 
es zu wollen schadeten sie nicht, 
wissentlich stellten sie nach; ver- 
zeihlich aber ist nur das Unbeab- 
sichtigte, Unvorsätzliche.“ 

2. nal Töre, 80. dieuagöunv. 8. 
66, 4. 6, 60, 2 odre zörs (so. elye) 
odTE vor Eyeı einsiv. Radowitz in 
einer Rede: „Ich habe jedoch da- 
mals und werde auch jetzt der 
nn Frage nicht vorgreifen“. 

rigens kann wohl Kleon nicht 
schon in der ersten Volksversamm- 
lung dafür gekämpft haben MT, 
BETEYVOVAL Tovg 49. ta nooödsdoy- 
wevo“, da ja dort erst der Be- 
schluls efalst ward. Es wird bei 
töre blols das Allgemeinere gemeint 
sein: „einen kräftigen Beschlufs zu 
fassen“. Aus dem rors me@row auf 
eine frühere Volksversammlung 
vor der erwähnten ersten zu 
schliefsen, wie Müller-Strübing u. 
A thun, ist durchaus unbe- 
gründet. 

3. tovg Önalovg, die Gleich- 
gesinnten. Ähnl. öwole 1, 71, 2. 


ühAlmg 08 yvovrsg tois ulv DO xu- 
pısiode, Tuüs 0: adrodog uällov Öinauhacode. 


el y&p oda 


— EEovcı — ayava, werden einen 
Tummelplatz finden. — xe«l pn, 
sc. oyxaoıw, mögen ihn nicht 
suchen (eigtl. erhalten). — co =0- 
Deiv ed. zu 88, 3. „Durch d. chia- 
stische Stellung zum Voraufgehen- 
den noch verstärkt“. Cl. — öwolovs 
als Prädik. zu vmoAsıroufvovg ge 
zogen heifst: die nach der gegen 
sie geübten Milde als dieselben 
übrig bleiben, noch immer 
dieselben sind, die sie vorher 
waren. Durch den Zusatz xal oudir 
1000» moAewlovg wird eg gen 
erklärt. Die dee Wort kron iu 
in anderem Sinne gebraucht war, 
ist doch kein zwingender Grund 
zu einer Änderung. Kr. klamm 
jedoch öpolovg re auf ein, CI. 
St. schreiben nach Thierschs Ko 
Öwolag. 

4. iv 6} Evveio», wofür St. 
gen 2, 41, 1. 6, 80, 8 &v re 
Lv verlangt, da Thuk. te oder 
gern bei solchen zusamme 
den Ausdr. anwendet, doch 
an jenen Stellen Ev. — ra &vup 
Bc.vwiv. — ÖinaıaoecHe,ihr werd 
bestrafen. Diese Bedeutung ' 
verbürgt durch Plat. Gesetze 1 
p. 934 A. Her. 1, 100; 8, 29. 
durch das Zeugnis der alten 
kographen,, (s..Steph. Thes. 
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eds Aneoınoav, busis &v 0b ygEwv Ägyoıre. el Ö8 ON xal oo 
zoo0ijxov dumg dEioürs voüro Öpäv, napd ro sinds Tor xl Todade 
Evugpdowe dei xoAdtsodeı, 7 nadsodeı Tüs doyüs xal Ex Tod dxıv- 
Övvov avdgayadiscodeı. TH Te aurd) Inwla dEinsars dudvaodaı 
xal un dvaaynröregoı ol diapevyovres rov EnıBovisvadvrov 
yaviivar, Evdvundevreg & sinds Tv abrodg woran xpKTioavTag 
nußv, KAAmg te xal npoündgbavras Adınlas. wehırore ÖL ol u 
Ebv Xo0PaBEL Tıva nanög norodvreg Enebloyovrai xal bLoAAtvaı, 
zov xivövvov Vpoghusvor Toü broisınousvov £&4F000° 5 Yag 
un Eiv dvdyan Tı nadov yarlenarsgos Öblapuyov Tod And 
tus ons E&1do00. un obv npoddseı yErnode bußv abıöv, 
yevdazvor 0° Or Eyyöorere Ti yvaun Tod ndoyeıv xal &g mod 
ravıds Av Eriujoaods abrodg YEıpmoacdaı, vüv dvranddore m) 
unianıadevres nods To napdbv abrlun, und: Tod Enıngsunodevrog 


d. W.). Bei Thuk. sonst nur das 
Akt. und in der Bedeutung von 
dELO0V. — 00 10809 — OU XEOCHKON. 
zu 1, 74, 1. 8 — dnlormoav, dv 
— &oyoıre, nicht eine Vermischung 
des irrealen Falles und des Falles 
der subjektiven Möglichkeit, son- 
dern der Fall der Realität, im Nach- 
satz der Opt. potentialis zum Aus- 
druck der gemilderten Behauptung: 
„wenn sie mit Fug abgefallen sind, 
so dürftet ihr wohl ohne Befugnis 
herrschen.“ — rovro deu», To & 
sv Bialos Schol. — &x ou d. d., 
eigentl.: von der gefahrlosen 
Lage aus den Biedermann 
spielen. s. 2, 63, 2. 

5. 15 aöry erklärt sich durch 
das Folg. Es hätte fortgefahren 
werden müssen: 7 &» &riumenjoavro 
al adrol Uuag, TEQLYEVOWEVOL dumy 
(Schol.),. — dvalynröregoı unem- 
pfindlich gegen Kränkung. Statt 
des einfach zu erwartenden (vgeig) 
äxelvov folgen die allgemeinen Be- 
griffe oi dıuyevy. (wegen der All- 
gemeinheit des Gedankens hier auch 
das Präs.). ov Zmıß. Das dm. 
ging dem dia. voraus, daher der 
Aor. — einög 79 noınjoaı ohne &y 
Nachsatz zu xgar. = &l dungdınoav. 
— noounapbavrag. zu 2, 67, 4. 

6. un Evv ngopaseı, ohne Grund. 
vgl. zu 1, 23, 6. — diollusaı habe 
ich jetzt nach Stahls Konj. mit Cl. 


geschrieben: sie gehen darauf 
aus ihn auch zu vernichten. 
Die Hdschr. dıoAlvvraı, dessen von 
G. Hermann empfohlene Verbindung 
mit dgYopmusvor in dem Sinne: 
dispereunt si suspicantur ohne Zwei- 
fel einen sehr künstlichen Gedan- 
ken giebt. — od — dydeov, von 
dem — Feinde. — r0ov vnoA. vgl. 
mit rodg Yrrdoyovrag moAeulovg atE. 
5, 98. — 6 — zadav entspricht 
dem od — zowövres als korrela- 
tiver Begriff: der ohne Not Be- 
leidigte, d. h. ohne dafs eine 
Notwendigkeit den andern trieb, 
ihn zu beleidigen, dem Sinne nach 
nicht sehr verschieden von &0» 
Ölun, was mehrere, wohl korrigierte 
Codd. haben. — ano rag dans, 1, 
15, 2 eigentl.: von gleichem Anteile 
aus, sodals er gleichen Anteil, gleiche 
Schuld an der Feindschaft hat, mit 
gleicher Verschuldung. Deran 
sich allgemeine Satz, auf den vor- 
liegenden Fall angewendet, meint 
nicht die Mytil., sondern die Ath., 
von denen auch $. 5 of diapevyor- 
reg galt. 

7. yevousvor are. zu 1, 143, 5. — 
xl og, und dafs, noch abhängig 
von yevönevor 7 yvany = Öia- 
vondevres. — no6 navros av Er. 
8. 6, 10, 4. 0dg ng6 moAlav av Euı- 
unoavro Evuuagovg yeriohau u. 1, 
33, 2. — 10 rapov via; | das 

3*+ 


36 THUCYDIDIS 


8 ort Ösıvod duvnuovoüvres. noAdeare ÖL dEimg Tovrovs re al 
volg &iAoıg Evundyoıs napddsıyun Hapis xaracrıiaare, Ög &v 
dpıoräraı, Havaro Imumoduevov. vode yap Av yvöcıw, 1000v 
tov nolsulov ausAisavres vols busrlpoıs aorov wayeiode Evu- 
wayoıg.“ 

41. Towwüra utv 6 KAlov eins. werk 0’ abrbv Aıddoros 
6 Eüngdrovs, danep zul Ev TT nporipa Exxinole dvreisye ud- 
Ausra un dnoxvelvaı MovriAnvalovs napEeAdov xal vore Eieye 
ToLdö8. 

42. „Oöre vodg ngodevrag vv Öayvayımv abdıs epl Mv- 
tiAnvaiov altıöunı obrs Todg weuponsvoug un) noAAdaıs wepl 
töv ueylorav BovAsvcoden, Enaıvö, vouio te Ivo Ta Evavrım- 
tora edBovAlg zivaı, eyos Te aa) doyiv, DV rd ulv werd dvolas 
gılsl ylyvssdaı, ro 68 werd dnuıdsvolag nal Boaydrntos yvauns. 

2 ToUg re Adyovg borıg Öraudyeraı un dıdaoxdaAovg TÜV noayudov 
yiyvsodaı, N dEvverög Earıv N ldien Tı wöuro dınpegsı” dEiverog 
uev, el Kim tiv) Hyeircı negl Tod uEAAovrog Övvarbv zivaı 
xl un Eupavoüs podanı, dıapeos 0° würd, sl BovAdusvög tı 
aloypbv neisaı eb ulv eineiv oda Av hyelraı megl Tod u xuloü 


gegenwärtige traurige Schicksal der 
Mytil. Dazu palst uelaxıoderreg 
006 besser als zu olxrov xal ndo- 
vnv Aöyav nal &rmıelnsıav ($.2), was 
and. darunter verstehn. Der Pleonas- 
mus (8. 39, 8) sowie die Stellung der 
Worte ist unverdächtig. Schneider 
(u. v. Herw.) liest: zagavıina. Kr. 
klammert xz000v ein. Eher wäre 
dann avılna für Glossem zu z« 2 
zu halten. vgl. 2, 59, 3. Auch 
rodian scheint nachahmend mei I 
rao0v zu lieben z. B. 1,3. 2,5. 
Plato Phaedo. 670 &v zo vü» zo. 
ovzı. Menexen. 246c. Poppo vgl.1 
123, 1 ra» Ensıra wellövrov, 


8. noldonre xre. Üb. d. Satzform 
zu1,16.— $nuıwoöuevov. Das Partic. 
(passiv wie gew. v. &nuudo) im Akk. 
ganz regelmälsig wie bei zoınoare 
nagadsıyua 67, 6 im Nom. So bei 
Önlovy Akk. Partic. 5, 65, 2. Nom. 
1, 21, 2. 2, 50, 1. 


41. dvadisye — un. zu 1, 28, 5. 


42. Diodotos repräsentiert die 
gemälsigte und besonnene Demo- 


kratie. Sein Princip in der Be- 
handlung der Bundesgen. ist dem 
des Kleon direkt entgegengesetet: 
nicht durch (Grausamkeit ab- 
schrecken, sondern durch Milde 
versöhnen. Auch diese Rede lässt 
interessante Streiflichter auf die 
Stellung und Wirksamkeit der Red- 

ner fallen. ' 


1. Die Anfangsworte nehmen Be- 
zug auf 88, 1.3. — un wegen der 
in peuponzvovg liegenden Negation: 
tadelnd verbieten. — ro es, 
näml. zo rayos. — draıdevoias, 
Mangel an Bildung, Roheit. 
8. 84, 1 anaıdevole öeyns. Eurip. 
bei Stob. Serm. 171, 52 mod Eorır 
dere & dnmdsdrov nand. — er. 

Beschränktheit der Ein- 
Bine 


2. Ötauaysrar Kleons Kraftaus- 
druck 40, 2. — todg Aöyovg are. 
gegen 38, 4. — ldie rı auvın die- 
pEoeı = dpelsi, Avoırelsi ‚(Schol. ), 
hat Privatinteresse dabei. &2io zımh, 
durch etwas(anderes. — ar ge- 
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Öivaodaı, Ed 08 dıiaßariv Exwiniknı üv vous Te dvrsgoüvrag Kal 
ToÜg dxovooulvovg. yalsııhraroı Ö8 aal ol Ent yoriuacı mp00- 3 
xurnpogoüvreg Enideiblv rıva. ei ulv ya duadlav naryrıövro, 
ö un nelsag d£vveraregos av Öökas slvaı N Kdınarepog dmeydgei‘ 
Adınlas 6’ Enıpspouefvng neloug Te Dromrog yBvszaı xol un Tuyov 
uere dbvveciag nad &bınog. MTenbig vor hpsisira Ev TO Tode‘ 
p6ßn yap droorepelva rav Evußoviov, zul mAsior’ &v Öpdolro 
Aövvarovg Akysıv Eyovaa Todg Tolodrovg rÄv noAıröv' EAdyıore 
yao dv neiodelev üuaprdvewv. yon 0: ov ulv dyadov noAl- 
nv un Enpoßoüvra Todg dvrspoüvres, dAN' dad Tod I6ov pal- 
veodeı üusıvov Akyovra, vv 08 Ouppova ndAıv a Te nAslore 
sb Bovisdovzı un mooorıdevaı rıumv, dAAa und’ E&Anacoüv tig 
Ünapyodans, xal rbv un) ruydvra yvauns oöby Önos Enuiovv, 
aAid und” ariudkev. odro yap 5 Te xuroodiv NHaıora &v En) 
to Erı ueıbbovov dEloüodeı nape yvounv Tı nal mpbg ydpıv 
Atyoı, 6 rs un) Erırugov Ögeyoıro TO wurd, yapıböusvös rı xal 
er. rpodayssdaı TO nANDoS. 


hört zu dvvacdeı. — 20 dıiaßaiAmv, 
wacker verläumdend. 

8. ol &ml aıd. Konst. ol mgooxar- 
nyogodvres Enldsiblv wa Emil yon- 
vacı, i. e. og Enl yonuacı yıyvows- 
vnv. Mit Bezug auf 88, 2. 3. 40, 3. 
RROGARLTNYOQOUVTES, die nicht blos 
persönliches Interesse bei ihrem 
Kampf wider das Reden haben, 
sondern noch obendrein gegen 
die Gegner den Vorwurf erheben, 
sie hielten Gewinnes halber eine 
Art Schaustellung, Rede- 
übung, Prunkrede. Die Lesart 
zgoxaıny. will uns weniger ge- 
fallen. — dfvssrarsoog 7 ddına- 
zegog. Regel! Wie zu übersetzen ? — 
av — dreyogsı, er würde weg- 

ehen aus der Versammlung — 
adınlas meint Bestechung. zn dmı- 
Yegsıv vorwerfen — un rvzar 
39, 8. — @dınog näml. doxei. 

4. Tod roiovrovg, solche Ver- 
dächtiger. — neıodeiev, 80. ol moAi- 
Te au8 7 ndiıs. — mieioı’ üv ö0- 
doiro, wie 30, 4. — Eldyıore zu Au. 

b. un — 1kyorza. Die Grund- 
elemente der Konstr. sind: odx &x- 
Yoßav, all” &r6 Tod loov Ausıvov 
A&ysı. Über die Korrespondenz von 


Eunpoßoüvre und ano Tod ivov zu 
1, 39, 1, wo auch sonst der Satz 
ebenso gestaltet ist. — and Too 
fcov (vgl. 40, 6 u. 10, 4.) von dem 
gleichen Terrain aus, unter glei- 
chen Verhältnissen, ohne dafs 
er durch Einschüchterung seiner 
Gegner sich von vorn herein in 
Vorteil setzt. — un — dlie pnd', 

zwarnicht — Ay auch nicht, 


— 6» — yvouns, den, dereinen 


Vorschlag nicht erlangt, d. h. 
nicht durchsetzt. 8.3 u zu09 
u. $. 6 ö un dmırugov ohne yvayıns 
in demselben Sinne. yvouns, zu 
streichen ist kein Grund. — 097 Org 
(1, 35, 4) — alle und’, nicht nur 
nicht — sondern nicht einmal. 

6. Ezl 16. Die besten Hdschr. 
&al zo, doch hat Thuk. beim In- 
fin. sonst stets Zw) zo 8. 1, 34, 1. 
Beim Pron., welches den Inf. ver- 
tritt, kommt d. Akk. vor 1, 59, 2. 
4, 3,2. 5, 87. 6, 47,1. — - sgdyoızo. 
Auch hierzu gehört noch ä 1RLOTE &V. 
— yupıföousvög rı = To zuglseodei 
tı, Epexegese von zo «vım, die 
man gar leicht als Glossem bezeich- 
nen kann, so Kr. — 6 xaroodaov — 6 
en Erıruyan, sonst sind auch ser. 


4 


6 
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43. „vw Nusls rivarıla Ögdusv, zul npoott, Mv rıs 
xol Unonteimeeı aEpdovs ulv Evexa a Beirıore 6’ Öums AE- 
year, pHovioavres tüs od Beßalov domjosns Tüv xegdäv mv 

2 Yavspav dpeilav Tüs nöAEms dpaıpovusde. aadeoınxe 68 
Tayode dad Tod dog Asydusva undlv dvvaortörsgen eivaı 
Tuv xanöv, Gore Öciv Öuolaog Tov TE Ta deivorara BovAdus- 
vov neloaı dadın npoodysodaı rd nANdog xal rov ra duslvo 

3 Atyovra Ysvodusvov HıorTdv yeviodeı. ubvnv Te nv did 
rag negivolag Ed HoıMoaı &6 Tod apopavoüs un EEameriioavre 
dvvarov’ 6 yüp Ödidods Ypavspüs vı dyadov dVdVmonteverau 

4 dpavüs on nAsov Ebsıv. gen 68 npdg TA ueyıora al Ev vo 
towöds dkoüv Tı huüs mepaırigw mgovooÜVrag Adysıy duw 
töv di’ 6Alyov Oxorovvrov, üllms Te ul Insödvvov Tv 

5 napalvsoıv Eyovras nobg dveddvvov tiv buerloav dapdasır. ei 
yap 56 re neloas nal 6 Emiondusvos Öuolaos EßAdnrovro, 00- 
poov£orsoov Av Explvere' vüv ÖL noög ÖsoyYv Tvrıva Töynte 
Eotıv ÖrTe Opalsvreg tv Tod nelsovros ulav yvaunv Enmoüre 


xal ob Tüg Öuerepag abrav, el noAdal odocı Evvsßiuupror. 


und ogpelsi; einander entgegenge- 
stellt. 


48. 1. 0», 39, 1 von all dem, 
was im vor. Kap. $. 5 als notwen- 
dig bezeichnet ist. — ung — xegdor, 
eigentl.: wegen der unsicheren 
Vermutung des Gewinns, d.h. 
wegen des Gewinns, den wir nach 
unsicherer Vermutung ihm zuschrei- 
ben. — rüs 0V f. (beachte d. Form! 
wie 1, 32, 1) doxnoswg vgl. 2, 35, 2. 
Im Gegensatz zu ou Beß. dox. steht 
dann paveg&v apel. — Tv — agpaı- 
oovusda, wir entziehen der 
Stadt den offenbaren Vor- 
teil. &paıpeicheı wie hier konstr. 
auch 58, 5. 7, 13, 2. 8, 46, 5. Wel- 
ches ist die gew. Konstr.? 

2. do Tod EUER. zu 1, 34, 3. 
— YEVOAWEFOY nI0TOP y., ein Oxy- 
moron. 

3. u09n9 nolıw ist prädikativ, in- 
dem als eigentl. Obj. nuüg gedacht 
wird: uo»n mölıg Eh, u. Die 
Erklärung: „einen Staat allein, im 
Gegensatz zu den Privatleuten“ (Kr. 
und fast ebenso Cl.) will mir nicht 
einleuchten. — zegiwolag, Über- 


klugheit. — au dvnontevscen, al 
== zum Danke dafür. 

4. nzoög a weyıore, in Bezug 
auf die wichtigsten Angele- 
genheiten.—xelund, nicht auch. 
— d£iov cı Konj. v. Krüg. und 
Haase für &&ıoöwrı. Zu konstruieren 
ist nach meiner Meinung: zen 
d@£ıoöv (ihr mülst annehmen), 
Nuäg regaitego rı no. A. (dafs wir 
etwas weiter voraussehend 
reden). — di” öAlyov zwar im 
Gegens. zum vorhergehenden Kom- 
parativ, aber nicht örtl. (wie 2i, 
4 u.d.) sondern zeitlich. — uUrevöv- 
vov. Die Redner waren der yeapn 
ragavouny wusgeretzt. — 2005, 
gegeanber — üvevduroy auch 
b. Her. 3, 80. 

5. noög oeynv (zu 2, 65, 8) verb. 
mit £nwmovre. — Ayrwa wuggee = 
NoOg NVrıya TüynTe, SC. EnwLourres. 

die nicht wiederholte Präpos. 
zu 1, 28, 2; üb. den Konj. ohne 
zu 1, 137, 2. St. korr. Ar’ av. 
Zu übersetzen: in irgend einer 
zufälligen Aufwallung. 
wie 9, 2 ed — dgpıorauede das 
Faktum bezeichnend. | 


—: 
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44. „Eyo Ö: napfjidov oürs dvrspöv nepl MovriAnvalov 
odTE xarnyopioov. ob ydo neol tüs Enelvov Adınlag Aulv 6 
kyarv, el 6oppovoüusv, dAAR nepl Tüs Auerlpus sbßovilas. Nv 
te yüp dnopivm navv döımoüvrag adrovg, 0b dia roüro xal 
drtonrsivaı xeisdon, sl ui) Evupepov' Av ve anal Eyovras tı Evy- 
yrvauns, 2üv, el ci möAsı u) dyadov palvorro. voulkn Ö% meol 
tod ueilovrog huäg uäAlov BovAsveodea. 7) Tod nupdvros. xel 
toöro 5 udiore Kidov loyvolferaı, &s T6 Aoındv Evupepov 
Zosodeaı npös To N0060v dplorasdaı Davarov fnulav moodeleı, 
xl abrog nepl Tod Es rd usAlov naAög Eyovros dvrisyvgıbdusvog 
revavria yıyvboxo. nal vba afıö duös vo ebnpenet Tod Exelvov 
A6yov Td yorjcıuov Tod duod dnhaacdeı. dixaudregog ydo dv 
«broü 6 Adyog mode rıv vöv buereoav Öboynv &s MuvriAnvalovg 
rdya Av Emiondscıro‘ Tueis 08 05 Öınabdusde mpdg abrodg, 
Sors tüv Öınalav Ösiv, AAAd BovAsvdusde nepl aurüv, Önwg 


{onsluws EEovauv. 


45. „Ev obv reis n6Assı noAlöv Bavarov Enpia Tob- 
xeıraı xul oa iomv TE, AAN EAnccdvmv Kungprnudtov‘ Öumg 


44. 1. dvreowv 38, 1. — xarn- 
yoenoav wie Kleon. 

2. EvupE£oov sc. palvoıro od. Eariv. 
&xovzag hängt noch von anoynvo 
ab. Nur Ein Cod. hat es, die übrigen 
und die Vulg. Zxovres. — &av ist 
Konj. von Lindau. Die Codd. eis» 
(einer 779) und so die Vulg., nach 
Zuvyyvouns nicht interpungierend, 
ohne Zweifel fehlerhaft. 2&&v hängt 
von 00 dıa rovro nelevco ab. Für 
die Bedeutung:ungestraftlassen 
führt L. Dindorf passend an Plat. 
Eutyphr. p. 4 B. si ulv dv din 
(sc. Firıses 6 nrelvag), av, ei ö 
pn, &netıevon. Classene Bemühung, 
slev als statt des Nachsatzes ein- 
getretenen Ausdruck der Resigna- 
tion „nun gut! so verlange ich keine 
Gnade‘ zu rechtfertigen, ist ver- 
geblich. Geistreich vermutet Bergk 
Rh. Mus. 1870, S. 320, es sei eine 
Zeile ausgefallen und die Stelle in 
folgender Weise zu ergänzen: 7» 
ze al Eyovrag vı [Evyyvaung, 0% 
dıa Tovro xal KEıoı @v| Evyyvauns 
zlev, ei etc.“ 


3. voulto xte. Vgl. die Worte 


43, 4. toüro mit dvrıoyvorfowevog 
verbunden würde heifsen: dieses 
dagegen behauptend, was dem Sinne 
gänzl. widerstrebt. Der Satz ist ana- 
koluthisch, indem das voraufge- 
schickte rovro durch sol od — 
Exovros wiederaufgenommen wird: 
Was das betrifft, was etc. vgl. 
Lys. pro bonis Arist. p. 649. Kol- 
Alas tolwvy — TO Tovrov rolvvv ti- 
unue odöL Övoiv aAdvrov Earl. 
vgl. 1, 36, 3. — zoo®eicı, Dat. ethic. 
für uns, wenn wir festsetzten. 

4. 5 eUngenei Tod Aoyov. 38, 2. 
Ensivov, Kidwvog. — Öinaıöregog, 
mehr den Rechtspunkt ur- 
gierend, mehr dem strengen 
Rechte entsprechend; vgl. 1. 76, 2 
und K. 47, 5. zeög im Hinblick 
auf. — xonolumg sc. nwiv. 

45. Dieses Kap. enthält eine et- 
was doktrinär klingende Polemik 
gegen die Abschreckungstheorie. 

1. davdrov. Cobet nov. lectt. 
p. 771 vermutet Havaros wie 44, 
i u. 2, 24, 1. Jedoch 46, 1 folgt 
zod Bavarov 17 £nule, wodurch 
der Gen. als wenigstens nicht sprach- 
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63 17 EAnildı Enaıpöusvor xıvövvsvovoı, xal oVdels W xara- 
yvods Eavrod un negıdosodhn To EnıßovAsduarı NAdEev Es To 
dsıvdv. noAıs TE dypıoraufvn ris no Nocm Ti Öbonmosı Eyovoa 
nv napaonsvNv 1) olnelav 1) KAAov Evuuarig Tovrw Exreyelonos; 
EepVbxaol re ünavres xal löle xal Önuocie kuapravev, xol OR 
&orı v6uos dorıs drsloksı vodrov, Enel Ö1ebeinivdaol ye din 
rooav ov fnuav ol Ävdomnoı woogtidevres, Ei nos 17000v 
ddıxoivro Ind TV xaxoveymv' aul eines TO mainı TÜV uEyisTav 
ddırnudıov uniaxwregas neiodeaı abrds, mapaßeıvousvov Ö& 
to xodvo £&s vöv Havarov al woAlal dvıinovoı' xal Toüro Öpmg 
zapeßelveraı. N Tolvuv Ösıvdregdv Ti TodTov Ö8og EUgETEOV 
gorlv N röds yes obÖlv Emiaysı, AAN  utv nevia dvdyın Tv 
toAuav nageyovon, 1 0° &Eovoia Ußosı vv mAsoveblav al pgo- 
viuarı, al 6° &raı Evvruylaı doyh Tüv dvdonnov, bs Ende 
tıs nareyeraı 6m’ dvna&otov Tivdg #gEl000VoS, EEdyovaıv &g Toüg 
xıvödvovg. H Te EAnis vol 6 Epwg Eml navıi, 6 uEv Nyodwevog, 


widrig erwiesen wird, obschon die 
Verbindung mit dem Artik. eine 
völlige Gleichstellung verbietet. — 
un — E£mıßovisvuarı, er werde 
nicht durchkommen mit sei- 
nem Anschlage. 


2. Gedankenzusammenhang: Wie 
die einzelnen sich nicht durch 
Strafen von Verbrechen abhalten 
lassen, weil jeder, der zu einem 
solchen schreitet, sich zutraut, glück- 
lich durchzukommen: so werden 
auch Staaten nicht durch grau- 
same Exempel vom Abfall zurück- 
geschreckt; denn ein Staat fällt 
eben nur dann ab, wenn er sich 
stark genug glaubt, den Versuch 
der Wiederunterwerfung zu ver- 
eiteln. — 17 dounosı, seiner Mei- 
nung nach. — 7 olxslav 7 &Alov 
Evunazie, letzteres Wort Erklärung 
zu KAA09. — T0VTR, TO Aploracteı. 


3. nooorıdevreg, steigernd, 
nicht festsetzend, proponentes, 
was zgorıdevısg wäre. Der folg. 
Satz enthält die weitere Ausführung 
von zooozıdevreg. Ebenso verstehe 
ich dieses 82, 8. — zagaßaıvousvov 
absol. da Übertretungen statt- 
fanden, nach Analogie anderer 
subjektloser Ausdrücke wie zAwıuo- 


teo0v Övıo» (zu 1, 7), Zoayyslder- 
to» 1, 116, 3. Vielleicht auch allge- 
meiner „milsachten,“ dann wäre £n- 
uıov zu ergänzen. — T0v Pavaror. 
Bavarog = Todesstrafe bat gew. den 
Artikel nicht bei sich, doch auch 
im folg. Kap. u. b. a. Schriftstell. 
zuweilen. Genaueres s. Philol. 37. 
1877. 8. 302 ff. — nad — zuoof., 
u. diese Übertretung kommt 
dennoch vor, d. h. die Übertre- 
tung der den Tod androhenden 
Strafgesetze, oder: auch dies wird 


mifsachtet. 
wie terror, metus. 


4... ö£og, 
Schrecknis, Schreckmittel. 


— dvayın, DBosı und gpeosnuer: 
gehören zu zao&yovoe, durch 
Notete. erzeugend; ooyy, durch 
Leidenschaft, zu &&ayovanr. — 
Evyruzlaı, Lebenslagen. — rar 
vdoonav verwandelt Cl. in z0r 
&vdonnov, Stahl streicht es und 
liest öeynv, wohl Anderungen ohne 
Not. — Exdorn rıs, sc. Evvruzie. 
— dn’ — no8lccovog, von irgend 
einer unbezwinglichen Ge- 
walt. vgl. „C’est plus fort que 
moi“. &vnjneorov zı 1, 132, 5. CL: 
„durch nichts zu stillenden über- 
mächtigen Antrieb“. 

5. ö Zoos, die (leidenschaftliche) 
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7 0° Eyenoufvn, al 6 wev ıyv EnıßoAv dxpooviitov, H 08 tiv 
zbroplav wis röyng broridelse nAsiore Pldnrovan, xal dvra 
dypavii xgeloon Eori av Öpmulvav dewäw. xal H vorn Eu’ 
avrols obdEv EAncoov Evußdiiereı &; 1d Enalpsıv' döonnitwg 
yag Eorıv Örs napıoraudvn xal Ex Tv bnodssoreowmv xıvövvevsv 
rıva apodysı nal vby hocov Tag nbAsız, dom ep! TEV ueylorov, 
Eisvdeplas 1) KlAmv dpyiis, xal usrek advrov Exaarog dAoylarog 
Ent nAcov Tı abrov Eöbkasev. aniAös te dÖvvarov al moAAng 
Eündelas, Öarıg oleraı tig dvdpwnelag picens ÖpumuEvng po- 
Young rı npäbaı drorgoniv vıva Eysıv 7) voumv loydı 1) GAin 
ro demo. 

46. „Oöxovv yon orte Tod Havdrov 17 fnule ds Eyey- 
yV@ nıoTedoavrag yelpov BovAsdcaodenı, vuTs KvEinıotov Kura- 
orjocı Tolg dnooräcıw bs 00x Earaı uerayvävaı xal örı Ev Bon- 
yurero nv Gueprlav xaraidccı. onEbaode yap Örı vüv ur, 
Av Tıs nal dnooräca nblıs yvo u) nepıssoueun, ZABoı &v ds 
Evußacıv Övvarı) oda Erı Tv danavnv dnodouvar xul Tb Avımdv 
bmorsisiv‘ Enelvog ÖF viva oleode Hvrıva obx üusıvov ulv 1) 
vOV NROROKEVAOEOdEI, HoAıopalg TE nagpareveloden: Es Tobayaror, 
ei ob auro Övvercı oyoA xal vayd Evpßnivar; Nulv ve nös ob 
BidBn danavav nadmutvors did ro dbvußarov, xul 7v EAmusv 


Begier. — &mıßoljv Anschlag, 
zicht Zmıßovin, wie Cl. will. 

6. &n’ aörois, aulser ihnen. — 
aa) &x to» d., auch bei gerin- 


geren Mitteln. — 09% 70009 m 
Tooovrm wällov. — Öom are. 8. 1, 
68, 2. — deyns, SC. nıvövvevew 
adrag rooaysı. — int — Eöökaeer, 


pflegt sich ein Teil höher an- 
zuschlagen, als wenn er allein 
steht. Die besten Codd. «ua», 
was keine klare Beziehung hat. 
Üd. d. Aor. zu 1, 70, 7. 

7. dövvarov —, Doris. zu 2,44. 1. 

46. 1. 00x pleonastisch, wie so 
naußg un beim Inf. nach negati- 
ven Begriffen. — or dv Poay. 
&v öcı Bo., in möglichst kurzer 
Frist. vgl. $. 6 und zu 1, 63, 1. 

2. vuy ulv... Eunslvog öt. etwa 
unserem „jetzt noch“, nach seit- 
heriger Gewohnheit; &x. 1, 77, 83. 
xal ist wohl mit &roorä&ce zu ver- 
binden: auch nach d. AbfıAj; 


vgl. dagegen 45, 2. — ın9 daxd- 
vny, die Kriegskosten. — vxo- 
zeieiv, Tribut zu zahlen. Ver- 
schiedene Tempora&zodovve.ı u.070- 
reieiv aus einleuchtendem Grunde. 
8. 1, 101, 3. — ziva urE. zu 39, 7. 
— rapaorevaoecHeı Fut. mit Stahl. 
Nach vouf£e:», wie hier nach oleodaı, 
2, 3, 2. Cl. schiebt &» vor dusıvov 
ein. — r£ entspricht dem u&r. zu 
1, 144, 2. — nopcreveicher, sich 
quälen lassen werde, ein bei 
den besten Autoren vorkommender 
Gebrauch (s. Steph. Thes. unter d. 
W.), wogegen die von and. ange- 
nommene Bedeutung sich halten, 
ausdauern nur aus Dio Cass. be- 
legt werden kann, der wahrsch. 
gerade diese Stelle damit nach- 
ahmen wollte. — övvaraı zu 1, 
141, 1. Das Obj. ist ro avro. 

3. nv Fiouev nee. Diodotos ge- 
braucht dasselbe Motiv zur Em- 
pfehlung der Milde, durch welches 
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aöAıv, Epdapusviv zapalaßelv zul vg apooddov rd Aoınov de’ 
ads orepsodaı; loydousv Ö8 moös rodg molsulovs Tode More 
ob Öixaorag Övras del huüs uällov rüv EEauapravovrmov Aaxpı- 
Bets PAanteodeı 7 Öpäv Özas Es rbv Exsıra yo6vov werplos 
xoAdbovres als mdAsoıv Ekouev Es ypmudrav Adyov loyvodsaıs 
zeNjodeı, xal ıyv pvlaxıv un dad rw vopmv wüs Ösıvdenvos 
dEioöv norstode, GAA’ dad av Eoyav rüg Euımelsing. 0b vr 
tevavrla Opüvres, Ho rıva EAsddepov xal Pia deydusvov eixdras 
obs adrovoulav drootavra EIpWomuEda, yalzals oldusde 
yorpaı rıumpsiodeı. yon ÖL Todg EAsvdipgovs 05x dpıorauevovs 
opöden xoAdkev, dAAR nelv dnocrijvaı opbdon pvAasceıy xal 
rooxaroiaußaveıv Önos und Es Exlvormv Todrov Imoı, xg0- 
tioavıds rs Örı En’ EAcyısrov ıYv alclav Emipepsw. 

47. „Tusis 68 ondbaode ÖGov üv xal ToüTo Guagravorre 
Kilovı neıdöusvor. vüv utv yag dulv 6 Öjuos Ev ndocıs Tai 
abAssıv Euvovs Earl nal N od Evvaploraraı tols 6Alyoıs 7, E&iv 
Bıao®nj, Indoysı vols dnosrioadı moAkwos Ebd, Hal Ts dv- 
tixdorautung nb6Aews ro nANdos Evuuayov Eyovres Es ubAsuov 
Emeoqyeode. Ei Ö8 dıiapdsgeits rdv ÖNuov Tüv Movrunvalov, ög 
obre werdöye vis dnoctassns, Ensıdr, Te OnAov Exgdrnosv, Exiv 
xuoedwxe iv n6Av, aoürov ev dbınnosts Todg Esbepyeras 
KTEIVOVTES, ErsITa xorasınhasrs Toig Övvarois TÜV dvdgnnwv 
ö Bodlovraı udiıora‘ dpıordvres yao Tüs nbAsıs Tov ÖNuov 
EVHdS Evuueyov EEovoı moodeısavrav dusv yv adın)v Enuiev 
voig ve Adınoücıv Öuolag xelodeı xal vois un. del de, al el 
ndlanoav, un ng00noLELodeaL, önas OÖ ubvov Nulv Erı Evuuayov 


Kleon 39, 8 zur Strenge anstachelte. 
Überhaupt pflegen alle Redner bei 
Thuk. übereinstimmend hervorzu- 
heben, dafs die Tribute der Bundes- 
gen. der eigentl. Lebensnerv der 
ath. Macht sind. — ar’ aurijs verb. 
mit rg zreooodor. zu 1, 18,1. — 
ade, raig E000Ö0L5. 

4. öo&v Onwg c. ind. fut. final 
wie hier noch 5, 27, 2. u. 6, 41, 2. — 
&: — Aöyov, in Betracht. — &n0 
— £nıuslelag, durch die Behut- 
samkeit unsrer Handlungen. 
Die Erklärung liegt im folgenden. 
5. &1z00e00v» dem Rechte nach, 
nn Pl« deyöusvov in Wirklich- 

ei 


6. zooxaral. 8. 3, 2, 3 mit un 
c. fut. 6, 18, 2. — örı Ex’ Elay., auf 


einen möglichst kleinen Teil 


Sri gestellt wie $. 1. — rnjv alzlav 
&ruıpeosıv 42, 3. Derselbe Ausdruck 
noch 81, 4. 5, 75, 3. 

47. 1.1000 &uapravorrs wie 37,2. 

2. Endoyeohe, BC. «url. 

3. önlos are. K. 27 

4. Nöinnoav, sc. ol Morilmvaioı, 
besonders der Demos ist gemeint: 
auch wenn sie wirklich sich 
vergingen, müssen wir es 
ignorieren (eigentl. uns stellen, 
als wäre es nicht der Fall, diss- 
mulare) Der Redner nimmt also 
deM Fall im Sinne der Gegner als 
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&orı un noltuov yEvcaı. al voüro oil Euupoparegov 5 
Iyodueı Es vv xddekıv ig doyüs, Exbvras Nuäs dbıendivar 
N dialog oös un dsl diapdelgan‘ xal vd Kikwvos rd adıd ÖL- 
xcıov xal EUuYopov Tg rıumplas ody Eebplaxstaı Ev abrd Övva- 
röv 6v Äua yiyvsodaı. 

48. „Tuesls Ö& yvövres duslvo zdds eivaı xal urfte olxıo 
nAgov veluavres wir’ Enısınsie, ols oböL Ey Ed npoodysodaı, 
en’ evıriv BL Tov rapaıvovusvov neldsodE uoı Moriinvalov 
oüg u8v Ildyns drkneudev bs ddıxoüvrag xolvar xad’ havrlav, 
tobg 6’ Üllovg Ev olxelv. ads yap ds te td ueAlov dyada 2 
xal rolg moAlsuloıs Non Yoßepd‘ Barıs yap ed BovAsvsraı mpÖg 
Todg Evavriovg xpsloonv dariv N) user’ Epymv ioydos dvola 
&rıav.“ 

49. Towwöre 6: 6 Aubdorog eine. 6ndeisdv d} av yvo- 
usv Todrav udisra dvrndiov npos dAAhilas ol Adnvaloı 
nAdov ulv Es dyhva Öums tüg ÖdEns nal EyEvovro Ev 17 yar- 
eorovie Ayyanaloı, Exparnos Ö: 7 Tod Aioddrov. xal reiien 2 
sbdbg Üllnv dntoreilov xara onovdiv, Önos un Pdaadans 
TuS o0TEpng Edomsı ÖLspdapuevnv iv bi" mposige Ö8 
iuweon xal voxıl udiore. napasxsvaodvrav 68 tüv Morı- 3 


wirklich an. Krügers Konj. &dsı für 
Öse? beruht auf der Voraussetzung, 
dafs ei ndlanoay sagen wollte: wenn 
sie sich vergangen hätten. 

5. xodefın eine der dem Thuk. 
eigentümlichen Substantivbildun- 
gen. zu 1, 6, 3. — dixalos zu 44, 
4. — dei hier = Evugpopo® £orıv 
nuiv. — &v adıd, Ta dıapdeiguı. 

48. 1. yvoszeg c. infin. = der 
Meinung sein, das Urteil fällen, 
beschließen. 1, 43, 2. 69, 3. wie 
yvoun. Vgl. constituere optimum 
esse Caes. b. g. Il, 10, 4. zAtov 
veluavreg. zu K. 3, 1. — 000’ &yo 
«te. mit Bezug auf 40, 2, 3. — 
zoooayeodaı, sich bestimmen 
zu lassen. Cl.u. St. fassen es lieber 
als Med. — anszeupev. 85, 1. — 
zeög Tovg £v. verbinde mit dem 
folgenden, = gegenüber, wie loyvo- 
uev noög 46, 3. — xoeelocov Eoriv. 
zu 37, 3. 

49. 1. rowvra d8. zu 1, 44, 1. 
— orrındlaov, gleichgewichtig, 


sich die Wage haltend, prädi- 
kativ mit 6ndeıchv zu verbinden. 
— 1909» — Ööfns, gerieten sie 
doch (trotz der über den früheren 
Beschilufs empfundenen Reue) in 
einen Wettkampf wegen des 
(zu fassenden) Beschlusses, d.h. 
sie gerieten in eine solche Aufre- 

ng, dafs die Abstimmung wie ein 

ettkampf hin und heg wogte und 
das Ergebnis bis zuletzt schwankte, 
wo sich endlich eine geringe Mehr- 
heit zu Gunsten des Diodotos her- 
susstellte. —ayzaucroı, fast gleich 
stark, bei Thuk. noch 4, 184, 1 
u. 7, 71, 4 vom unentschiedenen 
Kampfe, sonst nur bei Spätern. 
Exodınos 7 SC. yvaun. 

2, artoreAlov. zu 1, 26, 1. — 
rzoortoag haben nur wenige Codd. 
statt dsvrgong, doch setzt zgoEiye 
notwendig eine Erwähnung des 
ersten Schiffes voraus. £r£e«s hat 
noch weniger handschriftl. Gewähr 
als zooregus. Ösgvreong( lielse ‚sich 
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Anvalov nopeoßenv Ti vnl olvov xal ülpıra xal weyaie bmo- 
orousvov, El Ydaosınv, Eyevsro onovöN Tod nA0od ToLwdın 
HorE Nodıdv TE Ana Elnvvovres, olvm xal EAnin ülyıra me- 
pvoaueiva, xal ol ulv ÜUmvov NoE0OVro xard uepos, ol Ö8 
NAavvov’ Hark Töynv ÖF nvsduoros obdevöog EvavrımdEvros 
“ol Tüg mtv zporepas veng od Onovöl wAsovang En wpüyur 
dAAbxorov, Tavıng 68 ToI0dza Tp6nn Ensıyoucvns, N UV 
Ipdass Toaoürov 660v Ilaynra dvsyvankvar Td Ydripıaua al 
ueileıv Öogdasın ra Ösboyusva, 7 6° doregan abric Enıxard- 
yeraı nal Ödıenmivoe u) Ömpdelgnı. naupd Tocoürov wev N 
Morton hide aıvödvor. | 

50. Tode 0’ &llovs üvöoas oÖs 6 Ildıns duenewbev as 
altıwrerovs Övrag is dmodrasswg Kifwvos yvaun dıEpder- 
pav ol Admvaloı' Hoav ÖL ÖAlym wislovs yıllav. xal Morı- 
Anvalov reiyn nadelAov xl vedg nagkiußov. Boregov dt Y6gorv 
utv 00x Erakav Asoßloıs, aAigovg 68 moıioavres tig yüg ch 
tüs Mndvuvalov ToLsyıklovs, roLaxooiovg utv Tols Yeolg legods 
&Eetlov, En) 68 Todg Allovg Opiv abrov xAngoVyovs Tode ÄAg- 
xbvras dnemeundav‘ olg deyigiov Adoßıoı rafdusvor Tod xArpov 
Endorov Tod Evinvrod ÖVo uväs pEpev adrol sioydßovro Tv 


nur halten, wenn man un verdop- 
pelte. 

4. dAL0xorov, widernatürlich, 
widerwärtig. — 000» mit dem 
Acc. c. Inf. zu 1, 2, 2. — w- 
ng abhängig v. Üoreon. — naou 
zoo. xr&., so nahe kam Mypytıl. 
der Gefahr, näml. zerstört zu 
werden. z«e« bedeutet, wie oft, den 
Abstand, die Differenz, also zao« 
T0000r0» eigentl. in einen sol- 
chen, so kleinen Abstand von, 
um eine solche Differenz nur han- 
delte es sich. Dieselbe Redensart 
7,2, 4. Ahnl., jedoch mit dem.Inf., 
zoge Tooovrov Eyivsro 8, 33, 3. 
Tape vunte Eykvero 4, 106, 4. ag’ 
Zlayıorov nAde 8, 76, 4. In diesen 
und ähnlichen Verbindungen (Viger. 
p. 646 sq.) ist gewils die Bedeutung 
von zaec überall dieselbe. Andere 
Erklärungen unserer St. sind: in 
eine so großse Gefahr kam M. — 
neben einem solchen Grade der 
Gefahr kam M. vorüber. 


50. 1. Ilayng über die Führung 
seines Feldherrnamtes später zur 
Rechenschaft gezogen, — er soll 
sich arge Gewaltthätigkeiten haben 
zu schulden kommen lassen — tötete 
sich vor den Richtern. — ren — 
vavg ohne Art. zu 1, 101, 3. 

2. xAngovg atE. Durch die Ver- 
teilung ihres Landes an Kleruchen 
verloren die Lesbier ihr Eigentums- 
recht und waren fortan nur gleich- 
sam Erbpächter. Sie hatten jetzt 
einen viel ungünstigeren Stand als 
die tributpflichtigen Unterthanen 
der Ath. Herbst, Philol. 42. Die 
90 Talente Zins v. Lesbos flielsen 
nicht in die Staatskasse, sond. in 
die Tasche attischer Bürger, woraus 
mit Recht auf eine Politik persön- 
licher Interessen der Staatsleiter zu 
schliefsen ist. — fegoög. Hierauf 
soll sich die Bemerkung des Schol. 
Patm. von oeyadss beziehen. S8. 
Bursians Jahresber. 1878. p. 184. 
Vgl. zu 1, 139, 2. 
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yiv. napElaßov 6% xal va Ev vi) Nneipm noAlauere ol Adyvaloı 3 
ö0®v MvrıAnvatoı Expdrovv, xal Inixovov Vorepov Adnvalov. 
a utv xara A2aßov odrws Eykvsro. 

51. ’Ev d} 16 würd Hepsı uerd iv Adoßov &lmcıv "An- 
votoı Nixniov tod Nixnpdrov orparnyoüvrog Lorpdrevoav Exil 
Mivoov vv vijoov, 9 xelraı npd Meyapov' Exypävro dt adıy 
wögyov Evowxodonijoavres ol Meyapijs Yppovpim. EßovAsro Ö8 2 
Nixtas nv puvlanıv aörddev di’ EAdasovos Tols Admvaloıs 
xal un dab ou Bovödpov xal tüs Zuiaulvog eivar, Tods TE 
IIeAonovvnalovs Önoag un morbvraı Exnnkovs aörbdev Auvddvorv- 
TEeg ToIomv Te, olov xal td moplv yevdusvov, nal Anorbv dunon- 
naig, toig ve Meyapsücıv &ua undtv donisiv. EAov obv dad 3 
tüg Nisales nobrov Övo XUpym rpofyovrs unyavals &x Yalde- 
ons xul rov Sonhovv &s rd ueraed Tg vioov dAsvdeohoag dr- 
ereiyıls xal Tod dx ig Hmelpov, 1) nark yEpvpav did Tevdyovg 
&nıBordse NV TH vion ob noAd Öısgodon wis hmelpov. ag ÖL 4 
rodro EEsipydaavro Ev Tuspaug Öklyaıs, Voregov IN xaul Ev Tfj 
vijo@ teiyog Eyaaraiınav xal YooVpKV dveyhonde TO Orpazd. 

52. ‘Tao Ö8 rodg adrodg ypdvovs Tod HEgovg Todrov xal 
ot IlAoreiig odxerı Eyovrss oitov oböL Övvdpevoı noÄLogpxei- 
odaı Evveßmoav voig IleAonovvnoioıg voıWde rodam. ngooeßaiAov 2 


3. a — nollouare. 4, 52, 3. St. 
im Rhein. Mus. I. 1888 beseitigt die 
Bedenken, die man bez. dieser An- 
gaben hegte, u. findet die Überlie- 
ferung bestätigt durch Diod. XII, 
55, 10. Vgl. auch Herbst a. a. O. 

51. 1. Nıxtov hier zuerst erwähnt. 
— 2. dı’ Eicoo. zu 2, 29, 3. — Tod 
Bovd. xal ıng 2. zu 1, 80, 3. — 
tovg re IlsAor. ist gesetzt, als ob 
statt Ozog un mosmvraı folgen sollte 
un morioher. Arist. Vög. 1269 deı- 
vov yE Tov anovaa — El undgnore 
voornosı. Wie sich diese Wendun- 
gen von der gewöhnl. Attrakt. 
(Tovrov olda Orı eUvovg Lorlv) un- 
terscheiden ist klar. Genaueres über 
d. Stelle s. meine Diss. de final. 
enunt. usu Thuc. p. 34. — auroder, 
von Nisaia. — ro zelv yev. 2, 93f. 

8. arö tag Nioalag, an der 
Seite nach Nisaia zu, vgl zu 
1, 62, 1. Ullrich jedoch Beitr. z. K. 
d. Th. 3, S. 28 erklärt: entfernt 


von Nisaia. Cl. klammert die 
Worte als ein ursprüngl. zu @vro- 
dev gesetztes Glossem ein. — do 
xvoyo. Hiervon ist der eine jeden- 
falls der auf Minoa selbst erbaute 
($. 1), der andre stand ihm gegen- 
über, also auf dem Festlande. — 
noo&yorre. Sie standen jeder am 
Ende eines zur Verengerung des 
Hafeneingangs aufgeführten Stein- 
dammes. s. 8, 90, 4. — 6 uerafv 
ng vnnoov ist die Bucht zwischen 
der Insel und Nisaia. — &1evdego- 
oxs, eben durch die Einnahme der 
beiden Türme. — r6 &x tig nmsi- 
eov, nicht: die Seite nach dem 
Festlande zu; denn das war ja die 
nach Nisaia gerichtete Seite auch; 
sondern: die mit dem Festlande 
(durch die Brücke und den Sumpf) 
zusammenhängende Seite. 
52. 1. nolıopaeichen:, die Be- 
lagerung aushalten. s. 109, 1. 
2. nooc&ßaAo», anderes Subj. als 
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abröv zo reiysı, ol Ö8 00x &övvavro duvvsodeL. yvods 68 6 
Aansdcıudviog koyov yv dodEvsıov abrüv Bla uEv obx Eßov- 
Asto EAslv (eionusvov yao Tv aord £x Aaxsdainovos, Öras, 
ei oxovdal yiyvowrd note apdg 'Adnvalovg xal Evyymgolev don 
rolsum apa Eyovaıv Exarepoı drodtdoode:, un dvabdorog ein 
1 Ilieroıe as abröv Exnbvrav N00640EN0KVrOV), NE0ORrELUHEL 
0: adroig xipgvxa Akyovra, ei Bovkovraı napadoüuvaı tiv aoiw 
Enbvres volg Aaxsdcıuovios zul Öınaorais Exslvors yoroaodaı, 
tods re dölaovg noAddsıv, napd Ölanv 08 obdEve. Todaüre ulv 
6 anov& sinev‘ ol Ö8 (Noav yap Hon Ev a dedevedrdro) rage- 
docav rnv ndAıv. nal Tovg Illaraıens Ergspov ol IlsAonovvrjoio: 
nueous tıvds, Ev dom ol &x üg Aansdaluovog Öınadrel, wevre 
övdoss, Aplaovro. Eid6vrav 68 abrav xarnyogla utv odÖewula 
zoostedn, NobTaov Öt abrovs Eninahsodusvor TO6oUTov wovon, 
ei rı Aansdaıuoviovs xal Tovg Evuudyovs Ev Tö noAkum To 
xodeoTarı Kyadov [ri] sipyaausvoı eiaiv. ol Ö’ ZAsyov elıy- 
ocusvor uaxpdrepga zinelv xal mpordkavres opov aurav "Acı- 


uaydv Te rov ’AcwnoAdov xal Adxmva vbv Asıuvjorov, mp6- 


Eevov Övra Aaxedaıuoviov. nal Eneidbvres EAsyov Toıdde. 
53. „INv utv nwaoddocıv zig ndAsns, @ Aaxedaıusvioı, 


so eben. — eignu£vor 7», nämlich 4. [ti]. Dies rı wäre an und für 


Bl& un ERsiv. — Evyz., sc. ol Aunsd. sich wenig anstößsig, aber da es 
— avrov, to» Ilaroıov. —nolacsıv in der iederholung . derselben 
nach Krügers Konj. mit Cl.; zoug Worte 53, 2. 68, 1 bei ayador 


te d&lovug — oödtve mit Kr. (dsgl. 
Stahl und Meineke) als Nachsatz 
von ei BovAorzaı — zencacheı, also: 
wenn,sie — wollten, so wür- 
den sie, (die Laked.) die Schul- 
digen bestrafen, widerrecht- 
lich aber keinen. Wegen 13 — 
de s. Kr. zu 1, 11, 1. In den früher 
von mir und CL verglichenen und 
durch Ergänzung eines Nachsatzes 
‚erklärten Stellen 4, 37, 2. 5, 115, 2 
scheint die richtigere Auffassung 
zu sein: „sie fragten durch einen 
Herold an, ob“. Unserer Stelle am 
ähnlichsten ist jetzt 7, 3, 1 xnovx« 
nooordunsı avroig Akyovıa, el Bov- 
Aovrcı Efıevaı —, Eroiuog eivaı 
onevöecdaı, welche zugleich be- 
weist, dals Meineke mit Unrecht 
an uns. Stelle A&yovra« in Asbovre 
verändern wollte. 


nicht steht, so wird es auch hier 
zu tilgen sein. 

5. moo&evor, zu 2, 29, 1. — xal 
&nsldövreg und diese (näml. die 
beiden Wortführer) traten auf. 


zu 1, 72, 2. — Eisyor. zu 1,26,1. 


Dafs das schon oben 
nach Einführung eines beschränktern 
Subj. noch einmal steht, ist eine 
gewisse Lässigkeit, ähnlich wie ın 
2, 5, 5. Kr. klammert das erste 
&leyov und xal vor &neid. ein, 
wodurch der Ausdr. ohne Zweifel 
ewinnt. 

58. Diese Rede hat mit Recht 
die Bewunderung alter und moder- 


gesetzte Vb. 


ner Kunstrichter auf sich gezogen: 


sie ist ebenso reich an rührenden | 


Motiven und energischen Gedanken, 


als geschickt in der wirksamen 


Gruppierung derselben. 
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mıorsdoavreg dulv Emoımodusde, 0b Towös Ölenv oldwevor 
doskev, vouuuoregav ÖE rıva Easodaı, nal Ev Öıxacrais obx 
Ev Ü&lloıs Ösbdnevor, Gonzo vol Eoufv, yeveodaı N) dulv, Hyov- 
uevor td l00v uckıor’ üv pEgsodaı. vüv ÖL Poßodusde un du- 
porspwv Aue hungrinuusv‘ vbv Te yap dyüva nepl TovV Ösıvo- 
terov sivaı einbrag buontsdousv nal buäs un) ob xoıvol droßfre, 
TExpxıpönEVvoL MEOXKTNYoplag Te Nuöv od mpopeyevnuguns 7] 
on dvreıneiv (EAN wbrol Adyov Yrnodusde), Tb Te Erepbrnue 
Boayd dv, & ra ulv dAnd dnoxplvasdaı Evarıla ylyveraı, Te 
Ö8 Yevön EAsyyov Eysı. navrarddev Öb ünopoı xadeeräres 
Gvaynaböusde nal dopallorsgov Öoxst elvaı eindvras rı Kıvöv- 
vedsv" xal yap 6 un 6mdelg Adyog rols &0’ Zyovaıv altlav 
&v zagdayoı ds, El EAkydn, Omriipios dv Tv. yalenüs O8 Eyeı 
hulv zodg Tols Ülkoıs wel 1 nedo. dyvöres utv yüg Övreg 
AAlNAov Ensdsveyadusvor ueprögıe @v Önsıpoı Tre bpeiodusd” 
äv- vöv 6: npös elödrag ndvra Asieberaı, nal Öedıusv obyl u) 
nooxerayvovres Yußv tig dpsräg Nosovg eivar TÜV busreowv 
Eyrimua aörd norite, dAAL un GAkoıg Yapıv pepovres Ext Öıe- 
yvosusvnv xgloıv xadıoTausde. 


1. nal — defausvor an oldusvor 
angeschlossen: und nachdem wir 
es angenommen hatten, nicht 
vor andere Richter als vor 
euch zu treten, wie wir denn 
auch (nicht vor andern) stehn. — 
Ayovusvo, enthält den Grund von 
Östauervor. 

2. un — Nuegrnxener. Üb. den 
Indik. Kr. 54, 8, 12. M. Diss. de 
fin. en. usu Thuc. p. 104. — xoıvol, 
unparteiisch. — ro — ö» als Obj. 
von rexuaıpöusvor (schliefsend, 
nicht: deutend) angesehen giebt 
keinen brauchbaren Sinn. Es muls 
den zweiten Grund enthalten, wo- 
raus die Plataier auf die Partei- 
lichkeit der Lak. schliefsen: weil 
die Frage so kurz ist. Ein Acc. 
absol. ganz gleicher Art "kommt 
zwar sonst nicht vor, doch steht 
ihm xvgn®tv ovöEv (4, 125, 1) und 
&iro rı d0Eav (d, 65, 3) bereits sehr 
nahe. — © ist von anoxglvaosdaı 
regiert, t@ &An0 der Akk., &vavıla 
ylyveraı = Evavılov ylyvercı. So 
Poppo, wegen &vavrla verweisend 
auf Matth. 443, 1. vgl. zu 1, 72, 


1. Kr. und Cl. nehmen za «An®7 
als Nom., anoxgivachuı als Be- 
stimmung dazu, dies schon sehr be- 
denklich, da durch zalsmwog peEoeır, 
dsıvog 6p&v und dergl. keineswegs 
Andng anonelvaodaı gerechtfertigt 


‘wird; grammatisch unmöglich aber 


ist, dals auch dann noch, wie Cl. 
will, © von anoxngivacda: abhängt, 
und sinnwidrig, mit Kr. © zu &var- 
rl« zu ziehen. Eher als alles dies 
würde ich noch Classens letzten 
Vorschlag &vavılov annehmen. 

3. einovrag tı xıvd. zu 1, 20, 2. 

4. noog alöorag Askekeraı vgl.z.B. 
zo0s elöorag Adyo Asch. Agam. 1361. 
u. Tbuk. zu 2, 36, 4. — Nu0» tag 
&ogstag zu verbinden; unsere Ver- 
dienste. — ülloıg zagım pEoovızs, 
andern eine Gunst erweisend 
erhält durch den Zusammenhang 
den Sinn: euch dazu dienend um 
andern (den Thebanern) eine Gunst 
zuerweisen,andern aufgeopfert. 
Ein nach Leichtigkeit der Sprache 
strebender Schriftsteller hätte für 
nadıoroueda geschrieben: xadt- 
orte Nuüg. 
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54. „Ilngsydusvor dt dung & Zyousv Ölnnıe mode Te To 
Onßelov dıdpoga xul Es buüg vodg Ällovs "EiAnvas, Tüv ev 
Ösdoruevov ündurneıv noınodusde xal neidEeıv mEergaoduEde. 
pautv yüp noög To Eowrnua ro Boayd, Ei vı Aaxsdaıuoviovug 
xl vodg Evuudgovs Ev TO noAkum TÖde Ayaddv enormer, 
ei utv bs noAsulovg Epwrärs, obx ddıxsiodeı duüs un) Ed a- 
Yovras, piAovg Ö8 voulkovrag abrods Auapravev uöiAlov Tods 
naiv Emidroatsdsavras. va 6° Ev ij eiorvn nal nods rov Mndov 
dyadol yeysviusde, 1yv ubv 00 Avdavrss vüv modrego:, Ta Ö8 
Evvenideusvor vors £s EAsvdesplav tig EAAddog udvor Boiwrär. 
xl yop Imeıpüral ve Övrss Evavuayioausv En’ ’Aprsuuoio, 
udın ve ch Ev N Husten yi Yyevouevn mageysvöusde Oulv Te 
xal Ilavoavia, ei TE tı ÜAlo Hard’ Eueivov rov Xodvov £yEvero 
enxıxivövvov Toig "EAAyoL, Navrov naepd Övvauıv WETEOXOUENV. 
xal Tuiv, & Aaxsdauudvioı, idie, Örsnso ON uEyısros Yoßos 
egLEsen Tv Zindornv werk vov 6Eısudv Tüv Es 'Idounv Elio- 
Tov BROSLEVEON: to Toirov uEoos huhv adrav Ebeneudawsv & 
Enıxovglav" GV obx Einds duvnuovelv. 

55. „Kal ra utv main xal MEyıora ToLodToL neben 
eivaı, mohtpoı ÖE Eyevdusde Üorsgov. Üuelg ÖL wirioı" Öeo- 
uEvov yap Evupayioes Öre Onßaioı hwäs s £Bıdonvro, Öpels dte- 
H000dE Hal moog "Admvalovg Eunelevers Toaneoduı bg Eyyüs 


54. „Post exordium (c. 53) le- 
gitur A, ro ÖLdaxrınov WEEOS Tod 
Aöyov (B4— 57), in quo 1, de iusto 
(54—56), sic, ut a, defensio Pla- 
taeensium (54. 55), b, accusatio 
Thebanorum (56) eo loco conti- 
neatur; tum 2, de utili (57) ex- 
plicatur. Se uitur B, To napel- 
verinov nal Evrgenzinorv weEgog (58, 
1i— 59, 2) cum peroratione (59, 3. 
4). P. 

1. ölucın = dinaıauare 1, 4, 1. 
— dedgauevos, 38, 4. donodkr. cı. 
hält dsdgaoussay fest. 

2. 00x Adır. du. un Ed m., e8 Bei 
euch kein Unrecht damit ge- 
schehen, wenn ihr nicht. _ 
voulkovzag — — elvoultere. — adrovg, 
näml. vuäg. 

3. uovoı. Rhetorische Ungenauig- 
keit: denn die Thespier thaten das- 
selbe (Herod. 8, 50) und nach 


Pausan. 9, 32, 4 auch die Hali- 
artier. 


4. udyy. Üb. den Dat. zu 1, 44, 

1. [Demosth.] adv. Neaer. p. 1377 
läfst die Plataier auch den Schlach- 
ten bei Thermopylai und bei Sala- 
mis beiwohnen. Das Letztere ist 
sicher falsch (Herodot 8, 44), also 
höchst wahrscheinl. auch das Er- 
stere, da Herod. und Thuk. davon 
schweigen. 


5. tov — &noorevrov. Zur Sache 
1,101,2. Der Gen. we von @oßos 
ab, — droszcvrov nac gestellt. zu 


1,11, 3. Als Gen. absol. aufgefalst 


(s0 Kr.) würde es ein ol & Iddum . 
Eflwrss dntornoav voraussetzen, 
was ich für unstatthaft halte. 


58. 1. deonesov, Sc. NUR. — or 
KrE,. zu 2, 2, 1. — dur are. koord. 
dem og Zyyös Ö Ovrag. 
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övrag, Uuäv ÖL paxpav droımodvrav. Ev uEvror co woAdum 
oböLv Ennosneorepov Ind Auhv obre Enddere oüre Eusikricore. 
ed’ dnocriwvaı ’Adnvalov obx HdEeANoauev bußv xelsvodvrov, 
00x HdıXodusv' xal yap Exeivor EBordovv Aulv Evavria Omßaloıg 
ÖtE dusig dmwaveite, nal npodoüvaı abrodg obxerı Av xaldy, 
dig ve xul odg Ed nadhv rıs xal wbrdg Öedusvog XE0ONY«ysTo 
Euvuudyovg el molıreiag ustelaßsv, lEvaı 6% 5 Ta napapysi- 
Adusva eins Tv agoddung. & 08 Exerepoı Enyslods rols Evu- 
udyoıs, oby ol Endusvor alrıoı ei Tı un xaAdg Eöpäro, dAA’ ol 
&yovrss Eni va un Öpdüs Eyovra. 

56. „Onßatoı Ö8 world ulv xal Alle Nudc Ndianeav, To 
Ö: reAsvralov adrol Euviare, di Önso nal rads ndayouev. nbAıv 
yap wöbrods nv Nustepav nareiaußevovrag Ev onovdals xal 
zopoder. legounviae Öedös Eriumpnodusde xurk Tov näcı vöuov 
xudeoröre, rov Enıövra noAfuov Öoıov eivaı dudvecher, xal 
vov 06% dv eindrog di aövrodg BAanrolusde. el yap vo aörlxa 
zonoium buhv ve zul Exelvov molsulm vb Ölnnıov Anıbeode, Tod 
utv 6gdoO puvsiohe oban dAndeis xpıral Övres, tb 68 Evupeoov 
uüAdov Begunedvovres. xalcoı el vv buiv bpkAuuoı Öoxoücıv 
eivar, noAd xol Nusig nal ol KAdoı "Eiinwes uiAAov Tore Öre 
Ev nelfovı nıvödvo Are. vüv plv yap Erkooıs basis Enrtpyeodes 
Ösıvol‘ Ev Ensivo Ö8 TO xaıod, Öre näcı ÖdovAslav Enepegev 6 
Peoßapos, oids ust! avroo Toav. xul Ölnnıov hußv gs vüv 
Suogrias, el üpa Audoryras, dvrideivar vv Tore moodvulev, 
xad uellm re nodg Eidasm zbpriosre al Ev xaıpolg olg Ondvıov 


2. ZusAinoare, sc. nadeir. 
3. 8? — ov, der Satz enthält eine 


Thatsache; es könnte ebensogut örı 


stehen. z. B. 1, 76, 2. — is, man, 
womit die Plat. sich selbst bezeich- 
nen. — zolırelag = loonolıtelag, 
kraft welcher derjenige, der von 
einer Stadt in die andere über- 
siedelte, sofort Bürger derselben 
war. Das Bürgerrecht im gewöhnl. 
Sinne erhielten die Plataier, so viele 
ihrer entkommen waren, erst jetzt. 

4. &öo@to Konj. von Reiske, durch 
Bekk. Anecd. p. 143 bestätigt, für 
Edoarsp 

56. 1. ö4” öxse Konj. von Poppo 
für das handschr. dı’ &xeg. 

2. Zur Sache 2, 2 fl, — lsgounei« 


Taucyvives I 2. 


Feiertag. — xadeorora nachge- 
stellt. zu 1, 11, 2. 

8. molsulo. Durch die Ausfüh- 
rungen v. Öl. u. Stahl scheint die 
handschriftl. Lesart hinreichend ge- 
sichert. — 76 dlnuıov Anpsode wird 
mit letzterem zu erklären sein: 
„die Rechtsfrage auffassen, beur- 
teilen“. Die Dative enthalten den 
Mafsstab der Beurteilung (ähnlich 
59, 1 oiaro omyopovı Außovzes) und 
ersetzen das sonst mit Auußaveıy 
verbundene Adv. 

4. zöre, 5C. Nuev. zu 40, 2. 

5. zo0s, gegen, im Vergleich zu. 
uelfo sc. mpodvnlav, Zldcow Sc. 
aucaprlav. (Schol.) Beachte d. Kom- 
par. u. vgl. damit die,Schlulsworte 


4 


2 


3 


4 
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1v väv 'Ellhivav tıva dgernv ci Bepkov Övvausı dvrirabacden, 
dnnvoüvrd re wäikov ol un) ra Edupope obs tiv Eyodov adrok 
dopalsla modosovres, EdEAovres Ö: voAuäv uerk xıvövvov Ta 
Beitiora. av husis yevdusvor aal vıundevreg & Ta anpüTa vor 
ent rois abrois Öfdınev un diapdaodusv, Admvalovs EAduzvor 
dıxaios würrov N buüg xepdaieus. xalroı yon radrd mepl rar 
avrav Öuolas Yaiveodaı yıyvaoxovras xal To Evupspov ur 
&AAo Ti vouloeı, N rov Evuudyov toig dyadois Örav del BEßaıov 
nv ydoıv Tüs dgsrüg Eyovaı xal 6 zapavrixa nov buiv Gpe- 
Amuov xadıoriraı. 

57. „IIgoox&paode Te Örı vüv utv nagddsıyun Tolg nol- 
Aois rov ‘'EAAnvoav dvöpayadias vonitssde" ei Ö& sol Yuhv 
yvoaosode un ra eindra, (ob yap dpa) xoıveire ınv Ölanv 
tivös, Eravoduevor 6} neol 000’ Nuhv ueuntüv), beäre Ömws 
un oübx dnodeiovraı dvöoäv Adyadav eg abrobg Ausivovg 
Övras dngenes Tı Enıyvövar, oböt mods legoig Tolg xoıvol 
oxdla ind Nuhv Tav ebepysrüv tig EAAndos dvarsdrivaı. 
Ösıvov 68 Ödksı elvaı Ilidraıav Aaxsdaıuoviovg noodjoaı, zul 
tods utv nareoong dvayodkıpaı Es röv olmoda rov Ev Asipois 
di’ Kosıyv mv abAıv, Tuüs 68 nal du mavrbs tod "EAAnvınod 
zavoınola dıd Onßalovg EEaisiıpaı. Es.Toüro yag In Evupooäs 


v.86.— olg = &v ols. zu 1,28,2. haben. Gewils soll der Satz ein 


— wa ist Subj. — avroig verb. 
mit zo&ooovres, für sich erwir- 
kend (durch Unterhandlungen mit 
dem Feinde). 

6. ruundevreg &s r. x. Zur Sache 
Piut. Aristid. 20£. — Zul reis wv- 
rois, bei derselben Handlungs- 
weise, indem wir auch jetzt nicht 
das Vorteilhafte dem Rechten vor- 
zogen. 

‚7. &yovoı Konj. von Heilmann für 
&rooı. Konstr. 7 Orav vuiv, &yovoıy 
el — Gpernig roig dy. tov Evum., 
xal xt&., „wenn sich euch, bei stets 
treuer Bewahrung desDankes gegen 
die verdienten Bundesgenossen, auch 
die augenblickliche Lage etwa vor- 
teilhaft gestaltet“. Der Grundsatz 
ist allgemein ausgesprochen, doch 
rechnen natürl. die Plat. sich selbst 
unter die dyado) ov Evuu., weil sie 
als frühere Bundesgen. der Laked. 
im Perserkriege sich brav bewiesen 


Protest dagegen sein, die Undank- 
barkeit zum politischen Princip zu 
erheben, doch ist die Einkleidung 


- desselben schwer verständlich. An- 


derweitige Besserungs- und Er- 
klärungsversuche haben bis jetzt 
nichts Einleuchtenderes ergeben. 
Über d. Konstr. mit #yooı a. Fleck- 
eis. Jahrb. 115, S. 155. 

57. 1. od yae are. Die Paren- 
these ist, wie oft, dem zu erklä 
renden Satze voraufgeschickt. — 
&ncıwovusvoı, als Männer, die 


Ruhm besitzen. — zeol — uen- 
nor, BC. Kgwweite. — ÖgüTE OR 
un oUx, videle ne non. — avrovs, 


ihr selbst. — ovdE, sc. dmode- 
Eovraı. — ombAc xıE., wie es nach- 
her wirklich geschah: 68, 3. — 
meos legoig Toig xoıvoig zu ‘Delphi 
u. Olympia. 

2. Öeıv09, Tovg ulv — dmüas dE. 
zu 1, 28,.4.,—: zelnode. 1, 132, 2. 
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Tp0xEXwogT/xauEV, oltıves Midov Te xpaınadvrov dnwAidusdr 
xl vüv Ev buiv rols zeiv gilrdrois Onßelov hosausda zul 
ÖVo Ayavas Tobg usylorovg Ureornusv, Tores Ev, Tv mdkıv 
ei un nag&dousv, Auud Öıapdapijvaı, vüv Ö Bavdrov xplvecher. 
xal negıchousde Ex ndvrov Ilkaravig, ol nagd Övvanıy zob- 
dvnoı £s sodg "Eiinvas, dpijpoı xal druuapnror' xal oure Tüv 
röre Evuudyov Apsis obösig, busls Te, & Aaxsdaıudvioı, 9 
uden Zins, Öedınev un od Beßaoı fire. 

58. „Kalroı dkioüuev ya nal Bebv Evena rov Eupmanı- 
xöVv ToTE yevousvav xal rüg dperüs rüg &s rode "Eiinvag 
keupdnvor buös xal uerayvüvaı el vı Ind Omßaimv Eunel- 
FnTE, iv TE ÖmpEdV dvranaırjocı abrodg un xrelveıv 0Ös 
un buiv noeneı, Ohppova Te Avril aloyoäs xouloacda ydpıv, 
xel un NdovNv Ödvras &lkoız nanlav abrodg dvrilaßeiv‘ Boayd 
yag Tb Ta Aufrspa ohuara dıapdslonı, Eminovov Ö: mv ÖV6- 
kAsıav aürod dpaviccı. 06x Erdgods yiüp Tuös eindrag TıuW- 
piosade, AAA zsÜvovs, zur’ dvayanv moAsufoavres. bare xal 
rüv Hmudıov Adsıav noLoüvreg Ödıa Av Öixdkoıte nal no0Vv000V- 
res Örı Endvrag te EAdßere xal yeloag mpolsyousvovs (6 Ö8 vouos 
roig "EAAnoı un arelveıw Todtovg), Erı 68 nal ebeppkrag yeyevn- 
uevovg did mavrds. dmoßikdare yüo Es narepmv TÜV buerepwv 
Ding, oög dnodavdvras band Midov xei Tapevras Ev ij Aus- 


3. — Ealeipaı. Der Ausdruck ist 
sehr glückl, gewählt zum kräftigen 


zeugung, Gefälligkeit von 
ihnen verlangt, diejenigen 


Abschlufs der Antithese. Hier die 
Metapher, dort (in &vaypayaı) die 
igentl. Bedeutung. 

3. anwllvusde, indem die leere 
Stadt von Xerxes eingeäschert ward: 
lerod. 8, 50. — röre uEv, vor eini- 
sen Tagen. 


4. Man beachte in diesen Sätzen 
las gewaltige Pathos der innern 
Aufregung, zu dessen Ausdruck 
inter anderem besonders das IlA«- 
uns — "Elinvos dient. — & 
tayrov, aus allen heraus, 


58. 1. Evunazınür. zu 1, 71, 6. 
— avrarcırnoaı. Auch hier, wie 
n der ganzen Periode ist not- 
vendig vusg Subj.: dafs ihr (so- 
vie die Thebaier von euch als 
iunst unsern Tod verlangt haben, 
3, 4) umgekehrt als Gunstbe- 


nicht zu töten, die euch nicht 
gebührt. Wenn die Thebaier ge- 
sagt haben: Gewähret uns dieGunst, 
unsre gehalstesten Feinde zu töten, 
sollen die Lak. sagen: Gewähret 
ihr uns im Gegenteil die Gunst, die 
Wohlthäter Griechenlands nicht 
zu töten. Solche etwas pointierte 
Antithesen liegen dem Geschmacke 
des Thuk. keineswegs fern; vgl. 
zu 1, 70, 6. 3, 13, 1. Wegen des 
von nv Öweec» abhängigen Inf. 
un wtelveıw 8. 66, 3 17V nepl KüTar 
un arelveıy yevodeicay OTOOzEOL. 
— c@peo»« x. meint den Dank der 
Plat., «loyexg den der Theb. — 
soniav, Ruf der Schlechtig- 
keit, wie &@geın, Tugendruhm. 
1, 33, 2. — adzod davon, To — 
ÖıaypPeigui. 

4. Innas, Die Lak. hatten drei 


4* 
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zepx Erıubusv ward Erog Enasrov Inuocie Eodriunel re xl Tols 
&iloıs vouluoıs, Ö6a Te yi Außv dvsöldov hpale, navrav 
drapyag Enıpepovrsg, ebvor wEv &x Yıllag xapas, Euupeyoı dt 
Öuelyuoıg nork yevousvors. bv üusig robvavılov &v Ögpdenıre, 
un Ögdüs yvövzss. oxndlacde BE‘ Ilavoaviag uev yap Edamıev 
adrodg vouitov Ev yjj ve pıllg rıdevaı xal map’ dwögaoı Toov- 
toıs‘ dueig Of ei xrevelte Nuäg xal yapav vv IlAaraılda Omßaidı 
nomoers, vl ÜAlo N) Ev molsule Te xal map rois abderra 
rarepas Todg Uusreoovg Hal Eupyeveis drluovg yeghv av vw 
loyovdı narwlsipers; apdg O8 xal yiw dv 1 Hlevdsomdnden ol 
"Eilnves dovAmoere, lepd te Heihv ols eukdusvor Midwv Expd- 
noav £pymoüre, xal Bvclag rüg nurplovg Tüv Edauevov xl 
xriodvrov kpaupıjocohe. 

59. „Ob zpds rüs busregas Ödins, b Aansdauusvior, vide, 
obrs Es a xowa rov 'EAlivov vouıpe xal Es Todg ngoy6vors 
üuagpravsıv obre Auäs Todg Ebepyerag dAlorgiag Even E49gus 
un abrodg ddınndevrag dinydsigaı, pelsacdaı Öl zul Enınde- 
odijvaı ri yvaum olnım odhppovı Außövras, un av weuoduede, 
udvov Ösıvdına xaruvooüvres, AAN olod Te Öüv Övrsg mddor- 
uev al bg doradumov rd tig Evumpopäg wrıvl nor’ Av xl 


Massengräber angelegt. — 2o0'nuescı, 


fene Meinung Buttmanns wieder 
Die Wortform sonst nur bei Dich- 


aufnehmend, thut. Stahls Kon). 


tern und Spätern. Es scheinen Fest- 
kleider gemeint zu sein; dals der 
&oro» der Stadt in einer besondern 
Festtracht dabei erschien, berichtet 
Plut. Aristid. 21. Über d. Feier a. 
auch Herod. 9, 85. — ösa re xt£. 
konstr. xal zavıov, 600 etc. — 
&zıpspovzsg' den vorhergehenden 
Dativen parallel. 

5. rosovroıg ebensolchen,. näml. 
gılloıs. — rl alle N. zu 39, 2. — 
«udEvzaıg seltenes Wort, auch bei 
Antiphon, hier natürlich: Mörder; 
in der Bedeutung Herr nur dich- 
terisch. — &r/uovg ysow@v. zu 2,65, 8. 
— zoög, aufserdem. Einzige Stelle 
b. Th., wo es Adverb ist. — &pnuodre 
zwischen zwei Fut. auffallender, als 
wenn sonst Präs. und Fut. neben 
einander vorkommt: 2, 44, 1. 4, 
10, 3. Doch berechtigt nichts, die 
Form selbst als Fut. anzusehen, 
wie Cl., eine fast allseitig verwor- 





donuodvrsg zerstört die gerade in 
der dreigliedrigen Periode liegende 
Kraft und Konzinnität, v. Herw.: 
donunoere. — av Eoaufvov xık, 
werdet ihr den Gründern und 
Erbauern (der Tempel) ent- 
ziehn, näml. den Plataiern. Der 
Aorist Eoapevov (and. sicauevser, 
&ocau&vo»v) ist altertüml. u. dich- 
terisch. — ayaıpsichea: ebenso kon- 
struiert 48,1. 8,46, 5. vgl. zu 1, 40,2. 
59. 1.zo0g, vgl. 38, 1. zu Gunsten, 
vorteilhaft, entsprechend. — 
olxto oaypgorı Außovrag, mit be- 
sonnenem Mitleid es, d.h. die 
Sache, unsere Lage, auffassend 
Zu künstlich scheinen andere Er 
klärungen. — ozımı xı&. hängt von 
Goraduntov ab: unberechenb 
ist das Unglück, wem es 
stofsen könnte, statt: es 
unberechenbar, wem das U 
glück zustofsen;könnte. 
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avaklo Evumeooı. Muels Te, bs ngEnov Aulv anal bs N yosia 2 
zpodyei, eitovusda Uuäs, Hsods Tods Öuoßmulovg xal x0Lvodg 
röv 'EAlkvav ExıBomusvor aslecı vdde‘ mpopEpsuevoLr Ögxovg 
oÜg ol narkges Tußv Buodav, un duvnuovelv, Ixeraı yıyvö- 
ud tuhv TÜV norgdwv tapav xal Enınalodusdu Todg xE- 
xunadras un yevsodaı Ind Bmßeloıs und} Tois Eydiorous pÜ- 
taroı Övres napadohiivaı, Aufpas Te dvamınvyjorousv Exelvng 
1 za Acunedrare user’ abrv nodkavres vov dv hide Ta Ösıvd- 
rare xıvÖvvevouev nudelv. Önso 0: dvayaaldv ve nal yaks- 3 
xorarov volg @0E Eyovaı, Abyov teisvräv, ddr xal tod Blov 
6 wivövvos Eyyödg wer’ adrod, mavousvor Adyousv Kon dr od 
Onßaioıs naoedouev ıyv ndAıv (elidusde yap Av mob Ye Tov- 
zov ra eloylorm ÖAEdED, Au, reisvricar), Univ OF nıoTev- 
oavres nooonAdousv. xul Ölxcıov, el un neldouev, &s rd abrd 
xeraorioavras Tov Evvruydvra alvdvvov Lüccı Tuäs abrodcs 
Eieodeı. Emioxinrouev ve Öua un) IlAoranjg Övres ol ngo- 4 
Hvudraroı nepl Tods "Eiinvas yevdusvoı Onßeloıs Tols Aulv 





: 2. zo&n09 sc. Zorl, wie z. B. Evu- 
£oow 44, 2 u. gleich ölxauov. — 
uoßoulovs, Götter, die auf gemein- 

schaft. Altären verehrt werden, von 

andern ovußapo:, 4, 97, 4 boiotisch 

Öuoy&raı genannt. — xeicaı ade, 

dafs wir euch hiezu ver- 

mögen, hängt von Znußoasuevor 
dsovs in derselben Weise ab, wie 
sogleich un ysvscdaı, dals wir 
nicht kommen, von &zınalovusde 

ToUg nenunndras, dagegen un auvn- 

noveivy (sc. Tov Öpxmv) gehört zu 

Kerovn2der duüg. — TEOPEEOLEFOL 

. St. u. v. Herw. — fx y. 
chwertl. ist das Asyndeton richtig, 

es mülste denn damit, wie auch mit 

der ungewöhnlich reichen Phraseo- 
logie dieser ganzen Periode, die 

Aufregung des vom Schmerz über- 

wältigten Redners gemalt werden 

sollen. Leicht ist Reiskes Anderung 
era te y. — Dar — raymv, bei 
uern väterl. Gräbern, d. h. bei 
lenG@räbern eurer Väter. Doch 
st die Verbindung hart. Cobet. 

»o0v. lectt. p. 347 vermutet zoög 

09 für zoV. — Tovg nerunnorag 

Buphemismusfürzovg anodavorras. 

gl. die Hingegangenen, de- 


functi. Nicht blos dichterisch; in 
den meist. Codd. die entschieden 
poet. Form xexunorag. — roig &4®. 
xt£. Die Gestorbenen werden an- 
gerufen zu verhüten, dafs die Plat., 
ihre besten Freunde, den Theb,, 
ihren ärgsten Feinden, preisgegeben 
werden. — xoakavıss are. Es sind 
zum Vorteil eines kräftigen Ge- 
dankens zwei Satzglieder in eins 
verschmolzen. Eigentl. 7 — &zea- 
Eauev, Oumg di vu are. vgl. zu 
2, 51, 2. 

8. Aoyov relevray Epexegese von 
öree. Zur Konstr. s. 104, 5 dre- 
Aevra od Enalvov. — wer’ avroV, 
(damit) wie 58, 1 zov reilsvras 
Adyov. Der Genet. auch bei Xen. 
Cyrop. 8, 7, 17: Blov relsvrav. — 
xavdusvor. Der eigentl. nach Öwa 
xz$. zu erwartende allgem. Begri 
Tovuro rorovyrsg wird durch einen 
die Sache selbst noch einmal aus- 
drückenden ersetzt. zu 2, 40, 8. wir 
erklärenzum Schlule. (cf. &ezo- 
wevor im Anfang, relsvros). — 700 
= asıl wie oft. Aruo. Hom. Od. 
12, 342: Aıua Ö’ olntıorov Havesıv 
xal noruov Enıonsiv. — ds 1a adıa, 
in unsere Lage v or.derKapitulation. 
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Erdioroıs Ex TV Ducripwv yEıgdv xal tig ueregas mioTeng 
Inereı dvres, & Aaxsdaıudvioı, zapadodnvaı, yevodaı ÖL cw- 
rüons hußv nal un vodbs &idovs "Eiinvag EAsvdepoüvrag Nwäs 
dıoAsoaı.“ 

60. Toiwöre utv ol Tllaraıns einov. ol Ö8 Onßatoı dei- 
oavres npög Tov Adyov aurhv un ol Aansdauudviol rı Evöüsı, 
nugeidovrss Eyacav xal adrol BovAsodaı eimeiv, Emeiön ei 
Exslvoıs nTapd Yyrvaunv MV abrüv uaxpdreoos Adyos £d6dm 
tüs modg Tb Eowrnun dnonpisens. bg 6’ EndAsvoav, EAsyov ToLdde. 

61. „Todg ulv Adyovs obx Av Nnodusde einelv, el nal 
adrol Boayeos 6 Epmrndtv dnengivavro xal un Eni huäg ron- 
zöuevor xarnyoglev Enonfoavro xal negl abrav Ein Tüv mgo- 
xeıusvov xul ua obOL Nruauevov moAANv av dmoAoylav xul 
Enaıvov hv oböelg Eufudaro. vüv Of modg ulv va dvrsımeiv del, 
töv dt EAsyyov nouhsaodeı, Ivo wrhre 1 huereon abrodg xaxic 
BgpEeAN ufte 7 Todrov ÖdEn, TO 6° dAndig eol duporspwv 
drovsavres nolvnte. Nusis 68 adrois Öıdpopoı Eysvöusde oü- 
rov, Ötı Nußv arıodvrov IlAdrasav Voregov rg Kling Bow- 


4. © Aansd. Mit Recht bezeich- 
net Heilmann, wie den Schlufssatz 
überhaupt, so insbesondere die un- 
gewöhnliche Stellung des Vocat. 
als einerhetorische Schönheit, durch 
welche die Angst der Redenden 
und die Dringlichkeit ihrer Bitten 
sehr treffend gemalt wird. 


60. neög — avırav wird wohl 
grammatisch besser mit delsavreg 
verbunden (fürchtend im Hin- 
blick auf, wegen), als mit &»- 
Öoocı, weil esin diesem Falle durch 
die Stellung eine zu starke Beto- 
nung erhielte; sachlich gehört es 
freilich zu beiden. 


61. „Die Thebaier rechtfertigen 
sich wegen der Feindschaft mit 
Plataia und wegen ihrer eignen 
medischen Gesinnung, verdäch- 
tigen dieBeweggründe der attischen 
Gesinnung der Plat. als freiheits- 
feindl. und deren frühere Tapfer- 
keit als selbstsüchtig, entschuldigen 
ihren Angriff auf Plataia ebenso 
sehr, wie sie die angebl. Wort- 
brüchigkeit der Plat. tadeln, und 
schliefsen damit, den Laked. rück- 


sichtslose Strenge dringend zu em- 
pfehlen.“ E. 

1.xcl adrol, auch sie, hinweisend. 
— 6 dewndtv anene. Sonst hat 
Thuk. droxetveche, nicht mit ei- 
nem solchen Akk.,, häufig aber 
Platon; jedoch scheint sich dieser 
Gebrauch überhaupt auf Prorn. 
neutr. gen. (röds, zouro etc.) und 
6 (t&) domrausvov (a) zu be 
schränken. vgl. Ast lex. Plat. sub 
v. — !io ta» n., abschweifend 
von der Sache. — x«l du ov6 
7r., und obenein wegen nicht 
einmal angeschuldigter Din- 
ge, von anoloylav abhängig, wie 
nachher &», ebenfalls Neutr., von 
£raıvov. Wegen der pass. Bedeutung: 
von Yrıauevov, welche nur an die- 
ser Stelle vorkommt, vgl. xexenpar 
zu 2, 63, 3. — zoög udv rd. Die 
selbe Wortstellung 82, 6 £xl & 
zo. 6, 66, 1 naga ö% zo. Worauf 
bezieht sich & ulv, av 82? Vgl. 
58, 2. — avurovg eingeschoben. 4 
1,68,1. — xaula. Der Redner spricht 
im Sinne der Gegner.vgl.6,16,3.17, 

2. Über die Sache vgl. zu 3, 
1. — nueis de, ‚Wegen de zu 
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ring xol Klo ywola user’ adris, & Evuuixtovg dvdphmovg £Ee- 
Adoavres Esyousv, 06x hEiovv odroı, Borep Erdydn Td zpBrov, 
hysuovevecda Gy’ Tuhv, Em dt rüv &llmv Boiwräv nape- 
Beivovrss Ta nerpın, Eneuön ngoONvayadbovro, NE00EIKENIAEV 
zoög Admvalovg ul user avröv noAld Nhuüg ZBlarrov, dvd’ 
ov aa) dvrinaoyor. 

62. „Enaön 68 anal 6 Papßapos NAdEv dul av "Eiidde, 
yaol u6vor Boiwräv ob undloaı, al Tovcw udiısra abrol Ts 
dydAkovraı anal huög Aoıdopovciwwv. Nuels 68 undloaı ulv abrode 
od yautv dıdrı obd’ Admvadovs, ch uevroı adri löde Barepov 
idvrav Adnvolov El rods "EAAnvas u6vovg ad Bowwröv drri- 
xiscı. Haicoı Oxibaode Ev oim elösı Exkrepoı Außv Toüro Erpu- 
av. ulv ubv yao ı mög Tore Eröyyavev odre nur’ ÖAıyapylav 
lodvouov HoArevovsen obrE xord Önuoxpariav‘ Ömeo dE Zorı 
vonoıs uv “ol To Omppovesrdın Evevrınrarov, Eyyurdım O8 
tvodvvov, Övvaorela dAlyav dvdoßv eiye Ta nodyuare. xl 
odroı Löleg Övvausıs EAnisavres Erı uällov oyiasıv, El rd Tod 
Mrdov xgarieeıs, naregovres bay TO nANdos Eunydyovro wbrdv' 
no 1 Eduneon noAug 06x abronpdrag obs Exvrüg Tour’ Empn- 
Ev. odd’ Aıov adıri Övadlcaı GV un werd vouwv Huagrerv. 
&neudn) yoüv 5 ve Mildog dnjide xal Tobg vonovg &Aaße, OxE- 
vaodaı 1oN Adnvalav Vorsgov Enıdvrav vv ve ÜAinv 'EAldde 
xel Tv Awerdonv 1hpav meıgmusvaov bp’ abrols woısioda. xal 
xark ordoımw Hön Eydvrov abriig va molld, ei uaydusvor Ev Ko- 
owvele zul vınnoavres aürodg NAsvVdegmeoausv vıv Boiwrlav xal 
Todg Kihovg vüv npoddumg Evvelsvdegoüusv, INNOVS TE TAQE- 
wovres xal magadxsvNv donv 06x Alloı vov Evuudyuv. xal Ta 
utv &s 10V undıoudv Tosaüre dmoAoyovusde. 


37, 2. — alla yopla, die Gegend 


sind. Ihre Abart (wage#ßaoıg nach 
unterhalb des Kithairon nach dem 


Aristot.) ist die dvvaorel« (Will- 


Euripos hin. — & geht auch auf kürherrschaft) öllyov dvdon». 
Iloravov. — Evuulntovs d., Hy- Herodot 9, 86 nennt Timagenides 
anter, Thraker, Pelasger. — ı& u. Attaginos. 

rorgia. 8. 2, 2, 4. — TEOENVayad- 4. rodr’ Engafev euphemistisch 
ovro. zum Tempus 1, 105, 6. Er- für Zundısev. — ov = roVrar d. — 


gänze raöre un nagaßalveır. 
62. 2. Adnvalovg per attract. 
im Akk. für Adrpaioı dundıcav. 
3. &v ofo elöcı in welcher Lage. 
— olıyagylav Loövonos, eine Oli- 
garchie, in welcher die adligen 
Geschlechter alle gleichberechtigt 


un uera vouos, ohne gesetzliche 
Verfassung wie 3, 40, 6 un &üv 
xg0opaosı. Im Gegensatz dazu gleich 
tToüg vouovg ELaßerv. 

5. Zlaße, sc. n mölıg. — dyovrov 
xtz. nach der Schlacht bei Oino- 
phyta. 1,108,2.— 2» Kogavel«.1,113. 
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63. „2e 08 Ousls mälidv re Adumixare vobs "Eilnvas al 

2 dEiarepol Eore ndans Inuias, neıpaodasde dmopalvewv. Eyevs- 
od: Eul si husrepe rıumple, bg Yard, Adnvalov Euuuexgor xal 
xoAltaı. Oobxoöv ypfv Ta zes Nuöc ubvov Uuöc Enaysodu 
wbrodg aal m) Evvenızvas user’ abräv &Aloıs, Öndoyov ys due, 
ei Ti xal Äxovrss npocriysode In’ Admvalov, vis vv Aaxs- 
dauoviov rävdE Adn Eni ro Mid Evuuaylas ysyernweuns, MV 
adrol udiıora ngoßdiisode Ixavı) ye Tv Nuüs ve bubv divorpe- 
sv xal, vd uEyıcrov, ddsös napdysıv BovAsvcoha. AA” Exbv- 

3 reg xal od Praböusvor Erı eilsade uäilov rd ’Adnvalov. xal 
Aeysre ds aloypdv Av npodoüvaı tobg sbepy£rag‘ noAb BE Ye 
alayıov xal ddınrspov Todg navras "EAAnvas xaranpodoüvan, 
ols tuvaudaare, 7) Adnvalovs uövovs, Todg ulv xaradovior- 

4 u£vovs vv 'EAAdde, Todg ÖL Eisvdspoüvras. xal 00x lonv a- 
toig ııyv ydgıv dvranddore oböL aiayduns dnnikayulvnv” Ousls 
utv ydo dödinovuevor abrodg, bg !pare, Ennydysode, vols Ö8 
ddınodaw &llovg Euvvegyol xarsornte. aalcoı as Öuolas yagı- 
tes un dvridiösver alsypdv pEAAov N) rag werk dixauoadvng plv 


ÖpssAndelsas, Es ddınlav 83 dnodıdouevas. 
64. „Anibv Ts Erouieare obdL vore Tv "Eiirvov Evema 


" w6vos od undloavres, EA Orı 


683.1. @&ıwrego: statt ua@A1ov @ıoı, 

als wir. vgl. zu 2, 40, 1. 
2. du 177 Nuereon ıumgle = Ent 
zT. rın. nu0v Gen. obj., um uns ab- 
zuwehren, da ihr fiafouevo: waret. 
— os gare. Kap. 55. — ra zoög 
nuäsg, in den Verhältnissen zu 
uns, hier — in den Streitigkeiten 
mit uns. — Öx&grov ys Huiv, da 
euch dies ja frei stand, sc. u7 
Evvenutvan. zu 1, 74, 1. — Enl 0 
Mndo gegen. — Iran ye nv. Üb. 
die Satzform zu 37, 2. — dur, 
von euch = von eurer Befehdung. 
— map£yeıv, 8C. Vuir. 

8. noid Üb. den Anschluls 
zu 1, 35, 4. — rovg ndavrag "ER. 
Warum so gestellt? 

4. roig öl xr&. Den Athenern habt 
ihr geholfen nicht als sie in dems. 
Verhältnis waren wie ihr, näml. 
döıxovuevoı, sondern als sie unrecht 
. thaten. — xafcoı xz&. Der Haupt- 
ton liegt auf öuol«s. Der Redner 


odd” ’Admvaldoı, busls 68 ok 


meint: Schändlich handelt nur der, 
welcher eine Wohlthat nicht durch 
gleiche Wohlthat vergilt, nicht 
aber der, weleher den Dank unter- 
läfst, den er in Gerechtigkeit zwar 
schuldig geworden ist (zu dem ihn 
ein gerechtes Handeln des Wohl- 
thäters, wie hier Hülfe gegen Unter- 
drückung, verpflichtet hat), aber 
nur so abtragen kann, dafs er Un- 
gerechtigkeit befördert. 

64. 1. In109 re, und so, ab 
schliefsend (Cl) und doch mit 
Beziehung auf xal vu» afıovre: 
einerseits — anderseits. dnlor 
&noınoare wie dnAovs u.ä. mit dem 
Part. vgl. auch 40, 8. — Adıpaia, 
sc. Zundıoav. — dusis ÖE sc. 00 
undioavres. Das Subj. Ypeis wird 
noch einmal eigentümlich hervor- 
gehoben wegen des dazwischen- 
getretenen 4®nvaioı. Weniger aus- 
drucksvoll wäre die gewöhnl. Wer 
dung gewesen: alla av Adnwalar 
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usv tabra BovAdusvor zoıslv, Tols 0: ravarrla. xal vv dfı- 2 
oürs, dp’ dv di Euegovg Eykvechs dyadol, dad Tovcav dps- 
Asiodaı. GAR obx sinds" Kansp 0: Admvalovg eilsads, Tovroig 
Evvaymvibsode, al un nEOpEpere vv Tore yevoukvnv Evvouo- 
olev ds yon dm’ adrig vöv adftendeı. dasilnsrs yap adv 3 
x napaßavres EvyaarsdovAoüche uäiAlov Alyıykcas nal KARovs 
zıvas vöv Evvouoddvraov N Ö1sxwÄdere, zul teure odre Ünovrsg 
Eyovres TE Todg vouovg odonse wEypı tod Ösüpo xal obösvdg 
tnäs Pirocutvov, Borsp huäs. iv relsvralev ve wplv mepı- 
teıylbeodeı apbniAndıv Es Hovylav buöv, bare und” Er&poıs dud- 
veıv, 00x 2öEysads. rives Av obv bußv Öixaubregov mücı roig 4 
"EAAnoı wiooivro, oitıves Enl Tb Exelvav xaxd dvöpayadlav 
X00UdE0dE; xl & ufv more ypnorol Eydveode, bg Yard, 0b 7000- 
ranovra vöv Ensbelkare, A 68 7 pocıs dsl Eßovisrto, EinAdyrdn 
ds vb dindEs" werd ylo Adnvalov üdızov 66dv idvrov Eywugpr;- 
Vote. TE ubv 00V &s rov Aufrsodv Te dxodsıov undıcudv xal 5 
zbv Üustegov Exoddıov drrixıoudv Tolwüra dnopalvousv. 

65. „A 68 reievrald pars ddumndivaı (napavdumg yio 
&IdElv Nuüs Ev onovdeiz nal lepoumvia Ent vv Tustepav n6- 
Ay), ob voulfousv obd’ Ev Tovroug busv wäldov duopreiv. ei 2 
utv ydo Nusis abrol mods ve rw mdAıv EAdbvres Euaydusde nal 
mv yiv &ömoügsv &s noAfuoı, ddıxoduev‘ el 0: üvdoeg bußv 


(sc. Exeva), zoig wir are. St. (a. CL) — wonege nmüs. 62, 3. 4. — Toüs 


iehen die Lesart einiger guten Hdd. 
nweis 6% (sc. &undlsaues) vor und 
interpungieren danach. — BovAo- 
uevor, weil ihr wolltet. — zois 
ÖE, den übrigen Griechen, speciell 
nwiv zoig Onp. 

2. dp’ Ov — dd Tovro». ‚Gram- 
matisch ausreichend war ap’ or 
allein = arö rovrov &, oder & 
—, &xo rovımv. Doch finden sich 
solche Abundanzen öfter. Be. 208. 

3. Alyıwras. 1, 105. 108. — al- 
Aovg Tivas. Welche? ist nicht be- 
stimmt zu sagen. Poppo glaubt, 
es seien die Euboier, vielleicht 
auch die Naxier (1, 98) gemeint. — 
Re &bsichtlich, weil die 

lataier 55, 1 das von den Theb. 
behauptet hatten. Diese suchen 
eben d. Plat. mit ihren eigenen 
Worten zu schlagen, daher immer 
das so objektiv klingende og gars. 


vonovg Bedeutun wie 62,4 u. 5. 
— noorincım — vum. 2, 7. Sie 
ging von Archidamos aus. St.-P. 
dennoch Nuor. 

4. zives &v ovöv. Die best. Codd. 
ohne ovr, ein hartes Asyndeton. 
— x000880de, zur Schau tru- 
get. vgl. 2, 42, 8. — ämeöeslkare. 
Cl. ohne Hdschr. ameöslbare, wider- 
legt von Stahl. — ds ro «And&s, 
sodals die Wahrheit an den Tag 
kam. £&s zur Bezeichnung des Re- 
sultats. 8. 6, 82, 8 ds 30 axgıßls 
sineiv. zu 7, 87, 1. 

65. 1. nagavoung yae. Üb. die 
Satzbildung zu 1, 25, 4. — legounwig 
statt des offenbar verschriebenen 
Plurals mit Meineke u. van Herw. 

2. Zur Sache 2, 2. — avzol, von 
selbst. — adınouusv, so haben 
wir unrecht gethan (wie sınav 
gesiegt haben, Sieger sein u. a. vba) 
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63. „2 08 Dusls wälldv Te Adımnaare rods "Ellnvas xel 

2 dEihrepol Eore adons Enwlas, zEıpgasdpsda daopalvev. Eykve- 
ode Ex} vi; Tusidpe tıumpla, ds gark, Adıwalov Edppeyor zul 
zoÄlreı. Oobxoöv ypfv Ta Rpbs Iuäs udvov buös dxayscdu 
adrodg nal un Euvvenızvar ur’ adräv &lloıs, Ördoyov ys dulv, 
el rı nal Üxovreg agocıhyeode da’ Admvalov, is av Aaxs- 
dauoviov väwde jdn al ıö Mido Evapazlas yeysunu£uns, iv 
adrol udiıora agoßdilsohe" Ixayı) ye Av huüs re dulv daorpe- 
ev xal, zo ueyıorov, ddeiss napkysıv Bovisdsadn:. AAN’ Sxdv- 

3 reg nal ob Bıafdusvor Erı eileode uällov ra ’Adnvalov. xod 
Atyere ds alaypdbv Av apodoüvaı robs ebspyiras‘ noAd dE ye 
alayıov xal ddındrspov obs aavras "Eilnvas xaranpodoüvaı, 
ols Evvaudcars, N ’Adnvalovs uövovs, Todg ulv xuradovior- 

4 wEvovg vv 'Eildda, Todg 6} EAsvdsgoüvras. aal oöx lonv wi- 
tolg NV ydpıv dvranddore obö} alaydyns dnnidapusonv" Öywels 
ulv ydo ddınovuevor abrodg, bg 'pare, Ennydysods, vois Ö8 
döıovaıv üllovg Evvspyol xureornre. xalroı res Öyolag Yapı- 
tag un dvrıdıddvaı aloypbv uEAAov 1) Täg werd Öinnuoadung pr 
IpsıAndelsas, Es ddınlav d: dnodıdowevas. | 
64. „AMAbv TE Exoıhdare obö8 rore av "Ellivov Evexa 


udvos od undloavres, &AN Or obÖ’ ’Adnvaioı, üuels O8 vok 


68.1. a&ıwreoo: statt u@210v &Eıor, 

als wir. vgl. zu 2, 40, 1. 
2, Önl 17 Nuereon rıumgle = En 
T. rin. nu@v Gen. obj., um uns ab- 
zuwehren, da ihr fiafousvo: waret. 
— os part. Kap. 5b. — a meös 
nuäs, in den Verhältnissen zu 
uns, hier = in den Streitigkeiten 
mit uns. — Unaprov ye öuiv, da 
euch dies ja frei stand, sc. u 
Euvezußvon. zu 1, 74, 1. — En} co 
Mndo gegen. — Ixavn ye nv. Üb. 
die Satzform zu 87, 2. — duo, 
von euch = von eurer Befehdung. 
— rageyeıy, 80. Vuir. 

8. moAd ö8. Üb. den Anschluls 
zu 1, 85, 4. — rovg navrag "EA. 
Warum so gestellt? 

4. vois öt xr&. Den Atbenern habt 
ihr geholfen nicht als sie in dems. 
Verhältnis waren wie ihr, näml. 
dötxovpevo:, sondern als sie unrecht 
. thaten. — xarroı xr&. Der Haupt- 
ton liegt auf öuo/as. Der Redner 


meint: Schändlich handelt nur der, 

welcher eine Wohlthat nicht durch 
gleiche Wohlthat vergilt, nicht 

aber der, welcher den Dank unter- 
läfst, den er in Gerechtigkeit zwar 

schuldig geworden ist (zu dem ihn. 
ein gerechtes Handeln des Wohl- 
thäters, wie hier Hülfe gegen Unter 
drückung, verpflichtet hat), aber 

nur so abtragen kann, dals er Un- 
gerechtigkeit befördert. 

64. 1. 17109 re, und so, ab 
schliefsend (Cl) und doch mit 
Beziehung auf xal vv» afıovre: 
einerseits — anderseits. dndor 
&noınoare wie önAovs u.ä. mit dem 
Part. vgl. auch 40, 8. — Admvrei 
sc. Zundıoav. — tusis ÖE sc. 0 
undioavres. Das Subj. vpeig wird 
noch einmal eigentümlich hervor- 
gehoben wegen des dazwischen- 
getretenen Ad'nvaioı. Weniger aus- 
drucksvoll wäre die gewöhnl. Wer- 
dung gewesen: «Alla zov Adnvalar 
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utv Taora BovAdusvor oLeiv, zols 6: rdvavıla. xal vüv d&ı- 2 
oürs, dp’ Av di Erepovs EyEvsohs dyadol, dad to'rov dpe- 
Asiodaı. dAN obx einds" Gaxso 68 Adnvalovg eilsdds, Todtoig 
Evvayavitscde, zul wi) npopepers iv Tore yevondvnv Euvouo- 
olev ds ol da’ abris vv odtsodaı. dnsAlners ydp abrv 3 
xod wagaßdvres Euyaarsdovioüche uäAAov Alyırnıvas xal KAlovc 
rıvaz vöv Evvouoddvrov 7) bdısxwiders, nal taüre obrE Üxovreg 
Eyovrss TE Todg vouovg odorEE uEypı Tod dsüpo xul obösvög 
tpnöüs Pıanoausvov, Koneo huüs. vv Telsvralaev TE nolv REpt- 
teızlbsodn ampbrinoıv Es Hovylav bucv, Gore und’ Er&poıs duv- 
verv, ob &ösysods. Tivss Üv obv bußv Öixaıdrepov näcı rolg 4 
"EAAnoı wisolvro, oirtıves Ent io Euslvav xaxrd dvöpayadlav 
R0059E0dE; Xu A uEv note Yonorol Ey&veode, bg park, 0b NE06- 
raovra vöv Ensösikare, d 68 I pücıe del EBodiero, EEniEyydn 
&s rd dindEs" usa ylo ’Admvalav &dızov 66dv idvrov Eyapı;- 
oate. T& ulv 00V &s Tov Ausrepdv Te dnodcıov undıoudv zul 5 
tov Öuerspov Exodoiov drrinioubv Tomwüre dropelvousv. 

65. „A 08 reisvrold gars ddınndivar (rapavdums Yag 
&ideiv Nuüs Ev onovdalz xal lepoumvia Ent vv busrepev nd- 
Av), 0b voulkousv obd Ev Todroıg bußv uäldov auagreiv. el 2 
ulv ydo Ausis abrol mods te vw nbAıv EAdbvres duaydusde xal 
nv yiv Eönoünsv bs noAswıoı, ddıxodusv‘ ei 08 Evöges bußv 


(sc. Eueva), zoig utv uzE. St. (a. Cl.) 

jiehen die Lesart einiger guten Hdd. 
nweis 6% (sc. &undloaue»v) vor und 
interpungieren danach. — BovAo- 
wevor, weil ihr wolltet. — rois 
dE, den übrigen Griechen, speciell 
Nulv tois Onß. 

2. dp’ 09 — dd Tovrmv. ‚Gram- 
matisch ausreichend war dp’ or 
allein = ano tovros &, oder & 
—, dr0 tovzos. Doch finden sich 
solche Abundanzen öfter. Be. 203. 

8. Alywnrtac. 1, 105. 108. — al- 
Aovs tivas. Welche? ist nicht be- 
stimmt zu sagen. Poppo glaubt, 
es seien die Euboier, vielleicht 
auch die Naxier (1, 98) gemeint. — 
Br absichtlich, weil die 

lataier 55, 1 das von den Theb. 
behauptet hatten. Diese suchen 
eben d. Plat. mit ihren eigenen 
Worten zu schlagen, daher immer 
das so objektiv klingende ag gare. 


— aorneo Nmäs. 62, 3. 4. — Toüg 
vouovs Bedeutung wie 62, 4 u. B. 
— neoninoıw — vuan. 2, 72. Sie 
ging von Archidamos aus. St.-P. 
dennoch Nuor. 

4, tives &v ovv. Die best. Codd. 
ohne oör, ein hartes Asyndeton. 
— npoödeche, zur Schau tru- 
get. vgl. 2, 42, 3. — &meöelkare. 
Cl. ohne Hdschr. anedelbure, wider- 
legt von Stahl. — ds 10 «aiAnd&s, 
sodals die Wahrheit an den Tag 
kam. &s zur Bezeichnung des Re- 
sultats. 8. 6, 82, 3 &s s0 angıßs 
sineiv. zu T, 87, 1. 

65. 1. nagavoumng yao. Üb. die 
Satzbildung zu 1, 25, 4. — fsgounvie 
statt des offenbar verschriebenen 
Plurals mit Meineke u. van Herw. 

2. Zur Sache 2, 2. — avrol, von 
selbst. — döwnodner, so haben 
wir unrecht gethan (wie vınav 
gesiegt haben, Sieger sein u. a. vba) 
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ol noeBroı xal yoruası zul yevsı, BovAduevor rüg utv Eo Evu- 
vorlag buäg naüsaı, Es 08 Ta nova röv ndvrov Bowwröv x0- 
zpıe aarasıljonı, Emenaltsavro Enbvreg, ti dbıxoüuev; ol Yog 
&yovrss napavouodcı uhAlov vbv Enousvaov. KA” oür’ Exelvor, 
bs Nueis xolvousev, 06 Nuels‘ wolitaı Ö8 Övrsg Borsp Lpsis 


xal nisln mapeßaridusvor, td Eavrov Teiyog dvoikavseg zul 


&s mv abrav ndAıv gıllas, od noAsulos nouisavres EBovAovro 
Tod TE buov 1sipovs unxerı wüllov yevsodaı Todg Te dusivovs 
ra &ın Eysıv, Omppovısral Övrsg Tig yvaung xal TÜV Coud- 
zov mv ndAıv obx AAlorgioüvres, AAM’ Es nv Evyyevsuv 
olxsıouvrss, EXFE0US obdEvi nadıaravres, ünası 6’ Öuolog &r- 
erövdove. 

66. „Texungıov 62 ds ob noAsuimg Enpdesouev" odrs yüp 
ndınnoausv obdeva, nposimousv Ts Tov BovAdusvov xard rü 
nevrov Boiwwröv nürgıa moAıredsıwv levaı, nodg huäs. al busis 


äousvoı Ywprjoavrss xal Evußasıy nomodusvor To uiv mpürov 


Hovyabsre, Uarspgov ÖL xaravorioavrss Auäs ÖAlyovs Övras, id 


&pa xl 2donoüuev vı dvsnısındoregov npükeı od werd Tod nir- 
Hovg bußv dosiddvres, Ta usv Öuola obx Kvranddore Auiv, wire 
veoreplocı, Epyw, Adyoıg ve nsideıv DorE EbeiAdelv, EnıdEuevoi 
ö: apa mv Evußadıv, oüs uEv Ev ysociv dnsnteivars, oUY 


Önoiws dAyoüvusv (xard vouov 


sind wir im Unrecht. — 1a — 
rarpıa. vowa ist Adj. vgl. To x0ıu0% 
ayadov 5, 90. za dia dıapopa 2, 
37, 1. Dals 2, 2, 4. 3, 61, 2. 66,1 
blofßs r& zareıe steht, ist kein 
Grund, unsre Stelle zu verdächtigen. 
— ol yag üy.nıe. Parodie von 55, 4. 

3. @A1’ oör’ are. Die Prädik. zu 
&xsivor und npeig sind aus zage- 
vouovor zu entnehmen. — rien 
rogap., weil sie die reichsten und 
vornehmsten waren ($. 2). er 
zogaßaileodaı zu 14, 1. — xoul- 
cavTeg, 8C. Nuüg. — vun» ist gen. 
part. 3. 8, 22, 5. — u@llo» sc. zeigovg 
(Schol.) — r0» — dAlorgLovvreg, ein 
etwas preciöser Ausdruck für „Hin- 
richtungen und Verbannungen“, ge- 
bildet wegen des Gegensatzes olxsı- 
ovVTeg. — Euyyevaıay, dieStamm- 
verbindung mit den übrigen Boi- 
otern. 

66. Zur Sache 2, 2 ff. ro» BovAö- 


y&o I rıva Enaoyov), odg 8 


wevov, welcher Gebrauch des Art? 
jeder wer wolle. A 

2. avenısındoregov beachte den 
Komparativ dieses erst bei Nach- 
ahmern des Thuk. wieder vorkom- 
menden Wortes! — uera, im Ein- 
verständnis mit. — üuov. Un- 
brauchbar ist nu@», was die best. 
Codd. haben. — zsidsıv, zureden, 
zu überreden versuchen. So 
hat Cl. wohl richtig das hand- 
schriftl. welosıv geändert, welches 
keine gesunde Erklärung zulälst. 
An sich zulässig wäre auch zeisa 
(überreden), welchesin einerschlech- 
ten Hdschr. stehend doch nur den 
Wert einer Konj. bat. C u. 8 
konnten leicht verwechselt werden. 
— inıdeuevor — Evußaoıv ist darum 
vorangestellt, weil es zu beiden 
Relativsätzen gehört. — Vor ov 
ouolag alyovpev ist nicht rovrovs, 
sondern xegl Tovray aus odg Ber 
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zsipag mpolsgousvovs ul Emyprioavres broaydusvol ve Nulv 
VoTEpov un xrevelv nagavöumg Öıspdeigare, ng ob Ösıva eip- 
yaode; xul Taüra rosis ddınlas Ev ÖAlym modbavres, iv Te 
Avdslcav ÖuoAoylav xal Tüv dvdpäv röv Üorsgov Huvarov xal 
mv nepl adriv hulv un xrelvsıv yevodelsav bmdayeoıv, Mv Ta 
&v dyoots dulv un ddınlusv, Öumgs park Auäs napavonidar 
xl aörol dEioöre un Avridoüvaı Ölanv. obx, Hv ye obror rd 
bed yırvaoxmaı" ndvrav Öt auröv Evsxa xoAaadnjcsohe. 

67. „Kal raüre, & Aaxsdaıubvioı, Todrov Evsna Enek- 
nAdousv xal Into Tuüv xal Auhv, iva Uuelg ulv slönte dıxalas 
aorav narayvoadusvor, Ausls ÖL Er ÖCLbrEpoV TeriumpnuEvoL, 
xal un naicıds dperds, El Tıg üpe xal Eyevero, dxovdovreg Ext- 
xAnodijte, ds 1oN rols ulv ddınovusvorg Enınodpovg elvaı, Tolg 
0: adaypdv rı dodcı Öıniacias Inulas, Örı obx 8% mpoonKdv- 
av &uaprdvovdi. und: 6Aopvouß xal olnın bpeisiodmv, na- 
Tepov Ts Tdpovs röv busrlomv Enıßonusvor xal iv operdpav 
Eonulav. xal yao Nuels dvranopalvousv noAlß Öeivörspn na- 
Hodcav tv Ind Todrwav NHiınlav Außv Öıspdagusvnv, bv nard- 
ges ot ulv nodg Öuög mv Bowrlav üyovres dnedavov &v Ko- 
owveia, ol Ö2 npsoßüraı Asisıuuevor vol olxlcı Epiuoı Hold 


zu denken; denn ein persönl. Obj. 
im Akk. kann bei a4yeiv nicht 
stehn. Darum wird dann auch zu 
deiva eigyaode nicht rovrovg zu 
ergänzen sein. Über diesen freiern 
Gebrauch des Relat. zu 2, 44, 2. 
8. xal tavra nach Krüg. „und 
zwar, anfangend, als ob wo«&ar- 
zeg nur zu eigyaode gehören sollte, 
während es auch auf gare& bezo- 
gen den folg. Satz ankettet.‘“ Aber 
bei Thuk. kommt xeal raüra gar 
nicht zur Anknüpfung eines Par- 
tic. vor und bei andern bildet es 


einen Gegensatz oder eine Steige- 


rung des Vorangehenden (M. 470, 
6. Kr. 51, 7, 14), was hier nicht 
der Fall wäre. Es wird daher zu 
erklären sein: und nachdem ihr 
damitdrei Ungerechtigkeiten 
(eigentlich: dies als drei U.) be- 
gangen habt. — un urelvsw 
(Herw. xteveiv) von ın79 drrooyeoıv 
abhängig. zu 58, 1. 

4. oüx, nein, nicht also, ab- 
solut. 5, 101. 


67. 1. ravra Obj. zu Exenidoues 
(exposuimus) Kap. 26. — elönte xar- 
ayv. nach welcher Regel? — nueis 
öE, so. eidouev, wir aber (wissen), 
dafs wir uns noch pflicht- 
mälsiger an ihnen gerächt 
haben. Durch ihre Rede haben 
sich die Theb. von der Pflicht- 
mäfsigkeit ihrer Rache noch mehr 
überzeugt, als sie es schon vorher 
waren. Das Pfkt. anticipiert die 
Verurteilung wie eine bereits ge- 
schehene. xal un — Eminlacdnts 
Forts. v. ive. 

2. dınlaolag Enulag. Derselbe Ge- 
danke 1, 86, 1. 

8. nv — Öiep., bei dem Über- 
full von Plataia. Über die Stel- 
lung des Partic. zu 1, 11,2. — & 
Kopwveia. 1, 113. — oixlaı donjuor 
von den Vätern gesagt, ein kühner 
Ausdruck. Classens Erklärung: „und 
ihre Häuser verödet zurückgeblie- 
ben“ würde den schon von Kr. be- 
gehrten Artikel ai verlangen. St. 


xarT olalag. 


4. 


2 
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Öıxusortgav Tuiv Inerslav zooÖvraı Tovode Tiumproacdei. 
olxtov re dfıarspoı ruyyavsıv ol dnpens Tı ndsyovres TV dv- 
Hohrwr‘ ol ö} dıxalas, Koxep olds, ra &vavıia dulyaproı eivaı. 
xol nv vöv Epmulav di Eavrodg Eyovsı' Todg ydo duslvovs 
Evuudyovs Exnbvres dnebsavro. mapsvoundav TE 0b npONK«drTEG 
dp Nusv, wilde Ö& mAgov 9 Ölum nplvavres nal obx dvrano- 
Ödvrss vüy viv lonv rıumplav‘ Evvoua yeo weloovraı xal oöyl 
&x udyns xebpas wpolsyduevor, Horse padlv, dAi no Evuße- 
gsw0g £s Ölunv opüs abrods napaödvres. duvvars obv, & Aaxs- 
darubvsoı, zul vo vv 'EAlNvov voum Ind rawde napaßadervı, 
xl Nulv ävona nadovcıv dvranddors ydpıv Öıxalav av nob- 
Bvuoı yeysviusde, nal un volg rövds Adyoıs ns0LWod&uev &v 
dulv, nonjoare 08 rolg "Ein: wapddsıyun ob Abyav vodg dyö- 
vag np0d1jdovres KARA Epyav, &v dyadüv ulv Övrov Bouzele ı 
drayysaia doxsl, kuepravontvov Öt Adyoı Enecı noaumdevres 
rooxeAduuere ylyvovva. dA MV ol hysubveg, Goree vüv 
Ouels, nepaicıboavres aE0g Todg Euunavras Önyvauas ou; 
onodeE, Hoodv rıs En’ dölnoıs Epyoıs Adyovg xalodg Emriası.“ 

68. Toieüre 63 ol Onßaioı einov. ol Ö8 Aaxsdarudvio 
dinaorel voulkovrss rd Exsonrnun oplaıv dodüs EEsıv, el rı 











4. Öınalag, BC. maoyovreg Ti. — 
&xlzogroı elvaı sc. übıol sloı. 

5. nopevounoe» die Hdd. wit un- 
regelmäfsigem Augment, wie wenn 
e8 AUS Tap« und dvoufo zusammen- 
gesetzt wäre. Ebenso Spätere. St.hat 
es korr. in zagev. — xal 00% drtano- 
Öövreg xrE., auch dies ist durch die 
vorhergehenden Ptc. historisch ge- 
faßst, obwohl die Strafe noch nicht 
gebülfst ist. B. erklärte daher: und 
ohne dals sie jetzt (wenn ihr 
das Schuldig”sprechet) die ent- 
sprechende Strafe gelitten 
haben werden. Das Partic. Ao. 
vertritt das Fut. exact., wie 102, 7. 
4, 20, 8 u. a. &v dvr., was Cl. nach 
Dobrees Konj. gegeben hat, würde 
“ bedeuten: „sie würden (od. möchten 
wohl) jetzt, wenn ihr sie für schul- 
dig erklärtet (oder erklären solltet), 
nicht die entsprechende Strafe dafür 
leiden“ — was sinnwidrig wäre. St. 
korr. dvraxoduoovtes. Wir halten 
eine Änderung nicht für nötig trotz 
des folg. Fut. — Eyvoua yag xrE. 


soll erklären, warum er gesagt hat, 
die Strafe sei noch nicht lon, sc. 
7 ragavoule auray. 

6. duövare xıE. Über die Sats- 
form zu 1, 16. — zo — nagaße- 
Sevrı mit Bezug auf 66, 2. — or 
tovıo» &. vgl. 2, 58,3. — roig — 
Aöyoıg infolge der Reden — 
roıjoate zagadeıyua zur Konstr. 
vgl.40,8. Zu den folg. Worten vgl. 
37, 4. 38, 4. — Auapravousvon 8. 
2,65, 11 Hugerndn — 6 Es Zuuellay 
alod. — Erreoı, mit Phrasen. 
Plat. Apol. p. 17 B. xexallıenp8- 
vovg Aoyovs. 

7.xepalaıwoavreg, summarisch 
zusammenfassend, wieinderden 
Plat. vorgelegten Frage (52, 4). — 
moög rovg Evunavrag, mit Bück- 
sicht auf alle, als ‚warnendes 
Beispiel für alle. — zoınonePe. 
Die Person ist dem eingeschobenen 
Subjekte accommodiert. zu 1, 82, 1. 

68. 1. Die Lak. halten aus 2 Grün- 
den ihre Frage, „ob...“ für be- 
rechtigt 1. aus. dem, objektiven 
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ev ro noldum vn’ auräv dyaddv nerbvdası, dıdrı vov ve üllov 
zodvov IElovv Öndev adroüg xara rag nalaıdg IInvdaviov werd 
rov Midov anovöds Havzgassv nal, Öte borspov[, &] agd Tod 
epirsiyliesdn mposiyovro wbrolg, xoıwods eivaı var’ Lxslva, 
bg (0°) oöx E&bekavro, Ayovusvor ıH davrhv Öixalae Bovinser 
Exanovöoı Hön dr’ adrav nanös nerovdevar, abdıs To adrd Eva 
Exaorov napeyaybvreg nal Epwröävres, el Tı Aaxsdaıuoviovg ul 
todg Evupagovs dyadov Ev ri noAkum Ösdguxdres siaiv, Önörs 
un galev, dndyovresg dmexrsıvov nal Ebaiperov Exouhdavro 
obötve. Öıepdepev 63 Illarasöv ulv abräv obx EAdasovs din- 
xociov, ’Adnvalav 0: weyıs anal sixocıv, ol EvvenoAopxoüvro‘ 
yvvalnas Ö8 Nvöganddıcav. iv Ob mdAım Evinvrov uEv Tiva 
[®nPeioı] Meyapdov dvöpdar ara ordoıv Eunsrionddı al 6606 
Te Operepx poovoüvres IIloraiv xeprijoav Ebocav Lvoixeiv' 
Dorspov Ö2 nadeAdvres aurıv Es Edapos näsav Ex rüv Hsucklaov 
Dxoödunsev nopds rö “Hopcaim xureyayıov dinnosiov nodar, 
avrayi; xixim oleriuere Eyov xdradev zul ävmdev, xul Öpopals 
xol Yvgpmuacı vois av Illaraıöv Eypioavro, xal vols üAloıg 


Grund, dafs sie bis zur Zeit der 
Belagerung zur Ruhe gemahnt 
hatten, 2. aus dem subjektiven, dafs 
sie meinen, sie hätten — als sie 
später vor der Einschlielsung vergeb- 
lich Neutralität empfohlen hätten — 
als öxoxovöos, also eigentlich &» z@ 
zoAtum, von ihnen Unrecht er- 
litten. Die Lesart kann nicht richtig 
sein. Am richtigsten scheint die 
Korrektur Stahls, die wir daher auf- 
genommen haben. — uerd 709» Mndov 
== nera a Mnödınd. — Ilavoaviov 
onovöag. 2, 72, 1. — rogoelyovro = 
zgosßallovıo (Schol.) Zur Sache 2, 
72, 1. — xowovg, neutral. — xar 

dxeiva, nataragIlavonvlov onovödc. 
— yooussor sind die Laked. — 5 
— ßovinoeı, wörtl.: durch ihr ge- 
rechtes Verlangen, insofern das- 
selbe nicht beachtet ward, also: 
durch die Milsachtung ihres 
gerechten Verlangens. Es ge- 
hört zu xanös nenovdever. Arnold 
vermutet auch hier wohl mit Recht 
eine Verderbnis. — &xorovdoı. Wären 
sie als Evarovdoı beleidigt worden, 
so hätte dies Verhältnis sie noch 
zu einer gewissen Schonung ver- 


pflichtet. — ro «uro gehört zu 2gw- 
Tayreg, und rapayayovreg ist dıa 
uEcov gesetzt. Ähnl. ist 6, 68, 8 &£ 
ng nur mit &rozmgeiv zu verbinden. 
vgl. auch 1, 6, 5. — antatsıvov — 
&roınoavro. Die Ursache des Tem- 
puswechsels ist leicht ersichtlich. 

2. Zu den Zahlen vgl. 2, 78, 8. 
— 3, 20, 2. 42, 2. 

83. rıva, ungefähr. — [Ynfßaior] 
ist nach Cl. für eingeschoben zu 
halten, teils weil hier und in den 
nächsten Sätzen noch dasselbe Subj. 
gelten muls wie vorher, teils weil 
am Ende des $. die Thebaner aus- 
drückl. als neues Subj. eintreten. — 
dx av Heuneilov gehört ebenfalls 
noch zu xa®elovrsg. St. bezieht eg 
zu droddunoav. — xarayoyıov, Ein- 
kehr, Herberge, Hospiz, für die 
Besucher des Tempels. — wavraxyn 
wird wohl am besten mit xvxAo 
verbunden: ganz ringsum, wie 
7,79,5. Andere setzen das Komma 
nach zavrayn: 200 Fuls ins Ge- 
vierte; aber so wird schon diaxo- 
cola» nodßy ohne einen Zusatz ver- 
standen, wie man aus dem bekannten 
‘“Exaröumedov und veng Exaröumodog 
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a Tv Ev zo reiysı Enınia, xaAxog xal olönpog, xAlvos nura- 
oxsvaoavres dv£deoev 17 "Hoc, wel wen Exardunodov Aldıvov 
oxoddundnv air. iv dk yüv Önnocıwaavres dremisdndav 
Ent dexa Ern, nal Eveuovro Omßaloı. aysdov ÖE rı xal ro Euunav 
xegl TlAaraıöv ol Aaxsdauudvioı obrwg dnorsrpauuevor Ey&vov- 
ro Onßalov Evexa, vouifovres Es Tov n6Aeu0v aurodg ögri 
tote nadıordusvov bpeiluovg eivaı. xal va usv ward Illdraov 
Ersı rolto anal Evernnoord Enedn Admvaliov Ovuuazyoı EyEvovro 
odrog Ersisdrnoev. 

69. Al Ö8 Teooupdxovıe vijeg röv IlsAonovvnoiov al Ae- 
oßioıs Bondol EAHoüccı, bs ToTE PEvyovoaı did Tod meidyovs 
dx te röv ’Adnvalov Enıdıwydelsaı al noog vi; Korn yeıua- 
odslocı xal dr’ aurjg oropdösg npög vv IlsAondvvnoov xarr- 
veydnoav, xarehaußavovav Ev ii; KvAinvn roısxaldene TouYzgsıs 
Asvxoöiov xal Aunpaxıorov xal Boaoidav vov TEAAıdog Euin- 
BovAov "Alxlda Emsinivdöra. EBovkovro yap ol Aaxsdarudvioı 
bs vis Asoßov Nunprinesav, aAcov TO vavrındv noıloavreg &s 
nv Keoxvgav nAsücaı oraucıdlovoav, Öhdexe uLv vovol uovaıs 
nagdvrov ’Admvalov nepl Navnaxrov, molv Öt mAdov vu dmı- 
Bondnocı Eu tüv Admvav vavıızdv, Una neopdKoneı‘ xal 
napsoxnevaßovro 6 re Bonaldas xal 6 Alxldas npös Tadre. 

70. Oi yap Kepxvoatoı Eoraciafov, Ersiön ol alyudioroı 
NAdov adrois ol &x rüv nepl ’Enideuvov vovuayıöv Ind Ko- 


(hier Blech eb) sieht. — &» 
To teiyeı = Ev 1 möAcı. — nAlvag, 
Ruhebetten, Tedenfalis eben für 
das karayayıor. 

4. 0426009 — £vurav, beinah 
aber auch in allem. oyedöv u 
bei zag auch 5, 66, 4. 7, 33, 2. — 
arorergaunsvor I waren abge- 
a t geworden. — aprı natıor. 

.8,1. 

8. 1. Tore. 83, 1. — dia Tod 
aeldyovg wie Kap. 4,6. — fondol 
&1dovocı wie 1, 53, 4. — du für 
welche Präpos. ? Auch 1, 20, 2. 6. 
36, 2.— omopadsg steht den vorang. 
Partic. parallel, = orogaöes yevo- 
wevaı, Öıaonugeiccı 8. 82, 1. 0Ux 
ev Eyövrov noöpasıy öl’ Eroluon. 
5, 64, 4 un adgpooıg xal dAAnAovg 
meqiusivaon. Cl. u. St. streichen 
davor xal.— Euußovior. Vgl.2,85,1. 


2. nolv d& — mgopßaonoı. Konstr. 
Onog dE, wol» — vavıınoy, 7p0- 
odaomcı. Aber örag mulste der 
Antithese wegen nachgestellt wer- 
den. zu 1, 77, 2 


70. 1. ob aiqudimroı ar&. 1, 54. bb. 
— örtexoolov ai. (Gen. "pretii.) 
Eine aufserordentl. hohe Summe für 
etwa 250 Personen; doch dieselben 
gehörten zu den ersten Männern 
der Stadt: 1, 55, 1. — roig moo&&vosx 
dınyy., „ron ihren Vertretern ver- 
bürgt“, h. die Proxenci (zu 2, 
29,1) der "Kerkye zu Korinth hatten 
sich angeblich für die richtige 
Zahlung dieser Summe verbürgt. — 
Err006009 önang — dmostnowaıv. Alle 
Hdd. haben den Konj. wie 1, 57, 4. 
Vgl. dagegen Kap. 4, 6 u. 4, "108, 4. 
u. zu 1, 56, 2. 
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oıvdlov dpedevres, To ulv Adym Öxtaxociov Taldvrov Tolg 
xoo&Evos Öimpyunuevor, Epyo Ö& neneısusvor Kogwdlors Keo- 
xvEAaV mpooN0L OR. xal Enpaacov obroı Exaorov av nolıtav 
usriovrsg, Onwng droseioncıw Adnvalov vıv noAıv. xal dpı- 
xopevns Artınns ve vsßg xal Kopivdias noeoßsıs dyovasv xul 
&s Abdyovs xorasrdvrov Eimploavro Kepxvocio: Admvaloıg ukv 
Evumagxoı eivaı xard va kuyaeissva, IleAonovvnaloıs Ö8 glAoı 
Gonep nal wpdregov. xal (Nv yap Ilsıdias &dsAongdbsvög ve Tov 
Adnvalov xal Tod Öruov ngosıorıası) Indyovaıv abrdv obroL 
ot üvöges &s Ölanv, Aeyovrss Admvaloıg nv Kepxvoav xura- 
dovAoüv. 6 Ö8 drnopvyav dvdvundys adrav Tobg nAovdınrdrovg 
nevre Üvögas, Paoxmv T£uvsıv ydpaxag Ex Tod re Jıög Tod 
reuevovg aal Tod Alxlvov‘ Emule Ö: nad” Exdarnv Yapaxı 
Enexsıro Ororio. ÖpAdvrov ÖL auriv xul nods Te leod Insrov 
xadzbouevov dıa nANdos vg Enulas, Onwg rabdusvor anodhcıy, 
6 IIsıdiag (Erdyyave yüg nal BovAnis iv) melde Bore To voum 
zojoasdeı. ol Ö’ Ensıdı) Tö re voum LEslpyovro xal ua Emvv- 
dc&vovro vöv Tlsıdlav, Eos Erı BovAng Eorı, weilsıv td nANndos 
cvaneldcsıv Tobg aurodg Admvaloıs pilovg TE xal EydogoVds voui- 
beıv, Evvioravro TE nal Anßbvres Eyysıpldın Ebanıvalog ds mv 
BovAnv EosAd6vrss rov Te Ilsıdiav xrelvovoı xal &AAovs TÜV 
te Povisvräv xal ldıorav Es EErjxovre" ol ÖE Tiveg Tg abrig 


2. RATKoTayToY, Sc. av wELoßenv 
rois Kepnvonloss. Zum Ausdr. vgl. 
Kap.8.— Evyaslusva; eine &nıuarle. 
vgl. 1, 44, 1. 

3. al 79 yao. zu 1, 31, 2. — 
&9sAonpö&svog war der, welcher 
sich, ohne vom Staate als Proxe- 
nos &utorisiert zu sein, aus eig- 
nem Antriebe den Pflichten eines 
solchen unterzog. Das Wort scheint 
nur an dieser Stelle vorzukommen., 

4. yaoaneg (als Fem.), Pfähle 
für die Weinstöcke. Dagegen oi 
zagansg sind Palissaden. — ora- 
ne ohne Zusatz ist wohl dersilberne 
(korinthische) 4 Drachmen wert. 
Der goldene betrug 20 Drachmen. 
Zwar könnte auch dieser gemeint 
sein. Denn es wird ausdrücklich 
die Höhe der Strafe hervorgehoben. 

5. ra&ausvor, in selbstgesetzten 
Zahlungsfristen. And, verstehen es 


allgemeiner: „nach einer vereinbar- 
ten billigen Abschätzung“, schwer- 
lich mit dem Worte vereinbar, in 
welchem wohl die Vereinbarung, 
aber nichts von einer „billigen Ab- 
schätzung‘ ausgedrückt ist. Lupus 
in Fleckeis. Jahrb. 111, S. 168 will 
die Unbestimmtheit des Ausdrucks 
wiedergeben mit: „damit sie sich 
über die Zahlung arrangierten." — 
Boviig @v, zum Senate gehöd- 
rend. — ro vouo yenoaodauı, dem 
Gesetze seinen Lauf zulassen, 
welches also bei den Geldstrafen 
keine Fristzahlungen zuliels. 

6. 2Esloyowro, Sc. Tod Tabauevoı 
drodovvaı. — TOVg avrovg tE., 
also ein Schutz- und Trutz- 
bündnis zu schlielsen, während das 
bisherige nur ein Schutzbündnis 
war. zu 1, 44, 1. — &vvioravro Ver- 
schworen sich; auch #5, 82, 2. u. 
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yvauns t® Tleıdia dAlyoı Es Tv ’Artınyv Tonnen xarepuyor 
Et napoüoav. 

711. Apdsavrsg Ö& roüro xal Evyaaiisavres Kepxvonious 
einov drı ravra xal Blitiora ein xal Iaıcı’ Av bovimdetsv ba 
Adnvalov, 6 ve Aoındv undsrkpovg Öerssdeı AAN N mıä vi 
hovyakovras, vd 08 nAdov zoAdmov Hyslodeı. ds 68 einov, el 
enıxvoboa Nvayaadav Yv yvaunv. alunovs, O8 xal &s vis 
Adnvag sbdHüs ngloßes wepl ve Tov nenpayusvov dıddkovzas 
üb: Evvipsoe xal Todg dusi xuranspevydros neisovrag undiv 
dvsnırydsoov nEA00ELV, ÖRMS UN TS EIOTEOPN yErnraı. 

12. ’Eiddvıav Ö8 ol ’Admvaloı vovg re nog£oßeıs bs vew- 
teplkovrag EvAlaßovres nal 6oovs Ensıoav naredevro &s Al- 
yıvav. &v Ö8 rovrm züv Kspxvoalov ol Eyovres ra neKypara 
&IdoVong roıigovs Kopıvdiag aal Acxsdauoviov npEoßenn 
Enıridevrer ro Odrium “al waydusvor Evlunoev. dpıxopeung dt 
vuxvög 6 utv Önuog Es Tiv dxpbmolıv xel TE uerewon Tüg 26 
Aewng xorapedysı zul abroü Eviisyels lÖgVEN nal Tov "TAkar- 
xov Ammeve eigov‘ ol ÖL Tiv Ts dyopav xarelaßov, oürsg ol 
noAAol Bxovv auröv, xal dv Amueva Tov nobg aorT) xl mp0S 
nv ÄnsıgovV. 

13. Tn 0° doregaie nxpoßoAlsevıd ve ÖAlya xl Es Toüs 
dyoods rEpıensunov dupdrspoı, Tobg ÖodAovs nagaxaloüvres 
Te nal Ehevdeplav Önıoyvodusvor xal vo uv Iium Tüv ol- 
xerov To nANDog napsyEvero Eduuayov, voig 6’ Ereporg &% Ts 
Inelgov Eninovgoı ÖxTaxdcıoı. 

74. Awchınovons 0° NAusgas udn abdıs ylyveraı, wel 
vınd 6 Önuos ywolov re loydı anal nAhdEı ME0EYWV, vl TE YV- 
voixeg adrolg ToAungüs Evvsnseiaßovro Pailovsaı dd Tav 
oixıöv TO xeodum xul nep& pboıv bmouevovan rov D6gvßor. 


6, 65, 2. — zo Ileıdie, wie nach 
Ing AULNg yvaung SC. Övreg zu 


den Absendenden, vorteilhaft 
war. — £xsi scheinbar für &usise. 


übers. ? 

71. 1. uı& vnl.zu 2, 7,2. Beachte 
den Unterschied zwischen dem bl. 
Opt. u. Opt. mit &» in der Or. obl.! 
Welche Zeit betrifft der letztere? 
ar’ 7 = aulser. — Novyafovzag 
Be or zu dem nicht ausgedrückten 

bj. — xef, auch, beginnt den 

Nachsatz. zu 2, 98, 4. 

2. 0 Euvägege, wie es ihnen, 


zu 1, 87, 6. — Eniorpopn, Ahın- 
dung an Kerkyra von seiten der 
Athener. 9. meine Diss. de en. fin. 
usu Th. S. 31 ff. 

72. 3. 709 "TAlcinov Arudvo wohl 
der jetzige Hafen Chalikiopulo. — 
tov Auusva are. Dieser hiefs „der 
Hafen des „Alkinoos“. 

74. 1. zo xeodum. Üb. den Sin- 
gul. zu 2, 4, 2,-wo_ die Weiber in 
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ysvouevns 08 tie roonnig neol ÖelAnv Örlav Öelaavrss ol ÖAl- 
yoı un aöroßosl 6 Öfuog Tod TE vewplov xpariiasıev Ereldov 
zul Opäs Öuapdelgeiev, Eunıampäcı as olxlas Tas Ev xönio 
vis dyopäs xal tüg Evvoixlas, Omas un 7) Epodos, Ysidduevor 
oUre olxsiag odrs dAkorglas, Gore Hal yoruara noAid Eund- 
00V xarsnaddn Hal mb Enıvödvevoe näsa Örapdaonivaı, 
el üvenog Emeyevsro Ti) YAoyl Enipogog &s aurıiv. al ol utv 
uvodusvor TÄS HAYNS @S Exdrepoı NOVydaavrss Tv vUuxta Ev 
gvicaı Nov" al ı Kopivdia vaüs Tod Önuov xExpaınadros 
dnsEanvniyero, xal Tov Enixodpmv -ol woAdol Es iv Nrsıpov An- 
Hovrss- Öd1exoulodnoev. | 

75. Tn 0° Enıyıyvoucvn Nulon Nixdarparog 6 Hurge- 
yovs, Adnvalov orpaınyös, megayplyveraı Bondav dx Nav- 
ndxtov Omdsxa vavol xal Mesanviov nevraxodloıs Öniltaıs‘ 
Evußaoiv ve Enonode nal melde Kors Evyympniocı dAArkoıs Ödra 
ulv üvdpag Tods eitıwrdrovg xpivaı, ol obxerı Eusıvav, Todg 
0° &AAovg oixeiv Onovödg ngds dAAmAovg moınaaneEvovg xal pdg 
Adnvolovg Bors Todg abrodg E&ydoods xal plAovs voulksv. xl 
6 utv roüre nodbog ZusAlsv dmonisvoedda:, ol 68 toü Örjuov 
nrooordraı meidovcıv abrdv nevrs ulv vaüs TÜV abroü opleı 
aaralıneiv, Onoms N0odv Ti Ev nıvnas hoıv ol Evavrloı, laag Ö8 
adrol aAnpnsavres &6 Opav adröv Evumluderv. al 6 tv 
Evverhondev, ol Ö& rodg Erdgodg xarlAeyov & Tag voads. Ödel- 
Gavrss ÖL Exsivor un & Täs ’Adrvas dnonsupdücı xudlkovoıv 
&s rd röv Awoxodomv lsodv. Nixdsrparog 68 abrodg dviorn 
ts xal nogeuvdeito. &s 0’ obx dnsıdev, 6 Önuos Öniıadels En 
tn npopdosı Tadın, &S obötV adröv Tyılz ÖLavoovpsvov 17] 
tod um Evunleiv dnıoria, vd Te önke aurv Ex Tov olnıav EAaße 


Beitr. z. innern Gesch. Athens S$. 144 


gleicher Weise am Kampfe teil- 
identisch mit dem von Aristoph. 


nehmen. 


2. as Evvoinias, die Miets- 
häuser, grolse Gebäude, welche 
an mehrere arme Familien ver- 
mietet wurden. — olxslas — allo- 
rolas ist Genet. — sl &vsnos ar. 
Fast ebenso 1, 77, 5. Das vorangeg. 
Exıwövvevos diapdaopnvaı ist gleich- 
sam dIspdaoen Gr. 

83. og Exdrepor elliptisch wie @g 
Exooroı. zu 1, 3, 4. 

75. 1. Nınoorearog nach Gilbert, 


TevoYrvDıdss ]. 2. 


in den Wespen erwähnten Nik. aus 
Skambonidai, wohl einer der Frie- 
denspartei. — roüg adrovg ar. wie 
70, 6 u. 1,44, 1. 

8. narelsyov, wollten sie aus- 
heben; sonst d. Medium. 

4. aulorn, hiels sie aufstehn, 
Vom Impf. zu 1, 105, 6. — Exeıdev. 
zu 31, 1. — 15 — dmuorie. Bei 
der mifstrauischen Weigerung mit- 
zufahren, un so auch nach azıozeiv 


1) 


2 


o 


4. 
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aol aördv Tıvag olg dueruyov, ei un Nixdoroaros duhiven, 
Ösepdeıpav äv. boüvrss 0’ ol &lloı TE yıyvdasva aadiLovsw 
&s ro "Hoacov Ixeraı xal yiyvovrar obx 2Adodovs Tergaxoolar. 
6 62 Öijuos Ösidag u Tı venrsploudıv kvlsınal ve abrodg meldung 
xol Öuaxopiter Es nv npb Tod Hociov vijoov xal za Exırideie 
dxsioe abrols ÖLereunsro. 

16. Ts 02 ordosog dv Todza odang reragın N meuaı 
Nuspx uerd vv av dvdoäv ds rıv vijoov driaxouönv ai & 
tüg KvAirvns IlsAonovvnolov viss, werd vbv &x rc Tavias 
rAovv Epoppoı odocaı, zapeypipvorraı rosls nal mevrimovee 
noys 0: adrav ’Alxldas, Bonep xul nobrspov, ul Bonsidas 
eirö Evußoviog Enenası. Öpuiodusvor 63 ds Zißora Auuevu 
tig nrelpov Aua Em Enenkeov Ti) Kepxvea. 

77. O6 88 zoAl& Bogvßo xal zepoßnulvor rd Tv’ Br ıf 
noisı zul rov Erinlovv nagssxsvdbovid Te äpu Eiiinovra van 
xul as del nAnpovusvag EEsxeunov nodg Todg Evavtioug, TUp- 
awovvrov ’Adnvalov opäs Te kücaı noörov Sumisüanı zul 
Dorspov ndaaız äun Exslvovs Enıyeviodaı. Üg d: adrolg mes 
voig moAsuloıs Nov onopades al vijeg, Ödo iv Ebddg miro- 
nöAndav, Ev Erkpaus Ö8 dAArloıs ob dunikovess dudgovro. iv 
Ö2 oddels xdauos Tüv nolovuevov. lödwses Ö: ol IlsAonovri- 
Sıoı Tyv Tagayıiv slnocı ulv vaval mopbs vodg Kspxvpeilovg Era- 
Eaxvro, tals 08 Aoınalz nobg rag Ömösxe vads Tüv Adnvalan, 
&v Toav al Övo Zuiauıvia xal Ildoakos. 

78. Kal ol usv Kepavoaioı xanös ze ul var’ öklyas 
ngoonintovres Eraiaınogoüvro xad” abroög‘ ol 6’ ’Admvaloı 
poßovusvor tb MANdog va av mepin'nAmsı ddodaug wir MV 


1, 10, 1. vgl. 2, 49, 6. — diepPeı- 
ga» constructio x. odveoıw. 
6. of alloı, die übrigen Oligar- 


717. 1. oil Hopiße xl REQ. 
zu 1, 80, 1. — rdocıs, mit allen. 


chen. — &s rö "Houıov. Dieser Tem- 
pel gewährte wegen seiner grölsern 

eiligkeit ein sichereres Asyl als 
der der Dioskuren. — dıemsurero 
ist Passiv. 

76. al — vnes. 8. 69, 2. — Epop- 
vor odocı, die dort vor Anker 
gelegen hatten. Sonst kommt 
Epoguos bei Thuk. nur als Subst. 
vor. Meineke verm. 2gpopuovous. 
Besser ist die Korr. Stahls: dp’ 
00u@ ovVoaı, was Cl. aufnahm. 


— £uelnovg, tous Kegave. 
3. ZoAau. vol II. zu 33, 1. 


78. 1. »axog in schlechter 
Ordnung. — xar’ öllyag, sc. vaos, 
zu wenigen, d. h. mit jedes- 
mal wenigen. vgl. den ähnl. Aus- 
druck ner’ oAlyov. — ad” aurovs, 
bei, unter sich selbst, ohne 
Teilnahme der Athener. 2, 88, 1. 
99, 2. 3,39, 2. 4, 71,1. Aber Haase: 
To na” avroog auf ihrer Seite 
wie Kap. 108, 2..6,.70,|9. — &8goess 
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xg00&rınıov oböE xard ufcov Tals Ep’ Eavrods Terayuevaıg, 
z000ßaAdvres Ö& xarı xEpus xuradvdovsı ulav voüv. al yerd 
reöra nixLov rabautvov abröv mepienisov xal dnsipdvro Do- 
pvßeiv. yvövreg d8 ol npös Tolg Kepxvpaloıs xal Öelsavreg 
un ÖOnso Ev Navadsın yevoro Exıßondodcı nal yavdusvar 
“dodar al vüss &ua bv Eninlovv Tols Admvaloıg Enowoüvro. 
ot 8° breyapovv Hön roduvar „povdusvor xal Au Tag vöv 
Kepxvoalav EBodAovro npoxetepvysiv Brı uaAıora, Envrbv 010AN) 
TE ÜNoYWpoVUVEmV xal npds Opös reraypsvov vöv Evavılov. 7 
usv obv vavpazla voaden yevousvn Ereiscra dg hAlov dvaıv. 

19. Kat ol Kepxvgaioı delsavres u) oplaıv Enınledoav- 
reg El nv n6Aıv Ds xparodvres ol moAswoı 7) Toüs &x ig 
wmjoov dvaldßodıv 7) xal KAlo Tı venrspiamdı, Todg Te &x Tüg 
ujoov adv Es vo "Hoawov Örsndusav xul ev noAıv Epiiao- 
sov. old’ Eql uiv iv nddıv oöx Erdilumdav misucaı XpaToüV- 
zes TI vavpayia, rpıonaldexa IE vodg Eyovres rov Kepxvpalov 
inenmisvoav ds nW Ansıpov Ödevnep dvnydyovre. ıf) 0’ dore- 
oale Eml uiv vv add obölv uäilov Enenisov, xulnep Ev 
oA Tapexn; al Poßm Övrag xul Bonaldov napaıvoüvros, 
&s Akysraı, ’Alxtda, loodıipov H& obx Svrog‘ Ent O8 nv Aev- 
xluumv vd dnpwriigiov dnoßdvres Endgdovv Toüg dygovs. 

80. ‘O0 63 Önuos röv Kepxvpalmv Ev Todrn megLdeng Yys- 
vousvos un Enınlsdondıw al vijss, roig ve Ineraıg Noov ds 
Adyovs al Tols Ülloıs Önag mdrdercı  mödıg. xal Tıvas 
adröv Ensıcav Es tas vodg Eoßivar‘ EnAripmoav yip Öumg Toik- 
xovra. ob Ö8 IleAonovviaioı were: us0ov Tuspes Önbauvres 


verb. mit reis — rerayuivaıs. — 
xara neoag, auf dem Flügel. 
Ohne Art. wie xar« u8oov vorher. 
zu 2, 81, 3. — avrav, ray Aunel. 

2. of zgög rois K., die an, bei 
den Kerk., d. h. die diesen ge- 
genüber Stehenden. — dv» Navad- 
no. 2, 84. 

3. zevurar ae. zu 1, 50, 5. — 
ras ta» K. ist Subj. von zg0x«- 
TapvyEiv. 

4. &s zu 1, 51, 3. 

79. 1. tovg &x r. v., Präpos. &x 
wegen avalaßocıv. Wie im Deut- 
schen? 8. zu 1, 8, 2. 

2. xowrodvreg fasse konzessiv! 

3. ovötv uüllor nihilo magis, 


also ebensowenig. Ebenso 2, 

70, 1. — looyngpov auch Kap. 11, 

3. Welche Stellung bekleidete Bra- 

sidas nur? — Asvaluun® 1, 80, 1. 

a Leukimo im Südosten der 
sel. 

80. 1. dijuos — Gears wie 75, 4 u. 
öfters. — roig @Aloıg. Also die obigen 
ol &AAos (75, 5) waren noch nicht 
alle übrigen Oligarchen gewesen. 
— öpog, dennoch, trotz der Wir- 
ren. — TeLEXoVTR. Der hier in der 
Vulg. noch folg. Zusatz mg00dE70- 

vos ov &minlovs fehlt in den 
est. Codd. 

2. ueyoı uloov Tu. wege m&oov 
Genit. des Neutr.; #200» mit;dem 


5* 
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tiv yiv dnenievoov, nal bad vixta abrolg Epgvaropid'noav 
Ebrixovra vüeg ’Adnvalov mwooanitoven dd Asvaddog‘ üg ol 
Adnvaloı, nuvdavdusvor tv ordaıv xal rag wer’ Aiuldov vods 
Ent Kioxvpav wsAlodsug mielv, dueorsıluv nel Ebgvusdovre 
röv Govxieovg Orgarnyorv. 

81. Of ulv obv IlsAonovvioioı Tg vurrds EÖbHOG Kara 
rdyos Exoulfovro Er’ olaov apa vrv yiv' nal bmepeveyadvres 
dv Asvxcdlov lodubv Tag vaös, Önag un mepgımltovres Öpdü- 
oıw, droxoulkovreı. Kepxvpeio 68 aloddusvor tdg Te ’Arrınds 
vads mooonAsovoag Tas Te TÜV nolsulmv olgousvas, Außövres 
tovg re Meoanvlovg Es Tv noAıv Yyayov nodrepov EEo Övras, 
xul ris vads nwegınisüccı neAevoavrss As Eninomdav Es rov 
TAiaixdv Auuevo, Ev 00m nepıexoultovro, Tv EYdEGV El Tıvu 
Adßoısv, dnexreıvov' xol Eu Tüv veiv Ösovg Ensısav Laßivaı 
Eußıßekovres dnrsyp&vro, &s rd "Honıdv re EAdOVrLES Tüv Ineröv 
as nevrinovra üvdgas Ölunv brooyelv Ensıioav nal noreyvooav 
navrov Bavarov. ol ÖL noAlol iv Ixsröv, daoı 06x Lnel- 


dn0av, DS EHEWv Ta yıyvöusva, ÖLepdEigov adrod Ev To Lepü 


dAANAovg nal &% Tüv ÖEvöomv rıvlg dmipyovro, ol 0’ bg Exacroı 


&övvavro Avnloüvro. Ausgag re Entd, Üg dpındusvos 6 Eovgerv- | 


usdov raig Ebrixovra vaval napfusıvs, Kepavpaloı 6PV wurörv 


Genitiv eines Subst. bei Thuk. nur 2. tovg Meoenwlovg. 75, 1. L. 





hier, b. Xenophon oft und gewöhn- 
lich ohne Artikel. — xel entspricht 
hier fast dem lat. cum inversum. 
— do Asvnddos ist wohl der Stel- 
lang wegen nicht mit &yevazagr- 
9n00v, sondern mit zgo0nA&ovoaı 
zu verbinden, wogegen 81, 1 nicht 
spricht. Die Zahl 60 ist wahrschein- 
lich ein anticipierender Zusatz des 
Schriftstellers und nicht eine Mel- 
dung des Signals. — Evopvusdovre 
hier zuerst erwähnt. Er fällt im 
sicil. Feldzug. 

81. 1. ünsgeveynovres. zu 15, 1. — 
0v Asvnadiov loduov. Die Insel 
warursprünglich Halbinsel gewesen. 
Der von den Korinthiern angelegte 
Kanal war zu Thukydides’ Zeit ver- 
sandet u. wurde, abgesehen von 
einer kurze Zeit dauernden Wieder- 
herstellung unter römischer Herr- 
schaft, erst v.d. Engländern wieder 
erneuert. — öp®ocı, von den Ath. 


Sadde (de Dion. Hal. script. rhet.) 
streicht re. — zegınledocı, um die 
Stadt herum, welche zwischen dem 
Hafen des Alkinoos, wo die Schifß- 
werfte war (74, 2), und dem hylilai- 


schen auf einem Vorgebirge lag. — 


AcBoıev, näml. in der Stadt. Wel- 
cher Optativ? — dnxszewvro hat 
nur ein Cod. im Text, und zwei 
am Rande; die übrigen mit der 
Vulg. unpassend azeyaenoas. Jenes 
führen alte Lexikogr. aus Thuk. ar, 
mit der Erklärung: «&rpeov». In 
derselben Bedeutung hat Thuk. 


dreimal dsagenodar: 1, 126, 11; 3 


36, 3; 6, 61, 3, 
3. dıepdsigov korr. CJ. mit Recht 


aus Öıspdeıgay wegen der übr 


Impf. Anders die vorhergehenden 

Aoriste Ersıcav' u. xareyyaoav. 
4. 096» avrav ist gen. 

TovVrovg cYPaV avıar, ol 2doxovr 








el 
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obs £1do00s Ödoxoüvres elvaı Epbvsvov, iv ulv alılav Enı- 
pEgovreg Tolg Tov ÖNuov xaraAvovoıv, Gnedavov ÖE Tiveg Kal 
dies Eydoas Evsna, xal KAloı yonudıov oploıv Öperlousvov 
ind av Aaßbvrov‘ nädd ve ldda aardoen Yavdrov, xal olov 
yılei Ev TS Tolodro ylyveodaı, obötv 5 vı od Evveßn nel Erı 
regeıTEgn. xal yag nano nalda dmenrevs anal dad Tov leo@v 
ensonövro xal mpös abrolg Extslvovro, ol ÖE Tives xal nEPL0L- 
xodoundevres Ev Tod Jiovdoov TO legd dasdeavov. 

82. Odros hun N oracıs noovy&onds, nal Zbobe uäilor, 
didrı Ev Tolsg non Eyevero' Enel Öoregdv ye xul näv ws &l- 
neiv vb Eiinvındv Exıvidn, dıapopdv obohV Exaorayoü Tolg 
te rov Örumv nopostereıs vodg Adnvalovg dndysodaı al Toig 
6Alyoıg Todg Aaxsdaıuoviovs‘ xal Ev ulv slpivn obx dv Eydv- 
av codpadıv ob0’ Erolumv napaxaleiv abroug, noAsuovusvov 
62 xal Evuuarlas &ua Exarepoıs Ti ToV Evavriov nandbdeı xul 


&yH00l slvaı. — nv alılav Enıpk- 
eovreg Kap. 46, 3. — rois — xare- 
Avovoı, den Umstürzern der 
Demokratie. Nicht ohne Grund 
bemerkt Duker, „alios potius dietu- 
ros fuisse altlav Emıpegovreg ds, 
vel aizlay Enıpeoovreg adroig, @g 
09 ÖNu0V xaraAvovo..“ Aber die 
Vulg. in diesem Sinne zu erklären 

eht nicht an. Der Gedanke wird 

aher so zu fassen sein: dieSchuld 
bürdeten sie den Feinden der De- 
mokratie auf (offen als Schuldige 
bezeichnet wurden nur die Oligar- 
chen), ®s wurden aber auch andere 
aus anderen Gründen getötet. — 
antdavov dE nach nv ulv alılav 
&mıp&govrsg, ein Übergang aus dem 
Partic. ins Verb. fin., wie 2, 47, 3. 
— dnO ToV Aabeae erklären die 
meisten: vonihren Schuldnern, 
und verbinden es mit aredavov. 
Mir scheint die andere Erklärung: 
von denen, die ihrer habhaft 
geworden, wo es dann zu ög&- 
Aouevov gehört, durch die Konzin- 
nität des Satzes und durch ro» 
&1do@v ei zıva Aaßorsv ($. 2) mehr 
gerechtfertigt. 

5. xal Erı meoaıreow, eine starke 
Hyperbel nach ov6}» 6 ııov (zu), 
Am ähnlichsten Sophokl. bei Stob. 
Serm. 78, 5l & nav od Tolunoao« 


xcl neonv yvvn. Sallust. Jug. 43 
postremo quaecunque dici aut fingi 
queunt ignaviae luxuriseque probra, 
in illo exercitu cuncta fuere, et alia 
amplius. — artnteıve Imperfekt. 

2. Dieses und das folgende Kap., 
welche den entsittlichenden Ein- 
flufs der Parteikämpfe mit starken 
Farben zeichnen, schlielsen sich 
hinsichtlich des Gewichtes der Ge- 
danken und der gehobenen Sprache 
ganz den Reden an. 

1. n or@oıg (Konj. von Kr. und 
Dobree) jedenfalls angemessener als 
das blofse ordoıg. 0dTwg au E0V- 
uonoe, wie ueya ngoußn 1, 28, 1. 
ueyas nvEndn u. &. Ausdrücke. — 
y coig nowen. zu 1, 6, 3. — En- 


oyeodaı. Der Inf. wegen des aus 


Öiapop&v ovoav zu entnehmenden 
Begriffs des Bemühens bezeichnet 
die Folge. vgl. zu 2, 11, 2. — £rol- 
uo», sc. Ovrmv. zu 69, 1. — mols- 
hovusvov ÖE — Enoolkovro. Der 
Gegensatz zum Participialgliede &» 
ul» — £x0vro» ist ins Verb. fin. 
gesetzt. zu 2, 47, 3. — nolsuov- 
usvov, sc. av AB. nal Aaned., von 
xoAsuoo, verfeinden. — xal Evu- 
uayleg nı&. — Die richtigste Über- 
setzung dieser schwierigen Stelle 
scheint die von Poppo verbesserte 
des Portus zu sein: uirisque, qui 
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opisıw adroig &x tod avrov aposnosiass badims al Enaymyal 
2 volg vewrepitsiv vı BovAousvorg Exoplfovro. xal Enenese wolld 
xl yalsıı ara oracıy zais möAscı, yıyvörsva lv xal del 
Zadueva, Eos üv h au) Pics ıdv dvdodbnev 7, wärlov O8 vol 
Hovyaitepa anal volg elöscı ÖımAlayusve, bg Av Exadraı al mere- 
BoAnl zav Euvrugiöv Eyıoravraı. Ev utv yao eipiivn xl Kyadols 
zxocyuadıy al ve noisız nal ol ldLhraı auelvovg Tas yvagag Eyovoi 
dıc vb un Es duovaiovg dvayxas inte" 6 08 adAsuog GpeAiv rip 
ebrogpiav Tod xad” huspav Blasos dıdaaxulog zul mpög Ta Ragpbvin 
3 rdg Öpyas züv noAlav Öorol. Eoradiafd ve obv va rov zölemm 
xol Ta Epvorepifovrd nov Enındoreı TÜV Rpoyevousvov old 
Entpspe vyv GnspßoiANv ds To xawoücdeı res Öıavolas Tov T’ Exı- 
4 ysıpjosmv mepıregvioe xal TV ruumpıöv dromig. zul vv ein- 
‚Yvlav dEiosıv tüv dvouktov dg va Eoya dvrillafer ıj dixcud- 
os. rvoAun ulv yap didyısros dvdoia gılkıaıpos Evoulodn, 


rerum novarum erant cupidi, simul 
etiam facıle dabatur facultas arces- 
sendi socios awsliares, ut et adver- 
sam factionem opprimerent, et ex- 
inde potentiam sibimel compararent. 
Evupaylas mulste des Nachdrucks 
und der Beziehung auf das Vorige 
wegen voranstehen und ist dadurch 
von af änayayal weit getrennt. 
vel zu 15, 1. — $norsposs, den 
Oligarchen und Demokraten, wird 
durch zois vewnregifew Tı Bovio- 
wEvorg nachträglich noch limitiert 
und hat also den Sinn von &xare- 
owv. Die Dative fasse ich als Be- 
zeichnung des Zweckes, wie 1, 
123, 1 u. hier $. 6. geile, hier 
$.6 nlsovshle, 6, 83, 2 aaroınlası, 
doch sind es eigentl. dat. instrum., 
». B. ogeile: durch den (beab- 
sichtigten) Nutzen. oplow avrois 
hängt vom Verbale zeoozonjosı ab: 
zu 1, 73, 1. Bedeutung anders 2, 
62, 1. 

2. wallov anal Novyaltega. zu K. 
4, 2. Ergänze übrigens yıyvöusee. 
— og xt. vgl. Kap. 45, 4. — 
dyıoravıanı = niarocı (Schol.). — 
6 nöleuogs — Plarog dıödonwiog, 
kühne Metapher. noös Ta 
0g0vTa Öporoi entsprechend den 
herrschenden Verhältnissen. Cl. 
meint es sei nach Analogie von 1, 


140, 1. u. 6, 84, 7 zu lesen xal 
tag Öpyds. — as Öoyas, die Stim- 


mungen, Gesinnungen. zul, 


180, 2. Br 
83. za dgyvorsgigovra = Ta vor 


009 yıyvönesa. — nızdores bat St 


mit Recht aus Dion. Hal. aufge 
nommen ebenso wie ds zo statt xoö 
»cıvovoda:ı). Dagegen verteidigt 


adee a. a. O. zooyzvoulsor zolv | 


gegen zeoysyernulvaos zollny mit 
gutem d.— 019 — dıavoles, 
wörtlich: brachte sehr das Über 
mals hinsichtlich des Neuerns der 
Pläne%hinzu, d.h. übertrieben immer 
mehr das Ersinnen neuer (noch nie 
da gewesener) Anschläge. — zeg1- 
zeyvnesı, durch Verschlagen- 
heit, Raffinement. 

4. ds ra Zoya verb. mit 179 able- 
ow, die Geltung, Bedeutung 
für die Handlungen. Der Arl. 
ist nicht wiederholt. zu 1, 18, 1.— 
7 Öıncuce, nach ihrem Gut- 
dünken. — Völlig ungerecht tadelt 
Dionys. (p. 241 Kr.) das Folg. als 
BEIKOENLDÖLLG OYNLETICKOUS my Ar- 
zu 080 TE nal nagouola» zul zagı- 
0000»; denn hier hat ja die innere 
Natur der Sache selbst diese Bede- 
figuren gleichsam mit Notwendig- 
keit aus sich hervorgetrieben. Das- 
selbe gilt von 1, 70. — gıleraspos 
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usAilndıs Ö2 zpoundng Ösıkle sompenis, oO 62 Ohppov Tod 
dvavögov apdoynun, wal vo wpös Kmav Evverdv Ei näv doyov’ 
16 0° Euninixtos 6Eb avöpds wolpa mpoostEdn, kopeaisia ÖL vd 
EnıBovAsdcaoda, drorporäis zodpacız sbAoyog. xal 6 uiv 1a- 5 
kenalvov aıords del, 6 0’ dvrıliyam aurh Unmoxros. Enıßov- 
Asvoag ÖE Tg Tuyav vs Euverdg, al bnovonaag Erı Ösıvörepos‘ 
apoßovisvoag dt bang unddv adräv dene, vis Te Erauplag 
Öieivräg xal vobg Evavrlovg Exneninyuetvos. ankös 68 6 POd- 
005 Tov uellovre xaxdv Tı Ögäv Euyvelco, xal 6 Enınsisdoug 
zov u Öavoodusvov. al unv xal vo Evpyends Toü Eraıpıxod 6 
dilorpLTegov Eyevsro did TO Erosuörepov Eivar darpopasistas 
ToAuöv" 0b Yyap uerd Tv xeıusvov voumv hpeile al rowüraı 
Euvodor, BAAE nopd vodg xadecrbrag mAsovekle. xal rag ds 
opüs abrodg wlorsz od Ta dein voum wäihov Expardvorvo ij 
TB x0ıvT) Tı napavounjonı. TE ve And av Evavrlov naidg As- 7 
yöusvo, Evsösyovro Epyav pvAcxij, El MEOUYDLEV, Kal 0b ysvvaıd- 
ımı. dvrırınopfocodel TE vıva aspl wAslovog Tv N worov u 
xpoxodsiv. ul Öpxo Ei Rov üpa yEvowro Evvallayüs, Ev rü 


etwa mit aufopfernd wiederzu- 
geben. — 16 Euminxzwog 0&0, die 
verrückte Raschheit. — &@vdoös 
holge ngocertdn = Ev avögos nolg« 
ern. — doyalsle d vo dmuß., 
dasmitVorsicht (eig. „mitSicher- 
heit“) bei sich Überlegen. We- 
gen der Stellung zu 1, 18, 1. Kr. 
50, 10, 1. Fast alle Codd. depa- 
Asın Ö& zo &rıß., was in keiner 
Weise genügend zu erklären ist. 
In drei schlechten Codd. wohl durch 
Korr. dopaisıa d3 od Emıß. ano- 
zeoXäs, für das Sichzurück- 
ziehen von einer Sache, vgl. unser 
„ch drücken v. etwas“. Lupus 
(Fleckeis. 111) liest: eö Zrı Boviev- 
cache: „sich aber zum Zweck der 
Sicherheit erst noch zu beraten 
galt als schönklingender Vorwand 
des Ausweichens.‘“ Doch £rı heilst 
nicht „erst noch.“ 

‚5. &muß. — zuyaw, wer aber 
eınen Anschlag glückl. aus- 
geführt. re aus Dion. Hal. — 
Unovoneng geht auf den, gegen 
welchen der Anschlag gerichtet 
war. Özwworeoog für noch Ärger 
(&vzerog). Vgl. zum Gegensatz der 


Verba &zıBßovi. u. zgoßovi. 1, 88, 4. 
— anıos 04. Sonst meist rd in 
solchen abschliefsenden Zusammen- 
fassungen, doch auch 40, 4 &» d} 
Euvsioy Adyo. 

6. zov &raıgenod, als die poli- 
tische Genossenschaft, auch 
8, 48, 3. — Erormöregov sivaı, als 
Subj. erg. rö &raıgınoy. — opel 
st. des handschr. apellas hat St. 
wieder hergestellt. Dative des 
Zweckes wie 8 1. Dion. Hal. er- 
klärt richtig: 00 yao El raig xard 
vouov opellauuig al zav Eramgıov 
dyiyvorto svvodoı, @Al’ En) To Napa 
tovg vouovs rı nAsovexteiv. Vgl. 1, 
128,1. Die Hetärien (Klubs) hatten 
zum Zweck gegenseitige Unter- 
stützung bei Wahlen, Abstimmun- 
gen und dergl., überh. Förderung 
des polit. Einflusses der einzelnen 
Mitglieder. — zo Hs voum, Dion. 
Yelo al v., woraus Dobree öcdo 
xal voulum korr., der Schol. erklärt 
e8: Dpxovs ÖLöovreg. 

7. «nö b. Passiv; Kap. 36, 6. — 
feyov gvianyj, unter thatsäch- 
lichen Vorkehrungen — & 
zgovyoLeV, sc. ol dvanrloı. — auror 
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adrixa mpbg Td Önopov Exaregm dıöduevor layvov, 00x Eybvrav 
EAAodEV Öbvauın Ev ÖL TÖ naperuydbvr 6 PIdoag Yapsjocı, 
ei idoı Äpgaxrov, Höıov dia nv niorıv Eriumgelto N) dad Toü 
roopavoös, xal 6 ve dopalks EAoyitero xul Orı dndın EQI- 
vevdusvog Evvdoens dyavıoua mpoosidußevs. 6&ov Ö° ol noAlol 
xcxodgyor Övreg Öskıol aEninvroı 7) duadels dyadol, al Tö 
utv aloyvvovraı, Ent 68 TO dyakkovıeı. navrov 0 adrav ai- 
zıov doyn h did mAsovsbiav xul piAorıuiav‘ Eu d° aurüv xal 
&s 1d gYilovsixeiv nadıoreuevov Tb moddvuov. ol yao Ev ralg 
adAssı MgoOTdvres wer’ Övduarog Exdregor EUNGENOÜG, HANDOoUS 
te loovouiag woÄırınng al dgLdToRpKTIXg EuYEOVoS rEorILm;OE, 
a ulv nova Adym Begamsvovres AdAn Emoioüvro, navi Ö8 
rodnn Aymvıbdöusvor dAANAmv negipiyveodeı Erböiumodv TE To 
Ösıvdraia, Ensbljoav Te Tag rıumglag Erı weifovs, OD uEyEL Tod 
dınadov aa vH wbAsı Evupdpov moodtıdEvreg, Es ÖE TO Exare- 
goıg nov del ndovnv Eyov Ögidovreg, xal 7) werd Yılpov adixov 
xorayvademg 7) yEipl xrausvor To xpareiv Eroiuoı Nav Ti 
aörixn gıkovanlav &xıunıdva. Gore sboeßeln ulv obdEregoı 
Evöufov, ebzgemeig Ö& Adyov, olg kuußaln &mipd6vos zı du- 
rxocbaodeaı, äusıvov Nxovov. Ta 68 uEoa Tov nolırav ba’ äu- 


selbst. — no0g To &rogov in An- 
betracht, wegen; ähnl. z005 mv TQ- 
0v0aV aroglav 7, 60, 2 u. der. RR. 
am. 7, 29. 1 — oöR Iyövzor, sc. av- 
To», aus Exarepm zu entnehmen. — 
$oaoonocı. Hier wohl, damit keine 
2 Partcpn zusammenkommen. — di“ 


nv nlocıy, weil der Gegner wegen: 


des Vertrags nichte ahnte, also 
Eppaxtog war. — To dogallg u. 
der Satz mit Orı sind Objekte zu 
Zioylfero, zu dem noch 6 phasas 
Subj. ist. — Euv&oeog dyavıoua, den 
Ruhm derKlugheitalsKampf- 
preis. — xax0ögyoı Ovreg zu verbin- 
den: indem sie, Schelme sind. — 

»te. Konstr. 7) &yadol (sc. Övreg) 
aueheig. Also Chiasmus auch bei r@ 
ur, En di co. — En öl co zu 61, 1. 

8. sadıoranevor, SC. aörarv oder 
Tov dvdoanov. — roorıunssı mit 
den davon abhängigen Genet, ist 
Erklärung von uer ‚svön. ‚EUR. ig 
== mootıuövreg. — z& xoıva, das 
Gemeinwohl. — «Pe. s. 38, 3. 


‚ — Eneejoav aze., sonst absolut, hier 


mit Obj. und rächten sich, in- 
dem sie, dadurch dafs sie. — 
£rı ueigovg bezieht Krüg. wohl rich- 
tig auf za Ösıyörare, wie 81, 5 zul 
Erı negaıTEom. — WEror arE., bis 
zur Grenze, innerhalb der 
Schranken des Gerechten. — 
ngoozdevreg, steigernd (zu 45, 3), 
obgleich wenig bezeugt, scheint das 
Richtige zu sein statt der Vulg. 
noorıdevres, welches Vb. bei Stra- 
fen die stehende, hier zu. &xe&jear 
nicht stimmende Bedeutung „an 
drohen“ (wie proponere) hat, schwer- 
lich aber „vorrücken‘‘ erklärt wer- 
den darf (CL: „sie steckten sich 
das Mals der Rache nicht vor bis 
ete.‘). — Es — öglkovres. zu 1, Öl, 
3. — UETE — naTayvOoeos, mittels 
Verurteilung durch unge- 
rechte Abstimmung. — evor- 
ßelx — Evouısov. Dieselbe Konstr. 

‚77, 6. — ra ueoa, die Neutra- 
len. Warum die Verba im Plur.? 
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porsgwv 7) örı od Euvnyavifovro 7) PH6vo Tod megısivan Öis- 
YPEigovro. 

83. Oro näo« ld naresrn xaxorponlaus da Tag Ord- 
os 8 EAinvırnd, xal To zundes, 0b Tb yevvolov nÄsioTov 
uereyei, naraysinodtv Npaviodn, Tb ÖL dvrirerdyda dAAN- 
Aoıs TA yvaun dnioros End noAd Öuiveyaev‘ od yap nv 6 dia- 
Avoav oürs Adyog Eyvodg odre Öpxog Yoßepds, xoelosovg ÖF 
Övreg Ünavreg Aoyıoud &s rd dveimıorov tod Beßalov, un nadelv 
uäAiov n086%x6nNoVV 7) mıoTeücn Eddvavro. xal ol PavAdrspoı 
yvhunv bs re aAsim megLeyiyvovro" To yap Ösdıevaı To TE aö- 
av Evdsts xal Td rov Evarılov Euverdv, un Abyoıg Te Hosove 
@0ı xl &% Tod noAvrpdnov aurdv ng yvaung Pddawmcı rpoenı- 
BovAsvdusvor, toAungäs nods r& Eoya Eyhoovv. ol Ö& xere- 
Po0VoÖVTES xüv noonL0dEode, Hal Eoym obötv opäs Öslv Acu- 
Pavsıv & yvaun EEsorıv, &ppaxroı uäAAov ÖLspPeigovro. 

84. [Ev Ö’ oöv ij Kegxdoan Ta moAid abrov mo0EToA- 
und, xal 6ndoa.ußgsı Ev Apydusvor rd nAEov N Omppocvvn 
Und TÜV NV TIumpiav nugaoybvrov ol dvranvvdusvor Ögd- 
osıav, neviag ÖL rüg elndvlas dnadiabelovres Tıves, waiıoTe 
6’ Av dia nadovg Emidvuoüvres Ta av melag Eysıv, nad 
Öiunv yıyvaoxoıev, ol ve un Enl nAsovebia, ind loov di ud- 
Aorta Enibvres, Anaıdevoie soyüg mAsiorov Expepduevor Mu&g 


— p8090 Tod . = Hr Epdovourıo 
dıa ro m. 

1. nüoa ldta wie 81, 5. — 
„anorgoniag erst wieder bei einigen 
Spätern. 

2. 6 dialvoaw. über den Artikel 
zu 2, 51, 5. — xoelooovs davon ab- 
hängig roö Be aae =n 15 ßeßalo. 
So Stahl wohl einzig richtig: „in- 
dem alle durch Berechnung gegen- 
über dem Unverhofften stärker 
waren als durch Zuverlässigkeit, 
Stetigkeit der Gesinnung, wie sich 
zeigt im Aöyog £yvoög od. Ogxog 
goß. — os 1a nilsin wie ag Emil 
to nAsiov Kap. 37, 3. 

8. yvounv, hier an Einsicht, 
wie das Folg. zeigt. 

4. xarappovovuyreg mit dem Inf.: 
geringschätzig meinend. vgl. 
Herod. 1, 66, 2 xatappornoavreg 
Aogxadoy xo&cooveseivar. Xen.Symp. 
1, 5. zu 1, 44, 1. 


84. Die Unächtheit dieses Kap., 
schon von den Alten erkannt, wird 
jetzt von niemandem mehr ernst- 
lich bezweifelt. Unklarheit der Ge- 
danken und manche Verkehrtheit 
der Sprache verraten den Interpo- 
lator, der übrigens kein ganz un- 
geschickter Nachahmer war. 

1. xal ör., und zwar. — vn 
— zogaoyövıov verb. mit «&eyo- 
pevor: von denen, welche jetzt 
die Gelegenheit zur Rache 
darboten. Gemeint sind die Oli- 
garchen, aber der Ausdruck ist ohne 
Beleg. — dia n&dovg, aus Leiden- 
schaft, was das Wort vor Aristot. 
nicht bedeutet. — dxö loov, 1, 77, 
3. von gleicher Lage aus wie 
der Gegner, also weder aus Rach- 
sucht gegen ihre Unterdrücker, 
noch aus Bereicherungssucht, son- 
dern aus blofser Parteisucht. 
üncıdevole, Roheit. zu-42, 1. 


u 


& 


2 
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xal drapeuritos Ereldosev. £vwrapaydevros ve voü Biov & 
vov xupbv voürov ij adAsı al Tüv voumv xparıisade ı Av- 
Hownsla pics, eindvie xal apa vodg vouovs ddıxelv, dauern 
EöNiwosv dupars ulv Öeyüc obsa, xpslacam Ö} Tod dıxalov, 
zoAsula 63 Tod Xp0UYoVroS’ od yüp Av Toü re Öalov rd Tıum- 
osiodeaı npovrldeoav Tod ve un) Adınslv To xepdaivsw, dv ö 
un Bidxrovsav loyiv eirs vo pDovelv. dEWwösl rs Tods xoıvorg 
xepl TÖV rolodrav ol üvdpgmmoı vöuovs, dp’ hv Axacıv Eixl; 
üUnbxsıraı opalsicı xüv abrodg ÖLaoaLsodear, Ev Üllov Tıuo- 
olaıg wpoxereivdsw al un broAsizsodar, sl Kore pa Tis W- 
Övvevooas vivds derastaı abräv.] 

85. Ol ulv oöv xark viv nölım Kepxvpaloı Towdras 
deyals als apmras Es dAANAovg Eypisavro, xal 6 Edbpum- 
dav xal ol Adnvaloı dnenisvoov tais vavsiv" Voregov ÖL} od 
pedyovses tiv Kepxvpalov (dıesbdndav yag abrüv ds K- 
taxnosiovs) teiyn vs Außbvres, & Av Ev ij naelpw, Expdrow 
rüg nepav olxelaug yiüs nal EE auris Öpuauevor Einfovro Tods 
&v in vom al noAld EBioatov, xal Amos larvpbs Eyevero 


dv ıH nöisı. Enpsoßedovro dk nal ds iv Aaxsbainove zul 


Kögivdov sol xud6dov" aa bs 0böLV aurolg Eupdaoero, Dore- 
pov odvm nAola al ExXixodpovs Kapuoxsvaoduevor dLEßnEaV 


&s mv vioov Ekandaıı udiAısra ol wdvres, xal Ta wAola Eu 


oroavres, Önwg dabyvora 1) Tod ÜiRo Tu N xpareiv Tg yiüs, 
dvaßdvrss &5 vd Ögog vv ’Iotavnv, Teigos Evoınodounsdwusvor 
Epdeıpov ToÜg Ev ij ndAsı xel Tüg yüg Expdrovv. 


2. 17 noleı N Kerkyra. — 0» vo- 


vo» xgar., die Gesetze über- Stellen aus Vat. aufgenommen: 1, 


Cl. hier wie an fast allen andem | 


wältigend und so ihre gelms 
aufhebend. Der Gegensatz in x« 
zag& 3. v., auch gegen die (in 
Geltung stehenden) Gesetze. xeo- 
Peival vl Tıvog Kap. 39, 3. u. 1, 
76, 2. — TO xneodalveıw auch 2, 44, 
4. — d3vo — elge, in welchem 
Falle — gehabt hätte. Unklar. 
3. ap’ ov bez. auf vogovg. 


85. 1. zaig wpazeıg. Auch später 
geschah Ähnliches: 4, 46 ff. Cl. falst 
es als Wiederholung von &s zoig 
women (N oraoıg) dyevero,. 

2. ing neoav olnelas yns, auf dem 
Festland. — d27j£ovro, das Med. von 


5,2. 24, 6. 5, 56, 3 u. 115,2 


Auch 4, 41, 2 korrigiert. 

8. sg. oodtv avroig Exgassero, 
ebenso 2, 101, 5. vgl. ünguxıeg. 

4. anöyvora aıe. Das „Verbrean- 
nen der Schiffe“ zur Steigerung der 
Tapferkeit befiehlt auch Hagen im 
Nibelungenliede, Agathokles, Wil- 
helm der Eroberer, Ferdinand Cor- 
tez u. 8. — 705 — noereiv. Zu 
&44o rı schwebt worelv vor a. 5, 81. 
ovdts Klo n 4, 14, 3. 7, 75, 5. 8, 
8,1. ıl &llo A 8, 89, 1. 58, 5. — 
Iozovn, welchen Namen heute det 
Berg trägt, ist unsicher. 
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86. Toü d’ adroö HEpovg reisvrävros ’Adnvaloı elxosı 
veog Eorsılav &g Zixehlav nal Adyneaı vbv Melevanov orpary- 
ydv avröv xal Xapoudönv rbv Eögpilrrov. ol ydp Zvpandaıoı 
xol Asovrivor &; nbAeuov dAddhloıs nadesrasev. Eduuayoı O8 
toig utv Zivpaxocioıs hoav aAıv Kanapıvalaov al üliaı Aw- 
eides nöAsıs, aineg xal neög viv vv Auxsdusuoviov Tb RpBToV 
doyou£vov tod noAtuov Evuuazlav Erdydnour, ob ucvroı Evv- 
sroA£unodv ya’ Tols Ö8 Asovrivors al Xarmbınal möisıs “ul 
Kausowe vg 02 ’Irailos Aonpol ulv Zivgexociov hoav, 'Pnyr- 
vor d2 xara vb Evyyevig Asovilvov. ds odv tig ’Adrivas aeu- 
bavrss ol av Acovrivav Evupeyoı ward ve narcıdv Eunuaylav 
xul Orı ’Ioves hoav, neldova, Todg ’Admvalovg neuypar opieı 
vedg‘ Ind yap röV Ziupaxociov tig Te yig sioyovvo xal tüg 
HaAdoans. xal Eneudav ol Admvaloı vng ulv olxsıdınrog ng0- 
paaeı, BovAdusvor O8 wahre oivov Es vw IlsAondvunsov üysodaı 
MÜTODEV, HOONEIKGRV TE HoL0UuEvVoL El Opioı Övvork ein Ta Ev Th) 
Zıxeila nodyuara Gmoysipın yevsohaı. xaraoıdvrss obv &s "Pi- 
yıov tig IraAlas röv nbAsuov Enoioüvro werd toV Evuudyav. 
xul TO DEpog Ereisvre. 

87. Toö 6’ Zuıyıyvoußvov yeımövog 1 v6oog vd Ösdregov 
Enenede Tols 'Admvealoıs, &uAınoüca ubv oböeva ypdvov rd navrd- 
acıy, Eyevsro ÖL rıs dumg Öroxayı. waupkusıve ÖL To wv Dors- 
g00v ob“ Eiacsov Evianvrod, vd 08 nobrsgov xel Övo rn, Gars 
Adnvalov ye u elvaı 5 rı uällov Exdamos vv Ödvanır. TE- 
toaxosiov yap Önkırav xal Terganıoyıklov 06x EAdocovs dr- 
Edavov Ex Tüv rdbenv al roiuxociov Inneov, Tod Ö: KAAov 
OyAov dAvebedgsrog dpıduds. Eyevovro d8 xal ol noAdol Tore 


86. Jahr 427 Sept. — Adzns, aus 


8. aabene Die Hauptperson 
dem Demos Aixone, tritt von nun 


dieser Gesandtschaft war der- be- 


an öfters auf. Er war Friedens- 
freund. In der Schlacht bei Man- 
tineia 418 fällt er. Es ist der eine 

recher im gleichnamigen Dialog 
Platons. — Xaporddng findet bereits 
in diesem Feldzug seinen Tod. 

2. zAnv Kaucxoe. Der Grund er- 
helit aus 6, 5, 3. — noög nv — 
Evuu. vgl. 2, 7, 2. — Xalxıdınal. 
Näml. Leontini selbst war eine 
chalkidische Kolonie (6, 8, 3), ebenso 
das gleich erwähnte Rhegion (6, 
44, 3). — Aonxeol, als Dorier. 


rühmte Sophist Gorgias. — xar« 
narcıav Evuuaylav 433/32 unter 
dem Archont Apheudes. 

4. Bovlouevor vor unze gestellt. 
zu 1, 16. — naraoravreg 1, 49, 3. 
59, 2. eine feste Stellung ein- 
nehmen. 

87. 1. Enlızoücan ulv — dydvero 
ö&. ©. 2, 47, 3. 3, 81,4. 8%, 1. — 
zo naytanacıy, merkwürdige Ver- 
bindung des Adv. mit dem Art. 


. Be. 328. — Ödioxoyn, Unterbre- 


chung, veraltetes Wort. 
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osıouol rüg yüs Ev re ’Adrvaıg xal Evßoia aal Ev Bowwrois 
xal udAıora Ev Opyousvo ro Bowwrim. 

88. Kal ol udv &v Zixeiie Adnvaloı nal ’Pnyivo Tod adrod 
12ıubvog Tpıdxovre vaval Orgaredvovow Enl rag AldAov vihoovs 
xuAovuevas‘ HEgovs yap di’ dvvdgiav dödvere NV Enıorgarevdsm. 

2 venovıcı 6% Aımagaloı abrag, Kvıdlav ümoınoı Övres. olxoücı 
Ö” Ev mä röv vıioov ob ueydin, naleiraı dt Aundoa’ Tag Ö8 
&Alag &x Tavıng bpumuevor yenpyoüdcı, Aıdvunv xal Zrooyyoinv 

3 xal ‘Isodv. vouitova d3 ol Exslvn üvdownoı Ev ij Tegü ds 6 
"Hopaıoros yaixsdeı, Örı TYv vönra palvereı nög dvadıdoüce. 
roAd xal tiv Nusgav nanvbv. xeivras Of al vijooı abraı xard 
zıv ZineAbv xal Mesonviov yiv, Eduuayoı 6’ Noav Zivguxo- 

4 olav. teuövres 0’ ol Admvaloı vv yijv, bg 06 m00081Wg0vV, 
dmenhsvoav &s zb "Piyiov. zul 6 yeınbv Ereicdra, nal NEuNToV 
Eros Ersisira ro noAfum ode dv Bovavdldng Evvergamer. 

89. Too 6’ Eaıyıpvousvov BEgovg IlsAonovvijeroı el ol 
Eduueyoı wErgı ulv Tod loduod NAdov ds &s nv Artınıv 8o- 
Baioüvres "Ayıdog Tod ’Apyıdauov Hyovusvov, Aansdaıuoviov 
BaoıAdas, asıoußv Ö8 yevoulvov noAliv dnergdnovro maAıv Kal 

2 00x Eyevero EaßoAn. xal nsol Tovrovg Tobg Xodvovs, TÜV Gcı- 
oudv xarsybvrov, vis Evßoiag Ev 'Opoßiaus h Idlacoa Enavei- 
HoVoa And Tig TorE 0dang yüg al xuueraodeisa EniAde ig n0- 
Asog uEpog Ti, nal Td ulv xarexivoe, rd 06° dmevdornoe, el 
9uAacca vuv Eorı nodTspov oda yi‘ aal dvdonbnovg ÖLepPeigev 

3 860, un Eödvavro PHivar nods Ta uermpa dvaedpaudvreg. zul 





4. ro Bowwrio. Dies boiot,. Or- 
chomenos als Masc. auch 4, 76, 3. 
als Fem. 15 113, 2. Ein zweites O. 
lag in Arkadien: 5, 61, 3 (Masc.). 
Van Herwerden hält es für Glossem. 
du raw raksov, später du nataldyov. 
6, 48. 7, 16, 1. 20, 2. 


88. Welches sind also die Inseln 
des Aiolos? 

2. Zrooyyvin, jetzt Stromboli. 

8. Zunelov. zu 90, 1. 

89. 426. 1. Ayıdog. Sein Vater 
Archidamos, zuletzt als Anführer 
genannt 3, 1 (Frühjahr 428), starb 
höchst wahrsch. 427. 

2. xareyovıov, anhielten (ob- 
tinere). vgl.1, 10, 1. 11, 3. — ’Ooo- 


Blcı jetzt Roviäs. — dnavelfovca 
— yns, nachdem es zurückge- 
wichen von dem damaligen 
Lande (röre, weil es später Meer 
war). Ein solches Zurückweichen 
und Wogen des Meeres (xvuara- 
Heioe) ist die gewöhnl. Begleitung 
eines Erdbebens. vgl. z. B. die 
schöne Schilderung in Plin. Briefen 
6, 20. Die Codd, haben dmweidovea, 
was Haake verbesserte nach dem 
Schol. und nach &navagaenoıs $.4. 
to ut» — ıö ÖE ist Subj. — xar- 
&nävoe ohne Obj., wie &uexive: 
8. 4. — 70018009 oVoa yn, etwas, 
das früher Land war. Das Par- 
tic. ist dem Prädic. assimiliert. 
8. 21, 2. 





LIB. II. CAP. 88—90. 77 


zepl Aralavınv ıyv &xl Aoxpols rois Oxovvrios vi6ov Mapa- 
nAnole yiyvsrcı EninAvoıs, xal Tod TE Ppovglov rav ’Adnvalov 
nogells nal ÖVo veiv dvsılxvousvov vv Erkgav noardabev. Eyk- 
vero ÖL xal Ev Ilsnapido xUuarog Enavayuenals tıs, ob uEv- 
roı Enenivod Ye’ xal Ocıouog Tod reigovg Tı nareßale xal To 
zovraveiov nal üldag olxlas Öklyas. alrıov 0 Eyoye voulko 
tod Toiodrov, 7 leyvpdrarog 6 osıaubg EyEvero, xardk Toüro 
Gnootellev ve ıyv Hdilaccav xal Ebanlvns ndiıv Emonoudvns 
Bıaıdrepgov THv Eninivov morslv' üvsv ÖL osıouoü 00x Av woL 
doxst rd roioüro Evußivaı yevdadaı. 

90. Tod Ö’ aurod HEpovs EnoAduovv ulv xal ülla, ds 
Exdoroıg Evveßaıvev, Ev vi Zixeile, zul abrol ol Zixehiörer 


&n’ dAANlovg Orgarsdovres xal ol ’Adnvaloı Edv Tols operkpous - 


Evumayoıs’ & Ö8 Adyov udlıora Übıa N uerd rüv ’Adnvalov ol 
Evuuayoı Enpabav N) Xpds Tods ’Admvolovg ol dvrındksuoı, Tod- 
Tov uvnodrioouea. Kapoıddov yao AHön Tod AdnNValov orgaTn- 
yod tedvnndrog Ind Zuvpaxociov noAdum, Adyns ünasev Eynv 
töVv vehv iv doyhv Eorodrevos use vv Evuudyov Emil MuvAdg 
tag vv Meoonviov. Ervyov ÖL ÖVo QvAal Ev rais MvAais rüv 
Msoonviov poovgodcaı xal rıva xal Eveöpav nwenomuevar tolg 
end av veßv. ol Ö8 Admvaloı xal ol Euuuayoı ToUg Te &x Tg 
Evedoaus TpEnovo Hal Öiapdelpovaı moAlodg, xul Ta Epduarı 
roooßaAdvres Hvayxacav Öuokoyla viv Te dngönoiıv zapadov- 
vor xal &ml Meoanvnv Evorgarsücaı. xal usra Toüro Eneid0V- 


3. Araldvın 2, 32. Talantonisi. 
— T0V Ypovelov gen. part. 

4. RUUaToS. er den Singul. zu 
2, 4, 2. — Eneulvoe. Subj. To xüne. 
— Ilszogn®o nordöstl. v. Euboia. 

5. altıov xzE. Üb. die Konstr. zu 
1, 23, 6. — droorellsıy, zurück- 
drängen. Subj. ist hier u. zu rn» 
&mını. norsiv das Erdbeben. Zzı- 
orowevns richtig korr. von v. Herw. 
st. — nv. — peanesegae kann fügl. 
als Adv. gefalst werden. Als Adj. 
genommen, würde es in die Zahl 
der anomalen Formen gehören, über 
welche zu 101, 2. — a» gehört zu 
Evußijvar: oon av Evußaln yevk- 
oda. 

90. 1. al il statt &12oı (Korr. 
Poppos), entsprechend dem & 3 
Aoyov »te. Auch 1, 65, 2. za re 


alla Evvsmollusı. — Bei Evveßar- 
vev ergänze molsueiv. — Zunelio- 
zo sind die in Sicilien angesiedel- 
ten Griechen, an den Küsten woh- 
nend, dagegen Zıxelof ein Volk 
von barbarischem Stamme, nach 
Thuk. aus Italien eingewandert, im 
Innern u. Norden der Insel sitzend 
(6, 2, 4. 5. 88, 4). — dvrınolsuor 
unzweifelhaft nach Pollux v. Stahl 
richtig hergestellt aus &yzımod&nıor 
der Hdd. vgl. avra9Hoı. 

2. Mvics, Milazzo. — gvieat. „Die 
bürgerlichen Abteilungen blieben 
auch militärische. vgl. 6, 98, 4. 
Kr. — rov Meoo. verb. mit pvAel. 
— ol ano rov vedv die gelandeten 
Truppen. 

3. &% wie 79, 1. — önoloyie 1, 
29, 5 u. d. 


4 


18 THUCYDIDIS 


zov ol Meoorvioı Tüv re 'Adnvalov xal rüv Euuudyov 7000- 
e1bondav xal aurol, Öuroovg re Ödvres al va Ülle Kicrd 
ragROYÖHEVOL. 

91. Tov Ö’ adroü HEpovs ol ’Admvaloı rouixovıe ulv yads 
Zoreıkav nepl IlsAondvvnoov, dv Eorpariysı Anuoadeuns te 6 
AluıcHevovs xal Ilooxins 6 Bsodmgov, &rinovre 08 &s Milov 
sat Öıoyıllovg Ömiltas, Earpariysı Ö8 vöuriv Nixias 6 Numm- 
gdrov. robs ap MnAlovs Övras vnowWrag wel on &HElovrag 
branodeıw obdL Es rd adran Euvupazındv lEvar EBovAovro 7000- 
ayayeodıı. hs O8 adroig Önovuerng Ts yiüg 0b X00EK00WV, 
&pavres Eu vüg MiAov aörol uv Enisvoav Es Ypmadv tig Igal- 
ag, bnd vonra 68 oydvreg EbHdg Enopedovro ol brkiraı End raw 
vev neei) Es Tavaygav tig Boswrias. ol Ö’ &% tüg mdAemg zuv- 
Önusl Admvaltoı, Innovinov re Tod Kaidlov Orgarnyoüvros xal 
Eögvusdovrog tod Bovxisovs, And onuelov Es vd adrd era 
yiv daivıov. xal Orpavonsdsvodusvor TauTnV nv Ausgav Ev ti] 
Tevayga 2önovv xl Eunvilsavro. al vi) borspala udın xpa- 
tioavres obs Enskeidbvras röv Tavaypaiov xal Onßaiov 
rıvag noooßeßondnxdrag ul. önia Aaßbvres xal TooXaiov orr- 
Guvrss dvsyapnsav, ol utv Es viv zdAın, ol Ö8 Eml Tag voös. 
xc zmapankedoag 6 Nıxlag vals Einovse vaval rüg Aoxpldos 
va Enıdaidoorn Ersue xel dveyxbonoev En’ olxov. 

92. “Tnd 62 zöv yp6vov Toürov Aaxsdaıuövıoı "Hopanisurv 
nv Ev Toayivı dnoınlav xadleravro and Toı&ode yrvauns. Mr 





4. ol Mesonvıor. Die Stellung des zu 22, 6. — Euuuazıxös hier und 
Nomin. mitten in den Gen. absol. oft = Euuuaria. 
ist auffällig. Daher hält van Herw. 8. T'oainng st. neo» yiss d. Hdd., 
die Worte 169 re AB. x. r. Evuud- was als „gegenüberliegendes Land“ 
zov für Glossem. Doch ähnlich 4, nicht ohne weiters für Euboia stehen 
135. 5, 47, 1. u.8. — xal aurol kann; s. 2, 23, 3. 
== auch sie, gleichfalls. wie 4. ‘Innovınog Sohn des berühm- 
61, 1. — zıora wird wie öyvex 1, ten Kallias. vgl. Gilbert a. a 0. 
82, 2 (nal zaüra wıorevovreg Eyvon 8. 166 ff. — oi Ex rüs molsag. vgl. 
vuiv rauglfscdhn:) prädikativ zu 29, 1. | 
fassen sein: „als Vertrauen er- 6. &v ı7 Tev., im Gebiet von 
weckend, Bürgschaft bietend“. Üb. T., wie &» zais Adnwaıg 4, 5, 1. 
d. Verbindung mit z@ la zu 1, dv cj Enıdaveo 5, 55, 1 und öfter, 
44, 2. nicht blofs in Angaben von Schlach- 
91. 1. Anuoodevns aus Aphidna ten. Deshalb Classens Anderung 
tritt hier zuerst auf. Über ihn u. Tevaygaig zu verwerfen. 
Prokles s. G. Gilbert, Beitr. z. inn. 6. ng Aoxgidog des Opuntischen. 
Gesch. Athens. S. 158 ff. 92. 1. 379 dv Toagin. Sobe 

2. rovg MnAlovg. vgl. 2, 9, 4. 5, zeichnet Thuk. diese Stadt noch 

4, 2. — adrar. Die Codd. aurss. viermal, nicht 2» Toazıniaıs (Cl), 





LIB. IH. CAP. 91—93. 19 


Ang ol Euuzavreg elol ulv role weon, IIcpdAuoı, ‘Ispis, Toryl- 
vıoı“ rodrmv dt oi Toayivıoı noAtum Epdapusvor dmd Oltalov 
Öudoeov Övrav, rd ng@rov usAlroanres Adnvaloıs noo0Beiver 
Opäs. abroug, Ösidavres ÖL un ob opiocı nıorol hoı, nEunovaıv 


&s Aaxsdaluove, EAbpevor ngeoßevryv Tioauevov. Evvengsoßsv- : 


ovro Ö} adrois aal Amps, I unrodaolıs Tüv Aaxsdaıuoviov, 
tov abröv Ösdusvor' mb yap raw Oltalov xal abrol dpdel- 
povro. dxovsavres Ö8 ol Aaxsdarudvio yvhunv eiyov nv dn- 
oxlov Exnlareıv, volsg Te Toaxıvioıg BovAdusvor xal tois do- 
gLEUCL Tıumpeiv. xul Au Toü nopds Admvalovs moAduov xaAög 
avrotz Eöbnsı I nöAıs xadloraodaı" Eni ve yao vi Eößole vov- 
tındv Ragnaxsvaodivaı üv, Bar’ &u Bouykos mv Öıdßacıv yl- 
yvesdeı, vüg re Enl Opaung naobdov yonoiuns Ebsiv' To Te 
Evurav bounvro Td ympiov xriksıv. ne&rov ulv obv dv Aeipols 
zbv Debv Emipovro, neAsdovrog Ö& Ebeneudav Todg olantopag 
brav rs xal TÜV nepiolxov, nal vov Üllov “EAArvov ıöv Bov- 
Aduevov Exdisvov Ensodaı nAmv ’Iovov xal ’Ayaıov xal darıv 
av ill Edväv. olmorel Öb roeis Aaxedcıuoviov Nyijoavro, 
Alov xul ’Aluldas xal Acudyav. xoraordvres 68 Ereiyioav tiv 
z6Aıv Eu xawvüs, 9) vöv 'Hoaxisın nalsitaı, dreyovon Gepuo- 
nvAßv oradlovg udAıore Tsedapdxovre, vüg dt Daldaang sixocı. 
venpıd Te nagssnsvdhovro zul sipkev zb xara Bsouondiag nur 
ebd Tb orsvov, Dnwg Ebpviaxra abroic Ein. 

93. Ol ö8 ’Admvaioı ing wöAsag Tadıns Evvomißousvng To 
zoürov Edsısav re xal Evducav El vi) Eößole udkıora wahtl- 
oracdaı, örı Boayüg Earıv 6 diankovg moöos td Krivaov tig Eö- 
Bolas. Ensıra uevroı ag Obkav abrois Kneßn‘ ob yap Ey&vero 


wie hier die meisten Codd., noch 
&v Teoazıvie (St.), wie einige 
schlechte und ein paarmal Diodor 
haben. 

3. Aogins, 7 umeoonolıs. zu 1, 
107, 2, 


vn. zu 1, 14, 8. — elg&av ro, „sie 
sperrten die Seite‘, den Zugang 
von der Seite von Therm.“ CI. statt 
des unverständlichen 7g&avro. eio- 
yeıv wie 18, 3uB5u 8 40, 1.— 
evpvlaxıa ein. zu 1, 7. 


4. od — roltuov, hinsichtl. 
des Krieges. Derselbe Gen. so- 
gleich: zjs — zagödor. 8. 1, 86, 2. 
— &zl — ın Eovß., geg en E — 
Geunyro wie 2, 59, 2. hatten Lust. 

5. dudlevor. zu 1,26, 1. — nyn- 
cavco, übernahmen” die Füh- 
rung. 

6. naraotavreg. 86, 5. — Ex naı- 


93. 1. Euvomıkondong st. des Sim- 

lex „mit Bezug auf die Mannig- 
fa tigkeit der Aneiedler“ Cl. — Enl 
N holy, in feindl. Sinne. — Är- 
vaıov jetzt Kanaia oder Lithada im 
Nordwesten. — mega döfer dneß 
hier rein unpersönl., sonst mit 0 
zeayux wie 5b, 14, 3, auch bei 
Herodot, oder ähnl. 'Bubj. 8,,26,-4. 
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80 THUCYDIDIS 


dr’ abrüg Ödsıvov obdev. alrıov ÖL nv’ ol re Bscackol Ev Öv- 
vası Övres TV tavın yaoplov xal av En} vi yij Extikero, Poßov- 
uevor un Opicı ueyainn loydı wapoıxücıw, Epdeıpov xal dia 
navrdg ZmoAtuovv dVdHMTOLS veoxataordrors, Eng EEerpdymoav 
yevousvovg Td noßtov xel navv noAlovs (rüg ydo tıs Auxsdar- 
Rorlns oinıtövroav Yapaaidos Mei, BEBaıov voultov vyv add)‘ 
od uEvroı Tora ol Üpyovrssg_ aüuriw av Aaxsdauuoviov ol 
Apınvodusvor TE AERYuaTE TE Epdsipov ol & Ölıyavdomniav 
xareoınoav, Expoßrioavres todbg noAlovdg, yalenös ve xal Eorıv 
& ob nal EEnyovusvor, Wors 6&ov Hön aurv ol ngdooıxoı 
ENEXEKTOVV. 

94. Tod 6’ aöroöü DeEgovs, xal megl ToVv adrdv yodvov Öv 
Ev Ti) Mio ol ’Admvaloı narelgovro, xal ol dnd Tv TgLKxovra 
vv Admvaloı wepl TleAondvvnoov Övres noßrov Ev 'Eikousvo 
ng Asvaadlag YpooVgoVÖF Tivag Aoyhouvres dıdpdeipav, Emeira 
vorsgov Eml Asvxnada uelfovı ordim NAdoV, ’Anagväsl re nücı, 
od navönuel aANv Olviedav Evvdonovro, xul Zaxvvdlors xal 
Keyarrjaı xul Kepxvpaiov mevrexaldexe vavalv. xal ol ukv 
Asvaddıoı, vüg TE Em pie Ömovuevng xal vg Evrög Tod loduoö, 


&v n wal ı Asundg &arı xal rd leodv Tod ’AndAAmvog, nAkde 


Bıaböusvor Hadyabov‘ ol 63 Axupvävss nElovv Anuoodevn Tov 
Hroaınydv vov Adnvalov dmorsıylfeıw abrodg, vouikovres de- 
Ölog T’ dv Ennolopanjec möAsng re del Opicı nolspias anaile- 
yüvaı. AnuoodEvns 6° avanslderaı xark vov odvov Toürov dad 
Meoonviov &s xaAdv aüurß Orpariüg Tocadıng Evvalsyugvng 


Alcwioig Enıdeodaı, Navadaıo ve woAswloıg odoL, xal Nv xga- 


4, 104, 3. Hier ist zu denken: die ander Ostküste. — Zxsıra Yorsoor 


öfters verbunden. — zinv Olne- 


Anlage der Stadt. 


2. altıov are. sonst mit folg. y&e 
wie 55, 1, doch siehe 2, 50, 2. vgl. 


zul, 8, 1. — ol rs, te anakoluthisch, 


eB entspricht ihm erst 0® Bevor 


Nora. — xal ov ist mit &v Övrd- 
&sı Ovreg zu verbinden. &v Övr. 
övreg = dynoareis Ovres. — Nach 


5, 51, 1 waren es die Ainianer, Do- 
loper, Melieer. 
3. ZEnyovusvor, regierend, 1, 
‚dl. 


94. 1. ol duo xz£. 91, 1. — ’EANo- 
pevo, die Lage unbekannt, wohl 


dov 2, 102, 2. 

2. zus re £&o yns, ein Teil von 
Akarnanien, der noch zu Leukadien 
gehörte. x00 io$uou hängt von Fo 
u. Zvrog ab. Pıafouevor pasgiv wie 
1, 2,1. 

3. Meoo., sc. ray &» Navmaxıe. 
— xal — moosmomosıv. Der Sats 
wird anakoluthisch fortgesetzt, als 
wäre ‚vorhergegangen: Asyorıay 
Navaanıo re nolsulovg eivar av. 
tous. 3. 4, 3, 3 Aumevog re z00007- 
Tog nal todg 'Meoonvlovs — nlsicr 
av Blanzew. 5, 53. zu,1, 110, 2%. 





LIB. II. CAP. 94—95. 81 


ion aöröv, badlang xal rd üllo Areıgmrındv db Tadın ’Adn- 
veloıs Rp00N0LYOELV. vd yap Edvos ufya ubv elvaı vb Tv Alro- 
Möv xl ueyıuov, olxoüv 68 xara ones dreiıylorovs, nal Tadrac 
dia moAAod, xel axEvjj Yıll) Emusvov 05 yahenov dnepaıvov, 
zelv Evußondijeaı, narasrgapigaı. Enıysiıpeiv Ö' Euneisvov noÖ- 
rov ulv ’Anodwrois, Ererra 68 Ogiovedcı zul werd Todrovg Ev- 
gvräcıv, Önso uEyıorov ufpos Earl iv Alıwldv, dyvaardraroı 
dE yAdooev xal Buopdyoı elalv, bg Akyovıcı vovtav yüg An- 
gHEvıov Gadimg xal ralie npocyworoeV. 

95. 'O di r@v Mscogviav yapırı weiodels va) udAıore vo- 
ulsas üvev vie cv Adnvalmv Övvausng Tols hrsipareis Evu- 
udyoıs uerd vöw Altolöv Övvasdaı üv xare yiv Eidelv Enl 
Boswrodg die Aonpüv row OfoAsv &s Kuriviov td Ampındv, 
Ev Östıä Eyaw vov Ilagvacodv, Eng xaraßein Es Doxeos, ol 7g0- 
Dvuoz Eödxovv xurd ınv 'Adıvalov dei nors pıllav Evoren- 
revoeıv N adv Bla anooaydivaı (nal Dooxeucıw Mdn Önopos 7) 
Boswwrla Eoriv) ügag obv Edunuvrı To orparsduarı dad Tg 
Asvaddos Andvrov ’Anupvavov napenhsvoev &5 Zblduov. %0t- 
voous dt ıv Emivorwv vols "Anapväcıy, ds od npodsdttavro 
dia tig Asvaadog yv od negıreigisw, wörbg Ti) Aoızf) Orguriö, 


Kepaliüoı nal Meoanvioıg el ZEERE xal AdNValov ToL«- 


4. elvaı. Der Inf. hier aus dem- 
selben Grunde wie eben rgoozor- 
nosıw. — dia wollov in weiter Ent- 
fernang von einander, wie oft. 
Dieses Wohnen wird 1, 5, 2 u. 10, 
2 ‚als wehaıas TE0XoS bezeichnet. — 
0” yalsnov ri. genau: sie wie- 
sen das Volk als ein nicht 
schwer zu unterwerfendes 
nach. Über den passiv. Inf. Kr. 55, 
3, 8. 


5. Die Apodoten, Eurytanen und 
Ophionen wohnten im Osten und 
Norden des Landes, welches Alro- 
Av Eninentog heifst, Sie galten als 
Halbbarbaren noch in späterer Zeit. 
Noch heute sollen die Klephten 
das Schaf- und Ziegenfleisch ge- 
niefsen, nachdem es nur in Streifen 
an der Sonne getrocknet ist. — 
örceg dem Prädik. assimiliert: quae 
mazima pars est. vgl. 2, 20, 4. 


9. 1. neıchels ist entbehrlich, 


Tuvcvyvıdzs I. 3. 


vgl. 1, 9, 8. 6, 11, 3, doch braucht 
man es nicht mit van Herw. für 
Zusatz zu halten. — reis nm. Evan. 
Der Dativ wie bei Truppen: mit 
den festländ. Bundesgenossen. 
Evunayoıg era ı. Alt. gehört zu- 
sammen, man ergänze yevousvoıg. 
Cl. vergleicht damit 5, 86, 1 u. 
88, 3. St. streicht uerd z. Alz, weil 
auch diese NrEWOTKL seien; "doch 
sind sie Kap. 94 auch von diesen 
geschieden. — Kvzivıov 1, 107, 2. 
— ogıllav, obwohl sie äufserlich 
Verbündete der Laked. waren: 2, 
9, 2. — Evorearevoew. Nach St., 
d. Tempus also fast gleich mit dem 
Inf. Aor. mit @v. — doug o0Y Epa- 
nalepsis, in welcher meist 00» ge- 
braucht wird, s. 6, 64, 1. 7, 42, 8 
u. &., doch auch ö$ 1, 18, 1. — 
Zoll Städtchen der Korinthier 
in Akarnanien, über welches s. 2, 
a 1. 

2. 9 09 zegır., zu.l| 137)4.— 
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xo6loıs volg Enıßaroıs tTov Operipmv veiv (al yap nevrexuldexe 
tüv Ksexvpalov dnAdov vjeg) Eorgdrevoev En’ AltoAovdc. @p- 
nüro 8 &E Olveüvog tig Aoxpidog. ol d OkdAcı odros Aoxgol 
Evunayoı Noav, zul Eds abrodg navorperit daavıjaaı Tois 
Admveioıs Es nv ueodysıav' Greg yap dwogo: rolg Altwäois 
xol Öudonevor ueydin hpeile Eöbnovv eivaı Evorpatsdovreg 
pdyns ve Euneiola tüg Exelvov xal yoolav. 

96. Abiıodusvog dt T5 oroaıa Ev tod Aids Tod Neuslov 
zo leo®, &v & ‘Holodog 6 momeng Akysıar bmd rav Tadın dno- 
Yavelv, yonodtv auro &v Neusa roüro nadelv, kue ci Em Ögas 
Enopsvero &s iv Altwilev. xal algel Th neun Nufpa Tlorı- 
davlav“xal ci Ösvripe Kooxdisıov xal ij voten Telyıov, Zweve 
te adrod xal vv Aslav Es Eöbndirov vis Aoxgldos dasemeupe‘ 
NV yo yvaunv siye Tail naraorgssddusvog oda End Ogıo- 
veas, el un BodAoıvro Evygmeesiv, &s Navnaxtov Enavayaogıicaz 
Orparsdoaı Voregov. vods ÖL AltwAodg obx EAdvdavev adın N 
zageoxevn odrE Öre Tb noßrov Eneßovisdero, Eneidn TE 6 Oron- 
tög EoeßeßAnxsı, noAAN yeıpl Ensßohdovv navres, Bote xol od 
&oyaroı Oypıoveov ol ngdg tbv Mniunxov xdAmov audnxovreg 
Bouins aal Kaikıng EBordmoav. s 

97. Tö Ö& Anuoodever roıdvds vı ol Mesarvıoı Ra&onvovv, 
önep xul rd noßrov‘ dvadıddsxovres aorov tüv AltoiAav as 
ein 6adle 7 aipedız, levar ExneAsvov Örı viyıora En Tag auas 
xal un uevsv Eos Av Evunavrss ddo0L0HEvres dvrirdbovren, 
mv 0’ Ev noolv del neıgäcdaı algeiv. 6 68 rodroıg re merodels 
xal chi vuyn EAnioas, Srı obÖtv aörd Nvavrıoüro, odg Aoxgods 





&mıßaraıs, Marinesoldaten, wohl 
zu unterscheiden von den vavraı. 
Diese 300 Epibaten bildeten die 
Besatzung von 30 Trieren, also für 
jede 10 Mann, was in dieser Zeit 
die Durchschnittszahl gewesen zu 
sein scheint: s. 2, 86, 2. 92, 7 mit 
102, 1; 4, 76, 1 mit 101, 3. — 
Oiveo» Hafen nahe der aitol. Grenze. 

3. Evuuaryoı. Zur Sache zu 2, 9, 
2. — ucyns, Kampfweise. 

96. 1. Avlıcausvog am Abend des 
Tages, an dem er von Oineon auf- 
Bebrochen war. Hesiod soll auf das 

rakel hin, er werde im Haine des 
Nemeischen Zeus seinen Tod finden, 
das Peloponnesische Nemea geflohen 


haben u. in Lokris getötet worden | 
sein. Genaneres berichtet u. a. Plu- 

tarch. Dioclis Conviv. u. Sept. Sap 
Copviv. — zenc#&v absol. Part. zu 
1, 74, 1. 

2. Die 3 Orte gehören zum Ge- 
biet der Apodoten. Die Lage dieser 
kleinen Orte ist unbekannt, ebenso 
wie von Eupalion. — ovrag, 80 
im Besitz der Gegend; d. Part. 
nehmend. 

3. 00% Zldvdaves ned. Üb. di 
Satzformation zu 1, 16. — 







97. 1. nv Ev noclv sc. zn 
auch b. Herodot u. Späteren. 
2. tprvyn, wegendes Glücker 
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obx dvausivas ods wörß Eis npooßondranı (Yıldv ydo dxov- 
tioröv Evdengs Tv udlıora) Eybpeı En Alyırlov xel ward xpdrog 
algsl Enıav. Imepevyov yap ol Avdpmnoı xal Exadnvro En Tov 
Abpwv rüv Intg rüg möAens' Tv yap Ep’ bunidv yaplav dr- 
Eyovca rüs Baidaans bydorxovre oradlovs udiıara. ol dt Al- 
taAot (Beßondmadres yap Yon hoav Ent cd Alylııov) nooaeßeAiov 
tolg Adnveloız xel volg Evuudyoıs naradeovrss dmd av Adpmv 
&AAoı ÜAlodEv xal Eonadvrıbov, aal Öre ulv Enloı zb Tüv ’A9n- 
volov orgardnedov, Ineyapovv, dvaynpovcı ÖL Emexeıvro' xul 
v Eni noAd voieden h warn, Öubkes ve nal bnayoyal, &v ols 
dugporspos Hocovgs Noav ol Admvaioı. 

98. Meypı utv odv ol ro&draı slybv Te ra Bein abrois xal 
olol ve joav yenodaı, ol Ö% dvreigov‘ roksvdusvor ydp ol Al 
twAol, kvdpmmoı Yılol, dvsor&ilovro‘ EneuöN 68 Tod Te Tobdeyov 
dnodavövrog odroı ÖLzoxsddodndev nal abrol Exexunxssev zul 
ini noAd ıd aörh novm Evveydusvor, ol Te Alıwiol Evensıvro 
zul Eomxdvrikov, odro 61 roandusvor Epsvyov, xal Eoninrovrss 
&s Te yapddoas dvenßdrovg xol ympla &v obx hanv Eumeipoı 
Öıspdsloovzo' xal yap 6 Aysubv abrols tüv 6dhv Xodumv 6 
Meoonvıog Eröyyave Tedvnaog. ol d: Altwiol Eoaxovrlkovres 
noAlodg ubv abrod Ev ıT) Toond) nara nödas algoüvrss Ävdowmor 
nod@xesız zul Yılol dıepdeigov, vobg d8 mAslovs tv 60&vV Auae- 
tkvovras xal &s vv bAnv dapspouevovs, 6HEv HıEkodoı 05x Noav, 
XÜE xouıocusvoı mepieniungasev‘ nüok ve lÖen xarEorın Tg 
pvyüg xul ou ÖAEdE0V & orparonedn tüv Adnvalov, uddıs 
te En vv Ddlacsav xal rov Olveova rüg Aongldos, ÖWevneo 
xald Goufdnoav, ol negıyevöusvo xarepvyov. anedavov ÖL Tüv 


von den Feinden veranlalst, d. xe- 
“unx&vaı ist eine Folge ihrer eignen 
Arbeit. Die Annahme, dafs etwa 


s. 98, 5 ro wengayevorg poßov- 


uevog. 2,89,6.— &p’ vıhnlar ywolm». 
Kr. verdächtigt zwolov ohne rech- 


ten Grund. Der auffällige Plural er- 
klärt sich aus A0yo» und xouas($1). 
3. Alyitıov Hauptort der Apo- 
doten. — örs &nioı xz£., die Sitte 
der Leichtbewaffneten u. bes. der 
barbar. Völker. Auch 2, 79, 6. 
98. 1. Miygı zu Kap. 10, 4. — 
ol dE. zu 2, 65, 5. — Tobevousvor 
mit Pfeilen beschossen. 
odror, ro&öreı aus rofdeyov zu ent- 
nehmen. — «örol für ihre Person, 
an sich. Das diaoxsdacdnvaı ist 


die Bundesgenossen gerade ro&oreı 
gewesen seien, wäre nicht unbe- 
gründet, doch waren auch Athener 
darunter, wie es z. B. im Kap. 107, 1 
bezeugt ist. — xal dl noAv, gar 
lange, wie xol udia, xal ndvun. a. 
— avroig verb. mit redvnnog. Über 
die Stellung zu 1, 68, 1. 

3. no le 81, 5. 83,1. — ro 
oroazon&do Emendation von Reiske 
für 709 orgutonedov. — Öderneo 
ul owou. 95, 3. 

6* 


2 
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te Evuudyav woAlol nal abräv ’Adyvalov Ömilveı zepl eixocı 
naht xal Enarbv. Toooüroı iv TO wANdog zo Mınla Hd ade 
odros Beitioror 61 Avöpeg Ev vo noAltum röde &x rüg Abnvalav 
nölsag dLepydaognoav. dnEduve O8 nal 6 Erepog Orparnpog Ilpo- 
„Ans. Tobs O8 vingodg broanbvöovg dveidusvor wage raw Al 
twAöv zul dvaymgiisavres & Nebnaxrov Borsgov Es räs Adjvas 
zais vovalv Exoulsdnsav. AnoodEevng 6: wepl Navaaxzov el 
Te xapla raüre bnsAsipdn, Tolig Rengeayusvorg Poßovusvog Toüs 
Admvalovg. 

99. Kara 68 Tobg ebrodg yodvovg xal ol nepl Zuxellv 
Adnveloı nAsdoavres Es nv Aoxplda Ev dmoßdası TE Tıvı vos 
xgooßondnoavras Aongäv Eupkrnoav xel nepındlıov alpoücıv 
ö 1v Enl ıü "Alnmı woran. 

100. Too 6° aöroö HEgovs AltwAol angorkubervrss aobrspov 
&s ve Kögivdov ul &5 Aunsdaluova awpeoßsıs, TbAopdw Te vor 
Oygıovea xul Bopiadnv rdv Eüpvräva sed Tisavdoov vov ’Ano- 
Ooröv, neldovow Gore opicı meuseı orgarıdv Enl Navzaxcov 
dıa iv raw Admvalav Exeyayıv. mal Ekineurav Ausedaıudvio 
xegl co POuw6znpov roisyıllous Önilcas vov Evupdyav. vov- 
av Tocv nsvroxbsıı 2 “Hoankslas is Ev Toayivı Ass 
rore veoxtlorov oVong‘ Zmapricing 0° Hoyev Eiedloyog tig 
orgariäs al EuvnnoAoddovv aurß Maxdpeog zul Meveddsog ol 
ZIRQTIÄTEL. 

101. EvAAsyevrog dt Tod orgassduuros Es Aeipods enem- 
gvxsdsro EigBAloyos Aaxgeig voig OfdAmug" did Today yap ı 
6006 1v &s Nadnaxrov, ver Eu röv ’Adnvalov 2BovAsro dao- 


4. 7 dm ne, so viele an bungen der Stadt gelegenes Kastell“, 


Zahl und zugleich im kräftig- 
sten Alter, kamen diese als 
die besten Männer — um. Ge- 
wöhn!l. steht ein Kolon nach «urn. 
Dann wäre aber mindestens mit 
Poppo ö& nach odro: einzuschieben. 
— ex russ noAsog Kap. 29, 1. 

B. toig nenpaywevors. zu 97, 2. 

99. Aoxglöc, in Italien. — zegı- 
z0Aıov ist nach den meisten Ausl. 
ein Standquartier der seodmoioı 
(Streiftruppen, 4, 67, 2), natürl. 
zugleich ein @govVpLov, wie es 115, 
6 auch genannt wird. Einige er- 
klären es für „ein in den Umge- 


welche Bedeutung jedoch weder 
hier noch 6, 45. 7, 48, 5 passend 
erscheint. — Der "AAn& jetzt Alece 
trennte das Gebiet von Bhegion 
von Lokris. 

100. 1. die — Ednayayıjv, weil 
die Naupaktier die Ath. herbeige- 
rufen hatten. 

2. Evynnol. avıo, als eventuelle 
Nachfolger im Kommando. zu 109, 
1. — Meveödıog dorisch für Meve- 
Önıos (= Wiclef, der im Kampfe 
standhält). — ol Zragrıacen. 
Artikel ist in solcher Appos. selten, 
ähn!. jedoch 25, 1.4, 132, 2. 5, 52, 1. 
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orijocı abrodg. Euvengaooov ÖL udlıora wurd av Aoxpöv "Au- 
pıLsciis, dk Tb Tov Daxeov Zydog Öedıdres‘ anal abrol woßrov 
Öbwres Surfgovg xal todg &klovg Ensıcav boüva, poßovusvovs 
zöv Enıbvra orparbv, npörov ulv obv Todgs Öpdgovs adrolg 
Mvove&os (tadım yap ÖvosoßoAuraros 4 Aoxpis), Eneıra ’Irveog 
xal Msosaniovs xal Torsrssias nel Xalelovg nal ToAopmviovs 
xal “Hoasiovg zul Olavdkas. obroı el. Eureotpetevon mEVTES. 
Oirotoı 8% Öuroovs uw Edosuv, NroAodHovv IL 00° za "Taloı 
obs Zdoonw» Öwipovs wplv abräv elAov naunv IIdAw dÖvoue 
Eyovsav. 

.102. 'Ensidn 63 napsonsvadro mirre nal rods Öurfpovs 
xosdßtero &s Rvriviov rd Aopınöv, Eyapsı TE orgara Enl nv 
Navrastov dia Tüv Aonpüv, al wopevöusvos Oivshva alpel 
edrov xal Ebndiuov‘ ob ydp Xg00sIWonGaV. yerduevor 0 Ev 
th Nevaoxtie, nal ol Alvorol &ua Kon npooßeßondnxdres, EiNovv 
mv yiv nal To. moodersıov drsigusrov dv elAov“ El ve MoAd- 
xgsıov Eidrbvrss, ıyv Kopivdlov ubv dnoımlav, ’Adnvalov Ö8 
banxoov, elgoüsı. Amuoodeuns 6% 6 Admvatog (Er yao Ero- 
yyavsv &v usra vd Eu vüg Altoilas wepl Nadnaxrov) ngoKıed6- 
ksvog TOO orgarod xal Öslaas mepl aörijis, 2Idav neldsı Axap- 
vöüvas, galsnös dia vv Eu vis Asvnddos dvayhonoıy, Bondnoat 
Navadıra. vol. neunovoı ust’ euros Eul vv veßv yıllovs ÖmÄl- 


101. 2. due — dedıoreg. Als Feinde 


erscheint etwas hart, doch ist er 
der Phokeer fürchteten sie von 


nicht wesentl. verschieden von dem 


deren Freunden, den Ath., Gefahr. 
— aurol nouron. Das Erste, was 
sie thaten, war, dals sie selbst 
Geiseln stellten, dann überredeten 
sie auch andere dazu. Also woo- 
row nicht = zewroı, was Kr. for- 
dert, während Cl. zewrov als eine 
Dittographie des nächsten zeorov 
einklammert. — ulv od» in der 
Mitte des Satzes auch 4, 104, 5 und 
nach den besten Codd. Xen. Anab. 
4, 7,2. vgl. Soph. Oed.R.499. Nach 
P. — Övocsoholntaros als Fem. 
So noch drogwreoog 77 Anjyıs 5, 
110, 1. — Teoıreıeag st. Toirausag 
der Hdd. nach Steph. Byz. Doch 
findet sich z. B. selbst in Inschr. 
oft "Prvaıa neben ‘Prvera u. . 
. 1. Oiveava nal Evndlıov 
vgl. zu Kap. 29, 1. 
2. sul ol Air. are. Der Anschluls 


des Verb. fin.: os d’ dysvovro dr 
zjj Navnentia nal ol Air. au non 
noooßeßond'nnsoav. — MoAvxgeıov 
2, 84, 4. 

3. vera a &u ng Alr. Ebenso 
4, 81, 2 vera za 8% Zixellas. Ganz 
ähnl. 8, 2, 1 neög 79 &% rs Zi- 
nellag — nanorgaylav. 6, 89, 2 
reg) vv &u Ildlov Evupogav. Nach 
P. && soll wohl den Ursprung, 
gleichsam die Geburtsstätte der 
Niederlage, nicht den Rückzug, 
die Entfernung ausdrücken. We- 
nigstens auf Pylos würde Letzteres 
nicht passen. Zur Sache 97f. — 
neol aörig. Sonst setzt Thuk. bei 
den Vbis fürchten und besorgt 
sein ee} mit dem Dativ; doch auch 
8, 98, 3 dpoßsiro negl Tod mavrög 
mwolızınod. — dvaymenoıv. HAf. 

4. 09 veuv zweideutig; die attl- 


2 
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tas, ol EosAddvres mepısnolmsav tb Yaplov‘ Ösıvdov yap Tv wm) 
usydAov Övrog Tod Teiyovs, ÖAlyav Ök Tüv duvvousvav, 0x 
dvrloywaaw. EöbgvAoyog Ö xal ol ver’ aöroö ds Hadovro rw 
orparıav EosAnAvdvlav xal dödvarov Öv iv mdAıv Pla EAsiv, 
dvsyaonoav obx Emil IlsAonovvioov, dAR Es vv AloAlde Tv 
vov nalovusvnv KaAvdßve zul Illsvpüva xal Es Ta Tavrn Ywpla 
xul &s Ilpdayıov vüg AltwAlag. ol yap Aunpanıöreı EAdrövres 
zods abrodg neldovav bors uerk opüv "Aoysı TE To "Apyı- 
Aoryıxd xal ’Augpıkoyle vi Ai Enıysipfioaı nal Anapvavig, &pe 
Atyovrsg Örı, NV TOiTmv xpariawcı, müv TO hneıgwrındv Aaxe- 
dcaıuovioıs Evupagov nadsoınike. xal 6 utv EbgVdAoyog meiodel 
xal vob& AltwAodg dpels Hovyabe To OrgaTS epl TOdg Yagovs 
todrovs, Eng Tois ’Aungaxıbras Exorpatsvoauevorg TEQL To 
"Apyos deoı Bondelv. aal To HEpog Ereievra. 

103. Old’ &v ij Zinsile ’Admvaloı Tod Enıyıyvonsvov 
zsıuövog Emeiddvrss werd vv "EAlhvov Evundyav xl 0001 
Zunelöv nard npdros doydwevor Ind Zivgaxociov al Eduuayoı 
Övrss dnoordvrss adrois [dnd Zivpanociov] EvvsnoiAduovv, Er 
"Ivnooav rd Zinsindv noAıaun, od NV dnpönoiıy Zvgaxdcıoı 
eiyov, g0o0EßaAkov, nal bs 06x Eödvavro Eisiv, dnioav. Ev Ö8 
ch dvayapnosı borepoıs Adnvalov vols Evuudzyoıs dvaywgeodcıv 
enırldevrar ol &% Tod Teıylouaros Zupaxdcıoı, Kal NEOONEOOVTES 
TEENOVOL TE WEIOS Ti TOD Orparod xul dnexreivav 00x ÖAlyovs. 


schen Schiffe sind nach 98, 5 schon 
abgesegelt, die zeel IlsAondvvn0ov 
können es nicht sein (105, 8); Cl. 
u. St. halten sie daher für akar- 
nanische Schiffe; dann würde aber 
entweder der Artikel fehlen oder 
av operegnv stehen, wie 95, 2. 
Demnach scheint 98, 5 ungenau 
gesagt, die Schiffe seien abgesegelt, 
während ein Teil mit Demosthenes 
negd Navnanıov zurückgeblieben 
war. — Ödsıvöv un aulser hier, noch 
4, 75, 1, 7, 25, 7. 

5. Aloilda — Illevonve. Sollte 
nv vov nalovuevnv blols auf Ka- 
Avdoava gehn, so war wohl die 
Wiederholung der Präpos. vor IIAev- 
eöva ebenso notwendig wie bei 
den folg. Worten. Der Name Aiolis 
wenn schon ursprüngl. nur für Kaly- 
don angewandt, scheint nach der 


Unterwerfung der Kureten von Pleu- 
ron unter die Aioler von Kalydon 
(Strab. 10, 3, 6) eine Zeit lang beide 
Städte mit ihrem Gebiete bezeich- 
net zu haben, 

6. Apysı ante. wie 2, 68, 1 u 3. 
— Evuuayov nadeoınEeı, 8. zu 39, 8. 

7. Enorgarevoauevorg im Sinne des 
Fut. exact. zu 67,5. — meol © 
Aoyos verb. mit Bon®eiv. 

108. 1. 426. ‘Eli nvov, Sikelioten; 
die Sikeler sind Barbaren. — xare 
»oatog apy. mit Gewalt unter- 
worfen. — evzois mit Evvenolk- 
uovv zu verbinden, zu 1, 68, 1. — 
[a0 Zwocxooiov] scheint Glossem 
(van Herw.) — "Ivnoo«, später Ätna 
genannt, lag zwischen Kentoripa 
u. Hybla Geleatis. 


2. Adnvolov, wie 49, 4. als die 
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al era Toüro dad av veiv 6 Adyng xal ol ’Adnvaloı ds Tv 
Aoxgida dnoßassız Tıvag moımodusvor xora rbv Kaıxivov nore- 
KöV Toüs noooßondoüvrag A0oxg&v uer& Iloo&&vov Toü Kand- 
Twvos bs TpLaxoclovg ukyn Expkrnoav nal Omnia Außbvres dn- 
EISpN00V. 

104. Tod 6’ adroü yaınövog nal Aiov Exddngav ’Adn- 
valoı xor& yonoudv IN rıva. Exddnge utv yio xal Ilsıolorge- 
og 6 TÜpaVvog nobrEgov abıiv, ody ünacav, dAA 00V dd 
Tod lEg00 Eysmpäro vis vioov’ vore Ob näda Enaddodn Toıwde 
rodaa. Iacı boaı hoav rüv Tedvehrav Ev Ahıo, ndoas dv- 
ellov, xal To Aoınöv nposinov wire Evanodvnoxsv Ev Ti von 
pre Evrinvew, dAN Es vv Piivsıav Örcxoniteode. dmeysı O8 
7 Pryvsa wüg Arkov oörog 6Alyov Gars IloAvxgdıns 6 Zaulov 
tTVoavvos, loydoag Tiva& yp6vov voevrnd xal roV Te Kllov vi- 
oov ägkas xul vv “Privsıav Eiov dvkdnne To AndAlwvı To 
Amilo oAdası Öroas mpös vv Aikov. el vv nevrernolde Tore 
reBToV usa mv nddapaıv Enoinsav ol ’Adnvaioı [ra Arlın]. 
nv ÖE more xal Tod nmdicı ueydin Eibvodos &s mv Nilov rov 
’Iavov re xal megixtidvov vnowröv' Eiv Te ydp yuvaıdl xul 
zaıolv Edenpovv, Done vüv Es ra ’Epesın "Ioves, xal dyiov 
&noısito aurddı xul yuuvınds Kal Movdızds, 10000: TE dvijyov 
al sebAsıs. ÖmAot 68 udiıora "Ounpos Örı roıwüre Av Ev role 
inecı toiode, & Eorıv Ex moooıwlov "AndAAwvog' 

üihorse Ai, Doiße, udiıord ye Houov Ereopdns, 
&vda ro Eineylroveg ’Iaoves hyegedovrau 
dv Opoicıv Texdsooı yuvaıfl Te ONv Es dyvıav' 


1, 13, 6. 


Ath. — Aayns, 90, 2. — Welches 
Flüfschen der Kaınivog ist, lälst 
sich nicht bestimmen, v. Herw. ver- 
mutet, es sei Kagxivov zu lesen, 
jetzt Aecinale oder Corace. 

104. 1. &xadnowv. 8. 1, 8,1. Es 
geschah wohl wegen des Aufhörens 
der Pest. — IIsıolorgarog. Bo be- 
richtet es Herod. 1, 64. — rs vr 00v 
verb. mit 0009. 

2. unte dvan. nıe. Was sonst 
für Verunreinigung eines Tempels 
galt, wurde für die ganze heilige 
Insel verboten. — Zu dranouigechear 
ist Ivonovrag u. TIntovcag zu Er- 
gänzen. — loyvong — opbas. 
den Ao. zu 1, 8, 2. — ‘Prvsuov xıE. 


— [t& AInlıa) lästiges 
Glossem (v.Herw.). DieDeliensollen 
im Frühjahr, gefeiert worden sein. 
3. negınrıovov ein dichterisches 
Wort. Vielleicht heifsen die Be- 
wohner der Cykladen speciell so. 
4. Önkoi are. zum Ausdruck vgl. 
1, 3,3. 9, 3. — zgooıulov, ursprüngl. 
ein 'einleitender Gesang, später in 
erweiterter Bedeutung==®uvog. Die 
beiden citierten Stellen sind im 
Hymnus v. 146 ff. v. 165 ff. Unsre 
Ausgg. des Hom. haben zum Teil 
abweichende Lesarten. — EhAoTE 
Konj. von Cam. Die Codd. Orr” 
Öre. Im Texte des Hymnus AA 
0%”. — üyvıav. Der Regel gemäls 
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Evda os nuyuazyin ve xal Öprnarvi zul douöf; 
uvnodusvor Teprovoıw, brav xudEomdıv dyüve. 

5 drı Ö8 sel povdinis dyav Av anal dyavıodusvos Epolzav, &v 
tolods ad dnAol, & dorıv Ex zoü adroü xgooımiov. TöVv yio 
Ankıaxdv Xogbv TÜV yvvanau buvioag Erehedra Tod Euaivov 
ds trade ra Ian, &v olg xal Eavrod Ensuvichn" 

GAR üyed”, lAraoı usv "Andilov ’Apremdı Evv, 
zalgsrs 0’ üueig näccı. Euslo Ö& nal ustonahe 
uvioacH”, Önnörs aEv Tıs Exıydovlov dvdpdnonv 
&vddd’ Avelpoyras talanelgıog Ühlos Ensidon' 
„2 xoügeu, vis 6’ Dumm dvnig Hdıoros doıdav 
evdads nwisitaı xal Ten TEgnEeodE ualıora;“ 
busis 6° Ed ui Rüscı Tmoxgpivao$' eiepiiuns‘ 
„TvgpAdg dvip, oinst dt Xim Evi naınaloscon.“ 

6 Tooadre utv "Ounpos Ererungiocev drı Tv nal rd adlaı weydin 
Euvodog xal Eoprn Ev in Alp" Daregov Ö} Toog ulv Yogads 
ol vnowöreı nal ol Admvaioı ned isoüv Emsumov, va 03 zegl 
Todg dyüvas xal ra nisisse narelddn vrd Evupoeiv, ng sing, 
zxolv ÖN ol Admvaloı Tore rov dyüva Erolmsav xal Insoögo- 
uiag, 6 modTsp0v 06% Tv. 

105. Tod 6’ aöurod yeıuavog ’Aunpamöreı, bozep brosyd- 
usevoı Ebgvidym NV Orparıav xarsayov, Exarearsdvovraı Erl 
"Aoyos rd Aupıhoyindv roıöyıllors Önklreis, nal Loßarbvres & 
nv ’Apyslav xoralaußevovev "Oinas, veiyog Ent Adpov layv- 
g0v zods TH HYaidson, 5 nors ’Anagvüvss Teıyıoduevor HoLvo 
Öıxceornoin Eypüvro” Amer 08 And vüg Apyelav wöisas, Exı- 


muls es entweder &yvınv od. ayvıav 
heifsen. Letzteres steckt in dem 
üysıav zweier Codd. 

5. od Enalvov. 8. 59, 3. 

6. xcl c& nAeiore, und über- 
haupt das Meiste. Diese Erklä- 
rung scheint dem Sinne nach unbe- 
denklich und jedenfalls viel natür- 
licher als die von Cl., welcher ı« 
nAeiote als Akk., „in den meisten 
Stücken“ und x«f als epitatische 
Partikel fafst. — 6, welche Ein- 
richtung. zu 1, 122, 3. 

105. 1. @oreg gehört nur zu 
dnooyöusvor. vgl. 6 — reıysoauevor 
— gleich nachher und 7 — zea- 


Eavreg 59, 2. — 719 oroarıcr, das 
Heer des Euryl. Zur Sache 10%, 
6, 7. — ’Olnas. Gewöhnl. im Plur., 
doch im Sing. 107, 8. 111, 1. 113, 
1. So IRaraıw und IMararei, ’Ido- 
pevn und ’Idousvar, Ksyyosıa und 
Keyyosual. Nach P. — zor& verb. 
mit raıyıaduevos. — xowo für sich 
und die Amphilocher. Schömann, 
Gr. Alt. 2, 8. 74. lälst xoıwor nur 
für die Akarnanen gelten u. ist der 
Ansicht, daß das Gericht verlegt 
worden sei, nachdem die Amphi- 
locher. von Olpai Besitz ergriffen 
hätten. Niese (Herm. XIV) wollte 
Augiloyoı dazusetzen, ganz unnötig. 
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Halnaslas obans, zevre nal eirosı, oTadlovg udiAıcre. ol 08 2 


Axagvüves ol miv &s "Agyos kuveßondovv, ol ö2 vüs Aupıkoylas 
& vovre rö ımoim & Koiwar xaislrar, puvAdasovrss Tods werd 
Eöpvisgov IlsAomovvnalovs un Addacı mpds Tods "Aunpaxıo- 
tus duerdövrss, Eorgaronedsdoavso. zEunove, O8 nal in Amuo- 
odEvn Tor ds nv Alsailaev "Admvalov orgeınyioavıe, Önes 
oplaım Aysaav ylyvaraı, zul int vos einocdı veds Adnvalov al 
&rugov negt Eisiondvrnoov oben, av hoysv ’Apısrording Ts 
6 Togosgerous ze "Tspopyäv 6 Avrıuwiiorov. dekoreıkav 6} xal 
äyyslov of ap) rag "Oiras ’Aunpamsoras ds nv woAıv asied- 
ovzeg aplcı Pondelv navönust, dedıdrss un ol wer’ EugvAdyov 
ob Itwensar dısidelv Tods Arapvüvas xal oplsıw A novaPesicıv 
N norn yErneı N) dvaywesiv Bovioulvors obx 7) dopyalds. 
106. Of ur obv use” Edgvidgov IIsAorovvisıoı ds HoForv- 
ro zods Ev "Oineıs Aunoanchras Haovres, Üpevrss ds Toü 
IIoosyiov Eßordovy nard tdyos, za Ösußevrss row "AyeiAdov 
dyagovv di’ "Axapvenias, oben: doruov dıa iv de "Aoyos Bor- 
Hasav, Ev Ösbck ulv Iyovsss vv Zroaniov noAıv xal iv PooV- 
par adrön, Ev dorstsok O8: vv üllnv Axnagvavlav. xul ÖLsi- 
Dövrss iv Zrpariom Yin Erbeovv dd vis Dusias anal abdıs 
Msös&vog zag’ Eoyara, Eusıra dic Auuvalas‘ nal Enefßmoav Tüg 
Ayewlov, obxerı "Anupvaviag, gıllas Ob oploı. Außdusvor 8 
tod Bvuduov Ögovs, 5 dorım Aygatndv, Exboovv dr abrod xal 
eoteßneav ds vv Apyelav vunıds Abm, nal Öısbeidrsvreg uerakd 
tag se ’Apyeiov nöAswg aul vg Erl Korvass Anopvavov puvAu- 
xig ZAadov xal zooodukav Tois £v Oinaıs Aumpaxıareıs. 


2. Koüvar j. IIckaıö aual. — pv- 
Aa@00ovreg are. Prolepsis wie namentl. 
oft bei den Vba timendi. Bor mit 
Oros un 6, 96, 1. 


3. nexev. Wegen des folg. TE — 
xad scheint mir ne70v erforderlich. 
vgl. 2, 2, 1. (Böhme). — Agıoro- 
rein u. ‘Isoopg&» kommen nicht 
weiter vor. Vielleicht ist der erstere 
der bei Xen. Hell. 3, 1, 1 unter 
den Dreifsig erwähnte Mann. 

4. ıyv noAıv, ınv Aumgunlav. 


106. 1. Axovras, angelangt 
seien, näml. zu Olpai. zoog &» 
OAr. ’Aune., konnte sie nur der 


Schriftsteller, dem Inhalt der 
Nachricht vorgreifend, nennen. — 
IIgooytov, 102, 5. — di? Anapvavlas, 
näml. am Acheloos (Aspro potamo; 
8. 2, 102, 2) aufwärts. 

2. Bvite, auch Soırlaı westl. von 
_o nördl. davon ‚Medew». Aru- 
vala. 2, 80, 8. — tig Aygalas 2, 
102, r — odndn A., 1.0. 7 oUnsTı 
Anugvavius 1. 

3. Außousvor 24, 2. — ‚YBvcnov 
jetzt Spartovuni. —’Ayguinov Konj. 
O. Müllers, von Cl. aufgenommen. 
&ypoixov kommt von „Gegenden 
nicht vor. — vurrös Non s. zul, 
30, 4. — merabv are. Argos und 
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107. Tevduevor 08 ddgdoı &un TA Aulon nadifovam Ext 
tiv Myrodnokıw xourovulvnv wol orgaıdnedov dnomjsavro. ’Adm- 
vatoı O8 Tals Einocı vovolv ob noAiA® Üorspov magpaylyvorrai 
&s röv ’Aumpaxındv Bondoüvrss vois ’Apyeloıs, xl AnuoodEvng 
Meoonviov ulv Eyav dıaxoclovs Ömiltas, Eirxovra Ö: rvobdras 
’Adnvelov. xul al uv vijes wepl as "Oinag Töv Adpov &x Da- 
Adoans Epipuovv‘ ol Öt Auapväveg xal ’Aupıldywv 6Alyoı (oi 
yog nAslovs Ind "Aumpanioräv Bla xareigovro) & vd "Apyos 
Mon EvveinAvdb6rss mapEesaEvVabovto ws uayodusvor Tolg Evav- 
tioıs, xal Aysudva Tod navrös Evupayıxod algoüvraı Anpo- 
dEVN werd ToV Operipmv Orparıyav. 6 Ö: ng00KYyaywv Lyyög 
is Oinns Eorparonsdsdoaro‘ yupddon 6’ aörodg neyain dr 
sloye. xal Auspag lv mevrs hodyafov, ij 0’ Eurn Erdooovıo 
dupdreooı &g Es udynv. al (uslkov yag EyEvero nal wegL£ore 
tö tüv IlsAonovvnolov orpardnsdov) 6 Anuoodevng Öelsag wi: 
xvnAod Aoyiksı Es 606v Tıva nolAnv nal Aoyquadn Ömiltag xal 
Yılodgz Evvauporegovg ES TETORKOOLOVS, 0NWS KUTE TO UREQELOV | 
tüv Evavıiav Ev ih Evvddo adj Eavaaıdvres 00T0L xard vo- 
tov ylyvovraı. Enel Ok nagsoxedaoro duporepois, N0av £s yel- 
ons, Anuoodevng wtv Tb defıov xepag Eymv werk Meoonviow 
xl ’Adnvalov dAlyav‘ zb O8 KAAo Anagvävsg bg Exaaroı Teray- 
uevor Ensiyov nal Augpıldyav ol wupdvres dnovrıoral“ IIeio- 
novvioioı 68 xal Aunoaxıörcı dvaul verayusvor nANv Mavrı- 
venv‘ odroı ÖL &v TO Edavium uüAlov xal od Td xEpaug Öxgov 
&yovres ddgdoL Noav, dAA’ EbgVAoyog Eayarov siys Td ESbRVvuoV 
xul ol wer’ abroü, aard Meoonviovg zul Anuoodevn. 

108. Rs 0° Ev yeoolv Abn Övrsg megıdoyov ro aEpa ol 
IIsionovvrioioı xal ExvnAoövro rd ÖdsEıdv Tov Evavılav, ol &% 
rüs Evköoas Anagvävss Enıyevöusvor abrois xatd VOTOV 706- 


Olpai lagen am Meere, Krenai et- 
was landeinwärts. 

107. 1. 709 Aurogaxınov. Die Vulg. 
hat hier noch x0Ano» gegen die 
best. Codd. Dals Abschreiber es zu- 
setzten, ist viel wahrscheinlicher, 
als dals sie es auslielsen. 1, 29, 3. 
55, 1 steht zwar 709 Aumoanınov 
xoArov, allein so sagt Thuk. auch 
ö ’Iovıos und ö ’Iosıog xoAnog in 
gleicher Bedeutung. S. zu 2, 92, 6. 

2. T0v A0pov Appos. zu rag "Ol- 


as. 8. 105, 1. — 5n0 Auno., durch 
die Festsetzung derselben in Olpai 

3. nal — yag fast — nel Emeıdn. 
zu 1, 81, 2. — #egisoye ohne Oby. 
auch 108, 1. 5, 71, 1. 

4. ro dAlo, das Centrum und: den 
linken Flügel. — og Fauoroı. zu 1, 
8, 4. — 10 xdooug &reov, den Flöü- 
gel an seiner Spitze, d.h. die 

pitze des Flügels. Häufiger 
steht in gleichem Sinne das Ad). 
voran. 
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wintovdi TE nal Tosnovow, Kbors wihrs Es dicıv brouelvaı 
poßndEevrag ts Es puyıv xal vb widov TOD Hrparssurtog xare- 
ornoaı‘ Ensıöl yap eldov rd nat’ Ebgdioyov xal Ö xpdrıarov 
nv Öapdsıpdusvov, noAiß uällov Epoßoüvro. xal ol Msoarvioı 
Övrss Tavıy werd Tod Anuoodevovg rd moAd Tod Zpyov EEnidorv. 
ol Ö8 ’Aunpanıöraı xai ol nara vo ÖsEıdv nepas Evixov rd xah’ 
Ervrodg xal pdg To "Apyos Anedimkav" nal Yyap uaxımcraror 
Tov nepl Exeiva TE ympla Tuyydvovdıv Övres. Enavaympoüvrsg 
Ö2 5 Ehpwmv Tb nAEov vevınnusvov xal ol KAloı ’Axapväves 
oplsı npoo8xsıvro, yalznös ÖrscoLovro Es rag "Oinas, xal noA- 
Aol dnedavov worüv, drdntog al obdevi xdoum nooaninTovres 
zANv Mavrwveov‘ obroı Ö& udkıora Evvrerayulvor mavrds TOV 
Srgarod dvsynpndav. xal 1 usv wayn Ersisdra Es ÖrbE. 

109. Mevsödiog Ö8 9 borspai« EögvAdyov Tedvesrog 
Moxoglov abrög napsıAnpüs Tıv doyiv xal drogäv weyding 
Hoong yeyevnudvns, Öto rodano 1) uevav noAıogmiasraı, &% Ts 
yis nal &% Yalddans als "Arrınalzs vavalv dmoxsxinutvos, 1 
xal kvayapüv Öıacmdrioere, mooopepsı Abyov nepl anovößv 
xl dvaympiscng Amuoodevs xul volg ’Anagvdvov droarnyois, 
xol nepl verghv ua dvanpksens. ol Ö& vexgods ulv dnedocav 
xod Tgonaiov aöurol Eornoav “al Todg Euvröv ToLaxoclovg WE- 
Aıdra dnodavbvrag dvellovro‘ dvayapnoıv Ö& &x uLv Tod oo- 
yavoos 06x Eonsloavro Änası, npUpe Ö& Amuoodevng uerd Tüv 
Evorparnyav ’Ancpvdvov anevdovraı Mavriveücı nal Mevedaio 


108. 1. & &Annv dm. 5. 5, 72, 4 
0Vö} £g zeigag — drouslvarras. 

er &lun zu 2, 84, 3. — &s puyiv 
aaraoınoaı. nadıoravaı Öfters mit 
&s u. einem Abstr. zur Umschrei- 
bung des im Subst. liegenden Verbs. 
— 10 nat’ EvevAoyov = Tovg er’ 
Eögvlögov; sonst xar« = gegen- 
über, wie im vor. Kap. u. gleich. — 
xal 0 no. nv. zu A, 32,4. — EEnidor, 
vollbrachten. s. 1, 70, 2. 

3. oploı für avroic. zu 1, 30, 8. 
— nooonlnr., sc. raig "Oireıg, doch 
ist nicht klar, wie beim Heran- 
drängen an die rettende Feste noch 
viele umkommen konnten. — ds 
öYE auch 8, 23, 2. Wegen rslev- 
&v &s zu 1, 51,3. Die Vulg. mit 
der Mehrzahl d. besten Codd. &ogöype, 
was sonst nicht nachweisbar ist. 


109. 1. «özog „allein u. auf eigene 
Verantwortung“ Cl. — zapeıAngpag 
nv &., nach der schon vor dem 
Auszuge getroffenen Anordnung. zu 
100, 2. 8. 4, 88, 1. So ist wohl mit 
Arnold auch anderwärts (92, 5. 4, 


132, 3. 5, 12, 1) die Dreizahl der ° 
Anführer zu deuten. — zolıoprnoe- 


as, passiv, eine Belagerung 
aushalten solle. wie 52, 1. 8. zu 
1, 68, 3. 


2. 8% ToU npopavoög vgl. 1, 35,4. 
— onevdovrar. Seltener Gebrauch 
des Plur. Krüg. citiert Xen. Hell. 
1, 1, 10. Beispiele aus Spätern bei 
M. 302 zu E. Nachher wieder ßovAo- 
pevos, womit die Motivierung des 
on&vöovraı passend auf Demosthe- 
nes, die weitaus bedeutendste Persön- 


3 
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x tols ülloıg Ögyoueu tüv IlsAomovvnaiov sal baoı abrän 
hoav dkioioyazaroı dsormesiv zack rdyos, Bovidusvoc Yyılaaaı 
todg Anzpaxıerag vs el rov modopdgor Sylov Tov Eevındv, 
ndiıosa 2 Aunsdaıuovioug xal FlsAonovvnolous Öuaßelsiv ds 
todg Euslım yarlov "Elinvas dis xurungoddvres d Eavrün 
weovpyinlcsgov Ernomfoavro. zul ob uv Tadg TE viungods dvel- 
Aovro xal da sayovg Ehazsov, Bong Inüoys, zul av rogö- 
oycır xaipa als EdEdoro Enefovlsvor. 

110. To ö: Annoodever xal vols ’Axapväcın dyyeikser 
Todg Aurpaxıasag vodg & Tüg ndlewg nanönusl xur& iv zeb- 
nv ix vüw 'Oimav dyysklav Exıßondelv dıa av "AmspıAdymr, 
BovAousuoug tolg &v’Oircıs Evmulkcı, sidbras vbdlv Tüv peys- 
vnusvov. xal ninme EOUHdG Toü argarod u£pos Tı Tas 6dods 
TEOA0YWÜTTAS xl FR xagrspd npouraimpousvovs, xl Ti AAN 
orporid Kun wageexnsvdtero Pondelv Er’ wbrovg. 

111. ’Ev zodso 0’ ol Mavrwig xl oig Zansıoro wodpasıv 
ent Augavıoadvr xaul povyavonv EvAloyiv EEsAdbvrss bnannanv 
»er’ 6Alyovs, üpe EuAllyovveg &p’ & Eijidov ÖjdEeV" rE0xEr@- 
onnöres 6: Hön ünodev rüs "Oiung Häccov dnsyapovv. ol Ö’ 
‚Aunponwöraı xul ol &Akoı Ödos uorodusvor Lriyyavov odras, 
Hodoı Euveidbvres bs Eyvaocv dnıövras, Bonner xal eurol 


3 nal EHsov dodum, Enenasalußerv BovAdusvor. ol 03 "Axapvönsess 


rd utv np&rov al zudvros Evöpsav dnıkvaı donsvdoug Öpolas 
xel vovg IlIsAonevvnoiovug Ensdimxov, nal was aorav TÖU Grgec- 
znyov nwivovras nal pacsxovras Eonelodaı abrols hnbvrıaf Tıs, 


lichkeit, beschränkt wird. — »el 
0001, und soviele sonst. zu K. 
2, 2. — Yyılmoaı, orn0EtL,. Bchol. 
— 0» Eevınov hält v. Herw. für 
Zusatz; Cl. schützt es durch die 
Annahme, dals Thuk. „das damals 
noch seltene Verhältnis nach beiden 
Seiten (dem Söldner- und Fremden- 
dienst) bezeichnen‘ wollte. — Aax. 
aoal Ile. zu 1, 80, 8. 

3. Bono perieze, | 80 e. 08 an- 
ging. — ol; = äneivor olg. 

110. 1. Evunulkoı. St. Evupikaı. 
8. 2, 84, D. 

2. w&oog Tı — ngologiodvrog, 80,1. 

111. 1. «al ois, und die übri- 
gen, denen. zu K. 2, 2. — zo0- 
yacır, vorgeblich, auch 5, 80, 


imader. 

2. daoı xz3. Ich stimme jetzt, wie 
auch Stahl, Classens eingehender 
Darlegung ‘über diese Stelle bei. 
ww, was die Hdschr. nach oe 
haben, scheint aus uov0ouwesor ver- 
stümmelt zu sein, was ich nach 
Classens Konj. aufgenommen habe. 
(Stahl zieht das mattere und mit 
vyyavo nicht gut, vereinbare &- 
vovreg vor.) — a9o00ı Evvsldontss 
„nachdem sie insgesamt zusammen- 
getreten waren.“ Cl. 

83. ls, hier und da einer, 
mancher. Diese anscheinend ganz 
sachgemälse Erklärung wird etwas 
bedenklich durch das. zugefügte 
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voulcas xarenpodidoodn apäs’ Eneıta uEvroı Tods usv Marvsı- 
veas nal vodg IlsAoxovvnolovg dplesev, Tods 6’ "Auspaxubres 
Ersivov. xal Iv oil Egg vol Üyvora eire ’Aunpaxıorng vie 4 
&orıv site IlsAonovvejorog. nel &5 Ösaxoclovg ußv Tivag abröv 
dnrexrevav' ei Ö' ülloı diepvyov £s wiv ’Aypaidc, öpopov Ob- 
caov, xul Zeivvdiog abroüs 6 Baaıledg tüv ’Aypalav plAog &v 
üsredekaro. 

112. OL 6’ && rüg ndieng "Auapassöraı dpuvouwreı Ex 
Idoutvnv. &orbv 68 Ödo Adpan 1 Idontvn Umio‘ Todcow row 
usv usito vurrös Emiysvoulong ol nooumocteilvres rd To 
AnposdEvoug ind Tod argeronddov EAnd6v re nal Epydacav npo- 
ozahuBöveeg, vov 0’ ZAdosn Ervyov ol "Aungmmöraı mpoave- 
Bavres xal nöllsevro. 6 BE Anuoodegvns Ösızvijcas Eyapsı nal 2 
ed Üllo orpdrevan ind Eamloans ebd, wbrög uiv rd Nov 
Zywv Enl vis Eaßorfis, rd d’ Klo dia rov ’Augpıkoyıxav Öpäw. 
or Eur Öodom Enınlara Tols 'Aurpexiareis Erı Ev vals sövaig 3 
xal 00 nEONEdmHEVoLS TA yeysvnusva, dAld mold mälhov vo- 
uloacı Todg Eavröv eivaı‘ xal ydp todg Mesanviovg apWrovg 4 
Enhındes 6 Anmoodevng meodraks nal n0GRYyopEVELVv EREisve, 
Asplda Te yA&0cav levras xal vols npopdiekı niorıv NRpEXo- 
g£vovs, üue BE xl ob xadopmuEvovs ch dar vuxrdg drı odang. 
bs 00V Euknsce To Orpereduarı abrdv, Tp&movsı, nal vodg uEv 5 
zoAhovg adrod Öripdepev, ol 68 Aoımol wur r& don Es puyiv 
Kounoav. npoxersiinnuevov 0: tüv 6döv, xel ua Tüv ulv 6 
"Augılöyaw Eunelgov Övrov Ts Eavrov yis xal Yılav mugbg 
ÖxAlvas, vüv Ö8 dnsipmv xul dvssıoınudvov dnn Tednovraı, 


vouloas, weshalb and. viell. rich- 
tiger tlg von einem einzelnen ver- 
stehen. — zovg — IIeA. zu 1, 80, 3. 
— opleoav 8. 1, 26, 1. 

112. 1. 2oröov dem Prädikats- 
nomen äccommodiert. zu 1, 10. 1. 
v. Herw. u. St. halten 7 ’Idowevn für 
Glossem. — 109 ö8 didoeo. Mit 
dem Akk. kann zgoavaßalveıw kon- 
struiert sein, wie dvaßarveır nicht 
blofs bei Spätern, sondern auch 
schon bei Plat. Phäd. p. 113 D 
avaßavres & In auroig 6ynuare dorıy 
und bei Xen. Hipp. 3, 4 Irno avaße- 
Pau&vo. And. wollen ds einschieben. 
G 2. &oßoAns, Eingang in d. Berge, 

ABB. 


8. &rı gehört zu &v reis eivaig 
sc. odcı. zu 1, 80, 4. 

4. ng00«yopeveıw wohl nicht nur 
„anreden“, sondern „begrülsen.“ — 
dueieve. zu 1, 26, 1. — Aoepilda xrE. 
8. 4, 3, 3. 41, 2. — 17 Öysı, ihrem 
Aussehen nach. And. „durch’s 
Gesicht, mit den Augen“. zu 4, 
34, 3. 

5. dmeneos, Sc. Anwoodeuns, To8- 
zovoı, 86. ol uET’ aVTod. 

6. zoög örl., gegen H. — £o- 
nintovres sind dieselben, die vor- 
her mit dem Gen. absol. 0» d3 
onelgwv (sc. ns yis övrov) ul 
Kvenıornuoyov gemeint waren. 


‘Dieser Gen. abs. war des Gegen- 
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&onintovres Es re yapddpes xal rag npoisioyoufvas Eveögas 
Öıspdeipovro. xal Es mäcav löEav Ywuprisavres tig Pvyüs Ered- 
xovrd tiveg aal Es mv Baiaccav ob noAd dneyovoev, xul &5 
eidov Tag ’Artındg vads napanisodcag &ua Tod Epyov in Ewv- 
turie, npodEVEvCaV, Tynnoduevor Ev TO adrine POßD xgElCcov 
eivaı opleıv bad rov dv als vavalv, ei del, diapdapivar 7 
ind rov Baoßdowmv xal Eydiorov Aupıldyav. ol Ev oöv ’Au- 
zpemöreı todo rodno nanmdevres ÖAlyoı dnd woAlbv Loc- 
Incav Es vv ndAıv' Axagväves Öb oxvAsdaavres TObg vErgoös 
xol Tooneale orhouvres dneybomoav £s "Apyos. 

113. Kal adrois vi dorsgala HAdE aüpvE dnd Tüv ds ’Ayoul- 
ovg nerapvydvrow Ex rüs ’Oinns Aunganıorav, dvalpesıv al- 
howv TEV vergöv 0Üg Anexreivav Ü6rEoov Tg NEWBTnS udyıns, 
öre werk röv Mavrıveav Hal Tov Tmoandvdov Evvsiijoav 
&orovdoı. ldav 6° 6 xigv& va Önila Tüv dad vis nölewg ’Ap- 
rpaxıwrav Edadunte rö nAndos' ob yap Nds zo nddog, BAR 
Bsro zöv uerd opiv elvaı. xal rıg abrdv Mosro 8 rı Bavudfor 
xad 6mdooı aurov Tedväcıv, oldusvos ad 6 Epwrov sivaı vöv 
aipva& ind vüv Ev ’TIdonevars. 6 0° Epn dimnoclovs udiıcre. 
dnoreßaov 0’ 6 dpmräüv einev' „Obxovv ta Omnia tevrl pal- 
vera, dAAR mAdov N yıllav.“ abdıg O8 elmev Eueivog „Or 
&oa röv ud” Aubv uaxonkvov Eariv“ 6 6° dnexelvaro 
„Eineo yes Üusis Ev ’Idousun Os Eudysode“ „AAN Awels 
yes obdEvi Euaydusde YHEs, AAAL nomnv &v Ti) dnoywerss.“ 
„Kal usv ON Todroıs ye husig AI: dnd rüs nödiAsos Bondr- 
000. rüs Aunpaxınoröv Euaydusde“ 6 68 xjgvk bs Maovee 
xol Eyvo Örı N ano vis nölens Bohdsın dıepdapraı, dvoruo- 
Eos xal Eunkayeis TO ueyede TÜV napbvrav nonöv dacmidrev 
EOHUG Ünoaxtog xal obxerı Ente Todg vexgods. TEdog yüp 





satzes halber notwendig. vgl. zu 
2, 88, 

7. lödv tjs puyns Kap. 81, 5. 
vgl. auch 1, 109, 1. — zov Zeyov, 
der Niederlage und Flucht. 

118. 1. ano — Auzg. 111,4. — 
amexzewar, of Anugvüves. — ns 
TEWTNS BR. 108, 1-3. — ÖTE nzE. 
111, 2. — av Mavr. nal tüv UN, 
wie 111, 1. — Evve$joav Imperf. 
de conatu, im Deutschen wieder- 
zugeben: versucht hatten mit ab- 
zuziehen. 


8. Havpafoı — redvacın. Beachte 
den Wechsel der Modi! s. 2, 80, 1. 
dt — REATNC0v0L nal — Zooıro. — 
Tdouerdig. er den Plur. zu 105, 1. 
_ palveraı, 80. dınnoolov, Was cı. 
nach Kr.'s Vermutung, das Zahl- 
zeichen 0’ sei ausgefallen, in den 


. Text gesetzt hat. 


4. uayoussov. Warum nicht wage- 
oouevay? — nemnv vorgestern. 
112, 2 u. oben $.1. — xal ulv Ön 
—_ ve, at vero — qui 
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tovüro wid möAsı EAinvidı Ev locız hueonıg ueyıdrov ON Tov 
ara rov möAsuov Tbvds EyEvero. Hal dpıdubv obx Eypamır 
av dnodavovıov, Öıdrı änıarov vd nINdog Akyeraı drolcodaı 
&s npds vb ueyedog vg mblsng. Aunpanlav uEvro olde Örı, 
el EBovAhdnoav ’Axapväves xal ’Auplioyoı Admvaloıs xel AN- 
uoodEvs neıdbusvor EEsAstv, abroßosl dv silov' vöv Ö’ Edeicav 
un ol ’Adnvatoı Eyovres abryv yahschrspoı Oplcı ndpoıxoı bot. 

114. Mira d8 Teure Tolrov wEpog veluavres TOv OxVAov 
tote ’Adyvaloız r& ülla aard vüg nöisıg ÖLsllovro. Kal va uiv 
av ’Adnvalov nAkovra Edi, Ta 08 vüv dvaxslueva Ev Tolg 
Arrınoig lspois Anuoodevsı Einoddnoav roiaxdowı mavonilaı, 
xol üyov wbras narenisvde” nal EyEvero &un KÜTd nera iv 
rüg Altoilag Evupoodv do tavıng ie nodbens ddessteon 
xc90dog. damidov. Ö8 xal ol Ev Tais einocı vavalv "Adnvaloı 
&s Navnonrov. ’Anapvävss Ö8 xal Auplioyoı ansidovrov ’Adm- 
volov za AmuoodEvovg Tols wg ZaAvdvdıov nal ’Ayoalovg xure- 
pvyoücıw ’Aungaxıareis xal IIsAonovvnaloıs dvaybonoıv Eanel- 


oavro EE Olvındav oinso xal ueraveornoav napd Zaivvdlorv. 


xal &; Tov Ensıra yobvov onovödg xal Evunaylav Ernoufsavro 
&xarov Ern Anooväves xal ’Auplioyoı nods Aumpaxıcrag Enl 
tolods, Gars urhre ’Aunopaxıhras werk Anaugvavov OTgatedev 
&mt IlsAonovvnalovs wire ’Anapvüvas uere "Aungaxıoröv dm’ 
Adnvalovs, Bondeiv 68 ıi) dAAıAov, xal dnodoüveı Aumpenı- 
Gras 6ndse N yupla N sufoovs ’Aupıldywv Eyovaı, nal Ent 
’Avonxiöpiov un Bondeiv moAduov dv ’Anapväcı. teure Evvde- 


6. mi moAleı. zu 39, 1. — og 
zzg05, wenn man sie vergleicht 
mit. ag limitativ, wie 2, 65, 11. 4, 
34, 1. 84, 2. 5, 43, 2. u. 2. 

114. 1. &öpoedncav. Das Verb. 
im Plur. hat sich nach der Appos. 
gerichtet, wie sonst nach dem Prä- 
dikatsnomen z. B. 112, 1. Man löse 
auf: elol» al roiaxocıaı navorliaı, 
ot EEnoednoav ın A. — rg Alto- 
Altos. Insofern der Unfall in Aitolien 
stattfand, gehört er Aitolien an. 
Das in einigen Codd. stehende dx 
ns Alr., an sich sehr ansprechend 
(zu 102, 8), dürfte doch nicht we- 
niger Korrektur sein als die Vulg. 

17 Alt. — na®odog gleich als wenn 
er verbannt gewesen wäre; vgl.98,5. 


2. doneloavro gestatteten den 
freien Abzug; ohne Vertrag hätten 
sie, weil sie keine Schiffe hatten, 
nicht heimkehren können. — uerar- 
£0oınoav sie waren überge- 
siedelt, dahin abgezogen. — 
olneg — Zarvvdlov ist Emendation 
von G. Hermann für das sinnlose 
ofmee — Zuivvhhov, 


3. Evuuazle, richtiger dmıuayle, 
Defensivbündnis. s. zu 1, 44, 1. — 
Enarov Ern, aufh. J. — ini Av., 
nach A., zur Hülfe. Diesen Sinn 
hat Bondeiv ni c. acc., wenn eine 
Ortsbezeichnung folgt; feindliche 
Bedeutung dagegen, wenn Personen 
folgen (Betant lex. Thuk.) 
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uevoı ÖLdivsav vov z6Asgov. were 68 taüra Koplvdios pvlaıv 
Eavröv & vıyv Aumoosiav intorsılav Es Toianoslovg Önkltes 
xal HevoAsldav vov Ebdvxitovg äpyovra’ ol wouıböusvos yals- 
xös dia Tüg Taeigov dpixovro. Ta ulv war’ Aurpaxtav odras 
Eysvero. 

115. Ol 6° &v v5 Ziuesila ’A9mvaioı Tod wbrod yasuiavog 
&s re vv "Iusonlav dndpeacıv Emoıiaavro Ex TÜV veiv uerd raw 
Zunshöv übvodev daßeßinnsrov Es va Eayara rüg Iusoaias xal 
ent vog Albiov vhoovg Enisvoov. dvayagpricanreg dt &s Priywv 
Ilvs66npov vöv ’TooAdyov, ’ABnvalav orpaınyöov, naralauße- 
vovow En Tas vadg Öıddoyov Gv 6 Adyns Horev. ol yap & 
Zunehlg Erduuayoı nAsdaavrss Ensıcav rodg Adnwalovs Bondeiv 
opisı nAslocı vavsl' vg iv Yyap yüs adrüv ol Zivguudaıoı 
Expdsovv, vis 6: Baldsans Öllyaıs vaveiv sipydusvor TaQE- 
oxsvaßovro vavrındv Evvepsigovres bg 00 megLom6usvor. xal 
eningovv vads Teoongdaovre ei Adnvaloı üg droozsloüntes 
adrois, Aue iv Ihyodusvor Düscov Tov Exsi nöAsuov naraiv- 
Yoesdaı, Kuau 6: Bovidusvor ueAtınv Tod vovrinod noLsloheı. 
zov ulv 00V Eva Tv Orgarnyov dneorsılav IIvd6dwgeov ÖAlyaıs 
vovol, Zioponita Ö2 Töov Zworgurldov xal Edgvusdovra cov 
Oovnikovg Ent av nAsıdvoav venv dnonkudew Zusilov. 6 68 
IIv800ogos H0n Eywv Tv Tod AdynTog vav vehv Koyyv EnAsvee 
telsvr@vrog TOO yeınövog Ent Tb Aoxg&v PEoVgLoV 6 NEÖ0TEE0V 
Adyns elle‘ xal vinndelg udın Ind av Aonpüv dveyhonasr. 

116. ’Eggün Ö8 nepl aurd vo Exp voüre 6 duak Toü wupös 
du vüg Altung, bonep xal zb nodregov. al yiw tıva EpPeige 


4. Ö1elvonv ovy öl. auch 8, 46, 
1 u. ähnl. mit onowdel 6, 1, 1. 

115. 1. ZıneAov ist Konj. von 
Bloomfield statt Zixelıorov. Die- 
selbe Verwechselung auch 7, 57, 
11 fast in allen Codd. Auf die 
Sikeler, welche im Innern der Insel 
wohnten, palst äva®ev 2oß. viel 
besser, als auf die entferntern Sike- 
lioten, und sie waren auch mit 
Athen verbündet: 103, 1. 4, 25, 9. 
C1. behält die handschriftl. Lesart 
bei, ohne den Einwurf Bloomfields 
zu berücksichtigen, dafs, da ein 
Teil der Sikelioten auf der Seite 
von Syrakus stand, die mit Athen 
verbündeten nicht einfach of Zixe- 


Aıdraı genannt werden konnten. — 
r& £oyara Grenzgebiet, wie 106, 
2. — rag AloAov vnoovg Kap. 88. 

2. IIvd06w00o» wohl der 2, 2, 1 
erwähnte. 

8. nlevoo@vreg, nämlich zu den 
Ath. — rnagssnevagorto gehört zu 
Ög 00 mepLopönEver. 

4. «üroig den Bundesgenossen in 
Sicilien. 

5. Zoporita nach Roschers Ver- 
mutung das gleichnamige Mitglied 
der Dreilsig. 

6. wooregov. Kap. 99. 


116. 1. zegl adro To Zug gegen 
das Frühjahr 425. 
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t&v Karevaiov, ol Ent ih Altvn To Öpeı olxodcıw, Ömeg uEyı- 
ordv Eorıv Ögog Ev ij Zuneile. Alysraı Ö& nevımnoor Erei 2 
Hunjvar Toüro werk vd npdreoov deüua, rd 08 Eidunav pls 
ysyevjodaı Tb Gevun dp’ 0b Zunshle Ind Eiiivav oixslteı. 3 
"teure utv ara Tbv ysıulva voürov EyEvsro, xal Extov Erog 
To nolsum Ereisdra ode dv Bovnvöldng Evveyoaıpev. 


2. zesrınooro. Danach fiele der 
frübere Ausbruch in d. J. 475. Da 
aber nach dem sog. Marmor Parium 
(einer 1627 aufgefundenen Marmor- 
tafel mit Zeitangaben) im J. 479 
ein Ausbruch des Ätna stattfand, 
und da Thuk. durch A&ysraı selbst 
andeutet, dals ihm die Sache nicht 
genau bekannt sei, so darf man 
unbedenkl. das letztgenannte Jahr 
‚als das richtige annehmen. Mit 


dem dritten Ausbruch, von dem 
Thuk. gehört hat, meint er wohl 
einen noch ältern und nicht, wie 
Dodwell glaubte, den von Diodor 
14, 59 erwähnten, der ins J. 896 
fiel. Demnach ist Thuk. wohl vor 
diesem Jahre gestorben. 

3. dp’ 06 «te. Die erste grie- 
chische Stadt auf Sicilien war 
Naxos (735 v. Chr.). 
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Übersicht des Inhalts. 


— 


Viertes Buch. 
Siebentes Jahr des Krieges, 425. v. Ch. (1—51). 


Messene in Sicilien fällt von Athen ab. Die Lokrer ziehen gegen 
Rhegion (1). Fünfter Einfall der Pelop. in Attika (2. 6). Demosthenes 
befestigt Pylos (3—5). Eon auf Chalkidike von den Ath. erobert, aber 
wieder verloren (7). Vergeblicher Versuch der Laked., Pylos wieder- 
zunehmen (Rede des Demosth. an seine Hopliten 10). Eine Schar von 
Spartiaten wird auf Sphakteria abgeschnitten (8—14). Waffenstillstand 
wegen Pylos (15f.). Erfolgloser Friedensvorschlag der Laked. zu Athen 
(17—22). Rede derselben (17—20). Die Feindseligkeiten bei Sphakteria 
beginnen wieder (23). Kriegsvorfälle in Sicilien (24f... Kleon geht 
nach Pylos und nimmt die Spartiaten auf Sphakteria gefangen (26—39). 
Eindruck dieses Ereignisses. Pylos den Messeniern aus Naupaktos über- 
geben (40f.). Zug der Athener in das Korinthische und Sieg (42—44). 
Weitere Verwüstungen im Pelop. (45). Neue Unruhen in Kerkyra unter 
Teilnahme der Ath. (46—48). Anaktorion erobert von Ath. und Akar- 
zanern (49). Im Winter Gefangennehmung des persischen Gesandten 
Artaphernes (50). Die Chier schleifen ihre Mauer auf Befehl der Ath. (51). 


Achtes Jahr, 424f. v. Ch. (52—116). 


Sonnenfinsternis und Erdbeben. Die mytilen. Flüchtlinge überfallen 
Rhoiteion und nehmen Antandros ein (52). Die Ath. erobern Kythera 
(52—55), darauf Thyrea (56f.). Die Sikelioten schliefsen Frieden unter 
sich (68—65). Rede des Hermokrates (59—64). Die Ath. erobern Nisaia 
und die langen Mauern von Megara. Letzteres schützt Brasidas (66—74). 
Die Athen. nehmen Antandros wieder. Vorfälle im Pontos (75), An- 
schlag der Ath. auf Siphai und Chaironeia (76f.). Brasidas’ Marsch 
durch Thessalien nach Chalkidike (78—82), sein Zug gegen Arrhabaios (83). 
Er gewinnt Akanthos (84—88. Seine Rede daselbst 85—87). Im Winter 
Befestigung von Delion durch die Ath., Niederlage derselben durch die 
Boioter und Rückzug (89—101. Anrede des Pagondas an die Boioter 92, 
des Hippokrates an die Ath. 95). Demosthenes wird bei einer Landung 
im Sikyonischen geschlagen. Tod des Sitalkes (101). Amphipolis von 
Brasidas gewonnen (102—108), Eon am Strymon erhält Thukydides den 
Ath. (107). Die meisten Städte der Akte fallen zum Brasidas ab (109). 
Torone nebst der Feste Lekythos von ihm erobert (110-116): 





IV INHALT, 


Neuntes Jahr, 423 f. v. Ch. (117—135). 


Einjähriger Waffenstillstand zwischen Sparta und Athen (117—119). 
Neuer Zwist wegen Skione und Mende, die nach dem Abschlufs des 
Waffenstillstandes zum Braridas abgefallen sind (120—123). Zweiter 
Zug des Brasidas und Perdikkas gegen Arrhabaios (124). Gefährdeter 
Rückzug des Brasidas (125—128). Unterdessen erobern die Ath. Mende 
wieder (129 f.) und schließen Skione ein (131). Perdikkas, mit Brasidas 
verfeindet, bindert den Durchzug eines für diesen bestimmten Ver- 
etüärkungsheeres durch Thessälien (132). Die Thebaier schleifen die 
Mauern von Thespiai. Der Heratempel in Argos brennt ab (133). Im 
Winter unentschiedene Schlacht zwischen den Mantineern und Tegeaten 
(134). Vergeblicher Versuch des Brasidas gegen Poteidaia (185). 


OTKTAIAOT EYTTPASHN A, 


a 


OOTKTAIAUT ZTITPA®H2 A. 


Tod 0’ Enıyıyvousvov Hegovg epl alrov EußoANv Zvpaxo- 
ciov Ödna vijeg nAsvoasaı nal Aoxgiöss locı Msoohvunv ınv Ev 
Zuxshie varelaßov, aürEVv Enayayousvov, al dntoın Meoonivn 
Admvalov. Engabav O8 toüro udiıore ol ubv Zivpaxdoioı 6gürV- 
tes np00ßoANv Eyov td Xwplov tig Zineilas zul poßovuevor Todg 
Admveiovs un EE adrod Öpucusvol notes oplsı ueikovı age- 
oxEv7j En£idmcıv, ol 08 Aoxgol xara Eydos rd “"Pryivov, Bov- 
Aduevoı duporlgwdsv abrodg naranoilsusiv. nal EoeßeßAnixesav 
öue. Es vv "Pnylvov ol Aoxgol navorgarıd, iva u EnıBondFaoı 
toigs Mesoonviois, üua 68 nal Evvsnaydvrav ‘Pnyivov pvyadır, 
ob Nav map’ abrois‘ vd yag “Piyıov Ent moAdv yodvov Eore- 
olabs nal dövvara NV Ev vo nagpbvrı Tod Aoxgpods dudvsada, 
7] xal wällov Ensridevro. Öndhoavreg Ö8 ol ulv Aoxgol ro nebö 


insxognoev, al 08 vijesg Mesonvnv Edppovgovv' xal äldıı ai 


wimpovusvaı EusAlov abrdds Eyxadopuocuevaı Tov nöAEuoV 


Evrsüdsv noirosodaı. 


2." Tnd Ö8 Tobg abrodg XE6vovs Tod E05, zelv Tov GlTov 
Ev au eivaı, IIsAonovvioroı xal ol Eduuayoı dodßaAov ds riv 
Artıniv (Hyelto Ö8 Ayıs 6 ’Apyıöduov, Aaxsdauuoviov Pası- 
2 Asvs), al Eynadsköusvor LöNovv av yijv. Admvaloı Ö& Tdg te 


1. 1. 425. c. April. zeol oirov 


&uß., um die Zeit, wo das Ge- 


treide in Halme schielfst. — 
avrov, aus Meoonvn zu entnehmen 
zo» Meoonviov, doch, wie aus $. 3 
hervorgeht, nur die eine Partei 
unter ihnen. Vgl. 3, 90, 4. 

2. noooßoAnv verb. mit zjg Zıx,, 
Landung in, Angriff aufS. — 
Öguowevo.. zu 1, 64, 2. — duporeom- 
®ev, von der Land- und von der 
Seeseite. 


3. dnıßondoücı, vox media. 3, 26, 
1. — dövvare iv. zu 1, 72, 1. 


4. &peovpovr. 8, 17, 3. — allcı 
af mi. noch andere, welche 
erstbemannt wurden. Die pgot- 
eodocı waren schon bemannt. Ob 
«E zu streichen, ist fraglich; vgl. 
4, 68, 6. 

2. 1. Ayıs 3, 89, 1. Über Archi- 
damos 1, 79 ff. 2, 10; 47; 71.8 
1:2, 


LIB. IV. CAP. 1—3. 


ts00npdaovra vaüg Es Zuxsilav dnsoreılav, GONEE TRQEOKEV- 
&bovro, xal Orgarnypodg vodg broAoinovg Eöpvusdovre nal %o- 
porAsa’ Ilvd6dopos Yyap 6 Tpliros adröv Nön goaptxto &s 
Zixeilav. einov 68 rodroıg nal Kepxvpalav kun napanidovrag 
tov Ev ij ndAsı Enımeindijvar, ob EAnorsvovro Ind av Ev ro 
dpsı pvyadov' zul IlsAonovvnaiov wbrdae vijeg Eirixovra Tape- 
nEenhEVnsonv Tolg Ev To Öpsı tıumpol xal Aıuod Övrog ueydiov 
Ev 17) nölsı vowlkovreg natasyroeıv bading rd apdyuara. Anuo- 
odevsı 68 Ovrı ldıarn were Tv dvaynpnoıv ıyv EE Anapvavias 
eur dendevr. sinov yojedaı vaig veval ravraıs, v BovAntaı, 
zeol nv IlsAondvvnoov. 

3. Kal wg Eysvovro nAcovrss xara iv Aaxwmvın!v xal 
envvdcvovro Örı al vijeg Ev Kspnvpa Nön elol vv IlsAoxov- 
vnolov, 6 ulv Eöipvusdav xal Zoporins Guelyovro Es iv 
Keoxvoav, 6 Ö& Amuoodevng & rw Ilviov apörov Eukisve 
oydvrag adrodg xal nodkavras & Öst vov nAoüv noLslodaı' dv- 
tiAeybvrov O8 Hard Töynv eıubv Enıyevdusvog xarhveyxe Ts 
veög & av Ilviov. xal 6 Anuoodevng EbHbg NElov reıylkeodeaı 
ro xwplov (El roüro yag Evvenisvos), nal dmepaws noAdıv 
ebropiev Edimv re xal Aldmv au pdası napregbv dv xal Epiiuov 
wurd Te nal Emil noAd ug yapas' dneysı yig oradlovg udiıora 
n IlvAog Tg Zindgrng Terganoclovg xal Eatıv Ev vi, Meoonvie 
nors oden yii, naAvücı Ök nüryv ol Aunedaıudvioı Kopvpdarov. 
ol ö8 noAAag Epacev eivaı Öxgas Epriuovg tig ITIsAoxovviioov, 
nv Bovinraı xaraAaußdvov iv mdAv Ödanaväv. a Ö8 did- 
popdv rı Eöbnsı eivaı Toüro Tb 1mpiov Erdpov wällov, AumEvog 
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2. napeonevaforto. 8, 115. 

3. sinoy = Euslsvoav wie öpoafov 
3,15,1. u.a. — nopanlovrag nach 
tovroıg wie z. B. 1, 58, 1. — rüv 
&v zn noAeı die Demokraten, rov 
&v co ögeı die Aristokraten. — &i7- 
orevovro. 3,85. — napswenlevneoar. 
Cl.: mgosnenisvneoav wegen 3, 1 
ohne zwingenden Grund. 

4. TE nodyuRTE xaraoy. rerum 
potiri. vgl. 3, 11, 2. 30, 8. — reis 
vavol rt. die 40 in $. 2. 

8. 1. IIviov, das messenische 
Pylos, ein Vorgebirge gegenüber 
Sphakteria, speciell dessen Vor- 
sprung gegen die Küste. 


2. &nl rodro, dazu 1, 59, 2. 3, 
42, 6. 3, 111, 1. 5, 87), die meisten 
der guten Codd. statt der Vulg. El 
tovro, die an sich nicht schlechter 
ist. — Euvsnievos hdschrftl. weit 
besser verbürgt als Evvenmledouı, 
— £nl nxoAv vertritt den Akk. eines 
Nomen, = moiv uEgog. zu 1, 50, 2. 
— avınv, näml. Pylos. 

3. noralaußavwy, sc. aürdg. — Öu- 
rzoavav, Aurch Aufwand schwä- 


chen, in Kosten stürzen. An- 
tiph. de caed. Herod. p. 719 R. 
avng, 69 &danavnoav. Öfter so bei 


Spätern. — diapopdv rı — Er&gov 
uülkov, dieselbe Abundanz wie 1,188, 
7* 


4 


100 THUCYDIDIS 


te npoodvrog xal Todgs Meoanviovus olxsiovs Övras air To 
Goyatov xal Öuopavovg rols Auxsbaruovios wAsior iv BAcdn- 
rev & adrod Öoumusvovg xal Beßaiovg &ua Tod ymplov pikanas 
&veod.aı. 

4. sg 68 oda Exsıhev oDürE Todg Grpgarnyoüg oUTE Todg Orpa- 
tibrag, Voregov zul Tolg rabıdeyoıs xoıwaoas, Houyabev Umd 
Gnholas, WErpı abrolg Tolg Orparıhraus oyoAdkovaıv soun) Ev- 
EnE0E nEpioröcw Exreıylocı vo xmplov. xal Eyysıpjoavrsg eip- 
yafovro, Hudrjpın utv Adoveya obx Eyovrss, Aoyddnv Ö& YEpov- 
teg Aldovs, nal Evveridesav bs Exaardv vı Evußalvoı‘ xol ToV 
anAdv, einov dEoı ypjodeı, Ayyslov drropia Em) Tod vrov Epe- 
g0v Eyasxnvpdres TE, bs uckıora uEAloı Enıuevsiv, Kal To yeige 
&g robnlon Evumiknovres, Onog un drnoninvor. mavrl TE To6no 
nneiyovro POMvaı Todg Aaxsdaıuoviovs Ta Eniuayarara EEspya- 
ocysvoı oliv EnıBondijoaı" ro ydg nAdov Tod ywpiov wurd xup- 


tep0öV bripye nal obötv Eds Telyovs. 
5. Oi dR Eopriv rıva Ervgov üyovrss, nal &ua wvvdavd- 


3 in dıapeoowrag rı dg aüro uällov 
Er£pov Aıog Havudonı. — nal Todg 
— Blanzew, anakoluthische Fort- 
setzung des Satzes statt der regel- 
mälsigen: x@l rov Meoonvioav — 
av Plantorzov. zu B, 94, 8. — 
oinslovg Kür, i. ©. To zwelm, weil 
eben Pylos in dem alten Messenien 
lag. Die Berechnung des Demosth. 
traf ein: 41, 2. vgl. auch 8, 112, 4. 


4. 1. oux Ersıdev. zu 3, 3,1. — 
VoTEg0v — xoıwocag gehört noch 
zum Vordersatze: eben durch die 
Taxiarchen (die Oberoffiziere) denen 
er seinen Plan mitgeteilt, suchte 
er die Soldaten dafür zu gewinnen. 
— novyafev no anı., lag er un- 
thätig wegen Windstille. s. 2, 
85, 6 90 amkolag Evdısronperv. 8, 99 
uelvag dn0 ünlolag. Zwar nicht offi- 
ciell, aber faktisch war Demosth. 
Oberbefehlshaber, weilihm gestattet 
worden war, das Geschwader zu 
Unternehmungen an den pelop. 
Küsten beliebig zu verwenden: 
K. 2, 4. Es bedarf also wohl der 
Anderung ncvyaxfov nicht. Andere 
erklären novyafes: er gab seine 
Bemühungen auf, und ziehen vo 


anıolag zum Folg. — uezeı zu, 
10,4. — &veneoe, da weder dogmeoe 


noch Zxeneoe der Hdd. palst dem 


" Sinne nach. — zeoioracıw sich 


herumstellend, um Hand ans 
Werk zu legen. Fast alle Codd. 
falsch zeol or«cıw oder zEoloraaır. 

2. Aoyadnv gehört weniger zu 
pegovrzg als zu Aldovs, fast = 
ausgewählte Steine. s. 4, 31, 
2. 6, 66, 2. Über die Verbindung 
von Adv. und Subst. zu 1, 80, 4. 
— fxa0r0v vı, das Neutr., weil der 


allgemeine Begriff „Stück, Masse“ 


vorschwebt, vgl. zu 2, 47, 3, 76, 1. 
— Evußalvor, sich fügen, passen 
mochte. Opt. iterat. — Cobet 
streicht ag — Emiuevew u. 0x 
un anos. mit Unrecht, gerade der 
erste Satz hat echt thukydideisches 
Geprüge; palıora ebenso gebraucht 
2. 


. 6, 93, 2. On wdkuore nal 


tayıora geile MEeı. er den 
Superlativ in solchen Sätzen ®. 


Widm. de fin. en. usu Thuc. S.89f. 


8. tovg Acx. ist durch Anticipation 
zu pdnwaı gezogen, anstatt nach 
zolv zu stehen. — Eaıßondnoaı wie 
Kap. 1,3. — «dro an sich, wie 3,2 
PUCEL ARETEEOY: 
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uevoı Ev ÖAıyopla Enooüvro, @s, Örav EEeidwmeaıv, 9) ooy bno- 
uevoüvrag Opäg N Hading Ambdusvor Pia‘ xul rı xal abrodg 6 
orparög Erı Ev rais ’Adrivoıs bv Endays. reıylaavres 68 ol ’A9n- 
valoı Tod xwolov r& meög Hneıgov xal & udiıora Eds Ev Auepuıg 
£E, tov udv Amuoodevn vera vehv nevrs abrod Polar nare- 
Asinovoı, vals 0: wAelocı vavol vdv Es vv Kegxvgav nAoöv al 
Zunsilav hneiyovro. 

6. Ol Ö’ &v ıi) ’Arımi) Övres TlsAonovviaoı bs Erddovro 
tüg Ilölov xorssAnguevns, dvsyapovv nard Tdxos Er olxov, 
vouikovrsg ulv ol Auxsdaumdvio xal Ayıs 6 Bacılsdg olxsiov 
oploı zb zepl tv IldAov' üuo Ö: mom EaßeAdvreg zul Too Oirov 
Erı 4Amgoöd Övrog Eondvıbov TeopNg Tols roAAois, YEıuav Te Enı- 
"yevdusvos ueltov nap& vv wadeoınavlav Boav dniese To Bro, 
revua. noTe noAlaybdev Evveßn dvaywpiieal rs Hücaov aörovs 
xol Bougvrdryv yeveodaı ıyv EoßoAnv tadınv‘ huepas yüp nev- 
texaldene Eusıvav Ev ch Artımd. 

7. Kard Ö} töv aördv gobvov Zunwviöns ’Adnvaiov Erga- 
ınyos ’Hıöva zyv Eni Ooguns Mevdalov dnoıxlav, nohsulav 68 
oboav, EvAitkas ’Admvalovs Te ÖAlyovs Ex Tv ppovolov zul 
tov Ensivn Evuudyov nAndog mgodıdouevnv nareießs. nal ma- 
orxonua EumıBondnodvroav XKaruıdEov xal Borriaiov EEexpov- 
dm re anal dneßale wmoAlodg Tv Oroaımrär. 

8. "Avaympnodvran ÖF tüv &x rüg ’Arrınnyg IlsAonovvnolov 
ot Zinapriärcı aörol usv xal ol Eypdrara av wegiolnav sbHdS 
&ßonjdovv Ei tv IlvAov, rov dt KAlmv Aaxsdaruoviov Boadv- 
rege Eyiyvero I Epodog, Üprı dpıyusvov dp’ Eripag Orparelas. 
neginhyysiAkov O8 anal ward av TlsAondvvnoov Bondeiv Örı Td- 


5. 1. dv ölıyagla &z., sie mils- 
achtetenes, ohne Obj., wie 7, 3, 
2. — „üs, — vrouevoovzag sc. 


gefalst werden. Ye damit oma di 
neben ot. — voulkovreg utE. 
den Nom. zu 1, 49, 4. Dia = 


@uToVg, 1. ©. TOUE Adnvalovs, Acc. 
absol. zum Ausdruck eines sub- 
jektiven Urteils. zu 1, 184, 4. — 
opäs, tovg Aunsd. — iv zeig A97- 
vous für &v 17 Artınj). zu 3, 91, 6. 
nzeelyovro trans. wie 3, 2, 8. 6, 
100, 1. 8, 9, 1. dagegen im vor. 
Kap. 8. 3. intr 

6. 1. rüs TIölov Kartei. muls, 
da Thuk. sonst nie den Genet. mit 
nv». verbindet, als Gen. abs. auf- 


wigovreg uEv entspr. Aue ö — 
oncvıfov. zu 2, 47, 8. — zape, im 
Vergleich zu. 

2. rolluyödev aus vielen Grün- 
den. Wie viele waren es indes nur? 

7. Weder von 21 avlöns ist uns 
etwas bekannt, noch wo Hıav ge- 
legen war. Das am Strymon ge- 
legene war es sicher nicht. 

8. zepınyyeilov wie Kap. 2, 8 d. 
blofse eimov. Ebenso. schon 1) 116, 
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x.ora El IlvAov xal Eni Tas Ev ji Kepavoa vaügs Opüv rds 
EEinovre Eneudav, ai bmepsveydeisa, röv Asvaadiov loduov 
xul Andodsnı rüg Ev Zaxnvvdn "Artınas veüg dpınvoüvran Exl 
IlvAov‘ nagiv 68 Nön xul 6 mebos orourds. Amuocdevng d8 
rooorAssvrod Erı av IleAonovvnolov Inexneuneı Pphdaas ÖvVo 
voös Ayyellaı Edpvusdovrı nal volg &v vals vavolv Ev Zuxdvdo 
Admvaloıs rapeivar bg Tod ympiov xıvövvsdovros. xal al ulv 
vieg xard tdyog Enisov xora Ta EneorahAusve Ind AnuoadeE- 
vovs’ ol 68 Aaxsdaıudvıoı napesnevehovro bs TE Teiyloner 
zo00ßeAoüvres nard TE yiv al xara Oaiaooav, EAmibovres 
dadims aiorasıv olxoddunue dıd vayeov eipyaousvov xul dv- 
Hoanav dAlyav Evbvrav. ngoodsydusvo. Ö8 xul ııyv dnd Zaxüv- 
Hov av ’Arıınöv vehv Bordeav Ev vo eiyov, Nv äpa un od- 
tegov EAwoı, xul todg Eankovg tod AıuEvos Eupodkaı, Öros u) 
n vols ’Adnvaloıs Epopulsacdeı Es aördv. h yap vicos fi 
Ziyaxınoia aakovufvn Tov TE Auueva, waparsivovoe xal Eyyös 
enıxeiuevn, £yvgbv nous Kol Tobg Eomhovg OTsvoög, 7) wiV 
Övolv veolv Öıdnlovv nara rd reiyıoue rav ’Adnvalov xal viv 
IIbAov, ij Öt zgpdS mv Alinv Mmsıgov Öxro M Evvia" Among 
te ul dreßng mäca dm Epmwiag Tv aul ueyedog mepl mevre- 
xulösxe oraölovs ucAıora. Todg ulv odv Zonkovs Tais vavalv 
dvrinpmpos PBÜbnv aAmosıv EueAdov‘ iv ÖE vijoov Tavınv 
poßovusvor u &5 abrig top ndAsuov Oploı noL&vraı, ÖnAltas 
Öısßißeoav Es aöurıv nal napd vv Ameıgov &Adovg Erabav- oüro 


1.2,10, 1. u. öfter. — rag Einxovre 
K. 2, 8. — vnegeverdeica ov A. 
toduos. zu 8, 15, 1 u 81, 1. — 
Arrınag vous, das Geschwader des 
Eurymedon und Sophokles; $. 8. 
13, 2. 


5. xal rovg Zamiovg. Nicht blofs ° 


die Befestigung zu berennen, son- 
dern, falls sie dieselbe nicht früher 
nähmen, auch die Einfahrten des 
Hafens zu sperren beabsichtigten sie. 


6. zagarslvovuse, sich er- 
streckend. Dies palst gut auf die 
vor dem jetzigen Hafen von Nava- 
rino liegende lange und schmale 
Insel, welche sonst bei den Alten, 
wie jetzt noch, Zpayla heilst. — 
zj wtv ante! Nach Leake (auch auf 


den Karten Arnolds und Göllers) ist 
der bei weitem grölsere Eingang 
der südliche. Wenn also nicht 
eine Verwechselung von seiten des 
Thuk. anzunehmen ist, so lag Pylos 
an dem nördlichen Eingang, etwa 
wo jetzt Palaeocastro, und war nicht, 
wie man gewöhnlich meint, das jetz. 
Navarino. — ueysdog, an Länge, 
nicht an Umfang. Diese Bezeich- 
n erscheint bei der Schmalheit 
der Insel sehr natürlich. Doch haben 
Neuere auch die Länge erhebl. 
grölser gefunden. 

7. »Ancew, wofür v. Herw. &uy- 
aAnosıv wieder aufgenommen hat. 
Doch scheint das Kompositum eher 
Korrektur, obwohl es Thuk. auch 
anwendet. 
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yöp rols Admvaloıs iv Te vicov noAsulav Eaeodaı ıYv Te 
ijmeıgov, dnbßacıv 00x Eyovaav’ ra yao abrng vng IldAov &Eo 
tod EonAov ngös rd nelayog dAlusvo dvra oöy Esıv 5dev Öpun- 
usvor Gbpeiisovsı Tods adrüv, Opels Of üvsv re vavuarlas 
xl aıvövvov ExnoAlopaiosıv To xmglov xurd vo einds, Girov 
te 05x Evdvrog xl di’ ÖAlyns mapaoxsvig narsılnunevov. dig 
0’ 2öddxsı abrois raüra, xal Öseßißakov Es mv vicov rodg ÖmAl- 
rag dnoximpnoavres End navrov vv Adymv. al dıeßnoav Ev 
xal KAAoı nobrspov xark Öadoriv, ol Ö8 Teisvraloı za) Eyaara- 
Anpdevreg sinocı nal Terpandaıoı oav nal EiAmrez ol repl ab- 
tovs‘ hoxe 0° avräv ’Enıtadas 6 MoAößpov. 

9. Anuocdevng dt dp&v Tods Aaxsdaıuovlovs wEAAovreg 
zoooßeaAhsıv voval ve Äua nal ebd, napesnevdbero zul würds, 
xal Tüg Torjpeis ei zepiijoav aürd dnd TÜV xarahsıpdechv 
dvaondaas Ind TO TEiNLouR MPOGEOTRUGMGE, Kal TOdg vadrag 
EEE aorov Kmlıcev danicı ve padinız anal olavivaıg rals woAdcig‘ 
od yaop Tv Önla Ev yuplo Eprum nopisaodeaı, dAAR xal Taüre 
&x Amortoınjig Mesenviov ToLnxovrdpov anal aEintog EAaßov, ot 
Ervyov zaupuyevousvor. OnAital ve Tov Mesonviov Todrov ds 
TE00«pdxovra EyEvovro, ois Eypfito werd rüv Üllmv. Todg ubv 
obv noAAodg TÜV TE dbnkmv al hrluouevav Enl Ta Tersigı- 
oucva uciıora al EYvoR Tod yapiov obs zıv Amsıoov Erake, 
roosınov Audvaodeı rov webov, Nv ngooßdiAn‘ würds 08 amoAsbd- 
usvog &x advrov EEiixovra Öniitas nal vobbrag ÖAlyovg EY@pei 


8. £secduı u. die übr. Inff. Fut. 
hängen ab von dem in goßovusvor 
zugleich liegenden Begriff des Glau- 
bens, Hoffens. — za ya&e die Nord- 
seite. — xarsılnuuevos korr. Dobree 
aus nareıAnunEvov (sc. «üroö, näml. 
Tod a. 


9. xal dı£ß., wie sie es gut be- 
fanden, so führten sie es auch aus. 
— Aoyav. Nach 5, 68, 3 ohne die 
Skiriten 7. — Eflorsg, als Diener. 
16, 1. 


9. 1. nal aurog ebenfalls — 
t&g reıneeıg, noch drei: K.5,2.8, 8. 
— ci zeoınoav, von Cl. hübsch ver- 
bessert aus «free joav. Rauchen- 
stein (Philol. 40. S. 341) em.: a 
7007009 == die ihm noch zur Hand 
waren. — 7006807@Vomoe, verband 


sie damit (mit der Befesti ) 
durch Palissaden. Das Wort 
kommt sonst nicht vor. — 2£ aurarv 
mit zoVög vavrag zu verbinden wäre 


" gegen die Grammatik. Es gehört 


zu @zAoev, welches prägnant zu 
fassen ist: er nahm sie aus den 
Schiffen und bewaffnete sie. 
8. 8, 17, 1° &4 zo» dx Ilel. veiv 
Todüg vavrag Onkloag. — donlaı re. 
Ähnl. Hyperbaton von ze 118, 1 
Nuvvarıo ce En Padlov reıylaun- 
og nal dr’ olnımv Encläsıg Eyov- 
oov. Andere wie St. schlielsen aus 
dem zo auf eine Lücke, in der etwa 
xal anovrloıs od. Öopacı gestanden 
haben könnte. — önla Rüstungen. 
— xol neAntog scheidet v. Herw. aus. 

2. zeooßaAn nach Cl. mit der 
Vulg. gegen die meisten Hdschr. 


2 
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Eon Tod teiyovg Eu) ıyv Bdiassav, 1; ueAısre Eusivovs 7906- 
eötyero zsıpdasıv droßalveıv &s gwple ulv yalsrk zul nerpcöy 
opdg ro nEiayog Terpauusve, oplaı 8 Tod Telyovg radın dadevs- 
ordrov Öwros Emiondosodnı aöbrodg Nyeito [npodvmioscdas]‘ 
ots ydp adrol EAnitovrds more vaval xparndroscde: oda loyv- 
odv Ereigıkov, Exelvors ve Braboufvorg nv dubßacıv KAmsLuoVv 
to gwolov yiyvssdaı. xard Toüro 00V Xpdg abrıv rw Dalaccav 
zognsas Erake rodg Önilrag as eipkev, Üv Ödvnsaı, nel zap- 
EHEAEUORTO TOLKÖE. 

10. „Avögss ol Evvapdusvo, Tode Tod wvödvov, umdels 
bußv Ev ci roräds dvayan Evverdg BovAdodho doxslv eivaı, &x- 
Aoyıböusvos ürnav vo wegisorog Npös Ösıvdv, wäilov O8 dızepı- 
oxentos edeinıg Öubos upNacaı Toig Evavrioıs, aul &x TOodzmv Av 
zepiysvöusvog. 060 yap Es kvdyanv iplaraı bonsp TadE, Aoyı- 
oudv Haare LEvösydusva Kıvödvov Tod Tayiorov ngo6dEee. 
yo d8 al ra aAsin bp mpdg Auhv Övra, Nr EHEAmmEev re 
ueivas xl un To mAjdE adrhv auranluyevres TE VRdEXoVT« 
Aulv xgElOon xeranpodoüvaı. TO TE Yap yuplov ro Övasuße- 
tov Husregov vouitn (uevbvrov Husv Edupeyov yiyveraı, no- 
opicdası Ö& »ulmep yalsıbv dv sbnopov Zora undevös xaiv- 


wegen duvvaodaı. — ngoosdgzero 4. xaı& rovro, an diesem 
are. 


Üb. die Satzformation zu 1, 16. 
Die Antithese zu we» war eigentl. 
mit övrog schon beendigt, hat sich 
aber zu einem eigenen Satze er- 
weitert. v. Herw. hält die folg. 
Worte Zsıor. bis neo®vn. für Rest 
eines Scholions. Die beiden Inff. 
zusammen lassen sich nichterklären; 
der eine ist sicher falsch. St. hat 
hat mit Recht nach Dobrees Vor- 
gang ngodvu. für Glossem zu dem 
ersten erklärt u. Zmionaoacdaı in 
den Inf. Fat. verändert, der in 
passivem Sinn steht: wohin sie 
aber — wie er glaubte — da 
die dort am schwächsten war, 
sick locken lassen würden. 

3. Konstr. 00% doyugov Ereilyıkor, 
odTe adrol Hore vavol xeaınd- 
oechaı Zinikonses, Enslvog re — 
yiyvschen. Eintkeıw ist vox med., 
erwarten, glauben oft in dies. 
Bedtg. b. Thuk. — “Aucıuov, doch 
einnehmbar, wenn auch noch so 
stark befestigt. 


Punkte; andere: deshalb. . 

10. 1. Evvapauesvor mit dem Genet. 
auch 5, 28, 2, wegen des Begriffes 
der Teilnahme. — u@Alov ö8, sc. 
rag tıs BovAscdo. Andere ziehen 
u@440v n vor. — v. Herw. u. Stahl 
schieben nach &vavzloss &g ein, doch 
scheint es entbehrlich. — xai — 
zeoıy., da er auch aus dieser 


"Gefahr wohl davonkommen 


dürfte. 

2. zoög nuov, auf unserer 
Seite, uns günstig. Beachte in 
8.1 u. hier den Unterschied zwischen 
Bovreoda: u. &HElsıy! Ersteres = 
sich entschliefsen, letzteres = 
gewillt sein. — r& — nosiocn, 
1. e. za »geloco, A Auiv var. 

3. uesorrov «re. schlielst sich 
als epexegetische Parenthese an, 
und es bedarf nicht des 6, welches 
fast alle Ausgg. gegen die Codd. 
einschieben. zu 8, 87, 2. St. u. 
v. Herw.: 6 usvövrov mir Nu» etc. 
— vroyoenoacı. Der;Dativ, den 
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ovros xal rov moAsuıov Öeivdregov Ebouev u dading abıe 
av odons rüg dvarmordens, Nv xal Ip’ nuiv Bıakmraı dm) 
yag rais vaval däorol eloıw duvvscdha, dnoßevres 0 Ev ro 
ion Non) rd Te aANidog adröv ob“ üyav dsl poßeladeı" zur’ 
ÖAlyov yüg payelraı, naimep HoAd Öv, dnople ig np0000uLlEEwg, 
xo oin Ev yi orpards Eorıv Ex Tod Öuolov wellav, KARA dad 
veöv, alg noAlk r& xalgıa dei Ev ci Baldaon kvußiwaı. &ore 
tag Todrwov droplas dvrınddkovg Iyoöpaı vo Nusreom nAideı, 
xl Sue Abs duös ’Admvalovs Övrag xul Eniorausvovs Eumeipia 
nv vavın)a En’ Ürlovg dadßacıv Örı, ei vis brouevor xel m) 
p6ßm Hodlov xul vev Özwörntog xardnilov bmoympoin, obx 
üv more Pıdboro, anal abroos vüv uelval Te xul duvvousvovg 
rap’ abrrv mv baylav omLeıv Huös Te abrodg xul rd Xmeplov.“ 

11. Tooaöre tod AnuoodEvovs nagaxeisvoautvov ol Adm- 
valoı Eddpenodv Te püilov nal Enıxaraßevres Erdbavro ap’ 
abrnyv mv Buinooav. ol Ö: Auxsdaıudviıoı Ögavres To TE nat 


yiv orparö nooasßailov To Teıylonarı xl Teig vavalv Eua, 


oVonıs TEodapdxovre xal TpLol" vadapyos ÖE aurov Entwäsı 
BopuovunAdas 6 Koarnanieovus, Zinoprıaıng. noooeßeAle 68 
nneo 6 Anuoodevngs noooedeyero. “al ol ulv ’Admvaloı du- 
por£pwdev, &x Te yüg anal Ex BYaldoons, hmivovro‘ ol ÖL xar’ 


schon Dionys. v. Halik. vorfand und 
tadelte, bleibt auch nach Classens 
umsichtiger Verteidigung sehr auf- 
fallend, da bei ed%0g09, d. i. edent- 
BR zu denken ist roig Auned. 

ist nur aus der starken Vorliebe 
des Thuk. für Varietät des Ausdrucks 
zu erklären. v. Herw. hält die Stelle 
für unheilber. Rauchenstein liest 
dmiyapnopcı. — 79 — Pucinen, 
wenn er obenein — gedrängt 
wird. Der Erklärung anderer: 
sollte er auch geworfen wer- 
den, widerstrebt der Zusammen- 
hang. — £nl ya ur. ist die Be- 
gründung von deworepov FEouer. 
— nön, sc. elol. 


4. nor’ ÖAlyov, „distributive, im-. 


mer nur in geringer Zahl. 
vgl. 5, 9, 2. 6, 34, 4. P. — orearög 
uel&ov Prädikat zu dem zu denken- 
den ro zAndog. v. Herw. hält die 
Worte für zugesetzt. — &x oo öu., 
unter gleichen Umständen. — 


dei Evußnyar, näml. wenn ihnen 
eine Unternehmung gelingen soll. 

5. aAndeı hier die geringe 
Anzahl wie später 5, 6, 8. 6, 104, 3. 
— veov re, Konstr. dsiwwdrnrog 
nardnlov venv. — &v Bıaforto passiv: 
erzwungen werden möchte. 
Subj. ist} anoßeoıg. — nal aürovg, 
auch ihr selbst, sowie ich. 

11. 1. ämınaraßavrss. dmı- be- 
zeichnet die feindliche Absicht. 
Das Wort findet sich ebenso noch 
viermal, immer im Partic. Die- 
selbe Bedeutung hat Zmı- in &rzeo- 
Batvovres 2, 90, 6. 4, 14, 2. 

2. reoononnovra nal roiol. K. 2, 
2. 8, 2 bestand diese Flotte aus 60 
Segeln; warum es jetzt 17 weniger 
sind, erfährt man nicht. Doch des- 
halb die Zahl zu ändern, wäre 
übereilt. — ®eocvu. kommt nur 
hier vor. 

3. &ugporeonder, &n — Woaldoong, 
sowohl nach,„der, Land-) als 


5 
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öAlyas veug dıeAdusvor, dıdrı 00x Tv wAslocı n000yelv, xul 
dvanadovres Ev TB wepe Tobg Eninkovg Enooüvro, NEODVRiR 
TE nAoN Xomuevor xal nagaxeisvoud, ei ag boduevor EAoızv 
ro relyıoua. advrov Öt pavepwrarog Bonaidug EyEvero. TEInERQ- 
z&v yap nal bgäv Tod ywplov yalznod Övrog Todg TEINpP«EXOVS 
xol nußepviras, ei an nal doxoin Övvardv elvaı oyslv, dnoxvoür- 
tag nal pvAasooutvovs TÜV vv un) Evvroldwcıv, EßBba Adyav 
bs ob einos ein EvAmv peidonusvovg Tobg moAsulovg Ev Ti) ga 
regLidciv eiyog renomuevovs, GAAL Tas TE Operegas vedg Bıako- 
uevovs Yv dndßacıv xarayvovar Eunkievs, xal Todg Evuudygovs 
un droxvijocı dvri ueyaimv Ebepysciöv vüs veüg vols Auxs- 
Öcıuovios &v TB napdvrı Emidoüva, Öxeilaevrag O8 aal mavıl 
oda knoßdvras Tov TE dvöghv xul Tod Ywpiov xparTijoeı. 
12. Kal 6 ulv Tovg re üllovg ToLaüre Emeonspys xal ToV 
Earvrod nußspvitnv dvayadoas Öunsliuı vyv vadv Eyapsı En nv 
droßedgavV" nal neıgmusvos kroßalvev dvsndan bad rar ’Adm- 
volov, xal Tonvuarıodels moAld EAumoypüynoe TE nal meabvrog 
avrod Es ıyv napekeipeoiav ı dans negieogün Es Tv Hılasoav, 
xl Ebevsydelang wbrnig &s vyv yüv ol Admvaloı dveiAdusvor Bars- 
g0v zpds ro Tponatov Eypjoavro 6 Eornoav tig npooßoANig Tav- 
ins. ol ö’ &AAoı npoVdVuoOVTo uEv, Kbüvaroı Ö’ N0av dnoßnvaı 
TöV re yaplav yalsndınrı xal tüv Adnvalov uevovrov xal ob- 
Ötv Gnoywmpodvrov. ds Toörd ve negıdoın H vuyn Bote ’Admval- 
ovg utv Ex yüg re nal tavıng Acxwvıxjs Auvvsoda Exsivovg 


nach der Seeseite hin. Sonst 
erklärt Thuk. den Ausdruck nie; 
mir kommen die Worte stets als 
Glossem vor. 

4. oyeiv, zu landen. — rürv 
veov als gen. part. gefalst und von 
Evvrolyomorv abhäng. gemacht, giebt 
einen kaum angemessenen Sinn. 
Nicht: einige der Schiffe, son- 
dern: ihre Schiffe mülste gesagt 
sein. Es wird daher wohl zu gv- 
Aucoouevovs gehören. Zwar fehlt 
es an Beispielen dieser Konstr.; 
doch Thuk. hat so vieles Eigen- 
artige in der Grammatik, dafs es 
nicht auffallen kann, wenn er gv- 
Acooechnı nach der Analogie der 
verwandten Begriffe Zmıuslsicheı, 
pogovrigew, peldeohxı mit dem Gen. 


verbunden hat. — xal zoUg Evum. 
setzt eigentlich ein voraufgegange- 
nes @drovg re (TovYg Auxsd.) voraus, 
was in Tdg te operäpag vadg nur 
implicite enthalten ist. — öxedar- 
tag 8c. tag vaug, wie gleich im 
folg. Kap. | 
12. 1. &näoneoye. feuerte an, 
poet. Wort. — mags&sıpsche ist der 
Raum im Schiffe, wo keine Ruder 
mehr sind, also der vordere und 
hintere Teil, hier natürlich der 
vordere. — 0 — rs zgooßoins 
tavıns 2, 48, 83. Im Deutschen gebr. 
eine Präpos anstatt des Genet. | 
8. &6 roöro re «t&. Ein solcher 
Umschwung Jer Verhältnisse also 
“ war eingetreten. —zegı&orn,schlug 
um. 8-1, 82,4. — yns re. CI. 
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exınAkovrag, Annedaıuoviovg 68 Ex veiv Te nal Es Tv Eavröv 
roAsulav obaav En’ ’Admvalovs droßealvew El nord yüg Enule 
tus ÖdEns Ev T& Tore Tois udv Nreıpdrag udiıora eivar xal 
T& nebl xpmristors, tolg Öt Daiassloıg Te xal als vovol nAst- 
0ToVv NMOOEJEIV. 

13. Tavımv ubv odv Tv Aucoav xal vs boregalag wEpos 
rı ngooßoAus noımoduevo Enenevvro' xal ri rolın Eni EvRa &g 
unyavas nopeneudav vov vehv tıvag Es ’Aolvnv, EAnitovres to 
xar& vov Ammeva velyog Unos uEv Eysıv, droßdsswgs 08 udkıore 
odang Eitiv (Av) unyavals. Ev rovro O8 al &x wüg Zaxdvdov 
vües Tov ’Adnvalov nagayiyvovraı nevrixovra‘ np06EBordNEev 
yip TÜV TE Ypovoldav Tivig adrois rov &u Navadnrov xol 
Xicı TEooagpss. hg Ö8 Eidov Tiv Ts Husıpov Önkırav neginienv 
tiv TE vijoov, Ev Te To Aumevı 0000g Tag vadg nal 00x EnmAEoVoas, 
droonoavrss önn nadogulswvraı, vore udv &s Ilporıv mv vi- 


streicht re. Doch ist nicht eigent- 
lich Steigerung, sondern die Neben- 
einanderstellung der beiden merk- 
würdigen Veränderungen beabsich- 
tigt. Sonst wehrten die Laked. vom 
Lande aus die zu Schiffe angrei- 
fenden Athener ab, sie verteidigten 
sonst Lakonien; jetzt müssen sie 
zu Schiffe gegen Lakonien ziehen 
und eine Landung versuchen, die 
sonst zur Kriegführung der Athener 
gehörte. — anoßalvsıw de conatu. 
— Von &ri noiv hängt rs Ööäns 
ab: einen grofsen Teil ihres 
Ruhmes, zu 1, 50, 2. — dnola 
xt&., wörtl.: bewirkte den einen, 
dals sie — seien, d. h. ein grofser 
Teil ihres Ruhmes bestand 
für die einen darin — zu sein. 
Anders Kr. u. Cl. Rauchenstein 
(Phil. 40): „weit im Rufe that oder 
wirkte“, äzl z040 Adverb, nicht 
substantivisch, das Subj. in den 
Inff. 7rewaraıs eltaı u. mootgeı. 
— Halaccloıs re, BC. elvaı. 


18. 1. Aclvn in Messenien. — 
to reiyog. Bis jetzt hatten sie an 
der nach dem offenen Meere zuge- 
kehrten Seite der Feste die Lan- 
dung versucht, wo die Mauer zwar 
schwach, das Ufer aber unzugängl. 
war (9, 2. 11, 2). Hier im Hafen 


war es nun umgekehrt. — £yaı. 
Nicht übel vermutet Ullrich Beitr. 
z. K. d. Th. 1, S. 26 &yov, weil 
dies eine den Lak. bekannte That- 
sache sei, also nicht von eAzikov- 
reg abhängig gemacht werden 
könne, selbst wenn man daraus 
voulfovreg entnehmen wolle Cl. 
u. St. sind ihm gefolgt. Indes nicht 
selten werden im Griechischen Sätze, 
die nach strenger Logik subordi- 
niert sein sollten, durch ud» — dE 
koordiniert (zu 1, 28, 4); sodals 
Dog wEv Eyeıw gleichsam dia uEcov 
eingeschoben ist, und zu &irlfovrag 
eigentl. nur &ieiv gehört. e. 8, 9,1 
Eroiwog 79 Enslvovg ulv un Avcım 
dn tag Ioduddag onovödg, Eavroü 
ö} 109 01040» idLov nomoaoda:. 
Der Inf. Präs. nach iinio, steht 
auch 9, 3. 24, 4. — Slsiv av mit 
Recht v. Stahl zugesetzt. 

2. zevrnaovee. „BO, nicht 40 (wie 
alle Handschr. aufser zweien lesen) 
mufs die Zahl der Schiffe sein, da 
es K. 23, 2. als noch 20 hinzuge- 
kommen, 70 sind, auch schon zu 
Zakynthos allein sich 37 befanden 
(s. K. 2, 2. 8, 8), welche, verstärkt 
durch einige aus Naupaktos und 
durch 4 chiische, über 40 steigen 
mufsten“. E. — IIewınw jetzt Prö- 
dano. 
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60V, #1 od noAd Aneyeı doiuog odoa, Emisvoav xul nbAlsavro, 
ri; 0’ doreonda napasxsvaodusvor bs En) vovuaylav dviyovro, 
Nv ulv Avrennisiv EIERDCı oploıv Es vv edpvymelev, ei Ö8 
un, bs abrol Ensonkevooduevo.. xal ol utv obre dvranıiyovro 
odrs & dıevordmoav, pockaı robg EomAovs, Ervyov Nonjouvres, 
hovydbovrss 6’ Ev Th pi Tas Te veüg EnAripovv xl NaGEOKEUL- 
Covro, Mv Eanien rıs, bg Ev TO Auuevı Övrı Ob OUIXED vavue- 
noovres. 

14. Ol d’ ’Admvatoı yvovres nad” Endregov rov Eonlovv 
Boundav En’ abrodc, xal rüc tv wAslovg nal mErebgpovgs MON 
tüv veiv nal Ävrinpmgovg TE00REOGVTES & Puyiv KuTeornoar, 
xal Emidihrovres bs dia Bowyeos Eromeav udv nolidg, nevre 6° 
ElaBov xul ulav Todrav abrois Avdgdar, rais 0: Aoıneig Ev tfj 
ylj xaranspevyvlaıs Eveßuihov' al Ö8 aal nAnoovusvaı Erı zplv 
dvdysodaı Exbrrovro‘ zul tıvag wald dvadodusvoı aevas elAxov 
av dvdoiv ds Puyıv hounusvav. & Sgüvres ol Aunsdauudvıoı 
zo negiaiyoüvres TB ide, Örıneo aürüv ol Üvöges dnekau- 
Bavovro Ev ii von, napeßondovv, xul Eneoßalvovres &s NV 
Dainssev Ebv rols önkoıs Avdelixov Enıhaußavdusvor TÜV yEiv' 


xal Ev vodw xsnwAvodenı Eins Euaorog © wi rwı nal abrög 


koym naiv. Eyeverd ve 6 Bbgvßog ueyas, nal dvrnAlayuevov 


3. 79 — söovyoolas. Der leicht 
zu ergänzende Nachsatz wird öfter 
ausgelassen, wenn ei ö3 un folgt. 
zu 8, 3, 3. Der Meinung Classens, 
dals gar kein Nachsatz zu ergän- 
zen sei, sondern og 2xl vavı. in 
enger Beziehung zu 7% ulv xt£. 
stehe, widerstrebt meines Erach- 
tens die Gliederung mit ut» — Ö8. 

4. & „für 6. Spr. 44, 4, 3 vgl. 
57, 10, 7. vgl. 8, 68, 1.“ Kr. CL 
jedoch schreibt 3, wohl richtig. B. 
— 00 ouıne®. In Wahrheit ist der 
Hafen von Pylos einer der gröfsten 
in Europa. Also Litotes. Die Form 
ouıng0s haben fast alle Codd. hier 
u. 7, 75, 5, und der beste Cod. 
auch 8, 81, 2. An allen drei Stellen 
ist es mit 09 verbunden und bildet 
eine Litotes; dies war auch gewils 
der Grund, die vollere Form zu 
wählen. 

14. 1. yvowreg, d. Objekt ist leicht 
zu ergänzen; so wird es mehrmals 


gebraucht, z. B. 1, 91, 2. — &s v- 


:ynv ar. 8, 108, 1. — og dıa Bon- 


z£0g verb. mit dem Folg.: wie zu 
erwarten in einer so kurzen 
Entfernung. Häufig di’ öAdyor. 
— avrois avdocaaı, welche Regel? — 
&v m pi norar. zu 1, 87, 6. 

2. ämeoßalvovres xr&. Dieselbe 
Scene 2, 90, 6. — £&v rovsw, an 
demjenigen Punkte. — xexe- 
Avodaı = nenwlvchnı Ta NoKYBara 
2, 8, 4: sei die Sache ins 
Stocken geraten. So mageoxeve- 
oo neben TapEoXEVaA0To avze . 
A. ui, —o=bo. zul, 
28, 2.— rıwl Zoyo verb. mit zapir. 
Poppo vermutet zig für zıw! wegen 
2, 8, 4, wo fast derselbe Satz steht, 
und verbindet dann & Zeyo. Un- 
zulässig scheint diej. Erklärung der 
Vulg., welche » un zımı für aun 
u7 nimmt, 


8. dvrmilayutvov mitCL, dasich 


zeol tag vods mit demselben besser 
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Tod EXRTEEmv TE6NovV nepl Tas veög‘ ol Te yüp Aansdaıudvıo 
ind noodvnlag nal Eunihkeog, bg eimelv, KAAo 0bölv N &x yüg 
Evavuayovv, ol TE Adnvaloı xparoüvrss ul Bovidusvor ij 
zapodon run bs Eni whslorov Enebeldelv ano vehv Ensloul- 
yovv. noAvv TE a6vov aopaoybvrsg dAAhAoıs au Tonvperloav- 
tes Öıexpldnsav, zul oil Aaxnsdauudvioı Täg xevas vads Av 
Tüv To npürTov Anpdsciv dısondav. aarucrdvres ÖL EX&TepoL 
& 6 orgaronedov ol ulv Tponaldsv Te Eornaav anal vexgodg 
anzdooav xal vovaylav Expdinoav, nal tiv vicov Ebddg ept- 
enisov xal Ev pviaxij eigov, hs rov dvögüv dneıinunsvov' 
ol Ö° Ev 17 haelpw IleAonovviaioı zul dano navrov Mön Beßon- 
Innbres Eusvov nark yagav Eni ri Ilvim. 

15. ’Es Ö& rv Zindornv og yyEidn Ta yeyevnusva wegl 
IIdiov, Edo&sv adrolg ws Eni Evupopk usyaiAn Ta TEAN nura- 
Pevrag & To Orpardnedov Bovisveıw zapaypüna doövras 8 Tı 
ev box. al bg Eidov Aövvarov dv rıumpsiv Tols dvögder xal 
xıvövvevew 00x EBodkovro 7 Uno Ammod Tı nudelv adrovg 1) 
ind Ahdovg Bunsdevras 7 xparndivar, Edobev abrois zpög 
Todg Orparnyods tüv ’Adnvalav, nv &dEAmoı, Omovödg nom- 
6auevovg ra mepl IlvAov, dnooreläuı & Tas ’Adrivas wodoßsıg 


verbindet. Es bringt der Gen. abe. 
— wie Cl. richtig hervorhebt — 
den neuen Grund hinzu, dafs auch 
im Verhalten zu den Schiffen, im 
Kampfe um die Schiffe die Art 
beider ausgetauscht war. — sg 
sineiv beschränkt das &Alo ovötv 
xte. Üb. letzteres zu 8, 85, 4. — 
5 — Enstsldeiv, das gegenwär- 
tige Glück soweit als mögl. 
verfolgen, ausbeuten. Stahl 
vergl. Pseudo-Platon Kleitoph. 408 
D Fnskeideiv ö: odn Erı To neR- 
yuarı nal Außeiv wurd reidang. UI. 
falst das Verb &re£ei®. lieber ab- 
solut u. den Dativ als Motiv des 
verbundenen ßovi. ör. „in dem 
gegenwärt. Glück d. h. im Ver- 
trauen darauf.“ 

5. »vsneovg in solchen Verbin- 
dungen gewöhnl. ohne Art.: 1, 54, 
1. 5, 10, 12 u. a., doch mit dem- 
selben dann, wenn noch eine nähere 

stimmung, wie dnoomövdovg hin- 
zutritt: 1, 68, 3. 2, 82. 3, 7,6. — 


— «al ano mavıov, mit Beziehung 
auf K. 8, 1. 2. 

15. 1. z& r&An naraßavrog. Wo- 
her die Verschiedenheit des Ge- 
nus? — 

2. N nearndnva die besten Codd.; 
gefangen zu werden. PiacH&r- 
rag gehört noch zu rl zadeiv 
(Euphem. statt &xodavsiv). Zieml. 
viele, aber fast nur schlechtere 
Codd. blols xearnenvaı, was sehr 
bequem, aber schwerl. echt ist. 
Die Vulg. unpassend 7 xeun®Ev- 
zug. — ra neol Ilviov ist wohl 
Objektsakk., ausdrückend, dafs die 
Angelegenheiten bei Pylos den Ge- 
genstand des Vertrages ausmachen. 
8. 8, 41, 2 779 Xodoav naradgouaig 
Aslav &noreito. 62, 2 0xeUn nal dv- 
Öganoda Keraynv noınoawevog. Der 
bei zoseio#«aı bereits stehende Akk. 
verschmilzt mit dem Verb. so sehr 
in einen Begriff (snevdsoda:, Ayj- 
£eodnı, aomafeıw), dals ein neuer 
Objektsakk. hinzutreten kann., vgl. 
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xsol Evußassng xal Tods Avöpaus &g rayıara neipücdeı xomi- 
vaodaı. 

16. Astausvov dt av Hreaınyav Tov Adyov Eyiyvovro 
oxovdal rowlde, Auxsbcıuoviovg utv rag vodg dv als dvavud- 
nocv xal taz Ev ri Auamvırj) ndsas, dacı hoav uaxpul, ape- 
dovvaı xoulsavrag &s IldAov ’Adnvaioıs, zul Önie un) Enıpegsıv 
To reıylouer uhte nara yijv uhre ara Hdlacsav, Adnvalovg 
öR Tolg &v vi viow dvögdar otrov düv rodg Ev ij Ihmelpm Aa- 
xednıuovlovs Exniumeıv Taxıdv xal ueueryuEvov, ÖVo yolvızas 
Exdoro "Artıxög diplıov zul ÖVo xordiag olvov xl xpEas, 
Hepdnovrı 68 Todrav Aulsen’ teure Ö8 Öpoavroav tüv Adm- 
voiov Eonkuneıv nal nAolov undtv Eonielv Addon‘ pvAcdassın 
Ö8 xal av vicov ’Adnvaliovs undtv Nocov, 80a un droßeai- 
vovrag, ul önia un Enıpkoeıv oO IleAonovvnoiov oTeaTo 
unfte ara yiv urhte nare Halassav. 8 rı 6’ dv Tovrmv zape- 
Baivosıv Exdrepoı al 6rioöv, Tore Askvcdeaı Tas Onovöde. 
&onsiodeı O8 aurdg ueypı od Enaveidoacıv ol &x Tüv ’Adıvav 
Aoxsdaıuoviov neeoßes‘ dmoorelinı ÖL adrodg roıiosı Adm- 
vodovs xal naiv xoulocı. EAd6vrav Öt tig te onovödz Asiv- 
odaı Tavrag xal Tas veüg dnodovvar ’Adnvalovg Öuolas oia6- 
eo üv napaiaßmsıv. al usv onovdal Ent Tovroıs Ey&vovro, Kal 
al viesg nagedsdnsav obocı mepl Eirinovre, al ol zpgoßeıs 
dnsordimoav. dpındusvor OÖ &s ras Adrivas Eiskav voudde. 

17. „Enesuvav nuäs Aaxsdaudvioı, & Adnvaloı, mepl Tüv 


Öogvpopeis zıva, wiohodorsiy Tıya. 
Ausführl. hierüber Rumpel Kasus- 
lehre S. 144 ff. 

16. 1. &untuneıw; die Verbesse- 
rung £orturxsıw (Dobr.) liegt da, 
weil dasselbe gleich nachher u. 26, 
9. 80, 8 gebraucht ist, ferner donleiv, 
&caysıv Öfter in dieser Beschrei- 
bung. Cl. meint, dafs hier zunächst 
die ungehinderte Ausfahrt in Be- 
tracht komme. — &» 15 nnelgo 
wegen des Gegensatzes zu &v 
vn0o; man erwartet &x rijs im. — 
övo are. — 1 Medimnos = 52,53 L,, 
1 Choinix = 1,094 L., 1 Kotyle 
= 0,274 L., also 2 Choin. = etwa 
2,2 L., 2 Kot. = etwas über Y, L. 
— also sehr reichliche Portionen 
für den Tag. — xedag ein Stück 
Fleisch, eine Ration für einen 


Mann. — Seoanove. K. 8, 9. — 
öc« un, nur dals nicht, so viel 
sie könnten ohne — zul, 111,1. 

2. 06 cı Ö’ @v. Wegen xal örı- 
00» und rore könnte man hier osar 
dg wünschen, doch häufig steht 
öorıg scheinbar für ei’ rıs. zu 2, 44, 
1. — önovv jedes was es auch 
sei, das Geringste. — &ozeicdnı, 
geschlossen solle er sein, d.h. 
gültig bleiben solle er. — }x- 
aveidmoıs. Üb. den blofsen Konj. 
zu 3, 10; 4 u. 1, 187, 2. — of &. 
Die Attraktion ist hier um so augen- 
fälliger, da diese Gesandten noch 
gar nicht einmal nach Athen ab- 
gegangen waren. vgl. zu 1, 8, 2. 

17. Der Redner hebt mit Nach- 
druck alle Friedensmotive hervor: 
die Unbeständigkeit ‚des Kriegs 
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&v 7) viom dvögäv nopafovrag 5 Ti Av bulv Te hpelınov dv 
zb adro neldouev al Aulv Es vyv Evupopav ds Ex TÖV Nap- 
ivrov xdauov uciıora ueAin olosıv. Tobs Ö& Adyovs uaxgore- 
povs od zapa rd slmdbg unnvvoünsv, KARA’ dmıybgıov dv Aulv 
od utv Poayels dpxdcı un noAlois ypjeder, wAslocı 8 &v db 
dv auıpds 1) Ö1ödoxovrdg Tı Tüv nooVgyov Adyoıg ro ddov 
xododsıv. Adßere Ö8 adrods un nolsulog und’ ds dköveror 
dıdaoxdusvor, baduvnoıv 6: Tod allg BovAsdsaodeı wods elöd- 
Tag Hymodusvor. dulv yap edrvglav Tv nagoücev EEeotı xu- 
kös HEodaı, Eyovsı ulv @v xparelrs, mpocAaßoücı dE Tuumv 
xal ÖdEav, zul a madelv Önse ol didas rı dyadov Anußd- 
vovres Tv dvdgarwv" del yag tod wAsovog EAnldı Ögeyovrau 
die Td xal za zapbvra ddoxnıtas sbrugüon. vlg 68 nAslorear 
ueraßoAcl Er’ dupdrepn Evußsßiaasiı, Ölxaiol elsı nal dnıorö- 
zaroı ziveı valg sungaplaıs. 5 Ti ve Öusreon mdRsı di Lumer- 


olav xol hulv udhıor’ Av &x Tod sixdrog rgooeln. 
18. „Ivare öt xal &s rüg Auerepas vv Evupogds dnıödv- 
es, oltıweg dElmun ueyıorov rw EAAivmv Eyovreg Taouev ag’ 


glücks und die Notwendigkeit, das- 
selbe nur malsvoll und besonnen 
zu benutzen, den Wert der Freund- 
schaft Spartas für Athen, die Stel- 
lung beider Grofsmächte zu den 
übrigen Staaten. 

1. 6 «vrö, idem, zugleich, 
ebenso eingeschoben 8, 47, 5. 6, 
2, 3. — uElln olosıv. Der erste 
Teil dieses Relativsatzes schien 
einen zweiten Participialsatz anzu- 
kündigen; doch weil der zweite 
Teil dem Gedanken nach nicht 
mehr geeignet war von zeidwuev 
abzuhängen, so mulste er entw. ein 
besonderes Verb. erhalten (xg/voue», 
yıyyoonmues) oder selbst ins Verb. 
fin. treten. — og ist limitativ. 

2. uaxgoregovg hält v. Herw. für 
Glossem. — 09 gehört nur zu rag« 
0 eio®os. Sinn: Wenn wir jetzt 
eine längere Rede halten, so wer- 
den wir damit nicht unserer Ge- 
wohnheit untreu, sondern wir thun 
es, weil es bei uns landesübl. ist, 
das Mal[s der Rede nach dem Be- 
dürfnis zu regeln. Es soll einer 
falschen Auffassung der spartani- 
. schen Brachylogie entgegengetreten 


werden. — &xıyagıov 69. zu 1, 74,1. 
— 00 wo; dann wann. ohne a» 
zu 1, 187, 2. Cl. sieht den in den 
Worten od — zejjedaır liegenden 
Rhythmus eines jamb. Trimeters 
(Peipers quaestt. critt. de Platon. 
legg. p. 57) als Beweis dafür an, 
dals &v nicht einzuschieben ist, wie 
v. Herw. will. — A0yoıs verb. mit 
RoR00EıV. „eine Oxymoron.“ 
Cl. Die Spartaner sind Männer der 
That, sie wollen das Angemessene 
thun, sei es durch Handlung, sei 
es durch Worte. Man kann damit 
vergleichen den Gegensatz 1, 22, 
1 u. 2: za foya tüv Asydevrov u. 
ra Zoya tov noaydevrov, Thaten 
der Rede und Thaten der Hand- 
lung. 

3. Nynoduevor, 8C. Todg A0yovg. 

4. Exovor are., indem ihr be- 


haltet, was ihr besitzt. — r0v 
aıEgovog verb. mit ög&yovraı. — Ta 
zogosıa Akk. der Beziehung zu 
evruzjoat, 


5. &7’ dupörega. 1, 83, 3; nach 
der guten wie nach der schlimmen 
Seite hin. 

18. 1. yyüre d£, sc. Srı dei dmı- 
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duög, ro6Tspov abrol xugichtepor voulfovres elvar bovvaı &p’ 
& vv dyıyusvor vpög altodusda. Halroı obre Övudusws £v- 
Ösie Enadoysv nur obrs uelovog zpooyevousvns Sßolsawrss, 
and 63 rüw del Önapyövrav yuhbun Opalkvres, &v & näcı To 
aürd Öuolag Izdoyeı. Gore 06x sindg duäg dia IV nagoüCEV 
vov baunv nöAshg Te xal TOV npooysyernuivov xul zo wüg vu 
ing olsoda del ud buüv Zoscdeı. ompesvav ÖL} dvöeiv, oL- 
zıvsg TAyada Es duplßorov kaypaadıg Edewro (zul vals Euagpogats 
ol adrol sbkvvsrhrspov Av RE06PEpOLWTO), T6v TE noAsuov wo- 
uioocı un nad” Öcov üv Tıs abrod u£gos Povinteı weraysıpi- 
few, vos Euvelvau, AAN ds dv al riga abrv Iyisavraı' 
„ul EAdyuor’ dv ol vowodroı mralovreg dıd To ui) vo Öedovudlvo 
avrod nıoTevovreg Enalpeodaı, Ev TB euruyelv Öv udkıore xora- 


oreiv raig söngaylaıg. — ?p’ &, Zweifel stellen, als ungewils 
das wozu, weswegen. ansehn. ds augpißoAov für sich zu 

2. oörs — dßeloavreg, noch Nehmen und zu erklären: auf un- 
weil wir — uns überhoben gewisse Fälle, oder mit Rück- 


hätten, und also mit Recht diese 
Demütigung erführen. Das Partic. 
steht dem &»dsi« parallel. zu 1, 
80, 1. — ano — draey., im Be- 
sitz (wörtl. von — aus) dessen 
was wir immer hatten. Dieser 
Sinn allein ist mit dem Vorherg. 
vereinbar. — &» o, in welchem 
Falle. — öndeysı, vorliegt, be- 
vorsteht, dals sie näml. als Bit- 
tende erscheinen müssen. Cl. ver- 
steht: „in welcher Sache (der Mög- 
lichkeit einer Fehlrechnung) alle 
sich in gleicher Lage befinden“, 
Ich glaube, dies müfste etwa durch 
6 navres dv Önolag Tadorey aus- 
gedrückt sein. 


3. 6aunv ze. wohl: die Kraft, 
Stärke, welche eine Hauptstadt, 
ein eigener Staat, und das Dazu- 

ekommene, die Mittel zahlreicher 

undesgenossen, euch gewähren. 
Als gewöhnl. possess. scheinen mir 
die Genet, nicht verstanden werden 
zu können, da dann duun» beim 
zweiten eine andere Bedertnng 
hätte als beim ersten. — zö ng 
töyns die Gunst des Glücks. 


4. 0Wpp0vmv Kvöowv ofrıyas. zu 
2, 44, 1. — Es dupißorov EHrevro 
muls wohl verbunden werden: in 


sicht auf die Ungewifsheit, 
ist grammatisch nicht zulässig. — 


copalog,aufeinesichernde,ge- 


fahrlose Weise, oder geradezu: 
behutsam, vorsichtig, wie 
dopaleis,1,69, 5. aopulele 3, 82, 4. 
Die zusammengerückten Begriffe & 
&upißolov und depalng bilden eine 


Art Oxymoron. — vowlsacı noch 


abhäng. von ofrıyag. zu 1, 137, 2. 
Ebenso ist Ind. und Konj. verbun- 
den im Relativsatze Demosth. gex. 
Timokr. p. 720, 19 "ndoo — n v” 
elcıw &v zo Ösouwenolo 7) To Aoımor 
xoraredocı. Was man sonst ver- 
glichen hat, ist verschieden. — usre- 
zeıglkew. Üb. das Aktiv zu 1, 112,3. 
— ovro Evveisan, ihn begleite, 
näml. den, der sich gerade nur in 
einer bestimmten Ausdehnung mit 
einem Teile desselben befassen, also 
ihm Mafs und Gang nach Gutdün- 
ken vorschreiben will. Der Ausdr. 


beruht auf einer (poetischen) Per 


sonifikation des Krieges. s. 1, 123, 
1 6 plv sdopynzas avrm ME000B- 
Ancag. 6, 70,1. Die ganze Stelle 
ist schwierig und die Auffassung 
des Einzelnen streitig. v. Herw. 
korr. jetzt oVrog dEeivaı. — adıar 


ny., sie beherrschen. — za oe 


Dovusvo ist Neutr, zu 1, 86, 1. 
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Avoıvro. 5 vor dulv, & ’Adnvaloı, xaAds Eysı ngds Tuös Teü- 
Enı, xl unnore Dorspgov, Av pa u meıddusvoı Opaiüre, & 
role Evötysrar, vomodNjvar TUyn xal Ta vöV nooywerioRVra 
xparioaı, EEöv dxivövvov Ödanoıv loyvos xul Evvesens ds ro 
Exsıra xurahınelv. 

19. „Aaxsdamudvioı 68 duäs npoxaloüvreaı Es onovddg ul 
dıdAvaı moAduov, Ödbvrss dv. eipivmv al Evunaylav zul 
&Ainv gıllav oil xl olnsıcıma & dAANkovg ündoyev, 
dvraıtoüvrsg ÖL Todg &x Tg viaov Avdgpas, xal &usıvov Nyov- 
KEvoL dumporspoıs un ÖtaxıvövvsvccdhaL, eire Pla Ödıapöyoısv 
ZREKTVXOdOnS Tivdg Hmrnolas eire nal ExnoAogundevres uäh- 
Aov Öv ysıomdelsv. voulfoufv ve rag usyaiag Eydoag uciıor’ 
av dınAdschn. Beßalos, 00x Tv dvranvvdusvös Tıs nal Enixpc- 
ioas r& wien Tod nolsulov nor’ dvdyınv Ögxoıs Eyraralau- 
Bavav un dad tod icov Evußi, AAN’ Hv, napbv rd wurd Ögüsaı 
robs vb Emisinks, al Aperd; nurov vınjaaz napk & nrgo0sÖeyNEro 
usrolog Evvallayi.. Öpelimv yap Nön 6 Evavrios u dvrauv- 
veodaı hs Pıiaodels, AAA dvranodouvaı dpsriv, Erommdregds 
dorıv aloydon Zuukvev olg Evv&ßdero. xul uöiiov mgög Todg 


zoA&uov der Hdd. u. dadurch ein 
Objekt zu &zıxgar. geschafft. Auch 
die Lesart aurov vın. st. aurd ist 
dadurch gerechtfertigt; zu &ynere- 
Aaußavav ist leicht das Obj. moAe- 
BLov zu ergänzen. — rar’ avayınv 
zwangsweise, dem eos zo &m- 


5. soaınoaı, erlangt habt. — 
dtöw. zu 1, 74, 1. 

19. 1. dıaAvoıv oA. auch Dexipp. 
fragm. hist. gr. III, 685, und 
bei Polyb., Luc, Plut. — rovg 
öx. Die Wahl der Präp. ist durch 





avraızovvrsg bestimmt. Dagegen 
17, 1 zeol tov &r ı5 vj0@ dvdgav 
noak&ovrag. zu 1, 8, 4. — dupo- 
teooıg, für uns und für euch. — 
diaxıwdvvevsche«ı unpersönl. Passiv, 
wie d. Simplex 1, 73, 2; „dals man 
es nicht darauf ankommen lasse.‘ 
— Bei ysıpwdeiev steht &v, weil 
dieser Mei des Satzes hypothe- 
tisch ist = site nal dumologan- 
Deiev, 6 El yEvoızo, wällov dv yer- 
ondeiev. — u@llov noch mehr 
als jetzt schon. 


2. diaelvsodn:, wie bei noleuor 
8, 114, 4. 8, 46, 1; beachte die aus 
der BE eu ue auflösen sich 
ergebende Verschiedenheit d.griech. 
Vorstellung von der deutschen bei- 
legen u. dem lat. componere. — 
Tov noAsulov hat Stahl korr. aus 


Tavoryvınpss L 2. 


eıntg der Milde gemäls, mit 
Milde entspricht. — un «dxo oo 
foov, unter unbilligen Bedin- 
gungen. — zopöv arte. indem er 

asselbe thun kann, nämlich 
Vertrag schliefsen. — xal des 
auzrov v. auch durch Edelmut 
ihn, den Gegner, besiegend, nicht 
blofs durch das Schwert (in Bezug 
auf das vorherige Zminparnoas. An- 
dere Ausgg. setzten das Komma 
nach dodon:, so dals zag0» kon- 
zessiv ist: obwohl er dasselbe 
thun könnte, nämlich un dxd 
od Loov Evußnvaı; dann würde 
aber wohl «uro oder rovro statt 
zö «vo zu lesen sein. — rap& & 
nooosdtysto, entgegen dem, was 
er erwartete. 

83. dyellov sich verpflichtet 


8 
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ueıtsvog Erdgoüs seüro dgücır ol Bvdgmmoı 7) Koöog Tods re 
Berpie Össverdeivrag, neyunauct Te Tolg wer Enoveios Erdoüdım 
vdnooächn: ned’ Ndoväg, mpög Ö8 rd Inrspavyoüvra nal wagt 
yvoyınv Ötanwäuvsdswv. 

20. „Huiv 6: xalös, einep note, Eysı dupossporg % Evvak- 
kayıi, Xolv vı dviisesrov did uEdov yavdnsvor hpöüg naraiıßeiv, 
dv 8 dvayan dddıov Univ &ydoav mpdg Ti} nova nal dülev äysiv, 
vuös 68 oreendnvaı av vüv nooxalovusde. Evi 0’ Övrav dapl- 
vom Mob üpeiv ubv Ödins xal Nuereges Yıllag MpoapıyPonsvng, 
Aubv ÖL nnd logged Tıvog (Tüg) Eunpooäs werpiag warazıde- 
usong Öturiupyöusv, xal adros re Avıl wolsnov elpijvnv Eio- 
used nal volg &Aloıs "EAknoıw dvazavow Nuköw omjiamuey 
ob xl Ev Tode Önäg aisınrsgoug Iyreovreı. woAsmoünses uiv 
yip dsapäs Ömorkowv dpkivrov‘ naruhvseig Öb yıyvoueuns, 
As vv bueis vd misov xUgıol Eore, Tv ydpıv Tpiv noochi- 
oovow. Av TE yvöre, Annsdcıuovloıg Ebsarıv üuiv @lkovg 
yiveodaı Beßeios, wörüv re ngoxulssausvov, yigssapevog TE 





fühlend. — Bebdene zu 1, 130, 
1. — todro, ro Zuusvew eig Evr- 
Omas. — dvdnoonche:, auch 
ihrerseits nachzugeben. — 
nug& yvaunv, gegen bessere 
Einsicht. 

20. 1. Cl. liest mit Haase «aldıov 
nuiv, St. lieber nuag dt oreendn- 
rei. Ich halte beide Anderungen 
für nicht nötig. Undg 68 or. ist 
durch 19, 1 öpüs zg0xuA. gesichert. 
Das duiv ist Objekt zu &ydoa» Zysıv. 
Die Laked. sagen, für beide Teile 
sei die Versöhnung ehrenvoll, denn 
wenn sie nicht eintritt, hat man 
(d. i. objektiver als haben wir, die 
Laked.) ewige Privasfeindschaft 
gegen euch, ihr aber gehet dessen 
verlustig, wozu wir euch auffor- 
dern. Der $. 1 weist also nach, 
dafs im Falle der Unversöhnlich- 
keit seitens der Athener diese allein 
auch der Schaden trifft. Der $. 2 
beweist erst das Ehrenvolle der 
Versöhnung für beide Teile, bevor 
die Entscheidung eingetreten ist, u. 
den Nutzen für ganz Hellas. — dv o, 
inwelchem Falle. — iöfev, wegen 
des Verlustes der Angehörigen. 

2. övIav Aueltav. zu 1, T. — 


incertum utris auctor 


aloygo0 rıvos von alcyE09 tı, wie 
die Gefangennebmung derer auf 
Sphakteria sein würde — <rns) 
vor Evupopag. hat St. mit Recht 
aus der Bemerkung des Schol. wie- 
der eingefügt. — »al &v rovım, 
auch in diesem Falle Die 
früheren Ausl. erklärten, als wenn 
rovrov stände. al enthält die An- 
deutung: sowie sie damals, als der 
Krieg ausbrach, euch für die Schul- 
digern hielten u. euch für die Schul- 
digern halten werden, wenn kein 
Frieden zustande kommt, so wer- 
den sie euch das grölsere Verdienst 
bei der Schliefsung des Friedens 
beimessen. — wolsuovvraı v. rols- 
udn. — doapas Önorlowv dekar- 
Tov, 50. nolsuodvrcı. Ebenso Lat. 
Kuapüs 
fast — &önAov öv. Ähnl. 125, 1. 
8. yvore, 8C. rovro. Übers. etwa: 
falls ihr also Einsehen habt. 
— Auxsd. gehört zu pllovg, vuiw 
zu #feorıw, yagonuepoıg und Peso. 
zu öuiv. Diese Partie. Ao. vertreten 
das Fut. exact. zu 8, 67, 5. — gi- 
Aovg are. vgl. 2, 7, 3. — Beachte 
den Gen. abs. aürwov zeoxcA. trotz 
vorausgehenden Aox.! 
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nüAlov 1) Prasausvorg. nal Ev Tovso za vövra dyade axnonsits A 
den sinos eiveı hubv yap nel Subv ade Asyovıav Tb ys 
ürko "Eiinvindv lass Örı bmodscursgov dv za ueyıosa rımjda.““ - 

21. Ol ulv oiw Aaxsdaruinsos Tosadre simon, voulfovzsg 
tobg Admwalous Ev sö nelv yodvm wuondäv mv Exıdupsiv, 
opar.di Evavtıouusrav woideadaı, Ösdousung Ö siphvns dauf- 
vous Öfbssdal re al Todg üvdpns drodacew. ol Ö8 Tag ulv 2 
onovöds, Eyovrss Todg üvdpag Ev Ti vicn, Kon aplasv Eusdur- 
fo» sroluovs eises, öndsav Boviamwras nossiedes mp0 Mbrods, 
00 ÖL zIEovog Kopeyonro. udicre de aurovg Evays Kitav 6 3 
Kreawsrov, demo Önmeroybg mar’ Exstvov Tbv yodvov dv sei 
vo nihde nıdavareros" ua insisev dronpivesdes GG xoN) Ta 
wiv Onie xal opäg abrodg reis &v Th vıjom naugaddwrag zpö- 
rov nomiohiea: ’Adrivate, Eidivsaw dt dnodivrag Aansdeasuo- 
viovs Niociav wel Ilyyes wol Teoıküve zei ’Ayalav, & 00 no- 
Au Eiußov, EA dad zig wgoregus kwpßessn: "Adyudav 
fuyywonsdvreov xura Evupopas zul Ev TB rire Öeousveov tu 
u&llov oaovöär, xomisanodea Todg üvögus nal anovöas zonj;- 
cacduı 6mboov üv doxf; yodvov dimporegoss. 

22. Ol ö8 npös uEv Trv dmöxpisımw obölv dvzsinov, Euwe- 
öpove O8 ogplaıv EnkAevov EAtodeı oizıves Akyovreg nal duodor- 
reg wepl Exndarov Evußngoovras xara hovylav 5 vı dv neldaoıv 
aAknkovg. Kikov 68 Evraüde IN noAdg Evkxsıro, Adyov yıyva- 2 
Oxsıv ulv xal nodtegov obÖö8V Ev vo Eyovrag Ölnaov abrovg, 


gebraucht. Die a Worte 
sind mir immer verdächtig vorge- 
kommen. Grote, Steup u. v. Herw. 


4. z& uyıora, aufs höchste, — 
zuunoet, 80. Yulg  GMPOTEgODg. 
Beachte den prächtigen Schluß: 


Unsre Einigkeit ist unsre Macht! 

21. 1. aop&vovs viele, auch gute 
Codd., besser als die Vulg. «oue- 
vog. Thuk. gebraucht überall nur 
das Adj. 

2. £rofuovg hier Femin. So flek- 
tieren hin und wieder auch an- 
dere gute Schriftsteller (Herodot. 
5, 31, 5. Demosth. de Cherson. 
$. 15 und viell. $. 46, die Poppo 
citiert), Spätere öfter. — ro nieo- 
ses ogeyoveo offenbar absichtl. der 
Ausdr. von 17, 11 gewählt. 

3. önpayayös ohne die schlimme 
Nebenbedeutung, die wir damit 
verbinden, ist v. Thuk. nur hier 


beseitigen sie auch. — IInyas der 
Hafen v. Megara am Golf v. Korinth, 
vgl. 1, 103, 4. — Ayulev. zu 1, 115, 
1. — rg zmeoreges Euuß. der 30). 
Frieden; s. 1, 115, 1. — s) uallov 
verbunden wie sv uallov. — 
670009 x00v0v, auf wie lange. 
Akk. wie 8, 114, 8 u. B, 47, 1. 
22. 1. &vußnoovscı, d. Futur nach 
welcher Regel im Relativsatz? Als 
Objekt ergänze aus opfsı — avrois. 
2. woAvg dveneıro, auch Her. 7, 
158 u. Demosth. 18, $. 199. ein ad- 
verb. Gebrauch von roAvg wie in 
nolvs dei, usyag dei u. A. Vgl. 
das lat. multus instabat. Sall. Iug:84. 
8* . 
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oapig 0’ sivaı xal vv, olrıveg ro ulv nAidEı obölv EdERov- 
ov sinelv, ÖAlyoıs Ö8 dvöpdsı Edvsdooı Bovkovraı yiyvaodaı‘ 
aAAO Ei Ti Oyılg Öinvoodvraı, Akysıv Entisvoev Enacıv. $EWV- 
reg 08 ol Aansdaıubvioı obrs aplaıv oldv rs dv &v ninde 
einelv, Ei vı xl und vis Evupopäs Eöbxsı adrols Evyyapelv, 
un &s rodg Evuudzyovs diaßiAndHow sindvres anal ob Tuybvres, 
odre todg Admvalovg El werplois noıfoovrag & pOVRaAOUVTO, 
dvsyhopnsav Ex röv 'Adnv&v ünpexroı. 

23. Ayınousvov O8 adröv Örsivovro Ebdüs al arovdal 
ai neol IlvAov, aal Tag vos ol Aunsdarudvıoı duntovv, nadErEo 
Euvexsıro’ ol 6’ Adnvaloı Eyairuare Eyovrss Enıöpopiv Te ıü 
teıylouerı napdonovdov nal &Aka oda dkıdioya donodvrea eivaı 
oox aneöldosev, layvaıböusvor dr ÖN sipnto, Ev anal 6rioüv 
xegaßedn, Asidadaı Tas omovöds. ol dt Acxsdarudvıoı dvre- 
Asybv TE nal dölanua Enınaissavres rd TV veiv dnsAdovrEs 
&s nbAsuov xadloravro. al va nepl IldAov Sn’ dupordoov 
xard xpcrog EnoAsuslto, Adnvaloı utv Övolv &vavriaıy del av 
vi6ov nepınakovrss vhs huloag (Tg 68 vuxtög xal Änadaı wEpı- 
hpuovv, nANv Ta obs To neAayos, Önbre Avsuog Ein’ al &% 
rov ’Adnvov adrols sinocı viss dplxovro Es Tv pvlaxıv, 
Sorte al näscı Eßdourxovre Eyevovro), IleAonovvioroı Ö& & 
Th naslom oronronedcsvöuevo xal nE00PoAdg mMolwduevor TO 


3. el cı ist Emendation von Poppo 
für el re. ds — dıaßindacıw. 
So dıaßarrlsın &; bei Thuk. noch 8, 
109, 2, einigemal mit dem Dativ. 
— 00 Tuyovreg. zu 8, 42, 5, u. 82, 5. 


28. 1. &yıxouevov. Die Hin- und 
Herreise hatte ungef. 20 Tage ge- 
dauert: 39, 2. — dısivovro, ge- 
mäls der Bestimmung 16, 2. Cobet 
verlangt ÖdısleAvvro, weil mit der 
Ankunft sofort der Vertrag aufge- 
hoben war, u. St. hat eg aufgenom- 
men. Doch ist das Imperf. erträg- 
lich. — z& reıglouerı. Üb. d. Dat. 
zu 1, 73, 1. — 0 rov veov, das 
Verfahren mit den Schiffen. 


2. ca zegl Ilviov halte ich für 
den Nom. zu 8, 6, 2. — Ad'npeior 
tv_ — zepımleovreg, anakoluth. 
om. nach Zrolsneito. zu 2, 58, 
“ 


4. — Övoiv dvavıiaıv, mit zwei 
sich entgegenfahrenden, se. 


veois, was Cl. u. St. aus der Valg. 


aufnehmen. Doch wie mannigfal- 
tig der Gebrauch der Ellipsen im 


Griechischen ist, zeigt die reiche 


Sammlung bei Be. 183 ff. Und hier 


ergiebt sich das Subst. aus dem 


Verb. von selbst, ganz wie opdalus 


bei Aristoph. Wesp. 615 za@gaßle- 
&vavziaıy wie 


novon Hareom. — 
auakoı Zvasıiaı 1, 93, 5. — zeQı- 
oopovv ist wohl hier und 26, 7 
intrans. zu nehmen; so wenigstens 
in den beiden Stellen, aus denen 
man es noch kennt (8. Steph. Thes.). 
Dann heist z& me0g To melayos: 
an der Seite nach dem Meere 
zu. vgl. r@ zeös Boppäv, T& E06 
Iletovag u. & An dieser Seite also 
lagen sie nicht, wenn Wind 
war. 8. 26, 7. — Eßdounxowre. 13, 
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TelqEi, Ox0NoÜVrES xuıpbv Ei Tıs napanecoı Gore Tods &vögas 
80a. 

24. 'Ev rovro ÖL ol [Ev rn ZinsAle]) Zvpondsı xal ol 
Evumeyoı obs Tais Ev Meoaivn Ypovgodsaıs vavel ob &AAo 
vavrırov Ö XapEdxEvVdLovto X000x0wlouvres ToVv möAsuov Emor- 
oüvro &x rüg Mesorhvns (xal udiısra Eviyov ol Aoxgol Tüv 
Pnyivov xoro Eydgav, nal worol dt daeßeßAniassav navönuel 
&s tiv yiv airöv), al vovuaries dronsiıpgäcdaı EBovAovro, 
doßvrss toig ’Admvaloıs rag ulv nagovsag ÖAlyas vaüs, Tais 
0: nAslocı xl weiAlovacıs HEsıv muvdavdusvor iv vijoov 70- 
A10gxetodeı. El yop nparhosav To vovrınd, vo Piyıov Hirıkov 
sen Te nal vavolv Epopuoüvres badlogs zeıpnosoduı, nal Hön 
opyäv loyvoa Ta nodyuarae yiyvsodaı' Eiveyyug Pag xEıUEVvov 
tod te ‘Pnylov dxgwrnolov üg ’Irailas tüg te Meoohvng is 
Zixsilas, vols Admvaloıg obx dv eivar Epopuslv xal TOO op- 
Buod xgpareliv. Eorı Ö2 6 nopduds  uerabb “Prylov Ddiason 
xal Meoohvns, Insg Boaydrarov Zixeile vüg hmelpov dmeyesi‘ 
xal Zorıv hi Xdpvßdız aAndelsa tovro, 7 Odvaaeos Akysraı Ödıa- 
aAsdocı. Hıa orevdoenta dt xal. Eu ueydiov meiayov, TOO TE 
Tvgponvınod xul Tod Zuneinod, Eoninrovon 1) HdAncsa Es. würd 
xul bohöng oboa elndros yaleıı) Evouiodn. 


2. — naıpov — core c. Inf. wie im 


öydoav. Kap. 1, 2. — xul — Ö8. 
Lat. occasio c. ger.; vgl. es mit 


zu 1, 132, 4. 


Inavos c. worte u. dem Inf. z. B. 
1, 90, 3. 


24. 1. ol &v ıy Zunelle Due. die 
attrib. Stellung einer solchen Orts- 
angabe ist sonst nur gebräuchlich, 
wenn die dadurch bestimmten Leute 
von anderen gleichen Namens oder 
von einer an einem anderen Orte 
befindl. Abteilung derselben Leute 
unterschieden werden. So stets z. B. 
im vorigen Buche of &» 7 Zın. 
A9nvoior u. &. Entw. ist es an falsche 
Stelle geraten — v. Herw. u. St. 
stellen es vor od — oder, was mir 
wahrscheinlicher dünkt, es ist aus 
einer Randbemerkung i in den Text 
geraten. Auch new. ng Ir. u. 
vg Zunei. in $. 4 machen mir den- 
selben Eindruck. — zoög — vavol. 
8, 115, 3. 4, 1, 1.u. 4. 


2. Taov Pnyivav Gen. obj. zu 


8. 3Bodlorzo, ob Zugen, nal of 
Evunezot. — ÖpüHTEE Hure. er 
die Satzform ze 1,16. — Öhlyas 
Prädikat sc. od00g. — tais — nee, 
unter Eurymedon und Sophokles. 
— m voor, Sphakteria. 

4. zeıqmosodaı. st. des Aor. (St.) 
Bh. setzt &v zu ylyveodaı; doch 
ohne zwingenden Grund; y/yv. kann 
futur. Sinn haben. 8. Stahl zu 8, 
92, A. Nach Adrnvaloıg haben fast 
alle Codd. noch te, was Cl. mit Zu- 
stimmung von Stahl und Meineke 
gestrichen hat. — elvaı = £$eivaı. 

5. nelayav v. Baiacon unter- 
schieden. Vgl. etwa „das Meer“, 
ein bestimmtes, u. allg. „die See. a 
— Odvooedg ze. 8. Od. u 235 fl. 
&ornintovoa steht dem due oTE- 
vörntea parallel: wegen derEinge 
und weil das Meer etc. zul, 
80, 1. 


5 
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25. ’Ev rein obv z@ usrakd ol Zivpaxdsı al ol Eun- 
. payoı vovalv ÖAlya nAslocıw 7 Toidaovre Nvayaaodnoav dabk 
zig Nusoes vovuariocnı nspl aAoiov Öanikovros, dvrsnaveyb- 
usvor ods re Adımalav vorög Ecnaldexn nad 'Prnyivas bercb. xod 
vundevress Ind rov ’Almwalov da rdyovs dntnisvcev bc Iru- 
avoı Ervgov ds T& olxela Ovpardnede, v6 Te &v il) Medanvn xal 
&v ı& 'Pnylo, ulav vaüv dmoAksavrss' xel vöE dmeydvero vo 
!oyo. wird 6b vodro ol uw Aoxpol daijideon 3x vis "Pryivar, 
Ent Ö3 vv IlsAmplda vg Mesonvng EvAleyslauı al Tv Bvon- 
xo0lov »al Evumdyav vie Kouovv zul 6 webog adrols mapiv. 
g00nAsVoavres Ö8 ol Admvaloı xel 'Pnyylvor, sgävrss Tag vaög 
xevüs Eveßeiov, nal yaipl ıönpk Emıhindelen ulav veur alrol 
dnmissav vv dvdohv dronoivußyodvsov. xl usa Tode Tv 
Zivpaxociov Zoßuvrmv £s vüs vads xal wupasisbvroy dd xdio 
&5 lv Msoorvnv, abdıs zoooßaidvres ol ’Adnvaloı, dsosLua- 
sarrov Eusivov zul noosußsAövuov, Eriouv vadv dmoAlvovdı. 
xoi Ev TB zagdnim zul TÜ vonuayiae Toiovrorgdun Yevousvy 
odx Eirccov Eyovres ol Zuaauduıoı napexonlo@nsav &s zov Ev 


tn Meoorvy Auudvo. xol ol ubv ’Admvatoı, Kapaglung byyal- 
Hsiong noodldocdn, Zvpaxosioıg bu’ "Apylav xl Tüv us’ ad- 


tod, &nAsvonv Ensigs‘ Mesorjvio 0’ &v radrm navönuel xard 


Codd. auroigs. Dann hiefse es: sie 


25. 1. evrenavayousvos, v. Herw. 
verdarben ihnen, was aber dem 


hat den Aorist korr. 

2. 0 re ist Emend. v. Reiske 
statt cors. Der Wiederholung des sen ist. 
Art. naeh «al bedarf es nicht; s. 5. 0ono xalo am Seile. 
1, 7. af ce &u suis vnjeoıg za) & Schiffe wurden also von Leuten 
zeig nmelgois. 8. 4b, 2. 85, 5. 7, od. Pferden längs des Strandes ge- 
7, 1. Die Worte von zo rs bis ‘Pn- erogen. Vgl. uns. Leinpfad. — 


ylo sind aber — wie St. u. v. Horw. 

vermuten — wahrscheinlich nur 

ungeschiektes Glossem, denn Rhe- 
on war Standort der athen. Flotte, 
essene der der Syrakosier. 


3. Ilsiogida, bekanntes Vorge- 
birge, jetzt capo di Faro. 


4. Ögdvrag, Tas v. uepag wie 24, 
3. — wvcel analzany , sie selbst 
verloren. — sUüsol im Ge 
satz dazu, dals sie in der of 
nung, ein "feindliches Schiff zu er- 
beuten, den Angriff gemacht 
hatten. Eine Lücke anzunehmen, 
sehe ich keinen Grund. Die heat. 


Zrocıumoavıos erklärt der Schol.: 
UNERLYaENadFTnv al HETEMELAGN- 
zay zag veads, Ivo u mollon dic- 
ornuazog övrndao Berc peitaros 
gung dußallew vois Alva. 
Durch uersapleus tags was um- 
schreiben es auch alte Lexikogre 
phen. Weiteres bei Ol. — daoäle- 
ovoı. Diese Flexion für — aa: findet 
sich auch bei eadearn Attikem, 


zieml. oft bei Isokr., zuweilen bei 


Xenoph., bei Thuk. noch sicher 1, 
51, 2. vgl. dpsvos 5, 19, 1. 28, 4. 
24,1. Nach P. — Kanvelvng, Hafen- 
stadt im Südwesten. Zur Geschichte 
des Ortes s. 6, 5. — Aezlov, sonst 





Zusammenhange nicht angemes- Ä 


Die 
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yav xal valg vevalv kun darpdrevaav Exil Nafov rw Kainıdı- 
nv Öu0opov oder. xal zH non Aulpe zeiyhosss moshsavrss 8 
zvods Naklovs dönovv ıv yiiw, ri 0’ dorspnla zais ulv voual 
sspıXistoantes nura vov Ansolvnv norapdv iv yiv Eönovn, 
Ta 68 need moög erv dA SoeßarAdov. Ev vodrn ÖE ol Ziuskol 9 
ünse iv ünpev mollol nareßaıvov Bondoüvrss dm) zodg Meo- 
onvlovs. nal ol Nakıoı bg Eidov, Hagariaavreg wel nupeaxsievb- 
uevos &v Savrolg ds ol Asovsluoı oploı nad KAloı "EAinves Euu- 
uazoı & rıumelav Snepyovrai, Endpausvrrs Äpvo Ex rüs nolsmg 
wgoozintovs. rols Meoonvios, zul Toyarısg Anextemev TE 
Sata zullovg, anal ol Avızol yailsnös dnseybonsav dr’ olkov' xul 
yo ol Bepßapcı Ev rats Ödols Imınsadvrsg wods wislorovg Öi- 
&pDsspav. ol al vies oyoüscı ds rim Msearivnv barzpov &n’ 10 
oixov Exassı Öısupliängev. Asovslvor 0 edhdg xal ol Euuue- 
zo: usre ’Adnvalaon ds raw Mecariwyv Gs xenaxaufvnv darod- 
tevov, od noooßeilovzes ol adv Admvaloı xare vov Auudva tals 
vovolv ineipau, 6 O8 asLös nobg vv mddım. Emendgounv Ö&11 
soınadusvos et Maaarvioı xel Aoneßbv Tivss url Tod Amuo- 
veAovg, od ussa vo nddog Eyaurslsipdnonv pooveoi, EEanıvalas 
NE00NSOHsPFrEg TEELOVA TOÜ Orparzsuerog röv Asovılvov To 
roAd zul dnenesıvav noAdovg. löbvrss Ob 08 Admvaloı xal do- 
Bavrss dad ram vehv EBondovv, nal narsöinfgav vobs Mesen- 
viovs ulıy 85 vnv nökıv, TEvapayuEvors dxıysvöusvoi’ Hal TE0- 
zclov orhoavrsg Avsybonsav &s vo "Piipiov. werd dt voüro oi12 
wbv iv Ti Zunsile "Eiinves Üvsv vom ’Adnvalov ask yiv 
Euroctsvov du’ dAikowg. 


und 8, 31, 3 heilst es doßoAn» oın- 
ocusvog ty molsı. Das Gewöhnl. ist 
ngooßallsıy, was P., St., Cl: u. 
v. Herw. aufgenommen haben. 


nicht genannt. — Über Nafos am 
Ätna s. 6, 3, 1. 


8. mepimleveaursee, näml. um die 


Landzunge bei Naxos herum. — 
Anseivnv, wahrscheinlich der jets. 
Alcantara. xard r. A. wie Kap. 3, 
7, 4: auf dem. — zoös ın7 ndlıy 
deißaitos erklären einige: sie 
machten gegen die Stadt zu 
einen Einfall, Dies wäre aber 
doch ein Einfall in das Gebiet 
von Naxos, in dem sie sich ja schon 
befanden. Vielmehr: sie machten 
einen Angriff gegen d. Stadt; 
such v. 8, 86, 3 verstehe ich 2of- 
BaAor von dem Angriff auf d. Stadt 


9. ol Zinslol. zu 3, 90, 1. 115, 1. 
— önteg — narefaıvov, zogen 
zahlreich über die Berge 
herab. — &v Eaveoig = #rv dlln- 
Zoıg. — Aldor "ER. &. Sie hielten 
also die Sikelier für Sikelioten. D. 
Hdschr. aufser zwei oder drei der 
besten of &Aloı weniger passend. 

10. dneleww absol.: griffen an. 
a. 48, 5 Eml ea Zoidysar naunv 
zeıgdosıy. — Anporeing nicht be- 
kannt, daher der Artikel auffällig. 
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26. ’Ev 2 17) IIdAo Zrı EnoAsdpxovv Todg &v vi) viow Aaxz- 
daıuoviovg ol Admvaloı xal Tb Ev vi hasipo arpardnsdow Tür 
IlsAoxovvnolav xard yapav Eusvev. Eninovog 0’ Tv Tois A 
veloig I; pvlaxı) altov rs drople xal bbarog‘ ob yap Tv xorivn 
drı un) ula Ev ar) vij dupondAsı tg IldAov xal abın ob weydin, 
aAAc Öraumpevor TöV xayAnxe ol nAsloroı Ex vi Dalacan Exrıvov 
olov sinds Dbmp. Arsvoyweple re Ev ÖAlyn oTpnronsdsvousvors 
&ylyvero, xal Tov veiv obx Eyovasv Öguov al ulv oltov & 
ch yi heoöVro xard ugpog, al ÖL uerdopoı Öpuovv. ddvulen 
ve nAsioınv 6 yodvos napelys napd Abyov Exıyıyvöusvog, O0S 
Govro Ausoßv dAlymv Exnoksopaijsev, Ev vico re Eorium xal 
ddarı KAuvpd 1gmu£vovs. altıov ÖL Tv ol Aaxsdaıusvıoı X0- 
sındvreg Es nv vicov Eadyeıv airdv Te Tov BovAdusvov dAN- 
Asuevov xal olivov xal Tupdv xal ei rı Kilo Poüue, olov Öv 
&s noAıopaiav Evupeoen, Takavrss doyvoplov noAloü xal Tüv 
Elihrov ro &sayaydvrı EAsvdspiav Inoyvovusvor. al Eonyov 
&Aloı TE napanıvdvvsvovreg xal udkıore ol Eiimreg, draigovres 
dd rüg IlsAonovvicov ÖmbdEsv TUyoısv nal naranieovres Eri 
vvxrdg &s TE npbg To meAayog Tüg vioov. udlıora 08 Eripovv 
avEum narapEpssdeaı" H&Kov yap ryv pvionnv row roıpov EAav- 
Davov, Öndrs nvsüun En növrov Ein‘ &nogov yag Eyiyvao 
repıopusiv, toig Öt dpsıöng 6 aurdnlovg vadsıorıraeı" EnaneAlov 
yap r& nAola Terunusva yonudrov, sul ol Önilreı ep Tas 
xurdpasıs vis vicov Epdiaseov. daoı ÖE yaldvı aıvövveuaser, 
nAloxovro. &0Evsov Ö& xal nara rov Auueva xoAvußmtal Upvdoon, 
xurmdlo Ev doxolg Epkixovres uraove ueusAıtousvnv nal Alvov 





26. 2. örı un = el un, auch 94, 
1. 7, 42, 6. Die Entstehung des Ge- 
brauchs ist leicht zu erklären. — 
olov einög, wie man es da er- 
warten kann. 

3. 00x 2yovaa» öguov, näml. an 
der Insel, weshalb sie im offenen 
Meere vor Anker liegen mulsten 
(uSTEmE0: Meuov»). 

4. oüg, als wenn ein Demonstr. 
vorangegangen wäre, fast —= orı 
aurovg. vgl. zu 2, 44, 2. 

5. altıov — mE0ELıNOVTEg. 
36, 2. — ro» orvi., 8, 66, 1. — 
AAniksutvov nach Cobet die beste 
Form; alle Hdd. «Anleouevor, — 
Dem Konj. Evugp&en zieht Cl.. den 


zu 8, 


Opt. vor, da a» hier d. Problema- 
tische der Wirkung ausdrücke. — 
zo &oayayovsı jedem der einge- 
führthaben würde, der einführe. 

6. v. Herw. klammert of vor Ei- 
Amtes u. dd ein. — Erı voxrog. zu 
1, 80, 4. 

7. &noovv nur hier mit d. Infin. 
— zsp10opuEivV. zu 23, 2%. — To% 
Öt are. = ol Ö8 (ol Eiloreg) xar- 
enhEov 00 Yeıddusvor Tv vew. 
Dieselbe Aukofpfung mit roig 88 
1, 102, 2u.& — yaoinvy. Kann 
der blofse Dativ eines allein- 
stehenden Subst. temporale Be- 
deutung haben? vgl. zu 1, 44, 1. u. 
8,54,4. Krüg. vermutet ö’ &v yaarııy. 
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artpuu xsnouutvov' Kv rd np&rov Auvdavovrav pvAaxal Vare- 
00v EyEvovro. ravıi Ts Todazm Exdrepoı Ersyvövro, ol wir 
gontunsıv va aııla, ol Ö8 un) Auvddvsv apäs. 

27. Ev d8 vals Adhvaıs nuvdavdusvor nEpl Tg Argariäg 
Or tolaımmpeltaı xl olrog volg Ev ri viom örı. daniel, Nnd- 
g0vv xal Eösdoinssav un Ophv yeıubv iv pvilanıv EnıAdßor, 
Öpßvrss Tüv rs Enındslov vv nepl rıjv IlsAondvvnoov Kouuönv 
övvarov Eoousvnv Euc Ev ywolo dprium xal old’ &v Hegsı olol 
te Övres lnava nepıneunsw, vbv TE Eyopguov Yoplov disuevov 
Övroav 00x Eadusvov, AAN 1) Opäv dvivıav Tv pviaxıv rEpL- 
yernjosodeı Todg üvöpug N rolg wAoloıs & Töv oltov abrols Nys 
sınöve ınonoavras Exniedoeoda. ndvrov 68 Epyoßoüvro ud- 
Auora Todg Aansdaıuovlovs, Orı Eyovrds Ti layvobv wörodg 
Evduıbov obxerı oplaw Enıxnpvansdccheı‘ xol usteufiovro Täg 
onovöadg ob Öskdusvor. Kitov Ök yvods alrav iv Es abrov 
brorplav nweol vis awAdung rüg Evußdosms od TEAndN Eypn Akysıv 
tobg Ebayp£ilovros. nepawodvrov Öf Tüv dyıyusvav, el m) 
oploı xıarsdovoı, naraoxdrovg tiväaz neudar, N0EIN Xardeaxo- 
nos aurög uerk Gsayevovg bad Adnvalov. nal yvodg Örı dvay- 
xeadhasraı N Tabra Adysıv olg Öıeßailev N Tavarria einbv 
Yevöng pyavrjocsadeı, mapmve rols Adnmvaloıs, 6g&V abroödg xl 
bopumusvovs Tı z6 nAEov Ti) yvayum Orpatsvew, bg EN xare- 
@x6movg ulv un meuneıv undt dıameAlsıy xaıpbv mapıEvras, el 
Ö: doxsi adroig dAndN eivaı ra dyysiidusva, wislv Enl Tods 


27. 1. Orı nachgestellt. zu 1, 77, aus Ögärrss ein vonlfosrss zu 


2. — ralcınopeitaı vgl. 8, 3, 1. — 
6o@vres xte. Von ögwvreg hängen 
die beiden koordinierten Satzglieder 
zo» re — doouesnv und rov re — 
doousvor ab. xal — nepızlursıv 
enthält, sowie &» zogio denum, dem 
es parallel steht, den Grund von 
dem ersten dieser Gedanken. au« 
hat nach meiner Meinung diese 
Beziehung: abgesehen von der win- 
terl. Jahreszeit, werde die Zufuhr 
zugleich nach einem öden Platze 
stattfinden müssen, &» ist wohl ge- 
setzt, nicht eis, weil die Zufuhr für 
das an jenem Platze stehende Heer 
bestimmt ist. Andere lassen auch 
“al 006’ — Övres von 6ehrres 
abhängen, zum Nachteil des Sin- 
nes, — dA2’ 7%. Von hier an ist 


denken. 

2. z) loyvoov, eine Sicherheit, 
die Männer zu retten. 

83. aoAvuns. zu 1, 92%. — Osays- 
vovg nicht weiter bekannt; viel- 
leicht der von Arist. wiederholt ver- 
spottete. Andere ziehen @soy. vor. 
Gilbert a. a. O. S. 181 hält ihn für 
denselben, welcher den Frieden des 
Nikias u. das Bündnis mit Sparta 
(5, 19 u. 24) beschwor; er sei aus 
Acharnai gewesen u. jedenfalls als 
ein Anhänger Kleons in die Kom- 
mission gewählt worden. 

4. olg ist Masc. — sounuevovg. 


8, 92, A. — garnceohaı. ber 
den Inf. Fut. zu 1, 27,2. Rauchenst.: 
korr. nicht übel gyarnoeraı. — rl 


to nitov wie rl uüAlov 21,3. 


4 





5 


2 


3 


122 THUCYDIDIS 
ävdpns. al Es Nıxiav vov Nınygarov arouımyov Övra dnsch- 


uuvsv, EyBodg üv ul dmrıubv, Hadıov eiwnı wapaaxsvjj, 
ävögss slev ol Orgamnyol, wisdaayreg Außelv voUg Ev ch von, 
aa abrdg y’ &v, sl Toys, woridas Taüre. 

28. O d} Niwias vv ve ’Adnwaiav cı Gnodogvßnodvsav 
&g vöv Kitova, 5 rı od ael vüv misl, ei dadıdv ya ads pol- 
verar, xal Eua Ögbv abrov Ernıriubven, Endisvev Ko Tıva Beo- 
Asscı Ödvayıv Anßbvra To Enl opäs sivaı Änıyaspgeiv. 6 O8 To 
ulv zgörov oldpuevog abröv Adym udwov dpıdvar Eroluos Aw, 
yvoog Ö8 so Övrı napadnoelevre kvsyapsı nal 06x Epn abreg, 
AR Exslvov Growinyelv, Ösding Ad vu oda Av oldusvdg al 
ebröv voAufenı ünoywuehons” uhr: Bi 6 Nixiag Exkisws wel 
£Eisraro vis Enl Ilvio deräs xl udervons soo; "Adnvaseus 
Zmoistto. ol d8, olov Öylog gılsi zoısiv, Bam ukilov 6 Kidav 
Önspevye röv nAodv xal Ebavsybosı TA sionpkva, viom Exsms- 
Asdovro ra Nixie nagadıddvar av deynv wal dusivo Ersßcen 
wasiv. Sors 06x Eyav Drag vv sipnusuov dxı Eanarkapf, 
Iplararaı vov niedv, nal nageittiev obs poßstoda: dpn Aaus- 
Öauuovlovg nAsvosohel ve Außiv Er ulv rüg ableas obdEun, 
Anuviovs 08 „al Iußplous Tods nagbvrag ul meiraogäg ei 
noav Ex re Alvov Beßondmuösss nal Kilodes voßsras TEgguKxe- 
Slovs‘ raüra 08 Eywv öpn mpög rals dv IWio eroarıWraus Fr 
zig Nusodv elnocıw A ükeıw Aausdnıuortous füvres A also 
sich gewinnen würde vgl. 
sustinere 


. St. setat naeh 787 einen 
Punkt und zieht das ige zum 


5. dadıov elvaı ist gesetzt, weil 
das Vorangehende ein A&yo» in sich 


schlielst. 


28. 1. örı, warum, mit Kr. und 
Cl. statt örı. Letzterer verweist auf 
Plut. Nik, 7 xl our) nal vor auzag 
ev nleis dm) TovVs Ardgas; nal vor, 
noch jetzt. — dudievev. zu 1, 26, 
1. — 70 Enl opäs evas, soviel 
auf sie (die Feldherren) ankäme. 
Üb. das sogenannte pleonastische 
sivar gu 1, 21, 1. 

2. dgyssvaı, sc. 77 dere. — 
zagadmoelovve. Dieselbe Desidera- 
tivform in duallafelovreg 1, 95, 7. 
3, 84, 1 (auch wohl awaldufeleıv 
8, 89, 2). vavuagnostovsag 8, 79, 
8. Evußaosiovsa 8, 56, 3. zoleun- 
selovras 1, 88, 3. — avszaosı Impf. 
de con. — &» zolunjon, es über 


Folgenden, indem er 8% streicht. 
Mir scheint der Sinn ganz passend 
bei der alten Interpunktion, nament- 
lich wegen des ÜGegensatzes: av- 
Yıs dr. u 

3. glei ganz unser „liebe.“ — 
ec sionusse. Üb. den Akk. zu 8, 
84, 8. — 0ce, se. uällov. veon für 
das üblichere z00090z2®» auch 8, 24, 4. 

4. Ex ins mal. 8, 98, 4. — Ar 
nwlous Bi nal 'I. zu 8, 5, 1. — fr 
Bondnnöres Aoav wie 8, 97, 3. — 
x re Alvov müßte e . or 
aeiraovdg stehn. Ein 

r& ist sehr häufig. Ainos an 

der thrak. Küste. — St. u. v. Herr. 
halten pn nach ger für einge 
schoben. 
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daonrevsiv. vols db Aduwaloıs Evensse uEv Tı xal yEimros ıM 5 
sovgpehroyia adroü, koukvors Ö’ Öums Eylyvero vols Chppodı 
iv dvdodaov, Aoyıfoukvos Svow dyadoiv Tod £Erfpon tevke- 
oBaı, 4 Kilwvos dnerlayiassdaı, 5 würlov Hinıkov, N ope- 
Astoı yuvoans Acnedcıuoviovs oploı ZEipmosohaı. 

29. Kol advee dranpabdusvos Ev vi) Erxinale, xal drpıoa- 
nEvov Adnvelov adrö vov aloüv, rev te dv Ildio ergarnyav 
Eva ngooeiduevos, Anuoodevn, Tv dvayayıiv dia rayovs &ror- 
elro. rov dt Anuocdevn noooliußse nuvBavduevos iv der 2 
Baoım avrov Es im viicov d1evostodaı. ol yig erparıdraı x0- 
xonehoüvrss Tod yweplov ri dnopia xal wällov moAlogxoduevor 
N oluogroüvres Bommvro Öcexıvdvveücaı. xal aurd Erı 6aunv 3 
zei 7 vilcog Eunonodstce napeoye. o6rspov ulv yüg odans 
abewig bAmdovs Enl rd noAd xal drgußoüs did vv dei donulav 
Epoßelto xal npdg tüv noAsulov Toüro Evöwfe uäilkov eivaı‘ 
toll yio Av oroaronddn droßevrı EE dpavoüg ywplov 7906- 
BdAiovrag absods Blaxrew. opieı ubv yüg rüs Exsivov &uag- 
vlas nal napuenseviv bmd vhs VAns oda Av Öuolaos Hier eivaı, 
Tod Ö: abräv Aronrontdov xaraparı; Av slvaı ndven vd &uap- 
tiuere, Üars mpooninsew dv abrods dupoadonitos 9 Bov- 
Aowro' En’ Exelvors yüp Av elvan vv Emiyeionow. el 6 ad do A 
dacd ywoplov Pidkorwo Öudae lEvaı, Toüg EAdsoovg, Eumelpovg 
63 zig yboas, xoslasovg Evduıbe av nAsdvov drelgav’ Auv- 
Havsıv Te &v To Ervrov orgaronedov woAd dv ÖLapdeıgöusvor, 
ol obans rüg mpoodıreng 1 yoiv dAAikoıg Enıßondeiv. 

30. And 6: Tod AlıwAınoö nadovs, 5 dia TAV DAnv uEpog 
tı Ey£vero, oby Haıore abrov Teure days. rÜv bt orpariorüv 2 
Avayxasdivrov da Tv orevoywolav tig viaov Tols £aydroıs 


5. Die schneidende Schärfe die-_ von moooß. ab. — angosdoxrtag. 


ses Berichtes erscheint nicht frei 
von Parteibefangenheit, doch ist es 
sicher keine bewulste Entstellung. 
— doWErag — Eylyvero. zu 2, 8, 
2. — yvouns, Rechnung. zu 8, 
26, 2. — yeıomosoteı 8t. yeugaoa- 
sc mit St. 

29. 1. avayayıv st. &yoyn» der 
best. Hdd. mit Kr. 

2. xol wöro, und ihm selbst, 
Gegensate zu of orgarıurat. — — dei- 
uns, Mut, Zuversicht. 

8. molAc »te. Der Dativ hängt 


sonst stets d. Adj., welches auch 
hier leicht zu korr. wäre; nötig ist 
die Korr. indes nicht. 

4. Bıafoıro, erzwänge, mit Ge- 
walt durchsetzte. — wg000Yews. zu 
2, 89, 8. — zeonv, wofür St. yen 
verlangt, v. Standpunkt d, Schrift- 
stellers: oportebat. Cl. vergleicht 
2, 51, 2. 

30. 1. zod Altolmod x. 8, 97 £. 

2. wegog rı zum guten Teil. — 
To» ergarınzav sind die atheni- 
schen. — dıa vn» (otevoyaeler, 
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zooeloyovrag dpioronosiodha dia zpopvAaxüs aal Eunpiisavrös 
TIvog xara winpbv Tüg VAng &novrog, Erel End ToVTov nVEUuaTog 
dmıysvousvov vd HoAd abrig ZAnds xoraxavdev, oben ÖN Tovs 
ze Aunsdaıuoviovg uäilov xarıdov niAslovg Övras, Umovoäv 
xodrspov EAdaoocı Tov Altov auroug Sozzuzev, tiv TE vij6oV 
ebanoßeroripav oboav, rbrs bg Eu’ dkıdypsav vodg ’Adnvalovs 
nürrov anovönv noclodeı, iw Erniyelgmow magsoxsvaßero, Eron- 
ridvu TE uerandunov Ex TÄv Eyydg Evuudyav xal ra KAde Eror- 
uctov. Kisav Öb Exsivo ve ngomeundag äyyeiov ds Ykmv sul 
&4ov orgarıdv Av Nrreoaro, dpınveira &g IlvAov. xal kun ye- 
vousvor nEunovoı npßrov & Tod Ev ri) Taeipw orgaronedov x 
euro, moonaAodusvor Ei BovAoıvro &vev xıvövvov Tods Ev Ti 
vioo ävögas opiaı rd ve Ömia nal Epäüg aübroug aeAsVEeıw TagR- 
doüver, &p’ & Yviaxdj ri; uerple tnproovraı, Eos &v ri repl 
tod nAEovog Evußadl). 

31. Oö ngoodetausvov Ö: aurov wiav ubv jucgav Endayor, 
ch 0° borepaia dvnydyovro ulv vuxrog En’ ÖAlyag vaüg Tods 
Ömiltas navrag Exıßıßaoavres, od 68 tüs Em ÖAlyov dreßaıvov 
tig viaov Enaregmdsv, &4 Te Tod neidyovg Hal agög tod AuuEvos, 
Öxtandaroı udlıara Övrsg Öniltar, xal Eyapovv Öpdum Er rd 
ro&Tov pvAaxıiigiov vg vıisov. ds yip Öusrsrdyaro‘ Ev vadıy 
ulv Ti nodrn Yviaxı; ds Teidaovre Ieav Ömiitaı, mEcov Ö} 
zul Öunibrardv TE “al nepl To vOHE ol nAsioroı wörüv Hal 


scheint. — röre — rorsicher haben 


wegen des engen Raumes, der 
die Hdschr. vor 79 re — ovoar. 


ihnen auf dem Festlande zu Ge- 


bote stand s. 26, 3. Deshalb eben 
mufsten sie zum Abkochen den 
Saum der Insel (zug vn700v roig 
doyaroıg) benutzen. Zur Bedeut 
von za £oyara 38, 115, 1. — dia 
zeopvAauns, mittels, unter Auf- 
stellung von Vorposten — 
xor& uinoov vertritt die Stelle des 
Akk. = uıxoor w£oog. zu 1, 50, 2. 
— £nel, Korr. v. St. statt xl der 
Häd., weil ovzo dn gewöhnlich 
einen Nachsatz einleitet. — «6 
tovrov, infolge dessen, verbinde mit 
Fade xar, 

8. uallov, besser, aus dem folg. 
g0rsg0» klar. — avrovg ist Kon). 
von Bauer für «&urov, das durchaus 
lästig wäre, wogegen ein Subj. zu 
donsuneıw sehr wünschenswert er- 


Mit Recht hat Kr. die Umstellung 
vorgenommen. Der Satz giebt s0 
nach Krügers Erklärung: „da rü- 
stete er sich wie zu etwas 
das schon verdiente dafs die 
Ath. sich im höhern Grade 
Mühe gäben zum Angriff“ 
einen genügenden Sinn. «£coygems 
mit dem Inf. auch 5, 18, 1 und 
Herod. . 159: en nicht 
in ganz gleicher Bedeutung. — 
herarsunov. Üb. das Aktiv zul, 
112, 3. — rneNoovra = enondn- 
covrat. 

81. 2. Össrerayaro, 580. ol Auuel. 
Üb. die Flexion zu 8, 18, 8, — 
u&cov ohne Art,, wie häu 
Angabe der Teile einer acht- 
ordnung. — neel zo dung. 26, 4. 


beide 
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Erıradag 6 äpyav zeige, uEpos TE rı ob noAd adrd rd Zayarov 
EpvAacde rg vioov rd eos av IldAov, 5 Tv &x te Baldaans 
erönonuvov nel Ex vis yüs Haare Eniungov' xal yap rı el 
Zovua adrddı Av naAaıbv Aldov Aoydönv nemoımuevov, 8 &vd- 
m£ov opiow hpelımov Av eivoı, el voralceußdvoı dvarbenaıs 
Bıixiorepan. odrn uEv Terayusvor hoav. 

"32. Of ö} ’A4ömvaloı todg ulv noWrovs pVlaxas, ols Ene- 
doauov, Ebdüg dıapdelpovaw Ev TE rals sbvols Erı dvalau- 
Bevovrag Ta Önin nal Andbvres vv dndßacıv, oloutvov abräv 
tag vadg nara To Edog Es Epopuov tüg vunrög nwielv. ua 68 
Em yıyvousın al 6 &AAos Orgards Aaneßaıvov, Ex ulv veßv 
EßBdounxovre nal ÖAlyn nisıdvov ndvres nANv Dalaulov, ds 
Exaoroı Eoxsvaouevoı, roköraı 68 Öxrandaıoı nal neitaotel 05% 
EAd600ovg Toürav, Mesoonviov Te ol Beßondnxöres anal &AAoı 
660: nepl IlvAov xurelyov ndvres nAyv Tov En) Tod Teigovs 
pvidxom. Anuoodevovg 68 rdkavros dıeornoav xard ÖLaxoclovs 
te al wislovs, Zarı 6’ N EAdaoovg, tv yaplav td ustengd- 
rare Anßbvres, Bros drı nAslorn dnopia T Tois noAsuloıg nav- 
tay6dev nervnimpevors zul un Eyacı nods 5 rı dvrirdkovren, 
air” aupißoioı ylyvavıcı ro nAhde, El ubv Tois nodadev 
Enloısv, bad röv nerdnıv BaAAduevor, el 08 Tois wAaploıs, Od 
Tov Exnaripwdev mapeTerayusvov. aark vorov re del ZusAlov 
abrois, N yapiosıav, ol moAduoı E0sadaı Yılol zul ol drogm- 


Es ist = 16 xeol ro Ödoe in dem 
Sinne, in welchem uE00v == 10 u8- 
cov. «öro ist Konj. von Bauer für 
avrod. — Aldov Aoyadnv zer. zu 
K.4, 2. — Aldo», welcher Genetiv? 
xaralapßavoı, einträte. 8. 2, 18, 
2. 54, 4. 

82. 1. Zu re raig evvaig Erı (sc. 
ösras)gehört wohl als Bestimmungs- 
stück zu Öiapdeipovaeıw und hat 
sein korresp. Glied in xal Audowrss 
nv &r., indem dies gleichsam für 
au) 00 nEONoÖNUEVoVgG nV a. steht. 
8. 3, 112, 3 dmınlnıeı Toig Aunoe- 
ıoraıs Erı Ev Taig eUvais nal 00 
rooyodnuevors ra yeysynusve. Krüg. 
indessen verbindet && — Zu mit 
södvs und xal Audörres mit dve- 
rei — nv anößaoıw. Ein 
solcher Akk., jedoch neutr. gen., 
bei An»davsıw auch 8, 17, 8 Ae- 


Hovres To nleiorov Tod nAov. Eurip. 
Iph. A. 516 Aadoını rovr’ av" AAN’ 
&xeiv’ 0v Anoouev. — Es Epopuov 
ns v., zu einer Blokade wäh- 
rend der N. 

2. 6 dAlog oreurog mit Bezug auf 
31, 1. — Halaulov. Dies waren die 
Ruderer der untersten Bank. Die 
der mittleren hiefsen fevyiraı, die 
der obersten Hoaviraı. St. schreibt 
mit Herodian Halaumv. — sc Er. 
dox., eigentl.: bewaffnet, wie jeg- 
liche eben bewaffnet waren. zu 1, 
3, 4. — ro&oraı Ö8 st. re der Hdd. 
korr. von Kr. Die Leichtbewaffne- 
ten werden den bereits gelande- 
ten Schwerbewaffneten entgegen- 
gestellt. — xareiygov, standen. 
vgl. zu 6, 95, 2. — augpißoAoı == &9 
aupıßolm 2, 76, 3. 


4. ol noAtmoı. Gegen Cl.,- wel- 


& 
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raror, robsuuacı xal arovsloıg »ol Aldoıg nal oypsrösvaug dx 
oAA0U Eyovrsg dAuıv' olg umös EmsAdelv oldw Te Tw. Yedyor- 
tig TE Yyap Exparovv nal dvaymgpoüdıy Ensxsivro. Tommörn abv 
yvaun 6 Anuocdeuns T6 Ts neürov sıv drößasıv Enevöss nad 
&v ö ipyo Erakev. 

33. Ol ö} neol vov ’Enirddav nel önep Tv xAsicrov Tüe 
ev 17 viioo, &g sidov T6 TE Keirov puiausiigiov Örspdapuk- 
vov nal orpurov opiam Esuövra, kuvvsrikavso xal tols ÖRAl- 
vom vöv Adnvoiov Erieuv, BovAdpevor Es yelpas EAdeiw" EE 
&vavrlag yüp odroı wudeorixsvav, & iaylov 63 ol Yılol nel 
are vorov' rolg uEv oUv Ömdltaıs oda &dvviänoav zposwikc: 
ob} Ti) Operspn Enrsıpie gericasdaı. ol yüp Weiol Enerspwder 
BaAAovrsg eipyov, xal üye dssivor obx dvrsmijoov, dAA Nodya- 
£ov* todg Ö8 Yılovg, N) udltore abrolg zp00HEovrsg BP00xEOswTO, 
örpenoV, al ol Trosrpdpovreg huVvovro, ÜrÜEWEOL KOUBOG TE 
&oxsvaou£vor xal ngolaußavovrsg Hedtos vis Puyüs yuplav 75 
yarsndınrı nad iad Tag nplv donpiag roangeanv Övımv, Ev ol 


ot Aausdarubvioı 05% Edvvanro Ötaneıv Önde dyovrss. 
34. Xo6vov plv o0v zıva 6Alyov oüro wobg dAAmkous 


cher mit veränderter Interp. zoe7- 
osırv ol noA. verbindet (und da- 
durch genötigt ist das nächste za/ 
zu tilgen) spricht durchaus das vor- 
angehende «örois. Den von Cl. 
gegen die Zulässigkeit von ol 04. 
lol „die feindlichen Leichtbe- 
waffneten‘ angeführten Grund, „dals 
Thuk. 04. nur bei sachlichen Be- 
iffen als Adj. gebrauche“, den 
tahl „durchschlagend“ nennt und 
deshalb »140/ streicht, finde ich in 
keiner Weise überzeugend, 1) weil 
die Thatsache dieses Usus mir nicht 
vorzuliegen scheint, da Thuk. in 
zo» noA. vExrowv b, 74, 2 die vexgol 
schwerlich als Sachen gedacht 
hat, und 2) weil an sich gar kein 
vernünftiger Grund denkbar ist, ein 
Adj. wie zo4&wıos von der Verbin- 
dung mit einem persönl. Begri 
auszuschlielsen. Rauchenst, streicht 
»lAoı u. ol vor anog. — al ol 
anopozaroı. Wir lieber: und dies 
waren die —. Eben so 33, 1 «wl 
One nv nAsiorov. 8, 108, 1 70 nor’ 
Evgvlogov xal 6 Hodrıorov m. 


&ropog in 
einer, dem man nicht beı- 
kommen kann. vgl. Plat. Apol. 
p. 18 D oöroı zdvees dropmrerol 
efoıw. Ahnlich der Gebrauch von 


> 


ampf führend. 


83. 2. Zu woo0dEortsg 700088 
owro vgl. Stahl 2, 79, 6 moooı mzev- 
ovreg 7 Öonoi wgeosßallor. — nal 
od, und diese, passender als xal 
od. — ıns pvyas, auf der Flucht. 
8. 60, 2 NG dogNis FE0X0ONTOVTerN. 
47, 3 dmssayvvov ıns 6dov. Wohl 
eigentl. gen. part. St. korr. =j 
pvyY. — Dem xovpog te &ox. entspr. 
xal zooA., indem, wie öfter, zwei 
Gedanken, die logisch im Kausal- 
nexus stehn, koordoniert sind. zu 
3, 15, 2. Zweifelhaft aber ist, ob 
auch die folg. z& und x«ad sich auf 
einander beziehen, wo dann eine 
leichte Varietät des Ausdrucks ar- 
zunehmen ist (yalezorntı 
dem zoaxy&o» öysov), od. ob re und, 
xad auch bedeutet. 


seltnerer Bedeutung: | 


dnüzavos. — Fyovrss alunv, den 
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mooßollsevro‘ ram dt Auxedauuoviav obxerı Öbsns Ensrdeiv 
7 noooniaroısv dvvaukvov, yuovrsg abrods ol Yeiol Poadv- 
tsgovg Non Övras ro duivaodaı, wid adrol TH Te Oper Tod 
Sugozsiv ro nAsierov elinpores aoAkanikasoı paıvdusvor sel 
Suvsidioudvor uöidon unxerı Ösıvodg abrodg Öuolag opicı pal- 
veöhn:, Drı oix EUddg Üfıa Täg weoadoxiag Enendvdscnv, Konsp 
örs agirov dnsßaıwov ci yvann Ösdovimpsvoı bs Enl Aans- 
Öusuoviovg, Keroppovheuvreg zul .Eußoisavrsg dHodor Opuncev 
x’ abrodg xt ZBarkon Aldioıg Te aa robsvpacdı zul duovrloug, 
as Exaards zı apöyeıpov siys. yevonevns 08 is Bong &um Ti] 
&msögoufi Euninkis vs dvenssev dvdoamoss didesı Tommdrng 
ung aal 6 novıoprös Tüg DAN venarl nsxavueung Eyhgesı NoAdg 
vo, Önogdv ve Iv löstv vd ned abrodo band Tv Tobsvudrov 
sat Aldov ind mwoAlv dvdgunav usrd T0Ü Hovioptod Äue 
gegonudvaov. ö re Zoyov dvraüde yulszdv tois Aaxedaıuovloıg 
„ad lorazo. obrEe Yap ol niAoı Eorsyov Ta Tokevuere, dopdrid 
te Evansaexiaero Bahloutvov, eiydv Ts obökv oplaım abrolg 
zonsacdaı, dwoxexinnevos uv TH Os Tod nopoopÜr, Imb Ö8& 
sig usldovog Polis ToV mohsulov za Ev abroic waguyysiiduera 
06% EGOHOVOVTES, KIPÖVVOv TE NÜVTayslEv MEepLEoTÄrTog Hal 05% 
Egoprss Einlda nad” 5 Tı yon duvvontvovs ondivaı. | 

35. Tdiog dt roavuarıloustvaov Hdn noAlüv dk To dei 
ev Td aurd Ävasıyspscher, Evpainoavres Eyupmoav Es To 


34. 1. &nendeiv, ausfallen. — 
nooorlrrosv, 8C. ol Yılod. — TO 
auvvecheı., mit, in der Ver- 
teidigung. s. 7, 48, 5 Onag 7 
7CE0V0N Öguj Tov mepalveoda @v 
Evena nAdor un Pondsis yermvraı. 
— 77 öyeı, durch den Anblick, 
näml. ihrer eignen Menge. — rov 
Baogoeiv To nAsioror, den höch- 
sten Grad des Mutes. — &weı- 
Bıougvor hat den Acc. c. Inf. nach 
sich, indem das, woran sie sich ge- 
wöhnt haben, dureh eine passive 
Wendung ausgedrückt wird. — 
org bez. auf öuolog. — ag Ext, 
ut, quippe contra L. zu 3, 118, 6. 

2. udyne, 3, 95, 3. — Eyapsı KoAvg 
1, 22, 2. — &nö b. Passiv, bez. der 
Ausgangspunkt in der Thätigkeit 
von her. 

3. niloı sind wahrscheinl, Filz- 


panzer. — dvanen&ulooro, SC. Toig 
niroıs. — BaAlouevov, 80. Tov Aa. 
— 17 Öweı, s. 34, 1 hier wohl im 
objekt. Sinne, durch das, was sich 
ihren Augen darbot, näml. die 
Staub-, Pfeil- u. Steinwolke. So 
entspricht es dem de rg uel£ovog 
Bons. Dalfs Öyıg diese objekt. Be- 
deutung von „spectaculum, Er- 
scheinung“ hat, zeigen 4, 125, 5. 
6,45, 8. 7, 44, 2. Auch hier jedoch, 
wie 3, 112, A, erklären mehrere 9 
öypsı als durch das folg. d&oaxovov- 
reg veranlalsten pleonast. Zusatz: 
„fürs Gesicht, für die Augen“, für 
welchen Sinn Kr. zn» öyıw wünscht. 
— tod nooogdv hängt ab von arto- 
nenl. — Ev aüvroig wie 25, 9 st. 
ovrois d. Hdd. 

85.1. &9 ro «vr auf ein u. der- 
selben Stelle. — Evyainoavtes in- 
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Eoyarov Egvua rügs vioov, 5 0b noAd Aanelye, Hal Todg Ervrüv 
pViuxus. bs Ö8 Evedocav, &vraöde Hön noAlo Er wAkovı Boi) 
tedagponxdreg ol Yılol Enexsıvro, zul Tov Aunsdcıuoviov Ö0oL 
utv bnoywgoüvrsg Eyxarsiaußdvovro, dnsdvnoxov, ol dt moAkol 
Öınpvyovres Es TO Epvua were Tow Tadın pvAdkov Erafarro 
rap nüv bg duvvodusvor Txep Tv Exiuayov. xal ol ’Admvaloı 
enıonduevor neplodov uiv adröv nal xunAmcıv Yaplov laydı 
00x eiyov, mpocıdvrss O8 £&& dvavılag boaodaı Ensıpävro, xl 
xodvov utv noAdv xal rüg huspas To nAsloTov TaÄAnınmpoVÖuEVOL 
dupödrsgoı Und TE Tüg udıns aa Öhlms nel HAlov dvrsigov, 
reıpauevor ol ulv EEsAdanodaı Ex Tod usrehpov, ol ÖE un &v- 
doüvar: Hdov 6’ ol Aaxsdaıudvio Nudvavro 1) Ev ro npiv, 0x 
odong opiv Tüs xuximoeog &s ra nidyıo. 

36. ’Ensidn 62 dnepavrov iv, noo0sAdov 6 Tov Mecon- 
viov oroaınyog Kitavı xal Anuoodevsı Üllng Epn moveiv 
opäs' si Ö& Bovkovrar Eavrd dodvaı raw Tofor@v uEpos rı xal 
tTbv Yıldv neguevar xard varov adbrois 6ÖG T) Ev wbrög 2UgN, 
doxsiv Bidaasdaı yv Eyodov. Außov di & Nrioaro, &x Toü 
dpavovg Öpwioas, Kore un bdelv Exslvovg, xara tb del magel- 
x0v Tod xonuvadovs rüg vicov zpoßelvav, xel 1 ol Aassdar- 
udvıoı yaglov laydı MioTsvoavreg 00% EPVAncooV, YURÄAELÖS TE 
xal wölıs megisidiv Ziade, ul Enl Tod usrenpov 2Eamluns 
dvapavsls xark viborov abröv odg utv ro ddoxito LEeminke, 
toog 0: A ngoosdeyovro lödvrag noAild u&Alov Entopmas. xal 
ob Aaxsdaıudviıoı PBaAAdusvol TE duporsgmdev Nön ul Yyıyvö- 
nevoı Ev TO aur® Evuntouer, bg wingov ueydim eindanı, vö 


— Pıaocodaı scheinbar für d. Fut. 


trans. sich Si zusammen- 
zu 1, 81, 6. 


schlie[sen. — 0 Eoyarov £g. 31,2. 


2. napa war, längs des gan- 
zen Werkes, beschränkt durch 
jreQ nv Enluoyov. 

3. 00% eigov = nosicheı oUx 
Edvvayıo. — Gerade, 50. KUTodg. 

4. Ölypnns, die meist. Hdd. haben 
hier u. 7, 87, 2 die Form nach d. 
3. Deklin. Doch haben Cl. u. St. 
mit Recht die ältere Form nach d. 
ersten Dekl. hergestellt. 

86. 1. &idog vergeblich. — 70V 
Yılov, unterschieden von 70» ro&o- 
to», sind hier die Peltasten: 32, 
2. — rzeguevoı Inf. des Zweckes. 


2. dx z00 dpavovg, 80. zoig =0- Ä 


Aeulorg, erläutert durch öor — 
Euelvovs. — xaTE — vjcov, WO 


die klippenreiche Natur der 


Insel es jedesmal gestattete. 
— zooßaivo», obgleich nur in we- 
nigen Codd., verdient den Vorzug 
vor maooßadtvan; nicht um das 
Heranrücken handelt es sich, son- 
un um _ Vorrücken behufs der 

mzingelung. 

3. ög — einconı vgl. ös eizsiv. 
M. 545. Kr. Gr. $ 55, 1, Anm. 8. 


Auch bei Herodot 9, 34. u. eben- 
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Ev Bsouondiaıg (Enelvol ve yap Ti) drgand negieidovrov Tav 
IIsgo&v dıspdaonoav, odroi re), dupißoioı Hin Övreg ouxEerı 
&vrsiyov, dAA& moAdoig TE 6Alyoı uaydusvor anal dodevela 6W- 
udrav da av oırodslav breyapovv' nal ol Admvaloı Engdrovv 
Yon Tav Epddv. 

37. Tvovs ö8 6 Kismv xul 6 Anuoodevng ürı, ei xal 
önrocovoüv uällov Evöncovsı, ÖLapFaoNsouEVovg wuroüg ud 
tig Opsrspag Oroarıäg, Enavoav NV udynv Hal Todg Eauvrov 
Ameipgbav, Bovidusvor dyayelv abrodgs ’Admvealoıs büvrag, ei 
TO TOÖ xnoVyuntos drodsavrss EnıinAnodeslev Ti yvoun [ra 
önie napadoüveı] xal Noondelev Toü nupdvrog deivod. Exn- 
ov&av re el BodAoıvro ra Onka napadoüvaı xal opäg abrodg 
Adnvolois Gore Bovisvocnı 5 tı Av Exsivoug doxf. 

38. Ol 68 dxodsavrss mapinav Tas donidag ol mAeioroı 
xul Tog yelpag dvsssıcav ÖmAoüvres nE00LlEOdKı TR KEXNEV- 
YuEvo. ade ÖE Taüre ysvousvns tüs Avoxwayig Evviidov &s 
Adyovs 8 re KiEav xal 6 Anuoodevng xal Eusivov Zripov 6 
Doo0x0s, TÖV modrsgov Koydvrmv Tod uEV NEWToV TEHVNAOTOS, 


dort 4, 99: og elivaı ravra ouınoa 
ueydloısı ovußalsiv. — ro &v Qeou., 
wiedasbei Therm. Yovonhängt 
also der Dat. ab? — 0dToL Te, SC. 
negueldöyrov zöv 49. Das Prädik. 
dıegYaognoav kann ganz füglich 
auch von diesen Laked. verstanden 
werden, wenngleich die Mehrzahl 
nur in Gefangenschaft geriet. Die- 
selbe Satzform Eurip. Iph. T. 1333 
neivol Te yag olöngov oün elyov 
yegoiv, nusig te (von Krög. citiert). 
Zieht man mit and. odrol re zum 
Folg., so ist ein Anakoluth anzu- 
nehmen. — St. hält zo» IIeo0o» für 
Glossem, da es nur zu dem ersten 
Teil palst; aber wir glauben, dals, 
wenn ein Glossator das II. ver- 
brochen hätte, derselbe auch eg. 
t. Adv. zugesetzt haben würde. — 
&upißoloı non Ovres (32, 3) nimmt 
das obige Balldueros auporigndev 
wieder auf. — dıa nv oırodelav 
ehört nicht zum Verb., sondern zu 
acdeveix owudtov, wie auch wir 
unmittelb. zusammenstellen können: 
aus Körperschwäche wegen 
Nahrungsmangels. 


Tuvoypıpns I 2. 


37. 1. Statt yvovg erwartet man 
yvOvzes. — du — dLapPaoncowevovg 
«vrovg. Anakoluth; die beiden mög- 
lichen Konstruktionen, orı c. Ind. 
oder das Particip sind vermischt. 
Ähnl. Plat. Gorg. „p., 481 D oio®«- 
vouaı 009 cov ERLOTOTE, nalneQ 
Öövrog deiwvot, Örı, öde" av ‚PN cov 
za maıdına nal Om G av 97 Eye, 
00 Övvausvov dvrıheyew. Apol. 
p. 37 B Eiopaı ov EU old« „or 
nRROV Övr@v. V. Herw. streicht 071; 
doch wie sollte dies in d. Text ge- 
schlichen sein? — [ra örl« nue«- 
doövaı] Kr. beseitigt es als aus den 
folg. zugesetzt. 

2. el Bovioıwro. zu 8, 5% 2. — 
BovAsdacı are. Kap. 15, 

88. 1. raonnov, dir St. 
verlangt dafür die Form mereer, 
wie sie auch sonst v. Thuk. 
braucht ist; doch ist der Gebränch 
sonst schwankend. — zoocleoHaı. 
Der Inf. statt des regelm. Partie. 
nach Öniovvreg. Desgleichen nach 
Önkoı Ovreg 47, 2. Ohne Zweifel 
sollte an beiden Stellen die Härte‘ 
zweier Partic.o.gemieden)( werden. 
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’Enırddov, Tod dt user! adrdv Innaygerov Epnonusvov Ev roic 
vexgols Erı Eovros xeıuevov WS TEhVERTog, Kurdg Toltos Epn- 
enuevog äpysıv nard vouov, el ri Exslvoı ndoyoıev. Eisye 08 6 
Zripov xal ol wer’ adrod örı BodAovrar Ödıaxnpvaedcaoder 
zobg Todg Ev Ti Nnelpw Aunedaıuoviovgs 5 Tı EN Opäs noLelv. 
xul Exslvov ubv oVböeva dpkvrov, wirüv ÖL Tüv ’Adnvalov 
xuAovvrov &x vNs hrelgov xhpvaag nal ysvousvov Enspgwriocov 
öls N Tols, 6 reisvralog Öıunisdons abrols And röV &x vüs 
inelgov Aaxsdaıuoviov Kvrg dnıhyysılev Orı „ol Auxsdaıudvıor 
xelsVovdıv buüs abrodg nepl bußv adrav Bovisvsode:, und&v 
aloyodv nowoövras.“ ol Öd& ud” suvrodg Povisvodusvor T& 
önia napedooev xal Opäs abroüs. xal radınv utv NV jufgev 
xul iv Enioücav voxra Ev pvAoxij eiyov abrodg ob ’Admvaioı' 
5 0 voregaia ol ulv ’Admvatoı roonalov orhoavres Ev Ti) 
vrow va Üllı Ö1sanevaßovro bg Es nAoüv Hal Todg üvdoag Tois 
toimodeyoıs Öısdldocav Es pvilanııv, ol 08 Aaxsdaıudvıoı aiEVx« 
weudavreg Todg vErgodg Öısxouisavro. dmedavov 6° Ev Ti 
vion xul Eüvreg EAipdnsav Tooolds‘ einocı ulv Önkitaı dık- 
Bnoav xul rergaxdsıoı ol ndvres' Todtov Eüvrss Exouiedndav 
Önt dmodeovreg roimndaıoı, ol 68 KAAoı dnedavov. al Zircap- 
rare todrav hoav röv Euvrov ep) elnocı anal Enardv. "AM- 
voiov dt od noAdol ÖLspddonsav‘ 7 ydg udyn ob oradia Tv. 

39. Xodvos Ö8 6 Eduneag Eyevero Ö600v ol Üvöges ol Ev ri 
vijon EnmoAogridndav, And Tüg vovuazlas ueyor Ts Ev Ti 
vion udyns, EBdourxovre Aukgaı xal dVo. Todtov neol Eixo- 


pvyeiv Bavaros“ (Simonides) u. 





wie 3, 82,7. — dpyonusvov — nara 
vouoy, also schon zu Sparta, zu 
8, 109,1. — 'Innaye£rag, hier Eigen- 
name, sonst Amtstitel für die drei 
Vorgesetzten der sogen. spartan. 
Hippeis. 

3. &ueivov ist gen. part. zu 0v- 
deve. Subj. auch von aperzwv ist 
zov Adnvalov. Kr. hält 49. für 
eingeschoben. — 6 gehört nicht zu 
telgvraiog, das prädikativ steht: als 
der letzte. — örı. zu 1, 187, 4. 
Der erteilte Rat ist ebenso zwei- 
deutig, als die an die Plataier ge- 
richtete Frage 8, 52. Der Sinn ist: 
„ihr wisset, was schön für den Spar- 
taner ist, handelt darnach‘“. Vgl. 
„zragre 6° 00% To Baveiv, alle 


.-.. 


das bekannte Distichon desselben 
auf die bei Thermopylai gefallenen 
Spart. Xenoph. Aax. 0A. 9: "4&ıov 
ö& tod Avxoveyov xal Tode ayacd7- 
voı, TO xareeyaoaodaı Ev 17 möleı 
aloeroregov slvaı TöV naAov Yara- 
tov avıl tod aloyeov Piov. Vgl. 
übrigens Kap. 40. 

4. dıeoxevafovro, von Thuk. sonst 
nie gebraucht, scheint, wie auch 
Cl. verm., aus zageoxevdfovro ver- 
fälscht zu sein. v. Herw. nimmt 
dies auf. 

5. öxza ist der Genet. s. 2, 18, 3 
roLanoolav anodtovr« WügL«. 

89. 1. vovuaziag K. 14. — pE- 
oßeıs. K. 15—22. 
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ow Tuzgas, Ev als ol noeoßss nepl iv onovößv dnijoov, 
&oıtodoroüvro, rag 08 ÜAlus rolg Eanisovoı Addon dıerodpovro' 
xl Av oiros Ev Tü von xal Kila Bocuara Eyaareiipdn‘ 6 
yao üoymv "Enirddag Evössordong Exndorm wagslysv 1) mods iv 
&Eovatov. ol uw ÖN ’Admvaioı xal ol IIsAonovvijasoı dveyaor- 
oav TO orgarm Ex ig Ilöiov Exdregoı En’ olnov, xul Toö 
Kieovog xalnso uavındns oboa 1 Iaudayssıs dndßn‘ Evros yüg 
sinocıv Tusohv Nyayc obs Üvögas, Honee Unzorn. 

40. Haga yvaymv Te ON udhıora Tv nur vov moAsuov 
rouro Toig "EAAneıw Eyevero' Todg yap Aaxsdaıuovlovs oÖrTE 
Au odr’ dvayın obdswä NElovv Ta önia napadoüvaı, dAAk 
Eyovrag xal uayoutvovs bs &övvavro dRodVnoxsıv. dRIOTOÜV- 
teg TE un eivaı Todbg wapnddvrag Toig Tedvaehcıv duolovs, nal 
tıvog £Epouevov ort Dorsgov iv ’Adnvolov Evuuayav di 
rdnddva Eva TÜV Ex is vioov alyuelarov ei ol Tedvsäres 
adv xaAol adyadol, Anexpivaro aura moAlod Av ükıov eivaı 
rov Ürouxtov, Atymv Tov olstov, El Toog dyadods dıeylyvmonxs, 
ÖnAmsıv worovVuevog Bri 6 Evruyydvov tois re Aldoıg ul Toker- 
ueoı ÖdLcpdeigero. 

41. Kouisdevrov Ö8 rov dvdoav ol Adnvatoı EBovkev- 
av Ösouois ulv abrodg YvAdassır ueyoı od rı Evußßcıw' Av 
0° ol IIsAonovvijaioı mob Tovrov Es sıv yijv daßailwmcıv, EEayu- 


2. dannoav. Die Codd. anneoav. 
Jenes fordert Cobet var. lectt. p. 
33 u. nov. lectt. 23 346, unter Bei- 
stimmung von Herbst S. 11, der 
vergleicht 8, 87, 1 @ore roopnv dv 
doo av avrög du dıöövaı. Der- 
selbe Fall K. 42, 3. — 2coırodo- 
TovVTo = oirog avrois &öldoro. So 
auch uiohodoreiv, olvodoreiv Tıva. 
— roig &onisovor ist Neutr. — 79, 
welches Kr. u. v. Herw. streichen, 
möchte ich nicht entbehren, denn 
sonst würde die Stellung von &» 
tn »n0@ auffallen; prägnant: es 
fand sich vor. — &vösscreong 
moög 2, 35, 2. Der Komparativ mit 
zoös sonst bei Thuk. ohne 7. Es 
entspricht zeög 7 ganz dem lat. 
quam pro. 

40. 1 Exovros, sc. ra Omnia. 

2. dnıoroüvreg re. Absol. Nom. 
infolge einer Anakoluthie. Statt 
des Prädik. (etwa: wurden sie eines 


andern belehrt) tritt gleich die Er- 
zählung des Vorfalles selbst ein, 
und darum wird der Satz auch 
grammatisch anders gewendet. An 
&hnlichsten 8, 80, 3. Die ganz ver- 
schiedene Interpunktion und Er- 
klärung der ganzen Periode, welche 
Cl. giebt und Stahl billigt, leuchtet 
mir um so weniger ein, da an die 
Stelle des gewöhnl. angenommenen 
Anakoluths nur ein anderes träte. 
Auch ist es ein Irrtum, dafs re 
(au Anfang s. $. 1) wegen ön nicht 

en Satz mit dem vorigen verbin- 
den könne; s. 62, 2 16 Evumav re 
ön yvöusev. Madvig korr. ohne 
Grund nrlorovv re. — un zu 3, 75, 
4. — di’ dydnöove um ihn zu 
kränken urspr. d. Motiv, dann d. 
Ziel bezeichnend. Wir könnten frei 
sagen: aus Schadenfreude. zu2,89,4. 

41. 1. &vußooıw. Der blolse Konj. 
wie Kap. 16, 2 u.d. 
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yovrss dmontelveı. rüg 08 IldAov Yviaxı)v narssrhoavro, Kal 
ot &% rüs Noavadxtov Meooivioı @s Es narpida Tadrnv (Eorı 
y&o  IldAog vg Msoonvidos wort obdangs yüs) neubavres OpGv 
aoröv Todg Enırndsiordrovg EAnkovro tYv Aaxavınn)v xal wAsi- 
ora EBlantov dudpmvor Övrss. ol Ö8 Aaxsdaıudvior Aundeis 
Övrss Ev To npiv yodvo Amorelaug xal ToLodrov moAkuov, Tv 
te Eilorov adrouoAodvroav xal Yoßovusvor u) xal Ent uaxgd- 


Teg0v oplaı Tı vEwWregodij TÜV xura Tv yapuv, 00 dadlams 


Epspov, did, nalmeg ob BovAdusvor Evönkoı eivaı tois ’A9- 
voloıs, Engsoßevovro ap’ abrodg nal Ersipßvro tiv ve IldAov 
xul obs Üvögag noulteodaı. ol 6: usıbbvmv Te MpELyovro xal 
noAAdxıs Poirhvrov abrodg Anpdxtovg KNEnsunovV. Tara EV 
t& megl IldAov yevdusva. 

42. Tod Ö’ aörod Beogovs werd raüre ebdbg "Admvaloı &s 
nv Kogıvdiav Eorodrevoav vavalv Öyborxovre xal ÖLayıklors 
önilraıg Eavröv xl Ev Innaymyois vaval dıaxodlog Innsv- 
sw‘ NxoAovdovv Ö8 anal röv Evuuaywov MiAnawı xel "Avögioı 
xul Kapverıoı, Earguhysı Ö& Ninlas 6 Nixngdrov Toltog aö- 


tög. nAsovreg 6: Auan Em Eoyov werabd Xsoaovfaov re mil 


‘Peirov Es rov alyınldv Tod ywplov Into od 6 ZoAdysıog Adpos 
eoriv, &p' dv Amps rd main lÖgvdEvrss zolg Ev 17 ndlaı 
Kogıvdioıs EroAsuovv, odaıv AloAcvoı‘ xal naun vöv &n’ abroü 
ZoAdysıan nalovuevn Eorlv. and 0: Tod alyınlod todrov Zvda 
al vNsg xareoyov 7 utv xoun adın dadena Oradlovgs ameya, 
n 08 Kogivdlov ndAıg Eiinovra, 6 0: loduog elxocı. Kopivdıo 


Ö& noonvddusvor E& "Apyovs Örı n organic Nksı av 'Adnvalor, | 
Ex nhelovog EBordnsav Es lodubv ndvrss nAıv rov En loduoü' 


2. og — Tavımy = ig ravıny 
ög &s zurglda. zu 1, 84, 4. — yis 


Tagesanbruch, 
hält St. für Zusatz. Aber auch 


2. &ua Eo Zoyov, landeten mit 
nachdem sie 
schon in der Nacht angelangt waren 


Kap. 3, 2 steht es ja. — &ipfovro 
wie 3, 85, 2. st. ZAnı£ov re. — Öub- 
pmvor. zu 3, 112, 4. 

3. öl uongörepor, in weiterer 
Ausdehnung. — Zvönloı elvaı, 
sc. 0d dadlng ploovres. 

4. Yoıtovıov, sc. aürav, neben 
avrovg, wie oft. — ueıfovwv ogE- 
yovto vgl. Kap. 21, 2. 


42.1. Kagvarog Stadt an der Süd- 
küste v. Euboia, z. B. 1, 98, 3. 


(8. 4). — Xs000vn00g der ins Meer 


vorspringende Ausläufer des Oneion- 
gebirges an der korinthischen Küste. 
— ‘Peirog halten einige wegen des 
Namens für einen Bach; doch deutet 


das wera&v mehr auf einen zweiten 


Vorsprung der Küste. 


3. &% nislovog, seit längerer 
Zeit, mit Zßond'no«v zu verbinden, 
rät die Stellung entschieden; auch 
setzt ja das folgende Zrerneovs ein 
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zul Ev Aungaxia nal Ev Asvanadia dniioanv aöurav wevraxddıoı 
YoovgoL‘ ol 6° KAloı navönuel Eneripovv rods ’Admvalovs ol 
xeraoynoovamw. ds dt adrodg ZAadov'vurros varanikedonvres 
xol Ta Onusla abrois Hodn, xaralımdvreg Tods Aulssıs abrav 
Ev Keyypsiä, Mv üoa ol Admvaloı End vov Koouuvöve iocıv, 
EßBordovv xara Tdyos. 

43. Kal Barrog ubv 6 Erepog ToV orgarnyav (Vo ydo 
noav &v ij ueyn ol napdvreg) Außiv Adyov NAdEV Enl vıv Zo- 
Avysıav aounv pvidkov dreiyıorov odbaav, Avxdpowv 6} Tois 
ühhoıg Evveßarlev. nal npßrov utv ro Öskii xeoa vüv ’Adn- 
voiov Eidüs anoßeßnadtı mod ig Xepooviaov ol Kogivdıoı 
EnExsıvro, Eneıra 08 xol TE ÜAlo Orparsvueri. xol Tv uayn 
xagprspR xal Ev ysgol nöoa. nal vo ulv ÖsEıdv neoaus rov ’AdN- 
volov anal Kapvariov (obroı y&g waparstayuevor Noav Eoyaroı) 
EöeEavrd Te Todg Kopivdlovs xal Euoavro wölıs‘ ol Ö8 Uroyw- 
orjocvrss noös aluasıdv (Tv yüp Tod ymplov nodcavres nüv) 
PdAkovres Tois Aldoıs xudinsodEV Övres xal naiavidevtes 
entjoav abdıg, dekautvov Öb Tüv ’Adnvalov Ev yepolv Av 
warm 1, wdyn. Adyos de vis Tov Kopivdlov Enıßondioas To 
Ebaviun Eon Envröv Erpede tüv ’Admvalov zb ÖeEıdv aeous 
al Ensllmksv Es mv HuAascav' naiv 63 dd tüv veov dve- 
orosdav ol ve Admvatoı xal ol Kagdorıoı. rd 8 Kilo orpatd- 
nedov Auporsogmdsv Eudyero Evveyäs, udkıora O8 To dekıöv 
xegas rov Kogivdiov, Ep’ © 6 Avndppwmv dv xard rd sbhvv- 


längeres Dortbleiben voraus. — &v 
Apmoganla. 3, 114,4. — anijoav. 
Die Codd. dmmeoav, wie 39, 2. 

4. ı& onueie, die Feuersig- 
nale, hier gevazol roltuıor. zu 
8, 22,7. — Keyyosıd, sonst auch 
als Plural gebr. wie 8, 10, 1. 20. 23. 
Es lag nördl. des Öneiongeb. an 
der Küste. — Koouuva» Hauptort 
an der Küste östl. 

48. 1. &9 — nagövreg = ol Er 
y ‚payn magövres 8. 6, 64, 3 tadra 
zovg Euvögdoovtas u. a. zu 1, 18, 1. 
—_ tois &ioıs ist dat. instrum. 

2. eöövg verbindet sich eng mit 
dem Partic.: simul atique exit. 
Häufig so uera&v. B. $. 150 unt. 
dies. W. — Emsıra dt ure. Polyain. 
Strateg. 1, 89, 1. berichtet wenig 


glaublich von einem durch Nikias 
gelegten Hinterhalt. — 7» — & 
zeoot, fand statt, bestand in 
ndene de zeoe 29 Ebenso 8.3 yevo- 
ung Ev zeool tig udyns 6, 70,1. 

3. nal Kapvoriov eigentüml. an 
tov A®. angeschlossen. Es ist der 
rechte Flügel der Athener, be- 
stehend aus Athenern u. Ka- 
rystiern. — jvyaexte. DieParen- 
these ist, wie häufig, dem zu Er- 
klärenden, hier nadvneodev Ovreg, 
voransgeschickt. 

4. dviorgeyav, die einz. Stelle, 
wo Thuk d. Akt. intrans, gebraucht. 

b. zo ö% @Alo ore. Hier wendet 
sich die Erzählung der andern Seite 
des Kampfes zu, daher habe ich mit 
Stahl einen Punkt nach Kaoverıoı 


4. 
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uov röv ’Adnvalav Audvero' Hınıkov yag abrodg Ent vv Lo- 
Avysıav Kounv nEIQdoEV. 

44. Xodvov ulv Obv woAbv dvreigov obx Evdiödvres Al- 
Alroıg‘ Exsıra (Mdav yap rols ’Admveioıg ol Innüg Opelınoı 
Evuueydpevor, TÜV Erigmv 05x Eydvrav innovg) Ergdnovro ol 
Kogtvdıoı xal bnsybonsav modg rov Adpov zei Edevro va Omie 
za obaerı nareßaıvov, dAA Hodyakov. Ev dE Th TEoRN Tadım 


xarc vo Öskıov xEoas ol nAsioroi Te adrov dnsdavov xol Av- 


x6pomv 6 orgaınyös. N 68 GAAN Orparıd ToVr@ TE Toono, oÜ 
xara Olokıv noAANv obdE Tayslag puyüig yevousvns, Enel Eßıaodn, 


-__ 


enaevayapricasa ngog ra werdope ldgVdn. ol dt Admvaloı, og 
obxerı ubrolg Enijoav &g uaynv, Toög Te vengodg EoxvAsvov nel 
Todg Eavröv dvmpoüvro, Teonuidv Te EebdEng Eornoav. von 


Ö’ nulascı Tav Kogivdlov, ol &v rij Keyyosık Euddnvro pölaxss, 
un Ent rov Koouuvßve nAEdOHdL, ToVToLg 0b KaraönAos N wer 
nv 5nd vod Ögovg Tod ’Ovelov' xovıogröv dt wg 8ldov xal as 


Eyvocav, EBondovv sbHUg. EBondnoav 6: nel oi &x rg ndisas 


nosoßvregoL av Kopivdiov, aloddusvor To ysyevnusvov. LöGV- 
tes 68 ol ’Adnvaloı Edunavras abrodg Enibvras xal voulsevres 
Tov Eyyog darvysırdvav IlsAozovsnolov Bondsınv Emievar, dve- 
agovv xara Tdyog Enl Tüg vadg, Eyovres ra Oxvieduare nal 


gesetzt. — nAnıfov, s. glaubten, 


St. To avra reono bessert die Stelle 
fürchteten. — reıoaoeıv absolut: 


nicht. — oöd} — yev., „und indem 
keine übereilte Flucht entstand“ 


einen Versuch, Angriff mae- 
chen s. 25,10. Heilmann: zeodosı», 
' was nur poet. ist. 

44. 1. oi KoeivYıoı, nämlich ihr 
Centrum und rechter Flügel; mit 
n 68 &Aln orearıd ($. 2) kehrt dann 
d. Erzählung zu dem linken korinth. 
Flügel zurück (Stahl). So wird auch 
in Kap. 43, 2 das Heer geschieden. 
— olinnns. Auf diese entscheidende 
Mitwirkung der Reiter spielt Ari- 
stoph. eq. 595 ff. an. 

2. vooxn sonst „das in die Flucht 
schlagen‘ entepr. dem trans. Med.), 
hier „die Flucht, der Rückzug“ 
(eatapr dem intrans. &ro&movro). 
— ol zAeioroı, die meisten der 
überhaupt Gefallenen. — zovzo ro 
toono. Auf welche Weise, wird 
erst in den folgenden Worten ge- 
sagt. Cl. klammert die Worte als 
Glossem ein. Ebenso Rauchenstein. 


adverb. Bestimmung, wie 0% xara 
ö. n., zu navaywencaoa. 

4. toig 6° nuioeoı. 42, A. Durch 
das epanalept. zovro:g erhält ro% 
6’ nuloeoı fast selbständ. Stellung: 
was Anbetrifft. nlEvoa0t, 
natürlich wer? — gviaxegs un wie 
pvicaoco 3, 105, 2. — sc Eyvaocar, 
als sie die Sachlage erkanı- 
ten. St. korr. ög zldov, xul 
Eyvocav 2Bondovv ce „obwohl der 


Berg es verhinderte, erkannten sie 


die Sachlage doch“. — oi — xer- 
oßvrsooı. Diese also waren in xar- 
Önpel 42, 3 nicht mit einbegriffen. 
5. &yyvg ist nicht Glossem, son- 
dern der Genauigkeit halber zuge- 
setzt, wie wir auch sagen „nächster 
Nachbar“. 1, 80 sind die deroyer- 
roveg tov II. von den übr. IIsAoz. 
geschieden. 
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Tobg Eavräv vexgodg Anm Övolv, oüg Eynardiınov 0b Övvausvoı 
sdoeiv. xal dvaßdavres En rüs vods Enepauhdndev Es rüg Emi- 
xEın&vag vioovg, &6 0 MÜTÖV ETIUNGVKEUGAUEVOL TOUG VEXEOUE 
oÜg Eymureiınov Groandvöovg dveihovro. dnedavov 62 Kogıv- 
Hov uiv Ev ij uarın Öadena xal dıaxdaroı, Adnvalov Ö8 
ÖAlyo EAl0G0vg NEVTiKoVTe. 

45. "Aganreg ÖL Eu vw vioav ol ’Adnvaioı Znisvoav 
audnuspov Es Koonuvüva tig Kopivdlas‘ ankysı Ö8 ng nö- 
Aeos Einodı xal Exardv Oradiovs. nal xadopuodusvor iv TE 
yıv Eöymcav nal ıhv via möAlsavro. Th 6° dorspaia nape- 
aAsvoavrsg &s av 'Enidavgiov noürov aal dudßaoiv tıva noıN- 
ocusvor dplnovso Es Msdahvnv av usrakd ’Exidavgov xul 
Tooı$üvos, xal dnoAaßdvreg Tov ig Xepoovıiaov iodudv Ersi- 
xıoav, [Ev & 5 Medarn Eorl,] zul PpoBgLov Karacınaduevor 
EANoTEvov rov Eneıra yebvov iv te Tooıfnviev yiv nal “Alıdda 
zul ’Exridavoiov. vaig Ok vavoiv, Eneıdn) EEereigioav Tb Yapiov, 
ünenhsvoav En’ olxov. 

46. Kara dt zov adrbv yodvov raüra Eylyvero, xal Ed- 
govusöov xul Zoponing, Eneiön &x vüg IldAov dnngav Es mv 
Zunsilav vovolv Adnvalov, dpındusvor Es Kegxvoav Eorod- 
Tevorv uerd ToV Eu vg mdAswg Ei voog Ev ro dosı rüg 'Iaro- 
vng Kepnvoniov aadıdgvpevovs, ol Tore werk Tv oracıv dıa- 


6. dYrroonovöovs. Warum diesmal 
gegen die sonstige Gewohnheit (zu 
1, 63, 8) der Sieger um Woaffen- 
rube bitten mulste, geht aus den 
erzählten Umständen hervor. Es 
ist hieraus die Religiosität des Ni- 
kias zuerkennen. Plutarch erkennt 
dies besonders an. 

45. 2. xafopmioauevor ds erkl. 
Herbst (Philol. 42, S. 706 „im An- 
gesicht, gegenüber von Kr.“ Vgl. 
3, 32, 2. u. ö. — Msdwrn, die dor. 
Form Ms$avo, sowohl die Halbinsel 
als die Stadt bezeichnend. Bereits 
zu Strabons Zeit hatten einzelne 
Codd,. des Thuk. die jon. Form. 
Möglich ist, dafs Thuk. die dorische 
Form geschrieben hat. Da Ms®. 
nicht auf dem Isthmos, sondern an 
der Westküste der Halbinsel lag, 
ist 2v © n Medavn Zorl für einen 
Zusatz zu halten. Cl. korr. 7. — 


— tiv re — xel Al. ohne Wieder- 
holung des Art. zu 25, 2. 


46. 1. x00v0v zadıe. So die 
besten Codd.; wenige schlechtere 
100v0v ö»v, was Poppo aufnahm 
(auch B. in d. früh. Aufl.) wegen 
3, 17, 1.18, 1. 94, 1. Doch ist ge- 
rade die paratakt. Verbindung schön. 
— Vor vavolv will Cl. eine Zahl, 
etwa u =reooegaxovre einschieben, 
da dıe Bemerkung sonst entbehr- 
lich sei. — &g Kionvgarv. 8. K. 2, 3. 
b, 2. 8, 8.4. — rüg Ioıovng un- 
gewöhnl. statt 77 ’Ioıwvn, wie Do- 
bree lesen will, doch einigermalsen 
geschützt durch Polyain. 6, 20, der 
von derselben ne redend z0 rag 
Iotovng Ögog sagt. — Keoxvpalov 
ist gen. part. Über die Stellung 
desselben zu 8, 36, 5. — rore. 3, 
85, 2. 
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Bavreg Expdrovv ve ig yiis nal noAla EBiantov. noooßaAdvres 
ö8 rd ulv reigioun eiAov, ol dt üvöges naeramspevydres Kdodor 
obs usrengdv rı Evveßnoav Gore Todg ulv Enixodgovs NEER- 
doövaı, negl Ok opäv Ta Ömia napaddvrwmv dv ’Adnvalov 
Onuov dıeyvovaı. xal abrodg & nv vicov ol Orgarnyol mv 
Ilrvyiov &s pvianıv dısxdusav Troondvdovs, ulyor od Adr- 
vos neupdücıv, bar’ Eav rıs KAG dnodıdoaoxwv, inmacı AeAvodaı 
tags onovödg. ol Ö8 tod Öruov npoordreı rov Kepxvoaiov, Ös- 
dıöres un ol Admvaloı abrodg &Add6vras obx droxtslvodı, UNYa- 
vovroı rouövde Ti’ Tov Ev TH viom neldovol Tıvag 6Alyovs, 
dnorupavres plAovg aal dıddbavres be zer’ sbvorav ON Acyeıv 
öTL xoctıorov adroig ein bs Tayıora dnodoäveaı, nAotov dE TI 
aörol Eroudosıv" uweAAsıv yüp IN Tobg Orpaınyodg tüv A97- 
vaiov XagadneEv avrods Ta ONum Tüv Kepxvoaiov. 

47. Rs 68 Ensısav xal ungavnoaufvov vo nAolov Euschk- 
ovres EiANipdnoav, EAkivvrd re al onovöal aa tolg Kegxvoalors 
negsdedovro ol navres. EuvvsAdßovro O8 TOD TOLOVTOV 05y Tmıora, 
HoTE dxoıßi Tv nodpasıv ysveodaı nal Tobg TEXVNOKUEVOUS 
adzEorspgov Eyyeıpljocı, ol orparnyoi rov Adnvalov, natdönkoı 
Övrsg Todg &vdong un üv Bovisoda. 5m’ KAlmv xouıadevras, 
dıdrı adrol Es Zuineilav Enisov, Tv Tıwv Tolg üyovaı 7006- 
rosa. negaiaßsvres dt abrodg ol Kepavoaidı Es olunua weya 


8. neupdocıw. Bl. Konj. zu 1, sind auch das Subj. von unzavnca- 








137, 2. — v. Herw. hält die Worte 
act” &av — onovdag für interpoliert 
aus d. folg. Kap. — re Moe: 
tes. n. P. Vermutung, die Hdd. 
haben zovg st. «urovg, doch ist ein 
solcher dem Deutschen entsprechen- 
der Gebrauch des Artik. beim Ptcp. 


dem Griechischen fremd. Auch 5, 


5, 2 ist jetzt korrigiert. 


‚5. plAovg, sc. rois Ev 17 vjo@. 
Diese „Freunde“ waren also selbst 


düpiert. — dtddfavrss, sc. Tovg 
plAovg. — dn = Önder, angeb- 
lich. — aörol — E£rommdoeım ge- 


setzt, als wenn ZAsyov voranginge; 
denn dafs es sich auf das gram- 
matische Subj. des ganzen Satzes 
nicht bezieht, lehrt der Zusammen- 
hang. 


47.1. Eneıcav, sc. ol plAoı. Diese 


uevov, das von &Anpdnoav natürl. 
od neiohevree.. — NagedEdorto, 
wurden sofortübergeben. Die 
eigentl. Beziehung des Plsgpf. ist: 
wie der Vertrag gelöst war, so 
waren sie auch (ohne weiteres) über- 
liefert. 

2. roıovzov. Über den Genet. zu 
10, 1. — axeıß7, genau, hier = 
wahrscheinlich. — un &v Bovleodaı. 
Über den Inf. zu 38, 1. &v ist ge- 
setzt, weil auch in direkter Rede . 
der Gedanke lauten würde: 00x av 
Boviolus®a. Von Poviecd#aı hängt 
der Acc. c. Inf. rovg Avdoang — 
reoonoınonı ab, mit welchem &r 


nichts mehr zu thun hat, wie Cl. 


irrig meint; denn man kann nur 
sagen 004 &v ovAolunv ToVTo ye- 
veotaı, aber nicht 0vx &v ß. zovro 
av yeveodaı. 
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xarsipbav, zo Doregov EEuyovres xara sinocıv Kvögas dınyov did 
Övolv orolyoıwv Önkırav Enaregwdev naparsrayusvov, ÖsdeuEvovg 
te aodg dAAhAovg xal masou£vovg xal KEvrovugvovg Ind ToV Tapu- 
terayusvow, ei mod vis tıva bdoı EYdEdV Eanvroü‘ uaotıyopdgpor 
TE nagıövreg Enstayvvov vüg 6000 rodg oyoAalregov mpOGLÖVTaG. 

48. Kal 85 utv ävdgas Eirjnovra EAndov Toüg Ev ro ola- 
ver Tovro ro rodnm EEayaydvrsg zul Örapdeipuvres (Bovro 
y&g wbrodg ueraoınoovrds noı KAAoce äysıv)" hg dt Hodovro 
xol Tıs adrois EöNAmdEe, Todg Te Adnvalovs EnexauAoüvro xal 
EugAsvov opäs, ei Bovkovreai, abrodg diapdelpev, Ex Te Toü 
olannarog obnerı NdeAov EEıevar, 000 Eoıdvaı Epyasav xard 
Övvanıv negibsysoheı obdEve. ol d% Kespxvoaloı xark Ev tig 
Vous odd” aöurol Öısvooövro Bıdfeodaı, dvaßdıres 68 Enl rd 
teyog Tod olaiuarog xal ÖsAdvreg av Ösoopiv ZBaAlov o 
xsodum al Eröbsvov adro. ol ÖL EpviAdasovıd te &s &öUVaVTo 
xet ur ol nwoAlol Opäs abrodg Öıepdeipov, olorovs Te oög 
igpleoav Exeivor Es Tag Opayüs nodıevreg zul Ex aAıvöv Tıvov, 
ai Ervyov avroig Evoüseı, rols ondgrois nal Ex röv luariov 
regapiuore mooüvreg drayydusvor, mavrl ve Tobno Tod moAd 


3. ara einocım Kvögas, je ZWAnN- 
zig Mann. — rg ödov. zu 33, 2. 
— oocıövrag, näml. von der Thür 
des Gefängnisses bis zu der Doppel- 
reihe von Hopliten. Duker: xg0:0v- 
tag palst besser. 

48. 1. ueraornoovrag ist Emend. 
von Schäfer für uer«ornsavrag, das 
sich jeder passenden Erklärung ent- 
zieht. — aörovg vor diapd. geht 
als Subjektsakk. auf die Ath.: sie 
selbst. — £oıvaı hängt von e- 
Quo. ab. 

2. nv Opopnv wie 8, 68, 3; da- 
gegen 1, 134, 2 z0v ögogpos. — ® 
xeodum. Ebenso 8, 74, 1. 

3. Örepdsı0ov, olorovg Te are. 
Ich habe jetzt die gewöhnl. Interp. 
hergestellt und nachher nach Poppos 
Konj. mit Cl. ze hinter zart ein- 
geschoben. So scheint der Sinn 
am angemessensten. Es beginnt 
nun mit zavrl re der zusammen- 
fassende Abschluls des Ganzen (und 
80). — rag opayas, die Kehlen. 
— u xAımav mit anayyöusvor zu 
verbinden hindert sowohl der Sinn 


(denn wer könnte sich an seiner 
Bettstelle erhängen? oder es 
müfste ein Himmelbett sein!), als 
das entsprechende &x zo» Iunzlav. 
Es ist also entweder &x xAmwov 
zıwvy Toig ONdgToIlg Zusammenzu- 
nehmen: mit den Gurten aus 
einigen Bettstellen, und die 
Stellung zu vergleichen mit xar« 
nv Ally nopelav N oyolcuorns 2, 
18, 3. na9” nudonv n reowıg 2, 38, 
1; oder, da die Gleichartigkeit die- 
ser Stelle wegen des allerdings 
nicht in eine Kategorie mit oyo- 
Acsorns und reerıg gehörenden za 
orc&ora bestritten werden kann, so 
dürfte das ganze als prägnanter 
Ausdr. zu fassen sein: aus einigen 
Bettstellen die Gurte neh- 
mend und daran sich erhän- 
gend. vgl. &x ro» — ve@v Tovg 
vavrag ankıoe 8, 17,1. zu K. 9, 1. 
Suid. unter zagaıpnoeraı hat «ro 
xAıvov u. schützt damit &x, welches 
einige tilgen wollen. — zapaıonuara 
noroövres steht dem Dativ rois 
oragroıg parallel: zu 1, 80, 1; doch 
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rüg vurvög (Ensy&vero yap vok ro nadrijuerı) dvaloüvres Opäs 
adrodg aal BaAidusvor bad Tüv Ävm ÖLspddendev. xul nörovs 
ot Keoxvoaloi, ErsıöN Aucgn EyEvero, YPopundov Erl audbes 
enıßaidvrsg dnıiyayov do rg nöisng. rag 68 yuvalnaz, Baaı 
&v vö resıyloyarı EdAmoav, Nvöganddısav. teodrm utv vooza 
ol &x tod Ögovg Kspxvpaloı bad Tod Örjuov dıepdaenoev, xai 
1 oracıg moAAN yevouevn Ersisvrnosv Es Toüro, 00€ yE ara 
tov nöAsuov Tovös‘ od yap Erı v ImdAoınov rüv Eregav 6 Tı 
xl akıdAoyov. ol dt Admvaioı ds ryv Zineiiev, Ivanso To 
zo&Tov Kounvro, Kmonisdboevres werk Tov Ensi kvuudyav Exo- 
Aguovv, 

49. Kal ol &v vi; Navaaaıo ’Adrjvaloı wol Axapväves &ye 
teAevrovrog Tod HEgovg Orparsvoauevor Avaxıbgıov Kopivdiov 
aoAım,'i) aelvaı Ent To orönarı Tod ’Aungamınod xbAnov, EAaßov 
zopododig‘ aal Enneuypovres Kogivdiovg aörol Anapvävss olaı)- 
toges ind aayrov Esyov To ymplov. xel ro Deoog Ersisdra. 

50. Tod Ö’ Enıyıpvousvov yaıuövog Apısteidng 6 Apyisnov, 
eig TV deyvpoAdyav veiv ’Adnvalov orpaınyds, al Ebexeu- 


PHNSav noög Todg Euuudyovg, Aptapkovn, &vdoax IIEganv, zaps 


konnte nicht schlechthin or 
rapxıpnuncı gesagt werden, wei 
diese Streifen eben erst gemacht 
werden mulsten. H. Blümner (Fleck- 
eis. Jahrb. 109. 1874. 8. 35) ver- 
bessert: zapaıonpara HapnıpoürTEg 
u. erklärt: „Die Gefangenen rissen 
sich die Salkanten (oder Salbanden) 
von den Gewändern ab, weil dıese 
aus stärkeren Kettenfäden gewebt 
waren, daher nicht so leicht zer- 
rissen u. sich zum Erdrosseln besser 
eigneten als der gewöhnl. Kleider- 
stoff.“ Würde dann nicht ra zug. 
stehen? — avaloüsreg ist Emend. 
von Heilmann für &@vadovvrısg. 8. 
8, 81, 3. 8, 65, 2. — dıepdaonoar. 
Das schliefsliche Resultatder ganzen 
Gräuelscene wird passend durch den 
Ao. ausgedrückt, während die ein- 
zelnen Momente derselben in ihrem 
Verlaufe durch das Impf. und die 
diesem gleichgeltenden Partic. Präs. 
dargestellt waren. 

4. popundov. vgl. 2, 75, 2. Der 
Schol. macht die passende Bemerkg.., 
dals sich in dieser Roheit gegen 


\ 


die Toten der Hafs der Kerkyr. 
recht kundgiebt, — nvdonzodısar. 
nach Meineke. Die Codd. »jrdea- 
noöisavro. Thuk. hat nur das Aktiv 
(zehnmal). 

5. 0a ye are. Die hiemit ange 
deuteten neuen Parteikämpfe zu 
Kerkyra versetzt man gewöhnl. in 
die Zeit nach 404. Ullrich dagegen 
(Beitr. z. E. d. Th. S. 95 ff.), der 
auch hier nur den ersten, zehn- 
jährigen Krieg versteht (s. die Einl.), 
deutet die neuen Unruhen auf die 
von Diod. 13, 48 unter d. Jahre 410 
erwähnten. Vgl. auch Cwiklinski in 
Hermes XIL 1. 8. 23ff. u. 80. — 
Toy Er£pwv, von den Oligarchen. 

49. Okt. 425. — Avaxrögıos ze. 
fast gleichlautend die Bemerkung 
1, 55, 1. — Enneumpavreg geht noch 
auf beide Subj. Dieselbe Sats- 
formation 5, 81, 2. zu 1, 40, 4. — 
&ro ndvrov, aus jeder Stadt Akar- 
naniens,. 

50. 1. Agısrelöns kommt noch 
Kap. 75,1 vor. — aeyveoloyws var. 
3,19, 1. 
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Basılens Xopsvöusvov &s Aansdaluova EvAlaußeveı Ev ’Hıdvı 
zn En) Zrpvusvı. xal abroü xomodEvrog ol Admvaloı tag ulv 
EnıotoAdg ustayombdusvor &x tüv Acavplav yocauudrov dv£- 
yvocav, Ev aig noAlliv Üllmv yeyonumevov xepdAnıov Tv Mög 
Aoxsdaıuovlovs, 00 yıyvaoxsıv Ö rı Boviovraı' moAiüv yag E&i- 
Hbvrav nploßsav obögva rabra Adysıv' ei obv BovAovraı dapks 
Aeyeıv, aepabaı werk Tod Ileoosov üvdoag bs würdv. rov Ö8 Ap- 
rap£ovn dorspov ol Admvaloı dnoarEAlovs,. rouhgeı Es "Epeosov 
xal woloßsıg kun’ ol nuddusvor aurdödı Bacılda Agrakepknv vov 
Meobov venorl TedvnadTe (xurd yap Toörov vov xpdvov Ereisv- 
tnosv) En’ olnov dveyagpnoav. 

51. Tod Ö’ aurod yaıubvog nal Xtor Tb Teiyos megLeidov 
ro aaıvdv nelevadvrov ’Adnvalav xal bmoxtsvodvrov Es ad- 
ToVg Tı vEwregLeTv, Nomodusvor uEvroı nodg Adnvalovg nloreıg 
za Beßausınra Ex TÜV Övvaröv umötv xepl Opäs venhrsgov 
Povisdasın. nal 6 yeıımv Ersisdra, anal EBdouov Erog To mo- 
Atum Erelsdra ode dv Bovavöldng Evveypnev. 

52. Tod 6’ Enıyıyvousvov HEgovg EbHÖg Tod re NAlov &x- 
Ang rı EyEvero nepl vovunvlav nal Tod abrod unvög lörausvov 
Zosıoe. el ol Moriinvalov puydösg nal Tüv Kliov Asoßiov, 


2. tag EmioroAas wie 1, 132, 5 
und 8, 89, 2 nur von einem Briefe, 
— yerayemıpauevor, sich über- 
setzen lassen; denn yocdppare 
scheint nicht blofs das Alphabet, 
(die Keilschrift, welche hier von 
der pers. nicht unterschieden wird) 
sondern auch die Sprache zu be- 
zeichnen, auch bei Herod. 4, 87, 2. 
— 05 yıyyaonsıy, er (Bacılsdg) ver- 
stehe nicht. Der blolse Inf. setzt 
eigentil. ein Eygawper voraus. Campe 
streicht xg06 vor Aax., St. beides, 
— Für das blolse oapig erwartet 
man oag£g rı, was van Herw. setzt. 
Es läfst sich gerade hier sehr gut 
entbehren. Vgl. übrigens 6, 21, i. 
GEıov doav. — neuen, sie sollten 
schicken. 

51. xal dnont. zu 1,1, 1. — &s 
oedrodg verb. mit drorr.: weil sie 
Argwohn gegen dieselben ge- 
falst hatten. ünonrevew & auch 
6, 92, 2, jedoch in etwas anderer 
Bedeutung. vdnönıng &s 6, 60, 1. 


“ 


And. lesen &s «urovg, es mit ver. 
verbindend. — zoınsausvor, nach- 
dem sie sich verschafft hat- 
ten. — &x av dvrarav verb. mit 
dem Vorherg. — fovisvscw, Subj. 
sind die Ath. Die Chier waren den 
Ath. treu bis nach der sicilischen 
Expedition. Daher bei Eupolis 209. 
Xlos, naAn nolıs’ meumsı yap nuiv 
vavg uanpag Avdpus D’, dzav denen, 
nal Tara neıdaoyei nalos, 
ünınntog wenee Innos. Vgl. auch 
Arist. Av. 879 ff. u. den Schol. dazu. 

52. 1.424. zod te nAlov are. Man 
weils jetzt, dals diese Sonnenfinster- 
nis auf den 2i. März fiel. Es war 
der Monat Elaphebolion. Hofmann, 
Schulprogr. v. Triest 1884, berech- 
net sie dagegen auf d. Jahr 423 u. 
bezeichnet sie als „centralring- 
förmig.“ — iotauevov, im ersten 
Drittel. zu 5, 19, 1. — £osıos es 
bebte, wie deı u. a. impers. 

2. Von Mytilene war zuletzt er- 
zählt 3, 50. — wiodmoausvor meE. 
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Öpumusvor ol noAdol &x Tüg Tasipov xal uodmodusvor Ex Te 
Ilskonovvijoov Enıxovginov nal aburbdev Evvaypsigavres, alpodsı 
‘Poltsiov' al Aaßbvres Öıoyıklovg orarjpas Danalıas dr&do- 
av nahıv, obötv ddınıaavres’ nal werd toüro Exl "Avravöoov 
Orparsdoavres noododlag yevousfvng Auußdvovo, ııv ndAıv. xal 
Av abröv dh dıdvoa ds re Üllag nöAsıs Tüs ‘Antalas xuAov- 
uEvag, üs noedrepov Mouriinvalov veuoutvov ’Adnvaloı eiyov, 
Eisvdspoüv, zul navrov udlıore vw "Avravöpov, xul xoKTUVE- 
usvoı abınv (vaüg rs yap sbnopla hv noısiodaı abrödev, EvAmv 
drapysvrov ul wis "Iöng Enıneipevng, xal vi) KAAN NaeOR6xEvVTj) 
bedims An’ adrijs bpumusvor vıiv ve Adoßov Eypds odcav xaxo- 
osıv xal va Ev ii) nneipw Alokına noAlouere yEıpmasodaL. al 
ol ulv raüra napaoxsvaßsoduı Eueilov. 

53. Adnvatoı dt Ev Tö aurh Depsı Ebiixovra vavol xal 
dıoyıkloıs Önklraıs Innevoi ve ÖAlyoıg nal vv Evuudyov Mun- 
olovg nal ÜAlovg Tiıvdg dyaydvres Eorpdrevoav End Ködmon' 
&orpariysı 68 auröv Nixias 6 Nixnodrov xal Nixdarparog 6 
Iorgspyovg xal Adroxing 6 ToAueaiov. va 6% Ködnpga viods 
&otıv, Enineıraı 68 T% Aanmvırf) nard Maidav‘ Aaxsdauudvio 
Ö’ elol Tüv nepioixov, nal Kudmpodiung doyn Ex vüg Zirdprns 
dıeßaıwvev aurdse nara Eros, Önlırov TE Poovgdv ÖLensunov 


Üb. die Stellung zu 1, 16. — ‘Pol- 
reıov, 8, 101, 83 genauer angegeben 
als am Hellespont liegend. — or«- 
neas Dox., eine Goldmünze. Der 


goldene Stater betrug 28 att. Drach-_ 


men. 1 Dr. = etwa 80 Pf. 

8." Avtavdoog südl. v. Idagebirge in 
Mysien. — rag Axtalag, dieselben, 
welche 8, 50, 8 z& &v ı7 Arelpw oll- 
opera heilsen und damals den Ath. 
unterthänig wurden. — xgarvrauevor 
der Nom., als wenn vorher statt 77v 
adrav Ördvora gesagt wäre dLevo- 
oövro oder nAnıtov. zu 2, 58, 4. — 
vadg re are. Die Parenthese ist dem 
zu Erklärenden voraufgeschickt, 
wie oft. — 9 all nagaonevn ist 
wohl verfälscht, da es keine ge- 
nügendeErklärung zuläfst. Die best. 
Codd. haben zn &Aln onevj. Es 
läfst sich r. &. =. nur mit söroele 
verbinden, es war gute Gelegenheit 
sowohl zum Bau der Schiffe als für 
die übrige Ausrüstung (der Schiffe); 


oder für das übr. Kriegsmaterial. — 
Die Worte rn "Ins Exın. sind pa- 
ratakt. mit &E04.9%. verbunden. Auch 
dies ist auffällig. Die Korr. Stahls 
&« ng Id. trifft schwerlich das 
Richtige. Am ansprechendsten er- 
scheint Poppos Konj. znv “ll 
rapaoxevrv. Andere vermuten: ris 
Gllns nagaoxevns. Viell. aber steckt 
der Fehler in vaög re yaoe. Wenn 
man dafür vavael re &g läse und 
vavol te — xal 7 d. "x. mit Öpuo- 
uevo: verbände, so wäre alles in 
Ordnung (nuxgxoxevn zAEVOavraS 
27, 5). — zeıpwosche: v. St. korr. 
aus dem Aor. 

58. 1. Nindorearog 3, TE fl. — 
Aödroxing mit den beiden anderen 
Bürgen des Waffenstillstands Kap. 
119, 2. 

2. Auxedcıuonvıor ist Prädikatzum 
Subj. Avdmgioı in elol. — dern 
als Behörde. s. 1, 96, 2. Cobet 
streicht d. Wort. 
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ael aa noAiNv Erıufisinv Enowövro. Tv yügp adrois rüv Te 
ir’ Alydnrov nal Aıßüns 6ixddwov noooßoAr, xal Anoral üe 
nv Aanavınyv hocov EAdnovv &x Baldaans, Treo ubvov oldv 
T’ Av xaxovpyeisdar‘ näca yap dveysı npdg rd Zixelxöv xal 
Konrixöv neiayos. 

54. Karasyövres obv ol ’Adnvaloı TE oroaıd Öfxu ulv 
vavol xal Ö1oyıAloıs MiAnalov Önklraıs vv El Baldson ndAıv 
Zundvösev xakovusvnv aloovcı, To dt KAlm Orgarsvuuerı dmo- 
Pavres wis vioov &5 ra npös MaAkav rerpauuevo Eyxbpovv Enl 
nv [Emil Haidson] adAıv röv Kvdnplov, xal ndbgov EbdÖg ad- 
todg Eorparonsdsvufvovgs &navras. xal uarns yevouevns ÖAlyov 
kEV Tıva xodvov bmlornoav ol Kudigioı, Ensıta Toandusvor 
xarspvyov & rıyv üvo 6A, al Üorsgov Evvißnoav mpös 
Nıxtov xol vodg Evvapyovras Admvaloıs Exırokdaı nepl opüv 
aurov aaNv Yavdrov. Toav ÖL rıves xal yevdusvor ta Nıxda 
Adyoı nodregov npös Tıvag Tav Kvdnpiov, did zul Däccov xul 
Enxırndsidtegov Tb TE napavrixa xal To Eneita vg Öuodoypiag 


3. av — ölnadov. Getreide- 
schiffe, auch 8, 85, 2 erwähnt. Vgl]. 
8, 86, 4. — nüca are. wird passen- 
der auf Kythera als auf Lakonika 
bezogen. Dadurch dals die Insel 
nach zwei Meeren hinausragt («@v- 
£zsı), gewährt sie Lakonika Schutz 
gegen Seeräuber. — Kontınov zei. 
im S. u. SO. 

54. 1. dioyılloıg eine unglaubl. 
hohe Zahl, da so vielHopliten weder 
von den Milesiern aufgebracht wer- 
den konnten, welche 8, 25, 2 im 
eignen Lande dem Feinde nur 800 
entgegenzustellen vermochten, noch 
auf 10 Schiffen als Epibaten Ver- 
wendung fanden; denn sonst finden 
wir als durchschnittl. Bemannung 
nur 10 Epibaten auf jedem Schiffe: 
zu 3, 95, 2. Entweder ist die Zahl 
von einem gedankenlosen Leser an 
den Rand geschrieben aus d. vor. 
Kap. u. es stand urspr. nur roig 
oder sie ist verwechselt. Da ist 
der Vermutung nun Thür u. Thor 
geöffnet. Stahl verm. zevranocloıs 
(p’ statt ‚B) v. Herw. 400 v’ für 
‚w=,ß, Cl. 200, 0’ für 6, Ebenso 
gut könnte man wegen der häuf.Ver- 
wechslg. der Buchstaben auf x =20, 


w—= 40, 7 = 80, 0 = 800 u. a. 
raten. — 179 [ini 8aR.] 6» Kv®d. 
Die Lesart der Hdd. kann nicht rich- 
tig sein. Zudvösıa ist die Stadt am 
Hafen (8.4); diezweite näml. Kvdno« 
kann von dieser nicht als 7) &r} do. 
04. unterschieden werden. Daher 
korr. St. 179 amo Hal. n. av Ku®. 
Bursian streicht dx} $a4. wohl mit 
Recht, es ist durch Verschreibung 
aus demVorherg. entstanden. Zxavd. 
wird durch ein Detachement ge- 
nommen. Gegen die Stadt Kusnge, 
n &vo nöAıg ($. 2) macht sich das 
Gros der Armee auf den Weg; stölst 
aber bald auf das Lager der vom 
Anzug der Athener jedenfalls be- 
nachrichtigten Kytherier, die besiegt 
sich in ihre Stadt zurückziehen. 
Die eroberte Stadt als die wich- 
tigere Zsavd. bleibt zufolge Ver- 
trags im Besitz der Athener, die 
mehr im Inneren gelegene Stadt 
erhält nur Besatzung. 

2. Enızg&ypaı ohne Obj., die Ent- 
scheidung überlassen, wie 1, 
28, 2. 4, 88, 3. 7, 18, 3. 

3. 6 re napavılna nal ro Ensıra 
rüg öp. scheint mir ganz fügl. be- 
deuten zu können: der gegen- 


Ye 


o 
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Enodydn abrols’ dvesınoav yap Av ol ’Adnvaloı Kvdngiovs, 
Aoxsdaınoviovg Ts Övrag xal Enl ih Aanwvıxd) vis vioov ob- 
tag Enineinevng. werk O8 vw Evußacıv ol ’Admvaloı iv re 
Zudvöcev ob Ent To Amuevı aöAıoun napeiaßbvres zul Tüv 
Kvdriomv gvAaxıv momoduevor Enisvoov ig ve ’Aclunv ol 


"Eiog xul ra nAsiore row neol Halaccav, nal droßdosıs noLoV- 


uevor xal Evaviıköusvor Tv Impimv 0b xuıpds ein Eönovv tv 
yiv husoas udiore Ente. | 

55. Of ö& Auxsdauudvioı, löbvres utv Todc ’Adnvolovs rd 
Kvdngu Eyovrag, ng00dsydusvor Ö& xal ds Tv yiv opüv dno- 
Paasıs roindrag moıjosodar, ddoda ulv obdanoo TH dvvdusı 
dvrerdbavro, xara Ob Tv 1up0v Ypoovods Ödukneudav, Öniıröv 
nANdog, wg Exaoraydoe Es, nal va ülde Ev pviend) noAid; hcav, 
poßovusvor un Opicı venregdv Tı yEernraı Tv wel Tv xord- 
OTacıv, yeyevnusvov utv Tod Erl il vion nadovs dvsinlorov 
xul weydAov, IlvAov 08 E&xouevng wald Kudigav zul navrayddev 
Gpäs nsgLeotürog noAduov taydos xal drrgopvidstov' Gore 
apa TO Elodog Inneng TErERxo0lovg xarssrioavro aal ro&dras, 
&s re Ta woisuınd, eineo notre, udAıore 61 Öxvnnodtegoı Eyevov- 
To, Evvsstüresg apa Tyv Indoyovaev opüv ldekv Tüg ape- 
oxsvjs vavrınd dybvı, xal todo ntoös Admvelovs, olg ro ul 
Eriysıgodusvov del EAdınks Tv ig doxnoeag rı wodkev. nal 
&uo Ta vüg ruyng woAld xal Ev 6Aiyo Evußdvre nap& Adyov 
avdrois ExniAndıv usylornv wagelje, xul £öEdıoav unnors aüdıs 
Evupopd Tıg adroig wegiröyn ola aal Ev Ti viow. droAudrego 


Man würde we- 








wärtige Abschlufls und die 
nachherige Ausführung der 
Übereinkunft, weshalb ich, wie 
in meiner kleinen Ausg., z& vor 
ng öm. mit den weitaus meisten 
Codd. getilgt habe. B. — yao &r, 
denn sonst. &v ist nach Heil- 
manns Emendat. zugefügt. 

4. Acivn u. Eiog in Lakonien. — 
av yoplov, der Genet. hängt von 
od ab. 

55. 1. noooöszöuevoı, nämlich 
schon vor den wirkl. geschehenen 
Landungen (54, 4). — av megl 
nv »%., in ihren Verfassungs- 
zuständen. Gemeint sind na- 
ment]. die Verhältnisse der Heloten; 

vgl. 41, 3. 


2. Öxsmeöregor. 
gen ualıora ön nur Öxvnool erwar- 
ten, doch im Komp. sollte zugleich 
ausgedrückt werden: noch un- 
lustiger als sonst schon. — ois 
xt‘. Wörtl.: denen das nicht Ver- 
suchte immer ein Zurückbleiben 
war hinter der Erwartung, dafs sie 
etwas ausführen würden; d. h. de- 
nen jeder unterlassene Ver- 
sucheinZurückbleibenschien 
hinter dem, was sie ausfüh- 
ren zu können hofften. s. 63, 
1 16 Ehlumks eng yrauıns ov Exa- 
0105 Ti NOTE Zn Wegen 
des Gedankens 8. 1, 70, | 

3. T& ı7E toys, die Schläge | 
des Schicksals. 
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IE dı’ aörd Es Tag udyas hoav xal näv Ö Tı xıvjosıav dovro 
xurgriosodn did To Tv yvhunv dveyeyyvov yeysvüohaı &u 
Ms rolv Endelas Tod xanongeyslv. 


56. Tots 6° ’Admvaloıg t6re tiv nagandaidesıov Önovcı ra 


‚Ev oA Nodyasav, Ds Hd” Exdarnv PpovgRv ylyvoızd tie 
tmößaoıs, wArdEı TE EAdaoovs Enaxoroı Iyovusvor elvar zul &v 
8 ToL0dm" ia 68 Pgovod, Amep xal hudvaro nsol Korögprev 
cal Apoodıriav, vov Ev ÖyAov Tüv Yılbv donsdacuevov Epd- 
Inoev Enıdpouf, Tv 68 Ömiıröv debausfvov bneyhonoe makır, 
cal üvögsg TE Tıveg dasdavov adräv ÖdAlyoı zul önda Eiipdn, 
'oonaldv vs Orjoavrsg ol Admvaloı anenkevoav Es Ködnge. &x 
E oaurov negienievoov Es ’Enidavpgov ryv Auumodv, xal Ön- 
boavrss uEpogs Tı tig yis dpınvoüvraı End Ovgkav, 7 Earı utv 
ig Kvvooovglag yüs nakovuevns, usdoola 68 tig Aoyelas xal 
daxwvıns. veuduevor O8 aurı)v Edocav Aansdasudvıoı Alyır- 
wg Enmeooüodıv Evonelv did TE Tag bnd Tov 0EIoudVv opidı 
‚svoutvas xal tüv Eliurmv iv Enavastacıy zbeoysaias ul 
rı ’Adnvalov imanodovres Öumg nodg iv Exeivav yvaunv 
‚el Eoraoev. 

57. IIgoonksdvrov odv Erı Tüv ’Admvalov ol Alyıvfraı to 
tv En 7 Duicaon d Ervyov olxodouovvres Teiyog Enksinovo, 
s ö8 iv üvo nddıw, Ev N &xovv, drseybonoav, drrdyovoav 
radlovg udiıora dene ig Baidoons. xul abrois röVv Auxs- 
\aıuoviov YPEovVER ula Tv nepl Tv yagav, Nnso xul Evve- 
elyıbs, Evvsosidelv ubv Es TO Teiyog 06x NDEANEaV ÖsouEcvav 
av Alyıynvov, AAN oöroig nivövvog Epaivero &g TÖ Teiyos 
‚oraxinEsdaı" dvaywonoavrss 68 En TE ueremgn Ss 00% Evö- 
uugov dEiduayoı eivaı, Nouyabov. Ev todo Öt ol ‚Admvaloı 


4. dvsyiyyvov, keine Bürg- 
chaft gewährend für den glück- 
ichen Erfolg. Der Sinn des Gan- 
‚en: weil ihr Geist die den Erfolg 
rerbürgende Sicherheit verloren 
ıatte wegen der Ungewohntheit 
les Unglücks. Cobet: 70av. v.Herw. 
Iveziyyvoı. 


56. 1. rois 49. für d. Ath. d.h. 
len Ath. gegenüber. — ra zoll 
dv. — Ev TO ToIoVrm, Sc. Övreg, 
n solcher Lage. vgl. 3, 69, 1. 


82, 1. — Über Kor. u. 4yood. ist 
nichts Genaueres bekannt. — ÖyAog, 
weil die lol keine geschlossene 
Reihe formieren. 

2. negıerkevoav um Mälea herum. 
— ’Extd. nv Arunodv soll von der 
Bucht den Beinamen haben. — ®vpex, 
2, 27, 2. — Kvvoocovelas, wofür St. 
die von anderen Schriftstellern be- 
zeugte Form Kvvovelas setzt. — 
fdocav. 2, 27, 2. — osıowov are. 
1, 101, 2. — dmunovovreg, dafür 
Cobet Mnem. drnnooı Ovrss. 
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xaraoydvrss nal yophoavres EÜHUg ndon Ti oroarıa aloodoı 
nv Ovodav. al vv ve n6kıv xarexavoav xul va Evbvra Ee- 
xbgdnGaV, vod'g re Alyırnras, 800: un Ev ysp0l ÖLspddonoerv, 
"Üyovres dpinovro Es rdg ’Adrvag xal röv Üoyovrae Ög ag’ 
adrois Tv iv Aaxsdaıuoviov, Tavralov Tov JIarpoxigovg' 
E£oyondn yap rerpmpevog. Tyov dE rıvas xal &x tov Kudriowv 
övögas 6Alyovg, odg Eödxsı dopalslas Evexa ueractiion. xei 
todrovs ulv ol ’Admvaloı EBovisdoavro xaradEodanı ds Tas 
vroovS, xl Todg KAAovg Kvdngplovg olnoövrag Yv Envrüv p6gov 
teooage rekavra pEgsıv, Alyınırag 68 dnoxrelvar wavrag 660. 
EdAmsav La Tv moorepav dsl notre Eydgav, Tavralov dt napd 
tobg KAdovg [Toüg Ev Ti vioo) Aaxsdaıuoviovs xeradijcaı. 
58. Tod d’ adrod Hegovg Ev Zineila Koauapıvaloıs xal 
TeAwoıs Exsysıpla ylyveraı npörov nodg dAAykovg‘ ira xal 
ot &Adoı LZinekiöraı Evvsiddvres &s IEAuv, ind nachv Tüv 
wblsov npEoßeıs, Es Abdyovg nareornoav AAkndoıs, Ei ng EvV- 
allaysiev. nal üAdcı ve noAlal yvüucı EAEyovro Er’ dupbreon, 
Öinpegoufvov xal dEiovvrov, bg Exaoroli rı EAancaodcdaı Evd- 
uov, vol Epuoxgdins 6 "Eoumvos Zvgaxdsios, dansp zul 
Ensıde ucAıora abrovg, &s TO xoıvöv ToLodrovg ON Adyovg einer. 
59. „Oürs nöAsws Bv Elaylorns, @ Zuxsiuörai, Tobg Ad- 
yovg noımoounı odTE Movovuevng ueAıora vo moAdum, ds xoıvov 
ö8 mv doxoücdv wor Beirlornv yvaunv eivaı dmopasvowevos 


67. 8. &v yseol vgl. 43, 2. Ders. 
Ausdr. wieder 113, 2. — ro» Aux. 
verb. mit ro» aeyovra. Der Be- 
fehlshaber muls sich von seinem 
Korps getrennt und in die Stadt 
begeben haben. 

4. &s tag vnoovg. 3, 72, 1. 5, 84,1 
genauer &g rag £Eyyvg vj0ovg vr 

0709. — Tapa ToVg — naradncaı 
== 1aTadNcavzEg Kyayeiv ao Todg 
at. vgl. zu 2, A, 3. 4, 9, 1. 48, 8. 
— rovg &» 17 vnoo ist kaum durch 
- ein aus der Umgebung zu ergänzen- 
des &Aövrag oder dsdEvrag zu recht- 
fertigen; daher Lindaus Konj. zoös 
% ns 900v; mir scheint es Zusatz. 

58. Fortsetzung der zu Ende des 
vor. Buchs abgebrochenen Erzäh- 
lung der sicilischen Angelegenhei- 
ten. — Kouapıvalors, 3, 86, 2. — 


T'eAmoıg, ihre Nachbarn. — Eusei- 


Hovres — no£oßeıs. Nom. ebenso 

4, 6, 1. Cobet Mnem. will aan 

streichen. — &g rö xoıwor, im In- 

teresse der Gesamtheit. — 

Hermokrates, der bedeutendste 

syrak. Staatsmann u. Feldherr der 
eit, Aristokrat. 


59. 


nen, die unterdrückungssüchtige 


Politik Athens, diesmal in Bezug 


auf Sicilien, zu beleuchten. Gegen 
sie könne man sich nur retten 
durch Eintracht und einen grol 


herzigen Vaterlandssinn, der ale 
inneren Zwistigkeiten und Antips 


thien vergesse, 
1. ovüre — dluylorns, sondern aus 
der gröfsten, wie er auch selbst 


Auch diese Rede muls die | 
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ih Zinsile naon. al mepl ulv Tod noisuelv bg yalenov vi 2 


üv vis näv vo Evov Euleyav Ev eilddcı uaxenyoooin; obösls 
yoo obre duadla dvayaadteraı aord Ögüv, obre P6ßm, Av oln- 
tal vı nAkov oyhasıv, drorpinerar, Evußeive 6% tols utv rd 
x£oön uelto palvsodaı tüv dsivöv, ol Ö8 Todg xınddvovg 208- 


4 


Aovaıv bpioraodaı mob Toü adrina vı EAnccovodaı abrd 68 3 


radra El un Ev xaıo® TUYo0LEV Exdrepoı TEKOOOVTES, al NapUL- 
veosıs vov Evvailayiv bpekiınoı. 5 xal hulv Ev TO napdvrı 
neıdouevorg mAciorov üv übıov yEvoıo‘ Ta yag Idın Exaoroı 
sd BovAsvdusvorı IN Deodaı 6 ve noßrov Enoisurcauev, xel 


4 


vov noög AAikovg di’ dvriloyıhv nEIpausde HaraAAupfivaı, . 


xl Mv äpa un) mooxwonjon loov Exaorm Eyovrı dneAdelv, ndkıv 
zoAsuNndousv. 

60. „Kalroı yvavaı yor Örı od neol tüv lölav udvov, el 
ooppgovoüusv, % Evvodog Earaı, AAR” el Emißovisvousvnv nv 
räcav Zixeilav, bs Ey xplvo, br Adnvalov Övvnodusde Er 
dıaoasaı‘ zul ÖnAluntag moAd ravV Eußv Abdymv dvayxaıot&govg 


weol rüvds Adnvalovg vouloaı, ob Ödvanıv Eyovres ueyloınv 


rov "EAAyvov Tas ve Auaprlas Hubv Tngodcıv, ÖAlyaıs voveal 


oodvres, anal Övduarı Evvöum Evuuazias rd Ypvası moAduov . 


ebngenög Es vb Evupepov xadioravraı. nölsuov yag aipouevov 
Nußv xal Enayousvov aurovg, Ävdgpas ol xal Todg un Enına- 


sagt 64, 1. Also Litotes. — 7 
Zunehle n. gehört zu Peirlorp. 

2. zav ro E£vov Eui., allen 
darin, in diesem Thema, liegen- 
den Stoff auskramend. s. 2, 
43, 1. — &v eiödoı waxony. s. Kap. 
17, 3. 2, 86, 4. — aöro dodv — 
ToAEuEir. 

3. un &v “ago, zur Unzeit. 
Ohne &», das hier nur sehr wenige 
Codd. haben, scheint x«ıe@ in die- 
sem Sinne nicht statthaft zu s@in. 

4. 6, i. e. TAS Tagaıvecag av 
Evvallaoyav wagelluovug eivaı, ist 
Obj. von zeıdowevorg. — ed verb. 
mit Heodaı. — Ön, scilicet, ironisch. 
— zeipausde ist Konjunkt. — ax- 
eideiv, aus dieser Beratung. 

60. 1. dıallanrag — avayı., viel 
dringendere Versöhner. Über 
die Substantivbildung zu 1, 70, 3. 
— dvayxaiog hier also aktiv. — 
oAlyaıg vavol ag. hält Cobet für 


Tavcyoıdes I. 2. 


Zusatz aus Kap. 24, was es bestimmt 
nicht ist. Jebb, Die Reden d. Thuk., 
bezeichnet diese Stelle als eine von 
denen, welche Kenntnis der späte- 
ren Ereignisse voraussetzen; Thuk. 
habe die grolse Flotte vor Augen 
(6, 81); sonst hätte er dem 

. diese Worte nicht in den Mund 
gelegt. — 106 gvVoa xıE., wörtl.: 
das vonNaturFeindselige ge- 
stalten sie beschönigend zum 
Vorteilhaften, d. h. die natür- 
liche, auf der Stammverschieden- 
heit beruhende Feindseligkeit der 
teils dorischen teils ionischen Si- 
cilier wissen sie unter dem Deck- 
mantel rechtmälsiger Bundesgenos- 
senschaft zu ihrem Vorteil zu ge- 
stalten. Diese Erklärung Stahbls, 
der auf 61, 2. 3. 64, 8. 3, 86, 2 
verweist, scheint mir die ‚richtige 
zu sein. 

2. al rodg un &nın. Sinn: Auch 


10 
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Aovusvovg adrol Exiorparsdovoı, xaxüs Te Thuüs abrods Tor- 
ouUvımv tEiAscı Tols olxsioıg al Ns ders äua npoXonTörTav 
Enslvorg, Eindg, Örav yvöcıv huäg Terpvrwusvovs, xal aAgovi 
xors ordAm EAdövrag aurodg tabs navıa neıpacaodeaı und Epäs 
noıLlodar. 

61. „Katroı ri; Envröv Exdorovs, el Omppovoüusv, PN Te 
un npoohnovee Enıxtousvovg uäldov 7) r& Erolua BAdstovras 
Evuudyovg Te Eudysodaı xal Tobg aıvödvovg mg00ArußKVe, 
vonlocı ve Ordoww udiısra pHelpeıv rag nöAsıg nal iv Zuineiler, 
Ns ye ol Evoxoı Eduneavreg ubv Enıßovisvöusde, zack nbAsıg Öf 
Öısorausv. & yon yvovrag xel löshrnv löının narallayivar zul 
a6Amv Rbisı, nal neipdohn xoıvij OWL Tv nüsav Zixeilar, 
nageordvaı 68 undevi &g ol utv Amps Nuhv moAdwoı Toic 
‚Adnvaloıs, rd Ö8 Xarxıdındv ci ’Iadı Euyysvelu dopaisks. od 
yap Tols Edvssıv Örı Olga nepvuxs, Tod Erepov Eyder Enlaoıv, 
AA rüv Ev fi Zineile ayadov Eypıdusvoı, & xow)j nextriusde. 
ednAmcav dt vüv £&v fh) tod Xaixıdıxoü yEvovg napandriocı‘ 
rolg yap obdenwrors Oplcı xard To Evppazyındv ngooßondy- 
cacıw adrol ro Ölxnıov wärlov Tüg Evvdnjung mo0dduns nap- 
Eoyovro. al Todg ulv ’Admvaiovs taüra mAsoventeiv TE xal 


in die Länder, wo keine Partei sie 
herbeiruft, ziehen sie aus eignem 
Antriebe. — dmiorparevovs: mit 
dem Akk., wie noch 92, 5. vgl. &x- 
&oreodas 2, 89, 2. 5, 110. — tE- 
Ag0ı m duxdvac. — N dere. 
Über den Genet. zu 33, 2. — mgo- 
KONTOVIOY, vorbahnen, auch 7, 
66, 3, wohl ein vom Bahnbrechen 
im Waldesdickicht entlehntes Bild. 
— zeıpdoaoheı. Über den Ao. zu 
1, 81, 6. 

61. 1. ty davıav verb. mit dxı- 
xtonuevovg und die Part. natürl. mit 
uorovs. — mgooAuußaveı auf 
sich nehmen. — rag — Zinellar, 
Cl. will gelora nach xal stellen, 
Rauchenst. nach ras einschieben re. 
Gewöhnlich erklärt man näml. cum 
singulas civitates tum Siciliam uni- 
versam. Es heifst aber nicht so, 
sondern die Zwietracht vernichtet 
"unsre Städte und damit (u. also) 
Sicilien, als dessen Bew. wir ja 
insgesamt bedroht werden, wenn 
wir auch nach Städten getrennt 


sind. Vgl. mit unserer Stelle die- 


jenigen, in welchen xol d. 


mit dem Teil verbindet, z. B. 5, 
112, 1. 0» dvdonnov zul Aans- 
daıporiov. u.&.; vgl. xel Kap. 73, 4. 
DasF Folg. schliefst zich chiastisch an. 


2. magsoravaı (impers.) hängt noch 
von zen ab, Subj. ist der folg. Satz. 
— Eoyyevelg, näml. mit den Ath. 


3. od yaoexre., denn nicht weil 
es (Sicilien) den Völkerschaf- 
ten nach von Natur in zwei 
Teile zerfällt. 


2. zapaninosı. 3, 86, 3. — © 
Olncıov, die pflichtmälsige 
Hülfe. — nüllov zug &., mehr 
als sie nach dem Vertrage 
schuldig waren, = uallos M 
Karı nV Euvdnunv. 8. 6, 89, 5 ıns 
VNAEYOVonS Axoluslag LWETELWTERO, 
und mit etwas verschiedener „Be- 
ziehung des Genet. 1, 84, 3 apa- 
OEore0ov TO» voumv ns bzegomlag. 
Die ae is sreeon Cl 
widerlegt Stahl. 
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ngovoeioheı woAAN, Euyyvaun, xul ob Toig üpyeıv BovAouevors 
ueupoun, dAAd volg bmaxovsıv Erouorepois 0001‘ HEPUXE Yüp 
td AvdEKREoV dd mavrog Öpyeıv usv Tod Eixovrog, Pvidoos- 
odaı d8 zo Enıbv. 5001 Ö8 yıyvaoxovrss aurk un Öpdüg xg0- 
cxoroöusv, und: Toürd tig ngsoßörarov Aası xplvag, TO noıvüg 
poßspdv Änavrag Ebd HEodaı, Auaprdvousv. rayıora 0 dv dr- 
aAdayı) abrod yEvoıro, ei mpdg dAANdovg Evußelusv’ ob yag 
rd Tüg abröv doußvra ’Adnvaloı, AAA Ex vis av Enınals- 
orufvov. «ul oürmg od ndAsuos NoAtum, eipivn O0: dıapopel 
angayubvos navovraı, ol T' EninAnroı sbngenög übdınoı EAdIV- 
Teg EbA0YDS Önpaxcoı drlacı. 

62. „Kal ro ulv moög Todg ’Adnvalovg Toooürov dyadov 
ebd BovAsvousvosg sbpioxsrar‘ vv O8 Ind aavrov ÖuoAoyovuE- 
vnv Ögıorov eivar elphvnv nös ob yon xal Ev Nulv adbrois 
roj00oda; 7) boxelrs, ei ra vı Eorıv dyadov 1) ei To ra Evanv- 
via, 00x hovylav uärkov 7) möAsuov To utv navoaı Av Exareom, 
td 68 Evvdınsücaı, xal rag rıuds al Auuspötntag daıvövvo- 
vegas Eysıv iv eiphivnv, Kilo ve 000 Ev urneı Adyav Äv rıg 
d1EAdoı Goneo nspl Toü nolsusiv; & yon Oxsıbausvovg un Todg 
&uodg Adyovg Umegideiv, ıv 68 abrod Tıva Omrnolav uüllov 
en’ abröv mpoldeiv. zul ei rıs Beßalog vı 9 To dınaio 1 Pie 


B. Erorworegans, als sie zu herr- 
schen. — zeipvne ure. 3, 39, b. 

6. und& — rıg sollte eigentl. dem 
0001 (== ei zıweg) entsprechend xal 
Öoris un heilsen. — «vra prägnant. 
Au era das Wichtigste. 
Der 
lat. nihil antiquius habeo. 

7. &dTOd, Tod Xorg Poßeeov. 

8. mölsnog are. Man beachte den 
Chiasmus und nachher in eungemüg 
xt&. die sauber ausgeführte Sym- 
metrie der Begriffe, worin zugleich 
EUTTGEMOS mit adınoı und edAoyoag 
mit &mganzoı eine Art ‚yon Oxy- 
moron bilden. — Für navorzaı ver- 
langt Cobet xavocovıaı, aber der 
Ausspruch ist allgemein gültig. 


62. 1. xal zo xte. „i. e. nal ro 
ubv mgög Todg A9. (dyadoy) eöpl- 
GRETaL TO00o0To» ayadöv (öv)“. P. 

2. Die Lesart der Hdd. doneire 
— Nhovyla — noleuog — mavonı — 


ompar. ist häufiger. Vgl. d. 


dıeoaonı ist nur unter Annahme 
eines schwierigen Anakoluths zu 
erklären: „doneire ist für den ersten 
Satz ouz — Eurdinsucaı das ein- 
geschobene: meint ihr. Demun- 
eachtet wird nachher der Acc. c. 

f. davon abhängig gemacht (vgl. 
zu 1, 8, 2), und zwar so, als wenn 
die vor novyie stehende Negation 
vor doxsite, wie sonst häufig ge- 
schieht, gesetzt wäre.“ So B., der 
aber in der Textausgabe jetzt 
v. Herwerdens Korr. au enommen 
hat. Cobet schlägt vor: R 00% Lore, 
Rauchenst. doxsi. — donee — mols- 
eiv mit Bezug auf 59, 2. — zıva 
ist Subj. des Acc. c. Inf. — da’ 
avıar, infolge derselben, näml. 
av Zudv Aöyas. — Özequdsiv _ 
zooideiv, Paronomasie, wie 8, 89, 
2 u. Öfters. 


8. co Öinalo, durch die Ge- 
rechtigkeit seiner Sache — 
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zoc&ev oleraı, TO ap’ Einida un yalsnls opaileodo, yvods 
drı nAslovs H6n al Tıumplaıg weridvres Todg ddıxoüvras xul 
Einisavres Erspoı Övvdusı Tıvl wAsovextiioeıv, ol uEv ody d00ov 
obx Tuvvavro EAN obd Lohdnoav, rols d' dvrl Tod nAdov 
Eysıv noooxazaiınelv vo abröv Evveßn. Tiıumola yio obx ei- 
tuyet dialog, drı nal Adınelzaı" obd: layds Beßaıov, dıdcı xal 
edeAmı. vd 68 doradunrov Tod u£Alovrog bg En nAslorov xpa- 
tel, navrov Te Opaispararov dv Öumg xal ZEnoLmbTaTov @al- 
vera" EE loov ydp Öebdıdrsg npoundie wärkov Em’ aAinkovs 
&oyducda. 

63. „Kal vöv Tod dpavoög Te Todrov did To Grenuoprov 
Ödog xal did zb Aön Poßegods mapbvrag Aawalone, or’ ups 
rege Eunhaykvrez, nal vo EAkınds Tg yvaung GV Exaovög tı ai; 
Inuev nodkewv valsg awiAdunıs ravraıg Ixavüs voulsavres eioydi- 
vi, Todg Epsoräras moAsulovg &x Tg Xbpas Knoneunousv, xal 
abrol uckıora usv &s didıov Evußüuev, ei Ö8 uf, Xodvov 
rwisiotov Onsıodusvor tig lölas Ötapopas Es abdıs dvaßaiauede. 
rd Evunav Te ON yvüyev neıd6uevor utv Zuol möAıv Ebovres Ena- 
oros EAsvdegav, dp’ hg adroxparogsg Övrss Tov Ed xl naxös 
doavra LE ioov dgsri; duvvodusda' Nv dt dnıorioavres KAAoıs 
UNAKXKOVOMUEV, 05 XEgl TOÜ TIumoricaodal rıva, dAAR xl äyav 


das Zurück- 





to nag’ &inida, durch den un- 
erwarteten Verlauf. Ebenso 7, 
66, 3. 07 Öcov oö« für 0V u0v0V 
ovx ist aus Klassikern sonst nicht 
nachgewiesen, doch als einfache 
Weiterbildung des häufigen 000» 
0® (zu 125, 1) nicht auffallend. 

4. dınoiag, von Rechts wegen. 
— döınsicaı hat zum grammati- 
schen Subj. noch zıume/«, zum lo- 
gischen aber ein darans zu ent- 
nehmendes 6 Tiuwpovusvog. 


63. 1. Tov dpevodg hängt von 
d£og ab. — dic zo _— magovrag 
konstruiere dıa 16 non poßegovs 
(sc. elvaı aus d, folg. Part.) zegov- 
TS „Adpwelovs. Andre nehmen dıa 
zo non sc. Ö&og zusammen u. halten 
poß. x. 4A. für Apposition dazu. 
Reiske korr. dia Tovs. Doch vgl. 
5, 7, 2 dıa ro &v To auıra nadnuE- 
vovg und nach den best. Codd. auch 
8, 105, 2 dia ro — dimnorres. — 


ro Zllınis ıng yV., 
bleiben hinter der Erwar- 
tung. 8. bb, 2. — 09 = rovım, 
ov. — sloydüvan. Man sollte er- 
warten: gerechtfertigt, erklärt 
werde; „allein es ist eine Art von 
Prolepsis, eigyen zo Ellınis is 
yyan s für eioydy To ns yrapıs 
@oreE Ellınks elvaı.“ Kr. Entw. istro 
&11. Subj. zu eiogdnvar od. esist 
Akk. der Beziehung u. Subj. zum 
Inf. ist „wir.“ — &yeorarag = in 
stantes. — ualıore u» — dd 
un. 1, 32, 1. 2, 72, 8. 3,38,6.— 
&s aldıov 2, 64, 3. vgl. auch 4, 20, 
1: didiov — Üdlm. — x00v0» Ss 
zı., auf möglichst lange Zeit 
Acc. temp. 21, 3 u. d. 
2. &osen umfalst Grofsmut und 
Tapferkeit zugleich. — 09 — um, 
sc-ö Aoyog (ö ayav) Zaraı auch ben 
and. Schriftstellern. Ähnl. A: 
pese 8, 56, 5. dvraüda ner Ge. 
— xal Ayav ei = el, nal üyay. U 
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el TUxoıuev, plAoı ulv dv vols EyDiorois, didpogoı 68 olg 0% 
on nat’ dvdyınv yıyvöucda. 

64. „Kal Eyo uev, Enep nal doydwsvog einov, n6Aıv TE WE- 
ylornv napeyöusvog xal Enıhv vo wärkov 7) duvvodusvog dEıh 
rgosıddusvog aurüv Evyympslv, al un Tobs Evavrlovg odro 
xonös Ögäv Hore aürög ra nisio Pidarsodaı, und: umele pı- 
Aovaıxav Nyelodaı tig TE olxelag yvayns Öuolos abroxpezmp 
elvaı nal hg oda boyw röyns, dA O6ov sinds Hockodaı. al 
tTodg Üldovs dıxaıd Tadrd or rosa, bp buhv adrav xul 
un ©md rom noAsulov Toüro nadelv. ohötv yap aloypdv olxslovs 
oixsiov h060&0d«ı, 7) Ampıda vıva AwpıEas N Xaixıdea rov Evy- 
yevov, vd 68 Edunav yelrovas Övrag xal Evvolxovs wiäs Xbgas 
xal MEHLEEÜTOV xal Övoua Ev nerinusvovs Zixeiubrag‘ ol ToAs- 
urjoousv re, oliucı, Örav Evußij, xal Evyrwonadusdd ys nalıv 
za” Nuäg abrodg Adyoıg xoıvols 1omusvoL. Tobs Of dAAopVAovg 
Eneid6vrag Adobor del, Tv Omppoväusv, duvvodusde, sinee Kal 
xad” Endorovg BAantouevor Edunavres xıvövvevouev, Evuudyovg 
02 obdenore vb Aoınov Enabbusda obdR diaddaxris. ads Yydo 
roLoüvreg Ev TE Ta zaobvrı Övolv Kyadolv ob Orsgrioouev TV 


1, 77, 2. — ruyoıuev vgl. damit 8, 
39, 8. 42, 3uÖ. ee dv, 5C. 
yıyvolueda aus dem folg. yıyvo- 
vede. So wird ein scharfer Gegen- 


mal bei Klassikern, häufig bei Spä- 
tern. Der Gen. «ua» ist unge- 
wöhnl., wobl wegen des im Vb. 
liegenden Begriffs der Sorge ge- 


satz beider Glieder erreicht. Cl. u. 
v. Herw. wollen yıyvolued#o korr., 
schwächen aber dadurch die kräftige 
Sprache. St. ändert vollständig. 
Cobet nimmt eine Lücke an: xa»v 
aaa eUrvyauev, plloı dv Tois 
&1Ddloroıs yıyvolusde == etiamsi 
reliqua nobis prospere cedent, 
tamen. 


64. 1. aoyduevog 59, 1. im An- 
fang. z. B. Plat. Symp. 173 C. 1 
Orzee doy. elnov. Doch braucht 
darum Thuk. nicht auch örse st. 
des überl. &rwse geschrieben zu 
haben. — zagerouevog darstellend. 
8. 85, 6. — zeosıdousvog und nach- 
her avurog ist Konj. von Reiske für 
rE0ELdonEvOVg— avToVs, was sprach- 
lich und sachlich mit demr Folg. 
nicht stimmt. Die augment. Form 
ngosıdonevog für mooidousvog findet 
sich, wie Krüg. nachweist, ein paar- 


setzt: im besorgten Hinblick 
auf diese Verhältnisse zu 11, 
4. 1, 77, 8. — dnıov, Rauchenst. 
will die potentiale Bedeutg durch 
eingeschobenes &» klarer machen. 
— ng te are, wie des eignen 
Entschlusses, ebenso auch des 
Schicksals Herr zu sein. 


2. todo nadeiv. i. e. N00Kodaı, 
das ja auch Passiv ist. 


3. rö 6% Evum. zu 8, 82, 5. An- 
dere korr. ze. Überhaupt sind Än- 
derungen in diesem $. ganz unnötig; 
das allg. Subj. man in roododaı 
wird durch ot — zolsuno. specia- 
lisiert: wir. 


4. 79 oopeovawev auch 1, 86, 2. 
mit folg. Fut. Sonst el soppovov- 
usv: 8, 44. 1. 4, 60, 1. 6, 11, 7. 
ed oopgovovor 1, 40, 2. — eine 
xoi, da ja auch. 
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dgumusvoı ol noAlol Ex Tg Tmeigov xal ucdmoduevor &% TE 
IIsAonovvioov Enıxovginov nal abrodev Evvaysipavres, alpodaı 
‘Poltsiov‘ xal Außbvres ÖLayıdlovg orarüoas Dooxalras dredo- 
av nalıv, oböLv Adınlaavres‘ xal uerd roüro Enl "Avravögov 
Oroatsvoavreg noodoolag yevousvng Anußdvovs. tiv no. vol 
Av adröv I didvom as re Üllag nölsıs tags ’Artalas xaAov- 
uEvag, üs zodtsgov Mouriinvalov veuoufvov Adnvaioı eiyov, 
EAsvdsgoüv, nal navrov udAuora vv "Avravögov, nal xouTuVd- 
uevor abınv (vaüg Te yag ebmopia Tv noısiedea, abrddev, EvAov 
draoybvrov xal wüs "Iöng Errıneiuevng, vol vi) KAAN NaEROKEUN) 
badimg dn’ ars doumusvor ıiv ve Acoßov Eypyds oboav naxb- 
osıv xal Ta Ev Th haeiow Alokına noAlouere YEI0B0Es0daı. ul 
ot ulv raüra nagasxsvatsoheı EusAkor. 

53. ’Adnvatoı dt Ev To aurd Beps Eiinovre vavol xal 
Öioyıkloıg Önkiraug Immevoi ve ÖAlyoıg nal vv Evuudgav MilN- 
6lovs al ÜAkovg Tıvas dyaydvres Eorodtevoav Ent Kudmon' 
&orgariyeı Ö& auröv Ninias 6 Nıxnodrov xal Ninöargarog 6 
Arorg&povg nal Aödroning 6 ToAunlov. ra dt Ködnon vijods 
&orıv, Eninsısaı 68 1 Aanmvır!) nard MaAdav' Aansdaıudvıo 
0’ slol Tov nepioinov, nal Kvdngodiung doyN Eu vüg Zrdpıns 
dıeßaıvev abrboe nara Erog, ÖnAırov TE PpoOVERV ÖLEnsunov 


oder für das übr. Kriegsmaterial. — 


Üb. die Stellung zu 1, 16. — “Por- | 
Die Worte rns "Idns &mın. sind pa- 


reıov, 8, 101, 8 genauer angegeben 


als am Hellespont liegend. — or«- 
tnoas DBox., eine Goldmünze, Der 


goldene Stater betrug 28 att. Drach-_ 


men. 1 Dr. = etwa 80 Pf. 
3.’Avravdeoog südl. v. Idagebirge in 
Mysien. — rag Axralag, dieselben, 
welche 8, 50, 3 za &v 79 nnwelgm noll- 
oucra heilsen und damals den Ath. 
unterthänig wurden. — xgaTvvanevor 
der Nom., als wenn vorher statt nv 
avrav dıavoru gesagt wäre dısvo- 
ovvro oder nNAmıfov. zu 2, 53, 4. — 
vaug re xrt. Die Parenthese ist dem 
zu Erklärenden voraufgeschickt, 
wie oft. — 7 all napaoxevn ist 
wohl verfälscht, da es keine ge- 
nügendeErklärung zuläfst. Die best. 
Codd. haben 7 ln onevj. Es 
läfst sich r. &. =. nur mit edropl« 
verbinden, es war gute Gelegenheit 
. sowohl zum Bau der Schiffe als für 
die übrige Ausrüstung (der Schiffe); 


ratakt. mit &04.0%. verbunden. Auch 
dies ist auffällig. Die Korr. Stahls 
&« ng Id. trıfit schwerlich das 
Richtige. Am ansprechendsten er- 
scheint Poppos Konj. znv aalm 
napaoxevrv. Andere vermuten: ns 
Alns zagaoxevng. Viell. aber steckt 
der Fehler in vaög re yde. Wenn 
man dafür savel re &g läse und 
vavol Te — xal 17 &. x. mit Öpue- 
pevo: verbände, so wäre alles in 
Ordnung (nagnoxevn wAEsVoavTaS 
27, 5). — zeıewoeche: v. St. korr. 
aus dem Aor. 


58. 1. Nixöorearog 3, TER. — 


Adroxäng mit den beiden anderen 


Bürgen des Woaffenstillstands Kap. 


119, 2. 


2. Aavedasuönvıo: ist Prädikatzum 


Subj. Avdneroı in sic. — «er, 
als Behörde. s. 1, 96, 2. Cobet 
streicht d. Wort. 


* 


Ä 
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asl nal moAANv Emiueisiınav Enoioüvro. NV ydo wbrols röv Te 
dr Alydarov nal Aıußöns ÖAnddov mpoaßoAr, el Anaral üue 
yv Aaxwvınyv hocov &Adnovv du Haldaans, hrsg udvov oldv 
T’ nv naxoveyelsdan‘ nüca yap dveysı mobs rd LZinsiıadv xal 
Konrixov neiayos. 

54. Karaoydvreg obv ol Adnvaloı To oroara Ödxa ulv 
vavol nal Öıayıkloıs MiAnolov Önkireis vv End Baidoon nbAıv 
Zxdvösev nakovusvnv algoücı, To dt KAlD Orparsvuerı Ano- 
Pavrss tig viaov &s ra nods MaAdav rerpauusva Eyapovv Ent 
zyv [End Daldson] ndAv töv Kudnglov, xal nbgov eddos aö- 
ToVg Eorparonsdsvufvovs ünavras. xal udyns yevouevns ÖAlyov 
uEv Tıva yodvov bneornoav ol Kudrpioı, Emeıra Toanmdusvor 
xorepvyov & iv Övo nöAıv, Hal Doregov Evveßnoav mög 
Nıxtav al vodg Evvdpyovras ’Adnvaloıs Enırgeder neol Ophv 
voröv aAnv Bavarov. Thaav dd Tıvsg anal yevduevor to Nıxie 
Adyoı ngdtsgov nodg zıvas Tv Kvdnolov, dıö nal Hücsov Kal 
Enırndeidrepov Tb TE nagavrina xal ro Ensira ig ÖuoiAoyiag 


3. zav — ölnddor. Getreide- 
schiffe, auch 8, 35, 2 erwähnt. Vgl. 
8, 86, 4. — nd0® xre. wird passen- 
der auf Kythera als auf Lakonika 
bezogen. Dadurch dafs die Insel 
nach zwei Meeren hinausragt (@»- 
£zeı), gewährt sie Lakonika Schutz 
gegen Seeräuber. — Kontınov mel. 
im S. u. SO. 

54. 1. dioyılloıg eine unglaubl. 
hohe Zahl, da so vielHopliten weder 
von den Milesiern aufgebracht wer- 
den konnten, welche 8, 25, 2 im 
eignen Lande dem Feinde nur 800 
entgegenzustellen vermochten, noch 
auf 10 Schiffen als Epibaten Ver- 
wendung fanden; denn sonst finden 
wir als durchschnittl. Bemannung 
nur 10 Epibaten auf jedem Schiffe: 
zu 3, 95, 2. Entweder ist die Zahl 
von einem gedankenlosen Leser an 
den Rand geschrieben aus d. vor. 
Kap. u. es stand urspr. nur roig 
oder sie ist verwechselt. Da ist 
der Vermutung nun Thür u. Thor 
geöffnet. Stahl verm. zevraxocloıg 
(p’ statt ‚8$) v. Herw. 400 v’ für 
‚w=,ß, Cl. 200, 0’ für 6,. Ebenso 
gut könnte man wegen der häuf.Ver- 
wechslg. der Buchstaben auf «’=20, 


vw = 40, 7 = 80, 0 = 800 u. a. 
raten. — 179 [ini 9or.] tüv Kuv®. 
Die Lesart der Hdd. kann nicht rich- 
tig sein. Zudvdsıa ist die Stadt am 
Hafen (8.4); diezweite näml. Kvd'ng« 
kann von dieser nicht als 7 En} Hal. 
04. unterschieden werden. Daher 
korr. St. 77 dno Hai. n. nv Kvd. 
Bursian streicht dl #aA. wohl mit 
Recht, es ist durch Verschreibung 
aus demVorherg. entstanden. Zxavd. 
wird durch ein Detachement ge- 
nommen. Gegen die Stadt Kvdnee, 
7 &vo molıg ($. 2) macht sich das 

ros der Armee auf den Weg; stölst 
aber bald auf das Lager der vom 
Anzug der Athener jedenfalls be- 
nachrichtigten Kytherier, die besiegt 
sich in ihre Stadt zurückziehen. 
Die eroberte Stadt als die wich- 
tigere Z4avd. bleibt zufolge Ver- 
trags im Besitz der Athener, die 
mehr im Inneren gelegene Stadt 
erhält nur Besatzung. 

2. &nıro&paı ohne Obj., die Ent- 
scheidung überlassen, wie 1, 
28, 2. 4, 83, 8. 7, 18, 3. 

3. 6 te napavılna nal ro Emsıra 
tg öu. scheint mir ganz fügl. be- 
deuten zu können: der gegen- 


= 
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enodxdn wbrolgs‘ dvesınoav yap äv ol ’Adnvaioı Kvdnglovs, 
Aoxsdcıuoviovg Te Övrag xal Enl Th; Aanwvıx) rüs vioov ob- 
wg Eminsiuevns. werk Ö8 av Evußacıw ol "Admvaioı iv Te 
Zucvösiuv vd Eal To Amuevı ndlıoun magaiaßbvres zul zov 
Kvdhowv Yvilaxıyv momocusvor Enisvoov d5 Te ’Actonv Hol 
Eiog xel ra nAsiste row neol DaAacoav, xal dmoßaosıs HoLoV- 
uevoı xal Evaviıköusvor Tov Zwoimv 05 xuıpds ein Eönovv Tyv 
yiv Autoas udiıora Ente. 

55. Ol 68 Aaxsdaıudvioı, löbvres ulv Tods ’Adnvalovs r& 
Köidnoa Exovras, ngooösydusvor Ö8 nal ds Tv yiv opüv do- 
Beasıs roimdrag norhseodeı, ddoda utv obdauoüo ri Övvdusı 
dvrsrdbavto, xard Ö8 Tv Xhoav Yopovods dıenembav, bmAırav 
nANdog, bg Exaoraydos Es, nal va ÜAde Ev pvAenf; noAAT] Noov, 
poßovdusvor un Opicı venrepdv vı yEeynraı TÄv weol TV xurd- 
OTaoLV, YyEysvnuEvov uEV Tod Ent Ti) vioo mddovg dveiniorov 
xal weyaiov, IldAov 08 &yousvng Xal Kuvdiigav anal navrayddev 
Opäs repieorürog noAfuov TayEos nal drgopvidatov' Gdre 
ao ro Elodog Inneug Tergaxoolovs xarsöricavro nal tobödres, 
&s ve ra molsuınd, einweo more, uekıora ON Öxvnodrsgoı EyEvov- 
to, £vvsorarss rapd Tv Indpyovaav opüv ldEkv Tjg nagn- 
Oxsvjs vavıınd dyavı, xal todo nebs ’Adnvelovs, olg To un 
enıyeigo'usvov del EAdınks Tv is Öonjaehs Tı modksıv. el 
öue To ig rüyng noAid nal Ev ÖAlyo Evußdvra nap& Abyov. 
adroig Euninkıv ueyiornv nagelys, aa) EdEdıoav uhnors abdıs 
Evupogd tıg adrois negiröyn ola xal Ev Ti viow. droAudregoı 


wärtige Abschlufs und die 
nachherige Ausführung der 
Übereinkunft, weshalb ich, wie 
in meiner kleinen Ausg., z& vor 
ns öm. mit den weitaus meisten 
Codd. getilgt habe. B. — yae &r, 
denn sonst. &» ist nach Heil- 
manns Emendat. zugefügt. 

4. ‘Aolvn u. "Elog in Lakonien. — 
tov zoelov, der Genet. hängt von 
od ab. 

55. 1. nooodezöusvor, nämlich 
schon vor den wirkl. geschehenen 
Landungen (54, 4). — ra» zeol 
nv %., in ihren Verfassungs- 
zuständen. Gemeint sind na- 
ment]. die Verhältnisse der Heloten; 
vgl. 41, 3. 


2. önfnoöreeoı. Man würde we- 
gen udlıora dn nur Ööx9nE0l erwar- 
ten, doch im Komp. sollte zugleich 
ausgedrückt werden: noch un- 
lustiger als sonst schon. — oks 
xt&. Wörtl.: denen das nicht Ver- 
suchte immer ein Zurückbleiben 
war hinter der Erwartung, dafs sie 
etwas ausführen würden; d. h. de- 
nen jeder unterlassene Ver- 
sucheinZurückbleibenschien 
hinter dem, was sie ausfüh- 
ren zu können hofften. s. 63, 
110 dllınls ig yvauns oO» Exa- 
0105 tı NOTE» nodbew. Wegen 
des Gedankens s. 1, 70, 7. 

3. z& ng ruyns, die Schläge 
des Schicksals. 
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BE di’ adro &s rag udyas Taav xal näv 5 Tı xıvjosıav Bovro 
Guoorioeodn dia TO Tv Yyvaunv dvsyeyyvov ysysviodeaı &x 
tig nolv dmdelas Toü xanorpayelv. 


56. Tolg Ö’ ’Admvaloıg rore Tv nagadealdesıov Önovcı T& j 


usv moAAd Nodyasav, bs nad” Exdornv YpovVoRv yiyvorzd rıg 
rreoßacıs, WANDEL TE EAdooovs Eraoroı Nyodusvor eivaı al dv 
Tö Tolodrn" ui 63 pgovod, Aneo al hudvaro neol Korvgrav 
xar Agpoodırlav, tov utv Öykov Tüv Yıldv donedasusvov Epb- 
Bnosv Enıdoouf, Tüv 68 Öndıröv defaufvov bnsybonoe dk, 
zur üvdgss TE Tivss dasdavov abrüv 6Alyoı zul önia EAripon, 
rooatöv Ts Ornoavreg ol Admvaloı anenkevoav Es Ködnpa. &x 
JE adr&v negıenaevonv Es 'Enidavgov tyv Auumodv, xal Ön- 
KoRvrTEeS uEpog Tı Tg yüg dpınvoüvraı End Ovoeav, 7 dorı ulv 
tig Kvvooovolag yüg nakovuevns, usdogle 68 vis ’Aopyslas nal 
Aaxwvırns. veubuevor 08 aurıv Ebocav Aaxsdarudvıoı Alyırı- 
vaıg Eunneooüoıw Evomelv did TE Tag Uno ToV deısubv Hpiaı 
yevonusvas nal rov Elinrov Tv Enavdoracıv ebsoysolas ul 
dr Adnvalov Tinaxodovresg Öyms moog Tv Exeivav yvaumv 
xsl Eortadav. 

57. IIpoonkssvrov odv Erı TÄv ’Admvalov ol Alyıyücaı to 
utv Entl vi) Dahdson Ö Ervgov olnodouoüvreg telyog Enksinovaıv, 
is 68 iv ävo nddıw, Ev N &xovv, daseybonoav, dasyovoav 
stadlovg wahıara dere ig Bardoons. xal abrois av Auxe- 
daıuoviov PEOVER wie TÜV mepl NV ycboav, Imso nal Euve- 
relyıbs, Evvsosidsiv ulv Es To Teigog ob“ NdEANEaV Ösoucvov 
so» Alyıynvöov, AAN abrois alvövvog Epulvero ds Tb Teiyos 
karaniNEesdeaı" Avaynmprjoavres ÖL Erl ta uerdoon bs 00% Evb- 
usbov dEıduagoı eivaı, nodyakov. Ev rovra Ö8 ol ’Ad'nvatoı 


4. dvezeyyvov, keine Bürg- 82, 1. — Über Kor. u. Aypeood. ist 


schaft gewährend für den glück- 
lichen Erfolg. Der Sinn des Gan- 
zen: weil ihr Geist die den Erfolg 
verbürgende Sicherheit verloren 
hatte wegen der Ungewohntheit 
des Unglücks. Cobet: 70@v. v.Herw. 
Xvezeyyvor. 


56. 1. tois 49. für d. Ath. d.h. 
den Ath. gegenüber. — ra zoll 
Bdv. — £v TO Tod, Sc. Övreg, 
in solcher Lage. vgl. 3, 69, 1. 


nichts Genaueres bekannt. — ÖöyAog, 
weil die lol keine geschlossene 
Reihe formieren. 

2. zeoı&nievonv um Mälea herum. 
— ’Enid. nv Auunodv soll von der 
Bucht den Beinamen haben. — ®vpe£au, 
2, 27, 2. — Kvvooovgias, wofür St. 
die von anderen Schriftstellern be- 
zeugte Form Kvvovgias setzt. — 
fdooav. 2, 27, 2. — osıouov re. 
1, 101, 2. — nunovovres, dafür 
Cobet Mnem. Örnxooı Ovres. 
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xaraoydvres xul yagioavrss EÜHbg don TI orparık algoücı 
mv Bvolav. xal tiv ve ndAıv xarexavdav nal va Evdvra £e- 
xögdNoaV, tovg re Alyırhras, 8001 un Ev cool ÖLepddoenoav, 
" yovreg dpinovro Es ds ’Adrivas xal rov Üoyovre ds mag’ 
adrois Tv röv Auxsdaıuoviov, Tavraiov Tov IlatgoxAgovg‘ 
E£oyordn yap rerpmusvos. Tyov dE rıvag xal Eu row Kudijoov 
üvöpus ÖAlyovs, os Eödxsı dopalsiaus Evexa, weraotijon. xal 
todrovg utv ol ’Adnvaloı EBovisvsavro xaradeodaı Es Tas 
vH60VS, Kal rodg &AAovg Kvdnolovs olnoüvras tv Envrv P6gov 
teosoap« TaAavra pEgsıv, Alyıvirag 0: dnoxreivar navrag 8601 
edAmcav Lk ırv nporepav del notre Eydgav, Tavrarlov 63 apa 
todg KAdovg [Todg Ev Ti von] Auxsdcıuoviovg zaradiicaı. 
58. Tod 6’ aurod Begovg dv Zixeile Kapapıvaloıs xal 
TeAwoıs Exsysıpia yiyveraı noörov npdg AAANlovs‘ site Kal 
ob &Aloı LZineliraı Evveidovres &s IeAuv, dad nacav Tüv 
ndAsmv np£oßeıs, Es Abyovg naresınoav AAknkoıs, ei nos &vV- 
ailuysiev. xal KAAcı ve moAdal yröucı EAEyovro En’ dupbregn, . 
Öinpspousvov xal dEiovvrov, bs Exaorol rı EAn6sooücdhaı Evb- 
uıtov, vol Epuorgdins 6 "Eoumvos Zivoaxdaıos, Öansp xul 
Ensıds ucAıora abToVs, Es TO Hoıvdv ToLodrovg ON) Adyovs einer. 
59. „Oüre nöAswos &v Elayloıns, @ Zuxshuöraı, Tovg Ad- 
yovg Noımdounı odTE Movovusvng ulAısre To moAdum, ds xoıvov 
Ö8 mv doxoücdv wor Beiriornv yvaunv eivaı dmopaıvowevos 


67. 3. &v yeool vgl. 43, 2. Ders. 
Ausdr. wieder 113, 2. — ro» Aux. 
verb. mit 6» aeyovre. Der Be- 
fehlshaber muls sich von seinem 
Korps getrennt und in die Stadt 
begeben haben. 

4. &s tag vnoovg. 3, 72, 1. 5, 84,1 
genauer &: rag £yyug vroovs @v 

0709. — rag ToVg — naradnccı 
== NaTadNOaVTES Kyaysiv nagd Todg 
ate. vgl. zu 2, 4, 3. 4, 9, 1. 48, 8. 
— rovg &v 17 vnoo ist kaum durch 
- ein aus der Umgebung zu ergänzen- 
des &Aövzag oder dedevzag zu recht- 
fertigen; daher Lindaus Konj. zovs 
&u ns 9%00v; mir scheint es Zusatz, 

58. Fortsetzung der zu Ende des 
vor. Buchs abgebrochenen Erzäh- 
lung der sicilischen Angelegenhei- 
ten. — Kopagıvaloıs, 8, 86, 2. — 





T'eAmoıs, ihre Nachbarn. — Eusel- 
Hovres — une Nom. ebenso 
4, 6, 1. Cobet Mnem. will ae 
streichen. — 2; rö xoıwd», im In- 
teresse der Gesamtheit. — 
Hermokrates, der bedeutendste 
syrak. Staatsmann u. Feldherr der 
eit, Aristokrat. 


69. Auch diese Rede muls die 
nen, die unterdrückungssüchtige 
Politik Athens, diesmal in Bezug 
auf Sicilien, zu beleuchten. Gegen 
sie könne man sich nur retten 
durch Eintracht und einen grols 
herzigen Vaterlandssinn, der alle 
inneren Zwistigkeiten und Antips 
thien vergesse. 

1. odüre — diluylorns, sondern aus 
der gröfsten, wie er auch selbst 
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ıh Zuneilg don. xal nepl uLv Tod molsuelv bs yalenov vi 
öv vis wöv To Evov Enieyav Ev Elddcı uaxenyogoln; oböels 
yig odre duadle avayadleraı aord Ögpäv, obre Yoßo, Av oly- 
tal vı nAEov oyiosıv, arorpensrar, Evußalver Ö8 vol ulv Ta 


xEoön usltn Yalvsodaı Tüv Ösıvöv, ol ÖL Todg xıvdvvovg &DE- 


Aovaıv Tplorasdaı od Tod adırlna rı EAnccoüohaı adra Ö8 
reüra El u Ev XaıoB TUgoLsv Exdrepoı npdosovrss, al mapaı- 
veoss vov Evvallayiv agpelınoı. 5 xal huiv Ev zB mapdvrı 
neıdousvog nisiorov &v übıov yEvorro‘ Ta yap Ida Exaoroı 
sd BovAsvdusvor IN BEodaı Tb Te noGrov Emolsunoausv, xal 
vov npog AAlkovg bi Avriloyıöv neipausde KaraAAapiivaı, 
x NV pe ur nooxnerion loov Exdorn Eyovrı dnsidelv, walım 
zoAsundousv. 

60. „Kalroı yvavaı yo Örı od nepl rim lölmv usvov, el 
Soppovodusv, 1 Edvodog Zara, AAA” ei Enıßovisvousvnv ıv 
rüsav Zuneilev, 65 &yo xelvo, dr’ Adnvalov Övvnodusde Erı 
dınasoaı zul bındliuxräg noAd av Eußv Adymv dvapxaıor&govg 


neol rövds ’Adnvalovs voulocı, ol Övvauıv Eyovres weylarnv 


av 'EAifvov Tdg Te Guoprias Außv Tngovsıv, ÖAlyaıs vaval 


zapdvres, xal Övduarı Evvöum Evuuarlas Tb poası moAduov . 


EbNgENÖS &s To Evumpepov xadloravraı. nbAeuov yap algoufvov 
Nuöv xal Enayousvav abrodg, üvdpas ol xal Todg un Enıxe- 


sagt 64, 1. Also Litotes. — 17 
Zunelle x. gehört zu Beirlormp. 

2. aüv oO Evov Eui., allen 
darin, in diesem Thema, liegen- 
den Stoff auskramend. s. 2, 
43, 1. — £v eidocı waxgny. s. Kap. 
17, 3. 2, 36, 4. — aöro dpRVy 
ToAsuEiv. 

3. un &9 xaıga, zur Unzeit. 
Ohne &», das hier nur sehr wenige 
Codd. haben, scheint x«ıp@ in die- 
sem Sinne nicht statthaft zu sin. 

4. Ö, i. ©. Tag nTagmıweckg TOVv 
Evvallayav w@geiluovug elvaı, ist 
Obj. von zsıdou&vors. — ev verb. 
mit Heodaı. — Ön, scilicet, ironisch. 
— rzeıgausde ist Konjunkt. — dx- 
sideiv, aus dieser Beratung. 

60. 1. dıadlanrag — avayı., viel 
dringendere Versöhner. Über 
die Substantivbildung zu 1, 70, 3. 
— üvaynaiog hier also aktiv. — 
öllyaıs vovol ag. hält Cobet für 


Tuucypides I. 2. 


Zusatz aus Kap. 24, was es bestimmt 
nicht ist. Jebb, Die Reden d. Thuk., 
bezeichnet diese Stelle als eine von 
denen, welche Kenntnis der späte- 
ren Ereignisse voraussetzen; Thuk. 
habe die grofse Flotte vor Augen 
Bebabr (6, 31); sonst hätte er dem 

. diese Worte nicht in den Mund 
gelegt. — ro gvosı xıd., wörtl.: 
das vonNaturFeindselige ge- 
stalten sie beschönigend zum 
Vorteilhaften, d. h. die natür- 
liche, auf der Stammverschieden- 
heit beruhende Feindseligkeit der 
teils dorischen teils ionischen Si- 
cilier wissen sie unter dem Deck- 
mantel rechtmälsiger Bundesgenos- 
senschaft zu ihrem Vorteil zu ge- 
stalten. Diese Erklärung Stahls, 
der auf 61, 2. 3. 64, 3. 3, 86, 2 
verweist, scheint mir die ‚richtige 
zu sein. 

2. xal rodg un &nın. Sinn: Auch 


10 
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Aovusvovg adrol Exiörparsvovdi, Xaxüg TE Nuüs auTods Xo0L- 
ovvrov Elsoı Tvols olxsioıs xal zig deyüs pa zpoxorTdvrov 
Euslvorg, eidg, Grav yuäcıv Auüs rergvrausvovs, al wAsovi 
zore aröio EADdÖvrag aurovg ade aayıa KEpasaoda drd Opüs 
301:10daı. 

61. „Kalroı Ti; Snvräv Exaarovs, Ei GOppoVvoügsry, EN) T& 
pr) zp001xovra Exıxtoulvovg püilov 7) T& Erolua Bldxtovras 
Evuudyovg re Eduaysodaı al zodg xıvduvoug zgooAaußeveıy, 
vouloaı rs Orddıv udlıora pdelpeıv vos nbisıg zal cv Zunsiler, 
Ns ye ol Evoxoı Evunevres ubv Exıßovisvöusde, xark mbisıs Ö8 
dıkarapsv. & yon yvövras xal ldihınv ld xarailayiivar xal 
z6iAm xbisı, al zEipäoden: xoıvij omfsv iv nüsav Zixsiler, 
zapsordvar ÖL undevi ag ol ulv Ampıiüjg Auüv zoAkuoı Toic 
Adnvaloıs, rd 8 Xaixıdınov ij ’Iadı Evyyevela daypalks. ob 
yap vols Edvesw drı Öiga anepvxe, Tod Eripov Eydsı Enlacıv, 
Ara rüv Ev ıh) Zunsila ayadüv Epızpevor, & xowij xexriusde. 
eönAocav ÖL vüv Ev 15) od Xalxıdıxod yEvovs zagaxiNiaeı' 
tolg yüp obdenanore Ayplcı xura To Evupazyızöv roooßondr- 
sadıv adrol To Ölaaıov uöAdov üg Evvdniung apoddung nap- 
&oyovro. xal Todg ulv ’Admwalovg taüre nAsovexteiv Te xal 


in die Länder, wo keine Partei sie 
herbeiruft, ziehen sie aus eignem 
Antriebe. — dmiorparevovas mit 
dem Akk., wie noch 92, 5. vgl. &=- 
dorzodus 2, 39, 2. 5, 110. — rE- 
A2cı = Öbardvaıs. — TNG EINE. 
Über den Genet. zu 33, 2. — xg0- 
xorntovroy, vorbahnen, auch 7, 
566, 3, wohl ein vom Bahnbrechen 
im Waldesdickicht entlehntes Bild. 
— regpdoachat. er den Ao. zu 
1, 81, 6. 

61. 1. 15 &avıav verb. mit dmı- 
xtou&vovg und die Part. natürl. mit 
inaorovg. — nooolaußareım auf 
sich nehmen. — rag — Zineller, 
Cl. will ueissre nach xel stellen, 
Rauchenst. nach rag einschieben re. 
Gewöhnlich erklärt man näml. cum 
singulas civitates tum Siciliam uni- 
versam. Es heifst aber nicht so, 
sondern die Zwietracht vernichtet 
unsre Städte und damit (u. also) 
Sicilien, ale dessen Bew. wir ja 
insgesamt bedroht werden, wenn 
wir auch nach Städten getrennt 


sind. Vgl. mit unserer Stelle die- 
jenigen, in welchen xal d. Ganze 


J 
mit dem Teil verbindet, z. B. 5, 


112, 1. 09 avdomnov nal Auns- 
dauuoviov. u.&.; vgl. xl Kap. 73, 4. 
DasFolg. schliefst sich chiastisch an. 


2. zageotaveı (impers.) hängt noch 
von zen ab, Subj. ist der folg. Sats. 
— Evyyevela, näml. mit den Ath. 


3. 00 yaexte., denn nicht weil 
es (Sicilien) den Völkerschaf- 
ten nach von Natur in zwei 
Teile zerfällt. 

2. napaninoeı. 3, 86, 3. — 
diacıov, die pflichtmälsige 
Hülfe. — uüallor ıns E., mehr 
als sie nach dem Vertrage 
schuldig waren, = uallor 
oa nV Evvdnanv. 8. 6, 89, 5b ri. 
ÜMAETOVONS AxoAuclag KETELWTERN, 
und mit etwas verschiedener Be 
ziehung des Genet. 1, 84, 3 dpa- 
DE0Teg09 Toy voumv ınS bregomplag. 
Die abweichende Auffassung (I. 
widerlegt Stahl. 
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zoovosiode moAAN Evyyvoun, aal ob Toig üpyeıv BovAouevors 
u£upopaı, dAAR Tolg dnaxodsıv Eroıuorkpois obaı: mepuxs yag 
TO dvdgmreov dia navrog Öpyeıv Ev Tod sixovrog, puidass- 
9a Ö& To Emibv. 600, ÖL yıyvadxovrss abrdk un ÖpdÄg 7p0- 
6x0NoUuEV, und: Toürd Tig apsaßvrarov Tixsı xplvas, To x0Lvög 
poßsodv ünavras Ed HEodaı, Kunprdvousv. tayıara Ö’ üv dn- 
aAlayı) abroü yevoıro, el npög AAANAovg Evußelusv’ ob ydg 
rd Tüg adröv Öpuävrar ’Adnvaloı, AAN Ex wis rov Emixahe- 
sausvov. xal oürng ob noAsuog moAsum, eipivn 6: duapopel 
Engayubvog navovraı, ol T’ EninAnroı singenös Üdıxoı EAdOV- 
Teg EÜAÖymS Ängaxtoı Arladı. 

62. „Kal ro utv npög rodg ’Admvalovg Toooürov dyadov 
ed PBovAsvousvos sbpioxera vv ÖL Imd aavrov ÖwoAoyovuk- 
vnv Ögiorov zivaı siohvnv nÖg 00 yon “al Ev Aulv abroig 
zomsaodeı; 7) boxeire, ei ro vı Eorıv dyadov 7 el rw ra &var- 
tia, 06x Novylav wühhov 1) nb6Aeuov To uv navocı Av Exarigo, 
to Ö8 Euvdinsacaı, xal tig rıuds xal Anunodintas daıvövvo- 
regag Eyeıv vv eiphyvnv, Ülle ve 60R Ev uiası Adymv Öv Tıs 
d1EAd0ı HorEg negpl Tod no4sueiv; & EN Onepauevovg u} Toög 
Zuodg Adyovg Umegidelv, vv 08 abrod rıva Owrnolav uällov 
or’ adröv npoideiv. xal ei vis Beßalos vı To dineio N Pic 


5. Erosuor£oorg, als sie zu herr- 
schen. — negvne are. 3, 39, 6. 

6. unö& — rıg sollte eigentl. dem 
000: (= el russ) entsprechend x«) 
öorıs un heilsen. — avra Kragen. 
A Sen, das Wichtigste. 
Der 
lat. nihil antiquius habeo. 

T. «dTod, Tod H0ıvüg Poßegov. 

8. nöAsuog are. Man beachte den 
Chiasmus und nachher in eungsrög 
xte. die sauber ausgeführte Sym- 
metrie der Begriffe, worin zugleich 
eurreenag mit Kdınoı und edAdyag 
mit &neaxıoı eine Art von Oxy- 
moron bilden. — Für wavovraı ver- 
langt Cobet xavcowre:, aber der 
Ausspruch ist allgemein gültig. 


62. 1. xal zo are. „i. e. al zo 
uby roög Tovg Ad. (dyadov) edpi- 
Greta TO0odTov Aayadov (Ov)“. P. 

2. Die Lesart der Hdd. doxeite 
— NovVyle — nölsuog — Tavacı — 


ompar. ist er Vgl. d. 


dıacnonı ist nur unter Annahme 
eines schwierigen Anakoluths zu 
erklären: „doxsire ist für den ersten 
Satz ou — Evvdinoacaı das ein- 
geschobene: meint ihr. Demun- 

eachtet wird nachher der Acc. c. 

f. davon abhängig gemacht (vgl. 
zu 1, 3, 2), und zwar so, als wenn 
die vor novri« stehende Negation 
vor doxeire, wie sonst häufig ge- 
schieht, gesetzt wäre.‘ So B., der 
aber in der Textausgabe jetzt 
v. Herwerdens Korr. aufgenommen 
hat. Cobet schlägt vor: 7) oöx lore, 
Rauchenst. doxsi. — doreg — mole- 

eiv mit Bezug auf 59, 2. — rıva 
ist Subj. des Acc. c. Inf. — ar’ 
«vo», infolge derselben, nänl. 
av Eußv Adyas. — üneqösiv — 
nooldeiv, Paronomasie, wie 3, 89, 
2 u. Öfters. 


3. ro Ödinalo, durch die Ge- 
rechtigkeit seiner Sache, — 


10* 


6 


7 
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rocdkev oleraı, to nap’ Einlda wi yalsnös Opalldodn, yvods 
örı nAslovg Hön al Tiumplaıg weridvreg Tods Aöınoüvras au) 
Einloavres Erepoı Övvdusı vıvl mAsovextidev, ol utv oby 800v 
00x Nudvarro AAN obO Zomdmonv, tolg 6° dvrl ou nAdov 
Eysıv npooxaraiıneiv TE abrav Evveßn. Tiumpla yap obx Ei- 
tuyet Öınalos, Örı Hal dbınslraı" oböL loyds Beßaıov, dıdrı zul 
edeirı. TO 68 Aordduntov Tod u£Alovrog bg Eu) nAsioTov xpa- 
rel, ndvrov TE Oyalspurerov dv Öumg xal YeNdıuhrerov Ypai- 
vera‘ EE loov yap dedıdres zpoundia uälkov En’ dAAnkovs 
&oydusda. 

63. „Kol vüv Tod dpavodc te Todrov did TO Grenuogror 
ödog xal did ro Hön Poßepods nagdvrag Aönvaloug, xar’ Aupd- 
tepa Enniayevres, nal vo EAlınkg Tg yvauns @v Euaordg Tı dı- 
Onuev nodbev Teig awAdunıs Tavraıs Inavds voulsavres Eloydi- 
vaı, Tobg Epeorärag moAsplovg &x üg Xbpas dnoneunmusv, xal 
adrol uckıora ulv &s aldıov Evußüusv, el 68 uf, Yodvov üs 
tislorov onsıadusvoi tg lölag Örapopdg Es abdıs dvaßaiAcusde. 
zd Eiunav ve ON yvousv neıdduevor utv 2uol ndAım EEovreg Exa- 
orog EAsvdegav, dp’ Ag abronpdrogss Övreg TdV E0 xul xuxös 
doüvra EE Ioov dpsrt; Auvvodusde: Mv ÖL dnıorhoavres &Akoıs 
bnaxovomusv, Ob weg) Tod TıumgNjoaodel vıva, dAAL xal üyav 


0 &llızıc züs yv., das Zurück- 


zo zag’ Zinide, durch den un- 
bleiben hinter der Erwar 


erwarteten Verlauf. Ebenso T, 


66, 3. ovy Ö00» od für od uovov 
ovx ist aus Klassikern sonst nicht 
nachgewiesen, doch als einfache 
Weiterbildung des häufigen 0009 
0© (zu 125, 1) nicht auffallend. 

4. dinaiag, von Rechts wegen. 
— abıxeitcı hat zum grammati- 
schen Subj. noch zıumegle, zum 1o- 
gischen aber ein us zu ent- 
nehmendes Ö TIu@mpovnenvos. 


68. 1. rov apavods hängt von 
d£os ab. — dia zo —_ nugovrag 
konstruiere dıa ro non poßegovs 
(sc, elvaı aus d. folg. I magOV- 
Tag „Adnvalovs. Andre nehmen di« 
to Nön sc. d&og zusammen un. halten 
poß. zu. A. für Apposition dazu. 
Reiske korr. dia tovg. Doch vgl. 
5, 7, 2 dıa To Ev ro wur nafnue- 
vovs und nach den best. Codd. auch 
8, 105, 2 dıa To — Öimnorreg. — 


tung. 8. 55, 2. — 69 = ToUre, 
os. — sloydivau. Man sollte er- 
warten: gerechtfertigt, erklärt 
werde; „allein es ist eine Art von 
Prolepsis, siggdn 70 Ellınks ‚ui 
yvouns für eigzdn TO ns yrauıy 
Dore Ellınkg elvaı.“ Kr. Entw. istro 
&12. Subj. zu elordüvaı od. es ist 
Akk. der Beziehung u. Subj. zum 
Inf. ist „wir.“ — &psotarag = ir 
stantes. — udluora ulv — el Öl 
un. 1, 32, 1. 2, 72, 8. 3, 38, 6. — 
£s dldıov 2, 64, 3. vgl. auch 4, 20, 
1: didiov — ldler. — z00v07 as 
rı., auf möglichst lange Zeit 
Acc. temp. 21,3 ud. 

2. Gosen umfalst Grofsmut und: 
Tapferkeit zugleich. — 08 — rıma, 
80-0 Aoyog (6 &yas) Zoraı auch bei 
and. Schriftstellern. Ähnl. Aposio-; 
pese 8, 56, 5. dvravda wir odnde 
— x0l ayay el = El nal &yap. zü 
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el TUyoıev, YlAcı ulv Öv vols 2ydloroig, didpopoı dk olg ob 
xoN nor’ dvayanv yıyvöusda. 

64. „Kal Ey uEv, Enso anal dordusvog elnov, nöAıv Te we- 
yloınv nogeydusvog xal Enıov To uäikov 1) duvvovusvog dei 
moosıddusvog aoräv Evyyogelv, nal un Todg Evavriovg oüro 
xoxös Öpäv Korte aürog va nAscln PAdnrsodeı, undt umople pı- 
Aovsınav Hyslodaı Tüg Te olxelag yvauns Önolag MöToxpK«TWg 
eivoı nal hs 00% ügyn Törns, dA’ 000v sinds hocäcdenı. mal 
rodg Üllovg dixaıd Tadrd wor oijocı, dp duhv adrav xal 
un und Tav noAsulov toüro nadelv. 0bÖLV yap alayedv olnslovg 
olxslov N00äodeı, 7) Ampıda rıva Avpıdos 1) XKainıdda rov Evy- 
yevöv, vo 68 Edunav yelrovag Övrag nal Evvolxovg müs 16oas 
xl mepipptrov xal Övoua Ev erinusvovg Zixsiiarag‘ ol nois- 
urjoouev Te, oluaı, Brav Evußij, nal Euvpywgnodusddt yes naiv 
za” Nuäs abrodg Adyoız xoıvols yokuevor. obs 68 dAAopvAovg 
EneAd6vrag AdgGOL del, NV Omppov&uev, duvvovusde, since Kal 
od Endorovg BAanröuevor Evunavres xıvdvvevousv, Evuudyovg 
Ö obdenore vo Aoındv Enakdusde obdL Örnkdanrde. ade yüg 
rooüvreg Ev TE TO nagpbvrı Övolv dyadoiv 05 Orsgnoousv tiv 


1, 77, 2. — röyoıuev vgl. damit 8, 
39, 8. 42, 3 ud. — ulv av, sc. 
yıyvolusda aus dem folg. yıyvo- 
peter. So wird ein scharfer Gegen- 
satz beider Glieder erreicht. Cl. u. 
v. Herw. wollen yıyvolusda korr., 
schwächen aber dadurch die kräftige 
Sprache. St. ändert vollständig. 
Cobet nimmt eine Lücke an: x«» 
Tolle Eevrvranev, Yllcı Av Toig 
&xFloroıg yıyvolusde = etiamsi 
reliqua nobis prospere cedent, 
tamen. 


64. 1. &exöwsvog 59, 1. im An- 
fang. z. B. Plat. Symp. 173 C. 1 
Onee aor. elnov. Doch braucht 
darum Thuk. nicht auch önse st. 
des überl. &rxse geschrieben zu 
haben. — rageyouevog darstellend, 
8. 85, 6. — zoosıdowevog und nach- 
her «vuroög ist Konj. von Reiske für 
TEOELdOUEVOUS—aVTOVg, was sprach- 
lich und sachlich mit denr Folg. 
nicht stimmt. Die augment. Form 
ngosıdöusvog für meoidouevog findet 
sich, wie Krüg. nachweist, ein paar- 


mal bei Klassikern, häufig bei Spä- 
tern. Der Gen. avurwv ist unge- 
wöhnl., wohl wegen des im 
liegenden Begriffs der Sorge ge- 
setzt: im besorgten Hinblick 
auf diese Verhältnisse zu 11, 
4. 1, 77, 8. — &nıov, Rauchenst. 
will die potentiale Bedeutg durch 
eingeschobenes &» klarer machen. 
— ng te at, wie des eignen 
Entschlusses, ebenso auch des 
Schicksals Herr zu sein. 


2. todro nadeiv. 1. e. N00&odeı, 
das ja auch Passiv ist. 


3. rö 6% Evum. zu 3, 82, 5. An- 
dere korr. zs. Überhaupt sind Än- 
derungen in diesem $. ganz unnötig; 
das allg. Subj. man in 7joodoheı 
wird durch o? — zolesuno. specia- 
lisiert: wir. 


4. 79 Oopgovausv auch 1, 86, 2. 
mit folg. Fut. Sonst el oopgovov- 
wev: 8, 44. 1. 4, 60, 1. 6, 11, 7. 
ed ompgovovaı 1, 40, 2. — eineo 
rail, da ja auch. 
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Zixsilev, ’Adnvalov ve dnadkayiivar xul olxslov noAduov, xal 
&s rd Ensıra xad” Auüs abrobg EAsvdkgav veuodusde anal ro 
&Alov hocov EnıßovAsvouevnv.““ 

65. Toraüre Tod ‘Eguoxparovs eindvros weıddusvor ol Zu- 
xelıöreı adrol ulv xura päüs abrodg Evvnveydndev yvayn 
Hors dnniAde0sodaı Tod moAtuov Eyovrss A Exaaroı Eyovoı, Tols 
62 Kauapıvaloıs Mopyavriunv eivar doydgıov Taxrdv voig Zw- 
gaxocloıs dnodoücıv. ol 68 tüv ’Admvalov Eduuayoı magaxe- 
Adoavrss abräv Todg Ev reisı Dvrac einov Örı Evußioovraı xal 
al onovöal Esovraı xdxslvos xoıvel. Emaıvesavrov ÖL adrav 
Enowodvro rıv Öuokoylav, nal al vijes tbvV Admvalov dnenkev- 
o@v uera radra Eu Zineilas. EAd6vras 08 Todg Orgarnyovs ol 
Ev 1 ndAsı Admvoioı Todg utv puyN Enulocav, Ilvd6önoorv 
“ol Ziopoxike, vov 68 voltov Edgvusdovra zeruare Enrodbavto, 
os EE0v adrols ra Ev Zineile noraorokdaodaı Öhbpoıs nEiodEv- 
tes dnoynpijosev. oÜTn TT naposOn Eurvyia yomuevor Elovv 
oploı undtv Evavrıoücdaı, dAAd xal vd Övvara Ev ion Hal u 
Krogareen yeydin Te Öuolag nal Evössoreon NaXROKXEVT Kart- 
eoyatsoden.. alıla 6’ Tv 7 nagd Adyov Tüv nisıdbvav eng 
yla adrois brorıdeloa loybv vie EAnidos. 

66. Tod 6’ aöroü HEgovs Meyaoüs ol &v ci ndAsı mus- 
uevoı ind Te Admvelov ro moAdum, del nork Eros Exastov dis 
EoßaAldvrov navoroarıd &s Tv Xhpav, xul Und Tov Operiomw 
yurddov rav 24 Imyov, 0) oraöınodvrov Euneobvreg bnd zoo 
nihdovg yalsrol Noav Anorsdovreg, Eroioüvro Abyovg Ev dAki- 
Aoıg HgexoNn Öefausvovg Tobg Pedvyovrag un duporegwderv iv 
öl pBelgew. ol Ö8 piloı rüv Zn Tov Hooüv aloddusvo 
pavspüs wöAlov 7 modregov xal awbrol NElovv Tovrov Tod Ad 
yov Eysodaı. yvovreg 68 ol Toö Öruov moo0oTdraı od Övvarov 


65. 1. zeıdöuevor. Hier wie 63, 


2 will Cobet zıdousvoı. — xard 
Gpäs adrovg, ohne die Ath. zu den 
Beratungen zu ziehn. — E£vvn»e- 


0ncav,sie einigtensich. Sonoch 
6, 18, 1. — Mogy., zwischen Katana 
u. Syrakus gelegen. Daher be- 
zweifelte man, dals dies ein Streit- 
objekt zw. Syrak. u. Kamar. hätte 
sein können. Die Annahme einer 
zweiten Stadt gl. Namens hat keine 
Berechtigung. 


2. adrov, tov AD. | 
3. &£&öv. zu 1, 74, 1. — Enoabarıo 
sonst v. Tribut, hier v. d. Geldstrafe. 

4. y magovey. Fast alle Codd. 
nach 77 noch r£, worin Bekk. viell. 
richtig zore vermutet. Benedikt: 
7 ye, so auch St. u. Cl. — alım, 
sonst altlov — drorideisce wie 3, 
45, 5. Der Gedanke wie 17,1. 

66. 1. wıefouevor. Wie Meg. litt, 
schildert Arist. Ach. 761 ff. sehr 
drastisch. — dig Zof. zu 2, 31, 3. 
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röv ÖNuov Eodusvov Ind TÜV Harnbv UETk OpÖV xugregelv, 
norwodvraı Abdyovs Ösloavres apbs ToR tüv ’Admvalov orearr- 
yoos, ‘Innoxgern ve vov ’Agipoovog xal Anuoodevn tov ’Aknı- 
oHEvovs, BovAdusvor Evdodvar NV n6Aıv xal voulkovrss EAdoco 
oploı ov nlvdvvov 1) Tobg Euneobvrag Ind ap&v nareideiv. 
Evveßnodv Ts noöra ulv Ta uaxod velyn Eielv "Admvalovs 
(Av 68 oradlav udlıora dx And vüs nöAeng En iv Ni- 
oaıav Tov Aıusva aöriv), önog un EnıßBondiaswow dx Tg 
Niseaiug ol TIsAonovvioı, &v N abrol udvor dppovpovv Pe- 
Beiudrntog Even Tv Meydoov, Eneıra Öt xul vv üvo noAım 
reıgäocdnı Evdoüvaı' 6&ov 6’ Mön ZusAAov Xg00XmpNAEıV Tov- 
TOV YEYyEvnuEVov. 

67. Of obv ’Admvaloı, ExeıöN and ve rbv Epymv xal röv 
Adyav MaQEOKEUAITO duporspois, no vuxta nAevoavres &s Mı- 
voav tiv Meyapdov vi6ov ÖmAlvaıs EEanocioıs, bv Innonpdrng 
norsv, Ev dodyuarı Enadebovro, 6dHEv Enilvdevov Ta Teign xal 
dmeiyzv od moAd‘ ol 62 uer& Tod Anuoodevovg Tod Er&gov 
oroornyoö Illararig re Yılol xal Ersgoı negimoioı Evidgevoav 
&s rov ’Evvdiuov, 5 Eorıv EAnocov ünodev. nal Hadero obdsts 


— £vdouver nv nölıv, sonst nur 
mit zedyuare, wie hiernoch Kap. 76, 
3. — nal voulfovres. Cobet streicht 
#ul, weil er vou. falst = Örı &vo- 
uı&ov zu BovA., während es mit die- 
sem den Grund zur Anknüpfung 
der Unterhandlungen angiebt. 

4. ca uoxoc relyn, die ihnen von 
den Ath. erbaut waren (1, 103, 4), 
jetzt aber, ebenso wie. Nisaia, von 
den Peloponnesiern besetzt gehal- 
ten wurden, seitdem die Stadt von 
Athen abgefallen war (1, 114, 1). 
— 79, 8C. T& relgn. — aürol uovoı, 
sieselbst,sieallein (die Pelop.), 
aus Milstrauen gegen die Megareer. 
— Zuellor, sc. ol &» 17 &vo moleı. 
— zovrov, die Besetzung der langen 
Mauern. 

67. 1. nageoxeVaoro. zu 1, 7. — 
&v Öodyparı, nicht auf der Insel 
Minoa (seit 427 athenisch), sondern 
auf dem Festlande, nahe bei den 
langen Mauern. — Znilvdevov a 
teiyn, „aavdovg Auußavovres Erel- 
zı6ov (Schol.). Eine sonst schwerl, 
vorkommende Fügung.“ Kr. Stahl 


streicht z& rein als Glossem zu 
anzeige. Cl. bezieht ohne weiteres 
die Stelle auf d. Mauerbau v. 462 
(1, 103, 4) u. setzt daher den Ao- 
rist. Ich möchte am ehesten mit 
unserem Ausdr. vergl. zn» moAır 
xegausvew Arist. Eccl. 252, mag er 
auch bildl. sein, dann z. B. Akk. 
des Inhalts wie yauo» urnoreveu, 
zoaus touußevaıv u.&. — nal üneizger. 
Aus 0®ev ist ö zu entnehmen. s. 
1, 106, 1. 
2. IBoromg. 3, 24, 2. — Erepos 
neolnoAoı, andere Streiftrup- 
pen, ebenfalla Leichtbewaff- 
nete; denn $. 5 werden of Ili«- 
tens te nal mweoinoloı den Ho- 
pliten entgegengesetzt. Schon 
hieraus geht hervor, dals einige 
mit Unrecht £regoı neginoloı für 
Eregoı, weolnoloı Övreg erklärt und 
an die diesen Namen führenden 
attischen Epheben gedacht haben, 
denn diese waren Hopliten, pfleg- 
ten auch nicht aulser Landes ver- 
wendet zu werden. — &g röv ’Evvd- 
Alov 8. 3, 3, 6 ds ro» Maldsvıa 
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ei un ol üvdges ols Emusilg Tv eidevan av vixıa Tavımv. 
3 xal Ereıön Ems EusAde ylyPeodaı, ol apodödvres Tüv Meyaptov 
odros roısvds Enoinoav. dxdrıov dupnpıxdv bs Anoral, Ex roAloü 
tedepansvuxdres rıv Avokıv vv nvläv, eihdeoav Ent auden, 
zeidovres rov Koyovra, dıa TügS Tappov xaraxouitsıv TS vUxtög 
en) iv Halacsav al Exzisiv xal zplv NHufpav sivar naiv 
abro 7) Apden xonloavres &s To Teigog xark tig nUkas Eaiyor, 
öros tols &x rüg Mivgas Admvaloıs dpavıs ON ein h pvlanı, 
4 un Övrog Ev rö Auusvı nAoiov Yavspod undsvös. xal ToTE gds 
talg avlcıs Non Tv I äpaka, xal dvoydesav xurd zo elmdös 
ös ro dxario ol Adnvaloı (Eylyvsro yap and Evviniuaros tb 
towwürov) lödvreg E&9E0v Öpdum Ex vis Evedgus, BovAdusvor PIE- 
ocı rxolv Euyninodivar aalıv Tas ndlas xal Emg Er H &uaka 
Ev adralg Tv, xoAvua oda npo6delvaı' xal abrois kun aa ol 
Evunpassovres Meyapüs ToÜbg xerk Tüg nulas pöiaxas xrel- 
5 vovoı. xal npürov ulv ol nepl rov Anuosdevn TMaraig Te 
xal mepinoAoı 20föpauov od vüv Td Toonaidv Eorı, xal ebHüs 
Evrög av nvAäv (N0dovro yap ol Eyyörera IleAonovviaıo:) 
poaydusvor Toüg wgooßondoüvrag ol Illarawig Expdrnoav xal 
tois roV Admvalov Ömklraıs dnıpspowevors Beßalovs tag wUlag 
TapEOYOV. 
68. "Ensıra 6} xal rov Adnvalov Hön 6 del Evrdg yıyvo- 
2 pevog ymgel Enl ro veigog. xal ol IleAonovvijeiı Ygovgol Tb 
utv noWTov dvrioyöovreg Nudvovro ÖAlyoı, xal dnEdavov Tiveg 





und zu 1, 137, 3. Daß 0 darauf 
bezogen wird, scheint sehr natürl., 
da eben ö’Evvaluos schon den Tem- 
pel, zo lsg0v, bedeutet. So steht 
bei Städten das Adj. im Neutr.: zu 
1, 188, 5. Andre schreiben nach 
Reiskes Konj. 10 ’Ev. — !1a00o», 
n To Ögvyue ($. 1). — Cobet will 
in dies. $. u. d. vor. $. manches 
ändern ohne Grund. 

8. teDeganevnörsg, nachdemsie 
sorgfältig vorbereitet. Beachte 
die seltene Konstr. mit sachl. Obj. 
— av zvioy, näml. der langen 
Mauern. — ro» ü&grovra, den Be- 
fehlshaber der pelop. Besatzung. 
— täg tagpeov, der den einen Mauer- 
arm bis zum Meere hinab beglei- 
tete. — dparnıs 6n xı£., i. e. Onwg 


tois AB. ayavis dn ein, ti xon pv- 
Aarreodaı. Der Ausdruck klingt 
sehr kühn. ön, angeblich. Das 
Motiv war eben ein erdichtetes. 
Rauchenst. falst &pavng aktiv u. 
vermutet avapeins —. Ed80v dooum 
inchoativ. xa4vua c. inf. dag. 1, 
16, 1 mit m. 

5. Wenn 5, 10, 6 steht reorxaios 
Eornne, 80 ist dies kein Grund, dies 
für &orl hier zu korr., wie Cobet 
will. — N0dowro arE.," voraufge- 
schickte Erklärung von rovg xe06- 
Bond. vgl. zu 1, 135, 8. — ro 
— önklzong. 8. 1. 

8. 1. El 10 reigos, y„i. e. &al 
tag Emalfsıg longi muri. v. 8, 22, 
5. vo Ö8 orgaronedov nl To reiyog 
Ggunoev.“ G. 
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abröv, ol 62 nAslovs ds puyıv nardornoav, YoßndEvres &v vV- 
xti TE noAsuliov npoonenTaxdTnVv xal rav zpodıddvroav Meya- 
gEWv dvriungontvov voulsavreg vodg Ünavraug Opäg Meyagdus 
zgodsdwxevaı. Evvensse yap xal vov vv ’Adnvalov ahgvna dp’ 
Ervrod yvaung unovEaı vov BovAdusvov lEvaı Msyapswv werd 
Adnvalov Imadusvov vd Önka. ol Ö’ ds Nrovoav, odxerı dv- 
Euevov, AAAd To Övrı vouloavreg xoıwi) moAsustodaL narepvyov 
&; nv Niocav. &ua 62 Em EaAmadıav Hin Tov raydv xal 
rov Ev vi nöAeı Meyageov Bogvßovusvov ol npög Todg ’Adm- 
vadovg nodbavres nal ÜAAo user’ aurav nAidog 5 Evvnde Zpe- 
cav ypfvar dvolysıv rag mölng xul Enekıevar Es udynv. Evv- 
Exsıro ÖL adrois TÖöV nvAßv dvoıydeohv Lominteıv Todg 
"Ad nvalovg, adrol Ö8 dıaöndoı EusAAov Eaeodaı Alma yip däsl- 
weoda, Ömwg un Abınövraı. dopdisın ÖL adrols uöidov Lyi- 
yvsro vüg Avolkeng' al yag [ol] ano rüs ’EAsvolvos xark To 
Evpaslusvov Terpanısylkoı Örileeı röv Admvalov xal Inmng 
EEaxdaıoı, [ol] nv vörra nopsvd6usvor negfjoev. dAnkıuusvov 
Ö} aurüv aal övrov Mön meol Tag nölag xarapopedsı rıs Evv- 
sıldwg Toig Erepoig To Enıßodksvun. xal oi Evorgapevres dHgdoL 
NAd0v xal obx Epacav yoijvaı oüre Enekidvaı (obÖL yap nob- 
tep6v no Toüro layvovreg uäikov ToAufjoaı) obre Es alvövvov 
pavsodv ıyv noAv xarayayeiv’ El TE un) nelosral Tig, adroü 
nv udynv Eosodaı. Eörhlovv 68 ovdLtv ri iaacı Ta ngaoodueve, 
dAN ds va Beirıore BovAsvovrsg loyvoikovro, xul äua zepl 
tes NUAng ragEusvov PvAdsoovTEs, BOTE 00x Eyevero Toig Ent- 
BovAsvovoı zpükaı 6 EusAdorv. 

69. Tvovres d8 ol Tüv Admvalov orgarnyol Örı Evav- 
tiond vı &ykvsro xal vv nöAıv Pla oöy olol ve Eoovraı Außeiv, 
nv Niocuav sbHdg negiereigißov, voulfovres, El nglv Enıßon- 


2. al — vonicavısg enthält den ob diese Verabredung schon oben 
zweiten Grund von poßn®&vreg, u. erwähnt wäre. Da dies nicht ge- 
Toy — Avrınazousvov den von vo- schehen ist, habe ich mit St. of 
ploavreg selbst. eingeklammert. — [of] ist wohl 

3. &p’ Eavroo yv., aus eignem fehlerhafte Wiederholung der vor- 
Antriebe. — oi 6’, oi IIsloxov- ang. Silbe Indes vgl. Kap. 1, 4. 
vnc1ot. 6. avrov, dort, an Ort und 

4. &AAo für &AAoı Konj. v. Abreschh Stelle, nicht vor dem Thore mit 
schon von Kr. u, Cl. aufgenommen. dem angebl. Feinde. | 

5. (Ana yao a4.) hängt noch ven 69. i. Zvavıloua hat Thuk. nur 
&weilov ab. Den Ausdr. s. 1, 6, 5. hier, das Verb. z. B. Kap. 66, 
— xal yag [ol] xrE. klingt so, als 4. megisreigıfov dafür Rauchenst. 
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Moal tıvag EbEloıev, Däccov Av xal ra Meyapı noo6ywpNje«L 
(nagey&vero 68 alönpds Te Ex Tüv Admvav rayd xal Audoveyol 
xol alla Enırhdsin), dpkdusvor 6’ dad Tod reigoug 5 siyov 
xa) ÖLoıxodoureavres tb mpbs Meyapkas, dr’ Euslvov Exariow- 
Dev &s BdAacoav rüg Nisvalas, väppov ve nal relyn Öıekouden 
1 Orparıd, Ex TE Tod mpoudrelov Aldoıs xal wAlvdors YpWwevor, 
zul nörtovres vo Öevöpa Hal DAnv ansoradgovv el un ÖEoıd 
zı xal al olxicı Tod npoaorslov Endiksıs Anußavovsa adral 
orijoyov Zpvua. “el vavınv utv tiv Ahusgav BAnv eipyaßorro‘ 
tn 6° dorepaia negl deilnv To Teigos d00V olbx dmsterlisoro, 
xal ol &v vi) Nioala Öslouvres, alrov ve dnople (Ep Aulpav 
yap Ex vis bva noAswg Erpüvro) xal rodg TlsAonovvnolovg vo 
voulkovres tayd Enıßondrhosv, Tovs Te Meyapsas moAsulous 
nyovusvoı, Evveßnoav rols Adnvaloıs 6nroö u8v Exaorov doyv- 
olov drnoAvdiveı Önia napaödvras, Tolg ÖL Auxsdauuovioıs, 
To TE üpyovr aal ei vis Üllos Eviv, ypjodeı Adnvalovg 5 ı 
&v BovAovraı. Ent Tovroıs ÖuoAopYoavres EEnidoV. xal ol AMm- 
voloı T& uaxga rein ünoponikavres dnoö Tüs rov Meyageav 
nöAewg nal vv Nioaav nagaAaßbvres Tall agE0xEvKeovTo. 

70. Boasldas Ö& 6 TeAAıdog Aunedauubviog xard Toürov 
röv xodvov Erdyyave nepl Zixvve nal Köpıvdov üv, Earl Gpc- 
ung Orgarelav ragaoxsvaßduevos. nal Ms NOdETo TÜV Teıyav 





dr —; inchoativ. — rıyas. zu 3, 
36, 5. — Eblloıev, eroberten, 
überwältigten. s. 122, 6. 3, 118, 
6. u. 

2. &gkauevor 8’ und alles Folg. 
bis zeouevor schliefst sich an we- 
giersiyıfov an, indem 8’ die Ver- 
bindung mit vouffovres herstellt. 
Mit xal aomtonteg beginnt ein neues, 
selbständiges Satzglied. St. und 
Rauchenst. wollen vor diskouevn 
ny0o» (nye) einschieben. Ähnlich 
andere. — 00 relzovg, die langen 
Mauern als ein Bau gedacht. — 
aal dLomod. arE., und zwar nach- 
dem sie durch einen Querbau 


(zwischen den beiden Mauerschen- 


keln) die Seite nach Megara 
hin gesperrt hatten. s. 8, 90, 
5 Öımnodoungev oroav. 8, 34, 2. 7, 
60, 2 Ötareigıoun. Wegen xaf zu 
1,1, 1. — an’ &uelvov, Tov reigovg 


0 eiyxov. — rüs Nioalas verb. mit 
Exartomdev. St. streicht es. — dır- 
Aouern N on. er d. Nom. zu 
1, 49, 4 In distousen liegt zu- 
gleich Zeyafoussn. — Öforro un- 
persönl., also für das sonst übl. 
d&oı. Doch ist dieser Gebrauch 
sehr streitig. Poppo erklärt des 
halb: si qua pars alicubi munsitione 
(proprie tod drostavpoücde:) | 
ret. 5 vermutet dos. — in 
P&wovocs Bedeutung wie später Kap. 
115, 3. Herod. 9, 7. der gleiche 
Ausdr. Unjozov Egvua. 2, 5, 4. | 

3. 000v oöx, beinahe. zu 1%, 
1. — oö voulkovreg steht dem axo- 
oi« parallel. zu 1, 80, 1. 


4. anogengavres, durch Nieder- 
reifsen des an die Stadtmauer 
stofsenden Teiles. 


70. 1. oroazeler,,| Die Codd. 
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mv &hmoıwv, Öeloag negl ve vois Ev vhi Nioala TIeAonovvnsloıs 
xcl un v& Meyage AnpPtj, weuneı Es ve tobg Bowwroüg xeAedov 
KaT& Tayog orgori& dnavriacı Eml Townoölexov (Eorı Ö& xoun 
ns Meyagidog Övoua Toüro Eyovsa Und To dgsı Th TIcoaveie), 
xal adrdg Eyav NAdEV Emraxoalovg ulv xal ÖieyıAlovg Kogıv- 
Hov Önklvas, Diucsipov 68 rerganoalovs, Zinvoviov 68 EEaxo- 
olovs xal vods ud” abrod 800 Hör Evvalspuevo Aoav, olö- 
usvog Yv Nlocwev Erı naraiideodaı dvaimrov. bs 68 &nudero 
(£rvys yag vuxrög El rov Toinodloxov EEeidav), dnoAfkag eLn- 
xo0lovg ToÜ Ore«tod, molv Ennvoros yevkodaı, nEOONAdE Ti) TOV 
Meyag&ov nöAsı Audov Todg Adnvalovg Övrag negl Tv DE- 
Anocav, Boviduevos utv TE Adym xal &un, el Övvaıro, Zoyo 
rüg Nioodag neıpäcaı, vo 08 ueyıorov, tiv T&v Meyageov 
nöAıv EoeAdmv Beßaıhenodeaı. xal NElov Öfbaodaı opäs, Adyav 
Ev Einidı eivaı dvaraßeiv Nlocuev. 

711. Al ö% &v Meyagdov ordosıs poßodusvaı, ol utv m) 
Tobg Pedyovrag Oploıw Eoayayav abrods Exßdin, ol dt un adrd 
toüro 6 Önjuog delsag Enıdüireı opicı nal ı möhız Ev udyn au” 
worNv 0doa Eyyds Epsbgsvdvrov ’Adnvalov dndintan, obx &0E- 
Eavro, EAN” dumorkooıs Eöbneı NOVydsası Tb uEAAov weoudelv. 
Minıbov yüagp nal udınv Exnarsgoı Eosodaı TÜV Te Adnvalov xal 
av ngooßondnodvrov, aal oüra oplaiv dopalssrepwg Eysıv, 
ols tıg eim eÖvovg, aparioacı ngosrwgpnenı‘ 6 Ö8 Bouaidug ds 
obx Emeidev, dvermonds nakıv Es td KAlo Hrgarevun. 

12. Aue 6: v7 &w ol Bowwrol wogjoaV, dıavevonufvor uLv 
xal nolv Bonaldav neudaı Bondeiv Ei v& Meyapa, ms 00% 
&Akorglov Övrog Tod aıvddvov, ae Mon Övreg navargarı& IlAe- 
raäcıv" Ensiön O8 zul NAdEv 6 üyyelog, noAild uöilov Logo- 
odN0KvV, xal dmootellavres Öıaxodiovg xal Öıayıklovs Ömilrag 


orgazıay, doch 8. 74, 1. — rovg 71. 1. al oraosıs, ol ul» — of 


ned” — ioev, näml. 'Söldner, die 
er im Pelop. bereits zu der thra- 
kischen Expedition’ geworben hatte 
(80, 5). Es müssen ihrer damals 
erst hundert beisammen gewesen 
sein. 8. 72, 1. 2, wo für dıogıklovg 
nicht mit einigen Codd. gıllovs zu 
lesen ist wegen 78, 1. 

2. Enödero, sc. dAdvaı aus Avd- 
Anzov. — Eruge yae xte. Üb. die 
Stellung zu 67, 5. 


ö:, der Teil als Apposition, wie 8, 
106, 2. 1, 89, 3 u. Öft. — aurovg, 
sieselbst. — mequdeir, beobach- 
tend abwarten. 73, 1 und sonst 
bei Thuk. in diesem Sinne das Med. 

„2 Lopalsoreigmg. zu 1: 180, 1. — 
oon Ersıdev. zu 3, 31, 

72.1. Zoodsdnger. Onsehne aus 
dem Partic. in das Verb. fin. zu 2, 
29, 3. — anootellavtes. „Das Partie. 
enthält den Hauptgedanken;- sie 
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2 al Innlas Ekaxoclovg tols zislocıy dnjidov adlıv. aap6vros 
0: Hdn Evuxavrog Tod Orparsüuearos, bakırüv 00x EAn0cov EEaxıo- 
zullov, xal rov ’Adnvalav rüv ulv Özkırav zepl nv Niocuav 
övrov xal vv Idladsav Ev vaksı, av 68 Yılav dva To me- 
dlov doxsdaoufvov, ol Ixxik ol vüv Boriwrüv dnrgoadomiros 
&nınsobvreg Tolg Yılolz Ergedav Exil iv Dalaccav‘ (Ev yap 
zo npo od obdsula Bord zw Tolg Meyapeücıv obdausdEv 

3 Eanidev)" dvrensbeidsavreg Ö8 xal ol rov Adnvalov &; yeipas 
100v, xal Eykvero Inmouayia Er noid, Ev 1 dbioücıv Exdrspor 

4 ody fiocovs yevdodeı. Tov ulv yag inzepyov tüv Bowwrärv xel 
&AAovs Tiväg od HroAdoög aeg adınv av Nioauov npodeid- 
Vavrag ol ’Adnvaloı xal dnoxrelvavres Eonvkevoav nal TV TE 
vEerg&v Todrav xparioavres bnooadvöovs drsdodav xal Too- 
xatov Eornoav‘ ob uevroı Zv ye ro aavıl Eoyo Peßeiog obdE- 
tepoı TeAsvricavreg drexpidnoav, AAN” ol utv Bowwrol mgös 
toüg Eavrav, ol 68 Ent nv Nlocwov. 

13. Mer& ö} toüro Boeaoidas al rd orpdrevun EYKbpovv 
&yyvrion tig Yaldoans xel rüs rov Mesyapewv no6Asws, ul 
xaraAaßdvreg Xwgiov Erırhdsov naparakausvor Hodyafov, old- 
uEvoL Opioıv Exıkvaı Todg ’Adnvaiovs, xul robg Meyagkas Enı- 

2 Ordusvor nspLopwuevovg Önorepwov  viun Zora. aus Ö& Evo- 
utov oplaıv dupdreon Eysıv, Au wir To un) Emıyeıpeiv mporegovg 
und: udyns xal xıvövvov Endvrag üpbaı, Eneidh yE Ev pavepd 
EdsıEav Eroiuoı Övreg duvvecdear, xal adrols HonEg dxovırl vv 
vinyv Öınalog dvarideodeı, Ev To aurh Ö& xal mpbg Tods Me- 








schickten den Brasidas, wäh- 
rend sie etc.“ Kr. 

2. &v yag xıE. Zur Erklärung von 
ErrEOCdORNTOLg. 

4. nooosAunsavyras zu korr. aus 
— avra und reocseAcoavreg, welches 
unstattbaft ist, da ja die Ath. Ni- 
saia inne hatten. — xa vor azoxr. 
korresp. dem xaf/ vor av. Cl. 
streicht ee mit Schütz u. St. — 
Sag ovd. reieyr., nachdem 

einervonbeidenTeileneinen 
entschiedenen Erfolg erlangt 
hatte, eigentl. auf eine entschei- 
dende Weise (den Kampf) beendet 
" "  Ramuchenst. vırnaavreg, Cobet 

tes. St. 0HÖtV vor oVdLre- 
halte jede Anderung für 


unnötig. — a1’ (sc. anexgldnoer) 
ist gebraucht wegen der vorang. 
Negat. 


78. 2. augpöreex wird erklärt 
durch aue ulv — dv 1 adım Ö} 
no Eösıkav c. nom. part. wie 5, 72, 
2 Eösıfav megıyevousvor. u. 6nL007 
8. 3, 84, 2. — avarideodaı, für ar 
tideodaı der Hl. mit Kr., würde 
zugeschrieben werden, ab- 
hängig von dem hier ohne «alas. 
fyeıv zu denkenden &vouıfos. CI. 
will den Satz umstellen, Stahl korr. 
&dınalocev, aber der Sinn palst 
nicht recht. — öodös Euvpßalv., es 
treffe sich gut, gleichsam Wie- 
derholung von xaAws, &sır. 
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yapeas dodäg Evußalverv. ei uv ydo uf üpdnsav EAddvreg, 
05% Av Ev röyn ylyvsodaı Oplaıv, dAla vapös dv Bonee No0or- 
Hevrov orsondivaı Ebdbs Tg moAsws" vüv ÖL adv Turelv ab- 
tods ’Admvalovg un Bovindevras dywvitsodeı, Hors duuyel Av 
zegiysveodaı abrols bv Evena HAdov' Önep nal Eyevero. ol yüp 
Meyoois, &s ol ’Admvaioı Erdfavro ulv nop& vd uexp& veiyn 
&EeAdovreg, Hovyabov 68 al aurol un Enıdvrov, Aoyıköuevor 
zul ol Exnslvov orparnyol un dvrinalov slvaı oploı ov xlv- 
Övvov, EnsıöN xal va nAelo abrolg moosxeywprixsı, üpkacı ud- 
ns obs nAslovag aurbv N Anßelv vinfoavrag Meyage 7) opa- 
Atvras z6 Peirloro Tod ÖnAırınod BAapdjvaı, vols 68 Evundens 
tig Övvausmg anal TÖv nagdvrov u£oog Exaorov xıvövvedev 
sindras EHEAsıv ToAuäv, yodvov 68 Emiaydvres, nal bs obölv 
Ep’ Enaregwv Ereysigslto, dnmAdov npdregov ol ’Adnvaloı &s 
nv Niooev xal abdıg ol IlsAonovvijanoı Bdevneg boundNCavV' 
oda IN ro utv Bocolde aörh xal rols dad Tov nöismv Ög- 
yovaıv ol T&v Ypevydvrav plAoı Meyapiis, hs Enixgarioavri 


3. 00% av — oglaıw, wörtl.: so 
würde es (der Erfolg) für sie nicht 
in der Hand des Schicksals liegen, 
d. b. so würde für sie jetzt 
gar nicht die Möglichkeit 
eines glücklichen Erfolges 
sein. &v 1u77 ylyveral wor, wie &v 
Gopealsi ubv Fol — £ylyvero 1,187, 
4 u.a. zu 1,7. — NoondEevrov, SC. 
por, gen. abs. bei gleichem Subj. 
zu 2, 83, 3. — ovrois, roig Ilelor., 
also = oploıv. — avroug Adv. st. 
avdrovg Tovg A. 

4. ob y&e Meyaens. Durch den 
langen Zwischensatz wird die Pe- 
riode anakoluthisch; der Ausdruck 
wird aufgenommen in beschränkter 
Form mit of zo» gpevy. pllcı Me- 
yaorg. Präd. dvolyovoı. Vgl. 8, 99. 
— Aoyıköuevor — orearnyol. Üb. 
den Nom. zu 1, 49, 4. Löse auf 
„indem —“ — nielovag adrav. 
Die beiderseitigen Streitkräfte er- 
geben sich aus 67, 1. 2. 68, 5. 72, 
1. 2. — üokaoı sc. oplaı. — 7) Ag- 
Beiv nt. Erklärung zu xivövvor. — 
To feiriotn — Piaypd., um den 
besten Teil beschädigt, ge- 
schwächt zu werden. — rois 
d2, roig IleAon. Einige korr. rovg 


ö}. — xul vor naposıwov und da- 
mit (und also) auch, wie 61, 1. 
Andere wollen x«l tilgen. Poppo 
schlägt für xal za» zweifelnd oAL- 
yov vor, was einen klarern und 
mit des Schol. Erklärung stimmen- 
den Gedanken gäbe. Ci. verändert 
Exaotov, wogegen s. Stahl, der an- 
dere Vermutungen aufstellt. Madv. 
olgs d& — xıwövveve, elnorag. — 
aıwövveveıs hängt von roAudv, die- 
ses von 2H81sı» (bereit sein) ab. 
— x00v0v ö} — ogundncav hän 

ebenfalls noch von dem obigen ag 
ab, und diesem Teile des Vorder- 
satzes ist noch ein Satzglied mit 
os (ög — Erezsipeizo) subordiniert, 
welches durch x«a mit ämioyövreg 
(= ög Eneoyov) verbunden wird. 
Erst ovro dn hebt den Nachsatz 
an. — nooregov. „Kr. mit einer 
Handschr. ansprechend zooreopoı. 
Doch vgl. auch zu 6, 3, 1. — o 
usv arte. uEv ist gesetzt, als wenn 
folgen sollte rovg 6” &u Ilnyav 
aourayovoıy, was aber erst 74, 2 
und in anderer Verbindung steht. 
— dnö av nöleov, näml. Kooıv- 
Hlov, Dluaolov, Zunvoriov, Borm- 
zav (70, 1. 72, 1).,— _Exungarn- 
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xal rov ’Adnvalav odxsrı EdsAnodvrov udysodaL, Hagooüvrss 
pöäilov dvolyovai ve rag aUlas xal Öskdusvor xarameninyuf- 
vov Nön röv zpdg tous ’Admvalovg zpafavrov &s Abyovs Ep- 
yovran. 

14. Kal dorsgov 6 ulv diaAudsvrov rov Evuudrmv xark 
abAtız Enavsidov xal adrog &s nv Köpivdov ıyv Enl Bpduns 
Grparslav nupsoxsdabev, Ivarsp xal rd np@rov Gpunso‘ ol Ö& 
&v ıjj ndAsı Meyapiis, drogapnodvrov xal av ’Adnvalov En’ 
oixov, 8001 ulv TÄV Agayuctov pbg Tods Admvalovg udkıcra 
uersoyov, elöbreg Öörı GpdnNdav, SONG Imeenidonv, ol dE &Ador 
xoıvoAoynoausvor Tolg TÜV pevybvrav @lloig xurayovdı Tods 
&x Ilmyüv, Ögxm0oavres wlorssı ueyainıg undtv uvnoıxaxnasır, 
BovAsvasıv Ö8 ıjj adAsı Ta ögıare. ol Ö8 Eneidn Ev Teig dpyeis 
EyEvovro xal Eeracıv Önimv Exofoavro, Ölaoriioavres Tods 
Adyovg EEsAebavro rÜv TE Erdoöv nal ol Eödxovv uckıore Evu- 
oükeı va npdg Todg Adnvalovg, ävöpas bs Exarbv, xal Tov- 
Tav rEpı avayxdoavres vv ÖNjuov Yiipov pavspav ÖLsveyuelv, 
b5 xarsyvhcdnoav, Exreivav, xal Es ÖAıyapyiav ra udAuore 
xareornoav mv noAıv. aal nAsiorov ÖN yodvov aürn Un’ Ein- 
xlorov yevousvn Ex Ordens usraotacıg Evvsusiver. 

75. Too 0° adrod HEoovg rg Avrdvögov Ind raw MovruN- 
valov, HonEg ÖLevooüvro, weAAovong xaraoxevaßeodeı, ol T@V 
doyvpoidyav ’Adnvalav orparnyoi, Anwbdorog zul Apıorelöns, 
Övrssg sol 'EAANonovrov (6 ydo Tolros auröv Aduayos dene 
vavalv &s öv Ildvrov Eosmeniedxsı) os Nodd«vovro Tv Nape- 


eavrı. Der Führer wird durch den 
Sing. hervorgehoben. 


74. 1. raneg — ogunto. Kap. 48, 
6. — ro wewror. 80, 1. 

2. of Meyaeng — 000: ul» — oi 
öt aAloı statt av M. 0001 ubv etc. 
wie 71, 1. — neös rovg AB. ohne 
Art. angeschlossen an das Verbal- 
subst.zeayucarov. Konstruktion wie 
70000819 oög 68, 4. 73, 4. Es lielse 
sich ja leicht zo» einfügen wegen 
der vorausgehenden Endung, aber 
8. zu 1, 18, 1. — rovg &x Ilnyar. 
66, 1. 

3. gavegav, ein terroristisches 
Mittel, um desto sicherer die Ver- 
urteilung zu erlangen. — a ud- 


Aorta auch 76, 3. 1, 92. 5, 16, 1. 
25, 8. 

4. ıprpov disveyueiv = Ö 
ploaodaı. peraoracıs, eigentlich 
Umwälzung, ist hier zugleich 
der aus derselben hervorgegangene 
neue politische Zustand. Be- 
achte wieder das Wortspiel. werd- 
oraoıy ist Prädikatsnomen, daher 
ist es falsch 7 nach aörn einzu- 
schieben, wie Cobet will. Dies 
war ein Umschwung, welcher.... 


75. 1. tig Avzdvögov. 52, 3. — 
KoyvooAoywv, SC. vens. — M 
doxog nur hier, ’Agıor. 50, 1; Ad- 
pazxos jedenfalls derselbe, der im 
sicil. Feldzug s. Tod fand, der Sohn 
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0x:vNV Tod zaplov xal Lödxsı abroig Ösivov eivaı uf, Boxep 
ra "Avon En) vi Zip, yEvnraı, Evda ol pevyovrss TÜV Za- 
ulov xarasrdvrss vovs te IlsAonovvnolovg bpeiovv Es T& vov- 
rind außspvivag neunovres nal Tovg Ev ij ndisı Zaulovg &s 
opayıv xadleracav zul Todg EEidvrag &degovro' odra On Evv- 
aysloavrss dnt vöv Evumdyav orgarınv nal HnAgUGaVTES, HAAN 
te vınjdavreg todg &% Tüg ’Avrdvöpov EnsbeAdsvrag, dvalaußd- 
vovsı Tb zapiov rakıw. xal od noAd ÜVorspov &s vöv Ildvrov 
gomisvoag Aduayos, &v ıjj; Hoaxisarıdı Ödpuiaag Es rov Kalnxe 
zoraubv dndAlvdı TA veüg Vdarog Avadev ysvousvov xul XarT- 
eidövrogs alpvıdlov Tod hevuarog. aurdg Te xal Th orgarıd wei 
dıa Bidvvov Opaxöv, oi eicı nepav Ev vi) Acia, dpımveitaı 
&s Kalynödva yv El & orduarı voü IIdvrov Meyageov dn- 
oıxlav. 

76. 'Ev dt ıö aöro Beps xul Anuoodeuns Admvalov 
orpurnybs Teodapdxovra vavalv Apınvelra Es Nadnaxrov, Eb- 
og werk tiv Ex is Meyagldos dvaymensıv. rü ydap 'Inzo- 
xodrsı xol &nslvp ra Borhria npdypara dad Tıvav dvöpv 
Ev vais nohsoıv Enpdocero, BoviAousvov ueraorijoaı rbv xdouov 
nal & Önpoxgeriav Horxep ol’Admvaloı rosdaı" xal Ilcoıodagov 
udkıor' Avögds puyddos Ex Onßov Eanyovulvov ride aurois 
NRgEOKEVEOdn. Zipag Ev EusAldv rıvsg nooöhcsıv‘ al Ö8 Zi- 
paL sloı wis Bsonınig yüs Ev Tö Kousalo xdAnn Enıdainoci- 
do. Xuıpmverav ÖL, i) &s Opyousvov röv Mivdsıov zodrepov 
'naAovusvov, vöv Ö& Bowwriov, Evvreist, Kidoı EE Opxousvoü 
Evsdidooav, xal ol Opyousviov puyadss Evvenpacoov Tü ud- 
Auora xal &vögag Euiodoüvro &x IlsAonovvrioov‘ Eorı Ö8 N Xaı- 
gwvsıa Esyarov tüg Bowwrlas wods Tl Davoridı tig Doxidos, 
des Xenophanes. — un, ®ozze xt8. 


Konstr. un yirmar (sc. Enl ıi 
A20ßo) woneg a Ava En m 


re. Cl. jetzt des Gegensatzes we- 
gen 6}. 
76. 1. dvaxaenoıy. 74, 2. 


Zaup (sc. &yevero), dewov un 8, 
102, 4. — ra "Ava, 3, 19; 82. — 
naraoravreg 3, 86, 5. — 6 Tap. 
»ad. Wie sagt der Deutsche? 

2. od roAv doreeov verb. mit 
&röiAvoı, nicht mit donlevong we- 
gen $. 1.6 yao xzE. — öguloas hat 
das Obj. rag vaog mit awoilvor 
gemeinschaftl. St. zieht öpuncag 
vor. — &so®ev in dem Sinne wie 
EE ovgasov 2, 77, 6. — aördg 


2. ob A®., sc. Eönuorgatodvro, 

8. Ogyousvov rov M. zu 3, 87, 
4. — £usrelei. 2, 15, 2. Den selb- 
ständigen Städten des boiot. Bun- 
des, wahbrscheinl. zehn damals, 
waren wieder kleinere unterthänig 
(Evumogoı, Euvreicis). — Eveöidocar. 
das Impf.: sie arbeiteten ander 
Übergabe. s. 5, 62, 2. zu 1, 108, 6. 
— a ualıcre. zu 74, 8. — foyearor. 

. das Neutr. zu 1, 188, 6. 
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4 xol Dooxeov uereigbv Tivss. obs 68 Admvalovs Eder Andıov 
xovalußelv, vb Ev ci Tavaygal« npbs Ebßosav Tergauuevov 


AndAlwvog lso6v, Aue 68 vadra Ev hufoa bntn ylyvaeodaı, dus 





un Evußondroncw Ent vd AmAıov ol Boimrol ddgdor, AAN End 


Ta Operepa abröv Exasroı Hıvodusva. xai El xarogdolro 7) 
zeig xal vo Anlıov Teıyıodein, Gadlms Hınıdov, ei xl u 
rapavrixa veoreglkord Tı TÜV ware rag nolırelag volg Borwrots, 





dyoulvoav To'zov Tav yoplmv xal Anorevoutvng Ns yüs xel 


odons Exdoroıs dia Ppaykos ENooTgopis 0b yeveiv xard Yu- 
g0v T& nocyucte, did yobva Tüv Adnvalav utv mgoHLdV- 
Tov rois Kpesrnadoı, Tois O8 06x odans Kdgpdas wis Övvawsos, 
xaTaornosv adra Es TO Enirndsiov. 


77. "H ulv odv EnıßovAn Toiaden nagsonsvdßero‘ 6 68 
‘Innongdins abrög uEv Ex rüg ndAewg Ovvanıv Eyav, Öndre aaı- | 


ods sim, Eweile Orgarsdeıv &s rods Boiwroög, töv 68 Anuo- 
dEvn npoaneorsıdke Teig TEOoRgKanovra vavolv &s nv Navne- 
xtov, 6nwg EE Ensivam rov Yuplav Orgarov EvAAfias’Axaugvavov 


te xol vov Üllov Evuudgov mAkoı Eni Tüg Zipas sg no0do- 
Hmooulvas' Ausga 6’ avroig eipnro 7 Ede &ue vaüre modosew. 
xal 6 Ev Anuoodevng dpınduevos, Olviddag Ö& dnd TE ’Axapvdven | 


TEVTOV Knarnvaynaoufvovs xararaßiv Estnv Adnvalov Euuuarylev 
xol words dvasıroas vd Evumayındv TO Exelvn nüv, Enl ZaAvv- 
Yıov xal ’Aygalovs Orgarsdsag noBTov zul NE00MOLNOKWEVOS, 
t&hAe hrowudkero bs Enl rag Zipas, drav den, dnavınadwsvoc. 

718. Boacidas Ö: xard Tov adröv yodvov Toü HEpovs 1o- 
gEsv6usvog Entanocioıs xul yılloıs Önklreıs & Ta Ent Ooduns 


ensıön EyEvero &v "Hoanasie vi Ev Toaylvı vol, ngoneudbavros 


abrod üyyeAov ds Daocalov nag& Tods Enıtndelovs, dELoüvrog 
dıdysıv Envrdv Kal tiv orgarıdv, NAdov &s Meiurlav vig ’Ayalas 
717. 2. Olvıcdas. zu 2, 9, 4. — 


Zarhvvdrov nal Ayo. 3, 111, 4. 
114, 2. 


5. veorspffoıro nur sehr wenige 
Codd., die übrigen vewregl£or, das 
als Transit. auf 7 weio@ bezogen 
eine fremdartige Sprechweise gäbe 


und in der intrans. Bedeutung 78. 1. “Hoanieie 3, 92. — tovs 


„eine Neuerung stattfände“ 
um so weniger genommen werden 
kann, da 4, 41, 3. 8, 73, f in Z 
gleichem Zusammenhange das Pass. 
gebraucht ist. — dia Poayfos vom 
Raume. — &roorgogng, eine Zu- 
flucht. =. 8, 75, 3. 


&rırndslovg die spartan. gesinnten 
Oligarchen; wie sonst die T’hess. mit 
den Athen. standen s. im folg. u. 
2, 22, 3. Die im folg. Genannten 
sind offenbar Oligarchen. — ms 
Ayalag in Phthiotis. — 174909 are. 
ist noch Vordersatz. 
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IIevoıgds re xal Aüpos al ‘Innoioyldag xel TogdAnog xul 
Zroöpaxos, modkevos bv Kainıddov, vote ON Enogedsro. yov 
0: xul &Aloı OeaonAv avrdv xul Ex Acplsons Nixovidas, 
Ilsodixxa Enırndeiog hv. Tv yao Beooallav Kling Te 00% Eb- 
7000v 1v Öusvaır Üvsv dymyod xal werk OnAmv ye ON, xel Toig 
xüoi ys Öuoims "EAlnsıv Umontov xadsısrias Tv TOV meiog 
un neisavres Öulvaı, rols ve Admvaloıs dsl nore To nAndog 
av Ge00nAöv Euvovv UInfioyev. WorE El un Övvaoreia uüAAov 
7 loovoule Exoövro To Eyyapıov ol Osooulol, obx Av more 
roonidev, Emei anal ToTE NogsvouEvo Kürd dnavrioavres ÜAkoı 
töv ravevria rovrois Bovioufvov En) 1& 'Evınsi noroun Exo- 
Avov xal Abınsiv Epacav Üvsv TOÜ NEVIOV KA0LVOD NOXEVöE- 
vov. ol dt üyovres odre dndvrov Epasav Öıaksv, alpvidıdv TE 
zagayevdusvov Eevor Övrsg noulkev. EAsys 08 anal abrög 6 Bor- 
oldas ij Ososalcv y7j nal abrois plAog &v lEvaı, nal ’Admvaloıg 
nroAswloıs odoı xal 06x Exsivors Önia Enıpeosıv, OsoonAoig Te 
obx eidevaı xal Aunsdcıuovios &Iügav odaav bors rl dAAhAmv 
vu un xoNodaı, vüv Te dndvraov Exslvav 00x üv ngoeAdelv 
(obd2 yao Av Övvaodaı), od uevroı dEioüv ys eigysodaı. xul 
ot utv dxodsavrss teure dnnidov‘ 6 O8 xeisvövrov Tüv dyo- 
yöv, noiv vı nAkov Evarivaı Td amAüoov, Eyagsı 06Ö8V Enı- 
orbv Öodum. al vadın ulv ıh Nuson, 7 &x tüg Meiırlas 
Epnpundsv, Es Dapgaaidv Te Ereisoe Hal Eorontonedsvonro El 
5 Anıdavs noraud, Eneidev O8 dg Daxıov, nal 2 abroü & 
IIsggaußiev. ind 68 Tovrov Nön ol ulv vöv OsosnAlv dymyol 
acakıv dnnADdov, ol 62 IIsgoaıßol ahrdv, bahaooı Övres OsoonAdv, 
„areoinoav 25 Atov vg Ilspdinnov dpyüs, 5 Ind ro OAvuno 
Muxedovlas ngos BeoonAodg noAısun Keira. 

19. Todro re rodno Bouoldag BsoaaAlav pedsas dıedgane 
zolv tıva amAdeıv napeoxsvdonoder, zul dpinero bs Ilspdix- 
av xal Es nv Kainıdınv. &% yap vg IlsAonovviioov,. bg Ta 


eine grölsere Masse sich zusammen- 


2. x&l — yes ön, und nun gar. 
schare, um ihn zu hindern.. 


8. 92, 4. — av nelag 1, 82, 1. 


‚3. To £yyagıor, adverbial wie 
Ta mAelorov agın &ygwvro 2, 15, 5. 
4, 3, 8 rö degaiov. Die Lesart des 
Dionysios zo &yyogio kann ich nicht 
billigen. Cobet korr. xard 10 &yya- 
e:ov willkürlich. Zur Suche 3, 62, 3. 

5. ro xwAvcov. zu 2, 51, 5. "Bevor 


THUCYDIDES I. 2. 


. Vgl. 
aulser and. Stellen Dem. Olynth. 
1, 12. — £rdlsoe. zu 2, 97, 1. 
Anıd. nördl. v. Phars. 

6. ro» fehlt in sehr vielen Codd. 
— IIsgecußie nördl. Landschaft v. 
Thess. — AJiov am Thermaischen 
Busen. 
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t&v Admvaiov nörvyeı, Öeloavreg ol ve Enl Opaung dpsorörss 
Adnvaiov xul Ilspölunag EEnyayov rbv orgurdv, ol ulv Xad- 
xöng voulkovres Ent Opäs noßörov Ögunssıv rovs ’Adnvalovs 
(zul &un al nAnoıdywgoı nölsıs adrav al obx dpssınzviaı 
Evvenyov xp'pa\, Ilsgölnnas 68 woAdurog utv obx dv &x Toü 
Pavsgod, Yoßovusvos 68 xal abrds ra nailaıd Ötdpoga Tüv 
Admvaiov xal udiore BovAdusvos ’Agoıßatov dv Avpunarüv 
Baoıkea nagaoınonodeı. Evveßn O8 aurois, Bots 6Kov &x ris 
IlsAonovvijoov oroarov Eayayelv, I Tov Aaxsdaıuoviov Ev To 
TREÖVTL KRKOTPRYIR. 

80. Tov yap Admvalov Eyneıuevov vi; IlsAonovvioo xal 
004 Naıora Ti Exslvov. yii, HAnıbov Anorosdev wbrodg udiıore, 
el Avrınagaavmotsv newrbavres Eni Todbg Evuudyovg aürav Hren- 
tıdv, ÜAAog TE Hal Eroiumv Övrov rofpev Te nal En dnootd- 
osı opäg. Enıxalovusvov. xal üua vov Eliormv BovAouevors 
1v Eni moopassı Erneubar, u vı noös Ta nagbvre vns IIdiov 
Erousvng vEeorsgioncıv‘ Ensl zul öde Empukav, poßodusvor ad- 
tov mv Oxaudınva nal vo mAidog (del yap va noAid Auuedaı- 
wovioıs moog Todg EiAwrag Tg puioxäig ep udlıora aadsı- 
orhxsı)' noosinov aurav 8001 dEıoücıv Ev vois noAswloıg yeye- 
vjodaı opicıw ügıoroi, xolveodeı, bg EAEVFEEWEOVTES, TEiEaV 
roLodusvor Hal Hyodusvor Todrovg Opicıv Ünd YEoVHAuaTos, 
oinsg nal NEinasav noßros Exaarog Elevdsgoücdeı, uckıora Av 
xal Enıdeodeı. aal nooxglvavres Es Ö1oyıdlovg, ol u8vV Eorspe- 
voaoavıd ve xl ra leod negınAdoVv bg NAsvdsomuevor, ol d& ov 
noAAd Doregov NTpavıodv TE abrodg xal obdelg Nodero Öro 
roono Enasros d1epddon. xal tote noodVuns ro Boccida ad- 











79. 2. 06 — ogsotares die Chal- 
kideer und die Bottiaier: 1, 58, 1. 
— £inyayov, auch 8. 8, mit der 
‘ Andeutung, dals es schwer war 
sie aus dem Peloponnes heraus- 
zubringen. — oA&uiog xrE. 2, 29, 
6. 7. — Aocoıßeior, St. u. Cl. ziehen 
die Form der Inschriften der Lesart 
der Hdd. vor. 

80. 1. anorgeypew. 8. 8, 68, 2. 
Cobet zieht anoorg&ypew vor. — 
Arelkap ÖvL@v SC. T0v Euuudywv. 

2. rov ElA., gen. part., verb. mit 
Eunkupar. — BovAonevorg nv. zu 
2,8, 2. 


3. 779 onaudıne, st. veornte der 
meisten Hdd. Vgl. imprudentia bei 
Cäsar. Es ist ein ähnl. Ausdr. wie 
unser deutsches „dumme Streiche.“ 
Rauchenst. dsıwornze. Ich vermutete 
KLLVOTNTE == rerum novarum Cupi- 
ditas. Dadurch wären beide Les- 
arten erklärt. — z£gı, hinsicht- 
lich, hier: behufs. — &» roig zol., 
im Kriegswesen. — xelvsodaı, 
sollten ausgewählt werden. 
Das Subj. zovrovg ist in dcos ent- 
halten. 

4. nooxglvavresate. Üb. denNom. 
u. die Satzform (zu 8,84, 3. 


ne 
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av Evvensudav Entaxoolovs ÖmAltas, Todg ge 
IleAonovvioov uodo neisag Einyayev. 

81. Aüröv TE Bonaldav BovAdusvov udiısra Aansdauud- 
vıoı dnEoteıhov, ngoVdVundnoRv Ö8 xal ol Xaixıdüs, üvdon 
Ev ve Ti) Zinagrn Öoxoövre Ögasrigıov sivaı Es TE ndvre nal 
ensıöN EENAdE nAslorov ükıov Aansdaruovloıs ysvdusvov. To 
TE YÜQ napuvsixa Ervrov NagasyWv Öixanıov nal wergiov Es Tag 
nöAsıg dnEoınde va wolle, za 68 noodosie sile TÜV ywpimv, 
norE Toig Aunsdaıuovioıs yiyvsodaı Evußaivsw ve BovAouevors, 
önso Enoinsav, kvranddocıv nal drodoyNv 1ugimv xl Toü Xo- 
Atpov dnö ng IleAonovvioov Aupnow, Es ve Tov Yodvo ÜorsgoVv 
vera va &% Zinehlag möAeuov  tore Boaoidov dpern nal EUvs- 
ss, Tov ulv neipe alsdousvov, vov ÖL dxo) vouddvrov, 
uchıora Enıdvulav Evsnolsı vois Adnvalov Evuudyoıs Es Toüg 
Aoxsöcıuoviovg. np@rog yap 2Esidmv aal ÖbEas eivaı Hark 
ndvra Ayados EAnida Eyaareiıne Beßeıov bs xal ol &Akoı ror- 
oVTol eioıw. 

82. Törs 6’ odv dpımousvov abroü &s ra nl Godans oi 
Adnvaloı nuddusvor tov Te Ilsgdinnav moAguov KoLo0üVvTaL, vo- 
uisavrsg alrıov sivar vis nagbdov, xal TöV Tedın Evuudyov 
pvioxnıv nAEovE KaTsotioavTo. 

83. Ilegöinuns ö} Bocsidav xal iv orgeridv sbhög Außbv 
BETE Ti Eavrod Övvdusog Orparedsı Ent Apoıßaiov vov Boo- 
uEgoÖ, Avyanorav Mausddvov Bacılea, Öuogov Övre, Örapopäs 
Te euro oVons “ul BovAdusvog xarastgsdaodheaı. Enel O8 Eye- 
vsro TO Orpara usre od Boaaidov En ij EoßoAf; rüg Adyaov, 
Bonsidug Aöyoıs Epn BovAssdaı noüTov EIdmv oo noAsuov 
Aopıßetov Eöuueyov Aaxsdauuoviov, Yv Hbvnraı, wofoeı. zul 
yap vı nal Appıßatog Emsunpuxsvsro, Eroiuog dv Bocoldg ul 
Öinaori Emirgenewv, ao ol Xoainıdemv ngEoßeıs Euumagpdvres 
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Kor L, ns 


81. 1. mgovdVundnoar, BC. TOUg 
Aox. ‚auröv anooteikdt. 


2. örneo &nolnouv. was sie wirkl. 


thaten. 5, 17. Dieser Zusatz ist 
ohne Zweifel etwas matt. Krüg. ver- 
mutet &zödnsav, aber meines Er- 
achtens mülste ein solcher Begriff 
hier im Impf. stehn; auch kommt 
d. Verb. im Th. nicht vor. — uera 
z@ En 2. zu 8, 102, 3. — dosrm, 


edle Gesinnung. — vonıcavıav 
wiN Cobet streichen, doch ist dieser 
Wechsel echt thukyd. Die Obj. sind 
leicht zu ergänzen. 

3. zoorog, nämlich in diesem 
Kriege, wenn es mit 2£sidav zu 
verbinden ist. Cl. zieht es zu öyxar- 
elıne. 

88. 2. Aöyoıs Holzapfel: dg Adyovg. 
Doch läfst es sich ganz, gut als 


11* 


154 THUCYDIDIS 


9Moal Tivag EEeAoıev, 9&0cov Av nal rd MEyaoe Xg00YmpHORL 
(xogeyevero d: olöngds TE En TÜV Adnvöv rayd xal Audovoyol 
xol rare Enınösie), dokdusvor 6’ dad Tod reiyoug 5 eigov 
xal Öıoıodoungavres tb rpÖGS Meyag£as, dr’ Euslvov Enarkoo- 
dev Es HuAancoev rg Nioales, vappov Te xl relyn ÖLskousvn 
N Orgarıd, Ex Te Toü nooaorelov Aldoıg xal nAvdoıg YoWmevor, 
xal nöntovres Ta ÖEvöga nal BAnv dnsstadgovv el en Ögorzo 
ti anal al olnicı Tod nooasrslov Endiksıs Anußdvovanı adbrel 
orijoyov Eovua. xal Tadınv ukv nv Nudoav ÖAnv eipydkorro‘ 
a 0° dorepale neal Öelinv To Teiyog B60v oba dmesreriisoro, 
xal ol &v ij Nicole delsavres, olrov ve dnopla (Ep’ Ausgev 
yao Ex rüs kvm nöAcwg Eypüvro) zul tobg IlsAonovvnalovs 
vouikovres Tayd Enıßondioev, Tovg re Meyagdas nodsulous 
1yovuevor, Evveßnoav rolg Admvaloıs 6ntod ulv Exxorov doyv- 
olov dnoAvdivaı Önia nagadövrag, Tols 0: Aansdaıuovioıs, 
To ve äoyovrı xal ei vıg ÜAlos Eviw, yonodaı Admvalovc 5 ri 
dv BodAmvraı. El vodvoıs ÖuoAopioavres EENAdoV. xal ol Am- 
veloı T& uoxpk& Telyn dnopenkevres duo Tüg vüv Meyagsov 
nöAsng ul iv Niocıev napaiaßbvrss TaAla apEOxKEvVEeorTo. 
10. Boncidas d2 6 TeAdıdog Anxsdaıubviog xard Toürov 
rov yodvov Erdyyave negl Zunviva nal Kögıvdov SV, Emil Gpa- 
ung Orgureiev nopaonevaböuevos. al ds NodEro TÜV Teyav 








&r —; inchoativ. — rıvag. zu 3, 0 eiyov. — rüs Niocdlas verb. mit 
36, 5. — Edlloıev, eroberten, Enazignder. St. streicht es. — die- 
überwältigten. 8. 122, 6. 3, 113, Rouen N ore. Über d. Nom. zu 
6. u. 2. 1, 49, 4. In Öıskouevn liegt zu- 


2. agbauevor ö° und alles Folg. 
bis ygoouevor schlielst sich an =e- 
grereigıßov an, indem Öd’ die Ver- 
bindung mit vouffovres herstellt. 
Mit xal aontoytsg beginnt ein neues, 
selbständiges Satzglied. St. und 
Rauchenst. wollen vor dısloueen 
nyö» (nye) einschieben. Ähnlich 
andere. — 700 alyovg, die langen 
Mauern als ein Bau gedacht. — 
nal dıonod. aze., und zwar nach- 
dem sie durch einen Querbau 


(zwischen den beiden Manerschen- 


kein) die Seite nach Megara 
hin gesperrt hatten. s. 8, 90, 
5 Öımxodoungev oroav. 3, 34, 2. 7, 
60, 2 Örarelzıoun. Wegen al zu 
1, 1, 1. — an’ &uslvov, Too Teigovg 


gleich &oyakoussn. — deoo un- 
persönl., also für das sonst übl. 
öEoı. Doch ist dieser Gebrauch 
sehr streitig. Poppo erklärt des- | 
halb: st qua pars alicubi munitione 
Ban Tod ENOOTEVgOVCHRL) ege- 
ie vermutet dos. — Aap- 
Sirenen ee wie später Kap. 
115, 3. Herod. 9, 7. der gleiche 
Ausdr. dnngzor Zovua. 2, 5, 4. 


8. 0609 00%, beinahe, zu 125, 
1. — © voulkovzeg steht dem «xo- 
oi« parallel. zu 1, 80, 1. 

4. awoppnlurten; durch Nieder- 
reilsen des an die Stadtmauer 
stofsenden Teiles. 


0. 1. orgarelav. ,| Die Codd. 
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mv Eimoıv, Öelong meol ve voig Ev ch Nioale TIsAonovvmoioıs 
xol un r& Meyapa Anpdil, neuneı Es ve robg Boiwwrovg xsAedov 
xara TEyog orgarık dnavrüoca Ent Toınodloxov (Eovı 68 xaun 
tig Meyooldog Övouan Toüro Eyovsa Uno To dogs ij TI'egavele), 
xal abrog Eyav NAdEv Entaxoclovs ulv xal ÖıayıAlovs Kopıv- 
Hov Önalres, Diuaslov O8 tsrgaxoalovs, Zinvoviov 68 EEaxo- 
olovs xal todg ud” abrod 0601 Hön Evvasiksyuevo Noav, old- 
wevog tv Niocauav Erı xaraindecdn Avdimrov. ds 08 Envdero 
(Ervge yag vunrdg End rbv Toınodioxov EEeAdav), dnoAsbag ToLn- 
x06lovs TOO oro«tod, molv Eumvorog yev£odaı, ngO0NAdE 7) TÜV 
Meyageov nb6Ası Andov Todg ’Admvalovs Övras neol Tv du- 
Anocav, BovAdusvos uv TE Adym xul &ua, ei Övvaızo, Epyo 
tig Nioales neıpäcaı, vo 68 ueyıorov, tiv TÖv Msyagdov 
öAıv Easidnv Peßaıhonodeı. xal NElov Hekacdaı opäs, Adyav 
&v Einildı eivaı dvahußstv Nlccuev. 

11. Ai ö& vöv Meyapdov ordasıs poßovusvaı, ol utv u) 
Tobg pedyovras oploım dsayayiov abrodg Exßain, ol ÖL un adrd 
tovro 6 Önjuog deloag Enıdiraı Opicı nal noAız Ev un nad” 
ahrhv obaa Eyyds Epsdoevdvrov ’Adnvalov dmöAmten, 06% £öE- 
Eavro, AAA” duporkgoıs Ebdxsı Hovydansı vo weAlov negudeiv. 
Mirıkov yüo xal ucynv Endreooı Eosodaı rüv re Adnvalov al 
tov noooßondmodvraov, xal oüro oploiv kapakssreownsg Eye, 
ols rıg sim eÖvovs, xgarioccı noosywpiicaı‘ 6 0: Bonsidas ds 
o6% Ensidev, Avsynonde ndAıv Es To ÜAlo orodrevua. 

12. "Aue 6% vH &o ol Bowwrol nagNicev, dıavevonuevor uEv 
xl nolv Bonsidav zeudaı Bondeiv Emil v& Meyaoan, ©; 00% 
aAlorgiov Övrog Tod xıvödvov, zul Yon Övreg navargarıd IlAc- 
aäcıv" Eneuön O8 nal MAdEv 6 üyyehog, noAid wöilov E00@- 
9Nn0aV, nal dnoorellavrss Öiaxocdiovg xul ÖıayıAlovg Ömiites 


orgatıav,, doch es. 74, 1. — rovüg 71. 1. ai oraosıg, ol u» — oi 


used” — ncav, näml. 'Söldner, die 
er im Pelop. bereits zu der thre- 
kischen Expedition geworben hatte 
(80, 5). Es müssen ihrer damals 
erst hundert beisammen gewesen 
sein. 8. 72, 1. 2, wo für dioyıklovg 
nicht mit einigen Codd. xıllovg zu 
lesen ist wegen 78, 1. 

2. Envdero, sc. aAaveı BUS dvc- 
Aorov. — Eruge yae ne. Üb. die 
Stellung zu 67, 5. 


ö:, der Teil als Apposition, wie 8, 
108, 2. 1, 89, 3 u. Öft. — avrovs, 
sieselbst. — zegudeie, beobach- 
tend abwarten. 73, 1 und sonst 
bei Thuk. in diesem Sinne das Med. 

2 Copaisoreong. zu 1, 180, 1. — 
ovn Eneıdev. zu 3, 31, 1. 

72.1. Zoododnger. Übergang aus 
dem Partic. in das Verb. fin. zu 2, 
29, 3. — dnoorsilovreg. „Das Partie. 
enthält den Hauptgedanken:- sie 


156 THUCYDIDIS 


xal Inneag EEuxoolovg rolg nAslocıv dniAdov malıv. nog6vrog 
0: H0n Euunevrog TOO Orgarsduarog, ÖnAıröv 00x EAn060vV EErxıo- 
qıllov, nal vov ’Adnvalov Töv ulv Önkırav aepi iv Nicauav 
övrov anal mv Oalacoev Ev raksı, vov Ö8 Yıllöv dva rd ne- 
Ölov Eousdasufvov, ol Inniis ol rüv Boiwräv dngoodoxntorg 
Enıneobvres Tolg Yılolg Ergedav Emi av Ddlaccav" (Ev ydo 
zo xo0 od obdeulen Bohrdee no Tolg Meyageücıv obdauddev 
EnijAdev)‘ dvrensbeidsavrsg Ö8 aal ol Tv Adınvalov Es yeipag 
1jcav, zul Eyevero Innouayla Ent noAd, Ev 1 dkioücıv Exdregoi 
ooy N6oovg yevscdnı. Tov ulv yüg innapyov Tüv Bowwräv ul 
üAkovs Tivüg 05 noAlodg noög aurıv mv Nioauav noo0eid- 
savres ol Adnvaloı xal dnoxtelvavres Eonbisvoav nal TÜV TE 
vEXEBV TodTmv xoarhoavrss bnoonövdovg Anedooav xul Too- 
natov Esrnoav‘ ob uevro Ev ye ro navıl Epym Peßalos obde- 
tegoı TeAsvrioavres dnrenpidnonv, GAA ol utv Bowwrol mod 
todg Eavröv, ol Ö& End iv Nioauav. 

13. Mer& d} toüro Boucidas al rd Orpdrsvun E4ug0vV 
Eyyvrepm Tüg Baidsans xal rüg rov Meyapeov nölsag, xul 
xaraiaßsvrss yupiov Emirhdsiov magarafdusvor Hodyabov, old- 
uevoı Oploıv Enıkvar Tode ’Adnvalovg, xul vodg Meyagdas Enı- 
ordusvor REpLogmuEvovg Ömorepav I viun Eavaı. vaAög 68 Evb- 
utov Hpioıv Gupdrepu Eysıv, äua wEv TO un Emıysıgsiv mgoTE&govg 
undE uayng xal ıvddvov Enbvrag ügkaı, Emeiön yE Ev paveon 
Edsıdav Eroluoı Övres Audvssdaı, al abrols banso dxovırl vv 
vixnv dınalag dvaridsoda, Ev To abrö dt nal mobg Tods Me- 





schickten den Brasidas, wäh- 
rend sie etc.“ Kr. 

2. &v yao xz&. Zur Erklärung von 
Krgoodornrorg. 

4. noooeAdoavrag zu korr. aus 
— avza und mo00slacavreg, welches 
unstattbaft ist, da ja die Ath. Ni- 
saia inne hatten. — xal vor amoxr. 
korresp. dem xaf vor raw. CI. 
streicht es mit Schütz u. St. — 
Peßolan ov8. reieyr., nachdem 

einervonbeidenTeileneinen 
entschiedenen Erfolg erlangt 
hatte, eigentl. auf eine entschei- 
dende Weise (den Kampf) beendet 
hatte. Rauchenst. vırnoavreg, Cobet 
TeAsvrovreg. St. 0UÖLV vor oVdEfre- 
00. Ich halte jede Anderung für 


ra — 011” (sc. drerglönger) 
ist gebraucht wegen der vorang. 
Negst. 


78. 2. augporeex wird erklärt 
durch aue ul» — dv 16 adın Öl 
»al Edsıfav c. nom. part. wie 5, 72, 
2 FösıEav mepıysvönevor. u. Önloor 
8. 3, 84, 2. — avaridscHeı, für ar 
tiWeodaı der Hd. mit Kr., würde 
zugeschrieben werden, ab- 
hängig von dem hier ohne alas 
&ysıw zu denkenden Zvöuıkov. CI. 
will den Satz umstellen, Stahl korr. 
&dınalocav, aber der Sinn 
nicht recht. — ögdös Evußalv., es 
treffe sich gut, gleichsam Wie- 
derholung von »aAwg £yeır. 





LIB. IV. CAP. 73. 157 


yagzas 6dedüg Evußelvew. ei uv ydo uf Gpdndav EAddvres, 
06% dv Ev ruyn ylyveodaı Oploıv, dAAL sapüs dv Konee N067- 
Hevrav orsondivaı Ebdds zig nb6Aswg‘ vüv 6} av Tuyelv wö- 
rodg ’Admvalovs un BovAndevras dymvißssda:, Hors duayel dv 
megiyevkodaı adrols av Even hAdov' Öneo xal Eyevero. ol yüp 
Meyagiis, &s ol ’Adnvaloı Erdfavro utv nap& Ta vaxgd velyn 
EEsAd6vres, Hadyabov ÖE aal aörol un Enıdvrov, Aoyıböuwsvor 
zul ol Euslvav orgarınyol un dvrinalov eivaı oplaı Tov xiv- 
Övvov, EnedN Hal ra nAsln abrolsg moosxsymprixeı, &obacı ud- 
ns ngös nAslovag abrüv 7) Außelv vinfoavrag Meyapeo 7) opea- 
Atvras vo Beirlorw Tod Önkırıxod BAapdniveı, roig Ö8 Evundons 
tus Övvdusos xl TÜV nagdvrav uEoog Exaötov xıvövvedev 
sindros EHEAsıv voAuäv, zodvov ÖR Enioydvres, nal ds obötv 
&p’ Enareoov Eneysigelto, dnmAdov nodrepov ol ’Admvaioı &s 
nv Nioawav xal abdıg ol TIsAonovvioioı Bdevaeo boundnoarv‘ 
odra IN ro utv Bocclda aöür xul tois dad rüv nöismv Öp- 
yov6mw ol rÄv Yevybvrov plAoı Meyapiis, as Enıixgarioavrı 


3. oöx av — ogploıw, wörtl.: so 
würde es (der Erfolg) für sie nicht 
in der Hand des Schicksals liegen, 
d. bh. so würde für sie jetzt 
gar nicht die Möglichkeit 
eines glücklichen Erfolges 
sein. 8» zvyn ylyvsral uoı, wie dv 
Gopalsi' utv &uol — Eylyvero 1,137, 
4 u.3. zu 1,7. — NoondEevrov, 5c. 
po», gen. abs. bei gleichem Subj. 
zu 2, 83, 3. — avroig, roig Ilelom., 
also = ogploıv. — aurovg Adv. st, 
adToVg Todg A. 

4. ol yag Meyaoijs. Durch den 
langen Zwischensatz wird die Pe- 
riode anakoluthisch; der Ausdruck 
wird aufgenommen in beschränkter 
Form mit ol r&v gevy. plloı Me- 
yaors. Präd. @volyovoı. Vgl. 8, 99. 
— Aoyıföusvor — oreaenyol. Üb. 
den Nom. zu 1, 49, 4. Löse auf 
„indem —“, — nislovas adıav. 
Die beiderseitigen Streitkräfte er- 
geben sich aus 67, 1. 2. 68, 5. 72, 
1. 2. — üokaoı sc. oploı. — N Ac- 
Beiv ar. Erklärung zu avdvvor. — 
5 Peiriotn — Plapd., um den 
besten Teil beschädigt, ge- 
schwächt zu werden. — rois 
d£, roig IleAon. Einige korr. zovg 


öt. — xul vor zaposzov und da- 
mit (und also) auch, wie 61, 1. 
Andere wollen x«al tilgen. Poppo 
schlägt für xal ro» zweifelnd oAl- 
yov vor, was einen klarern und 
mit des Schol. Erklärung stimmen- 
den Gedanken gäbe. Cl. verändert 
Exa0rov, wogegen s. Stahl, der an- 
dere Vermutungen aufstellt. Madv. 
ois öt — xıwdvveve, elnoras. — 
aıwövvevsıw hängt von roAudv, die- 
ses von Z#E1sı» (bereit sein) ab. 
— yo0vov dt — apund'ncav hän 

ebenfalls noch von dem obigen as 
ab, und diesem Teile des Vorder- 
satzes ist noch ein Satzglied mit 
ös (ög — Zmezsipeizo) subordiniert, 
welches durch xa/ mit &rıoyövres 
(= ös Eneoyor) verbunden wird. 
Erst oöro 67 hebt den Nachsatz 
an. — zooregov. „Kr. mit einer 
Handschr. ansprechend zooreoot. 
Doch vgl. auch zu 6, 3, 1. — 6 
wEv ze. uev ist gesetzt, als wenn 
folgen sollte zovg 6’ du Ilnyar 
narayovoıw, was aber erst 74, 2 
und in anderer Verbindung steht. 
— dnö tov noleov, näml. Koogır- 
Ylov, DBliaclov, Zunvovlov, Boım- 
töv (70, 1. 72, 1).,—.Enunearn- 
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xal vov ’Adnvalov obxerı E&HeAnodvrov udyesdaı, Hapaodvreg 
pöhiov dvoiyovol re ras mölag xul Öskausvor Katansninyur- 
vov AHön rov mpög vovg ’Admvalovg npafdvrnv &s Abyovs Ep- 
yovrai. 

14. Kal üoregov 6 ulv dialvderrov Tov Euuudyav xard 
noAsıs Enaveidiv nal abrog Es mv Kögivdov iv Ent Opauns 
Orparslav nupsoxsdaßev, ivarsp anal Td ngSTov &pumto‘ ol Ö8 
&v ıjj möAsı Meyapiig, dnogmpnoavrov xal av Admvalov Eu’ 
olnov, 8001 uLv TÖV neayudrov mpbg Todg ’Adnvalovs wedıare 
uersoyov, elödres Örı KpdnNdav, sbdds bmeEnidonV, ol d& &Adoı 
xowoAoynodusvor Tolg TÜV YEvyovroav @iloıg Kardyovdı TOüs 
&x IImyöv, Öpxhoevres nlorssı weydicıs undEv uvrnoıaxnioesır, 
BovAsvasıv Ö8 ri ndAsı TE Äpıore. ol ÖL Ense Ev reis dpyeis 
&yEvovro al Eberasıv ÖniAov Emojoavro, Öluorjoavres TOdg 
Adyovg EEeAefavro raw Ts EYdgGV xl ol Eddxovv ucAıore Evu- 
noäkcı vd npög Todg Adnvalovg, Ävdpas bs Exardv, nal Tov- 
Toy nEQL Avayndsavrss Tov ÖNuov Yipov Ypavspdv ÖLsveyaeiv, 
ng xaTeyvoodnoav, Exreivav, xul Es ÖAıyapyiav Ta uckıora 
Korsornoav cv ndAıv. xal nAsiotov ON xodvov urn 5m’ Ein- 
ylorwv ysvousvn &% 6Tdoewng usrdoracıg Euveusivev. 

75. Tod ö’ aörod HEgovg rüg ’Avrdvögov Und Tv MovruN- 
voiov, BOrEE ÖLEVooöüvyTo, wEAAoVong xutasxsevdteode, ol TÜV 
deyvooAdywv ’Adnvalav orgarnyoi, Anuddoxos xal Agıorslöns, 
övres nsol 'EAAhonovrov (6 yoo Tolvog aoriv Aduayos dene 
vavolv Es öv Ildvrov Eoswenisixsı) bg NOdK«Vovro TıVv aga- 


cavrı. Der Führer wird durch den 
Sing. hervorgehoben. 


74. 1. Dane — &eunto. Kap. 48, 
6. — 70 zgwToV. 80, „ 

2. ol Meyagng — 0001 ulv — oi 
2 &Aloı statt zov M. 0001 uw etc. 
wie 71, 1. — zeög rovg A9. ohne 
Art. angeschlossen an das Verbal- 
subst. meayudTod. Konstruktion wie 
960081» mgög 68, 4. 73, 4. Es lielse 
sich ja leicht ro» einfügen wegen 
der vorausgehenden Endung, aber 
s. zu 1, 18, 1. — rovg 8x Ilnyar. 
a 1. 

3. paveoav, ein terroristisches 
Mittel, um desto sicherer die Ver- 
urteilung zu erlangen. — ra ua- 


Ausza auch 76, 3. 1, 92. 5, 16, 1. 
25, 3. 

A. yipov Öreveyusiv = Ödtaypm- 

lsaodaı. perkorasıs, eigentlich 

mwälzung, ist hier zugleich 
der aus derselben hervorgegangene 
neue politische Zustand. Be- 
achte wieder das Wortspiel. perd- 
oracıv ist Prädikatsnomen, daher 
ist es falsch 7; nach den einzu- 
schieben, wie Cobet will. Die 
war ein Umschwung, welcher.. 


75. 1. ns Avravögor. 52, 3. — 
deyvE010y09 , BC. vEOV. — "Ampd- 
doxog nur hier, “Agıor. 50, 1; Aa- 
uayos jedenfalls derselbe, der im 
sicil. Feldzug s. Tod fand, der Sohn 
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6xevNV Toü zmplov xal Eödxsı abrois Ödsıvdv eivar un, Bonsp 
ra "Avoua Earl ih Zum, yErnvaı, Evda ol pevyovreg rÜv Le- 
ulov xaracravreg vovg TE TlsAonovvnolovs Gpeiovv &s T& vov- 
tıx& xvßeovitas neunovrss xal Todg Ev ıT nöisı Zaulovg &s 
ragayıv nadlorasav xul vodg EEiövrag Edeyovro' odro 01 Evv- 
ayslgavres and röv Evumdymv oroarıdv nal mAsUoaVTES, un 
te vınhoavrss Tobg &x rüg Avrdvögpov Ensbsid6vras, dvaiuußd- 
vovoı TO Awpiov mai. xul od moAd Üsregov &s röv IIdvrov 
eomisVong Aduayos, Ev 17; Hoaxisarıdı Öpulaug Es rov Kainxa 
noraudv AmbAAvsı Tas voadg Voarog Üvadev yevousvov xul KurT- 
eAd6vrog alpvıdlov Tod deivuarog. würdg rs nal  Orparıa well) 
dic Bidvvov Opaxüv, oi sicı negav Ev Ti) ’Acia, Apınveiiai 
&s Karynddva mv Eni v& oröuarı voü IIdvrov Meyageuv dn- 
oıxlav. 

76. Ev d ı& adıo HBepsı nal Anuoodevns Adnvalov 
STpaTnyds TEoonpdxovra vavolv Apınveliaı &g Navmaxtov, Eb- 
og merd nv &x vis Meyapldog dvayaenoıv. to ydp Inzo- 
xodtsı nal Exelvm Ta Bowwrie nodyuara ind Tıvav dvöpßv 
Ev ralg ndAscıv Enpdooero, BovAousvov ueraorjoaı Tov n6auov 
xal Es Önuoxparlav Korsp ol ’Adnvaloı ro&yaı' xal IIcoıodagpov 
udAıor’ avbgög puyddog &6 Onßüv Eanyovusvov ride aöroig 
n0gEoHEVdodN. Zipag ulv EusAAdv tıvss noodnssıv' al d: Zi- 
pal eisı rüg Gsonınüg yüs Ev TB Kowseim ndAnn Enıdalnoot- 
dio. Xouphvsuav ÖE, 1) &s Opyousvov tb» Mivdsiov no6TEg0V 
nahodusvov, vov Ö& Boiwriov, Euvrsisi, KAdoı EE Ooyousvod 
Evsöldooev, xul ol Ogyousviov guyadss Evvenpn6oov T& Wd- 
Aıoro anni üvögag Eursdoüvro &x IlsAonovvioov' &orı Ö8 N) Xar- 
owvee Eoyarov rüg Bowrlag wepos 1) Davorldı zig Doxidos, 


des Xenophanes. — un, woreg xıE. 
Konstr. un yirncaı (sc. Enl 17 
A:oßo) aoneg a Avcıa End m 
Zaum (sc. EyEvero). deiwöv un 3, 
102, 4. — ra "Avaıa, 8, 19; 32. — 
noracravreg 8, 86, 5. — ds Top. 
xad. Wie sagt der Deutsche? 

2. od 704 Doregov verb. mit 
azolkvoı, nicht mit Zorisvong we- 
gen $. 1 ö yae xt&. — Öeulcas hat 
das Obj. rag vaug mit arolvor 
gemeinschaftl. St. zieht öguncag 
vor. — &voPev in dem Sinne wie 
EE odoa@vov 2, 77, 6. — adrog 


re. Cl. jetzt des Gegensatzes we- 
gen Ö}. 

76. 1. &vayaepnoıw. 74, 2. 

2. ob A®., sc. EönuoxgaTovvTo. 

8. Ogxouevov ov M. zu 8, 87, 
4. — &usrelei. 2, 15, 2. Den selb- 
ständigen Städten des boiot. Bun- 
des, wahrscheinl. zehn damals, 
waren wieder kleinere unterthänig 
(Evuwogoı, Euvzeisis). — Evedidooer. 
as Impf.: sie arbeiteten ander 
Übergabe. s. 5, 62, 2. zu 1,105, 6. 
— a uolıore. zu 74, 3. — koyuror. 
Üb. das Neutr. zu 1, 138, 6. 
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4 xol Doxeov uereiybv Tivss. vobg dt Adnvaiovs Eds Aydıov 
xorahaßelv, 6b Ev Ti Tavaypala npög Edßoıav Teronuusvov 
AndiAmvog lsgdv, äua 68 raüra dv Aucoa Inh ylyveadaı, Önug 
un Evußondriswncv Ent vo Arkıov ol Bowmrol ddgdor, AAN Ent 

5 rd operspa aorov Exacroı xıvodueve. xl El Xarogdolto 7) 
relga ul To Ahdıov Teıyıodein, dadlms Hınıkov, ei ul u 
zegpavrixa venreglkord Tı Tov nara rag noAırelag volg Boiwroks, 
Erousvov TOoUTav TEV ywplmv xul Anorsvouevng NS yiis xal 
odons Exdoroıs dia Bpaykos dnootgopis ob wevelv xark 0- 
gav Ta nodyunta, dAld yobdva rüv ’Adnvalov utv g00L0V- 
ov Toig dpesrnadaı, toi Ö& 00x odans ddgdas Tg Övvdusos, 
xaraoıiosv wor& Es TO Ennıthdsiorv. 

17. H utv oöv EnıßovAN Toiwdren nagpsonsvdkero: 6 08 
Innoxgarng abrög usv Eu vis noAsog Övvanıv Eyov, Öndte xaı- 
oög ein, ZueAle orgarsvew &s rodg Boiwrodg, rov Ö& Anuo- 
oHEvn npoanzorsıde Talg TE6oRgKaovra vovolv & nv Nevne- 
xtov, Onog &E Enelvov Tüv yuplov Oroarbv Evilkias’Anapvavov 
re xol vv ÜAimv Evuudyav nieoı En vüs Zipas os g000- 
Hnooukvag‘ huge 6° adroig eionto T &beı &ua Teure nodassı. 

2 al 6 av Anuoodevng dpındwsvos, Olvicöag 8 und re Anagvdvav 
NKEVTOV KaTnvaynaoufvovg xararaßiov Es nv Adnvalov Evuueylav 
xal abrbs Avasıroas rd Evuuayınov TO Exeivn wär, Erxl ZaiAvv- 
Hıov xal ’Aygalovs OTparsdoag NEÖTOV Xu NIOENOLNOKLEVOS, 
rar Hroıudtero GG En rag Zipas, Örav den, dnavrnodusvos. 

18. Boccldas Ö& xura Tov aurov yXodvov Tod HEpovg mo- 
gev6uevog Entaxocioıg “al yıkloıs Önilrems & va Eni Opa 
Eneön Eyevsro Ev 'Hoaxisle vn Ev Toayivi zul, nooneudeavros 
abrod üyyskov Es Dapooakov apa Todbg Emirndelovg, dELwüvrog | 

. Iıaysıv Exrvrdv nal nv Ergarıdv, MAdov &s Meiırlav vis ’Ayalas 





5. vewreglfoıto nur sehr wenige 
Codd., die übrigen vewrsgifor, das 
als Transit. auf 7 weiox bezogen 
eine fremdartige Sprechweise gäbe 
und in der intrans. Bedeutung 
„eine Neuerung stattfände“ 
um so weniger genommen werden 
kann, da 4, 41, 3. 8, 73, { in ganz 
gleichem Zusammenhange das Pass, 
gebraucht ist. — dıa Poaytos vom 

aume. — droorgoypns, eine Zu- 
flucht. =. 8, 75, 3. 


77. 2. Olvıcdas. zu 2, 9, 4. — 
Zorlvsdıo9 nal Ayo. 3, 111, 4. 
114, 2. 


78. 1. “Hoanksie 3, 92. — tous 
&nırndslovg die spartan. gesinnten 
Oligarchen; wie sonst die T’hess. mit 
den Athen. standen s. im folg. u. 
2, 22, 8. Die im folg. Genannten 
sind offenbar Oligarchen. — rs 
Ayaleg in Phthiotis. — 74909 xtk. 
ist noch Vordersatz. 
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IIevoeıgds re “ul Aßgos al ‘Innoloyidas xel ToodAnog zul 
Zroöpanxos, nodssvos bv Kainıdeov, vore HN Enogsdsro. Tyov 
02 xal GAloı Oeasaihv adrov al Eu Acploons Nixovidas, 
IIsgdixxa Enırndsiug @v. TNMv yao OsooaAlev KAAmg Te 00x Eb- 
7000v 1v Öuevaı Evev dymyod xal werk Onimv ys ON, xel Toig 
rüol ye Öuoims "Eilnsıv Unontov xadsıorixe Tv Tov mnelag 
un nelsevrag Öusvaı, rols ve Admvaloıs dsl note vo nANdos 
av Os00cAöv Ebvovv Inloyev. Gore El un Övvaoreia wöhlov 
N isovoule Eyoßvro rd Eyyapıov ol Osooalol, on Äv more 
ngonidev, Emel anal Tore nopsvouevo abrß dnavrioavrss KAkoı 
töv revavıla vodrog BovAouevov Ent Tö-’Evınei norauo Exb- 
Avov xal Adınsiv Eyasav Üvev TOÜ Ndvr@v K0Lvod TOogEvöus- 
vov. ol Ö8 üyovres odrs dudvraov Epasav Öıdkev, alpvidıdv Te 
nagaysvöusvov Ekvoı Övreg nopiksıv. Eisye 0: nal abrög 6 Bor- 
oldas v7 Gs00cAiv yTj val abrois plAog &v levaı, nal Adnvaloıs 
noAswuloıg 0061 xal 06x Exeivos Önka Enıpegsv, Beaonhois Te 
obx slödvar xald Auxsdaımovios Eydgav obsav bors ri; dAAıAmv 
vu un yoNodeı, vüv Te dudvrov Exsivov obx Av ngosideiv 
(oböE ydo dv Ivvasdaı), ob yevroı dEiodv ya eipysodeaı. xul 
ol utv dnovoavres taüra dnnidov" 6 68 xeievdvrov av dyo- 
yov, npiv Ti nAEov Evorüver TO xwAdoov, Eyhgsı oböLv Enı- 
orbv dgdum. al Tadın ubv ıi Nufon, 7 &x tg Medurias 
Epnpundev, & Daocaidv Te Eriisss Hal Eoroanronsdsvsaro El 
5 Andavs noraud, Eneidev 68 ds Daxıov, anal EE abrod &s 
IIsogoußlav. and Ö8 vodzov Hön ol ulv vüv OsooaAdv dymyol 
acdAıv dnAdrov, ol Ö& Ilsggaıßol abrdv, bahaooı Övres OsooaAöv, 
„areoınoav &s Atov vg Ilspdlnxov dpyüs, 5 Ind To Olvuno 
Munsdovias npds Ge00aAodg noALsun xeiraı. 

79. Tovro tö rodno Boasidas Qsaanilav pIdaag dıedoaus 
zolv Tıva noAdeıv napaoxsvdoaodeı, ze dpinero hs Ilspdix- 
av nal & vv Xainıdıniv. Ex yüg tg IlsAonovviioov,, bg Ta 


2. »ul — ye ön, und nun gar. 
8. 92, 4. — av nelag 1, 32, 1. 
‚3. To Eyygıov, adverbial wie 


eine grölsere Masse sich zusammen- 
schare, um ihn zu hindern.... Vgl. 
aulser and. Stellen Dem. Olynth. 
1, 12. — Erilsoe. zu 2, 97, 


Ta Aelorov agın £zeüvro 2, 15, 5. 
4, 3, 3 zo deyeiov. Die Lesart des 
Dionysios 76 &yyagio kannich nicht 
billigen. Cobet korr. xar& 10 &yyo- 
e:ov willkürlich. Zur Suche 3, 62, 3. 

5. to awAvcoy. zu 2, 51, 5. "Bevor 


THUOYDIDES I. 2. 


Amud. nördl. v. Phars. 

6. ro» fehlt in sehr vielen Codd. 
— IIegecußie nördl. Landschaft v. 
Thess,. — Jiov am Thermaischen 
Busen. 
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av Adnvalov nöriysı, Ösloavres ol ve En) Opaans dpesrüres 
Adnvoiov xal Tlsodiunas EEiyayov rbv orourdv, ol ulv Xar- 
xıönsg voulkovres Ent opäs noßrov douiasv vods ’Adnvalovs 
(zul &un al nAnaıdywgpoı nöisıg abriv al 06x dpssınaviaı 
Evveniyov xgUpaN\, Ilsgöluxas dt noAduos utv 00x Av &x Toö 
Ypaveood, Yoßovusvog dt xal abrdg ra naiaıd Ötdpoga Tüv 
Adnvaiov xal udAıore BovAdusvog ’Apoıßatov töv Avyanorüv 
Paaurea napnorhonode. Evveßn d: aörois, Gore bdov Ex Tüs 
IlsAonovvijoov oroarov Eayayelv,  vov Aansdaıuoviov Ev ro 
TREOVTL KRXongaYin. 

80. Tav yao Admvaiov Eyxsıuevov vl) IlsAonovvioo xal 
0dy Irıora Ti) Ensivov. yi, Hınıbov dnorosibsw abroüg udiAıora, 
el dvrınagadvnoisv nenibavreg Enl Todg Evuudyovs aOTÄV orou- 
rıdv, ÜAlmg TE Hal Eroiumv Övrov ro&psv TE xal Enl dnootd- 
os 6päs. Enıxalovusvov. xal öue rov Eilorov BovAousvors 
1v Ent noopdesı Exneudar, wi Tı mods Ta napdvre vg IldAov 
eyousvns venreglioncıv‘ Enel nal vode Engakav, poßovusvor ab- 
rov ıyv oxudına nal vo nANdos (del yao ra moAld Aaxsdar- 
wovioıg noög Todg Eilwras tig pvloxüg negı uchıora Kadeı- 
orixsı)' noosinov aurav 8001 dEioücıv Ev Tois nolsuloıs yeys- 
viodaı Hpicıv Ägıoroı, xolvsodaı, wg EAEUFEEWOOVTES, TEigav 
roLoVusvor Xu HYyodusvor ToVTovg pie Und Pooviuaros, 
oineg xal HEinsav nobrog Enaarog EAsvdegoücdeı, uddıore Av 
xal EnıdEodaı. xal nooxgplvavrss Es Ö1oyıÄlovs, ol ulv &otspe- 
vooavıd Te anal Ta lso& negıjidov Sg NAsvdeomuEvor, ol 68 ov 
noAAd DoTEg0v Npdvıodav TE abrodg xul obdelg N6Pero örn 
toono Exasrog dıepddon. xal tore noodVung to Bonolde wö- 





79. 2. od — ogsotareg die Chal- 
kideer und die Bottiaier: 1, 58, 1. 
— 2inyayov, auch $. 3, mit der 
‘ Andeutung, dafs es schwer war 
sie aus dem Peloponnes heraus- 
zubringen. — moi&uiog xr£. 2, 29, 
6. 7. — Apoıßaiov, St. u. Cl. ziehen 
die Form der Inschriften der Lesart 
der Hdd. vor. 

80. 1. anoro&ysıw. 8. 3, 63, 2. 
Cobet zieht anoorg&yew vor. — 
Erolumv Övrov Sc. av Evuuazar. 

2. ov EiA., gen. part., verb. mit 
&unturpoı. — PovAonukvorg NV. zu 


’ ’ 


3. ınv onaudınee, st. veornte der 
meisten Hdd. Vgl. imprudentia bei 
Cäsar. Es ist ein ähnl. Ausdr. wie 
unser deutsches „dumme Streiche.“ 
Rauchenst. dsıwornte. Ich vermutete 
KALVOTNTE == reruUM NOvarum Cupi- 
ditas. Dadurch wären beide Les- 
arten erklärt. — x&eı, hinsicht- 
lich, hier: behufs. — &» roig xzol., 
im Kriegswesen. — xeolseodaı, 
sollten ausgewählt werden. 
Das Subj. rovrovg ist in Öoor ent- 
halten. 

4. noonelvarresıze. Üb. denNom. 
u. die Satzform(zu 8,84, 8. 





a 


‚ LIB. IV. CAP. 0. 


) 163 
av Evveneudav Enrtaxnosiovs Önkitag, zoög# BR A tig 
IleAonovvioov ud nelsaus EEihyayev. 

81. Adrov TE Boncidav BovAdusvov udlıora Aaxedaıud- 
vıoı Aneorsıkav, neoVdVundnoRv 6} xal ol Xainıdüs, kvöon 
Ev re vi Zindprn doxoüvra Ögastigıov eivar & rd ndvra xal 
ensıön EENiAdE mislorov Ükıow Aaxsbaıuovlois ysvdusvov. 6 2 
TE Yap napavsixa Euvsdv nagasyov Ölxauıov xal werpiov Es Tag 
nöAsıs Ankornde va moAld, va 8 mgodocie sile av ywplov, 
Bote Toig Auxsdaıuoviog yiyvsodaı Evußalvew te BovAousvors, 
öneo Enolmoav, dvranddocıv anal &KnodoyY!v wpiov xal roü no- 
Atpov dno tig IlsAonovvioov Abpnoıw, Es Te Tov yodvo Darspov 
vera Ta &% Zinehlog nöAsuov I, Tore Boacidov Kpern) xal Evve- 
os, Tov utv neipe olodoucvov, av ÖF dxof) vouisdvrov, 
udiıora Enıdvuiav Evsnolsı vois ’Adnvalov Evuudyoıs &s Toög 
Aoxsdcıuoviovs. npöros Yyap LEsidiv al Ödkas eivaı xurd 3 
niavro ayados Einida Eynarliıne Beßaıov bg xl ol &Adoı Tor- 
odroL Ela. 

82. Tore 6’ obv dyımousvov abrod & ra En) Boaans ol 
Admvaloı nudduevo v6v ve TIsgdinnav MoAguıov NOLOÜVTEL, Vo- 
uioavres aitıov sivar tig napbdov, xal tbv tadın Evuudyov 
wviloxnv nAEova xaTsoTiioavTo. 

83. Tegöixxus 02 Boasidav xal NV orgarıav evdüs Anßov 
ner Tg Euvrod Övvausog Orgarsveı Ent Aopıßaiov rov Beo- 
uEgoö, Avyanorav Mansödvov Bacılec, Öuogov Övre, Öınpopäs 
Te aurd obong al BovAdusvos xaraorosdpaodenı. Enel O8 EyE- 2 
vero TÖ orguzo uerd od Bouoidov Enl ij EoßoAf) rüs Adyaov, 
Boasidus Adyoıs Epn Povissdeaı no&Tov EAdov ned moAtuov 
Aogıßatov Euuuayov Aaxsdaıuoviov, Nv Ödvnraı, wornsaı. xul 3 
ydo ı nal Aggıßatos dnennpvasvero, Erolnog &v Bonaldex ufoo 
Öinaori; Enırgenew, anal ol Xarxnıdeov ngEoßeıs Evunupövres 


81. 1. mgovdvundnoer, BC. TOUG 
Aun. usrör anooteidet. 


2. öneg Enolnoav. was sie wirkl. 


thaten. 5, 17. Dieser Zusatz ist 
ohne Zweifel etwas matt. Krüg. ver- 
mutet &x00n0ov, aber meines Er- 
achtens mülste ein solcher Begriff 
hier im Impf. stehn; auch kommt 
d. Verb. im Th. nicht vor. — werd 
z@ 8% 2. zu 8, 102, 3. — deemm, 


edle Genaue — vopLoavıav 
wiH Cobet streichen, doch ist dieser 
Wechsel echt thukyd. Die Obj. sind 
leicht zu ergänzen. 

3. zeürog, nämlich in diesem 
Kriege, wenn es mit 2£2A9wv zu 
verbinden ist. Cl. zieht es zu &ynar- 
elıne. 

88.2. Aöyorg Holzapfel: &g Aöyovg. 
Doch läfst es sich ganz gut als 

11* 
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Edidanoxov adrov un Umebeieliv vo IIegöinne r& Ösıvd, Ivo 
xoodvuoreom Eyoısv xul Es TE Eavräv yofjodeı. &ua dE Ti 
za eigrixsoav Toiwdrov ol nugd Tod Ilspöixxov Ev ij Auxs- 
daluovı, bg moAld avrois Tov nepl adrov yoolov Edumaye 
rxoıNooL, WOTE &x Tod ToL0drov xoıvij uäldov 6 Bonsidas T& Toü 
‚Aooıßalov NElov modassıv. ITIsodinnag 6: odre Öxaornv Zpn 
Bocoildev av operegwv drapopäv Ayaysiv, uällov ÖE nadaıgE- 
nv dv dv aörds dnopalvn zoAsulov, ddımjasıv ve el abrod 
toEpovros rd Ausv Tod orgarov fuveorar ’Appıßaio. 6 08 
&xovrog xal Ex Örapogpäs Evpylyvaraı, xal meiodelg Toig Adyoıs 
inıhyays vv orparıav nolv Eoßaiziv Es vv yapav. IIspöixnxes 
Ö2 uer& Toüro Telrov ueoogs dvd” Nulocog tig Toopäg Lötldor, 
vouikov Adıneiohuu. 

84. ’Ev Ö8 To auro Begsı eüddg 6 Boencldas ZEymv Hal 
Xarrıdlas Eni”Aravdov ıyv ’Avdolov dmomiav ÖAlyov Ed TEv- 
yırcov Eorparsvoev. ol 68 nepl Toü Ödyssdaı abröv var’ AAAr- 
Aovg Eoraciafov, ol ve uerd TÜV Xuilnıdeov Evvendyovrss aal 
6 Önuos. Öpmg O8 dia Tod xapnod ro Ökog Er Em Övrog ma- 
dtv vd nAndos Ind Tod Bouoldov Öekrodel Te aurdv ubvov xal 
dnovsavras BovAsvoaodaı, Ötysrar' xal xaraorag Enl ro RADos 
(nv 68 o0d} dödvarog, hg Aaxsdaıudvıos, sinsiv) EAsys Toidde. 

85. „H udv Exnsudig uov xal vis orgatıäs bad Aansdar- 
uoviov, & Andvdıoı, yeykuyraı vv alviav Enaindedovoa Hr 
doydusvoı Tod noAsuov zooelnousv, Adnvaloıg EAsvdegoüvres 
mv "Eildda moAsunsev‘ ei 6: yodvm Eurhidousv, Opaikvres 
ns do Tod Euel moAduov Odkng, did Tdyovs adrol ävsv Tod 


Dat. instr. fassen. — döldaono» = v. Akte. — revynjtov in diesen 
Enelevor; auch 7, 18, 1 so konstr. Gegenden v. Ende August bis Ende 
3. €g ra favıar, für ihre eig- September. 


nen Zwecke. 

4. xoıwj), gemeinsam mit Ar- 
rhibaios, in einer Konferenz mit 
ihm, nicht mit Waffengewalt, wie 
Perdikkas verlangte. Diese ein- 
fache Erklärung empfiehlt sich auch 
durch dasfolg. Svv&ozau, Euyylyveran. 
In der Bedeutung „unparteiisch“, 
welche and. annehmen, kommt das 
Adv. nicht vor. 


6. &r aapapes, Bde mit Per- 
dikkas 


84. 1. Anavdos nördl. d. Isthmus 


2. dnodcavras. Der Akk., für 
den nur eine schlechte Handschr. 


Grovcavreg giebt, ist anomal; doch 


8. zu 1, 12, 1. — og, für, restrin- 
ierend, wie 4. zu 3, 113, 6. — 
Agye. zu 1, 26, 1. 

85. Brasidas hält den Verhält- 
niesen des Altertums gemäls eine 

Rede, wo ein moderner General 


eine Proklamation würde an- 


schlagen lassen. 

1. &Asvdegovvres, das Partic. ent- 
hält den Hauptbegriff. 

2. 200v0, spät. — Ödäng, Mei- 
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Önstegov xıvödvov NAniocusv ’Adnvaliovg xadaıpiocıv, umdels 
HEUT" vüv YagQ, ÖTE NapEONEV, dpıyusvor aal uEere ducv 
rsıpnodusdan xureoyabeodaı adrodc. Bavudto 68 Th Te dno- 
xAnosı uov Tüv nvAöv xal el un) douEvoıs buiv dpiyuaı. Nwels 
utv yag ol Aansdaıudvıoı olduevol Te napd& Evuudgovs xel nolv 
Eoyo dpınsodeı vi) yodv yvayn Mjksıv, nal BovAouevoıs Eassdeı, 
xivövvov [re] Toodvds dvspplbauev did vg dAkorgiag noAAv 
husoßv 66bv Idvres nal nüv vb nobdvuov nagsydusvor’ Öuels 
Ö8 ei vu ÜAlo Ev vo Eyere N El Evavrındsode Ti) TE Öusrepe 
adbröv. EAsvdsgla xal av KlAov 'EAAhvov, Ösıvbov Av ein. xal 
yao ob udvov dr adrol dvdioracde, dAAd xul ols Av Enio, 
hoodv tig Euol mpdosıoı, Övoyspks noodusvor el Eni 0Üs noÖ- 
tov NAdov buäs, nal möAıv dEiöygsmv mapeyoukvovg xal Euvssıv 
Öoxoüvrag Eysıv, un Edekanade" ao vyv alılav oby En nioriv 
Gnodsınvdvaı, GAR 7) Ebınov yv EAsvdegiav Enipegew N dode- 
vg nal dÖvverog Tıumpliocı va mods ’Admvalovg, Nv Eniosıw, 
epiydeı. xulroı orgarıd ys Tijd" MV vüv Ey &ym Ent Nioaev 
Zuod Bondrioavrog obx NIEANoaV Adnvatoı nAloveg Övres 1006- 


nung, Erwartung. — zag£oyev 
intrans. zu 1. 120, 3. 


3. 1m — nvldv — Or anenig- 
core ue Toy nvlov, woraus sich 
die beiden Genet. erklären. vgl.zu 2, 
49, 7. Der Dat. wegen. zu 3, 97, 2. 


4. olöwevor wıE. Konstr. und ver- 
"stehe: olöusvor NEsıv re apa (dv- 
dons), ul molv (Nuäs) Egym apı- 
n2odaı, T7 Y00v yvoun Evupayovg 
(övrag). Dem re entspr. erst das 
zweite »al. Es ist verstellt, wie 
sehr häufig. — PovAousvorg Eoechai. 
zu 2, 3, 2. Subj. zo Aasım nuüg. — 
te] hier unzweifelhaft falsch. — 
aveppivausv, wir haben bush I 
poetisch kühner Ausdruck. zu 3, 
14, 1. 

5. dueig dt dem Nueig ul» genau 
entsprechend: „was euch angeht“. 
— xal ov, ohne Wiederholung von 
ın. zu 25, 2. 2 

6. 00 uöv0ov Sri elliptisch wie 
unser: nicht nur dafs. Plat. 
Symp. p. 179 B 00 uövow On üv- 
Öoes, alla aul yuvalnıs. vgl. .B. 
150, 2. vielleicht ist an beiden 


Stellen #090» zu streichen. — nuäg. 
Das Subj. von &de&acde ist in den 
Relativsatz gezogen, wie auch im 
Lat. oft geschieht. — nv alrler, 
den Grund, warum ihr mich nicht 
aufgenommen. — zıornv, alseinen 
vertrauenerweckenden.— Al’ 
n nıe. Aus fin arodsınvuvar ist 
hiezu etwa do&o zu entnehmen. — 
t& zoög AP®., eigentl. in den Be- 
ziehungen zu den Ath., d.i. gegen 
die Ath. 

7. Es folgt die Widerlegung der 
im Vorigen enthaltenen Vorwürfe, 
jedoch in chiastischer Ordnung, 
indem der zweite (&dınov — Em- 
pEgeıy) zuerst erörtert wird, der 
erste (dodevjg — dpirdaı) 86, 1. 
— ıpde — nAtoves. Hier opfert der 
Redner seinem Zwecke die Wahr- 
heit auf; denn nicht nur war sein 
jetziges Heer fast durchweg ein 
anderes in seinen Bestandteilen 
als das bei Nisaia (70, 1. 72, 1. 78, 
1. 84, 1) und sicherlich bedeutend 
schwächer (72, 2/ 78, 1. 94, 1), 
sondern die Ath. standen ihm auch 
damals an Zahl nach (73, 4). vgl. 
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ulbaı, Sors 06x eixög vniım ye adroog To Ev Nioaia orparo 
loov nANdog Ep’ buüs dnooteliuı. 

86. „Adrög re oda Enl wand, En’ Eisvdepmos Öt Tüv 
EiiNvov nagsAhivde, Ogxoıg Te Aaxsdaıuoviov xeralaßov Ta 
teAn tolg uepioroıs 1 uNv oÜs Av Eymys noo0aydyaucı Evuud- 
govs 86809 abrovduovg, xal &ua ooy iva Evupagovs buüs 
Exauev N Pia N dndın npooiAaßdvres, dAAd Todvavriov buiv 
ÖsdovAmusvorg ord Adnvalov Evuuaynoovres. 0dxovv dbıa odr 
auTög UNonTeVeoda, nioreıg ys Öıdods TÄg usploras, 0ÖTE Tı- 
umpds Kövvarog vouodNva, npooympelv TE buäs Bagonjoavras. 
xel ei vıg ldia Tıva Öedıwg üpa, un Eya rıoı ng0098 Tv nd- 
Av, eno6dvudg Eorı, navrmv udAıota HLoTEVoATO. O5 yüg Evore- 
odoov Hx0, 000 iv Hapij tiv EAsvdeglav voulto Emupepsv, el 
to nergıov nagpels To nAEov roig ÖAlyoıs N Tb Ein6cov Tols Hüoı 
dovAnoaını. yalsıorlga yap dv ig dAAopvAov dogs ein, nal 
hulv toig Aaxsdaıuovioıg 00x Av dvri növav yapıs nudloraıto, 
eve 68 tung al ÖbEng alria wärlov" ols re Todg ’Adnvalovs 
EyniAiuacı xatanolsuoüusv, avrol &v Yaıvoiusda Eydlova N 6 
un Unodslug dgsmNv xoraxtousvoı. drdm yoo ebngenel -ai- 
6yıov Tolg ye Ev dbıauarı nAsovsxtnisa, 7) Pia Eupavsi‘ ro wEv 
yüg loyvos Öimnaıwoeı, Mv ı vuyn Eömnsv, Enzpysraı, to 68 yvo- 


der Attrakt. des Subj. verwandte 
Ausdrucksweise. s. K.8, 7 1m» vn- 
cov adıny Yoßovusvor un FR av- 


auch 108, 5. — worte xt&. Poppo, 
zu vniın aus dem Folg. orgaro er- 
gänzend, erklärt: Quamobrem (quum 


apud Nisaeam confligere cum hoc 
exercitu noluerint) Athenienses na- 
vali quidem expeditione (sumptuosa 
et difficili, qua majorem exercitum 
transvehere non possint) aegualem 
ei, qui ad Nisaeam praesto erat,... 
missuros non est verisimile. Keine 
der mannigfachen Korrekturen hat 
die Stelle gebessert. 


86. 1. Ogxoıg ze und xal aum 
entsprechen sich. 


2. odt' adrog are. Der Sinn der 
Antithese ist: Ich verdiene weder 
persönl. verdächtigt, noch meiner 
Streitmacht nach für schwach ge- 
halten zu werden. — zioreig ya 
Konj. von Reiske für ioreıg re. 


3. zıva dedıns, un — rıoı. Eine 


tig Tov nolzuov oploı ToLWwraıL. 
Der Satz soll der Furcht vor Oli- 
garchie begegnen. 


4. oöö’ &v cap hat Bauer mit 
Recht korr. aus «cap; der Hadd. 
Die Freiheit, welche ich euch 
brächte, würde — wie ich glaube 
— keine wahre Freiheit sein, 
wenn etc. — TO rarpıov Tuesis 
das (in jeder Stadt) Herkömm- 
liche, die altgewohnte Verfassung, 
aulser Augen setzend. 


5. yalenortge. Das Subj. ist 
&ievBeola. — Eydlova ist Prädik.: 
als gehässigere. 


6: ddp are. Ähnl. Gedanke 1, 
77, 4 — dinawosı, mit der Be- 
rofung auf das Recht des 
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uns Aöinov EnıBovin. oüra moAinv negıwnnv vov hulv Es Ta 
uEyıora ÖLapdegw@v NOL0VUuEd“. 

87. „Kal odx &v wein npös rois Ögxoıs Beßainaw Ad- 
Bowrs 9 ols ra Epoya dx tüv Adyav dvadgodusva Ödanoıv dvay- 
xulav nepeysrar bs xal Evupegs: Öuoias hg einov. el Ö Euod 
taüra ngoloyousvov dövvaroı utv pihosrs eivaı, Ebvor 0’ Övreg 
aEıaasts un xaxovusvor Öımdelodeaı, anal rıv EAsvdspiav u) 
&ntvövvov dulv palveosdaı, Ölkaıdv Te sivaı, ols xal Övvardv 
Ötyegdaı aörıiv, Todroig xal Enıpepew, &xovre ÖE undeva 
zoo0avayadßev, udprvpas uEv Beodg al Nomag Tods Eyyw- 
eiovs norjooun &g En’ dyada Immv od neidn, yiv ÖL mv 
dustegav INGV neıpdooucı Bıahsodnı, xal 00% Adınsiv Erı vouo, 
zpooslvaı ÖE Ti wor xark ÖVo dudynas to ebAoyov, TÜV u8v 
AFROHBOHEN, ÖNOS uN TO busreow Ebvo, el un XgO0aydNoE- 
0d:, Tolg dad uhr zorjunsı Pspouevoıs wog Admvalovg PAu- 
arovraı, ol 68 EiAnveg iva un noAdwovraı bp’ bußv Öovisias 
Grallayiwaı. ob ydp IN eindrag y’ Av db’ Ennpdocousv, oböl 
Öpeikousv ol Aaxsdcaıudvıoı un) X0Wwod Tıvog dyadouv alvia Tovg 
un BovAousvovg EAsvdegoüv. obÖ’ ad doyüs Epıdusda, nadcaı 


Stärkern — zeeorn», auf- 
merksame Beachtung. — nuiv, 
St. vuiv u. erklärt didpopn als 
streit. Interessen. 

8. 1.7 ol,.en( eßalmoıy) 
Tovrwyv ale, als (eine Sicherstel- 
lung) von seiten “derer, für 
die. olg wird wohl am besten mit 
zageyeraı verbunden: für dieihre 
Thaten, an ihren Worten ge- 
messen, den unabweisl. Glau- 
ben erwecken. — «radoovusva 
(von d#geiv) eigtl. „betrachtet“. — 
slnov, sie sagten, verhielsen. 
Sinn: dafs der wirkl. Nutzen, den 
sie den Unterdrückten bringen, 
nicht hinter ihren Verheilsungen 
zurückbleibt. ' 

2. un — dimdsichnı, sc. Zus, 
mich ungestraft abzuweisen. 
— duiv palvecheı, sowie auch das 
Folg., hängt von gnsste, nicht, von 
dEımoera ab. — pootvong aıe. Ähnl. 
Archidamos 2, 74, 8. 

3. reooeiveL dE zlaıe. vi entw. 
mit Cl. als determ. Akk. zu fassen 


= einigermalsen, also wohl „in 
gewisser Beziehung“, oder mit 
Kr. als Prädik. zu erklären: ich 
werde nicht mehr glaub®n, damit 
ein Unrecht zu begehen, sondern 
dafs die Berechtigung als etwas 


Erhebliches, in erheblichem Malse, 


mir zukommt. Badhams Korr. 8’ 
&zı ist nicht ansprechend. — a» 
wbv Aax., von seiten der L., von 
kark dvo avdynag abhängen zu 
lassen, macht schon das eine Er- 
läuterung ankündigende Zahlwort 
ratsam. — oO UnETEg®n evvo, zul, 
87, 4. Ironie. — do 84, 2. — p8- 
gowevorg. Üb. die Stellung zu, 11, 


"8. — ol ö:”EAR., varlierte Struktur 


statt des symmetrischen zov d8 EAN. 
— va notwendig nachgestellt. zu 
1, 77, 2. 

4. 00 yag xt£., rad” Enod0CouET 
u. Dobr. für z&de mgaoooıuev, denn 
sonst würden wir dieses (die 
Befreiung der Griechen) nicht mit 
Recht betreiben. — un — elta 
eigentl. un älsußegoüvres — airie. 
vgl. zu 1, 141, 6. 


4 
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® 
Ö& uäldov Er£povg omsddovreg Todg nAslovs dv ddıxoiuev, el 
Evunacıv adrovoulav Enıpepovreg buüg Tobg Evavrıovulvovg 
reguldoıuev. npdg Taüra BovAsdeode zÜ, nal dymvisacde Tois 
ts "Eiinoıv äpkaı npöroı EAsvdspias al didiov Ödkav xure- 
HEodaı, el aurol a re bdıan un Blupdivear xal Evunden ij 
möAsı Tb adAAıorov dvaya zepıdeivar.“ 

88. O ulv Beucidag Tocadr« sinev. ol-dR "Andvdor, 
noAläv AsydEvrov nopbregov En’ dupbrepn, pipe dunpr- 
pıocusvoi, dia Te To Enaymya sinelv vov Boacidav xul sceol 
Tod xupnod Yoßo Eyvacav ol nisiovg dpisracdeaı ’Adnvaliov, 
zul nıoTnoavreg abrdv Tolg Ögxoıg ods rd rein av Auxsdaı- 
noviov Öudsavra aörov Ebeneubav, I unv Zosodaı Evuudyove 
abrovöuovg 0dg Av npOGKYAynTaL, 0dTm Ötyovrar Tov Orga. 
xul 0b noAAd Voregov xal Zirdysıpos Avdoiov daowle Evv- 
anesın. ade ulv odv Ev @ Begeı oda Eydvero. 

89. Tod Ö’ Enıyıyvousvov ysıuavog sÖHbg doyousvov, 
os vo Innoxgdrei nal AnuoodEvs Orgarnyois odaıv ’Lömvaiov 
ra Ev volg Bowwrots &vedidoro, aa Eis Tov ulv AnuocdEvn 
taig vovolv & rüg Zipag dnavrjanı, tbv 6’ Ext vd Anlıov, 
yevouevns ÖLauagrlas rov jusp@v &s As Eds duporepovg OTeu- 
rede, 6 utv Anuoodevng modrsgov nAsdoag ngds Tas Zilpac 
xal Eywv Ev valg vavolv "Axagvävas xal rov Euei noAlodg Evp- 
udyav, üngaxtog ylyveraı unvvdevrog Tod EnıßBovAsdunrtog Und 
Nixoudyov, dvdgog Doxsns &4 Davoreug, ds Aaxsdaıuovlorg 
einev, Exelvoı 08 Bowwrois‘ al Bondelas YEVOUEVNS RKdvrav 
Boıwrüv (od ydo no Innoxpding nageköneı Ev ch yf &V) rgo- 
xuraAaußdvovraı al ve Ztpaı nal Xoıpmvea. ds 08 Nedovro 
ol nodooovrss rd üudornun, obödv Exivnoav Tiw Ev Taic nd- 
iso. | 

90. 0 58 ‘Immoxpding dvasrıaas ’Admvalovs avönusl, 
aörodg ul Todg usrolxovg xal Eevav 6601 napijoav, Barspos 








6. Kokaı zwonroı 2, 36, 1. 68, 2. 
— xoradeoden. zu 1, 128, A. — 
zepıdeivaı, wie einen Schmack. 

88. 1. zeol ToV x. @., was 84, 
2 hiels: dia Tod xagnov To ÖEog 
Erı Em Övrog. — Ouöcevıe, wir: 
geschworen hatten, als sie. 
86, 1. Kr. öuooasres. 

2. Zrayeıpos in den Inschriften 


Zirayıgos, die Vaterstadt des Aristo- 
teles, am strymon. Busen. 

89. 1. &vedidoro nrE., siesollten 
übergeben werden. K. 76. 77. 
— £usivor 6% Bowwroig dem Rela- 
tivsatze angefügt. zu 1, 122, 8. — 
ol neaocovreg die 76, 2f., bez. .Be- 
volutionäre. 

90. 1. EEvov, eine aulserordentl., 
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Apıxveiran Eni vo Amlıov, Yon Tv Bowwrüv Avaxsywonxo- 
zov dad Tüv Zupiv" nal xaudisag vov orparov Andıov Ereiyike 
roıw@deE rodam [ro legov Tod ’AndAAmvos]. Tappov ulv xUxio 
zepl TO legov Hal Tov vewv Eaunantov, &4 Ö8 Toü Öpüyuarog 
aveßahdov dvri Teiyovs Tdv yoüv, Hal dravgadg Kapaxate- 
anyvüvres, Üüunslov xontovres Tv repl To lepdv EoeßaAlov 
xal Aidovg &un nal nAlvdov Ex Tv olnonedov Tüv Eyyds nadaı- 
poüvrss, aul navıl Todam Eustecgıbov To Epvue. nÜpYyoVg 18 
EvAlvovg xardoınoav, N neıpos Av xal Tod Lspod olxoddunue 
odötv ünfoyev’ Nrep Yyio Tv drod xarenentoxe. Nuloe 08 
Gobausvor Toisn bs olxodev Öpundav, vadınv rs eipydßovro 
za Tv Teraprnv xal vis neunıns ugyoı deisrov. Ensıra, bg To 
Astor Ünevetelsoto, TO uLV OToaTonsdoVv NIO0KNEIBENGEV And 
tod Anklov olov öde oradlovs de En’ olxov mogevdusvov, nal 
ot utv Yılol ol nAslaroı EÖH6g Exhgovv, ol Ö° Ömkiraı HEusvor 
t& Öömla hodyabov‘ "Innongding 68 drouevov Erı xadioraro pv- 
Aonds te anal Ta nepl TO nooreigioun, doa hv Imdioına, bs 
yofv Emiteltseı. 

91. Oi ö& Bowwrol &v reis Nhulgaıs tavraıs Evveidyovro 
€es nv Tavaygav' zul EnsiöN dno naiv Tüv n6Aswv rapijoRV 


al Noduvovro tobs ’Admvalovs rgogwgoDVTas En’ olxov, TÜV. 


&AAov fPorwrapyäv, ol Eidıv Evösaa, 05 Evvennvovvrov ud- 
ysodaı, EreiöN obx Ev Ti) Bowwria Erı Elol (udAıcre yao Ev 


sonst, wie es scheint, nicht vor- 
kommende Malsregel. Die zu den 
Seeleuten sonst angeworbenen &&voı 
(s. 1, 121, 2. 143, 1) sind hier nicht 
gemeint. — [ro [sg0v rov Ar.) ist 
von v. Herw. als Glossem beseitigt. 


2. ro le00v nal roy venv Öfters 
unterschieden z. B. auch 5, 18, 1. 
Ersteres ist der umfassendere Be- 
griff: Tempelbezirk, letzteres der 
engere: Gotteshaus, Raum für das 
Götterbild. — &pmelov, Aldovg und 
zılvdo» sind auch die Obj. von 
&aeßoAlor, sc. ds röv yovv. Üb. den 
Sing. zu 2, 4, 2. Wegen der Bauart 
8. 2, 75, 2. — olxozidov, eigentl. 
Hausstellen, dann. Trümmer 
eingefallener Gebäude, z. B. 
der gleich erwähnten Säulenhalle. 
Andre nehmen olxözeda geradezu 


für olxieı. St. vgl. 2, 75, 2. — v, 
früher da war. 
3. og, seitdem. So öre 1, 13, 3. 


91. of slcıv Erdsna geht blofs 
auf Boswraeyav, nicht mit auf zo» 
&llov. Von diesen elf Boiotarchen 
kamen zwei auf Theben: 2, 2, 1. 
7, 30, 8; die übrigen neun gehörten 
den neun Städten an, welche mit 
Theben zusammen wahrsch. damals 
den boiot. Bund ausmachten; vgl. 
zu 76, 3. Dals der Oberbefehl 
wechselte, geht, dünkt mich, s0- 
wohl aus der Natur des Verbält- 
nisses, als auch aus uns. St. (Nye- 
uowlag odang «avrou) hervor; wie 
oft aber, und ob viell. nur zwi- 
schen den beiden Boiotar- 
chen aus Theben, ist unbekannt. 
UV. v. Wilamowitz-Möllendorf Herm. 


3 


4 
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usdoplos rüg Npwniag ol’Adyvaloı hoav, Ste &devro & Önie), 
IIeyavöas 6 AloAadov, Boıwraepyäv &x Onßiv user’ Agıavdildov 
Tod Avsınayldov, nal Hysnoviag obens aurod Bovidusvos nv 
udynv roijoaı xal voultov äusıvov eivaı Kıvövveüocaı, MR00- 
xalömv Exdarovs xara Adyovs, Önas un ddpdoı ExAlnoısv Ta 
dia, Ensıde Tods Bowwrodg levaı Enl vodg Admvalovg xal ToV 
dyava noıstedenı, Adymv Toidde. 

92. „Xoiv uEv, & üvöoss Bowwrot, und’ &s Enivocv Tıva 
nubv E&AdEelv Tv doybovrmv bs oda elnds Admvaioıs, NV öge 
un &v vi) Bowwrie Erı naralaßwusv aürodg, dıa uayns EAdeiv. 
nv yüp Bowwrlav Ex Tüg Öudoov EAddvreg Teiyog EvoıXodoun- 
odusvor u£Alovoı Ydelgsw, xal elol Öfnov moAswor Ev © Te 
&v ywoim nerainpdücı anal Ödev Eneidbvrss nolsua Elgaoerv. 
vv) 0’ ei ro nal dopaikarsgov Ebokev zivaı, uerayvaron. oÖ 
yao ro nooundes, ois dv Üllos duin, negl ig Opsrepas Öuolag 
Evöeyerar Aoyıoubv xal Öatıs Ta Ev Eavrod Eysı, Tod wAslovos 
Ö2 6gsydusvos Exav rıvı Enrkpyera. nargıdv TE dulv Orgarov 
dAAdpvAov Eneidbvra nal Ev Ti olneie anal Ev Ti TÜV neiog 
Öuoims dudvsche:, ’Adnvalovg 6: xul ngoaetı Öudpovgs Övras 
noAlo udiıara dei. obs TE Yyap Toog dotvyeltovag rÄCL TO dv- 
tinaAov aul EAEdDEIOV adlsraraı, nal obs .Tovrovs ys Or, ol 
xl un Tobg Eyyog, dAdd aal Tods ünodev weipövreı dovAov- 


VIII, 440 u. Mitteilgen des Arch. 
Instit. III, 88: &rıa für Evdexae. — 
ns Nomzilas, dies gehörte aber 
damals den Ath.: 2, 23, 3. 4, 99. 
— nal — anal, et — et. — noımoaı, 
herbeiführen wie 2, 86, 6 nv 
vavuaylav. Dag. uaynv zosiche:. 
Vgl. ähnl. A. 2042uov, sion nor- 
eiv u. moricdhan! — dullnoses a 
orla. Um eine Rede anzuhören, 
erschienen die Soldaten waffenlos: 
6, 58, 1. 2. — Ensıds. 93, 1 Erneıoev. 
Warum die verschied. Tempora? 


92. Die energische Anrede des 
P. wirft trotz ihrer Kürze sehr 
scharfe Streiflichter auf die poli- 
tische Situation, indem sie in mei- 
sterhafter Gruppierung die ein- 


schlagenden Gesichtspunkte bündig 


zusammenfalst. 
1. &s Enivorav 2ideiv wie 3, 46, 


6. — rıra ist Subjektsakk. — dıa 
uoyns 2. zu 1, 40, 4. — xazelr- 
9900ı — Eöpaoav. Von der all- 
gemeinen Behauptung geht die 
Rede auf den bestimmten Fall 
über; daher die verschiedenen Modi. 
8. 2, 44, 1. 

2. vouri 6’, Gegensatz zu yon» 
usv. — Zdokev. Subj.: zo un dıa 
uayns &Beiv. — Önolag — Gans, 
läfst zu, gestattet in glei- 
chem Malse Überlegung wie 
dem, welcher. Wegen des Ge- 
dankens s. 1, 86, 4. 

4. 0 dvılnalov, das Gewach- 
sensein, d.i. die Widerstands- 
fähigkeit. — &levdegov ist Prä- 
dik., als Freiheit, als Bürgschaft 
der Freiheit, — za — ye ö7, und 
nun gar. s. 78, 2%. — rovıovs 
Emend. von Duker für rovros. — 
un fast = un Or, um nicht zu 
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oda, nög od yon xal Enl ro Eoyarov dyüvos Eidelv; (mapd- 
Ösıyuo 08 Eyousv Toög Te Avrındoas Eöbßodas xal tig King 
“Eiidbog To noAd bs adrolg Ödxsızaı) nal yvovaı Örı Tolg ubv 
@iroıs ol nAnsıdympoı sol yis öpmv Tag udyas noodvraı, Aulv 
Ö8 ds nüoev, Av virndüusv, eig Öpog obx dvriisatog meyıloe- 
a’ EeAdovreg yap Pia vd Nperepen Ebovaı. Tosodra Enınıvöv- 
vorspav Eripwv Tv napoianeıv Tavds Eyousv. sihdaoi te ol 
ioyvog nov Hedası rolg nelag, Garep Admvaioı vüv, dmiövreg 
tov utv hovydbovra nal Ev Ti Envrod ubvov duvvdusvov ade- 
Eorspov Enıoroursdsw, röv Ö2 Em öpwv mooanavrävre xl, NV 
xeıgög 7), Holsuov ögyovra Äacov Eraiums xardyev. neipav Ok 
Zyousv Nusis abroü Es Tovads‘ vınhaavrssg yüp Ev Kopwvel« 
KOTOVS, Örs NV yiv Nußv Orasıabovrov xaresyov, noAiNv Kbsıav 
7); Boiwria ueypı Toüds xarssrioausv. bv yon uvnodevrag huäs 
ToUg rs npsoßvrdpovg Öuoıwdnjvar Tols molv Epyoig, ToUg Te 
VEDTEXOVS NaTEgov TÜV ToTs dyadüv yevousvav naldag TE- 
eäcdeaı un aloyüvaı TAGS NO00NXOUGRE Kpstas, Rıorsdcavrag 
ö: zö sh nods Tuhv Eaesdaı, od ro lepbv dvdumg Teiıyieav- 
TeS veuovrei, nal tolg lsgois & Auiv Bvoauevors xaAd Yalve- 
raı, budos yapijacı tolods xal Öslkaı örı @v usv Epievrar pds 
tobg un duvvoulvovs Enıbvres nrdadmv, olg ÖL yevvalov viv 
te abröv del EAevdegoüv uayn xal tiv Üllov un ÖovAoücdeı 
Adinas, dvavrayavısro, dr brav obx dniacıv.“ 
93. Toiwür« 6 ITayavdas rois Bowwrois naguveoas Emeı- 
Ev lEvar Enl Tods Adnvalovs. nal xark Tayos Kvasırisas Nys 
zbv orgarov' Hin yap wald is Nuspas ÖE Tv. Emel 62 n006- 


6. avrod. hievon. — vırncav- 
reg enthält den Hauptbegriff. Zur 
Sache 1, 113, 2. 


sagen. — napaösıyua, als war- 
nendes Beispiel. — diansıraı 


„ist ursprünglich: wie ihnen, den 
Euboiern und übrigen Hellenen, 
ihr Zustand bestellt ist, wie Xen. 
An. 7, 3, 17 &usıwov vuiv dıanel- 
sera“. Er. — %s nü0av, SC. nV 
yiv. Gegensatz zu zegl yns 0009. 


5. Erigwv = {nn Erigwr. zu 1, 
71, 3. — 09 — Emiorgarevew. b. 
den Akk. zu 60, 2. — xarezer, 
sustinere. Wegen. des Gedankens 8. 
6, 34, Aff. Reiske: xarargezew, 
wenig passend. Van Herw. nimmt 
eine Lücke an. 


7. Eosodaı, sc. aurov. zu 3, 4, 
b. — or wsv — olg d2 are. Der 
Gegensatz ist nicht streng logisch 
geformt; es mülste eigentl. heilsen: 
mo0Os oVg ur un duvvousvovg 
Eniaoı xza0duv av tevzaı, ols 
ö: „MTE. Ähnl. 93, 4 du’ aonidas 
are. — xdodav. Der Imper. nach 
ori ungewöhnl., doch fast gerade 
80, wie wenn Orı die direkte Rede 
einleitet. Zur Form 3, 89, 6. — 
dm’ adrav bezieht sich auf ols öde: 
quibus —, ab is. zu 3,-13, B. 


5 


172 THUCYDIDIS 


Euıbsv Eyyds Tod Ergatsüuarog abrür, &s qnolov nadiang Bdev 
Adpov Övrog werabd obx Ldehpovv dAANkovs, Eracod Te xal 
2 nopeonsvdßero ng Es udynv. a 68 "Innoxparsı Övrı nepl To 
Aykıov bs abrö HyyEidn Örı Bowwrol Enepyovrai, neuneı &5 
Tod Grodrsvun nelsvmv Es Tabıv nudiaracde, xul wurog 00 
noAAd Doregov Enjide, naralımbov bg roıaxnociovg Inneas negl 
td AYkıov, nos pöloxds ve Aun eiev, ei vıg Enloı adrd, nal 
3 rois Bowwrolg naıpbov pvAdkavres Enıyevowvro Ev ii udyn. Boiw- 
tol O8 nodg Todrovs dvrixarlsınoav Todbg duvvovusvovg‘ xal 
eneiöN xaAdg wbrolg eiyev, bmegepavndav Tod Adpov xal Edevro 
ta Önia, veraywevor Ganep Eusilov, Ömilvaı Ertaxıoyikroı ud- 
Aıora xal Yılol Into uvolovs, Inne Te ylAıoı xal neitaotel 
4 nevrondaoı. siyov O8 Öskıov usv xEpas Onßatoı xal ol Ein 
wopoı avdroig‘ uEooı 0% Akıdoprioı nal Kopwvaioı al Komearis 
zur ol KAdoı ol nepl Tmv Aluvnv‘ vo 08 ebavuuov siyov @e- 
onıng nal Tavaygaloı xal Opyoukvioı. Ent Ö8 To xeou Exariom 
ol Innüs xal Yılol Ncav. En’ danldas Öt nevrs ubv xul elrocı 
5 Onßatoı Erafuvro, ol O8 Klloı bs Exaoroı Ervgov' auın uiv 
ur ragaoxevN nal ÖLdxoouog Miv. 
’Admvaloı O8 ol ulv Ömilraı En} dx näv To oTER- 
.. erdkavro, Övres nANdEı looraisis Tols Evavrioıs, In- 
nis 68 Ep’ Exaripm Tö xega. Yılol ÖL &% napaansvig lv 
bnAıoufvo odre Tbre RapNeav obre EyEvovro Ti; noAsı" OixEE 
ö: Evvesißaiov, Ovrss noAlaniderı av Evavılov, Gonkol Te 
noAlol NaoAoddnoav, Ürs navarpariüs Eevav TÄv napbvrm 
xul darav yevousvng, xal bg To npßrov Goundav En’ oixov, 


98. 1. nadlong sc. TO ored- 
tevua, ebenso bei Zraooe zu er- 
gänzen. 

2. avra pleonastisch, wie 2, 62 
1 @örov, wo indes viel mehr Grun 
dazu war als hier. Daher streicht 
es Kr. 


8. duvvoousvoug Konj. von Du- 
kas für auvvousvorg. üb. d. Artik. 
zu 4, 78, 5. — EHevro za Omi, 
stellten sich kampffertig auf. 
8. 2, 2, 4 u. 8. — oozeo £uellor, 
sc. Tdssecheı mit Bezug auf 8. 1. 
— zektaorel hier zum ersten Male 
in einem griech. Heere erwähnt, 


4. defıov, #Egug ohne Art., und 


gleich ro eUovunorv. s. 1, 48, 4 2, 
83, 3u.m. — Eoupogor. zu "76, 3 
_ "Aus den Kopaissee. 
— $rdkasto, die Tiefe der Stellung. 
Die Tiefe des athen. Heeres wird 
im folg. Kap. angegeben, die ge- 
wöhnliche. 


94. 1. zäv ro ore. ist Apypos. zu 
özmlizaı. — minder lo. ungef. 7000. 
Eu magesxevng planm — 10r- 
orparıas. Sonst kommt bei Klas- 
sikern nur der adverb. Dat. xzar- 


orgarıa vor, wie Bavommmolg, Karev- | 


dig u. 8. a, RE dr’ olnov 
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ob nugeyevovro Örı un dAlyoı. xudsorhrov Ok &s nv Takıv 
ol NOn usiAdvrov Evvilvar, ‘Innoxpdins 6 oToarnyös &mi- 
zegıwv TO orparönedov tüv "Admvalov nupensisderd TE Kal 
Zisye ToLade. 

95. „9 ’Admvaloı, di 6Alyov ulv H nagalvesıs yiyvs- 
ta, vo ioov O8 zpds ys Todg dyadodg Üüvöpas Övvaraı xal 
Unduvndıv uäilkov Eye N Enıxelsvcw. napacıi; O8 wundert 
vuhv @g Ev ri) dAlorpla od ngoanaov Toadvös xivövvov dvap- 
gınroöuev. Ev yüp ij Today Into rüs huerdoas 6 dyav Eoraı‘ 
xol NV vinnonusv, 00 wi wors dulv IlsAonovvijoios &s Tv Yagav 
üvsv rüg Tüvds innov EoßdAmcıv, Ev Of wi udn Tivös Te 
np00xTäodE Hal Enslvnv wöidlov EAsvdegoürs. Ymgroats odv 
dElos ds wöroög tig re n6Aswg, Hv Enaarog zerplda Eyov noc- 
nv Ev vois "EAinoıw dydiisrar, nal Tv nareowv, ol vovods 
udn xguroüvres uer& Mugwvidov Ev Olvopvroıs tıv Bowwrlav 
ors Eayov.“ 

96. Toiaüra Tod Inxoxperovg napaxsisvousvov xal uE- 
zo uLV uEsov Tod Orparondödov EnsAd6vrog, Tb O8 mAgov obxdrı 
pddaavrog, ol Boiwwrol, napaxsisvouusvov xal oplaıv @g did 
reyEov nal Evraüdea Ileyavdov, waruvisavrsg Enijaav dad Toü 
Adgyov. dvrenijoav Öb zul ol Adnvaloı zul npossufev Ögdum. 
ao Enarigov vÄv orpuvonddwv va Eayara ob TAdEv &g yeloag, 
Are To adrd Enade‘ Gdanss ap EnhAvcev. ro 08 Kilo xup- 
reo& udyn nal odıoun donidov Euvsorıiası. xal T6 uv SÜR- 
vvuov vöv Bowwräv xal uergı uEcov hacäro Ind Tüv 'Adm- 
valov, xal Eniesav Tovg re ÜAAovg Tavıy nal oo Hxıara Toög 


90, 1, 4 — napsyevovro, in der 
Schlacht. — örı un. zu 26, 2. 

95. 1. ro icov, das Gleiche wie 
eine lange. — eos ye Konj. von 
Reiske statt 005 re. 

2. zadacın 61, 2. — 0U mE007- 
xov. zu 1, 74, 1. — vaggımrouner. 
zu 8, 14, 1. — @vev tig r. E. Diese, 
die stärkste im peloponn. Bunde, 
würde ihnen dann fehlen. — ucllov 
Z1evdegovıe, denn den jährl. Ein- 
fällen der Pelop. ausgesetzt, besitzt 
Attika nicht seine volle Freiheit. 
Rauchenst. falst wgoexz&cde und 
&iev®. als Imperat. 


3. nooımv, als die erste, vor-. 


züglichste. — ayallsraı Zyav, 


Konstr. wie bei and. Verben des 
Affekts. — 2» Olvog. 1, 108. 


96. 1. phaoavros, sc. Enzsißeiv. 
— xal — dvraude. Welche Be- 
ziehung hat das doppelte af? — 
og dıa ray&ov limitativ, auch 125, 
4. og dE öllyov 108, 6. üg Ex av 
Övvarav 2, 3,4. 7, 74,1. 

2. Enareemv Tav oTparonedav. 
Als Nom. ist meines Erachtens zu 
denken £Exarigwv Ta orgaTonede, 
da es sonst nach dem Sprachge- 
brauche des Thuk. &xaregov rov 
oroaton&dov heissen mülste. — $va- 
aeg, Bäche oder Gräben. 

3. Enlccav, ol AD — nUnio- 
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Bsonıdas. broywpyodvrov y&üp abrols TÜV naparstayuevov, xel 
xuxAmdevrov Ev ÖAlyo, oinEg ÖLepdauondav BeonıEov, Ev 1egalv 
duvvöusvor xatendundav' zul tıveg xal Tov 'Adnvalov dia vv 
xUrimdıv Tapaydevres Ihyvonddv ve xal inenreıvav dAArkovs. 
td ulv odv vadın hocäro av Boiwräv xal mpbg Tb uayduevov 
xatepuye, ro 08 Öskıdv, N ol Onßeloı haav, Exgdrsı Tüv ’A9- 
volov anal Moduevoı ara Boayd To noirov Ennanododdovv. al 
Evveßn TIeyavdov negınzudavros dVo TEin rov Inneov &x Toü 
dpavoös nepl vov Adpov, bs Endvsı TO Ebhvvuov aurüv, xal 
InEEpavEevTaV aipvıdias, ro vırav Tüv ’Admvaiov xEpus, vow- 
av Go Hrodrsvum Enikvar, & POßov xurasrnveı. xal Aupo- 
teoodev Nön, Ind TE Tod Toiodrov xal vnd Tav Onßaiov Eps- 
HOUEVOV KR HRPXHENYVUVIOV, YPuyN HadEIoTiHEL NavTög TOO 
oTrpaTod Tüv Adnvaiwv. nal ol utv npds To Andıdv TE xal 


nv Yalaodav KHoundev, ol 68 Enl Tod Nownod, KAAoı ÖL moös 


Ildovnd« ro Öpos, ol dt ag Exaarol rıva sigov dnlda corr- 
eins. Bowwrol OÖ Edpendusvor Exrsıvov, wald wdlıore ol Ins 
ol TE auröv al ol Aonpot, Beßondnadres üprı vis TooNNS yı- 
yvousvns‘ vuxrog 68 EnıAoßovons oO Egyov 6dov To nANdos 


ToVv psvy6vrov dLsoadn. xal Ti) borspaia ol ts &% Tod Now- | 


od xel ol &x Tod AmAlov pvlaxııv dyunaralındvres (eiyov Yydo 
auto Öumg Erı) dnrsxoulodnonv xara Hailucscav En’ olxov. 
97. Kat ot Bowwrol Toonalov Orhionvres anal TOdg Earvräv 


dvsAdusvor VEXEOdE ToUg TE Tv noisulov OxvAsdoavres al 


pvAoanv naradındvres dveyogndsav & iv Tavaygav, xal To 
Ankio EneßBovAsvov ds mpooßaAoüuvrss. &u 68 iv "Admvaiov 
xygvE nopevöusvog Ei Todg vexpodg dnavr& aipvaı Borwro, 
ög adrov dnrooroebas nal einov Örı obötv modke nglv dv abrös 
dvazaprion ralıv, naraorag Ent Admvalovg EAeye TE apa Tow 
Bowräöv, ötı od dınalag Ögassınv naugpaßaivovres TE von 








Hevrov, av GsonıEov. Rauchenst. 
will dsexgidnoav st. dıspdaoncar. 

4. nara Poayv, in kleinen Ab- 
teilungen, allmählich, s.7,79, 
5. 8, 106, 2. zu 4, 10, 4. Es ist 
nebst zö g@ro» mit Moauevor zu 
verbinden. | 

5. unegpavevrov die boiot. Reiter. 
In dieser Schlacht kämpft Sokrates 
als Hoplite, Alkibiades als Reiter 


mit. Der letztere rühmt in Platos 
Sympos. die Tapferkeit u. Geistes- 

egenwart des Sokrates sehr, u. im 
Tochee wird ihm das Lob zu teil, 
dals Athen nicht ins Unglück ge- 
raten wäre, wenn die anderen seinem 
Beispiele gefolgt wären. 


97. 2. 2x av A®., aus Athen. 
— xal eirar.,2u: 1,1, T. 
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röv 'EAANvov" näcı yüg eivar nadssrnxds lövrag En iv AARN- 
Aov lsghv TÜV Evbvrov dneysodaı, ’Admvalovs Ö& Ankıov Teı- 
yloavrag Evoneiv, va 500 &vdpwnoı Ev Beßrim dpWcı navıe 
yiyvsodaı aurödı, BOng TE 5 IV Önbavorov oploı wAnv npös Ta 
iepa gepvıßı xojodeı, dvaandanvras bÖgEVEEdRL' Kors bneo TE 
Tod DEod nal Eavrv Bowwrovg, Enınalovusvovg Todbg dumyErag 
Öaiuovas zul vov ’AndAAm, npo«YogsVEv abrodg &x Tod Legoü 
ünıdvras ANOPEIESdAL TR OpErsgn abrüv. 

98. Toscüre Tod xipvaog sindvrog ol ’Admvaloı neudbeav- 
tes mapd Todg Boiwrodg Eanvriv xiovxu, Tod uEv lego0 oVrTE 
dınnocı Eyasav oböLv oürTE Tod Aoınod Endvres BAdıyeiv‘ obd8 
yapo iv doyhv Easidelv Enl todo, AAN iva 2E aöroo rad 
ddınodvrag uällov opäs dutbvovraı. Tov Ö& vouov tois "EAAn- 
sv sivaı, DV Äv N To xgdros ng yis Exdarns, Av Te nAdovog 
Av Te Bougvrepas, vovrmv xal va leo& del ylyveadaı, Todmoıg 
Hsoansvousva olg üv nodg Tolg eimddcı za Öbvwvraı. aa ydo 
Boıwrods xel ToVg noAlods tüv ÜAllov, 8601 EEavaotiouvtes 
zıva Pla veuovrar yijv, dAdorgloıs legols Tb no@rov Eneid6v- 
zas olneia vöv nexriodaı, vol adrol ei utv Enl nieov Övvndn- 
var ig Exslvov npgarijoaı, vor’ Av Eysıv“ vov Öf, &v © wege 
eiolv, Exnbvres eivaı bg &% Operspov 00x dmıevai. VORg TE Ev 
tn dvdyan nıvijocı, MV obx aurol Ußgsı mg069Eodaı, BAR’ Euel- 
vOvS NO0TEKOVE El Tyv Operegav EAd6vrag duvvöusvor Buake- 


Sinn: die Abwartung werde aulfser 


3. nv u. vorher dewc: in Indik., 
wie häufig bei den Griechen in den 
Nebensätzen der orat. obl. Das Impf., 
weil die Thebaner gegenwärtig nicht 
im Besitz des Beiligtums sind. — 
zeorıßı gonodaı, um es als Weih- 
wasser zu gebrauchen, zur 
Lustration der Opfernden. 

4. öumy£rag, ein boiotisches Wort, 
nur aus dieser St. bekannt, wird 
erklärt als gleichbedeutend mit 
öuoßamuilovg 3, 59, 2. — Ta oper. 
«dr., ihre Toten und was sie zu 
Delion hatten. 


98. 1. nv aeynv adv. Akkus. 
von vornherein, wie schon 2, 
74. 1; nur in negat. Sätzen. 

2. ols dv — Övvovtaı, mitdenen 
man sie neben dem Herkömm- 
lichen auch abwarten könne. 


durch das Herkommen auch durch 
die Möglichkeit bedingt. Zu 
Öövvovraı braucht man nur HFega- 
zeveiw, nicht Hegameveche: zu er- 
gänzen; man erhielte sonst noch 
einen Fall wie Aöyı« ZA&yovro u. a. 
zu 1, 126, 5. St. u. Cl. n06 ro®. 

8. Bowwrovs. 1, 12, 3. 

4. cl — Övyndnva = &övvndnoaV; 
s. 8. 5 und zu 1, 91, 5. — &nl ni&ov 
ingröfserem Umfangez.B. auch 
1, 9, 8. — !yew, behalten, be- 
haupten. — &xovreg elvar. zu 2, 
89, 8. 

db. @A1” — yonodeaı. Konstr. @Ala 
Bıngeodaı (sie würden gezwungen, 
passiv wie z. B. 19, 8) zenodaı 
(sc. ta Ödarı) Kuvvowevor Enelvovg 
at. Über den Anschluls an den 
Relativsatz zu 89,1. 


3 
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6 odaı yoredeı. näv 6’ Elnog zlvar ro moltum xul dev rıvı 


xorsıpyöpevov Evyyvaudv rı ylyveodaı xal ngög Tod Hsod. wei 
yipo Tav dxovsiov dunprnudrov xarapvyiv eivar vodg Ba- 
vo’, rapavoulav ve En) Tolg un dvayan nanols bvonaodiva 


zo ob Earl rols and Tüv Evupopäv Tı ToAumiaadı. ToUg TE 
verpoög noAd usıbövag Exelvovs dvrl legüv dEwürras anodı- 


Ödvaı Gasßeiv N Tobs un EdEkovrag lepols TE npENOVTE Howi- 


beodeı. onpüs Te Eutisvov oplow eirelv un dniodcıv Ex Tis 





Bowröv yüg (ob yüp Ev vi &uelvav Evi sivar, Ev 7 08 dog 
extiaavro), dAAR xar& T& ndrpin Todg vexrgodg onevöovcım 


Avoıgeiodan. 

99. Oi d: Bowwrol dasxpivavro, el usv &v ij Boiwwrie 
elolv, anıbvrag Eu vg Eavrov dnropepsodaı Ta operepn, ei dk 
ev vi) Exslvav, abrods yıyvaoxsıy TO Hoınteov, voulbovres iv 
ulv Noaziav, Ev 1) Todg vergodg Ev usdogloıg tig udyng yevo- 
uevns xelodeı Evveßn, Adnvalov xard Tb Gmhaoov eivaı, Kal 
obx &v abrods Pla apiv xonrjcnı abröv" obd ad donevöovro 
OndEv Inko rüg Exnslvov’ vo O8 „En Tüg Eavröv“ sbmosntg eivaı 


enonpivaodeı „anibvras nal dnohAaßslv d dnaıtovcw.“ 6 Ö8 


xüovb Tüv Adnvalav dxodsas dayAdEVv Üngaxvos. 


6. co noltum, zwar nur sehr 
wenig von Hdschr. bezeugt, ist 
wenigstens passender als z@ o- 
2£um. Eigtl.: alles, was durch 
Krieg eingeengt, bedrängt 
wird. 8. 6, 6, 2 xarsigyov adrovg 
zo zoltum. 1, 76, 2. 6, 91, 2. 7, 
57,7. a8 sonst von Personen 
gilt, ist hier auf das Handeln 
übertragen, wie &vyyrauor tı, 
etwas Verzeihliches, zeigt. 
Also dem Sinne nach: alles durch 
Krieg Abgedrungene. (lassen 
schreibt zo — xarsıpyousso, letz- 
teres Verm. v. Reiske; dann erwartet 
man aber, abgesehn von der Härte, 
zo von zol£um in der Konstr. zu 
trennen, &vyyvaunv ylyveodaı. — 
zeög rov Deod 1, 71, 5. 

7. tovs te are. Konstr. &xelvovg 
abıoövrag Enodıdovaı TOVg VERKOUg 
avıl leohv moAd usıköovog aoeßeir. 


Warum zovs vergovg voransteht, 


ist klar. Üb. weıkövog zu 1, 180, 1. 
— fsgois — xoulkecdheuı, durch 
Tempel das Gebührende er- 


langen, d. h. erst durch Wieder- 
gabe des Tempels das erkaufen, 
was sich von selbst 
die nach altem Her 


Hehe L:: 
ommen zıMcht 
zu versagende Erlaubnis, die Toten 
zu sammeln, Mit einem oder zwei 





Codd. za un we&novre zu schreiben, 


wobei man isgois xopiteoduıergängt, 


scheint mir nicht wohlgethan. 

8. 0apüg te te. sie sollten 
ihnen bestimmt erklären, er- 
lauben, nicht indem sie, unter 
der Bedingung dals sie. — dogi. 
zu 1, 128, 7. — oxevdovor für das 
sonst gebräuchl. Med. zu 1, 112. 3. 
Das Präsens kann wohl bedeuten: 
dadurch dafs. St. schreibt statt 


eineiv: elneıv u. billigt P’s oxer- 


dovoi. 


99. Euelvo» und wörovg geht auf 


die Ath. ». zu 2, 11, 6. — xal om, 
und doch nicht. — 650er» (mul, 


127, 1) gehört zu dr&e zig Eusiver: 
über das angebl. (den Ath.) ge- 
hörige Gebiet. — ro de führt 


den Satz. is)daevrav amörıus 
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100. Kal oil Bowwrol söhdg weransuddusvor 8% Te ToÖ 
MnAıcog x6Anov Knovrıorag xal opevöontktas, nal BeBondnadtov 
avrols yer& mv udynv Kogiwdlov Ts Öloyıliov Önkırav xal 
röv £x Nioolas EbeAnAvd6rmv IleAonovvnoiov poovgWv xel 
Meyoge£ov &un, Esrpdrevoav Eni rd Ankıov xai 2g00EBaA0vV To 
reıylouorı. GAAD TE TOIRO HEIXAGRVTES xal UnNyavı)v NIO0OT- 
yayov, Imep ellsv abrd, Toıdvds. aepaiev weydinv Ölya mpi- 
Vavrss Exollavav ünasav, nal Evviouooev adiımv dnoıßBös Bonsp 
avAdv, nal En’ üxpav Afßıra ve Nornoav alvdascı nal dxpopv- 
cLov And Tg aspaias Orönpoüv Es aurdv vevov nadslto, xal 
&oscıöromro En) usya nal Tod ÜAkov Eilov. mooonyov ÖL &x 
xoAlod dudkaus To teigeı, 1 udiıara ıj dunmdio xal volg EdAoıg 
oxoddunto‘ xal Öndes sin Eyyüs, Pioag usydiag dadEvrss &s 
od nodg Eavriv Öxpov ug nepalag Epvoov. 1 68 von loüca 
orsyavös Es Tov Alßnra, Eyovra Üvdguxndg Te Numedvovs ul 
Yelov aal niocav, pAdya Enolsı ueydinv xal Me Tod Telyovs, 
Gors undeva En’ abrod Erı uelvar, dAAL dnolındvrag Es puyıv 
xorasrijvaı xal To Teiyıaua Tovra to rodnw allvaı. av Öf 
goovoav ol utv anedavov, dıandowı dt EiNipdnsev' Tüv Ö8 
KAlov Tb mANdog Es Tas vaüs Eaßav Anexouiedn En’ olxov. 

101. Tod 68 AnAlov Ertaxaudenan husga Anpdevrog uere 
rYv uaynv aal Tod dnd Tüv ’Adnvaliov aıipgvnos obötv Eniore- 
usvov Tv ysysvnuevov E£Adbvrog 05 noAd dorepgov abdıs regt 
rov verpüv dnedosav ol Bowwrol wel obxerı TaÜr& dnsxpivavro. 


xt2. ein (M. 280), und dieser ist 
Subj. des Ganzen, das Prädik. sv- 
oents elvaı anoxnoplvaodeı ist etwas 
künstlich zwischengeschoben. 

100. 1. ueranspwpanevoı vorauf- 

estellt, obgleich es nur zu dem 

liede mit re gehört. zu 1, 16. — 
Alm te nıi. Weil @Alm auf eine 
Korrelation zwischen r& und xat 
hinzuweisen scheint, falste Bh. &44o 
— zeıg. als Bestimmungsstück zu 
zroooeßaiov. So wäre der Satz ge- 
bildet wie 5, 61, 4 mgooßoAag dmwor- 
ovvro, PovAousvor KAlmg TE m0OYE- 
veodeı opioı, “al Oungos — 7009 
aurodı — neluevor und vieles 
Ahnliche. vgl. zu1,16.110,2.3,94,3. 
Be. 473. Aber zeıpaoavreg drückt 
nicht aus „indem sie es versuchten“, 
. sondern „nachdem sie es versucht 


TauvcrYDiDzEs I 2. 


hatten“. Daher hat Cl. richtiger 
re als Kopula für den neuen Satz 
E00NYayov genommen u. falst x«l 
dann als auch. Die Korr. des zg00- 
&ßaAov in moo0&ßaAlo» erachte ich 
nicht für nötig. 

2. 21’ Äängav, sc. nv negalar. 
— xadeiro. Welches Tempus? — 
109 üAlov &. hängt von dnl usiya 
ab, welches die Stelle des Subj. 
von &ssoıörewro vertritt. zu 1, 50, 
2. Eigentl. zoü &1lov 6 Evlo» nv. 
zu 2, 14, 1. 

3. && xollod vom Raume. 

4. 00 teiyovg genet. part. 

5. ro» dd AAllmv, SC. PEovgA». 
Nach diesen Angaben muls die 
96, 9 in Delion zurückgelassene 
Besatzung beträchtlich 'gewesen 
gein. 

12 
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anedavov dt Bowräv utv Ev ij) udın dAlyo Eidoaovs mevra- 
x00lav, Adnvalov 6: ÖAlya Eidasovs yıllav anal "Innoxgding 
6 Orparnyds, Yıldv dt xal oxsvopdpmv zoAds dpıdwde. 

Meta 63 ıyv udynv Tavınv nal 6 Anuoadevngs öAlyo Vors- 
00V, bg aüro Törs nAsvoavrı Ta wepl rag Zipag tig woodooies 
nepL Ob NEOVYWENGEV, Eyaw dv Orgarov Enl av veiw Ta TE 
’Axopvavov al Aygalov xal Adnvalov rerguxooiovs Ömiltes, 
anbßacıv Enonisero Es iv Zixvoviev. ol molv ndoags Tos 
vodg natanAcboas, Bondhoavres ol Zuxvmvıoı vovs dnoßeßnxdras 
Erosdav nal narsdimkav ds Tag vadg, nal tobg ubv drextewvar, 
toüg 68 tüvrag Einßeov. zponulov 6} ariaavres Todg vexgods 
vzoorövöovg danklocer. 

’Anedavs 68 xal Zirdiuns Odovonv Bacılsbs End res ad- 
tig hulpag Tvois Eni AmAio, orparevoag Eni Toußerloüs xul 
vınndels udn. Zeväng dt 5 Ziuupddnov ddeApıdoüs dv ad- 
tod Eßaolisvoev ’Odpvasw re xal üs Kling Bpaxns home xal 
Exeivoc. 

102. Tod 6’ avrod yauavos Boccidaus Zywv Toos Exil 
Bocung Evpudzyovg dargdrsvucev ds ’Aupinolv erv dl Zirov- 
udvı woraus Admvalov droıxiav. ro Ö8 1mgiov zoüro Ep’ od 
vov 1 nbAıs Eoriv Ensipase utv rodTegoV xal ’Apıozaydoas 6 
MiAroog, pedyov Besılda Aagsiov, naroınloaı, dAAd bad 'Hdo- 
vov E£sxgodchn, Ensırae Ö8 Hal ol ’Admvaioı Eredı ÖVo al Tor- 
dxovra Voregov, Enolxovg WVolovs Hpüv TE aurov al Tüv 
üllov rov BovAdusvov mweupavres, ol ÖLspddonoaev Ev Age- 
Bioxn bad Opaxnöv. xal wvdıs Evös Ödovrı ToiaXooıo Frei 
eiddvres ol ’Adnveloı, "Ayvovog Tod Nıixlov olxıorod Lumen- 
pBEvrog, 'Höüvag EEsidsavres Eurisav To Xoplov Toüro, Öneo 
zodrsgov ’Evven Ödol ExaAodvro. beußvro Ö& &x vg "Hıdvos, 


101. 2. wılov 3 nal oxXsvopo- 
eo», vorzügl. der letztern, denn 
von erstern nahmen überhaupt 
nur wenige an der Schlacht teil: 
94, 1. 

3. x — zooödoolag, der Plan 
mit Siphai hinsichtl. des Ver- 
rats, ein auffallend umständl. 
Ausdruck. Zur Sache K. 89. — av 
— Ayoalov verb. mit 709 oreaTo», 
mit rerganoalovg öni.nur Adnvalov. 

5. roig nl A. ist Neutr. s. 129, 


2, 114, 3. — Teißalloög 2, 96, 4. 
— Znopdanov st. Zrapudöxon der 
meist. Hdd., wie 2, 101, 5. St. hält 
Zragöoxov für die richtige Form. 
— Sßacllevoev. zu 1, 3, 2. 

102. 2. öxsigaoe urE., im J. 499 
oder 497 v. Chr. vgl. auch Herod. 
5, 126. — Ödsepdaoncan are. 8. 1, 
100, 8. 

3. olnıorod prädik. — dualeurso 
dem Prädik. assimiliert. zu 1, 
10, 1. 
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nv aörol eiyov Eumöpiov Er) To Orduarı Tod norauod Enıde- 
Adaoıov, nevre nal Ein0ocı Oradiovs Aneyov ind vis vüv nöAcsms, 
Yv Aypinoiv "Ayvav bvöuadev, Örı En’ dupbregn repıpELoV- 
Tog Tod Irevudvog, [dıa To zegieyeiv aöriV,] Telgeı vaxnpo dro- 
Acßov Ex norauoü &s noraudv nepgıpavni Es Deilaccdv re xul 
nv Mmeıgov Bxıder. 

103. ’Eri vavımv obv 6 Boncldas ügas £E ’Apvav tig 
Karxıdıxlg Enogsvero TO orpard. xal dpındusvog weol Öelinv 
Ent vov Abaüva nal Bopowiexov, 1) B6Aßn Aluvn EEimaw &s 
YarAaosav, xul GEInvonomddusvos Eyhpsı Tv voxıe. Yeınaov 
Ö8 nv xal dmevipev‘ 1 nal uällov ügunse, BovAduevog Audetv 
rodg Ev ıy "Augpınddsı nANv Tüv ngodıddvrwmv. Toav yap ’Ap- 
yıllaov ve Ev aöri; olnihropes (elol dt ol ’Apyikıoı ’Avdgiwv 
öroıxoı) xal ÜAAoı ol Euvenoacsov Taüra, ol utv Ilspöixxe 
xeıdöuevor, ol 08 Xaimıdevcn. yuddıoıe 08 ol "Appldıoı, dyyds 
Te mP0601x00VrES Hal dsl more vols ’Admvaloıs Övres Unontoi 
„al Enıßovisdovrss TO ywplo, EnziöN FRagstugev 6 xaıpds Kul 
Bococidas HAdev, Enpabav ve Eu nAsiovog npbg Todg Eumokırev- 
ovrag opüv Ext önwg Evdodnoere ı nökıs, nal vore Ösbduevor 
aurov ıH noAsı nal dnootavres av ’Admvalov Exsivn Ti vor) 


xareornoav ov Hrparov nod Em Er TNV yEpvpav Tod NoTauoü. 


aneysı 68 TO noAoun nAEov tüs Öußdaens, anal 0b xadeElro 


4. [dk — aurnv] ist ohne Zweifel 
Glossem. Thuk. gebraucht nie dıa 
zo c. inf. v. der Absicht, xsoerysıv 
heifst nicht rings umfassen, 
einschlie/[sen. vgl. über dıa von 
der Absicht 4, 40, 2. Zur Sache: 
Der Fluls machte einen nach Osten 
offnen Bogen; in diesem Ing die 
Stadt und zwar auf beiden Seiten 
einer Anhöhe, sodafls sie nach der 
See- und’Landseite hin weit sicht- 
bar war. Die offne Seite schlofs 
nun Hagnon durch eine Mauer. 

108. 1. Aevo» unbekannt. — Av- 
69 wahrscheinl. der Abfiufs der 
BoAßn jetzt Besikia. — Boousonos, 
das Städtchen an der Mündung, wo 
Euripides’ Grabmal war. Zwischen 
Be. u. Augpın. lag "Aeyılos. 

4. dnsön — NAWev ist, wenn 
diese Worte an der richtigen Stelle 
stehn, mit Cl. nicht von dem gegen- 


wärtigen Anmarsch des Brasidas 
auf Amphipolis zu verstehn (wie- 
wohl hierzu zag&rvye» 6 xaugös 


5 


am besten pafste), sondern von” 


seinem Erscheinen an der thrak. 
Küste vor etwa drei Monaten. Auf 
diese Zeit vor seinem jetzigen 
Marsche ist dann &x zAslovog zu 
beziehen. Hinsichtlich der Satzver- 
bindung durch ri &x zisiovog — 
xal töre vgl. 6, 74, 1. — role: dat. 
instr. zu Ösfadnevor vgl. recipere 
urbe. — ze6 20, nur in wenigen 
Codd. (zeög Eo hat keiner), ist dem 
0000 vorzuziehn, das Thuk. nir- 
gends gebraucht. Jenes ist die 
nähere Erklärung zu &xsivn 17 vuntt. 

5. antzeı are, es ist aber die 
Stadt, Amphipolis nämlich, eine 
weitere (eine ziemliche) Strecke 
von der Brücke entfernt. — 
00 xa®eiro, waren nicht herab- 
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zeiyn honsp vüV, pvlaan de Tıs Boayela nadeioriae' v Bıa- 
odusvos dadims 6 Bonaidas, Aun ulv Tg ngodooies odons, 
&un 08 xal ysıu®vogs Övros xal drrgooödanTog ng00NEOWV, ÖLEßN 
mv yepvoav, nal vd Em TÜV Aupınolrav olnodvrav zack 
zov Tb yapiov EbHÜg Eiye. 

104. Tg 68 dıeßdoswg adrod äpvo volg Ev ri noAsı yeye- 
vnuevns, nal av 2 noAlöv ulv Glıoxoufvov, tov ÖL el 
xoetapevyovrov Es To Teiyos, ol Augpınollzaı Es Dbgvßov uEyav 
xarsornoav, AAAwg TE nal aAANkoıg Umonro Övres. nal Adyeraı 
Boaoidav, ei ndEANGE uN Ep donapıiv Ta oTEaTd TpanEoduı, 
GAR” EbHdg ywpnjaaı mpbg tv möAıv, boxeiv Öv Eieiv. vüv Ö} 
ö utv ldgdcas zoöv orparov Eni ra Em Enkdgaus, nal ag obökv 
eoro and av Evdov &s npooedEyero Anepawvev, HoUyabev" ol 
Ö’ Evavrioı Tolg noodıdovsı, xparoüvres To nAndeı HoTE un ab- 
tixe Tag nVAag avoiysodaı, nEunovsı werd EbnAcovg TOO OTon- 
ınyod, dg &x tüv ’Adnvaiov napiv abrois pöAuE Tod yaplov, 
ent Tov Eregov Orgaınyov Tov Enl Opduns, Vovavdidnv Tov 
OAdpov, Ög rade Evvsypamev, övra negl Bcdoov (Eovı 68 N vi- 
605 IIepiwv anoınia, areyovoa tig ’Aupındleng Nlosos husgas 
udiıora nAoüv), aeAsdovres Opisı Bondeiv. al 6 ulv dxodoas 
xor& Tdyog Entd vovolv ai Ervyov napoüscı Enisı, nal EBovAsro 
pHdocı udAıore ulv odv vv ’Aupinolıv, zpiv vı &vboüvar, el 
ö8 un, ınv ’Hıova nooxereießorv. 

105. ’Ev tovro O8 6 Boucidas dedıns xal ıyv dr we | 
Odsov Tüv vehv Bondeav xal nuvdavdusvos tov Vovavdidnv 
"arjoiv ve Eysıv TÜV yovosiov uerdAlmv Epyasiag Ev Ti megl 
ravra Opdın al in’ avrod Övvaodaı Ev Tolg nowrog av | 


geführt. — amgosdonnrog hat 


1,1. — ‚nwloeog Nu. von ‚Nov NUE- 
Thuk. ungefähr gleich oft im pas- 





siven, wie im aktiven Sinne; s. 
Bötant. lexic. 

104. 1. mo11@v ist Teil des Prä- 
dik.: in Menge. 

2. &v gehört nur zu &leiv. 

3. föovoag wie sonst d. Passiv 
z. B. 3, 72, 3. 4, 44, 2. 

4. era "Edxl. mit Zustimmung 
des E., der nur hier genannt ist. — 
u av Adnvalov \Alst sich hier 
wohl halten; in 1, 110, 4 mit Bekk. 
in &% ro» Adnan korr. — zöv 
’Olöeov. Über diesen Zusatz zu 1, 


eus, wie 83, 6 dvß” Auioeog is 
TE0pNS. Einige gute Codd, u. meh- 
rere neuere Ausgg. Nuoelas Ne. 
was doch einer Korrektur gar zu 
ähnlich sieht, 

5. ul» 00» mitten im Satze. zu 
3, 101, 2. 

108. 1. ano verb. mit &oyaslas: 
Berechtigung zum Betriebe, 
zur Ausbeutung. r diese 
Goldbergwerke zu 1,. 100, 2 und 
über den Besitztitel des Thuk. uns. 
Einl. — ax’ ‚wörod, Tod Eye m 
xrnow are. ano = infolge. — & 
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NrEIEWTÄV, Tnelyero npOXaTaoyElv, ei Övvaıto, Tyv nödım, u 
&pıxvovusvov adrod to nAndos rov ’Aupınolırav, Einioav &x 
YaAcsong Evuueyınöov nal And is Opauns dyslpavra abrov 
TEgLnNoLOELV Opäs, OUxXETı ME06XmpoIn. zul rıyv Evußasıv us- 
rolav Eroısito, xrovyua Tode dveınav, ’Augpınolrav xal ’AdT- 
voiov vav Evbvrav tov uEv BovAdusvov Ent Tois Eavrod tig 
long xal Öuolag wereyovra uevev, Tov 08 un &delovra daiE- 
vor TR Ervrod Expspdusvov HEVTE NUEOWV. 

106. Oi dt noAlol dxovaavres dAAoıdregoı Ey&vovro T&g 
yvoyuas, üliog O8 xal Poaxd utv ’Adnvalov Eumoiırevov, Td 
Ö2 nAsiov Evuuinrov’ xal vov En Anpdevrov ovyvol olxeioı 
Zvdov Noav' xal To xipvyua moös röv Y6ßov Ölxaıov sivaı 
2idußevov, ol ulv ’Adnvaroı did td Äousvor Av 2eAdeiv, hyod- 


wevoı obx Ev Öuolm oploıv zivaı Td Ösıva xal &ua 0b 7006- 


Öcyduevoı Bordeav Ev vayeı, 6 68 üAlog Öuıdog n6Asag TE Ev 
zo low ob orepıoxdusvor zul xıvödvov wage Ödkav dpıduevor. 
Gore av noasoovroav to Bouoide Hin xal Ex Tod Pavsgov 
Öiadıxaodvroav abra, EnedN xl vd nANdos ERgmv TergauuE- 
vov xal Tod nagbvrog ’Adnvaiov OToaınyod obxerı dxpobuevor, 
&yevsro h duoAoyla xal mpoosdgtavro dp’ ols Enjovke. xul ol 
utv NV ndAıv Toi0dTo Todnw nupedooev, 6 Öt Bovxvdlöng “al 
al vijes evın vi hulon ÖE xarenisov Es tv ’Hıdva. xal vv 
utv ’AupimoAıv Boaoidas ägrı eiye, iv 08 'Hıdva napd vörte 


toig rzewroıg hier nicht adverb., 
sondern wörtl. zu fassen = bei den 
Angesehensten. 

2. Enl roig Eavrod, im ungestör- 
ten Besitz seines Eigentums. 
— rng long nel öu. zul, 15, 2. — 
nevre nusemv Gen. der Zeit, wie 
zu übersetzen ? 

106. 1. Boagd — dumolırevov, 
der Nom., weil das Subj. ßo«x® 
wenigstens teilweise mit dem 
des Hauptsatzes ol oAlol zusam- 
menfällt. zu 1, 49, 4. — Evuuuntov 
sc. &urolızzgdov. — zoös, in Ver- 
gleich zu. — äiaußavov, mit dem 
prädik. Adj., wozu eivaı tritt, wie 

erne zu Adj. Daher die Lesart 
ornelcußavov nur als Glossem zu 
betrachten ist. Ehe ich deA. auf- 
nähme, würde ich slvaı streichen. 
— our dv önolo, wie 6 &AAog Oyu- 


Aos d. h. sie hatten mehr Gefahr 
wie dieser. — &v & ioo xı2., im 
leichen Malse wie vorher die 
tadt nicht verlierend, d. h. ihre 
Be senen Rechte behaltend. CI. 
alst es: weil sie zu gleicher Zeit, 
einerseits ihre bürgerl. Selbständig- 
keit nicht verlieren, anderseits un- 
verhofit die Gefahr los sein wür- 
den. Rauchenst.: nicht in gleichem 
Falle wie die Athener, die froh 
waren, die Stadt verlassen zu kön- 
nen, aber doch dabei Einbulse an 
Liegenschaften u. Häusern erlitten. 
2. nonooövrnv 3, 4, 6. — ul 
vor &x 00 pavspov steigernd: 80- 
gar offen. — reroxuusvov, um- 
gestimmt. s. 8.1 zu Anf. — 7000- 
södkavro, sc. rov Boaoildav. 
4. R0o& vonre are. zu 3, 49, 4. 


— Üb. d. Thätigkeitdes Thuk.“bei 


3 


4 
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eyevsro Außelv‘ ei yap un EBordnoav al vjes Öıa Tayovs, Aue 
Eu dv siyero. 

107. Mera& Ö8 roüro 6 ulv r& Ev ri ’Hıdvı nadioraro, 
dos xal ro adrina, Av Euin 6 Bouoldas, xel rd Eneıta dope- 
Aös Eksı, Ösbdusvog vodg EHeAroavraz Exıyapjocı Üvadev ara 
as onovdds‘ 6 Ö8 npös Ev vv ’Hıdva xard TE Tov noraudv 
xoAlols wAoloıs &pvo nureniedisng, El NOS TNV NE0UNoOvERV 
öxpav dnd Tod Teigovs Außov xgaroin tod Eaniov, xal xurd 
yiiv dnoneıpasag kun, duporsgmdev dnexpoVvcdn, ra Ö& nepl 
rıv Aupinoiv Einprösro. xal Mögmvös re aur MP00EXRET- 
cev, ‘Hödavır!, aöAıs, Ihrraxoü roö ’Höhvov Basıldog do- 
Yavovrog Und Tüv Ioakıos naldav xel Boavgoös Ts yvvaı- 
xog adroü, nal IaiAnpog ob noAlo Dorepov xal Oisvun‘ eiol 
6: adıaı Baclov dnomlcı. napwv O8 xal Ilspöixxag cbHds were 
ryv Rlacım Evyxadioın Taüre. 

108. ’Exousvng 68 tig "Augpındisog ol ’Admvaloı ds uEya 
ddos xaresınoav, KAAms TE nal Drı 1 möAıg abrois Tv BpEiımos 
EVAmv TE vovanynoiumv nouni) xal gonudov n00000@, xal Örı 
ueygı u8V Tod Zirovudvog Tv ndpodos Bsoonilv ÖLxydvrav 
Ent vobg Evupdyovs Op@v Tois Aansdaıuoviors, tig 68 yepdoas 
uN xoarodvıov, ävmdev ubv usyding odong Ent woAd Aluuns 





Tod zorauod, re Ö& zgög 'Hiöva Touigesı TngoVuEvoV, 00% dv 
Övvaodaı mposideiv‘ vore dt badın Hön [Evonikero] yerysvnjodeı. 


xul Todg Evuudgovs Epoßoüvro un dnooräcıv. 6 yap Bowoidas 


dieser Begebenheit vgl. die lesens- 


werte Abhandlung von ÜOlassen in vom Flusse gebildeter Sumpf, 


mit and. Alusns tod zorauoö, ein | 


den krit. Bem. zu dieser St. 

107. 1. &yodev, aus der obern 
Stadt, Amphipolis. 

2. 1m» — teigovs, die von der 
Mauer vorspringende Land- 
spitze. Über die Wortstellung zu 
1, 11, 3. 

3. Todfıog ionische Form. zu 1, 
64, 2. 

108. 1. opar, Tüv Ad. — xga- 
TovvIaV, 8C. av Auxed., gen. abs., 
obgleich auch zu dem folg. Inf. ör- 
vaohaı die Lak. Subj. sind. zu 2, 
83, 3. — 100 xorauov verb. mit 
dm moAd: über eine weite 
Strecke des Flusses, ein zwar 
nicht unbedenkl. Hyperbaton, aber 


ein passenderer Sinn, als wenn man 


zusafimennimmt, oder ToVU Bora, 
als Subj. falst. — ra& od "Hıova, 
an der Seite nach Eon. — =7- 
oovutvos, da sie beobachtet 
a näml. die Laked. — Zu 
— no0sWein ist aus dem obi- 
gen ds neya dEog xorlerneay ein 
ouıfo» zu denken s. Kap. 8, 7. 5, 
29, 3. — dadın, es Bei leicht 
geworden, näml. meoeldeis, ist 
Konj. von Kistemaker statt Gadle, 
was auf xapodog bezogen sinn- 
widrig wäre. — [övop/fero] hat 
Kistemaker mit Recht verdächtigt, 
weil vorher der Inf. allein steht; 
es kommt hinzu, dals die Coda. 
zwischen &vonfgero, Evöpıfe u. &vo- 
uıtov schwanken. 
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Zv ve Tolg ÄAloıg yergiov Eavrov mapeige xal &v Tolg Adyoıs 
xavrayod Eöndov. bs Eisvdeghenav yv 'Eildda Eunmeupdeln. 
xal al nöAsıs nvvdavdusver al av ’Admvalov Tareooı Ns 3 
re Aupındksos ıyv ÄAlmcıv xul Ü nupfgera, tiv Te Exeivov 
noadınza, udAıore ON Eripdnsav Es ro venrspikev, nal drrem- 
EUxEVoVTo Rob: adrov xpUpa, Enimapisvaı TE nEAsVonrsg Hal 
BoviAduavos aorol Exaaroı rpöro, drootäweı. zul yap val Kösın A 
Egalvero avrols, Eibevanekvoıs ulv Tüs Adıvelav Övvducag El 
tosourov dan Vorspov Öıspden, zb 68 nAcov Bovirssı xoplvov- 
veg dsapst A apovola dapuleı, simdbres ol Ävdgaxoı od iv 
Exıduuodcıw Eiridı Anspioxinso dıöbvaı, 6 02 un mooolsveaı 
Aoyıons auroxgdrop: Öımdelsda. Eua Ob vöv ’Adnvalov Ev 5 
roig Bowwroiz venorl neninyusvov xal od Boucidov Epoind 
xal od Ta Övro Akyovros, ag wurd Ednl Niociav Ti Envrod udvn 
oroorik obx NdEINEav ol 'Adnvatoı Evußeleiv, Eddpsovuv nal 
Exiorevov undeve Av ini opäs Bondnca ro Ö& ueyıorov, did 6 
ro ndovrıw Eyov Ev vo aorixa al Drı zb noßrov Aaxedaıuo- 
viov bgyavrav EusiAov meipdosodaı, xıyÖvvsdsw navri TO6nm 
Eroluoı Noav. Av eiaddusvor ol ulv Adnvaloı pvAaxds, s & 
öllyov nal Ev yeıuövı, Ördaeunov Es vos nwbisıs, 6 O8 Es iv 
Aensdaluove Eyıdusvos Orgavıcv TE np00umooT£Ahsy Eu£lsve 
ol adrög Ev TO Zirgvudvı vovanyiev Toijomv nagEoKEvVÄßero. 
ol ö} Aaxsdauudvioı Ta uEv nal PI6vo dnd TÜV noarav dv- 7 


3. & zapeyeraı, die Bedingungen, 
welche Brasidas bot. — xsdevovreg 
die Leute, an zoAsıg angeschlossen, 
wie häufig. 


4 i&gpaivero schwebte vor 
Augen. — #nl 0000109 don, eigent- 
lich: ihre Täuschung über d. Macht 
der Ath. war ebenso grols, als diese 
später sich zeigte, d.i. sie täusch- 
ten sich um so stärker über 
die Macht der Ath., je grölser 
diese später sich zeigte — 
xolvovreg. Üb. den Nom. zu 2, 53, 4. 
— .einhörss old — diesen 
Nom. zu 1, 49,4. — dsdovaı scheint 
mir der Symmetrie mit dem Folg. 
wegen besser transit. gefalst zu 
werden (hingeben, anheimstel- 
len. 8. 2, 42, 4 #1zldı ro apankg 
Too narogdeceıv Inızesiportes), als 


mit dem Schol. und and. intrans. 
(huldigen). 

5. 00 ra övre. zu 85, 7. — Eul 
Niocwwy wohl darum, weil Bon®n- 
oavzı vorschwebte, wie es 85, 7 
heifst öml Niocıav &uov Bond'noavros. 
Mehrere schieben fon®neavzı ein. 

6. dıa zo ndovnv Eyov, wegen 
des Ansprechenden der Sache, 
oder: weil die Sache ange- 
nehm war. — öeyavımv 2, 21, 3. 
— ds — yeuamı restringierend. 
zu 96, 1. — dgyıduevog, auftra- 
gend, Aufträge gebend — ein 
sonst nur dichterischer Gebrauch. 
Andere erklären: dringend, wo 
dann &s rn» Aax. mit dxeieve zu ver- 
binden wäre. — &udisve. zul, 26, 1. 

7. 990rv0 duo. vgl. &eyn Um0 Tod 
zoWrov Avögog u. a. zu 1, 180, 1. 
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dodv oby bnnodınesav wurd, va dt nal BovAdusvor uöAAov Todg 
te Üvögag Tobg &x Ts vioov xouioaode xul Tov mo6Asuov 
xoraAüont. 

109. Too d’ adrod yeıuövos Meyapiis Ts T& uaxpk teiyn, 
& opav ol ’Admvaloı eiyov, nardaxarav EAdvrss Es Edapos, al 
Bousidas ustk tiv Augpındlsos &imeıv Eywv rods Evuudyove 
orparevss En vhv Anınyv naipvutvnv. Eorı 68 dnd Tod Bacıkdas 
Ö1opvyuaros Eon agoUyoVon, aal 6 ’Adms arg Ögos OamAdv 
teisvr& &s rd Alyalov nehuyog. nbAsız O8 Eysı Zavnv ubv ’Av- 
dolov droınlav nap adv yv Öımpvya, &s To wobs Edßorav 
wehayog terpauufvnv, tag O8 KAlas Bvcodv xul Kiswvag xal 
’AxgodWovs xal OAbpvbov xal Atov' ai olnoüvreı Euuulxtors 
Edvecı Bapßdpmv dıyAmooov, zwi vı nal Kaixıdınov Evi Board, 


to 63 nAsierov IlsAnsyındv, TÜV nal Anuvov note xal ’Adrhvas . 


Tvgonvav olunadvrov, nal Bioaitızov xal Konsrwvındv xal 
’Hdßvss’ xara 6 uınpa noAlsnera olxovsı. al ol uiv wAslovs 
zg008Ybonscv Ta Boeaolda, Zavn 0: al Aiov dvräorn, xal 
abröv Tv yhpav Euuslvas TO Hrpara Lönov. 

110. Rs 0’ 00x &arixovov, EbHdE orparsdsı End Topmvnv 
nv Kaixıdızıv, narsyousvnv Ind Admvalov’ nal abrdv &vöges 
öAlyoı Enhyovro, Eroluoı Övreg mv woAıv napadodveı. xal Kpı- 
xöwevog vuxtog Eri aal nepl ÖEdE0V TE oreaıo Exaudesto pös 
tb Arooxodgeiov, 5 dntysı vis m6Aswg Tosls udlısra Oradlovs. 
nv ulv odv üllnv ndAıv vov Topwvalov xul Todg ’Admvalovs 
Todg &upgovpodvrag EAudev" ol Öt npKesovreg wurd elödreg Örı 
NEoı, aal mposAdbvreg tivi adrav Addga ÖAlyoı Erigovv iv 


109. 1. re r& Konj. v. Haacke 
für ca re. — elgorv. 69, 4. 

2. Bacıldmg, Xerxes. Herod. 7, 
223, wo auch Zoo ebenso gebraucht 
ist, wie hier. — «urng scheint von 
reievrx abzuhängen (vgl. 8, 104, 
6): bildet das Ende derselben. 

3. Zavn also zu unterscheiden 
von dem gleichnamigen auf Pallene. 
Kirchhoff Sitzgsber. d. Berl. Ak. 
1882 8. 923 hält hier u. 5, 18. das 
Zosn für dasselbe, auf Akte. 

4. dıylaccey, indem sie aulser 
ihrer Muttersprache auch griechisch 
verstanden. — röv — olunsavrov. 
„Dem hellenischen Mutterlande an- 
gehörige Tyrrhener sind allein 


die pelasgischen Burgbauer in 
Athen, die, vertrieben von da, nach 
Lemnos, Imbros und (Müller, Or- 
chom. Beil.g4. 438) Skyros z 

von da später nach Thrakien. He- 
rod. 1, 57. Thuk. 4, 109.“ Wachs- 
muth Hell. Alterth. I, S. 779. 2. A. 

. die Stellung von olxnodrros 
zu 1, 11, 8. — £upelvag — Zöyov. 
zu 2, 19, 2. 

110. 1. Toeavn auf Sithonia. 

2. „wooeißorrss für ze00eldor- 
reg einige Handschr. Dem letztern 
widerspricht &zn7g0vv ı7v zo000dor. 
Der Sinn: sie gingen hinaus“. 
Kr. Durch xal 00819. — ollyos 
wird dem vorangegangenen weitern 
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zo66odov, zul bs Hodovro napbvra, doxouifovsı up’ abroüg 
Eyzsıpidın Eyovrag Üvöges Yılodz Ente (TO60ÖT0L yag udvor Av- 
do@v Einooı Tb nEWToV vaydevrov ob xaredsıoav EosAdeiv" NoyE 
0: aurüv Avsloroarog ’OAvvdLos), ol duaddvres dia Tod mpög 
ro meinyos veigovg nal Audbvres ToVg TE Enl TOD dvarara pv- 
Anxtnoiov PpoVgoVÖS, odang is noAswmg nods Abdpov, kvaßavres 
dıepdeipgav xal nv nard Kavasıpalov nvAlde Öıngovv. 

111. ‘O d2 Bonoidas ro utv Kim oroazd havyabev ÖAl- 
yov npoeidav, Enarbv O8 neiAtaoras nooneunsı, Onog, ÖmbTE 
ruAcı Tivig Avoıydelsev xal Tod onuelov dodein d Evveusıro, 
zoöroı Eodpduoıev. xal ol ulv xodvov Eyyıyvousvov xal Hav- 
udbovres xark uixgöv Ervyov Eyyds üg nöAsag mpoGeAd6vreg‘ 
ol ö8 tüv Topwvalaov Evdodev nagaoxsvdlovres usrd TÖV 
EosAnAvddtov, bg adrois N Te mvAls Öinonto xul al xara vv 
Kyopav nUAcı Tod uoyAod Ö1axonsvrog dvs@yovro, nEWTOV EV 
xara nv nvAlde Tivas negiayaybvrss &6snduldav, ÖNOE KXUTk 
vorov xal duporkpwdev Tods Ev ln nbAsı obÖtV slödras EE- 
anivns poßnosıev, Exneıra TO Onuelöv TE Tod mvo6s, bg eionTo, 
avssyov xal ÖLd TOv xark nv dyogav nvAüv Todg Aoımods 
M6n Tav neiraorov E&oedEyovro. 

‚112. Kat 6 Boooidas ldwv ro Evvdnun Ede Ödodum, dva- 
orioag Tov Orparov Eußoroavre Te ddgdov nal Enninkıv noAAnv 
toig &v ij ndAsı nagasydvra. al ol utv ward Tas nölag EbdOg 
&oenınvov, ol Öl nard doxodg Tergayavovg, ai Erugov To Teiyeı 
nentoxdtı nal olxodouovusva mpdg Aldmv dvoAanv po0KxElLE- 


Subj. ein engeres beigeordnet. — 
moaocovreg 106, 2 u. zu 8, 4, 6. — 
diadurtes — An®oyreg. Warum dies 
mögl. war, zeigt 112, 2. — avo- 
rare b. Thuk. nur hier, sonst in 
att. Prosa d@sordro, b. Herod. u. 
den Tragik. häufig. — Kavaorgaiov 
ist ein Vorgebirge auf der Halb- 
insel Pallene, der auf Sithonia ge- 
legenen Stadt Torone gegenüber. 
Daher diese Bezeichnung der Pforte. 

111. 1. Havua£. v. Herw. sc.z0g 
ouno alperaı to anueiov, doch ver- 
mutet er, dals x«i zu streichen ı. 
der Gen. dann v. Savuatov ab- 
hängig zu machen sei. 

2. napuonsvVdlortes = %0R0609- 
reg. — al nara nv ay. r., an der 


der Pforte entgegengesetzten Seite 
der Stadt, also an der Landseite. 
Hier lauerten die heimlich heran- 
Ben Peltasten, und von 

ier aus führte man einige dersel- 
ben um die Stadt herum nach der 
Pforte. — r0v po Aov dLanon&vros. 
zu 2, 4, 8. — aveoyov. Zu ÜOlassens 
Veränderung des völlig genügen- 
den Ao. in das Impf. &vioyov (ge- 
billigt v. Stahl) sehe ich schlech- 
terdings keinen Grund. 3, 22, 8 ist 
das Sachverhältnis ein ganz an- 
deres. 

112. 1. Zdeı dooum 8, 111, 2. 
4, 67, 5. 

2. olxod., dafür v. Herw. &voıxo- 


. don. verlangt. Es kann doch wohl 
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3 vaı. Boasldag ulv obv xal zb nANdos ebdus Ava xal Exil va 
uereope Tüg a6Asag Erpdzsro, Bovidusvos xar’ ünpas Beßados 
eAslv abıiv" 6 Ö2 &Akog Önılog ara navra Öuolos Eoxsdcv- 
vuvTo. 

113. T&v 8: Topwvalov yıyvousvns tüs dAhssng To u8v 
aoAd obölv Eidos &Hopvßelro, ol dt npdacovrsg xal ols Taüre 

2 Nosoxs sta vv EoeAddvrav EbHds Toav. ol dt Adnvaloı (Erv- 
xyov yöo dv in dyopd ÖmiAlıes aadevVdorrss ds mEvrixovre) 
ereıön N0odovro, ol uEv Tıveg ÖAlyoı Ösapdsipovras Ev yspalv 
avrrüv, Tüv 68 Aoınav ol ulv elf, ol ÖL &s rag veüs, ai 
Eyppovpovv ÖVo, xurapvyowres Öinowfovraı Es iv Afxudov To 
ppodeuov, 5 Eiyov adrol xuraiußovres üxgpov is nöblemg & 

3 iv DdAaccav Äneılmupsvov Ev Orsvö l0dud. xuarepuyov Öt 
xaı rov Topwvalov ds abrodg 00 Nav aplaıv Exırydeion. 

114. I'syevnuevng 68 Aulpag Nön xal Beßaiag vis w6Ases 
&xoufvns 6 Boacldag voig ulv uerd av Adnvalev Topwvaloız 
xaranspevydoı aipvyun Eroufoaro rov Bovidusvov Eni Tü Eav- 
tod EEeAd6vra dbeis noAırevewv, rvolg 08 "Adnvaloıs aıhgvxa 
noooreundag Eıevar EusAevcev Ex ig AmKödov brooxdvdovs 

2 xal v& Envrbv Egovras dag odang Xalmıdcov. ol 68 Exisiıpev 
utv 00% Epacav, onsloacda Ö: Gpiav ExeAsvov Tuspav Tods 
verpoös avsitodaı. 6 Ö8 Eomeisaro Övo. Ev tadsaıs O8 aurds 

3 re vüg Eyybs olxlag Experivaro xal Admvaloı Tü opfrspa. el 
£vAloyov riw Togwvalam nouisag EAsks vois Ev Ti Andvdo 


auch gesagt werden: im Bau für im 
Wiederaufban begriffen sein. Da- 
her halte ich an d. Überlieferung fest. 

3. 0 mAndos, die Mehrzahl 
der Soldaten. — foviönevos nach 
Boaoldag xal To zAndog. zu 72, 4. 
8, 109, 2. — xar’ &xeag hier wohl 
im eigentl. Sinne: von oben her; 
vgl. Herod. 6, 82, 83. Die gewöhnl. 
Bedeutung: vollständig erklärt 
sich leicht ausdieser ursprünglichen. 

118. 2. xadsvdorres. Dals sie 
vor Tagesanbruch, wo der Überfall 
geschah, noch schliefen (ganz der- 
selbe Fall wie 3, 112, 3. 4, 82, 1 
$v zeig süvaig £rı), ist keinem Er- 
klärer aufgefallen aufser Cl., wel- 
cher gegen die Hdschr. duxa®sv- 
Öovreg „excubias agentes“ (nur 
aus Xen. Hell. 2, 4, 24 bekannt), 


schreibt. Danach änderte auch St. 
— evıay verb. mit ol wEv rımec. 
— avıol, selbst, allein. — & 
nv ©. azaıl. prägnanter Ausdrack 
für ds nV Halaaeav avizor wel 
areılnuuevor. — dv orero Lodne. 
Die Abtrennung findet statt 
Land Br 120, 3 ıng IIal- 
Anyns dv Oo lodun ansılnamerng. 
Nur scheinbar bedentet y ver- 
mittels, durch. s. 7, 8, 2. 11, 1. 

8. oplaıy, i. e. roig AN., die das 
Hauptsubj. der gansen Erzählung 
sind. zu 1, 80, 3. 

114. 1. xarazepevyocı. Üb. die 
Stellung zu 1, 11, 8. — Z£s4dorre, 
sc. &x rüg Annvdor. 

2. onsloaodeı c. Inf. wie 3, 109, 2. 

8. zoig Ev 17 An. sc. Aszdeisı; 
za dv ın An. K: 85—87. 


in der 
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zagpanaNicıe, ÖOrı 05 Ölanıov Ein obrs Todg nodbavres mög 
abrov yv Anpıv zig nmoAemg yelpovs dd} wooödres hysladaı 
(obÖö} yag Ent Ödovisla obÖL yoruası neasdevraz doäccı toüro, 
Ar” En dyado vu EAsvdegpla rüg mbAsng), VurE Todg u were- 
ordvras oleodaı un TÜV acrüv Tevksodar" dplydar ydpo oö 
Öınpdesgdv odre 6Aıv ode ldınrnv obdEve. Tb 08 arovyuo 
moıNoaodeı TodTov Evena vols zug’ Admvalovg xatanepevydoır, 
Ss Iyovusvog oböLv yelpovg Ti Exsivov pılla“ obd iv opüv 
rsıgaoausvovg abrodgs Tüv Aunedaıuvviov donslv hocov, dAAK 
noAld wöilov, 0660 Öıxeıdrepe modeoovomv, ebvovg dv opiaı 
yeveodeı, Aneıpia 6: vüv nepoßjodeı. To'g TE advras Xapı- 
oxsvatsoduı Erelsvoev bg Beßalovs Te Esouevovg Evuuayovs 
xl To ano roöde Nön d Tı Av dungprdvacıv alviav EEovrag' 
z& 68 nodregn od opels dbınsloder, AAN” Exslvovs uäAdov dr 
EDV xgs1Laodvamv, al Evyyvaunv eivaı el Tı Ivavrıoövro. 
115. Kal ö ulv roiaüre sinv xal napadapevvag ÖısAdov- 
cv Tüv onovößv Tas noooßoAag Exoısiro Ti Anita ol Ö8 
Adnvaioı nuvvavıd Te dx PadAov zeıylauaros xal da’ olsıav 
ändAksıs Eyovosv, xal wlav ulv hufpav dnengovsavro‘ cn Ö 
borsgaig ungavüs weilodang xgoodbsodaı. adrolg dad raw Evav- 
tiov, dp’ Ns nöp Eviosıv dievooövro 8 ra Eilıva napappd- 
yuaza, xal mposıdvrog Kon Tod orparevuaros, 1 Bovro udlıora 
eurods MO06KOuıElv TNV ungarıv xal Tv Enıuayararov, m5gYoV 
EvAıvov En’ olanua dvresınoav, nal Döaros dupopkas noAAodg 
xal nidovs dvepdondsav xual Aldovs weyailovg, Övdomnoi TE 
noAlol dveßnoav. To Ö8 olunun Aaßov ueitov &ydos Ebamivng 
xrTsogKyn xal dopov moAAod Yevousvov Todg utv Eyybs xul 
boüvrag iv ’Adnvalaov Eidos wällov 7 Epößnoev, ol Ö8 
önoftev, nal udAıore ol dıa nislorov, vouldavrss vadın ErAmndvaı 
A6n To yaplov pvyij &s mv Ydlacoav xl Tüg veüs Boundar. 


4. og FyovuEvog, quippe qui exi- 
stimaret. 8. 6, 32, 3. 7, 40, 2. — 
av — av. zu 1, 36, 8. — or Aa. 
ist Appos. zu oyor. 8. 2, 29, 8. 
Cobet u. ‚St. streichen es. 

b. ro &xo rodds adverbial von 
jetzt an. 2,46, 1. — alılav Eior- 
cos, würden sie die Verant- 
wortunghaben. Der Genet. hiezu 
liegt in 6 rı, d. i. rovrov 5 
opeis, ol Aax. Br. ist ihr Vertreter. 


_ Enslvous, rovg Topwvadovg. — 
aillov, tov AB. 

115. 1. rd nach nuvwavıe ist so 
gestellt, ale wenn das entsprechende 
Satzglied sein eignes Verb. haben 
sollte. Das Umgekehrte zu 1, 16. 

2. noood&eoheı im passiv. Sinne. 
_ le Üb. das Fut. zu 1, 
27, 

= ot die nielorov, die Ent- 
ferntesten. 
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116. Kat 6 Boasidas ds Nodero auroüg dmodsinovrdg TE 
tag Enarksıs nal To. yıyvöusvov 6gGV, Enıpeodusvog TO OTEnT® 
ebdbg rd reiyıaua Anußdveı, xal B6ovs Eynarelaßs Öıdpdeipe. 
xol ol ulv ’Admvaloı tois re nAoloıs xal Teig vavol todo ı@ 
rodao Exkındvres tb ywplov &s IleAArvnv Öiexowiodnoev" 6 68 
Bouoldas (Earı yap Ev ln Annido ’Adnväs leodv, nal Ervye 
xnodbos, öre EusAle noooßeaAlsıv, To Enıßavrı n0WTO Tod Tei- 
YovS ToLdxovra uväg koyvpiov IooEıv) voulsag Klin Tıvl TE6X@ 
N dvdgmnein ryv &lmoıv yevdodeı, Tdg TE ToLdxovre uväs Ti) 
Heu anEdwnev Es To Lepbv nal iv Anavdov nadeAmv xal dva- 
Oxsvdoas tEusvos dvfinev ünav. nal 6 ulv To Aoınov Tod ye- 
ußvos & rs elye TÜV ympiav xadlsrero xal Tols üikoıs Eu- 
eßovAsvs’ xal Tod yeıuövos ÖLeAdövros Öydoov Eros Ereisdra 
To noAEum. | | 

117. Aaxsdaıudvioı O8 nal ’Adnvaioı &un ip Tod Emt- 
yıyvousvov HEgovs EÜHbS Exsyeıpiav Emoındavro Evindciov, vo- 
uloavres ’Admvaloı utv obn &v Er vv Boncidav opüv 7006- 
anootijocı 0bÖLV nolv napaoxsvdsaıvıo xeH Novyiav, nal üun, 
el xaAüs Öplaıv Eyoı, xal Evußivar va wislom, Aaxsdaıudvıor 
d: Teure Tods Admvalovg Nyodusvor änso Eösisav poßeisdai, 
xal ysvousvns dvoxayis xaxbv xul ralaınopias uäilov Enı- 





116. 1. ös odero — xal dowv 
zu 1, 1, 1.— r& ist umgestellt. zu 
1, 16. 


2. roig — vavol. Auch 2, 84,2. 


6, 65, 2 werden zAoie und vnes 
neben einander gestellt, doch in 
der umgekehrten Ordnung. vnes 
sind Kriegsschiffe, zAoi« klei- 
nere Fahrzeuge, die jene be- 
gleiten. Von ae ee waren 
hier nur zwei vorhanden: 113, 2. 
— Zorı yag are. Die Parenthese 
ist voraufgeschickt. — Adnvüs, da- 
für St. die durch die Inschr. be- 
glaubigte ältere Form Adnvalas, 
auch 5, 10, 2. — dyaoxevaoag wohl: 
nachdem er hatte aufräumen 
lassen. Das Med. 1, 18, 2, wo 
der Schol. erklärt: z& oxevn ava- 
Aaßövres. — r£uevog, als heiligen 
Bezirk. 

8. drslevre ıo nolstum. Diese 
kürzere Abschlufeformel des Kriegs- 
jahres findet sich aufser an dieser 


St. nur im fünften Buche in den 
fünf Jahren der Zwischenzeit zwi- 
schen dem Frieden des Nikias und 
dem sicilischen Zuge, wo einmal 
sogar die Formel ganz fehlt und 
nur steht: xal ro HEoog Nere roü 
£vdsndtov Erovg 5, 24, 2. Unsrer 
Formel am nächsten steht 2, 47, 
1 ne@rov Frog Tov zoAtuov Todde 
&relevra. Sonst immer ro zoltum 
Erelsvra ode 09 Bovx. Euvlyge- 
ıev, doch zweimal mit der klei- 
nen Anderung: 2relevra ro moAdum 
ode (2, 70.6, 7). Einmal ist dem 
Zahlwort der Art. beigesetzt: 2, 70 
zo Ösdregov Erog, den Krüg. wegen 
der übrigen Stellen verdächtigt. 


117. Jahr 423. 1. xal Evaßnvaı, 
Ao. nach vouic. im Sinn des Fut. 
zu 8, 46, 2. — &neo Edeicay, näm- 
lich dafs Brasidas, wenn sie keinen 
Waffenstillstand schlössen, ihnen 
noch mehr Städte abtrünnig machen 
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Yvunosıv abroüg meıgasausvovg Evvallayiival Te xal Todg äv- 
dous opisıw dnoddvras onovöas noımoaodaı xul Es rov nicio 
1oövov. Toög yap 6% Ävdous megl nÄsiovog Emoroüvro xonioe- 
od, &5 Erı Bonaldag nüröysı, ul EusAAov El weifov YogN- 
oavrog abroü xal dvrinala xarassioavros Tov utv orkosodeı, 
tois 6° &u Tod loov duvvöuevor. aıvövvevsw [xal xpariseıv). 
yiyveroı 00V Exzzeıpla abrolg Te xal Tols Euvuudyoıs Nde. 

118. „Ilsot u8v Tod lsg00 xel Tod uavreiov Tod ’AndAlo- 
vog tod IIvdlov Ödoxel Nuiv yefedeaı rov Bovidusvov döbAmg 
zul KöEhg xurd Toüg narglovg vouovg. Tols utv Aansdaıuovloıs 


tedre Öoxsi nal volg Evuueyoıg vols napoücı‘ Bowwroög ÖF xal 


Doxsas nelseıv paolv Es Öbvanıv ngOGXNEUREVÖuEVOL. megpl O8 
tov yonudtov Tod Bsod Enıusisiodan Onwg Tods ddıxoüvrag 
EEsvproousv, Ögdüg xal dıxalag Tolg marploıg vouoıg Yommevor 
„ol huelg nal Uusig nal Tv KAAov ol BovAdusvor, Tolg arploıs 
vöuoıs Xobuevor ndvrss. mepl uEv 00V Todrav Ebooks Auxsdaı- 
uovioıg xal Tolg Evuuezgois xara taüra" vade 68 &bobe Aaxs- 


würde. — neıgnoauEvovg, 8C. TS 
AvoRmgNs. 

2. tovg yao dn ante. Von dieser 
höchst kontroversen Stelle, deren 
letzte, wie es scheint, unbaltbare 
Worte ich mit Kr. eingeklammert 
habe, ohne ihm jedoch in der son- 
stigen Erklärung folgen zu können, 
begnüge ich mich durch er- 
setzung den mir wahrscheinlichsten 
Sinn anzugeben: „die Gefangenen 
näml. wiederzuerhalten, darauf leg- 
ten sie um so mehr Wert, da Bras. 
noch immer glücklich war und sie zu 
erwarten hatten, wenn er weiter 
vorschritte und ein Gleichgewicht 
herstellte (zw. Athen und Sparta), 
jener (der Gefangenen) beraubt zu 
werden, diese aber (ihre übrigen 
Truppen), mit gleichen Kräften 
kämpfend, zu gefährden.“ Cl. u. 
van Herw. billigen Herbsts Erklärg. 
v. xıvövvevsw vol par. = die 
Chance haben selbst den Sieg zu 
gewinnen. St. ändert. — El ueifov 
s. 100, 2. 1, 17, 1. 118, 2. 

118. In diesem Dokument hat 
man sich den verschiedenen Ur- 
sprung der offenbar nicht homo- 
genen Bestandteile herauszufinden 


nicht ohne Erfolg bemüht. Ver- 
mutl. umfalste der ursprüngliche, 
von beiderseitigen Bevollmächtigten 


redigierte Entwurf nur $. 1. 3.5—8 _ 


und von 10 die Worte: «f — &oov- 
rtaı. Die Spartaner, im Einver- 
ständnisse mit ihren Bundesgenos- 
sen, setzten hinzu $. 2.4.9 und von 
10 die Worte: od — xelsvers. So 
vervollständigt ward das Ganze in 
Athen genehmigt und hier $. 11 ff., 
die Ratıfikation enthaltend, hinzu- 
gefügt. Schütz, Ztschr. f. Gymnw. 
1888, S. 452 scheidet $. 10—14 v. 
d. Urkunde ganz aus. 

1. genodas, sc. &dra. — döoimg 
»al adews stehende Formel in Ver- 
trägen. 

2. rois zagovoı. K. 119. — Boiww- 
toVg — eooane. stand in dieser 
Form schwerlich in der Urkunde; 
darauf deutet die 3. Person gaotv. 
(Schütz a. a. O.).doch =. $. 9. 

3. dnıuelsicoher, wofür St. die 
ältere Form dmuuelsche: (vgl. 6, 
54, 6) verlangt, hängt ab von doxei 

1 


4, Die Worte: ara ravre — 
Suundzors stehen nur in drei Codd.; 
doch erfordert sie der _Zusammen- 


3 


190 THUCYDIDIS 


damovioıg ul volg Evuuayoıs, Ev movöaz norhvreı ol ’Ady- 
valoı, Erl Tüg abröv uevew Exarepovg Eyovrag Erep vüv Eyousv, 
toög utv Ev vo Kopvpasin Evrös rüg Bovpoddos xal toü To- 
uEog uevovras, vodg Ö8 &v Kudrposs un) Exımmoyousvovg &s iv 
Svupazlaev, were Nuäs mpbs abroüg uire alrods mpdE Tuäs, 
toög Ö8 &v Nicalk xul Mivoa pi) inepßaivovras nv 66V Tıv 
ind röv mvlöv av zapa roü Nicov Emil ro Tlossıdavıov, dd 
0: oü Iloosıdwviov sbdds Eul av yepvpav av &s Mivoav 
(umd& Meyapkas xal rvods Euuudyovg Umsoßalveıw nv 600v 
tavryv), al vv vicov, Tvxso Eiaßov ol ’Admvaioı, Eyovras, 
und: Enmınioyousvovs underspovg undsrepwoe, zul r& Ev Tooı- 
Eivı, Ösansp vüv Eyovsı xal oia Euvedevro mpds "Admvalovg. 
xol vi Baldaon gmuEvovs, 600 dv xard NV Envrüv al zer 
rYV Evumarxlav, Aaxsbcıuoviovg nal todg Evuudyous nAslv u 


hang. Mehrere Hdschr. baben vor 
dem ersten $vuu. noch aAloıg, zwei 
vor dem zweiten, an sich zulässig 
(zu 2, 14, 1), jedoch mit den übri- 
gen vier Stellen dieser Urkunde 
nicht im Einklang. Kiel, Fleckeis. 
123 S. 318 setzt es nur an der 
zweiten Stelle u. erklärt „allen 
übrigen Bundesgen.“ näml. den B. 
„ohne Ausnahme“ ohne jede Be- 
rechtigung. Die in den Worten 
zeol — nara tadra liegende Zu- 
stimmung der Peloponnesier zeigt, 
dals auch diese nicht im der Ver- 
tragsurkunde standen. — rovg utv 
— zovg Ö} ard. Die einzelnen, in 
Feindeslande stehenden Truppen- 
teile der Ath. werden durch diesen 
8. in Demarkationslinien einge- 
schlossen. Für Sparta ist derselbe 
in sofern günstig, als eine entspre- 
chende Beschränkung für Brasidas 
in Thrakien nicht ausdrückl. stipu- 
liert wird, wie man wegen &xas8- 
eovs xr&. erwarten sollte. Dieser 
Leichtseinn der Athener rächte sich 
bald. S. Kap. 122. 123. 185. — 
Kogvpaoin. 3fl. — Bovge. u. 
Tou. unbekannte Örtlichkeiten. — 
Kußmpor. K. 54. — unte — 006 
nuüg. Ohne diesen Zusatz würde 
sich u7 — &vsuorlev nur auf die 
genannten Ath. beziehn. — Nıioal« 
xal Mivog. K. 67. 69 ff. Schütz 


a. &. O0. will xal Miv. streichen. 
Es ist entbehrlich. — zue« zoö 
Nioov, ungewils ob ein Tempel oder 
ein Standbild des Nisos. Der Genet. 
„scheint entschuldbar als eine durc 
die vorang. Genetivbestimm , 
axo ro» via» veranlalste Attrak- 
tion: es schwebt auch hier noch 
der Begriff des von einem Punkte 
ausgehenden Weges vor, wie wenn 
wir sagen wollten: „Der Weg vom 
Thore vom Nisostempel“ statt: „am 
Nisost.“ E, Doch‘ würde dies nur 
von &x6 od Nioadfov, was mehrere 
Codd., darunter ein guter, haben, 
gelten, da zee« mit dem Genetiv 
wohl das örtl. Ausgehen nicht be- 
zeichnen kann. Haacke vermutet 
ta Nioov, Dobree ro Nioov oder 
0 rov Nioov. Nisos der mythische 
Gründer von Nisaia; durch den Ver- 
rat seiner Tochter Skylla fiel die 
Stadt Nisaiadn die Hände des Minos, 
Nisos verlor sein Leben. Gen. s. 
Ov. Met. 8, 6ff. u. die Arbeit v. 
E. Siecke. Progr. des Friedrichs- 
Gymn. 1884. — yegvoay 427. 3, 
51, 3. — und: Mey. nachträgl. Zu- 
satz und ohne grammat. Zusammen- 
hang mit der Participialkanstr. — 
Teoı&ijvı. 45, 2. — Evreßevro, Sc. 
od Tooıfnwioı. 


5. 000 dv, Sc. gEavTaL aury. zu 
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uoxoä& vnl, Kilo Ö8 wre Aoin, 85 nevrandsın tdlavra 
&yovrı uErga. aYpvaı dt nal apeoßele wald dnoAoddoıs, Ömbaoıs 6 
&v Öoxfj, nepl xuraidsens Tod nolsuov zul Öinöv £s IIsio- 
6vvn00V anal ’Adrvafs orovödg slvaı lovcı nal drıoücı, xal nard 
yıv nal ward Huilascav. Todg ÖL auroudAovs un Ödysadnı Ev rov- 7 
To vo 1o6vo, wre EAeddepov urre bodAov, ufre huög wre Duds. 
Ölxes re dıöcvaı buäs Te Aulv xal Npäs dulv xard Ta droia, 8 
t& duplioya Ölan ÖraAvovrog kvsv noltuov. Tols ubv Aaxedar- 9 
uoviois xal rolg Euvuudyoız raüre doxel’ ei de Tı dulv elite adAAıov 
site Öinaıdrepov todrwov Öoxsl eivaı, lbvreg Es Auxsdaluove Öt- 
Ödaxsıs‘ obösvog ydp dnoorhoovras, 60a Av Ölnaıa Akycs, OÜTE 
ol Aunsdaıudvıos odbrs ol Eduuayoı. ol Ö8 ibwrss Telog Exovres 10 
i6vrav, Ynep xal Uusig Auüg nelsdsre. al Öl anovdal Eviavröv 11 
Zoovraı. Edoks T Idum. ’Axauavris Empvrdveve, Duivınzog 
Eypauudteve, Ninsdöng Exsorareı. Adyng eine, Toyn dyaıı) ij 
’Adnvoaiov, aoıslodeaı ıYv Exsyeıplav, nada Evyrapoücı Auxs- 
dauudvioı xl ol Eduuayoı auröv' nal huoAdynoav Ev To Onum 12 
mv Ensysıplav eivaı Evinvröv, Öpysıv O8 Tivde nv Nuspev, 
rerpdda Ent dern Tod ’EAapnßoiıövog unvos. Ev oda To 13 
odvo Lövrag ds dAdNkovg nopeoßes al aigvaas moısioder 
tobg Adyovs, Ha” dr Eoraı % xurdivsıs Tod oAguor. 
Euninoiav 68 nomhioavrag Todg oTearnyodg xal Todg novrdveıs, 14 
xeörov zepl rig elpivng PovAedonodaı Admvalovg, x” Orı 


1, 111, 1. — allo sonst ein. — 
5 — peroa, Lasten führend 
bis zu. 

6. Mit lovoı nal amıodcı vgl. die 
bekannte Stelle Xen. Anab. 2, 8, 7: 
6 6} Noore, ei avroig Toig dvdoder 
orevdoıvıo rois lovor xal drıovoıv 
u.ebenda 2, 1, 22 ähn]. ohne Artikel. 

9. anocınoovrcı sich ableh- 
nend verhalten. 

10. reAos, Vollmacht. — xs- 
Agvsre Präs., weil der Befehl noch 
fortdauert „wie ihr es auch von 
uns verlangt.‘ 

11. Die gewöhnlichen Kurialien 
eines Psephisma. Axaguerris eine 
der 10 Phylen. Unter diesen wech- 
gelte alle 35 oder 36 Tage die Pry- 
tanie des Rates. Tägl. wurde aus 
der gvAn novravevovse durchs Los 
ein anderer zum dmıordrng gewählt, 


der aulser andern Obliegenheiten 
den Vorsitz in der Volkversamm- 
lung führte. Der yoauuarevg wech- 
selte mit jeder Prytanie und mulste 
immer einer andern als der regie- 
renden Phyle angehören. Hermann 
Staatsalt. 8. 127. — eine, bean- 
tragte. — Urn ayadn «re. die 
stehende Formel, wie es z. B. in 
einem chalkid.-athen. Vertrag heilst: 
Ayrınlng eine‘ dyad zuyn ı7 Adn- 
valov, noriohaı T0v Opxov. Rev. 
arch. Bd. 83. 8. 248. Mit dieser 
Formel vgl. d. lat. quod bonum 
faustum felix fortunatumque esset. 

12. wuolöynoas &v a dnum = dr 
3% &uninole falst Schütz als Ein- 
schiebung des Thuk. in den Vertrag. 
— ınyde rnvnpeoaristSubj.8.2,12,3. 

14. rodg orearnyovg. 8. 2, 59, 3. 
Üb. den Akk. zu 1, 49,-4. — x” 
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&v Eoin 7 rpsoßein nepi Tg naraldsens Tod molduov. onel- 
caodaı ÖL aurixa ucde tig npeoßsing Ev dl Önum Tas nagov- 
cas N unv Euueveiv Ev Tals anovdals vov Eviavrov. 

119. Taüra Evvsderro Aansdaıubvıoı xal ol Euunayoı ’Adn- 
voloıs xal volg Evuudzyos, xal Duooav Auxsdaıudvio. xal ol 
Evupoyoı umvos &v Aaxsdaluovı TI'spaoriov Ömdexdın. Evveri- 
Devro ÖL xal Ldonevdovro Aaxsdaıuoviov ulv oids‘ Tadgos 
Eysruulda, Adrvaog Ilspınisida, Dirozapidas "Epvkidaide‘ 
Kogpwvdlov d: Alveag Navrov, Ebpanidas Apgısroviuov Zi- 
xvovioav dt Aaudtıuos Navxparovs, Ovdaınos Meyuxkkovg- 
Meyage&av Ö2 Nixasos KexdAov, Mevexpdins "Aupıöaoov‘ ’Exı- 
davolov Ö8 ’Aumpiag Eiralda' ’Admvalov 8% ol orparnyol Nı- 
x6argaros Autgspovs, Nixieg Niungarov, Abroxiüg ToAueiov. 
N wev N &xsysipla adın Eyevero, xl Evvioav Ev abrj) regl 


rov usıbövav onovößv dıa navvög Es Adyovg. 
120. TIept 68 zas Nuspag Tadras als Euipgovro Zxuavn 


örı &v Zoly, unter welchen Be- 
dingungen auch immer sie 
einträte, näml. in die Volksver- 
sammlung; gleichviel ob die Spar- 
taner den Gesandten einen bestimm- 
ten Modus der Verhandlungen vor- 
geschrieben hätten oder nicht, es 
solle jedenfalls über den Frieden 
beraten werden. Die Erklärung 
mehrerer: unter welchen Be- 
dingungen sieeintretensolle, 
ist mit «@v nicht vereinbar. — £&p- 
ueveiv &v. Krüg. will „nach dem 
sonstigen Sprachgebrauche des 
Thuk.“ &» tilgen. Wer möchte aber 
die Aktenstücke, die ein Autor mit- 
teilt, nach dem eignen Sprach- 
gebrauche desselben regulieren! 
Dals Zuuevo &v in Inschriften und 
bei Polyb. mehrmals so vorkommt, 
bemerkt Poppo nach Steph. Thes. 
119. 1. Aaxsdcıuovıoı ar&. Diese 
zuerst von Krüg. nach einem Cod. 
gegebene Lesart dieser Stelle t 
durchaus die Spuren der Ächtheit. 
Die Vulg. dafür blofs: Aaxedar- 
uovioı nal auoldynoas nal ol Euu- 
nayoı Adnvaloıg nal roig Evupazors, 
doch für x«l öpoloynsa» die mei- 
sten. Codd. xal wuoca» teils vor, 
teils nach Aax., wodurch der ganze 
Zusatz hier sehr verdächtig wird, 


während sich nachher xal @uooa» 
Aex. te. sehr passend mit unvös 
xte. verbindet. — dv Aausdaluorı 
zeigt seine Beziehung durch die 
Stellung an. Derselbe Tag, der 
118, 12 nach dem attischen Kalen- 
der bezeichnet war, denn auch 5, 
19, 1 wird das laked. u. athen. 
Datum nebeneinander bezeichnet. 

2. Kirchhoff u. Steup rechnen die 
Urkunde bis zu diesem $. Doch ». 
dagegen Schütz, Ztschr. f. Gymnw. 
1888. S. 452. — Toavoog „te. Vor 
den Genet. fehlt der Artikel, wie 
gewöhnlich in Urkunden. — ’Eev- 
Eıöalde. St. mit Valckenaer u. Cobet: 
"Eoväualde. 

120. 1. äözneyovro. Man leitete 
diese Form gewöhnl. von &xegze- 
odaı, desgl. zeooneyovro K. 121, 
1 von zoooseyecda: ab. Da aber 
von Zoxoue: aulser dem Präs. Ind. 
keine andere Form bei Attikern vor- 
kommt(Elmsley zu Eur. Heracl.210), 
80 sind sie mit Herbst S.7— 10 gegen 
Cobet von Zraepyeo#aı abzuleiten, 
„nach einander die Vertragsspende 
darbringen, nach einander opfern“, 
und von zpo0aeyesdau:, „jemandem 
die Erstlinge weihen‘“ (vgl. Plat. 
Theait. 168 C. Buttmann Lexil. I 
4. Aufl. S. 96fi.). Der Ausdruck 
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&v ij TTaiihvn ndlıs dneoen dan’ ’Adnmvaiov noog Bousiduv. 
paol dt ol Zxımvaloı IleAAnvis utv elvaı &u IlsAonovviioov, 
nieovrag 6’ and Toolas Op@v Tods woKhrovs xareverdijvar ds 
Tb Ywgplov Toüro TE yauıvı © Eyoisavro ’Aycıol, xal abrod 
oixjeaı. amooräcı 6° abrois 6 Boucldas ÖLemlsvoe vuxrög Es 
zyv Zxibvnv, Tomgpeı ubv pille mgonisovVon, aurög ÖE Ev xe- 
Antio Ümodev dypendusvog, dns, &l uEv vıvı Tod xeAntog uel- 
Sovı nAolo mepıtvyyavoı, % Teiyong dudvn auro, dvrınddov 
Ö: Ging Toimpovg Enıysvoutvng 05 ng0s Tb Eiacsov vonitov 
tosdeodn, AAA En) Tv vodv, nal Ev todo abıbv Ö1aaaosıv. 
regaımdels ÖL xal EvAloyov noıfsas rav Imımvalov Eieysv & 
ze &v id) Anavdo xal Topmvn, xal mpooerı paoxam dEımrdrovg 
abrodg eivaı Enalvov, oirıveg tüg TIaAAhvns Ev To lodun dmeı- 
Anuusvns dad Tüv Admvalov IIorldöcıev Eydvrav xul Övres 
oböLV KARO N vnobrar abrenkyysiror EXKENIEV mopds Thv EAev- 
Deplav xal obn Aveusıvav droiule dvayanv Opicı mpoOYyEVEodaL 
repl TOD Yavsgüs olxelov dyadoü‘ onusldv T’ eivaı Tod xul 
&AAo Ti Av adrodg Tov ueylorov dvögeiog broueivaı, ei TE 
TEINDETRL Kara voüv T& nodyuata, MIioTordrovg TE Ti) dAndele 
hyiossdaı abrodg Aaxsdaıuoviov pllovs xal talk Tıunosırv. 
“121. Kol ol ulv Zxiovaloı Ennodnodv Te Tols Adyoıs xal 
Haocrjoavres ndvres Öuolas, al olg mp6Tegov un Tosoxe Ta 
no0606usva, v6v re n6Asuov dıevooüvro ngodVung olosıv xul 
rov Bouoldav ı& 1’ &llu nes Eöekavro xal Önuocia usv 
10voG Hrepavo dveönoav ng EAevdegoüvre nv 'EAAdde, löle 


npooaoyscda: ist K. 121 von Thuk. 
söwohl in Bezug auf den gegen- 
wärtigen Frühling, wo die Skio- 
naier hier den Brasidas in ihrer 
Stadt feiern, wie auf die heroi- 
schen Ehren, die sie dem Sieger 
und Befreier von Hellas darbringen, 
gleich glücklich gewählt. — Die 
Stadt im Pelop. hiela IIeAAnvn. 

2. dıenlevoe, von Torone: K. 116. 
122,2. — duvvy die best. Codd. für 
&uvvoı. 7, 4, 1 0nog ol Adnvaior, 


el un ÖvVvaıvro nwivonı, unnEr 


olol re @0ı» anorsıyioaı, S. Wid- 
mann, de finalium enunt. usu Thuc. 
S. 33 u. 54. — avıa streicht St. 
— voultov. Der Satz wird anders 
gewendet, als der Anfang öOnws, 


Tavcyvınpes I. 2. 


el u&v erwarten liels. — zo&ypschar. 
Subj. ist die „andere Triere.“ 

3. &v — Togavy. K. SH ff. 114. 
— dv — aneıl. zu 113, 2. — ovötv 
Alo n Kap. 14, 8. — el 1e 18h. 
ist nach KrügersKonj. aufgenommen 
statt se? re®. Ohne r& würde der 
Satz sinnwidrig zum vorigen ge- 
hören. 

121. 1. oloeıw. Üb. das Fut. 115, 
2 u. zu 1, 27, 3. — ze00neyorro. 
zu 120, 1. — @#Anrj, einem sieg- 
reichen, wie es bei Plutarch von 
Perikles heifst (s. das. Kap. 28, 2): 
Grepavoıg dvsdovy Hal Taıwvlaıg 
DorEE ABAnNTNV vınnpogov. Auch 
schon bei &raıvlovs ist @oreg AH1N- 
nv zu denken. 
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Ö: Eraviovv ve xal npoojpyovro GBonso AdAnTh. 6 68 6 TE 
napavrinn pvAanıiv rıva abrois Eyaaralınaov Öeßn nadıv, nei 
Dorepov od noAlß orgarıcv nislo dnepainoe, BovAduevog wer’ 
aevröv Tüg re Mevöns al vng Tloridaies anonsıpdcaı, Nyod- 
uevog xal ode ’Adnvalovs BondnNocı iv bs &s vicov xal Bov- 
Adusvos pdacaı nal vı aura xul Enodooero Es Tag mo6Asıg Tav- 
tag zgpododies wEpt. 
122. Kal 6 uiv Zueiisv Eyysıonosıv vais noAscı TavTaLg“ 
&v todo ÖL Toıiosı ol TyV Eneyeıgiav wegiuyyeikovreg dpı- 
xvodvraı mag” adıdv, "Adnvaiov utv ’Agıoravvuos, Auxedar- 
noviov Ö8 ’Adıwaros. xal di ubv argarıd ndlıv dıeßn Es Tooo- 
vnv, ol ö% ro Bouoide dviiyyeAkov zyv Evvdnunv, nal Edebnvro 
navrss ol El BOoaang Edupayoı Aunsdaıuoviov TR nengayueva. 
Apıoravvuos ÖF Tolg ulv Alloıg xarıver, Zixıiovealovg ÖE ei- 
oH6usvos Ex Aoyıouod TÜV Nuspdv Örı ÜoTEgov KpsorijaoLev, 
obx &pn Evondvdovs Eosodeaı. Boucidag Öt dvreisye noAld, @S 
robregovV, zul 06% Npie vv wohıv. ds 0° Annyyeılev Eg Tüg 
’Adnvas 6 ’Agıortavvuog nepl airäv, ol Adnvaloı EUHÜg Erolgor 
Nav orgkrevsıv En) nv Zxıhbvnv. ol 68 Aanedaıudvioı TQE- 
oßeıs neudbavres nagaßhoceodnı Epyacav adroVg Tag omovöds, 
xol tig nöAsng dvrenoıoüvro Borcide nuoTsdovreg, dien Te 
Eroluoı Noav neol wbrng xolveodaı. ol ÖL diun uEv obx HOEAov 
xıvövvedsıv, orgaredeıv ÖL gs Tayıora, Öpyıyv noroduevor & 
xol ol Ev tals viooıs Nön [övrss] dEıoücı Opyüv üpioraodaı, 
Th nara yiv Aaxsdcıuoviov loydı dvampskci nıorsdovrsg. £iye 
ö: xal N dAhdeıa mepl tig drroordosws uällov N ol ’Adnvaioı 
edınalovv‘ ÖVo Yyap Tuspaıg Üoregov anesrnoav ol Zuıovadeı. 
Imgpıosud T’ sbhbg Enorfoavro, Kiewvog yraum meodEvreg, 
2. og &s vnoov. Wodurch Pal- 
lene einer Insel gleich geworden, 
e. 120, 3. Der Grund, warum der 
Abfall von Inseln den Ath. ganz 


besonders empfindl. war, 122, 5. s 
3, 39, 2. 5, 99. 


all den Waffenstillstand zu ver- 
künden hatten. Die Ankündigung 
desselben an Bras. wird nun hier 
bes. erwähnt. Ich halte St.’s Korr. 
wie Classens künstl. Erklärung für 
unnötig. 

3. rois aAloız naryves korr. St. 
in zovg allovs xar. Ich fasse es 
„für —*. — npleı st. apieı nach St. 

: Fo zu »giveodaı wie 1,39, 1. 


122. 2. 0 Bouoldöx wird ver- 
dächtigt, da bereite die Meldung 
erwähnt sei. Es ist aber nur ge- 


sagt, dals, gerade als Bras. im Be- 
Britt war, das Unternehmen gegen 

ende u. Pot. auszuführen, die Ge- 
sandten ankamen, welche über- 


5. nön verb. mit abwodvar. — ünızs 
hat Kr. beseitigt. — &vagelsi = 
noinee avopelsi ovon, daher ohne 
Artikel. zu.1, 49,6. 
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Zxıwvalove Ekeleiv TE xal Enoxteivaı. 
&s TOoÜTO NaQEOXEUdLovTo. 

123. 'Ev tovrm Ö& Mevön dpioraraı abröw, nddıs &v ij 
IlaAirvn, Eoergieov droıxia. xal abrodg döekaro 6 Boncidas, 
od vouitav Adıxeiv, örı Ev Ti Exeyeıpla Pavegüg np00810pN0AV° 
&orı yap & xul abröog Evendicı Tois ’Admvaioıs napaßalvsv tag 
onovdas. did zul ol Mevöaioı uäikov Erdiundev, tiv Te Toü 
Boasidov yvaunv Ög&vreg Eroiunv, rexuaıpdusvor xal And tig 
Zxiavns Örı ob Rg0VÖLdov, xal Aue TÜV nonssdvrmv Opicıv 
6Alymv TE Övrav xal ws Tore Euciinsav obxerı dvevrov, AAAK 
nepl oplsıv adrols poßovusvav To xaraönkov xal xaraßıacn- 
uEvov rap& yvauyv todg moAlovc. ol 68 -Admvaloı ebdog nv- 


xal alla NOvydfovres 


»ouevor, moAlo Et wÄAdov Öpyıodevres, NaGEOKEVALoVTo &n | 


dyporegas tag nodAsıs. val Bousidas wgo@deydusvos rov Eni- 
nAovv adrav Imexxouits Es "OAvvdov nv Xalxıdın)v neidas 
xai yuvalnas Tüv Zxıovalov xal Mevöciov, xal tov IlsAonov- 
vnolov adrois nevraxodiovs Öniltag Öeneupe xal meitadtag 
toıaxo0lovg XKaAxıdewv, Koyovrd ve TÜV ündvrov TIoAvdauidav- 


ao ol ulv Ta neol Opäüs abrodg, bg Ev TEysı TapEIOUEVOV 


tov Adnvoiov, xoıvi) nörgenitovro. 

124. Boacidag Ö2 xal Ilepdinxas Ev Todrm Orgarsdvovoıv 
&un Ent "Apgıßaiov tb ÖsUregov &s Adıyaor. yo hyov 6 ulv 
&v dxgdreı Maxsöbvaow ıyv Övvanın xal vv Evoıxodvrov 'EA- 
Anvav Ömkirag, 6 Ö& npög Tolg abrod negıloinoıg t&v IIeio- 
nowunoioav Xuaixıdlag xal Anavdiovs nal Tüv Ülilwv xurk 
Övvauıv Exdorav. Ebunav 68 zo Önkırınöov rTav EAAıivov ToL0- 
qikıoı weiıara, Ing 6’ ol mdvreg NnoAoddovv Maxsödvov 


128. 1. &orıw 3 Akk. der Bezie- 
hung zu zogaf. Tüg or. „in einigen 
Punkten“ wie 16, 2. 

2. OAlyov te acE. Der 1. Grund: 
Br. ist der Sache günstig, denn er 
läßt Skione micht im Stich; der 
2. Grund: die den Abfall unter 
ihnen betreiben, lassen nicht 
mehr ab von ihrem Beginnen 
(suppl. ng«oseıw), einmal weil sie 
in der Minderzahl sind (Oligarchen), 
dann weil sie eben einmal (rore 
121,2) die Sache angefangen hatten, 
sondern zwingen jetzt aus Furcht 
vor der Entdeckung, die ihnen 


Gefahr bringen würde, auch das 
Volk zum Abfall. Statt der Sub- 
ordination ist die Koordination (x«} 
»araßıac.) angewandt. Durch Strei- 
chung des letzten «el (Cl.) würde 
die Konstruktion leichter. 

4. naidag “al yvr. wohl nicht 
alle, denn bei der Einnahme durch 
die Athener (5, 32, 1) sind noch 
Weiber u. Kinder in der Stadt. 

124. 1. zo devregos. K. 83. — 
or 'EAAnvov in den Seestädten wie 
Thermö u. Pydna, welches von 
Griechen gegründet war. — zegı- 
Aolroıg mit Bezug auf 123,,4. — 
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Ebv Kalxıdevaıw ÖAlyov &s yıllovs, xal &AAog Öuılos TOV Pao- 
Bapwv moAvs. Eaßaidvres 68 2 rw ’Agoıßalov zul ebodvregs 
Avrsoroatonsdsvusvovg abroig Todg Avyanords, avrenadEefovro 
xal avrol. xal Eyxdvrov vov ukv nelov Abdpov Exarsgmdev, "E- 
diov Öt Tod uEsov Övrog, ol Innüg Es aurb naraögauovres INTO- 
udrınoav noörTe Auporspwv, Ensıta Ö& aal 6 Boacidas xai 6 
Ilsgöinxus, noosAdovrav nodTepov dnoö Tod Adpov uETE TÜV 
Innewv Tüv Avyanorav Onlırav xal Eroiumv Övrav udyeodaı, 
evrsnayaydvreg anal abrol Evveßaiov xal Ergsvdav Tobg Avyan- 
orads, nal noAlodg uEv Öıspdeigav, ol d& Aoımol Öuapvyovres 
zo0S TA usremen Hovyabov. uerd 08 Toüro ToonKlov orioav- 
tes ÖVo uiv 7) Tosic Aulgag Eneoyov, obs 'IAAvgıovg uEvovres, 
ob Zrvyov t@ Ilegöinxe uodod ueAkovres HEsıv" Emeıta 6 Ileo- 
Öinxas EBovAsto ngolevaı Enl tüs Tod Agopıßaiov nouas xel un 
xednodeı, Boncidas dt tig re Mevöng negiopmusvos, un Tüv 
‚Adnvaiov no6Tspgov Enınasvodvrov vı nddn, anal kun Tüv ’TAAv- 
oLöVv od napdvımv, 0b no6Pvuog Tv, dAld dvaymgsiv uüilor. 

125. Kal &v rovrm Ösapspousvov aurüv NyyEeidn Orı nei 
‚TAAvgıoi wer Aggıßaiov, mgoddvreg Ilsodixxav, yeyevyvraı. 
Sorte Nö duporsgoıs usv 60x00V dvaympgeiv dıa ro Öeog abrar, 
övrov LVvIERAOV uayiumv, augwdtv Of oVÖLV &x Tüg ÖLapo- 
oüs Önyvixa yon douäcdeı, vuxrös Te Emiysvoulvng, Oi ev 
Manusöövss xal To niNdos rov Bapßdowv Eidos Poßndevres, 
öneg Yılcl ueyala Orgurdnsda, doapüs Exninyvvodeai, nal vo- 
uioavres noAlaniaciovs uEv N NAdov Enıevar, Öcov Öf oda 
nageivaı, natastdvrss Es alpvidıov puynv Eyagovv En’ oixov, 








6Alyov, beinahe, auch 8, 35, 3, 
ist aus einem Citate des Priscian 
in den neuern Ausgg. hergestellt 


statt öAlym. 

3. nedlov — „Ovzog aus TO WE0ov 
nv nediov. — &uportgwv verb. mit 
ot Innuns. — Ötagvyövıeg st. des 


überlief. Präs. mit Meineke. 

4. wodod Gen. pretii. — zegı- 
oo@uEvog C. gen. sorgsam im Auge 
behaltend. Vgl. andeodeaı, pvlar- 
reodeı (Kap. 11, 4). — zgoPvuos 
NV, Sc. mgoitvan. 

125. 1. xal ol’IAA., zu den übrigen 
Gründen des Rückzuges kam noch 
der, dafs auch etc. Doch lassen 
gute Hdschr. u. einige neuere Ausgg. 


xal aus. — Öoxoöv — avondiv Ö8 
ovöEr. zul, 74, 1. — dr infolge. — 
onnvina von der Tagesstunde. 
vgl. Plat. Kriton zu Anf. — «oc- 
pas Eumimyvvodat. Statt des ur- 
sprüngl. zu Ozeg gedachten allge- 
meinen Prädik. noiv (8. 5, 70 
OrEE Yılsi ra weyake Sroutdmede 
— noıeiv) tritt gleich das konkrete 
ein. zu 2, 40, 3. — d@oapas, ohne 
sichtbare Veranlassung. 8. K. 
20, 2. — 000» ovno, beinahe 
schon, auch 6, 34, 9. 8, 92, 7. 
Siebenmal bei Thuk. 500% oö und 
darunter zweimalmithinzugefügtem 
non: 6, 57,2.8, 96, 3. Meistens steht 
nugeivaı dabei, nur dreimal ein an- 
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ol tov Ilspdixnauv To noWTov 00x alodavdusvov, hs Eyvo, 
Avdyanasav oliv vov Boaaldav lösiv (änodev yap noAd didı- 
Aov £oroaronsdevovro) nooaneidelv. Bonaldas Ö: &ua fj Em 
&s elds tobg Maxedbvas nooavansywonxötag, tous te ’IAAv- 
grods xul röv Aggıßalov uEllovras Enievar, Evvayayov el 
adrdg £&s Tergadymvov tafıv Todbg Ömkitag xal ToV YıAov Öuıdov 
&s uEoov Außeov, ÖLzvosito dvaymgelv. Exdpduovs ÖE, ei a X000- 
Be&Aroısv abrols, Erake Todg venrerovs, wald abrög Aoyadag Eyov 
zoıaxoolovg teAsvralos yvaunv eiysv Inoymgeiv rvolg rav Evav- 
tiov noWroIs mp00REIH0uEVoLg Avdıordusvog dudveodear. Hal 
zeiv Todg noAsulovg Eyyog elvar, bg did Tayemv napsxelsv- 
000 rols Orpetıaraıg ToLdde. 

126. „El utv un Önantevov, &vögss IIsAonovvrjoroı, buäs 
to re ueuovdcdha, „ul örı Bepßapoı ol Enibvres nal noAdol &x- 
minkıv Eysıv, 00x &v Öuoiog H1daynv &ua Ti nagunelcvocı Errol- 
ovunv‘ vöv O8 noös ubv ryv dndAsıyın row Ausrdgwv xul To 
niAndos Tov Evavılov Boayei brouvnuerı nal napaıvede ta wE- 
yıora neıgdooua weidev. dyadoig yag siveı dulv mgooHKEL Ta 
zoAtun od dia Evuudyav napovaiev Exdotors, KAAR dı oixsiav 
dgsriv, nal undtv nANdog nepoßfodnı Erkpmv, olye undt amd 
roAteıdv Toodrav Haste, Ev is ob moAkol ÖAlywmv &oyovoıy, 
ara nisıbvav uärkov EAdo0ovs, 00x KAAD Tıvi xınoduevor TV 
Övvaorelav 1 TE uaydusvoı npareiv. Bagßdoovs Ö 0Ug vüv dmeı- 
ola Öddırs, uadelv yon, &E 0v ve noonyavıohre vois Maxsödarv 
brav nal dp’ av Eyi sindfo ve nal Klimv dxojj Enistaueı, Ob 


deres Verb. — nol» — ideiv. Schol.: 
zeiv dunlerdnvar a Bowolda. 

2. rooavaney. St. agoxey. Korr. von 
v. Herw., da sonst das Folg. keinen 
Sinn hat. — xal «urög verb. mit dıe- 
voEiTto Avaymgeiv. — TETEEYWvoV 
raEıv sonst zAaloıov bezeichnet. 

3. relevraiog, als der letzte. 

4. og dia raydav. zu 96, 1. 

126. In dieser Anrede ist beson- 
ders die lebensvolle Charakteristik 
der Kampfart der Barbaren zu be- 
achten. vgl. Roscher Klio S. 490 f. 

1. zoAAol, sc. elalv. — zcoög, im 
Hinblick auf, bei. — ra» \uer., 
sc. Evuuazum. 

2. E£xdorore verbinde mit ag- 
ovolav. — of ye da ja, wenn an- 
ders ihr, daher auch und. 8. 


übrigens Aken, Grundzüge d. Lehre 
v. Tempus u. Modus im Griechi- 
schen S, 173. — zoı0vro» nicht auf 
das Folg. zu beziehn, sondern auf 
das Vorberg., also zu erklären: 
Sorte 0 nAndog nepoßjoder. — Ev 
als = dv zuvzaıg yap, näml. dp’ 
av nnere. zu 2, 44, 2. — odn dllo 
xt. Hinweisung auf die Unterwer- 
fung der alten Achaier (der spätern 
Periöken) durch die siegreichen Do- 
rier (Spartiaten). 

3. Bxeßaeovs. Den Artikel ersetzt 
gewissermalsen der folgende Rela- 
tivsatz. zu1,85, 1. — EEov = Eu tov- 
av &, wie dyava ayasitsodha:. — 
«var ist gen. part. Die Makedoner 
unter den Barbaren sind die Lyn- 
kester: 2, 99, 2. 4, 124,3. 
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Ösıvods Eoousvovg. zul yüp doa utv To Övrı dadevij övre Tüv 
noAsuimv Ödxnoıv Eysı loyvog, H1dayn KANdNS XE00YyEvousvn 
egl aurv &dagavvs uühAdov rodg duvvousvovg' olc Ö Beßaing 
tı npdocstıv dyad6v, un ng0EIÖaS Ts Av adrois ToAumgdTegov 
g00@EpoLTo. odros 68 tv ueAindıv utv Eyovsı Tols drzeilpoıg 
poßepav‘ xul yap nAnde Syeng Ödevol aal Bons werylde dpbd- 
onroı, H Te dıa nevng Emavdasıcız ToV OrAav Eysı viva Ohimcır 
ineıkjjs. nooouiknı 68 Tolgs Trousvovav abr& ooy Öpoioı' oürE 
yao rakıv Eyovrss aloyvvdelsv üv Aunsiw rıva yagav Burböusvor, 
N TE PvP ul 7 Eyodog auräv isnv Exovsa Ödkav Tod xalod 
Avsbsisyarov xl vo dvögsiov Eysı. abronpdrog dt udyın udiıor 
dv xal nobpascıv Tod owLeadal Tıvı ngsndvrog Hopldsıse, TOO 
te £g yelpas EAdslv aıordrsgov To Expoßiosıv Aus axıvövvas 
Nyoüvraı’ Exsivo y&p &v od TOVTov Eypüvro. Hapäg TE näv To 
zxooÖöndgyov Ösıvov dan’ auräv Öpäürs Eoym uv Board Öv, Örbsr 
Ö aa dxof) narasneoyov. 5 bmouslvavreg Erıpspdusvov ul, 
Örav xaıpds N, baum nal vaksı aödıs Imayaydvres, & Te To 
Gopaiks Hüscov dpiksode zul yvaassds.Td Aoımdv ri ol ToLodroL 
öyAoı Toig usv Tv npWrnv Epodov Öekausvog ünodev dmeıkcig 
tb avögslov weiihge Enıxounodsı, ol 0 Av eikwcım wauroic, 
xura nödas To Ebrbvgov Ev to dopulsi Öbels Evdcinvuvreau““ 
127. Towwüra 6 Boasidag Hapamwsoas bnnye To Oropdrevun. 
ot d% Bapßepoı löbvres noAiN Bon wal Hogdßn mpoGEKEIwTE, vo- 


4. 6v oA. verb. mit öc«. Und 
dies = & riıva. — zoo0ysvouden 
halte ich für richtig, die Korr. 
zgoyev. (Torstriek; Cl.) für unnötig 
gerade wegen des folg. ro00eorıV. 

b. zeegl adıav und nachher 
avroig zu 3, 13, 5. — 2duoouve Ao. 
der Erfabrung zu 1, 70, 7. Da- 
gegen, agb 115, 1. — ols 
ö} «r£. Sinn: Nur wirkl. Tapfern 
gegenüber ist Nichtkenntnis vorteil- 
haft. — ‚en gehört nur zu zg08:d0g. 

5. 79 uellncıw, eigentl. das 
angreifen Wollen, der Gegen- 
satz im folg. ren. ö8. 8. $. 6 
und zu 1, 69, 4..— zAn®sı Orpeog, 
„durch "das Massenhafte des 
Anblicks, der Eracheinung.‘ 
Kr. — dia nevng. zu 1, 14, 3. — 
odre verneint zugleich Tabıv &x09- 
teg und aloyv»deiev üv. — lony — 
»cAov, „da beides bei ihnen für 


gleich ebrenvoll gilt.“ Cl. — ave£8- 
Aeyxtor, unerwiesen, ungewils, 
auch 1, 21, 1. — auroxgdroe, will- 
kürlich, eigenmächtig. Am 
ähnlichsten 108, 4 Aoyıou® auronen- 
Top. — T0V sgfeodaı, sich zu ret- 
ten durch die Flucht, se sauver. — 
zo öngoßnaeıw, denVersuch zuer- 
schrecken. — yagäv,denn sonst, 
— £xelvo näml. zo Es yeigus &18ein. 
6. ze und so. — ARTRGHEEYOY, 
bedrängend, imponierend, 
schreekend. Auch bei Aristoph. 
Ach. 1188, sonst nur bei Späten. — 
To dvägsiov ömıx., die Tapfer- 
keit entgegenprablen. — pel- 
Anoeı wohl als dat. modi zu fassen: 
wellovteg, 8C. Svunlbaı, all’ 00% 
MANndag ovunıyvüuvres. — XaT& %0- 
das, auf der Ferse (nachfolgend). 
Vor diesem Satzteile ist rovroıg aus 
ot &v zu denken. — Öbeis, sc. Övresg. 
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uioavres Yedyev TE aürdv Hal neraiaßdvres Öiapdegeiv. xal 
og adrols ai Te Exdooual dan nooonintosv Anhivrov xal abrög 
Eywv Tobg Aoyddag Enıxsiusvovg bpisraro, Ti Te own sewfj 
RER yraunv dvrssındav xal vd Aovındv Emipegoutvovg ulv Öe- 
zöusvor Nudvovro,' hovyafdvrav Ö8 adrol Umsyagovv‘ töre ON) 
tüv uerd& Tod Boaatdov‘ EAifvmv Ev vij sbguvywmola ol noAlol Tav 
Beoßdomv dndayovro, uegog dE ri xaralındvres abrois Enaxo- 
Aovdoüv noooßdAAsıy, ol Aoınol ywonjoavres Öpdum Emil Te Todg 
pedyovrag tv Maxeödvov oic Evröyoısv Exreıvov xal Tv £o- 
BoAnv, # Eavı uerabb Övolv Adpoıvw orevn Es mv ’Aooıßalov, 
pdasavrss npoxarliußov, elöbres obx- oboav &llmv ro Boa- 
oida kvaymopnsıv. xal nposıdvrog abrod & adrd Nön ro üno- 
oov rüs 6600 xunloüvreı bg dnoAnponsvor. 

128. ‘0 ö}’yvodg moosine Toig ud” abrod ToLwxoclors, 8V 
Er wöikov Av EAslv Tov Abpmv, yuprisavras modg aurbv Ögdum 
bs Tayısra Exacros Ödbvarcı &vsv takes, neıpäccı dr’ adroü 
Exxgovccı Todg Nön Enbvras Bapßdoovs, zolv xel vv mislove 
xurAmoıv Opüv aurdos ipooulka:. ul ol utv nmgoONEOÖVTEG 
Enpdrnodv Te rov Enl Tod Adpov, xal 1 nAsiov Nön orgarıc TV 
"EiiNvov b&ov npdg aurov Erogsvovro' ol yao Bepßapoı zul Epo- 
Bndnsav, tig ToonAS adrolg Evraüde yevousvns Opbv dad To 
uETEhgoV, zul & To aAslov obxer' EnnnoAoddovv, voulkovres 
xal Ev usdoglog elvaı abrods Yon nal dramepsvyevaı. Boc- 
oidag 8 hs dvrsidßero Tüv usrebowv, xara dopahsınv wällov 
lv abdnuspbv dpınveitaı &s "Agvıoav nodtov tig Ilsgdianov 
Koräs. xal aurol Öpyıböusvor ol Organsärcı TT npoKvarmorGE 
tav Muxsddvav, Öaoıc Evervyov xard wmv 60V Eedyecıv aö- 


127. 1. dıiapdeoeiv st. orapdei- 


ar 131, 2 in allen Codd. aulser einem. 
osv mi s 


— 779 — cp, ihre, der Laked., 


2. ai Endooueul wohl al waooßo- 
Aal av Euöpoumv. And. erklären 
es mit dem Schol.: o5 rerayuesoı 
gög TO Eurpyew. — Exinsinsvong 
ist Attribut zu dem bei dploraro 
zu ergänzenden adrovg. — 7900- 
Baiilsıv, um anzugreifen. vgl. 
36, 1. — zwenoavreg doöum xrE. 
Üb. die Wortstellung zu 1, 16. 

128. 1. zgög avrov zu 8, 18, 5. 
— £növrag von Poppo korr. für 
das kaum recht zu erklärende Zxı- 
ovrag. Dieselbe Verwechselung auch 


weitere Umzingelung — der 
abstrakte Begriff für den konkreten: 
die zu ihrer weitern, vollstän- 
digern, Umzingelung Bestimm- 
ten. vgl. öx/mlovg 8, 102, 2. pvy7 
8, 64, 4. dovisia 5, 23, 8. 

2. orparıx — Exopevoyro, wie 
geovga 57, 2. u. wohl stets bei 
ÖßıAog. — avroig sowohl als cyan» 
geht auf die Barbaren, jenes auf 
alle, dieses auf den geworfenen Teil‘ 
— £s ra nleiov. wie 2, 21, 1. ! 

4. avrol, für ihre, Person. — 
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züv Bosınols N el rıvı Onsdeı Exmenrtoxdrı, ola Ev VUrtepımi] 
xal Yoßeoa dvaymprosı eixös Tv Evußivaı. ta ubv bmoAvdovreg 
xurexonvov, Tv O8 olaelmoıv EnoLoüvro, KNO ToVTovV TE NOÖ- 
tov IIegöinxag Boaeidav Te noAfuov Evöuide Kal Es To Aoımöv 
IIsionovvnelov th utv yvaun d1 ’Adnvolovg od Euvndeg ulcos 
eiye, tüv db dvayxalav Evupdowv diavaoras Empaasev dro 
oda Tiyıora vols uEv Evußfoeraı, vov 6: dmaridEerou. 
129. Boacidas dt dvaywprisas Eu Maxsdovias Es Topm- 
vnv noraiaußevs ’Adnvalovs Mevönv Hön Eyovras, xel abroü 
novydtov &s wEv nv IlaAirvnv dödvarog Non Evdudev eivaı 
ÖLaßas tıumpeiv, av 6% Togavnv Ev pvlandj eiyev. Und ydo 
tov aorbv yodvov Tolg Ev ı1 Adyanw Ebenkevoav Enl Te vw 
Mevönv xul iv Zuuavnv ol Abdmvaloı, BanEE NUQEOKEVE- 
Eovro, vaval utv Hevrinovee, @v Nocv Ökra Xiaı, Ömiltaıs 
02 yıAloıs Eavräv al vobdraıs EEaxocloıs xul Bpchi wiodo- 


. tolg yılloıg al Ürloıs Tov adrddev Evuudywav meitactais' 


&argariiyeı 62 Nixiag 6 Nixnoatov anal Nixdorgaros 6 Aurgk- 
povg. Üoavrss 6} &x ITloridalas teis vaval zul oydvrss xard 
to Ilossıdavıov &yhgovv & obs Mevdalovs. ol 6’ aurol re 
ol Zxıovaiov rorandaoı Beßondmaöres IlsAonovvnoaiwv te ol 
Errixovgoi, Eiunevres Ö8 Entaxdsıoı Öniiven, aal IloAvdauidas 
6 kpoymv adröv, Ervyov Ebsorgaronedevusvor Ein tig m6Asws 
end Adpov xapregod. al adroig. Ninlas uEev, Msdwvadovg Te 
&rov £inocı nal Enarbv YWıAoog al Aoyddas av ’Admvaiov 
Öniıröv Ebrinovra nal Tobg Tobdrag Änavras, xate droanov 
ztıva Tod Adpov TEIXWuEvog np0OBHÜVE Hal Tonvunrıböwevos 
on’ brav 06x Aövvidn Bidoaodaı" Nixdoroaros ÖL iin 


olneiwoıw Emowüsro Umschreibung 
für @ueıodwro. 

5. IlsAonovvnoiav — uioog, einen 
seinem Geiste der Ath. wegen 
nicht gewohnten Hals gegen 
die Pelop.; denn im Herzen halste 
er die Ath. weit heftiger. — ro» 
— Öiavaorag, seiner unabweis- 
lichen Interessen sich ent- 
schlagend, die ihn zur Bekäm- 
plung der Ath. treiben mufsten. 

adv. Advv. 1, 328 verlangt ro av. 
Evupogn, so auch Cl u. St. — 
nedooeıy mit öro re0xw nur hier, 
sonst Orn wie 1, 65, 2. 129, 3. vgl.. 


8, 54, 2; andere Verba mit gleicher 
Konstr. s. zu 1, 107, 4. 

129. 2. zoig iv ın A. zu 101, 5. 
— napeonevatovro. 122, 6. 

3. ob Exlnoveoı. 500 Hopliten 
hatte Brasidas hinübergeschickt: 
123, 4; doch ein Teil derselben 
lag in Skione: 131, 1. — dbesorg,, 
seltenas Wort. Cl. doroeatonedev- 
weroı mit drei guten Codd. 

4. adrois wird öfter, auch ohne 
stärker betont zu sein, zu Anfang 
des Satzes gleich nach x«/ gestellt. 
s. 110, 1. 128, 1. — reavm., wohl 
nicht er persönlich (vgl. 130, 2), 
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Ey6dn Ex nAsiovog navıl TO Klin orgaronedo Enıhv vo Adpm 
övrı Övongooßdro xal navv Edogvßidn, xal Es 6Alyov dpixero 
rav Tb Orgdrevua röv ’Adnvaiov vırndivar. xal tadın ulv 
zn Neon, as o0n Evedocev ol Mevdaloı xal ol Evuuayoı, ot 
Adnvaioı dvaynpıioavrss Eorparomedsdoavro, xal ol Mevöcioı 
vunrog Eneidovong Es ııv nöAıv dniidor. 

130. Tn 9° vorspaia ol uv Admvaloı nepinisvoavreg 
&s b noös Zuıavns 16 TE npodorsıov EiAov xl Tyv Nuspuv 
ünacev Eönovv mv yiv obbevög Enekidvros (NV ydo rtı xal 
oTasıaauod Ev ri ndAsı), ol 08 TeLandaıoı TÜV Zxımvaiov ig 
ZRiovong vvnrdg AnEYWonsaV En’ olnov. Hal Th Erıyıyvouevn 
nuspe Nixios uv To Aulscı Tod Hrpnrod ngolov Äun Es rd 
ucdögıe TÜV Zuıovaiov vv yiv Eönov, Nixdarparos Ö} roig 
Aoınois xark tig Üvo nölas, N El ITorıdalag Zpyovrai, 7006- 
exddnto Mn nöAsı. 6 68 ToAvdauldas (Ervys yüo Tadım Toig 
Msvöcioıs xal Enınodgoig Evrög Tod teigovs Te Önia Helueve) 
dıaraossı ve mg Es wdynv xul napnvsı volg Mevöaioıg Enekıe- 
vaı. xl Tivog nüro TÜV And Toü Örjuov dvrsındvrog nat To 
oracıwrındv Otı oda Enkkesiaw oböt deoıro moAsusiv, xal &g 
Avrsinev EnionaodHEvros Ti XEıpl bm avroü xul Fogvßndevros, 
6 ÖNuog EUdVg dvalaßamv Ta Ömia mepiogyng &yaosı Eni ve Ile- 
Aorovvnolovg al Todg Evavria opisı ust’ abrüöv modkavras, 
xul mgoonEobvreg ToENovVOwV üya utv udın alpvıdio, &ua Ö8 
rots ’Adnvaloıs TÜV nvAv dvoıyousvav oßndEvrav‘ BrdNERV 
yao And MEOEENUEVOV Tivog adrois tiv Ennıyelonsw yeveodaı. 


sondern seine Mannschaft. — dx 


zAselovog hier vom Raume: aus 
weiterer Entfernung, also auf 
einem längern Wege. — &s öllyov 
ogpixero, dem Sinne nach vom Schol. 
richtig erklärt durch oAlyov &öenoe, 
scheint eine vereinzelt gebliebene 
Wendung zu sein. Den zu 3, 49, 4 
behandelten Ausdrücken analog 
wäre zog’ öllyov nAde. 

180. 1. zo zoös &x., die Seite 
nach Sk.hin, die südliche. Wegen 
des Genet. zu 1, 62, 1. — rl xal 
cracınouov vgl. den ähnl. Ausdr. 
Kap. 28, 5. 3, 44, 2. u. Ö. 

2.105 &vo at£.,dasnordwestl.Thor. 

3. neluevo part. perf. pass. zu z/dn- 
wi. onlo videodaı bekannter Ausdr. 

4. ou mit Indik. u. Optat. 


Ebenso 2, 80, 1. 8, 51, 1. in um- 
gekehrter Ordnung 8, 50, 1. — 
od} Ödeoıro, und kein Bedürf- 
nis habe, fühle. Der Sing. ist 
„für den dreisten Demagogen, der 
sich als Repräsentant des ganzen 
Volkes geriert, sehr charakteri- 
stisch“ (E.), wie er ja auch &x- 
eEsıcıw sagt. — GG Awreinev, 80- 
wie, sobald er widersprach, 
Wiederholung von dvreınövrog. — 
Fogvßndevrog, in Schrecken ge- 
jagt war. 

b. tovy nvlor av. steht dem uayn 


alpv.parallel.zu1,80, 1.— goßndev- 


ww, SC. zo» Ilsion. — ano mpoeı- 
onu&vov wiedno Evv®nuaros Kap. 67, 
4. infolge Verabredung. vgl. 
auch im folg. $. 00x ano Evußaoeog. 


5 


202 THUCYDIDIS 


6 zul ol uev Es mv aupbmoiıv, Booı un aurine Öıepddenoer, 
xarepvyov, Iwrsp anal vb nedregov aörol eiyov' ol Ö8 ’Adnvaioı 
(Hön yag xal 6 Ninlas Enavasıgedas Roos Ti moAsı Tv) Eome- 
odvres Es nv MEvönv ndlıv, Örs obx ano Evußassos dvor- 
ıdeisav, Kndon Ti) Orgurıiä @s xark nodros EAbvres Öınonaoen, 
xal ubAıs ol Orgaınyol nardoyov Gore u) xal Tobg Kvdommovs 

7 Öiapdeigeoda. xl tobg ulv Mevöaiovg werk Taüre nolı- 

- eVeıv Enilsvov bone EimdEesav, aüTodg xpivavrag Ev Opioıw 
adroig El tıvag Kyoüvraı alriovg sivaı rüg dnoordoswg' Toög 
0’ Ev ci dnpondisı dnereigisav Exategmdev teiyeı & Palaccav 
zo puviarııv Emixafrioravro. Ereiö) 68 T& meol vv Mevönv 
xorEoyov, Ent av Zxıavnv Eyapovv. 

131. Ol ö: dvreneßeidövreg würol nal IIeAonovvijaıoı Lögv- 
Inoav Ent Abpov xuprsgod red Tüs ndAsws, Öv El un) EAorev 

2 ol &vavrioı, obx Eylyvero ophv wegireigiaig. mogooßeAdvreg Ö' 
eurß xar& xpdrog ol Admvaloı xal udyn Enugodsavtes Toög 
endvras Lorgaronsdsvonvrd TE Hal Es TOV mMEQLTEINLOUOV, TOO- 

3 nalov Hrhoavres, MagEoxXEvVafovro. Hal aurim 00 HoAd Voregov 
Non Ev Eoym Övrav ol &x tig dupondisws Ev ri) Mevön noAr- 
vgx0UuEvoL Erlnovgoı Pıasdusvor nagd Dalaccav ıyv pulaxıyv 
vurrög dpınvoüvraı, xal Öuapvpovrss ol nAsioroı Tb En Ti) 

. Zuuovn 6rparonsdov .EOjAdov Es adııv. 

132. Ilsgirsigiouevng 68 ng Zıuavng IIsgöinxas Tois 
av ’Admvalov orgaınyolg Eninnpuxsvodusvos ÖuoAoyiav mossi- 
ta ngdg Tobg Admvalovs dıa iv Tod Boaaldov Eydoav meol 





6. aurol, selbst, allein. s. i13, 
2. 8, 95,6.— & m M. n. Cl. 
streicht 25, and. wollen Mexönv 
tilgen, beides unnötig, wie ich 
glaube. — ovx verneint blols «wo 


'Evuß., nicht avoıy®. 


7. anereiyioav aze., schnitten 
sie ab durch eine zu beiden 
Seiten der Burg bis zum Meere 

eführte Mauer. — gviaunv 
zıxadloravro mit Poppo u. Stahl 
statt der Lesart der Hdd. &xex«®- 
lcavro (Emexadtloravro), da diese 
Form bei Thuk. u. die Verbindung 
mit gYvA. überhaupt ungebräuch- 
lich ist. 

181. 1. E2oısv der Optat. als Ge- 
danke der Skionaier; ebendeswegen 
opav. Mit beiden würde genauer 


ein oöx dr ylyvaodaı Lvonıkor 
stimmen, als das objektive ovx &yi- 
yvero: es kam nicht zur ee. 
2. Exovraeg Konj. v. Poppo statt 
PER durch ‘eine Hdschr. be- 
stätigt p. 128, 1). 
3. o6 &a& — 8. Eigentünl. ist 


‚hier & und 2» zugleich gebraucht, 


&u mit Rücksicht auf &pınvooveen, 
&v nur bezogen auf molLopxovusror. 
— nv gpvilannv. 130, 7. — apa 
901. verb. mit ayınvoörran. — 10 
orgurönedov, das der Ath. — dal 
wie 8, 16, 1 0 &nl Atoßo vavı- 
x09 „gegen.“ 

182. 1. weg — dyazwenoswg ohne 
Art. an nv — Eydgav angefügt. 
zu 1, 18, 1. Die Sache anlangend, 
scheinen mir die Ausl) &vazagnsıs 
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ns Ex rüs Avyaov dvaywendsns, EÜHdG Tore dokauevos ngde- 
osıv. al Eröyyave yüo rore Ioyaydoas 6 Aaxsdaıudvıog arec- 
tıav ueAAov neei) Nogsdosıv os Bonaidav, 6 Ö8 Ilsodixxas, &ue 
usv xeisvVovrog Tod Nixiov, Ener Evveßeßixs, EvönAdv Tu 
xoıelv Tois Admvaloıs Beßaudrntog Ep, äue 0° aurög oüxerı 
BovAdusvos IlsAorovvnalovg &s tv abroü dpıxvelodeı, Tape- 
0xsvd6as Todbg Ev Bsocaile EEvovs, yobuevog del Tolg mpWToLsS, 
d1exwAvoE Tb Orodrevun anal TYv nagaoxsvjv, Gore undt me- 
oäodaı Besonröv. 'Toyaydpas uevro xal’Ausıviag nal ’Agıaredg 
adrol ve bg Bonaldav dpixovro, Enıdeiv neuddvrov Aanedaı- 
uoviov TO nodyuare, xel TÜV Hbavrov adrüv napavdumg üv- 
dous EEnyov Eu Zindgrng, Gore Tv ndAsmv üpyovras nadıaTd- 
var anal un Toig Evruyoücıv Enırgenew. xal Kisagidav usv ToV 
Kisovvuov nadiornaıv Ev "Augınddeı, Ilesırsiidav 68 Tov 
“Hynsdvögov Ev Topavn. 

133. ’Ev ö} 16 awöra Heozı Onßaloı Osonıcov reigos "e- 
gıellov, Enıxalsoavres drrıxıoudv, BovAdusvor ulv al dei, 
nagsoınnög Ö8 bäov Eneid nal Ev ij npbs ’Adnvaiovg udyn 
3 cı IV adröv üvdog dnwihlsı. xul 6 ves rüs "Hoacs Toü 
adrod Degovg Ev”Agpysı narenavdn, Xovaldog tig lepelas Adyvov 
rıv& Helang Nuuevov moOg TE or&uuara xal Enıxaradapgdovens, 


unrichtig auf das K. 83 Erzählte 
zu beziehn; denn damals fand gar 
kein Einfall in Lynkos statt (88, 
2. 6), also auch kein „Rückzug aus 
Lynkos“, und aufserdem mulste die 
damals zw. Brasidas und Perdikkas 
entstandene Spannung gehoben sein, 
ehe sie zusammen den zweiten Zug 
gegen Lynkos unternahmen (124, 1). 
Ich verstehe daher den Rückzug 
von dieser zweiten Expedition: 128, 
5, seit welcher denn doch bis jetzt 
soviel Zeit verflossen war, dals sV- 
vs Tores dokausvog TeKoCEWw ganz 
füglich gesagt werden konnte. 

2. xal — Bouolöav vorausge- 
schickte Erklärung des Folg. Über 
nal — yap —, dE zu 1, 31, 2. — 
ö Aaxsd. Üb. den Art. zu 3, 100, 
2. — nogaoxevasag, bearbeitete, 
stiftete an. 

3. av nfarıav adıav — QV- 
dog, einige von den Jünglin- 
gen derselben, näml. der Spar- 
taner. — zagavouog, nicht gegen 


ein bestimmtes Gesetz, sondern 
gegen den anerkannten Grundsatz, 
nur gereiften Männern politische 
Funktionen anzuvertrauen, also ge- 
gen den Geist ihrer Institu- 
tionen, — oors von der beabsich- 
tigten Folge. — Dieser Fall ist 
das erste Beispiel von Harmosten. 
— toig äövrvyovcıw, den gerade in 
den Wurf kommenden, den ersten 
besten. — xadloınoıw, Ischagoras 
als Haupt der Kommissäre. — Ileoı- 
zeilöav hat Dobree emendiert nach 
6, 3,1. 2. 

188. 1. wagsoınnos — 6dov, in- 
dem es ihnen (jetzt) um so 
leichter in den Sinn kam. 
Das Pf. in diesem Sinne auch 61, 
2. 6, 78, 1 und oft der Ao. Il. 
Üb. das Partic. zu 1, 74, 1. Zu der 
Anderung zagsoynnöog ist kein 
Grund. — pazn, bei Delion, K. 96. 
— &udos in dem bildl. Sinne sonst 
nicht in d. att. Prosa. 

2. 6 veog trug Houg an d,,Stralse 
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3 BorE Elndev ipdEvra navra ol narapieydevro. xal 7 Xov- 
olg ulv EÜddg rüg vuxrog deioada ods ’Apyelovs &s Dlıoüvra 
pedyeı® ol Ob EAinv lEpeıov Eu Tod vonov Tod mpOXELREVOU 
xorssrhjoavro Dasıvida dvoue. En Ök Hi Xovals rov noAguov 

4 todds Eudlaßev bu xal Evarov Ex uloov, Öre dnepsdyeı" xal 
1 Zaubvn Tod Hepovs Hön TeAevrövrog wegisrereiyuord Te nav- 
teAös, xal ol Adnvaloı En’ abi; pvlanıv naraiındvres kveyo- 
oncav ro KAlm oTgaro. | 

134. ’Ev dt To Enıdvri ysıuavı Ta ubv ’Adnvaliov xl 
Aunsdaıuoviov NoUyabe da mv Exeyeiplav, Mavrvnc Ö8 xal 
Teysöärcı xal ol Evumayoı Exaregav Evvißaiov Ev Aaodızda 
tüs Ogsodildog, xal vinn dupiörigıros EyEvsro‘ #Eoag Yydo Exd- 
Te001 To&davrss rd aaO abrods, roomaid TE dupdregoı Ları- 

2 oav'nal onuie Es AsApodg dneneupev. Öiapdeapkvrov uEvro 
roAAöv Exeripoıs nal dyymudiov TÜS wEyng yevousvne xal 
Apsioufvng vurrde To Egyov ol Teysärcı utv Enmvilsavrd Te 
xal EbHUg Earnoav Toonalov, Mavrıviig 08 dneybonodv rs &s 

 BovxoAlova »al Boregov dvresrnoar. . 

135. Ansnsipaoe dt tod abrod ysıu®vos xal 6 Boaoidas 
teAsvrövrog xal mod Zap Aön TTorıdaias. ngo0eAdhv ydo 
vvxros xal nAluaxe goodelg ufyoı usv Todrov ZAade. Tod yag 
xa0w@vos MapEVEIFEVTog oüTwg &s To Öukxevov, mplv Enuvel- 
Delv Töv nagadıddvra aurdv, 1 mododedıs Eyevero' Emeiıta wEv- 
to EÖHOT alodousvov, nzglv noooßnvaı, anıyaye naAıv xurd 
TEYog TNV orgarıcv nal obx dvsuevev Tusgav yevdodeı. zul 
6 yeınav EreAsdra, al Evarov Eros To noAlum Ereisdre ode 
0v Bovavdldng Evveyparer. Ä 





nach Mykenai, nicht das Heraion 
von Argos. 

3. dneloßev. vgl. Plut. Mar. 46 
dnodvmorsı Nucoas Era ng EPBdo- 
uns tnarelag &nılaßov. Die Be- 
deutung von nt ist dieselbe wie 
in dmıfıövaı 2, 65, 6. 5, 26, 5. 
Über die Chrysis s. 2, 2, 1. 

134. 1. OgeoHis, die Landschaft, 
in welcher 'Og&0Peı0v (5, 64, 2) lag. 
Über d. a. Orte nichts Besonderes 
bekannt. — vian, St. verlangt 7. — 
‚dugıöngiros, poet. Wort. 


2. Ayzauclov. zu 3, 49, 1. — 
Ennviloovro. zu 3, 5, 2. 

135. 1. woos Eaxe ndn gehört zu- 
sammen. zu 1, 30, 4. — Too yap 
x00w»og ar. Man sieht, dals hier 
ein Posten dem andern die Schelle 
zuträgt. Eine andere und wohl 
die häufigere Art, die Wachsam- 
keit der Posten zu prüfen, war die, 
dafs eine Patrouille mit der Schelle 
die Runde machte, der dann jeder 
Posten zu antworten hatte. — zelv 


rE00PTVaL, SC. TOVg Aansdaıuoniovs. 
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